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PRÉFACE. 


Le présent volume reproduit tous les 
traités et les conventions conclus entre 
la Russie et l’Autriche de 1808 à 1815. 
D’après le plan adopté dès le début de 
cette publication, l’Acte du Congrès de 
Vienne a dû entrer tout entier dans la 
section des traités conclus entre la Rus- 
sie et l’Autriche. Pour l’impression de 
cet Acte, nous nous sommes servis d’une 
publication connue, faite par le Ministère 
des Affaires Etrangères, et intitulée: 
«Documens relatifs à l’histoire des re- 
lations de la Russie avec les Puissances 
occidentales de l’Europe depuis la con- 
clusion de la paix générale en 1814 
jasqu’au Congrès de Vérone en 1822» 
(StPbg. 1823). Mais nous croyons néces- 
saire d’ajouter que tous les traités qui 
font partie de l’Acte du Congrès de 
Vienne et sont insérés dans la présente 
publication, ont été collationnés sur les 
“originaux existant dans les Archives; 
nous nous sommes seulement permis de 
faire des abréviations considérables dans 
l’'énumération des titres et décorations 
des plénipotentiaires des Puissances con- 
tractantes. En outre, quelques uns des 
annexes de l’Acte du Congrès de Vienne. 
imprimés dans le recueil cité plus haut 
en langue allemande. sont reproduits 
ici en français. 
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ПРЕДИСЛОВТЕ. 


Въ настоящемъ том» напечатаны вс 
международные договоры и конвенщи, 
заключенные РосфЧею съ Австрею въ 
продолжен!1с времени отъ 1808 по 1815 
годъ. По плану, который лег въ осно- 
ван1е всего этого изданя, весь Актъ 
ВФнскаго конгресса, со BCBMR прило- 
женями, долженъ былъ войти въ от- 
APTE трактатовъ, заключенныхъ между 
Россею и Австрею. Для neyarania 
этого Акта мы воспользовались извз- 
стнымъ издатемъ Министерства Ино- 
странныхъ ДФлъ: ‹Документы для исто- 
ри дипломатическихъ сношеюшй Poccix 
съ западными державами европейскими 
отъ заключеня всеобщаго мира съ 1814 
года до конгресса въ Верон® въ 1822 
году». (Спб. 1823). Но, при этомъ, счи- 
таемъ необходимымъ прибавить, что вс} 
трактаты, вошедпие въ составъ Акта 
ВЪнскаго конгресса и отпечатанные въ 
приведенномъ издан, были свфрены съ 
подлинниками, находящимися въ архи- 
BB. Мы позволили себ только сдз- 
лать значительныя сокращен!я въ исчис- 
лени титуловъ и орденовъ уполномо- 
ченныхъ договаривающихся государствъ. 
Кром того, HÉKOTOPHA приложен!я къ 
Акту ВЗнскаго конгресса, нанечатан- 
ныя въ приведенномъ сборник на Hb- 
мецкомъ язык, здЪеь отпечатаны на 
французскомъ. 


Pour ce qui concerne certains trai- 
tés, qui ont précédé en date la conclu- 
sion de l’Acte du Congrès de Vienne, 
nous ne croyons pas inutile de faire ob- 
server que le texte inséré ci-dessous 
ne se trouve pas toujours conforme 
au texte de ces mêmes.traités ри- 
blié dans d’autres recueils connus. 
Aïnsi, le traité d’alliance conclu en 
1813 à Тор! (№ 70) a déjà été in- 
séré dans les recueils de Neumann, 
d’Angeberg et autres, mais la copie que 
nous avons puisée dans les Archives du 
Ministère des Affaires Etrangères ne cor- 
respond pas identiquement au texte an- 
térieurement publié. De plus, les articles 
additionnels secrets de cette importante 
transaction (page 122), sont livrés ici à 
la publicité pour la première fois. La 
même remarque s'applique au traité de 
Reichenbach de 1813 (№ 68 et 69). 


Quant aux introductions historiques qui 
précèdent le texte des actes internatio- 
naux publiés dans ce volume, nous nous 
flattons de l’espoir qu’elles ne renfer- 
ment pas moins de données curieuses de 
nature à caractériser les relations di- 
plomatiques de la Russie avec l’Autri- 
che, que celles contenues dans les deux 
premiers volumes du présent Recueil. 
Les renseignements que nous avons trou- 
vés dans les Archives, concernant les 
négociations diplomatiques entre les 
Cours de Vienne et de St. Pétersbourg 
avant la guerre de 1812, et pendant 
la durée de cette guerre, sont ехёгё- 
mement curieux. Îls confirment de 18 
manière la plus positive, qu’en vertu de 
l'accord très secret existant entre la 
Russie et l'Autriche, non seulement leurs 
relations diplomatiques n’ont pas été 


Относительно H'BKOTOPHXB TPAETATOBT, 
предтествовавшихъ по времени заклю- 
ченя Акту Внскаго конгресса, неиз- 
лишнимъ считаемъ замЗтить, что ниже- 
напечатанный текстъ ихъ не всегда 
оказывался согласнымъ съ текстомъ 
этихъ же самыхь договоровъ, обнаро- 
дованннхъ въ другихъ извфстныхъ сбор- 
никахъ трактатовъ. Такъ, союзный трак- 
татъ, заключенный въ 1813 г. въ Теп- 
an (№ 70) уже обнародованъ въ сбор- 
никахъ Неймана, д’Анжбера и дру- 
гихъ, HO заимствованный нами изъ 
архива Министерства Иностранныхъ 
ДЪЖлъ списокъ не вполнз сходится съ 
текстомъ уже извЗстнымъ. Сверхъ того, 
нижеслЗдующия секретныя и дополни- 
тельныя статьи этого важнаго трактата 
(стр. 122) печатаются здЗсь въ пер- 
вый разъ. То же самое замфчан1е отно- 
сится къ Рейхевбаховской конвенщи 
1813 года (№ 68 и 69). 

Что касается историческихъ введе- 
Hi предшествующихъ тексту нижена- 
печатанныхъ международныхь актовъ. 
то мы льстимъ себя надеждою, что въ 
HAXB заключаются не менфе любопыт- 
ныя данныя для характеристики дипло: 
матическихъ сношенй Poccin съ Ав- 
стрею, чЗмъ въ двухъ предъидущихъ 
томахъ настоящаго издан1я. Найденныя 
ВЪ архивЪ CBBXBHIA относительно дипло- 
матическихъ переговоровъ между Ав- 
стрйскимъ и Русскимъ дворами передъ 
войною 1812 года и во время ея (№ 
67 и слЪд.) представляются крайне 
интересными. Они положительно под- 
тверждають, что въ силу состоявша- 
гося весьма секретнаго соглашен1я меж- 
ду Poccier и Австрею не только не 
прекращались дипломатичесяя между 
ними сношен1я, но даже дЪйстыя ав- 


VII 


interrompues, mais encore que les 
opérations du corps auxiliaire autri- 
chien,sous le commandement du prince de 
Schwarzenberg, avaient été paralysées 
d’avance par les instructions reçues de 
Vienne. La convention secrète relative 
à l'armistice (№ 67) publiée ici pour la 
première fois, sert à démontrer avec 
évidence que l’Autriche ne s'était alliée 
avec Napoléon I-er contre la Russie, que 
forcée par les circonstances. Les négo- 
ciations qui ont précédé la conclusion 
définitive du traité d’alliance de Tœplitz, 
mettent en relief la remarquable persé- 
vérance avec laquelle l'Empereur Ale- 
xandre ]-ег poursuivait le but qu’il 
s'était tracé, de contraindre l’Autriche à 
se dédire ouvertement de l'alliance avec 
Napoléon I-er. Enfin, l’on ne trouvera 
pas moins d’intérèt dans les négociations 
du Congrès de Vienne relatives au Du- 
ché de Varsovie, dont l’Empereur Ale- 
xandre 1-ег а poursuivi avec une insis- 
tance énergique la réunion à la Russie 
(№ 75). Il est impossible de пе pas 
s'arrêter avec une attention particulière 
sur le remarquable rapport du comte de 
Nesselrode de janvier 1813 (page 214) 
dans lequel le jeune secrétaire d'Etat 
se prononce entièrement dans le même 
sens que М. №. Karamzine dans sa 
lettre si célèbre connue sous le titre: 
«Opinion d’un citoyen russe». 

Si les négociations ci-dessus sont cu- 
rieuses au point de vue des rapports 
internationaux de la Russie et de l’Au- 
triche au commencement de ce siècle, 
celles qui ont abouti en 1808 à la con- 
clusion de la première déclaration gé- 
nérale sur l’extradition des déserteurs 
(№ 61) ne sont pas moins caractéristi- 
ques pour la politique intérieure de 


CTPIACRATO союзнато корпуса, NOLE на- 
чальствомъ князя Шварценберга, были 
впередъ парализованы инструвщями, 
даннымиизъ В$ны. Обнародываемая здВсь 
въ первый разъ секретная конвенция о 
перемирии (№ 67) должна была слу- 
жить новымъ доказательствомъ тому. 
что ЛАвстр!я только обстоятельствами 
была вынуждена соединиться съ На- 
полеономъ Г противъ Росси. Въ пе- 
реговорахъ же, предшествовавшихъ за- 
ключен!ю окончательнаго союзнаго трак- 
тата въ Теплицз, совершенно рельефно 
выступаетъзам $ чательная настойчивость, 
съ которою Императоръ Александръ 1 
стремился къ поставленной себЪ ban: 
заставить Австрию открыто отречься 
отъ союза съ Наполеономъ Г. Нако- 
нецъ, не мене интересными представ- 
ляются переговоры на ВЪнскомъ кон- 
rpeccB относительно Варшавскаго rep- 
цогства, на присоединение котораго къ 
Росаи энергически настаивалъ Импе- 
раторъ Александръ Г (№ 75). Нельзя 
не остановиться съ особеннымъ внима- 
н1емъ на замфчательномъ докладЪ графа 
Нессельроде отъ января 1813 года (стр. 
214), въ которомъ молодой статсъ-секв- 
ретарь высказывается совершенно въ 
томъ же смысл, какъ М. Н. Kapau- 
зинъ въ знаменитомъ своемъ «МниЪфни 
Русскаго гражданина». 


Если выше указанные переговоры весь- 
ма любопытны съ точки зр$н1я между- 
народныхъ отношен!й Росси и Австрии 
въ начал нын®шняго столфтя, то край- 
не характеристичными для внутренней 
государственной политики представ- 
ляются переговоры, приведппе въ кон- 
LB концовъ къ заключен!ю первой об- 
щей декларацы о выдачВ дезертировъ 
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l'Empire. La comparaison de cet acte 
avec les conventions de cartel que l’on 
conclut aujourd’hui, démontrera quel 
énorme revirement s’est accompli dans 
les vues des gouvernements quant à 
l'obligation de sauvegarder les intérêts 
de la justice même dans le domaine des 
relations internationales. D’un autre 
côté, les dispositions prises par РЕт- 
pereur Alexandre IÎ-er concernant les 
départements français occupés par les 
troupes alliées em 1814 et 1815, con- 
firment pleinement l’humanité et le bien 
fondé des règles de la guerre proposées 
par la Russie en 1874 à l'examen de 
toutes les Puissances de l’Europe. (V. 
page 189). 

Telles sont les quelques observations 
que nous croyons devoir présenter au 
sujet du troisième volume de notre «Ве- 
cueil des Traités». Le quatrième vo- 
lume commencera par l’Acte de la 
Sainte Alliance, qui, après 1815, à dé- 
terminé la politique des Puissances du 
Nord de l’Europe en général et les re- 
lations de la Russie avec l’Autriche еп 


въ 1808 году (№ 61). Сравнеше этого 
акта съ нынВ заключаемыми картель- 
ными конвенщями докажетьъ какой ог- 
ромный переворотъ совершился во взгля- 
дахъ государствъ на ихъ обязанность 
охранять и въ области международ- 
ныхъ отношен1й интересы правосудя. 
Съ другой стороны, распоряженя Импе- 
ратора Александра Г относительно за- 
HATHXE BB 1814 и 1815 годахъ союз- 
ными войсками французскихъ департз- 
ментовъ вполнз подтверждаютъ гуман- 
ность и основательность правилъ войны, 
предложенныхъ Россею въ 1874 году 
на обсуждене вефхъ европейскихъ дер- 
жавъ (срав. стр. 189). 


Таковы немнопя замЗчаня, которыя 
мы считали нужнымъ сдЪлать относи- 
тельно издаваемаго нын® третьяго тома 
нашего «Собран!я трактатовъ». Четвер- 
ТЫЙ TOMB, который начнется актомъ 
Священнаго Союза, опред$лившаго по- 
сл 1815 года политику европейскихъ 
сЗверныхъ державъ вообще и отноше- 
н!я Poccin къ Австрии въ частности, 


particulier. Ce sera le dernier volume | будетъ послднимъ томомъ, удВленнымъ 
consacré aux traités conclus entre la | на трактаты, заключенные Poccien съ 


Russie et l’Autriche. 
К. M. 





me ue 


Австрею. 
Ф. М. 
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№ 61, 


1808, 15 (27) mars. Déclaration d’ex- 
tradition des déserteurs, (Col. des Lois, 
№ 22951) 


Si les négociations entre la Russie et l’Au- 
triche, ayant pour objet la lutte contre Napo- 
léon I, présentent un grand intérêt politique, 
celles qui ont précédé la signature de la pre- 
mière convention de cartel entre les deux puis- 
sances n'offrent pas moins d'intérêt au point de 
vue du droit et des relations internationales. 
La convention conclue en 1808 présénte un té- 
moignage remarquable, quant aux lois, qui ré- 
gissaient l’extradition des criminels au commen- 
cement de ce siécle. Les négociations, qui en 
ont précédé la conclusion, donnent un aperçu 
de la politique, suivie par les Etats Européens 
däns cette question. 


Cette politique forme une époque de transition 
dans l’histoire de l’extradition des criminels, qui 
peut être divisée en trois périodes. Dans le cou- 
rant de la première, les gouvernements ne se 
trouvaient pas obligés de coopérer, par le moyen 
de l’extradition des criminels, au maintien de 
l'ordre juridique, en dehors de leur propre ter- 
ritoire et à l'action noninterrompue de la justice. 
Une demande d'extradition était un acte poli- 
tique international, comme tout autre réclama- 
tion. Un refus faisait l’objet d'une déclaration 
de guerre. En demandant l’extradition, ainsi 
qu’en la refusant, les gouvernements se fondaient 
sur des données exclusivement politiques. Il est 
donc erroné de chercher dans l'antiquité l'ori- 
gine de l’extradition des criminels, ainsi que le 
fait Faustin Hélie. (Traité de l'instruction cri- 


№ 61. 


1808 г., 15-ro (27-го) марта. Декла- 
ращя о взаимной выдачв дезертировъ. 
(IL 0. 3. № 22961), 


Если переговоры между Росс1ею и Австрею, 
им вше предметомъ борьбу съ Наполеономъ 1, 
представляютъ значительный политичесвЯ ин- 
тересъ, то переговоры, предшествовавшие за- 
ключен!ю первой картельной конвенщи между 
этими державами, имфютъ не менышй интересъ 
для HCTOPIH международныхъ сношений и права. 
Заключенная въ 1808 году картельная конвен- 
ця служить любопытнымъ доказательствомъ 
господствовавшихъ въ начал нынёшняго CTO- 
xTIA взглядовъ насчетъь выдачи преступниковъ, 
и, HA переговорахъ, приведшихъ къ заключен!1ю 
ея, наглядно можно ознакомиться съ похитикою, 
которой CIBAOBAIH европейсыя правительства 
BB этомъ BONPOCÉ. 

Политика эта представляется намъ переход- 
ною стуценью въ истори вопроса о выдачЬ 
преступниковъ, въ которой можно подмЗтить 
три uepioxa. Въ первомъ перодф государства 
нисколько не сознаютъ своей обязанности со- 
xBËCTBOBATE, посредствомъ выдачи преступни- 
ковъ, поддержан!ю юридическаго порядка за 
пред$лами своей собственной территори и 
достиженю цфлей npaBocyxia. Требоваше о 
выдачВ преступвика, скрывшагося на террито- 
pi иностраннаго государства, было такимъ 
же политическимъ и международнымь автомъ, 
какъ всякая другая претензя, неудовлетворе- 
ше которой служило обыкновенно достаточнымъ 
OCHOBAHIOMB для объявлешя войны, Исключи- 
тельно политическими соображен1ями руковод- 
ствовались государства какъ при предъявления 


1 


1808 г. 


minelle +. П, ch. У). Les conventions inter- 
nationales d’extradition sont rares jusqu'à la 
seconde moitié du dernier siècle. Les traités 
d'amitié et d'alliance contenaient généralement 
une clause à ce sujet. Ainsi l’art. 14 du traité 
Austro-Russe de 1746 stipule: <Aucune des Puis- 
sances contractantes ne pourra ni accueillir ni 
assister les sujets ou vassaux en révolte, et si 
des machinations secrètes, pouvant porter pré- 
judice à l’une des parties contractantes, arri- 
vaient à la connaissance de l'autre, ces machi- 
nations doivent être dévoilées et étouffées, par 
les efforts réunis des Puissances. (V. le présent 
«Recueil des traités», t. I, p. 158). 


Bien que cet article ne parle pas directement 
d’extradition, il s'entend de soi-même, que la 
condition, stipulant la poursuite des révoltés, 
pouvait servir de base à l’extradition d’un mal- 
faiteur. Cet article témoigne en tout cas, que 
dans la première période la punition des crimi- 
nels politiques, à l’aide de conventions inter- 
nationales, était une des grandes préoccupations 
des gouvernements. 

Dans la seconde période, les conventions inter- 
nationales d’extradition des malfaiteurs, (sous ce 
nom on comprenait exclusivement les déserteurs), 
sont plus fréquentes. Les gouvernements ne re- 
connaissaient plus l'obligation de s’entr’ aider 
dans les poursuites, dirigées contre les criminels. 
Ceux-ci trouvaient non seulement un asile sur 
le territoire étranger, mais leur arrivée était 
considérée comme une circonstance favorable. 
Au point de vue d'un Etat du siècle dernier, 
les fuyards contribuaient à l'accroissement désiré 
de la population. 


Ce n'est que vers l’année 1830, que les gou- 
vernements adoptent un nouveau point de vue 
à l'égard de leur mission dans le domaine de la 
justice et de l’ordre juridique international. Ce 
ne sont plus les déserteurs ou criminels politi- 
ques, qui font l’objet des négociations internatio- 
pales, mais bien les individus, dont: les crimes 
n'ont aucun but politique, et sont du domaine 
du code criminel des peuples civilisés. (C'est 
dans ce but, que des rapports réguliers s'établis- 
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требован1я о BHAAUB преступника, TAKE н при 
OTEA3B въ удовлетворен его. Поэтому оши- 
бочно пскать начало выдачи преступинковъ 
въ древности, какъ это дёлаеть Фостенъ Эли. 
(Faustin Hélie. Traité de l'instruction criminelle, 
Ну. П ch. У). До половины прошлаго crorbrix 
PhAKO ветрфчаются спешальныя международ- 
HHA соглашешя о выдачВ преступниковъ. Но 
обыкновенно въ общихъ трактатахъ союза и 
дружбы мы находимъ иостановлен!я относи- 
тельно настоящаго предмета. Такъ по статьЪ 
14 Австро-русскаго трактата 1746 г.: ‹ Поддан- 
нымь и вассаламъ бунтовщивамъ ни которая 
Высочайшая сторона не имЗетъ ни убЪжища, 
ни вепоможен1я, или какой протекщи не да- 
вать; и если-бъ HBKOTOPHE тайные умыслы H 
машинащи, которые бы ко вреду другаго сочи- 
нихись, кому изъ нихъ до H3BBCTIÆ дошли: то 
оные другому тотчасъ надлежащимъ образомъ 
и порядкомъ открыты и общимъ вспоможенемъ 
и старан1емъ успокоены и уняты будутъ». (См. 
вастоящее собране трактатовъ» томъ1, стр. 158). 

Хотя въ этой статьВ не говорится прямо о 
BHXAYB, но понятно «общее вспоможеше и ста- 
ране» для преслВдован!я «бунтовщиковъ» могло 
послужить основашемъ требованя о передач 
какого либо преступника. Во всякомъ случа 
статья эта свидфтельствуетъь, что въ первомъ 
uepioxb преслхЗдован1е яюлитическихь престу- 
иниковъ, посредствомъ международваго согла- 
шен1я, было главнфйшею заботою государствъ. 

Во второмъ перлод$ гораздо чаще встрча- 
ются спещальныя международныя сдфлки о 
BHAATB преступниковъ, подъ которыми однако 
понимаютъ обыкновенно исключительно дезер- 
тировъ. Сознаше общей обязанпости государствъ 
COXBÂCTBOBATE хругь другу въ пресхв®дован!и 
преступниковъ не выказывается, напротивъ, 
6BæaBmie преступники находили не только убЪ- 
жище на иностранной TEPPHTOPIS, но въ нихъ 
правительства видфли даже mpioôphrenie для 
страны. БЪглецы, съ точки зря полицейскаго 
государства, разсматривались какъ желанный 
приростъ народонаселеня. 

Только съ тридцатыхъ годовъ ныизшнаго 
стол т1я взглядъ государствъ па международный 
юридическай порядокъ и ихъ задачи въ области 
правосуддя существенно измфняется. Предме- 
томъ международныхь соглашев!Й становатся 
не политическле преступники, не дезертиры, но 
лица, совершивипя преступныя дДЁйствя, не 
имзющя политическихъ цлей и наказываемыя 
уголовными законами цивилизованныхъ наро- 
довъ. Съ этою цфлью установляются правиль- 
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sent entre les gouvernements, et les conventions 
de cartel définissent en détail les droits et les 
devoirs de l'Etat, en matière de jurisprudence 
criminelle internationale. (Comp. Billot, Traité 
de l'extradition, Paris 1874, р. 34 et suiv.). 

En considérant l’histoire de la convention de 
cartel de 1808 en particulier, nous trouvons, 
que les gouvernements contractants ne recon- 
“naissaient pas l'obligation de poursuivre et de 
livrer les malfaiteurs. 


En février 1802 le comte Razoumowsky fit part 
à son gouvernement du désir de l'Autriche de 
conclure une convention de cartel, stipulant Гех- 
tradition des déserteurs. Le gouvernement russe 
accéda immédiatement à cette proposition et 


communiqua à l'ambassadeur ses instructions et: 


un projet, pour le présenter au Cäbinet de Vienne. 
Les négociations furent entamées à Vienne au 
mois de juin de la même année. Les délégués 
de l'Autriche furent: le vice-chancelier comte 
de Cobenzl, le maitre de l'artillerie, comte Collo- 
wrath, et le baron de Collenbach; l'ambassadeur 
comte Razoumowsky représentait la Russie. 

Le projet autrichien de convention, composé 
de 13 articles, fut remis à l'ambassadeur à la 
première conférence, le 14 (26) juin. Le comte 
Razoumowsky s’opposa à la forme du projet, qui 
selon lui devait faire revivre la question de l’al- 
ternat, qui avait empêché autrefois la conclusion 
d’un traité d'alliance entre la Russie et ГАп- 
triche (V.t. II, №36). Si à la signature du traité 
d'alliance de 1792 l’alternat fut observé, c’est 
que François IT le signa non à titre ф’етрегеиг 
d'Allemagne, mais en qualité de roi de Rome. 
Considérant, qu’en 1802 François II avait encore 
refusé d'adopter l’alternat dans les traités соп- 
clus avec l'Empereur Alexandre 1, qui de son 
côté ne pouvait jamais céder ses droits à léga- 
lité, le comte Razoumowsky reconnut l'impossi- 
bilité de donner à l’entente désirée la forme d’une 
convention. Par conséquent à la deuxième соп- 
férence, il présenta aux délégués autrichiens le 
projet russe, sous la forme d’une déclaration, 
suivie de deux manifestes, déstinés à être publiés 
en Autriche et en Russie. | est évident, qu’en 
formulant son projet, le gouvernement russe 
avait en vuc le traité de commerce de 1785 (У. 
$. П, № 41). 


Le vice-chancelier autrichien se rendit aux 
arguments de l'ambassadeur et consentit tout 
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ныя между государствами сношен1я и картель- 
ныя конвенщи подробно опред$ляютъ взаимныя 
права и обязанности государства въсфер$ между- 
народнаго уголовнаго правосуд1я. (Срав. Billot. 
Traité de l’extradition. Paris 1874, р. 34 et suiv.). 

Обращаясь теперь въ частности къ HCTOPIR 
картельной конвенщи 1808 г., мы увидимъ, 
что ею какъ нельзя болфе подтвержлается от- 
CYTCTBiE у договаривающихся сторонъ сознав1я 
обязанностн пресл$довать преступниковъ и 
выдавать ихъ. 

Въ февразВ 1802 года графъ Разумовсый 
сообщиль своему правительству о желан1и Ав- 
стр заключить картельную конвенщю о выда- 
dB бЪглыхъ дезертировъ. Русское правительство 
немедленно приняло это предложене и препро- 
водило къ послу инструкщи и проевть для 
представлевя его ВЗнскому кабвнету. Въ Юн 
этого же года начались въ ВЪнВ х%ятельные 
переговоры по этому вопросу. Уполномоченными 
были: со стороны Австри—вице-канцлеръ гр. 
Кобенцль, фельдъ-цейхмейстеръ гр. Коллховратъ 
и баронъ Колленбахъ; со стороны Pocciu--n0- 
солъ гр. Разумовсюй. 

На первой конференщи 14-го (26-го) юня 
послу былъ вручень ABCTPIACKIA проектъ кар- 
тельной конвенщи, состоящ!й изъ 13 статей. 
Гр. Разумовсвй немедленно возразилъ DPOTHBE 
формы проекта, доказывая, что она опять во- 
зобвовитъ споръ объ альтернатЪ, препятство- 
вавпий въ свое время заключеню союзнаго 
трактата между Poccies в Австрею. (CM. томъ 
11, № 36). Если же въ 1792 году быль завлю- 
ченъ союзный договоръ при соблюдеши альтер- 
ната, то это объясняется тёмт, что Францъ I] 
завлючилъ его въ качеств$ не Германскаго 
императора, но Римскаго короля. ИмЪя же въ 
виду, что Францъ П въ 1802 г. еще не согла- 
CHACA признать альтернатъ въ договорахъ съ 
Императоромь Алексавдромъ Г, который, съ 
своей стороны, никогда не уступить свое право 
на равенство, гр. РазумовсыЙ призналъ невоз- 
можнымЪ завлючить предложенную сд$лку въ 
форм конвенши. Поэтому, на второй конфе- 
ренщи онъ представплъь АвстрИйскимъ уполно- 
моченнымъ Руссый проекттъ, изложенный въ 
форм} декларащи съ приложев1емъ двухъ мани- 
фестовъ, долженствующихъ быть обнародован- 
ными въ Австри и Poccin. Очевидно, что при 
COCTABACHIN этого проекта Русское правитель- 
ство имф$ло въ виду форму коммерческаго трак- 
тата 1785 года (т. II, № 41). 

Ascrpifickiä вице-канцхеръ совершенно yOB- 
AHICA доводами посла и немедленно согласился 
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de suite à modifier son projet et à lui donner 
la forme du projet russe. 


Les délégues procédèrent immédiatement à 
l'étude des deux projets. Ils furent bientôt con- 
vaincus, que ces projets ne différaient pas essen- 
tiellement, et qu'il ne s'agissait que de modifier 
la rédaction. Се ne fut qu’à l'égard de l'art. 8 
du projet autrichien, qu'il y eût divergence 
d'opinion. 


D'après cet article le déserteur, ayant commis 
un crime, dans le pays auquel on demande son 
extradition, doit être livré immédiatement, quand 
même les tribunaux de la localité, où le crime 
a 646 perpétré (forum delicti commissi) n’aurait 
pas eu la possibilité de le juger et de le punir. 
En ce cas, le gouvernement, qui exige l'extradi- 
tion prend sur lui, de punir le déserteur, pour 
le crime commis dans le pays, qui vient de le 
livrer. Le gouvernement du pays où le crime а 
été jugé doit seulement communiquer le verdict 
au pays où le crime a été commis. 


Le projet russe stipulait au contraire, que le 
«forum delicti commissi» devait prévaloir, c'est-à- 
dire que le droit de punir revenait au pays, dont 
l'ordre juridique avait été enfreint. Par consé- 
quent l’extradition ne peut avoir lieu, qu'après 
que le malfaiteur a subi le châtiment, qu'il mé- 
ritait pour avoir violé les lois du pays. Le comte 
Razoumowsky tendait à prouver la justesse de 
cette proposition, par des arguments basés sur 
la nécessité où se trouvait chaque gouvernement 
de faire respecter les lois existantes. П démon- 
trait l'injustice d’un ordre de choses, d’après 
lequel un gouvernement étranger remplace le 
gouvernement du pays, auquel incombait l'obli- 
gation de poursuivre le crime, et qui possédait 
les moyens de le châtier. En outre les tribunaux 
du lieu où le crime a été commis, sont plutôt 
aptes à faire l'enquête ct à prononcer le juge- 
ment. 


Cependant les délégués autrichiens ne se lais- 
sèrent pas convaincre par ces arguments si 
judicieux: ils affirmaient, que l’Autriche avait 
adopté le principe énoncé dans l’art. 8, pour 
toutes les conventions de cartel, par exemple 
les conventions conclues avec la France et avec 
la Bavière, et qu’ ils ne pouvaient céder sur ce 
point. Mais comme les deux parties contrac- 
tantes exprimaient le désir d'arriver à une en- 
tente, on pouvait espérer, que l’art. 8 ne ser- 
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HBMBHHTE свой проектъ и изложить его въ 
формВ Русскаго проекта. 

Вся дъ затВмъ уполномоченные пристунили .. 
къ изучению постановленй ‘обоихъ проевтовъ. 
Они скоро убёдились, что между проектами 
н%тъ существенной разницы и постановленя 
ихъ требуютъ главвымъ образомъ редавцюнныхъ 
нзмзнев Я. Только насчетъ 8 статьи АвстраЙ- 
скаго проекта мнЪфн1я уполномоченныхъ значи- 
тельно расходились. 


На основаши этой статьи дезертиръ, совер- 
шивпий преступлене въ CTPAHB, отъ которой 
требуется его выдача, немедленно долженъ 
быть выданъ, хотя бы судъ M'BCTA совершеня 
преступленля (forum delicti commissi) еще не 
имзхъ возможности подвергнуть его суду H 
наказан1ю. Въ подобномъ случа правительство, 
требующее выдачи, принимаетъ также на себя 
обязанность наказать дезертира за преступле- 
Hie, совершенное на территор1и государства, 
его выдавшаго. Государство наказующее только 
обязано сообщить государству, законы котораго 
нарушены, постановленный приговоръ. 


Въ Русскомъ же npoesrh было напротивъ 
цостановлено, что преимущественное право от- 
носительно требуемаго лица долженъ HMBTE 
forum delicti commissi т. е. государство, юри- 
дичесьвй порядокъ котораго варушенъ. Поэтому 
только по исполнени надъ преступникомъ на- 
KASAHLA за нарушене м%стныхъ законовъ, выда- 
ча можеть послфдовать. Разумность этого по- 
становлен1я Русскаго проекта гр. РазумовсвЙ 
старался доказать всфии доводами, почерпну- 
тыми изъ крайней необходимости для государ- 
ства заставить уважать существующе въ немъ 
законы и ссылаясь на явную несообразность 
такого порядка вещей, при которомъ иностран- 
ное государство заступаетъ MBCTO правительства, 
которое было обязано преслфдовать преступле- 
gie и пмЗло восможность наказать преступника. 
Сверхъ того, только суды на мЁстВ совершен1я 
преступлен1я имфютъ вс средства производить 
cabacTBie и судъ. 


Однако АвстрИйсвые уполномоченные нисколь- 
во не убЪдились всфми этими вфскимия дово- 
дамп: они утверждали, что Австря приняла 
выставленное въ ст. 8 правило во вефхъ за- 
кхюченныхъ ею картельныхъ конвенщяхъ, какт, 
напр. съ Франщею и Баварею. Въ виду этого 
она не можетъ уступить въ этомъ пулкт%. Но 
такъ какъ 00 договаривающйяся стороны вы- 
EASHBAIH желане придти къ соглашен!ю, то 
можно было думать, что статья 8 не сдлается 
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virait pas de pierre d'achoppement et que la 
convention serait conclue. 

П en fut autrement. Les négociations restè- 
rent suspendues pendant trois ans. Elles ne 
furent renouées qu'en juin 1806, par le prince 
Czartorijsky. 


Dans une dépêche du 21 juin 1805, adressée 
au comte Razoumowsky, le prince s'étonne dé 
voir les négociations interrompues, il charge 
l’ambassadeur de les renouer immédiatement et 
l'autorise même à signer une déclaration. Toute- 
fois le prince Czartorijsky commauniqua à Раю- 
bassadeur un nouveau projet, différant de l’an- 
cien sous plusieurs rapports. Ainsi l'art. 2 de 
l’ancien projet faisait mention des soldats et des 
militaires, recevant des appointements fixes. Cet 
article fut modifié, vu que les bas-offlciers et 
les cosaques, ne recevant pas d’appointements 
fixes, devaient cependant у être compris. L’ar- 
ticle 7 stipulait, que le déserteur, qui a réussi 
à entrer au service du gouvernement auquel on 
demande son extradition, peut être obligé à 
livrer les habillements et autres effets, que lui 
a valu son service; quant aux objets restants, 
ils doivent être restitués en même temps que le 
déserteur au corps d'armée, dont ce dernier 
faisait partie. Le gouvernement russe proposait 
de modifier l’article 7 en ce sens, que le déser- 
teur et ses effets devaient être livrés aux per- 
sonnes, nommées à cet effet, par les autorités 
compétentes. De plus on avait moditié quelques 
expressions de l’article concernant les dettes des 
déserteurs. 


Enfin le prince Czartorijsky accompagnait sa 
depêche d'une note, que lui adressait le ministre 
de l'intérieur, prince Kotchoubey, le 19 avril 
1805 et qui devait guider l’ambassadeur dans 
l'affaire de la convention. Cette note nous semble 
assez intéressante pour être reproduite ici presqu’ 
en entier. 


Le prince Czartorijsky s’adressait au prince 
Kotchoubey, afin de savoir: s’il fallait étendre 
à toutes les classes de la société l’action de la 
convention de cartel. Il reçut la réponse suivante: 


«Conformément à votre désir», écrivait le mi- 
nistre, <j'ai l'honneur de Vous expliquer, mon 
prince, qu'à mon avis une convention d’extradi- 
tion des militaires, conclue avec l’Autriche et la 
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камнемъ IPETEHOBEHIA, и картель будетъ завлю- 
чена. 

На xbrb вышло однако uHade. Въ течен:е 
трехъ хётъ совершенно пр1остановились перего- 
воры о картельной деклараши, и только въ 
iwxB 1805 года князь Чарторыйжскй вновь 
возбуждаетъ этотъь вопросъ. 

Въ xeneurk оть 21-го ina 1805 г. къ гр. Pa- 
зумовскому, внязь удивляется почему проста- 
новлены были переговоры и поручаетъ послу, 
немедленно вступить въ сношев!я съ ВЗискимъ 
правительствомъ по этому XBIY и даже подпи- 
сать Декларащю. Однако, при этомъ князь 
ЧарторыйжскаЙ сообщаетъ послу новый проевтъ, 
въ которомъ были CXBIAHN нЪкоторыя H3M- 
нен1я. Такъ въ статьз 2 прежняго проекта 
говорилось только о выдачВ солдатъ и военныхъ 
«похучающихъ опредленное жалованье». Это 
постановлене было измЁвено, ибо унтеръ-офи- 
nepu(bas-officiers)# казаки, неполучающе опре- 
x'BAeHHArO содержан1я, не могутъ быть исклю- 
чены. Далфе, въ статьВ 7-ой было сказано, что 
дезертиръ, успиЗвиий вступить на службу госу- 
дарства, отъ котораго требуется его выдача, MO- 
жетъ быть принуждаемъ къ возвращен!ю окежды 
и BCÈXE вещей, полученныхь имъ по службз; 
BCB же остальныя вещи должны быть возвра- 
щены, вм$ст8 съ дезертиромъ, въ корпусъ арм, 
къ воторому онъ принадлежитъ. Теперь Русское 
правительство предложило измЗнить это поста- 
вовлен!е въ томъ CMHCIB, что хезертиръ и вещи 
должны быть возвращены тфмъ лицамъ, KOTO- 
рыя будуть HA то уполномочены комнетевтною 
властью. KpoM Toro, измЗнены были нЪкото- 
рыя выраженя въ статьф, разрфшающей во- 
просъ о долгахъ дезертировъ. 

Наконецъ къ дхепеш своей приложиль князь 
Uapropañzxcrif отношене къ нему TOTAAMHArO 
министра внутреннихъ дЪль князя Кочубея отъ 
19-го апрфля 1805 г., которое должно было 
служить послу руководствомъ при заключени 
картели. Это отношене представляется, HA 
нашихъ глазахъ, TARNME любопытвымъ актомъ, 
что мы позволимъ себВ привести его здфсь 
почти цзликомъ. 

Князь Чарторыйжсв!Й обратнлея къ Кочубею 
съ вопросомъ: ‹нужно-ли будетъ дЪйстве KOH- 
венщи сея (картельной) распространить на 
людей всяхазо звамя?» ОтвЪтомъ на этоть во- 
просъ послужила слфдующая бумага. 

«Удовлетворяя желаню сему», пишетъ Кочу- 
бей, <a честь им$ю Вашему Слятельству изъяс- 
нить, что по MH'BHIID моему, сколько вытодно 
быть можетъ установить съ Австрею и Прусчею 
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Prusse, serait fort avantageuse, tandis que la ré- 
intégration des personnes des autres classes de 
la société, pourrait présenter des inconvénients. 
Les provinces limitrophes autrichiennes et prus- 
siennes, étant plus fortement imposées, que nos 
provinces polonaises nouvellement annexées, les 
sujets autrichiens et prussiens nous arrivent en 
assez grand nombre, principalement depuis ГО- 
kaze Impérial de 1802, qui leur permet de con- 
clure des contrats avec les propriétaires fonciers, 
en conservant leur liberté personnelle et le droit 
de repasser la frontière. Cette ordonnance, ainsi 
que les autorités locales me l'ont fait savoir, а 
déja amené un nombre considérable d'étrangers, 
dans les provinces lithuaniennes et celle de Minsk; 
ce mouvement doit encore augmenté, à mesure 
que la sollicitude de notre Gouvernement s’éten- 
dra jusqu’à ces provinces éloignées, et, que vû 
la modération des impôts, les habitants des pro- 
vinces limitrophes feront, entre leur sort et celui 
des sujets de Sa Majesté, des comparaisons qui 
seront tout à l'avantage de ces derniers. Соп- 
sidérant qu'un réglement sur l’extradition des 
paysans n'offrirait pas de réciprocité et que ces 
derniers profitent quelquefois de ce que la crainte 
de les perdre met un frein aux exigences des 
propriétaires, je serais d'avis de ne pas com- 
prendre les paysans dans la convention projetée, 
d'autant plus, que l'augmentation de la popula- 
tion, sera pendant longtemps encore, une des 
préoccupations du Gouvernement.» 


Ce document intéressant prouve, que notre 
gouvernement se trouvait dans l'impossibilité de 
consentir à une convention internationale, con- 
cernant l'extradition d'individus, appartenant à 
toutes les classes de la sociétes car c'eût été 
porter atteinte à l'augmentation de la population, 
et sous le titre «d'individus, appartenant à toutes 
les classes de la société on comprenait exclu- 
sivement les paysans limitrophes. Il faut avouer, 
que cela caractérise fort bien les relations inter- 
nationales au commencement de ce siècle. 

Ее prince Czartorijsky n'avait plus d’objections 
à faire et recommanda au comte Razoumowsky 
de prendre en considération le document ci- 
dessus, lors de ses négociations avec le gouver- 
nement autrichien. 

En réponse aux instructions reçues, le comte 
Razoumowsky informa le gouvernement, que les 
négociations de 1802, au sujet d’une convention 
de cartel, n'avaient été rompues, que parceque 
des événements politiques d’une importance ma- 
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взаимную выдачу военныхъ служителей, столько 
напротивъ неудобно быть можеть для насъ воз- 
вращен!е людей всякаго хругаго звая. Про- 
винци АвстрИйскаго и Прусскаго владЪв1я къ 
границамъ нашимъ прилегающ1я бывъ весрав- 
нено болфе обременепы поданными, нежели 
области наши отъ Польши присоединенныя, 
подданиые Agscrpiñcgie и Пруссые въ немахомъ 
числ къ намъ переходатъ, а наипаче съ TBXYE 
поръ какъ въ 1802 году посл довалъ Высочайший 
указъ, что таковые изъ сосфдственныхъ владф- 
НЙ выходцы могуть заключить YCIOBIA съ вла- 
дзльцами земель, пользуясь въ протчемъ личною 
свободою и правомъ перехода. Постановлеше 
cie сколько MH'B H3B'BCTHO отъ мфетнаго началь- 
ства привекло уже не малое число выходцевъ 
въ Литовсвя и Минскую губерваи; да и должно 
и больше имфть успЪха по M'Bph той, какъ при 
умвревности налоговъ попечительность прави- 
тельства нашего распространяясь и на CiH по- 
граничныя провинши, жители сосфдне еще 
бохзе невыгодныя сравнен1я дфлать будуть въ 
ихъ положен и TAKOBHXB подданныхъь Его 
Величества. По симъ уважевямъ, щитая, что 
въ постановлен!и о выдач$ поселянъ не можетъ 
быть никакого равенства и что для посхЁднихъ 
можетъ быть и то выгодно, чтобъ пом щики ихъ 
иногда могли обуздываться въ поступкахъ сво- 
HXB съ ними страхомъ лишиться ихъ, я бы 
думаль удобнзйшимъ не распростравать на 
поселянъ постановлен!й нашихъ, тёмъ болдфе, 
что умножеве населеня долго еще должно 
быть предметомъ попечительности нашей». 
Изъ этого интересваго акта видно, что ваше 
правительство не находило возможнымъ согла- 
ситьсл на международное постановлеше о вы- 
дачВ всякаго званя людей, ибо это было бы 
вредво умножению народонаселен!я, & подъ 
Людьми «всякаго звапя» разумлись только 
пограничные «поселяце». Нельзя не согласиться, 
что это чрезвычайно характеристично для со- 
стоян1я международныхъ сношен! въ начал 
настоящаго CTOXBTIA. . 


Князь Чарторыйжсый ничего не имль воз- 
разить противъ миня Кочубея, и потому, 
предложихъ графу Разумовскому HM'TE въ виду 
сообщенную бумагу при переговорахъ съ Ав- 
стрйскимъ правительствомъ. 

Въ OTBBTR на полученныя инструкщи гр. 
Разумовск!Й сообщилъ правительству, что если 
въ 1802 году прекратились переговоры о кар- 
тельной декларащи, то это объясняется просто 
TBMP, что чрезвычайно важныя политическая 
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jeure, réclamaient l'attention entière des Cours de 
Vienne et de St. Pétersbourg. Actuellement il 
était prêt à renouveller les pourparlers avec le 
Cabinet de Vienne qui s'était déclaré tout dis- 
posé à signer la déclaration. Le gouvernement 
autrichien n'avait fait qu’une objection relati- 
vement à la teneur du projet russe: il avait 
démontré l’impossibilité de donner à la conven- 
tion un effet rétroactif, en en faisant reporter 
l'action jusqu’en 1802. (Lettre privée du comte 
Razoumowsky, au prince Czartorijsky, datée du 
21 août (2 septembre) 1805). 


Néammoins, les négociations à peine reprises 
furent aussitôt abandonnées, car des affaires de 
la plus haute importance préoccupaient les deux 
Cabinets. П suffit de se rappeler la guerre de 
l'Autriche contre Napoléon I et les négociations 
relatives à Cattaro, pour comprendre, pourquoi 
la déclaration de cartel projetée tomba dans 
l'oubli. 

Cependant la question de l’extradition des 
déserteurs ne севза d'attirer l’attention des 
deux gouvernements. Ainsi en 1806, la Russie 
exigea du gouvernement autrichien l’extradition 
des déserteurs et fuyards, qui s'étaient réfugiés 
en Galicie. Le comte Stadion, par une note 
datée du 1 septembre, fit observer au comte Ra- 
zoumowsky, qu’une convention de cartel, n'ayant 
pas encore été signée, le gouvernement russe ne 
pouvait exiger l’extradition, et le Cabinet de 
Vienne en décidant de la question, se baserait 
uniquement sur les principes généraux du droit 
des gens. (Dépêche du comte Razoumowsky du 
22 août (3 septembre) 1806). 


Ce ne fut que le prince Kourakine, qui réus- 
sit à terminer cette affaire, qui avait tant 
trainé. Bientôt après son arrivée à Vienne, le 
prince reprit la question de la déclaration de 
cartel et sollicita du gouvernement russe l'auto- 
risation de reprendre les négociations avec le 
Cabinet de Vienne. Il affirmait, que le nombre 
des déserteurs augmentait annuellement et que 
chaque mois, jusqu’à 300 déserteurs russes ex- 
primaient le désir d'entrer au service militaire 
de l’Autriche. Toutefois il n’y a que la moitié 
des déserteurs, qui prennent effectivement du 
service. En vue de ces considérations les inté- 
rêts de la Russie réclament la signature d'une 
convention. Le prince Kourakine ne perdait 
pas l'espoir d'arriver à son but, quoique les re- 
ations entre la Russie et l’Autriche ne fussent 
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обстоятельства потлощали все внимане ВЗн- 
скаго и С.-Петербургскаго кабинетовъ. Теперь 
же онъ вновь вступить въ переговоры съ Ав- 
стрийскамъ правительствомъ, которое высказало 
полнёйшую готовность заключить декларацию. 
Относительно содержан1я вновь сообщеннаго 
Русскаго проекта Австр ское правительство 
ограничилось пока только однимъ зам чашемъ. 
Оно доказывало невозможность придать пред- 
хоженной деклараци обратную силу и распро- 
стравить XBACTRIE ея обратно до 1802 года. 
(Частное письмо гр. Разумовскаго къ кн. Чарто- 
рыйжекому отъ 21-го Августа (2-го сент.) 1805 г. 

Однако и въ 1805 году возобновившеся только- 
что переговоры тотчасъ-же прекратились, бла- 
годаря тёмъ крайне важнымъ хВламъ, которыя 
занимали Австр!йское и Русское правительства. 
Стоить только вспомнить о войнв ABCTPIH про- 
тивъ Наполеона и переговорахъ по Каттарскому 
XBAY, чтобъ знать причины, заставивипя забыть 
проевктированную картельную декларацию. 

Впрочемъ, вопросъ о выдачВ дезертировъ 
все-таки не переставахль обращать на себя 
вниман!е обоихь правительствъ. Такъ, между 
прочимъ, въ 1806 году Русское правительство ` 
требовало отъ Австрайскаго выдачи дезертировъ 
я перебъщиковъ изъ Польши въ Галицю. Графъ 
Стадонъ, въ HOTB отъ 1-го сентября, обратилхъ 
вниман!е гр. Разумовскаго на то обстоятельство, 
что до сихъ поръ картельная декхларащя окон- 
чательно подписана не была, поэтому, Русское 
правительство не. можеть требовать выдачи 
дезертировъ, а B'hacxift кабинетъ будеть руко- 
водствоваться началами «общаго права» при 
обсуждев!и вопроса о выдачВ Русскихъ дезер- 
тировъ. (Депеша гр. Разумовскаго отъ 22-го 
августа (3-го сент.) 1806 г.). 

Только князю Куракину удалось довести къ 
желанному концу затянувшееся столь значи- 
тельно дЪло. Весьма скоро nocrh прибытя 
своего въ Buy, князь Борисъ Александровичъ . 
опять возбудихъь вопросъ о картельной декла- 
panix и просилъ у правительства pasphmenia 
начать переговоры съ В%вскимъ дворомъ. Онъ 
доказываль, что число Русскихъ дезертировъ 
возростаетъь съ каждымъ годомъ, и, по его 
утверждению ежемЗсячно триста челов къ Рус- 
скихъ дезертировъ заявляетъь о желаши BCTY- 
пить въ Австр!йскую военную службу. Между 
т%мъ, только половина перебЪфщиковъ X'EACTBH- 
тельно вступаетъь HA службу. Въ Buxy этого 
обстоятельства очевидно въ интересахъ Росси 
заключить картель. Не смотря же на мене 
дружескя отношен1я между Росс1ею и Австрею 
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plus aussi amicales. <Les considérations politi- 
ques faciliteront une ententé sur ce point», 
pensait-il, <car la Cour de Vienne voudrait té- 
moigner en face de l’Europe de la continuation 
de ses relations amicales avec la Russie». (Dé- 
pêches du prince Kourakine du 2 (14) novembre 
1807, 14 (26) mars 1808). 


L'Empereur Alexandre consentit immédiate- 
ment à accorder les pleins- pouvoirs nécessaires, 
en doutant toutefois du succès de l’entreprise. 

Cependant le prince Kourakine persévérait, 
et après une négociation brièvement conduite, 
au commencement de l’année 1808, la déclara- 
tion de cartel fut signée le 13 (25) mars 1808 
et devait entrer en vigueur dès le 14 (26) avril 
de la même аппёе. Pour en arriver à ce ré- 
sultat le prince s’efforça de prouver, que la con- 
clusion d’une convention servirait principalement 
les intérêts du gouvernement autrichien, car la 
désertion dans l’armée autrichienne augmente de 
jour еп jour. En particulier les Polonais з’еп- 
fuient le plus souvent en Russie; plus on les 
éloigne de leur pays natal, plus ils sont portés 
à la désertion. «Cette démonstration» dit le 
prince Kourakine, «a produit son effet; quoique 
je sache positivement, que la désertion ne passe 
point 600 individus par mois, ce qui sur une 
armée de trois cents mille hommes est insigni- 
fiant pour tout Etat». Pépéche du 1 (13) février 
1808). 


Les délégués autrichiens: le comte Stadion et 
le général comte de Bellegarde n'’eurent rien à 
redire aux arguments de l'ambassadeur et on 
délibera sur la teneur de la convention et la 
forme à lui donner. 

-Relativement à la forme, les délégués réso- 
lurent immédiatement d'adopter pour modéle le 
_ traité de commerce de 1785 et passèrent ensuite 
à l'examen des articles du projet russe de 1805. 
Les délégués autrichiens consentirent, sur la pro- 
position du prince Kourakine, d'ajouter à l’art. 
21 les mots: «chaque militaire sans aucune ex- 
ception» et à la fin du même article: que non 
seulement les effets, les munitions et le cheval 
d'un déserteur russe, qui se trouvent en sa pos- 
session doivent être livrés en même temps que 
lui, mais encore les effets, «qu'il а pu cacher et 
emporter lors de sa désertion». Plus loin, à la 


fin de l’art. Il, que interdit les cnrôlements, sur . 


territoire étranger, les mots: 
Majesté» furent remplacés par 165 mots: <tout 
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въ начаз» 1808 года, князь Куракинъ все-таки 
не потеряхъ надежду достигнуть цфли. Поли- 
тическля соображен!1я, думалъь онъ, облегчатъ 
испохнен!е предпринятаго дла, ибо В®неюмй 
дворъ чувствуетъ необходимость показать предъ 
Европою, что онъ продолжаетъ находиться въ 
дружескихъ отношеняхъ съ Pocciew. (Депеши 
кн. Куракина отъ 2-го (14-го) ноября 1807 г. x 
14-го (26-го) марта 1808 г.). | 

Императоръ Александръ Т немедленно согла- 
сился дать просимое полномоче, но COMH'ÉBAICA 
въ yCHBxB дЪла. 

Между тзмъ, князь Куракинъ не отчаивался и 
посхВ весьма непродолжительныхъ перегово- 
ровъ въ начал 1808 года картельная декларащя 
была подписана 13-го (25-го) марта 1808 г. и 
должна была вступить въ ABñCrBie съ 14-го 
(26-го) anphaa того же года. Для достижен!я этой 
цфяи князь постарался, прежде всего, YOBAMTE 
АвстрЁйское правительство въ томъ, что конвен- 
ця о выдачЪ дезертпровъ наиболфе бужетъ 
вытодна для него самаго, ибо дезертирство изъ 
Австрйской арм принимаеть все больше и 
больше размВры. Въ особенности бФгутъ въ 
Росс1ю Поляки, которые, ч$мъ боле удаляются 
оть своей родины, TBME 6016 проявляютъ на- 
клонность къ побЪгу. «Эта аргументащя», гово- 
ритъ князь Куракинъ, «произвела свое ACTE, 
хотя мн8 положительно B8BCTHO, что дезертир- 
ство викакъ не превышаеть 600 челов къ BE 
м$сяцъ: что на трехсоттысячную арм1ю немного 
для всякаго государства». (Депеша отъ 1-го 
(13-го) февраля 1808 г.). 

ABcTpiñckie уполномоченные—тр. CTAAÏOHE и 
генералъ гр. Бельгардъ—ничего ве возразили 
противъ доводовъ Русскаго посла и об стороны 
приступили къ COBbMAHID васчеть формы и 
существа картели. 

Относительно формы уполномочевные немед- 
ленно согласились принять за образець форму 
коммерческаго трактата 1785 года. Обращаясь 
затВмъ къ содержан!ю статей Русскаго проекта 
1805 r., ABcrpiñckie уполномоченные COTAACH- 
лись на предложене князя Куракина вставить 
въ начал 2-ой статьи слова: «всякаго изъ во- 
еннослужащихъ, безъ мал йшаго исключен!я» и 
прибавить ниже въ этой же статьз, что не 
только вещи, аммунишя п лошади, которыя 
бухуть найдены при немъ, должны быть BO3- 
вращены BMCTB съ нимъ, но также так1я вещи, 
«кон могъ онъ спрятать гдЪ-нибудь и унестн при 
своемъ побЪгВ». ДалТе, въ конц статьи 11-0й, 
которою запрещается завербован1е на чужой 
территории слова: «подданнаго Его Величества» 
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individu au service militaire Russe». Les autres 
articles du projet russe, sauf l’art. IV, ne subi- 
rent aucune modification importante. 


Par contre l’art. IV fut considéré comme in- 
admissible par les délégués autrichiens. D'après 
cet article la convention devait exercer un effet 
rétroactif. Tous les efforts du prince Kourakine, 
pour maintenir cet article furent vains, car Гаг- 
chiduc Charles refusa positivement Фу accéder. 
Il prouvait, que grâce à la convention signée, 
l'armée autrichienne perdait déja annuellement 
près de 4000 recrues. En présence de ce refus 
formel le prince Kourakine dut consentir à sup- 
primer l'article IV. 


Enfin à la dernière conférence le comte de 
Stadion proposa de fixer un terme, à partir du- 
quel la convention devrait cesser d'agir, vu que 
les circonstances pouvaient changer. Le prince 
Kourakine protesta en affirmant, que la Russie 
et l'Autriche devaient toujours rester alliées etc. 
Le ministre autrichien retira sa proposition et 
les parties contractantes consentirent à ne pas 
fixer un terme, en soumettant les effets de la 
convention aux circonstances politiques et aux 
relations entre l'Autriche et la Russie. 


C'est ainsi, que se terminèrent les négociations 
au sujet de la première déclaration de cartel 
entre la Russie ct l'Autriche, qui avaient duré, 
à de grandes interruptions près, pendant six 
ans. Le gouvernement autrichien se montra fort 
accommodant; mais d'un autre côté le prince 
Kourakine avait aussi fait preuve de beaucoup 
de talent et d'esprit de conciliation, еп renoncant 
même au droit des tribunaux locaux de punir un 
déserteur pour nn crime commis, avant Форб- 
rer son extradition. L'art. УП du projet dé- 
finitif établit le point de vue du gouvernement 
autrichien, contrairement au premier projet de 
la Russie. *) 


*) Remarque. D'après la déclaration ci-dessus, 
les Empereurs Alexandre I et François Г s’en- 
gagèrent à faire paraître le 14 (26) avril 1808 
deux manifestes identiques, contenant les clanses 
de la convention de cartel. Ces deux documents 
se trouvent dans le «Кесие?] complet des Lois». 
Mais il nous semble suffisant d'imprimer seule- 
ment le manifesfe de l'empereur d'Autriche. 
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были замЗнены словами: «кого либо изъ нахо- 
дящихся въ военной Русской служб». Осталь- 
ныя статьи проекта. за исключеншемъ 4-ой, ве 
подверглись никакимъ значительнымъ измне- 
НЯМЪ. 

Но за то статья 4-я быза признава ABcrpif- 
скими уполномоченными совершенно вевозмож- 
ною. Ha основани ея картель должна была 
получить обратное д?йствне. Вс старая кн. 
Куракина спасти эту статью остались тщетными, 
ибо эрцгерцогь Карлъ р%+фшительно отказался 
принять ее. Онъ хоказывать, что благодаря 
заключен!ю предложенной картели АвстрИЙская 
армия безъ того лишится ежегодно боле 4000 
рекрутъ и новобранцевъ. Въ виду такого кате- 
горическаго отказа князь Куракинъ вынужденъ 
былъ согласиться уничтожить 4-ю статью. 

Наконецъ, въ конц послЁдней ковференщи, 
гр. Стамонъ предложилъ назначить срокъ для 
дЪйстня заключенвой картели, въ виду того, 
что обстоятельства могутъ изыфниться. Князь 
Куракинъ протествоваль противъ этого пред- 
ложеня завфренемъ, что Poccia и Австрия 
всегда должны быть союзниками и т. п. Ав- 
стрйсяй министръ взяль назадъ свое предло- 
жене и договарпвающяся стороны согласились 
ве опредфлять срока, оставляя обязательную 
силу картели въ зависимости отъ политическихъ 
обстоятельствъ и взаимвыхъ отношев!й между 
Австрею и Pocciex. 

Такимъ образомъ окончились переговоры о 
первой картельной декларации между Poccien 
и Австрею, происходивпие съ значительными 
перерывами, въ продолжевне шести лФтъ. Ав- 
стрйское правительство выказахо большую ус- 
тупчивость, но съ другой стороны, нельзя не 
зам тить, что князь Куракинъ также дфйство- 
валъ весьма искусно и примирительно, отказы- 
ваясь даже отъ поддержаня преимущественнаго 
права м$фстныхъ судовъ наказать дезертира за 
совершевное имъ преступлене раньше, чЁ8мъ 
посл$дуетъ выдача. Статья 7-я окончательно 
принятаго договора утверждаетъ взглядъ Ав- 
стрИйскато правительства и противна первова- 
чальному Русскому проекту. *) 

*) Примъчаме. Согласно нижесл®дующей xe- 
клараци Императоры Александръ Ги Францъ I 
обязались обнародовать 14-го (26-го) апрвля 1808 
года тождественные указы, содержащ!е постано- 
вленя картели. Оба эти указы напечатаны въ 
Полномъ Собран!и Законовъ. Hd намъ кажется 
достаточнымъ отпечатать только указъ Аветр!й- 
скаго императора. 


1808 г. 
Déclaration. _ 


Sa Majesté l'Empereur d’Autriche, 
Roi de Hongrie et de Bohême, et Sa 
Majesté l'Empereur de toutes les Rus- 
sies, ayant trouvé de Leur avantage 
mutuel de convenir de principes et de 
règles fixes au sujet de la restitution 
des déserteurs de Leurs armées respec- 
tives, Elles ont chargé de part et d’au- 
tre Leurs Plénipotentiaires, choisis et 
nommés à cet effet, et munis de plein- 
pouvoirs suffiçans pour prendre cet ob- 
jet en mûre délibération. 


En conséquence les dits Plénipoten- 
tiaires, après avoir échangé leurs plein- 
pouvoirs, sont convenus des stipulations 
d’un Cartel, qui leur ont paru répondre 
le plus complétement aux intentions sa- 
lutaires de Leurs Souverains respectifs. 
Le résultat s’en trouve renfermé dans un 
Edit que Leurs Majestés Impériales sont 
résolues de publier réciproquement dans 
Leurs Etats le 26 (14) Avril de la pré- 
sente année: 


Et pour donner à cet arrangement de 
Cartel une forme d’engagemeut mutuel 
entre les deux. Cours Impériales, les 
Plénipotentiaires respectifs s’y trouvant 
autorisés par Leurs Augustes Souverains, 
promettent et s'engagent au nom de 
Leurs Majestés Impériales, que le contenu 
des stipulations arrêtées entre eux, sera 
strictement et inviolablement observé de 
part et d’autre. 


En foi de quoi, Nous Plénipotentiaires 
de Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, 
Roi de Hongrie et de Bohême, avons 
signé la présente Déclaration, accompagné 
du texte de l’Edit, tel qu'il а été convenu, 
y avons apposé le cachet de nos armes, 
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Декларащя. 


Е. В. Императоръ Австрйсвй, Ко- 
роль Bezrepcriä и Богемсвй и Е. В. 
Императоръ Bcepocciäcriñ, признавъ 
сообразно ихъ взаимнымъ выгодамъ со- 
гласиться относительно точныхъ началъ 
и правиль насчетъь возвращен!я дезер- 
тировъ изъ обоюдныхъ ихъ арм, на- 
значили своихъ уполномоченныхъ, ко- 
торые избраны и назначены съ этою 
цфлью и снабжены надлежащими полно- 
моч1ями для подробнаго обсужденя это- 
го вопроса. 


Bcxr$zcrBie этого означенные уполно- 
моченные, по обмфнЪ своихъ полномо- 
чй, согласились относительно постанов- 
лен1й картели, которыя, какъ имъ ка- 
жетея, наибол$е соотвЪтствуютъ бла- 
гимъ намфретямъ ихъ Государей. Pe- 
зультатъ этого (соглашен!я) выраженъ 
въ указЪ, который Ихъ Императорекя 
Величества, рзшились обоюдно обнародо- 
вать 26-го (14-го) АпрЪля сего года въ 
своихъ государствахъ. 

И дабы придать сему картельному 
договору форму взаимнато соглашен!я 
между обоими Императорскими Двора- 
ми, уполномоченные, вЪ силу предостав- 
ленной имъ Августфйшими ихъ Госу- 
дарями власти, обЪщаютъ и обязывают- 
ся именемъ Ихъ Императорскихъ Вели- 
чествъ въ томъ, что содержане заклю- 
ченныхъ между ними постановлений бу- 
детъ строго и ненарушимо исполнено 
съ той и другой стороны 

Въ yBbpenie чего, мы, уполномочен- 
ные Е. В. Императора Ascrpiäcearo, 
Короля Венгерскаго и Богемскаго, под- 
писали настоящую декларацию, къ ко- 
торой приложенъ текстъ указа, такъ 
какъ онъ принятъ, приложили къ ней 
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et l’avons échangée contre un pareil acte 
de Déclaration, accompagné de même du 
texte de l’Edit, qui nous a été remis 
par Son Exc. M. le Prince de Kourakine, 
Ambassadeur de S. M. Impériale de 
toutes les Russies, en sa qualité de 
Plénipotentiaire de Sa dite Majesté. 

Fait à Vienne le 25 mars 1808. 

(L. S.) J. Ph. Comte de Stadion. 

(L. S.) Le Comte de Bellegarde. 


Nous François Premier par la grâce 
de Dieu Empereur d'Autriche; Roi de 
Jérusalem, de Hongrie, de Bohème, de 
Dalmatie, de Croatie, d’Esclavonie, de 
Galicie et de Lodomerie; Archiduc d’Au- 
triche; Duc de Lorraine, de Salzbourg, 
de Würzbourg et de Егапсоше; Grand 
Duc de Cracovie; Grand Prince de Tran- 
silvanie; Duc de Stirie, de Carinthie et 
de Carniole, de la haute et basse Silésie; 
Prince de Berchtoldsgaden et de Mer- 
gentheim, Comte princier de Habsbourg 
etc. etc. | 


L’étroite amitié qui subsiste heureu- 
sement entre les deux Cours Impériales, 
et leurs mutuelles dispositious à contri- 
buer par tous le moyens possibles à 
l'avantage de Leurs Etats et service 
respectifs, Nous ont déterminé à fixer 
conjointement avec Sa Majesté l’Empe- 
reur de toutes les Russies, Notre intime 
АШЕ, les stipulations d’un Cartel, pro- 
pres à prévenir et à réprimer la déser- 
tion dans les armées respectives. 


En conséquence du concert pris à cet 
égard, et pour faire parvenir les enga- 
gemens qui ont été arrêtés mutuellement 
à la connaissance de nos sujets, Nous 
avons jugé à propos de publier le présent 
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печати нашихъ гербовъ и обмФнили его 
на подобную же декларацю, съ при- 
ложенемъ текста указа, которая HAMP 
была передана Е. Прев. Княземъ Кура- 
кинымъ, посломъ Е. Императорскваго 
Bcepocciäcraro Величества, въкачествЪ 
уполномоченнаго Его Величества. 

Данъ въ BB 25-го Марта 1808 г. 
(м. п.) Графъ И. Ф. Стадлонъ. 
(м. п.) Графъ Бельгардъ. 


Мы Франць Первый, Божею ми- 
лостю Императоръ Австрйеюмй, Ko- 
роль [ерусалимсый, Венгерсвй, Богем- 
сый, Далматсый, Кроатсый, Славон- 
сый, Галицсый и Лодомиреюй, Ерцъ-. 
Герцогь Arcrpiäcxiä, Герцогъ Лота- 
рингсвй, Сальцбургсвй, Вирцбургсвй 
и Франконскй; Везиый Герцогъ Kpa- 
ковсый, Велимя Князь Трансильванскй; 
Герцогъ Стирйсый, Каринтеюкй и Кар- 
HIOAECEÏË, верхней и нижней Силизи, 
Князь Берхтолдегаденской и Мергент- 
геймской, Окняженный Графъ Габс- 
Oyprexiü, и прочая, и прочая. 

ТФ®еная дружба, благополучно суще- 
ствующая между обоими Императорски- 
ми Дворами и взаимное ихъ желаше по- 
спзшествовать, BCBMH возможными сред- 
ствами, польз ихъ Государствь и 060- 
сторонней службЪ, побудили Насъ за- 
ключить съ Его Величествомъ Импера- 
торомъ всея Росси Нашимъ истиннымъ 
союзникомъ договоръ о выдачВ дезер- 
тировъ, для дальнзйшаго предъупреж- 
дешя и прекращешя побЪзговъ изъ 006- 
стороннихъ армй. 

Въ слЪдетые учиненныхъь по сему 
случаю постановленй, и дабы обязатель- 
ства взаимно причятыя достигли къ 
cBhAeHIIO подданныхъ Нашихъ, разсу- 
дили Мы за благо обнародовать настоя- 
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Edit, dont les différens articles, tels qu’ils 
se trouvent énoncés ci-aprés, serviront 
dorénavant de règle et de direction. 


ARTICLE Г. 


П est enjoint à tous поз Gouverneurs 
civils et militaires, mais particulièrement 
aux Commandants des postes militaires 
établis le long de nos frontières, de veil- 
‘ler avec la plus scrupuleuse attention, à 
ce qu'aucun Déserteur des Armées de Sa 
Majesté Impériale de toutes les Russies 
ne puisse passer la frontiére, ni qu’il 
puisse lui être donné asile et refuge 
. dans les Etats de notre domination. 


ARTICLE Il. 


En conséquence, tout individu au ser- 
vice militaire, sans exception quelconque, 
servant à pied ou à cheval, attaché à 
Partillerie, aux transports ou autres 
branches militaires de l’Armée de Sa 
Majesté Impériale de toutes les Russies, 
qui раззего et se trouveroit sur notre 
territoire, et qui ne seroit pas muni d’un 
passeport ou cartouche en bonne et due 
forme, sera arrêté sur le champ, et l’ex- 
tradition avec armes, chevaux, habille- 
mens, effets d'équipement ou autres qui 
se trouveroient sur lui ou qu’il pourroit 
déposé ailleurs après s’en être emparé 
lors du temps où il s’est échappé, en 
sera faite, quand même le dit Déserteur 
n’auroit pas été réclamé spécialement; et 
si un individu pareil eut déserté des 
troupes d’un autre Souverain, ou d’un 
autre Etat avec lequel nous avons un 
Cartel, ce Déserteur n’en sera pas moins 
restitué à l’armée de laquelle il aura 
déserté en dernier lieu. 
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miä Указъ, коего различныя статьи, 
ниже сего изъясненныя, должны впредь 
служить правиломъ и руководствомъ. 


CTATE Aa I. 


ПовелЗвается всЗмъ Нашимъ Губер- 
наторамъ Гражданскимъ и Военнымъ, и 
особенно Вомендантамъ воинскихъ по- 
стовъ, учрежденныхъ по границамъ На- 
шимъ наблюдать съ строгою точностю, 
дабы ни одинъ изъ дезертировъ APMIH 
Его Величества Императора всея Росси 
не могъ перейти границы и дабы никто 
не могъ дать ему убЪфжища или приста- 
нища въ областяхь Нашей Имперм. 


Статья Il. 


Въ слЗдетвые сего, всякаго изъ воен- 
нослужащихъ, безъ малЪйшаго изклю- 
чен1я, въ пфхотф или конниц$, BE Ар- 
тиллери или при обозахъ, или же въ 
другой какой либо военной части арми 
Его Величества Императора всея Poc- 
си, перешедшаго во владЗя Наши 
безъ паспорта или пропуска въ надле- 
жащей форм$, надлежитъ тотчасъ аре- 
стовать и возвратить съ оружемъ, ло- 
шадьми, аммунищею и другими вещами, 
которыя найдутся при немъ, или кои 
могь онъ спрятать TAB нибудь, унести 
при своемъ побЪг$, хотя бы о таковомъ 
дезертирВ и не было прислано 'особен- 
наго требованя; есть ли же бЪжалъ OHE 
изъ войскъ другаго Государства или 
другой Державы, CB коими заключили 
Мы договоръ о размЗнз б$глыхъ, не 
взирая на то дезертиръ сей долженъ 
быть возвращенъ въ ту арм!ю, изъ коей 
учинилъь послфдей побфгъ. 
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AgrTicLe Ш. 


S'il arrivait, malgré ces précautions, 
qu’un tel Déserteur parvint à se glisser 
furtivement dans nos Etats, ou à tromper 
la surveillance de nos préposés par quel- 
que déguisement, ou en exhibant de faux 
passeports, quand même il se seroit do- 
micilié dans quelque lieu, ville ou village 
de notre domination, il ne sera pas moins 
rendu et extradé aussitôt qu’il aura été 
reconnu ou reclamé par les Commandans 
de Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies. ° 


ARTICLE IV. 


Sont exceptés de cette restitution les 
Déserteurs des Armées de 5. M. Impé- 
riale de toutes les Russies nés dans nos 
Etats, étant convenu mutuellement entre 
les deux Puissances, qu'aucune d’Elles пе 
sera obligé d’extrader ses propres su- 
jets, qui, après avoir servi dans les trou- 
pes de l’autre Puissance, retourneraient 
par désertion sur le territoire de leur 
Souverain naturel. 


ARTICLE V. 


Comme en outre Nous sommes conve- 
nus avec Sa Majesté l'Empereur de tou- 
tes les Russies de fixer les frais de 
subsistance d’un Déserteur depuis le mo- 
ment de son arrestation, jusqu’à celui de 
sa restitution, à 4 Kreutzers (4 kopeks), 
par jour, outre le pain, ou 4 Kreutzers 
(4 kopeks) à la place du pain, et qu’il 
serait passé pour la nourriture du cheval 
6 livres d’avoine et 10 livres de foin poids 


d'Autriche, ou bien 8 livres d’avoine et 
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Стлтья Ш. 


Буде бы, при всЗхъ предосторожно- 
стяхъ, удалось кому нибудь изъ сихъ 
дезертировъ пробраться тайнымъ обра- 
зомъ въ Наши области, или обмануть 
надзоръ Нашихь Начальниковъ пере- 
мною платья или предъявленемъ фаль- 
шивыхъ паспортовъ, то хотя бы и по- 
селился онъ въ какомъ нибудь MÉCTÉ, 
городВ или деревни, состоящихъь въ Ha- 
шихъ владфняхъ, не взирая HA TO 
имфетъ быть возвращенъ и отправленъ, 
коль скоро будетъь узнанъ или требо- 
ванъ Начальниками Его Величества Им- 
ператора всея Poccix. 


Статья IV. 


Не подлежать таковому возвращен!ю 
дезертиры войскъ Его Величества Им- 
ператора всея Росси, родивппеся въ 
Нашихъ областяхъ, ибо 068 Державы 
взаимно условились, дабы ни одна изъ 
нихъ не была обязана выдавать соб- 
ственныхъь подданныхъ, которые CAY- 
живъ въ войскахъ другой Державы воз- 
вратятся, чрезъь побфгь, во владфн!я 
законнаго ихъ Государя. 


Стлщтья У. 


Поелику условились Мы такъ же съ 
Его Величествомъ Императоромъ всея 
Росси, опредлить на содержан1е каж- 
даго дезертира, съ самаго 344 PECTOBAHIA 
до выдачи онаго, по 4 крейцера на 
день, (4 коп.) вромВ хлёба, или 4 
крейцера, (4 коп.) вмфсто хаЪба, да 
лошади на кормъ по 6 фунтовъ овса 
п по 10 фувтовъ сБна на Австрйсвй 


‚ всъ, или по 8 фунтовъ овса и по 13 


съ половиною фунтовъ сЗна на Pocciü- 


13'/з de livres de foin, poids Russe, | ской вЪсъ, на день, сверхъ потребной 
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par jour, outre la paille nécessaire, le 
montant des dits frais sera payé en 
monnoye courante et les denrées seront 
évaluées aux prix courant du marché de 
la ville la plus proche du lieu, où le 
Déserteur sera délivré. Le payement de 
ces frais se fera lors de la reddition du 
Déserteur et du cheval. Les Déserteurs 
ne pouvant contracter des dettes légiti- 
mes, il ne sera jamais question de leur 
payement. 


ARTICLE VI. 


De plus, il sera mutuellement accordé 
une récompense pécuniaire (Taglia) à 
celui qui aura dénoncé, ou amené un 
Déserteur, savoir, de 12 florins ou 7 
roubles 20 kopeks pour un homme à 
pied, et 18 florins, ou 10 roubles 80 
kopeks pour un cavalier avec le cheval, 
en évaluant d’une manière fixe le rouble 
à 100 Kreutzers monnoye courante d’Au- 
triche, bien entendu que les frais de 
garde ou de transport doivent être com- 
pris dans cette somme. Outre les frais 
‚ de subsistance et de Taglia, rien ne 
pourra être exigé sous aucun prétexte 
et en cas que le Déserteur se trouveroit 
par ignorance avoir déjà été engagé dans 
les troupes de la Puissance qui doit le 
restituer, on n’en retiendra que les effets 
d’habillement qu’on lui aura donnés; tout 
le reste sera rendu sans déduction, ainsi 
que le Déserteur, au corps auquel il 
appartient, ou à ceux qui seront envoyés 
pour le recevoir d’après l’article 9. S’il 
s'élevait des doutes sur lexactitude de 
tel fait énoncé dans la réquisition par 
laquelle un Déserteur est reclamé, on пе 
pourra pas s’en prévaloir pour refuser 
la restitution du Déserteur; mais afin 
que toute erreur soit prévenue, les au- 
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соломы, TO и платить причитающуюся 
за с1и издержки сумму ходячею моне- 
тою; за фуражъ же выдавать по спра- 
вочнымъ цфнамъ ближайшаго города 
оть того M'BCTA, гдз дезертиръ будеть 
отданъ. Расчетъ по таковымъ издерж- 
камъ чинить при отдачф дезертира и 
его лошади, и какъ дезертиръ не можеть 
KBIATE законныхъ долговъ, то и тре- 
бован!й 0 заплатВ оныхъ никогда не 
предъявлять. 


Стлтья VI. 


Сверхъ того, съ обфихъ сторонъ опре- 
дфлено выдавать денежное награждене 
(талья) тому кто донесетъ о дезертир® 
или приведетъ его, а именно: по 12 
гульденовъ или по 7 рублей по 20 ко- 
изевкъ за каждаго пзшаго челов ка, и 
по 18 гульденовь или по 10 рублей 
по 80 коп$екъ за коннаго съ лошадью, 
полагая единожды на всегда, рубль во 
сто крейцеровъ ходячей Австрийской 
монеты, съ тЁмъ именно, что и расходы 
за присмотръ и пересылку (?) включены 
будуть въ CO сумму. Сверхъ издер- 
жекъ за содержане и сверхъ награж- 
ден!я нельзя будетъ чинить ни какихъ 
требован!й, подъ какимъ бы то пред- 
логомъ ни было, и естьлибъ дезертиръ 
быль уже по невфденю принять въ 
службу той Державы, которая должна 
возвратить его, то и тогда сл$дуетъ 
только остановить данную ему аммуни- 
Hilo, прочее же все должно возвратить 
безъ задержан!я BMBCTB съ дезертиромъ 
въ тоть корпусъ, къ коему овъ при- 
надлежалъ, или тфмъ кои будуть при- 
сланы для NPHHATIH его по сил 9 
статьи. Буде бы послЗдовало сомнфн!е 
BE точности какого либо обстоятельства, 
прописываемаго въ требовании о возвра- 
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torités militaires ou civiles dresserons ! щени бфжавшаго, TO и въ такомъ слу- 


un procès-verbal, dont on accompagnera 
le Déserteur, et la Copie en sera envoyée 
aux Autorités de Sa Majesté l'Empereur 
de toutes les Russies. 


ARTICLE УП. 


Si depuis sa désertion un Déserteur 
avait commis quelque crime, ou eu part 
à quelque délit dans le pays où il se 
serait refugié, il n’en sera pas moins 
délivré à la Puissance à laquelle il ap- 
partient, et celle-ci, sur la communica- 
tion qui lui sera faite de tous les actes 
relatifs à son délit, le fera juger et punir 
conformément aux 1015, en communi- 
quant la sentence là, où le délit aura 
été commis. 


ARTICLE УШ. 


Tout détachement, mis à la poursuite 
d’un Déserteur, s'arrêtera aux frontières, 
en sorte que du moment où le Déserteur 
les aura dépassées, il ne pourra être 
suivi que par un ou deux hommes, mu- 
nis d’un passeport ou d’une cartouche 
jusqu’au lieu le plus prochain, à l’effet 
d'y requérir l'autorité militaire ou civile, 
laquelle sera obligée de prêter sur le 
champ main-forte, pour faire découvrir 
ou arrêter le Déserteur en question; et 
dans le cas, où le Déserteur sera arrêté 
dans l’endroit indiqué par la partie de 
laquelle il a déserté, et pas amené par 
un de nos sujets, alors la récompense 
pécuniaire (Taglia) n’aura pas lieu. 


ча не можно, ссылаясь на то, удержи- 
вать у себя дезертира, но въ отвращене 
всякаго недоразумЪн1я воинск1я и граж- 
дансмя начальства, изслЗдовавъ таковое 
XB10 законнымъ порядкомъ, препрово- 
ждаютъ бЪжавшаго BMÉCTÉ съ дЗломъ 
и кошю таковаго слЗдетвя отправятъ 
къ Начальству Его Величества Имперз- 
тора всея Pocciu. 


Статья VII. 


Естьли дезертиръ учинитъ посл по- 
бЪга какое преступлене, или окажется 
сообщникомъ какого нибудь злодфяня 
въ томъ краю куда убЪжить, то не 
взирая на то будеть выданъ ДержавЪ, 
коей онъ принадлежитъ, и Cii посл$д- 
няя по доставлен ей всЪ$хъ показашй 
о его преступлен!и, BEAUTE судить его 
и наказать сообразно законамъ, и при- 
говоръ свой сообщить въ то м$сто, гдЪ 
учинено преступлене. 


Статья УШ. 


Веякой отрядъ посланный для пре- 
слЪдован!я дезертира долженъ остано- 
виться на границЪ, и естьли дезертиръ 
перейдеть оную, то пресл$дующе не 
MOTYTE отправить за нимъ болЪе одного 
или двухъ человЗкъ, снабдивъ ихъ над- 
лежащимъ паспортомъ, или пропускомъ 
до ближайшаго м$ета, гдЪ явившись 
къ военному или гражданскому началь- 
ству требуютъ военной команды для 
отыскан1я и задержан!я дезертира, ка- 
вовое требован1е должно удовлетворять 
немедленно; естьли же дезертиръ будетъ 
схваченъ въ показанномъ M'CTÉ людьми 
той стороны откуда онъ бФжалъ, и не Ha- 
шими подданными приведенъ, тогда де- 


| нежнаго награжден!я (талья) не выдавать. 
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ARTICLE IX. 


Lorsqu'il y aura lieu à de sembla- 
bles extraditions, le Commandant de nos 
troupes au poste le plus près de la 
frontière en donnera avis à celui du 
poste le plus avancé de celles de Sa 
Majesté l'Empereur de toutes les Rus- 
sies, et après être convenu du jour et 
de l’heure auxquels cette extradition de- 
vra avoir lieu, ces Déserteurs seront 
conduits par un détachement de nos 
troupes au point intermédiaire des fron- 
tières respectives, où se sera porté le 
même jour et à la même heure le dé- 
tachement des troupes de Sa dite Majesté, 
chargé de recevoir les dits Déserteurs, 
et 1% ils seront remis entre leurs mains 
au moyen d’une décharge valable, qui en 
sera donnée au Commandant de nos pos- 
tes, lequel donnera également au Com- 
mandant des Postes Russes une quittance 
du payement des frais et dépenses fixés 
par les articles 5 et 6 ci-dessus. 


ARTICLE X. 


Nous ordonnons également, que les 
domestiques d’Officiers, qui après avoir 
commis un délit, passeroient dans nos 
Armées ou s’évaderoient sur notre ter- 
ritoire, seront arrêtés sur réquisition et 
rendus en bonifiant les frais de subsis- 
tance, tels qu’ils ont été déterminés dans 
l’article 5 à l’égard des soldats. 


ARTICLE XI. 


Tout Officier de nos Armées qui se 


16 


permettroit d’embaucher ou d’enrôler, 


soit par ruse, soit par violence, un in- 
dividu quelconque au service militaire de 


Russie sera puni de deux mois d’arrêts, | 
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Статья IX. 


Въ случа таковой выдачи бВгхыхъ, 
Начальствующий войсками Нашими, въ 
ближайшемъ оть границы постЁ, из- 
вфетить о TOME Начальника передовыхъ 
ностовъ Его Величества Императора 
всея Росси, и назначивъ день и часъ, 
въ которой таковая выдача должна по- 
CXBAOBATE, отправить дезертировъ 88 
конвоемъ Нашимъ до рубежа, отдВляю- 
щаго оба Государства, куда прибудетъ, 
BB ТОТЬ Же день и часъ, воинская EOMAH- 
да реченнаго Величества для paris 
помянутыхъ дезертировъ, и снявъ ихъ 
на свои руки дасть въ TOME надхежа- 
щую росписку Начальнику Нашихъ по- 
стовъ, которой съ своей стороны дастъ 
такъ же Начальнику Росойскихъ по- 
стовъ квитанцию въ получеши сл$Здую- 
щаго за содержане и расходы означен- 
ные выше сего въ 5 и 6 статьяхъ. 


CTATEA X. 


Повел$ваемъ TAKE же офицерскихъ 
людей или служителей, по учинени ка- 
вого либо преступленя перешедшихъ 
въ Наши войска, или перебБжавшихъ 
въ Наши владн1я, задерживать по 
предъявленному о томъ требованю и 
выдавать съ получешемъ причитающаго- 
ся за содержане, сообразно постанов- 
лению 5-й статьи о солдатахъ. 


Стлтья XI. 


Буде кто изъ Офицеровъ Нашихъ 
арм!й отважится переманить ихи завер- 
бовать, хитростю или насилемъ; кого 


либо изъ находящихся въ военной Рос- 
сйской службЪ, таковой имфетъ быть 


наказанъ двухм$сячнымъ арестомъ. 
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ARTICLE ХПИ. 


De même tout Officier de nos troupes 
qui aideroit à recéler un Déserteur Russe, 
ou qui participeroïit à son évasion, ou le 
feroit passer dans des provinces plus re- 
culées, sera puni de deux mois d’arrêts. 


Tout autre individu qui se rendroit 
coupable du même délit, sera condamné 
d’après son état, ou à une punition cor- 
porelle, ou à une amende pécuniaire. 


ARTICLE ХШ. 


Il est défendu à tous nos sujets d’ache- 
ter aux Déserteurs Russes aucun effet 
d'habillement ou d'équipement, поп plus 
que des chevaux, armes etc. Ces effets 
seront saisis comme objets volés partout 
où on les trouvera, et rendus au Régi- 
ment duquel le Déserteur s’est évadé. 
Celui qui les aura achetés ne pourra 
reclamer aucun dédommagement; et si 
ces effets ne sont pas retrouvés en na- 
ture, il sera tenu d’en restituer la valeur 
en argent monnoye courante et dans tous 
les cas il subira en outre une punition 
pour être contrevenu à la présente dis- 
position. 


ARTICLE XIV. 


Et comme Sa Majesté l'Empereur de 
toutes les Russies est convenu avec Nous 
de publier en même tems dans Ses Etats 
un Edit de la même teneur, Nous en- 
joignons à ‘nos Gouverneurs civils et 
Commandans militaires, de faire publier 
et afficher notre présent Edit partout, 
où besoin sera, afin que personne n’en 
puisse prétendre cause d’ignorance. Or- 
donnons pareillement à nos Employés 
civils et autres préposés de tenir la 
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Статья XII. 


Равнымъ образомъ всякой Офицеръ 
въ войскахъ Нашихъ служащий, епо- 
собствовавшй къ укрытю Pocciäcraro 
дезертира, или участвовавший въ его 
побЪг%, или отправивпий его въ даль- 
Hie города, будеть посаженъ подъ 
аресть на два м$еяца. 

Ве прое оказавилеся виновными 
въ таковомъ же преступленли, будуть 
наказаны, смотря по ихъ состоян!ю, 
тфлесно или денежнымъ штрафомъ. 


Статья XIII. 


Запрещается всЗмъ Нашимъ поддан- 
нымъ покупать у Росайскихъ дезерти- 
ровъ платье, аммуничныя вещи, лоша- 
дей, оружия и прочее. Таковыя вещи, 
яко похищенныя, будутъ отобраны TAB 


бы ни нашлись, и возвращены въ тотъ 


полкъ изъ коего бфжалъ дезертиръ. Ку- 
пивпй же оныя не можетъ требовать 
никакого удовлетворевя; а буде тако- 
выхъ вещей не окажется на лицо, то 
повиненъ заплатить чего стоять се- 
ребренною ходячею монетою, и во вся- 
EOMB случаз подвергнется сверхъ того 
наказантю за нарушене настоящаго 
постановления. 


Статья XIV. 


А по колику Его Величество Импе: 
раторъ всея Pocciu согласился съ Нами 
обнародовать въ одно время Указъ тако- 
ваго же содержаня въ своихъ владф- 
н|яхъ: то и предписуемъ Нашимъ Гра- 
жданскимъ Губернаторамъ и Военнымъ 
Начальникамъ обнародовать и прибить 
настоящий Указъ Besxb TAB только по- 
требно будетъ, дабы никто не могъ 
отзываться невзденемъ онаго. Равнымъ 


образомъ повелЗваемъ Гражданскимъ 
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main à ce qu'il soit suivi et cxécuté 
dant toute sa force et teneur. 


Donné dans notre Résidence Impériale 
de Vienne le 26 Avril de l’an de grâce 
1808 et de notre règne la dix-septième 
année. 

(L. S.) François. 

Le présent Edit faisant partie de la 
déclaration précédente, Nous Plénipo- 
tentiaires de Sa Majesté Impériale et 
Royale Apostolique l’avons signé égale- 
ment, en y apposant le cachet de nos 
Armes. 

Fait à Vienne le 24 Mars 1808. 

(Г. S.) J. Ph. Comte de Stadion. 

(Г. 5.) Le Comte de Bellegarde. 


No 62, 


1808, 1 (13) août. Déclaration, con- 
cernant l'indemnité pour les fournitures 
faites par le gouvernement Autrichien aux 
troupes Russes, 


Après la conclusion de la paix avec Napoléon I 
en 1805, l’empereur François I, paraissait dé- 
sirer sincèrement le maintien de la paix et le 
repos de ses sujets. Aussi recourait-il à tous les 
moyens, pour se rendre agréable à l'empereur 
des Français, même au détriment de ses propres 
intérêts. Ainsi que nous l’avons vu plus haut, 
il fut sur le point. sous la pression de la France, 
de se mettre en hostilité avec la Russie, à pro- 
pos de l’affaire de Cattaro. 

Le traité de paix et d'alliance conclu à Tilsit 
entre la Russie et la France, produisit à Vienne 
une profonde impression. L’Autriche restait 
isolée, privée de l'appui d'un allié puissant, 
sur lequel elle avait pu compter. Sa position 
dispensait désormais Napoléon I de témoigner 
aucune considération pour les droits et les in- 
térêts légitimes de la maison de Habsbourg. Il 
apporta encore moins de réserve ct plus d’ar- 
bitraire, dans l'exécution de ses plans, concer- 
nant l'Italie, l'Allemagne et toute l'Europe 
Occidentale. Bien plus, ses vues sur l'Empire 
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Нашимъ Начальствамъ и прочимъ чи- 
новникамъ надзирать 38 точнымъ испол- 
нен!емъ сего же Указа. 

Данъ въ престольномъ Нашемъ градЪ 
BBa$ Auphia 26 дня отъ Рождества 
Христова 1808, Государствованя же 
Нашего въ седмое на десять J'BTO. 

| (м. п.) Францъ. 

Настояний Указъ, составляющий часть 
предъидущей Декларащии, Мы, уполно- 
моченные Его Император:каго Королев- 
скаго Апостолическаго Величества, рав- 
нымЪ образомъ, подписали и приложили 
къ оному печати нашихъ гербовъ. 

Въ ВЪнЪ 24-го Марта 1808 г. 

(м. п.) Графъ И. Ф. Стад1онъ. 

(м. п.) Графъ Бельгардъ. 


№ 62, 


1808 г., 1-го (13-го) августа. Декна- 
pauia относительно вознагражденя за 
поставленныя Авотр!йскимъ правитель- 
ствомъ Русскимъ войскамъ вещи. 


ПослВ заключения въ 1805 году съ Наполео- 
OMS Г мира, императоръ Францъ Г, повидимому, 
искренно желалъь поддерживать миръ и дать 
отдыхъ свонмъ подданнымъ. Поэтому онъ CM 
средствами старался угодить Французекому HM- 
ператору даже въ такихъ случаяхъ, когда чрезъ 
это нарушались его собственные интересы. Такъ 
мы BUABIH выше, что находясь подъ давлешемтъ 
Франщи, онъ едва не началъ пепраязненныхъ 
лфйств!й противъ Росси изъ-за Катарскаго дЗла. 

Заключенте въ Тильзит между Poccien и 
Франшею мира и союза произвело въ Bab 
глубокое впечатл$н1е. Теперь Австрая осталась 
одна, безъ союзника, на иогущественную помощь 
котораго опа могла надфяться. Изолнровавъ 
такимъ образомъ Австрию, Наполеонъ Г теперь 
уже не видфлъ никакой надобности относиться 
съ какимъ либо уважен1емъ къ правамъ и 34- 
коннымЪ интересамъ Габебургскаго дома. Онъ 


‚ еще съ большею пезастфнчивостью и провзво- 


ломъ продолжалъ приводить въ исполнен1е свои 
планы насчеть Итами, Германи и всей вообще 
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Ottoman se dessinèrent et s'accentuèrent plus 
nettement, menaçant de porter un coup mortel 
à la monarchie autrichienne. 


Le Cabinet de Vienne comprit alors l’impos- 
sibilité d'entretenir avec Napoléon I des rapports 
de paix et d'amitié. Dans le courant des années 
1807 et 1808 le gouvernement autrichien s'occupa 
activement de la réorganisation de l'armée, et 
l'archiduc Charles fit preuve d’une énergie in- 
fatigable, dans l'exécution de cette réforme. 

On comprend, que ces armenents de l'Autriche 
ne pouvaient échapper à l'attention de la Russie 
et de la France. L’ambassadeur de Russie à 
Vienne fut chargé de les surveiller attentive- 
ment et de communiquer à St. Pétersbourg tou- 
tes les données à ce sujet. L'Empereur Ale- 
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xandre | s’en préoccupait vivement par deux : 


motifs: 1) parce qu'il redoutait une nouvelle 


guerre Européenne, 2) parce qu'il ignorait contre | 


qui notamment étaient dirigés les armements de 
l'Autriche. 

Ayant été obligé, par la conduite de cette 
Puissance elle-même à conclure la paix avec 
la France, l'Empereur Alexandre était ferme- 
ment décidé à ne pas recommencer la guerre. 
En outre, l'entente existant entre l'Empereur 
Alexandre et l’empereur Napoléon, à l'égard de 
leurs vues politiques en Occident et en Orient, 
pouvait forcer la Russie à se rangér du côté de 
la France contre l'Autriche. Le prince Koura- 
kine tranquillisa toutefois son gouvernement, en 
démontrant que malgré l’exaspération des Autri- 
chiens contre les Français et la possibilité d’une 
guerre, cette éventualité ne semblait pas pro- 


conseillers ne possédaient pas la confiance et 
l'amour du peuple à un degré suffisant pour 
l’obliger à accepter tous les sacrifices et toutes 
les privations. (Dépêche du prince Kourakine du 
15 (27) juin 1808). 

Le prince Kourakine maintenait néanmoins 
son opinion, que la Russie ne pouvait pas se 
montrer indifférente aux destinées de la mo- 
parchie autrichienne. L'Europe aspirait en effet 
à la paix et à la tranquillité, emais» ajoutait 
l'ambassadeur, «L’Autriche dans son intégrité 
est pour nous une digue utile 2 néccessaire; 
elle ne peut tomber, sans que nos embarras et 
les dangers, auxquels nous aurons à être ex- 
posés, n’augmentent d'une manière incalculable». 
(Lettre du prince Kourakine au comte Rou- 
miantzow du 4 (16) juillet 1808). L'existence et 
l'indépendance de l'Autriche étaient envisagées 
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Западной Европы. Мало того, даже виды его 
на Оттоманскую имперю выступали все Gorkbe 
и боле рельефно и угрожалн нанести ABCTpif- 
ской монархи смертельный ударъ. 

При такихъ обстоятельствахь ВЪнсв!Й каби- 
нетъ убздился наконецъ въ невозможности жить 
въ мир и дружбВ съ Наполеономъ Г. Въ про- 
должене 1807 и 1808 годовъ Австр!Йское пра- 
вительство хфятельно занималось преобразова- 
немъ своей армш, H эрцгерцогь Raprs съ 
неутомимою энермею предавался этому AY. 

Понятно, что эти вооружен1я Agcrpin не 
могли ускользнуть отъ вниман!я Росси n Фран- 
ци. Русскому послу въ Bb было вм нено 
въ обязанность меуставно схВлить за ними и 
сообщать въ Петербург вс свфдВшя сюда от- 
носяпляся. Императора Александра I сильно 
безпокоили АвстрИсюя вооружен1я по двумъ 
причинамъ.: во ]-хъ, потому, что овъ не желаль 
возннкновен!я новой европейской войны и, во. 


‚ 2-X5, онъ не BIOIHB былъ увфренъ противъ кого 


собственно направлены ABCTPIACRIA вооруженя. 

Бывши поведешемъ самой Австри вынуж- 
денъ заключить миръ съ Франщею, Императоръ 
Алексавхръ твердо рфшился не возобновить 
войны. Сверхъ того, соглашеше, состоявшееся 
между нииъ и Наполеономъ ТГ относительно 
политическихъ ихь видовъ на Запад$ и Восток, 
могло бы заставить Росею стать на сторопу 
Франщи противъ Австрии. Однако князь Кура- 
KAHE успокоивахь свое правптельство, доказы- 
вая, что не сиотря Ha ожесточене АвстрИйцевъ 
противт Французовъ и возможность войны, все- 
таки она еще He TAKE близка.  Притомъ, 


‚ ни самъ АвстрИсвЙ императоръ, ни его пра- 
chaine. D'ailleurs, l’empereur d'Autriche et ses : 


вительство не пользуются въ глазахъ HAPOAR 
достаточнымъ уваженемъ и любовью, чтобъ 
заставить его принести всф жертвы я лишеня. 
(Депеша кн. Куракина отъ 15-го (27-го) 1юня 
1808 г.). 


При этомъ однако князь Куракинъ оставался 
прн своемъ мнзнш, что Poccia He можеть 
отнестись равнодушно къ судьбё Австр!йской 
монарх!и. Европа дфйствительно нуждается въ 
мир$ и спокойстьи, но продолжаетъ посолъ, 


| «и непрникосновевная Австрия служить намъ по- 


лезнымъ и необходимымъ оплотомъ. Она пе мо- 
жетъ пасть безъ того, чтобъ не увеличить въ 
необозримыхъ размфрахъ затруднен1я и опасно- 
сти, которымъ мы сами можемъ подвергвуться». 
(Письмо Куракина къ гр. Румянцеву отъ 4-го 
(16-го) поля 1808 г.). Въ существовани и: не- 
зависимости Австрии видфхь князь Куракинъ 
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par le prince comme une condition absolue de 


l'indépendance politique de l’Europe et de tous | 


les peuples. 

En prenant cette conviction pour point de 
départ, Kourakine crut de son devoir d'éclaircir 
contre qui étaient dirigés les arméments de 
l'Autriche. C'était d'autant plus urgent, qu’en 
1808 la Russie se trouvait en guerre avec la 


20 


1808 г. 


HeoÔ6xoxgmbËmee усломе для политической 
независимости всей Европы и BCBX'R варо- 


‚ ДОВЪ. 


Turquie et que le succès des armes russes don- | 


nait à l'Empereur Alexandre l'espoir légitime 
d'étendre les limites de son Empire, aux dé- 
peus de son adversaire. Le Cabinet de Vienne 
ne pouvant envisager cette question de sang- 
froid, les appréhensions de la Russie au sujet 
des intentions réelles de l'Autriche n'étaient 
donc que très naturelles. 

Le gouvernement autrichien s’empressa de 
déclarer catégoriquement, qu’il n'avait aucune- 
ment l'intention de prendre part à la guerre 
. entre la Russie et la Turquie. Si des troupes 
autrichiennes étaient concentrées sur les fron- 
tières de la Serbie, ce ne sont que celles, qui 
s’y trouvaient ordinairement en garnison. Mais 
les explications du Cabinet de Vienne пе зе 
bornèrent pas là. 

Dans les premiers jours de juillet 1808, le 
comte Stadion, sur l'ordre de l’empereur, entra 
franchement en pourparlers avec l'ambassadeur 
de Russie, sur les affaires de l'Europe en géné- 
ral et celles de l'empire Ottoman en particulier. 
Il déclara que l'Autriche ne pouvait tolérer plus 
longtemps les violences et les insultes que Ма- 
poléon lui infligeait; la rupture avec la France 
était donc probable et même inévitable. Le 
Cabinet de Vienne désirait s'assurer d'avance 
du conconrs de la Russie — puissance avec la- 
quelle il avait toujours entretenu les relations 
les plus amicales. 

Le prince Kourakine écouta attentivement les 
ouvertures du ministre autrichien et partagea 
entièrement son avis, que la Russie ne pouvait 
admettre la ruine de la monarchie autrichienne. 
Cependant le gouvernement russe ignorait en- 
core jusqu’à quel point l'Autriche était disposée 
à respecter les intérêts russes en Orient, et 
pendant la durée de la guerre avec la Turquie. 
La Cour de Vienne consenterait-elle à ne pas 
mettre d'’obstacle à l'annexion à la Russie de 
quelques provinces turques? Le comte Stadion 
donna à l’ambassadeur une réponse pleinement 
satisfaisante. Le prince posa alors la question 
plus directement: «Vous me faites comprendre 
M. le comte, que Vous ne verriez-pas d’un oeil 
jaloux, que la Russie étendit sa domination 


Исходя изъ этого убфждевя Куракинъ счелт. 
CBOBM'E долгомъ постараться выяснить противъ 
кого собётвенно были направлены вооружен1я 
Австраи. Это было тфмъ боле необходимо, что 
BB 1808 г. Росс я паходилась въ войн съ Тур- 
щею и усп$хи Русскаго оружя давахи Алексан- 
дру [ основательныя надежды на увеличене 
предфловъ Империи насчетъ своего противника. 
Итакъ какъ BBuckiñ кабинетъ не могъ отно- 
ситься равнодушно ER этому вопросу, TO совер- 
шенно естественны были опасешя Росс1н насчетъ 
дЪйствительныхъ намрен1й Австрии. 


Но АвстрАйское правительство само поспз- 
шило объявить самымъ категорическимъ обра- 
зомъ, что оно не иметь ни мля Йшаго нам ре- 
Hi4 вмфшаться въ войну между Poccier и Тур- 
щею. Есле же Ascrpiäckia войска сосредоточн- 
ваются на Сербекихъ границахъ, то это только 
тавя войска, которыя тамъ всегда стоять въ 
гарнизоп$®. Но. этимъ ве ограничились объяс- 
ueBia ВФнскаго кабинета. 

Въ самомъ начал поля изсяца 1808 г. гр. 
Стадмонъ, по повелн!ю императора, вступихъ 
съ Русскимъ посломъ въ откровенныя объясне-, 
н1я насчеть положен1я Европы вообще и Отто- 
манской импери въ частности. Онъ объявилъ, 
что Австрия не можетъ холЪе переносить василй 
и оскорблен!й, наносимыхъ ей Наполеономъ, и 
потому, разрывъ съ Франщею весьма в?роятенъ 
и неминуемъ. Но въ виду этого B'hackiñ каби- 
нетъ желалъ бы впередъ заручиться союзною 
помощью Росси, т. е. той державы, съ которою 
онъ всегда находился въ самыхъ дружескихъ 
отношеняхъ. 

Ввязь ВКуракинъ выслушаль со BBHMAHICME 
откровенности Австрайскаго министра и совер- 
шенно съ нимЪъ соглашался, что Poccia не можеть 
допустить уничтожен1я АвстрАйской мовархв. 
Однако Русское правительство еще не знаетъ 
насколько также Австря согласна уважать его 
интересы на Восток и во время войны съ Тур- 
щею. Согласится-лн B'hackifi дворъ не препат- 
ствовать присоединеню къ PocciK н$зкоторыхъ 
Турецкихъ областей? Гр. Стадонъ далт отв тъ, 
BUOIHÉ удовлетворивпий Русскаго посла. Тогда 
уже князь поставиль Стадлону прямо вопросъ: 
«Вы мнф даете понять, графъ, что ве отнесе- 
тесь съ завистью къ тому, чтобъ Poccia pac- 
пространила свое владычество до Дуная?» — 
«НЪФтъ, нисколько», рфшительно отвёчаль гр. 
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jusqu'au Danube?»—<Non certainement», répon- 
dit résolument le comte de Stadion. «Маз je 
Vous avoue», continua le ministre, «que si les 
deux principautés Vous étaient finalement cé- 
dées, il y a une petite partie de la Walachie, 
qui nous a été cédée en 1718, par le traité de 
Passarowitz, qui serait à notre très grande con- 
venance. Cependant nous ne ferons jamais va- 
loir d'autres prétentions sur ce territoire, que 
celles que l'amitié qui existe entre nos Maîtres 
pourra admettre, que celles qui pourront dériver 
d'engagements à l'amiable entre nous». Mais si 
la Russie, ajouta encore le ministre autrichien, 
compte sur la coopération de Napoléon pour 
atteindre son but, son espoir sera trompé. Na- 
poléon n'a cn vue que ses propres intérêts et la 
réalisation de ses desseins personnels. (Dépêche 
du prince Kourakine du 2 (14) juillet 1808). 

Les explications du comte de Merfeldt, am- 
bassadeur d'Autriche à St. Pétersbourg furent 
encore plus franches. А la fin de juillet il vint 
trouver le chancelier de l'Empire comte Rou- 
miantzow et proposa la médiation de l'Autriche 
pour terminer la guerre entre la Russie et la 
Porte. Le comte Roumiantzow lui exprima ses 
remerciments, mais ajouta, que Napoléon avait 
déjà accepté le rôle de médiateur. L’ambassa- 
deur annonça alors, que son gouvernement était 
disposé à coopérer à l'annexion de la Walachie 
et de la Moldavie à la Russie «sous certaine 
modalité». Le comte Roumiantzow feignit de ne 
pas comprendre son interlocuteur, qui s'efforça 
de prouver, qu'il était dans les intérêts de la 
Russie d'ajourner ses desseins concernant les 
principautés Danubiennes et d'attendre, que les 
circonstances permettent à la Russie et à l’Au- 
triche de procéder au partage de toutes les 
possessions turques, sans avoir à consulter une 
troisième Puissance, surtout une Puissance aussi 
formidable, que la France contemporaine. Le 
comte Roumiantzow se contenta de répondre à 
cette proposition inattendue, qu'il n'était pas 
encore question du partage général de l’Empire 
Ottoman, mais que si ce moment arrivait, il 
était évident que le consentement et le concours 
de l'Autriche seraient indispensables. (Dépêche 
du comte Roumiantzow au prince Kourakine du 
27 juillet 1808). 

Malgré l'importance des communications faites 
par l'ambassadeur d'Autriche, le comte Rou- 
miantzow n’y attachait pas grande importance, 
car le comte de Merfeldt пе jouissait, ni de sa 
confiance, ni de sa sympathie. Le comte de 
Merfeldt n'était pas «persona grata- à la Cour 
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Стадонъ «Но я долженъ Вамъ призваться», 
продолжахъ онъ, «что если оба княжества (Ду- 
найск1я) Вамъ будуть окончательно уступлены, 
то для насъ чрезвычайно желательно получить 
незначительную часть Валах!и, называемую обы- 
кновенно Малою Валахею, которая была намъ 
уступлева ва основати Пассаровицскаго трак- 
тата 1718 г. Впрочемъ, мы никогда не предт- 
явимъ на эту область такихъ претензй, которыя 
противорзчили бы дружбЪ, соединяющей Ha- 
шихъ Государей, и которыя не основывались бы 
на полюбовномъ между нами соглашеши». Но 
еслн Poccia, прибавилъь Австрйсяй министръ, 
надзется на помощь Наполеона для достижен1я 
своей цфли, то она навзрно ошибется. Наполе- 
OU имзетъ въ виду исключительно свои соб- 
ственныя цзли н личные интересы. (Депеша 
Куракнва отъ 2-го (14-го) 1юля 1808 г.). 

Еще боле откровеннымъ быль въ свонхъ 
объясненаяхт гр. Мерфельдъ, ABcrpiñckif по- 
соль при С.-Петербургскомъ дворВ. Въ конц 
юля MÉCANA пришель овъ къ Государствен- 
ному Канцлеру гр. Румянцеву съ предложевемъ 
посредничества Австрш для окончашя войны 
между Pocciei и Портою. Гр. Румянцевъ по- 
благодарилъ за предложен!е, но зам тихь, что 
Наполеонъ уже согласился принять на себя роль 
посредника. Torxa ABcTpiAcrif посохть приба- 
вилъ, что правительство его не прочь содфйство- 
вать присоединен!ю къ Росси Молдавии и Валах!и 
подъ извфетнымъ условемъ. Гр. Румянцевъ по- 
далъ видъ, что не понимаетъ своего собесздника, 
который, поэтому, немедленно прохолжалъ до- 
казывать, что было бы въ интересахъ Петербург- 
скато двора отложить на время BCB замыслы 
пасчеть Дунайскихъ княжествъ и подождать 
пока обстоятельства, позволять Росси и Австри 
раздлить между собою Bcb Typengia влад я, 
не спрашивая соглас1я какой либо третьей дер- 
жавы, à еще мене такой, какъ современная 
могущественная Франщя. На это неожиданное 
для гр. Румянцева нредложеше, онъ ограничился 
зам чащемъ, что въ настоящую MAHYTY HT во- 
проса объ общемъ раздёлен!и всей Оттоманской 
империи. Но если настанеть этотъ моментъ, то 
само собою разумфется, что согласе и coxbñ- 
стве ABCTpin необходимы. (Депеша гр. Румян- 
цева къ Куракину 27-го 1юля 1808 г.). 

Однако, не смотря на важность сдЗланныхъ 
АвстрЕйскимъ посломъ заявлен Й, TP. Румянцевъ 
не придавалъ имъ особеннаго значеня, въ виду 
roro, что гр. Мерфельдъ вообще не пользовался 
ни его довфртемъ, ни расноложенемъ. При Пе- 
тербургскомъ дворЪ гр. Мерфельдъ не былъ рег- 
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de St. Pétersbourg, et pour répondre au désir 
de l'Empereur Alexandre I, dès le commence- 
ment de 1808 il devait être remplacé par le 
prince de Schwarzenberg, à la condition cepen- 
dant, que l'ambassadeur d'Autriche jouirait à 
la Cour de tous les honneurs, accordés à Гат- 
bassadeur de France Caulaincourt. Si l'on prend 
en considération, que le comte de Merfeldt fit 
la proposition précitée, après avoir été rappelé 
et au moment de son départ, on comprend 
aisément, que le comte Roumiantzow n’y accorda 
aucune portée sérieuse. 

Les déclarations du comte Stadion se. présen- 
tent sous un tout autre jour. Elles prouvent 
que le Cabinet de Vienne employait tous les 
moyens pour obtenir l'alliance de la Russie, en 
vue de la prochaine guerre contre Napoléon, 
Pour atteindre ce but l'Autriche était même 
décidée à admettre l'annexion à la Russie des 
principautés Danubiennes. 

Mais еп 1808 l'Empereur Alexandre reconnut 
l'impossibilité d'une nouvelle alliance avec l’Au- 
triche, au cas même, où son refus le priverait 
de l'appui de la Cour de Vienne, dans l'affaire 
de l’annexion des provinces turques ci-dessus 
mentionnées. La Russie était épuisée et aspirait 
au repos et à la tranquillité. L'alliance avec 
l'Autriche eût été immédiatement suivie d’une 
guerre contre la France. 

Malgré la prudence avec laquelle le gouver- 
nement russe avait cru devoir accueillir les pro- 
positions de la Cour de Vienne, il ne voulait 
cependant pas porter atteinte aux relations 
amicales des deux pays. Il témoigna au con- 
traire de son désir réel, de conserver des rap- 
ports d'amitié avec la Cour de Vienne. А ce point 
de vue la déclaration ci-dessous fournit la 
meilleure preuve, car le gouvernement russe 
souleva lui-même la question d’une indémnisation 
des dépots de l’intendance autrichienne, pour 
les objets fournis aux troupes russes, pendant 
les campagnes des années 1805 et 1806. Le 
gouvernement autrichien accepta naturellement 
avec plaisir la proposition faite en ce sens 
par le prince Kourakine et après de courtes 


négociations, une convention fut conclue à cet 
effet. 


Nous nous permettrons entin de signaler une 
circonstance fort curieuse, qui caractérise la 
politique russe, du commencement du XIX siècle, 
quant à la situation de l'Eglise catholique - ro- 
maine en Russie. 
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зопа grata, и потому, во исполнен!е желаня 
Императора Александра Г уже въ начал 1808 г. 
на иЪсто гр. Мерфельда былъ назначенъ князь 
Шварценбергь, подъ тёмъ однако условемъ, 
чтобъ АвстрйсвЙ посолъ быхъ бы въ немень- 
шемъ почетв при двор$, чЁмъ Французсый по- 
солъ Колэнкуръ. Принимая наконецъ въ сооб- 
ражене, что гр. Мерфельдъ сдЗлахь вышепри 
веденное предложен!е тогда, когда онъ уже 
быль отозванъ и предъ самимъ своимъ OTEÉ3AOME, 
понятно почему гр. Румянцевъь не обращалъ на 
него особеннаго внимая. 

‚ Въ совершенно иномъ свт представляется 
заявлен!е гр. Стадлона. Оно доказываетъ, что 
ВВнсюй кабинетъ BChMH средствами старался 
въ предстоящей новой войн съ Наполеономъ 
имфть на своей сторонз Россю. Въ виду этой 
ц$ли ABCTpia была даже готова согласиться 
на присоединевне къ Росси Дунайскихъ кня- 
жествъ. 

Но въ 1808 году Императоръ Александръ приз- 
налъ невозможнымъ заключить новый союзЪ съ 
Австрею, хотя бы онъ BCX'BACTBIE своего отказа 
потерялъ право на союзную помощь B'BHCEArO 
двора въ вопрос3 о присоединении упомянутыхъ 
Турецкихь областей. Poccia была истощена п 
нуждалась въ отдых$ и спокойстви. Союзъ же 
съ Австрею имзлъ бы непосредственнымъ по- 
CABACTBIEME новую войну съ Франщею. 

Но не смотря на осторожность, съ которою 
Русское правительство признало себя обязан- 
нымъ ABACTBOBATE въ виду сдфланныхь ВЪн- 
CEHMB дворомъ предложений, оно все-таки ни- 
СколЬБо не желало охладить дружескля къ нему 
отношеня. Напротивъ, оно старалось дока- 
зать искреннфЙшее свое желан!е оставаться 
въ дружбВ съ ВЪнскимъ кабинетомъ. Съ этой 
точки зрёшя пнижесл$дующая девларащя пред- 
ставляется лучшимъ тому доказательствомъ, ибо 
само Русское правительство возбудило вопросъ 
о вознагражден1и АвстрИЙскихъ ннтендантскихъ 
складовъ за предметы, взятые изъ вихъ Рус- 
скими войсками въ вкампаняхъ 1805 и 1806 гг. 
В$нское правительство понятно съ YAOBOZE- 
стыемъ приняло предложене, CXBXAHHOE въ 
этомъ смысл княземъ Куракинымъ, и посл 
весьма непродолжительныхъ переговоровъ была 
заключена ниженапечатанная декларащя. 

Наконецъ мы позволимъ себф обратить вни- 
ман1е на одно обстоятельство, которое представ- 
ляется довольно любопытнымъ и характеристич- 
нымъ для политики Русскаго правительства въ 
началв XIX вфка въ вопрос% о положен рим- 
ско-католической церкви въ Росси. 
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Le prince Kourakine fit part à St. Pétersbourg 
de l'arrivée à Vienne de l'archevêque comte de 
Bernis, chargé de remplir près la Cour de St. 
Pétersbourg les fonctions de nonce du pape et 
de défendre les intérêts des catholiques russes. 
L'Empereur Alexandre I jugea impossible d’ac- 
céder au désir du comte de Bernis et du St. 
Siége. Ce refus se trouve motivé, dans la dé- 
pêche du comte Roumiantzow au prince Koura- 
kine, par ces paroles remarquables. 

‹ Votre Excellence n'ignore раз», écrit le 
chancelier de l'Empire, «que la Cour de St. 
Pétersbourg a toujours tâché d'écarter autant 
que possible l'influence papale, et de ne recon- 
naître d'autre suprématie à l'égard du Rite 
Catholique Romain en Russie, que celle du Sou- 
verain. Par une conséquence de ce principe les 
envoyés du St. Siege n'ont jamais été reçus ici, 
que comme ambassadeurs, et non en qualité de 
nonces, comme ils le sont par les Cours catho- 
liques. П en résulte, que la demande de Мг. 
de Bernis n'a pu être admise, comme étant en 
opposition évidente avec ce principe». (Dépêche 
du comte Roumiantzow du 24 avril 1808). 


Le Prince Alexandre de Kourakin, 
Conseiller privé actuel de la première 
classe de Sa Majesté Impériale de toutes 
les Russies, Son Ambassadeur extraor- 
dinaire et plénipotentiaire près Sa Ма- 
jesté Impériale et Royale Apostolique, 
Membre du Conseil d'Etat, Sénateur, 
Chancelier de tous les Ordres de Russie, 
Chambellan actuel, Chevalier des ordres 
de St-André, de St-Alexandre Newsky, 
Grand’Croix de celui de St-Wladimir de 
la première classe, etc.; nommé Pléni- 
potentiaire pour traiter avec le Pléni- 
potentiaire de S. M. Impériale et Royale 
Apostolique au sujet de la Liquidation 
des prétentions de la Cour Impériale et 
Royale du chef des fournitures et pres- 
tations faites aux Armées Russes pendant 
les Années 1805 et 1806, ayant rendu 
compte à son auguste Maître des articles 
concertés pour terminer à l’amicable et 
moyennant le payemment à termes d’une 
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Князь Куракинъ сообщилъ въ Петербургъ, что 
въ Buy прИВхаль арх1епископъ гр. Берни, ко- 
торый имфетъ поручеше быть при Русскомъ 
двор въ качеств$ папскаго нунщя и защитника 
интересовъ Русскихъ католиковъ. Императоръ 
Александръ | призналь невозможнымъ испол- 
нить желан1е гр.Берни и Папской кури. Отказъ 
быль мотивированъ въ депешв гр. Румянцева 
къ Куракину въ слЁдующихъ замфчательныхъ 
словахъ. 

«Ваше Превосходительство знаете», пишету, 
Государственный Канцлеръ, ‹что С.-Петербург- 
CEÏR дворъ всегда старался устранить, насколько 
возможно, вшян1е Папской кури и не призна- 
вать иной верховной власти въ отношенщ рим- 
ско-католическаго исповф$дашя въ Росси, кром® 
власти Государя. Вел дств!е этого принцииа по- 
сланники Его Святёйшества всегда были здесь 
приняты въ качеств$ пословъ, а не нунщевъ, 
вакъ это бываетъ при католическихт дворахъ. 
Изъ этого слФдуетъ, что просьба гр. Берви пе 
можеть быть уважена, ибо она протнворЪчитъ 
приведенному принципу». (Депеша гр. Румян- 
цева оть 24-го апрЗля 1808 г.). 


Князь Александръ Куракинъ, ]lhü- 
ствительный Тайный Сов тникъ перва- 
го класса Его Величества Императора 
Всероссйекаго, Его чрезвычайный и 
полномочный посолъ при Его Импера- 
торскомъ и Королевскомъ Апостоличе- 
скомъ Величеств$, Членъ Государствен- 
наго Costa, Сенаторъ, Канцлеръ всзхъ 
Росейскихъ орденовъ, кавалеръ орде- 
новъ Св. Андрея Первозваннаго, Св. 
Александра Невскаго, Ca. Владим!ра 
первой степени и т. д., назначенный 
уполномоченнымъ для переговоровъ съ 
уполномоченнымъ Его Импер. и Вор. 
Апостолическаго Величества по пред- 
мету удовлетвореня требован1й Импера-` 
торскаго и Королевскаго Двора за снаб- 
жен!е провмантомъ и поставки, сдфлан- 
ныя Русскимъ войскамъ въ продолже- 
не 1805 и 1806 годовъ, представилъ 
своему Августфйшему Государю статьи, 
постановленныя для дружескаго окон- 
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somme de douze millions de florins l’objet 
de la liquidation, S. M. Impériale de 
toutes les Russies а accepté les dits Аг- 
ticles, dont la teneur suit, et a autorisé 
son Plénipotentiaire à les signer en son 
Nom. 


ARTICLE I. 


S. M. Impériale de toutes les Russies 
s’oblige de faire effectuer le rembour- 
sement de la somme de douze millions 
de florins de Vienne, qui est dûe à Sa 
Majesté Impériale et Royale Apostolique 
du chef des fournitures et prestations 
faites aux armées Russes pendant les 
années 1805 et 1806, à Vienne même 
en douze termes ou payemens égaux, 
dont chacun sera d’un million de florins 
en billets de Banque. Le premier de ces 
termes écherra le 15 du mois de Janvier 
de l’année prochaine, et les autres suc- 
cessivement et sans interruption de quatre 
en quatre mois, en sorte que la dette de 
la Cour de Russie sera entièrement sol- 
dée dans l’espace de quatre ans. 


ARTICLE IL. 


Au moyen de ces payemens, formant 
ensemble la valeur de douze millions de 
florins, valeur courante de Vienne, la 
créance de la Cour Impériale et Royale 
résultante des fournitures et prestations 
rappellées ci-dessus, se trouvera entière- 
ment soldée et éteinte: de ce chef il ne 
sera plus formé d'autre prétention à 
aucun titre que ce soit, et en conséquence 
toutes les quittances et autres documens 
propres à constater cette créance, et dont 
la Cour de Vienne se trouve en posses- 
sion, seront délivrés sans exception aux 
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yaHiA посредствомъ срочной уплаты 
суммы въ двфнадцать миллоновъ фло- 
риновъ въ вознагражден!е; Е. В. Им- 
ператоръ ВеероссйсвЙ принялъ упомя- 
нутыя статьи нижелфдующаго содержа- 
His и поручилъь своему уполномочен- 
ному подписать ихъ OT Его Имени. 


Статья I. 


‚ Е. В. Императоръ Всероссйсвай обя- 
зывается сдзлать распоряженме объ 
уплатв суммы въ двфнадцать милл10- 
новь ВЪфнскихъ флориновъ, сл$дуемой 
Е. Импер. и Корол. Апостолическому 
Величеству за снабженше провантомъ и 
поставки, сдфланныя Русскимъ вой- 
скамъ въ продолжене 1805 и 1806 
годовъ, въ ВЪФиз въ двЗнадцать сроковъ 
или равныхъ платежей, изъ которыхъ 
каждый будетъ въ миллюнъ флориновъ 
банковыми билетами. Первый изъ этихъ 
сроковъ наступить 15 Января буду- 
щаго года, а посл$дующе одинъ за дру- 
гимъ безъ перерыва чрезъ каждые че- 
тыре м$сяца, такъ что долгъ Pocciñcra- 
го Двора будетъь вполв$ уплаченъ въ 
продолжене четырехъ J'TE. 


СтлАтья Il. 


При посредетв$ этихъ платежей, CO- 
ставляющихь въ сложности сумму въ 
двзнадцать миллюновъ флориновъ, по 
ВЪнскому курсу, долговая претензя Им- 
ператорскаго и Королевскаго Двора, 
проистекающая изъ вышеупомянутыхъь 
снабженй провантомъ и поставокъ бу- 
детъ вполнз уплачена и погашена: на 
этомъ основанти He будетъ болФе предъ-. 
являемо претензий ни подъ какимъ пред- 
логомъ и, BC1BACTBIE того, всЪ квитанши 
и Apyrie документы, служащ!е къ удо- 
стовзренмю этихъ требован!й и находя- 
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Commissaires Russes nommés pour les 
recevoir. 


ARTICLE III. 


La Cour de Vienne ayant reçu dans 
le courant de cette année, en payement 
sur la somme susmentionnée de douze 
millions de florins, une certaine quantité 
de cuivre, que S. M. Impériale de toutes 
les Russies s’est engagée à faire délivrer 
aux frontières de Gallicie, le Poud à 
raison de vingt deux roubles en papier, 
y compris les frais de transport et les 
droits à acquitter, le montant de ce 
cuivre sera déduit de la somme totale 
des douze millions de florins, et le reste 
de cette même somme reparti ensuite en 
douze termes ou payemens égaux, à 
écheoir de quatre en quatre mois, comme 
cela а été déterminé par l’article premier. 


ARTICLE IV. 


Pour évaluer le rouble en billets de 
Banque de Vienne, on s’en tiendra au 
cours du change qui aura lieu entre St.- 
Pétersbourg et Hambourg ou Amsterdam, 
et entre cette dernière place et Vienne 
au moment où la livraison de cuivre 
aura été reçue à la frontière de Gal- 
licie. Cette évaluation sera faite sous 
la foi du serment par deux maisons de 
commerce de Vienne, dont l’une sera 
‚ choisie par Monsieur l'Ambassadeur de 
Russie. 

En foi de quoi le Plénipotentiaire de 
S. M. Impériale de toutes les Russies, 
après avoir échangé ses pleins pouvoirs 
contre ceux du Plénipotentiaire de 5. M. 
Impériale et Royale Apostolique, a signé 
ces articles convenus et acceptés par son 
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щеся въ распоряжени Вфнскаго Двора, 
будутъ переданы BC безь исключен!я 
Русскимъ Коммиссарамъ, назначеннымъ 
для ихъ принятия. 


Статья III. 


Такъ какъ B'hucriä Дворъ, въ уплату 
выпеупомянутой суммы въ двЪнадцать 
миллоповъ флориновъ получитъ, въ те- 
чен1е сего года, известное количество 
мфди, которое Е. В. Императоръ Bce- 
росс1йсвыЙ обязалея доставить на гра- 
ницы Галищи, считая пудъ по двадцать 
два рубля на ассигнащи, включая сюда 
расходы по доставкБ и уплату пош- 
линНъ,—то стоимость этой MAN будетъ 
вычтена изъ общей суммы двЪфнадцати 
милл1оновъ флориновъ, à остальная за 
TM сумма уплачена въ двЗнадцать CPO- 
ковъ или равныхъ платежей по истечен!и 
каждыхъ четырехь мФсяцевъ, какъ объ 
этомъ постановлено въ стать первой. 


Стлтья IV. 


Для перевода рублей на B'hucrie бан- 
ковые билеты будетъ принятъ вексель- 
ный курсъ между С.-Петербургомъ и 
Гамбургомъ или Амстердамомъ, или же, 
между этимъ посл$дпимъ MÉCTOME и 
ВЪною въ моменть, когда доставленная 
MBAE будетъь получена на границ l'a- 
лищи. Этотъ переводъ, произведенъ бу- 
деть по присяжному удостовЗреню 
двухъ торговыхъ домовъ въ ВЪнЪ, изъ 
которыхъ одинъ будетъ избранъ Poccii- 
скимъ посланникомъ. 

Въ увфрене чего уполномоченный Е. 
В. Императора Bcepocciäckaro, по обм$- 
HS своихъ полномочий на полномочая по- 
вфреннаго со стороны Е. Импер. и Корол. 
Апостолическаго Величества, подписалъ 
эти статьи, постановленныя имъ и при- 
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auguste Maître, et y a apposé le cachet ; натыя Его Августфйшимъ Государемъ, и 


de ses armes. 
Vienne le 1 (13) Août 1808. 
(L. S.) Le Prince Alexandre Kourakin. 


En conséquence de cette Déclaration, 
le comte Jean Philippe de Stadion Thann- 
hausen, Chevalier de la Toison d’Or, 
Grand’Croix de l’ordre Royal de St- 
Etienne, Chambellan, Conseiller intime 
actuel, Ministre des affaires étrangères 
де 5. M. l'Empereur d’Autriche, Roi de 
Hongrie et de Bohème, et Son Plénipo- 
tentiaire pour traiter et terminer avec le 
Plénipotentiaire de S. M. Impériale de 
toutes les Russies l’objet de la Liquidation 
en question, après avoir échangé ses pleins- 
pouvoirs contre ceux dudit Plénipoten- 
Нате, а également accepté, comme il 
accepte par la présente au Nom de Son 
auguste Maïtre les articles convenus et 
ci-dessus insérés, et ayant signé le pré- 
sent Acte d'acceptation, y a apposé le 
cachet de ses armes. 


Deux exemplaires littéralement unifor- 
mes de la Déclaration avec ses articles, 
et de lacceptation ci-dessus, ont été 
échangés en conséquence entre les Plé- 
nipotentiaires des deux Cours Impériales. 


Vienne, le 13 Août 1808. 
(L. S.) Philippe comte de Stadion. 


приложилъ къ нимъ печать своего герба. 
ВЪФна 1 (13) Августа 1808 г. 


(м. п.) Князь Александръ Куракинъ. 


Вел детве этой декларации, Графъ 
Joan? Филиппъ pour Стадюнъ Таннгау- 
зенъ, кавалеръ ордена Золотаго Руна, 
Королевскаго ордена Св. Стефана боль- 
шаго креста, Каммергеръ, ДЪйствитель- 
ный Тайный Совзтникъ, Министръ Ино- 
странныхъь Br Е. В. Императора 
АвстрИйскаго, Короля БВенгерскаго и 
Богемскаго, уполномоченный для заклю- 
чен1я переговоровъ съ уполномочен- 
нымъ Е. В. Императора Bcepocciäcraro 
относительно удовлетвореня подлежа- 
щихъ требован1й, по OOMBHB своихъ 
полномоч1й съ вышеупомянутымъ упол- 
номоченнымъ, равнымъ образомъ при- 
нялъ, какь онъ принимаетъ симъ AK- 
томъ, Именемъ Августфйшаго своего 
Государя, статьи, постановленныя и вы- 
ше изложенныя, и, нодписавъ сей актъ 
принят1я, приложиль KB пему печать 
своего герба. 

Два экземпляра дословно одинаковые 
сей Декларащи съ ея статьями, и выше- . 
изложеннаго акта принят!я, были вел$д- 
стве сего обм$ненпы между уполномо- 
ченными обоихъ Императорскихъ Дво- 
ровъ. 


Вна, 13-го Августа 1808 г. 


(м. п.) Графъ Филипиъ Стадюнъ. 
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1810, 7 (19) mars. Acte de cession 
et de délimitation conclu entre l'Autriche 
et la Russie à Lemberg, (Collection des 
Lois № 24.200). 


Dès la seconde moitié de l’année 1808 il était 
complètement évident qu’une rupture entre l’Au- 
triche et la France devenait inévitable. L'Au- 
triche semblait ne ménager aucun moyen pour 
se préparer à une nouvelle lutte qui devait ébran- 
ler cet Empire jusque dans ses fondemens. De 
son côté, Napoléon I concentrait ses troupes et 
s’exprimait avec un mépris manifeste sur le 
compte du gouvernement autrichien, en témoi- 
gnant ges regrets de l'avoir ménagé en 1805. 
Finalement le refus catégorique de l’empereur 
François de déférer au désir de Napoléon en 
reconnaissant son frère Joseph comme roi d'Es- 
pagne, fit déborder la coupe; l’année 1809 fut 
signalée par une nouvelle guerre avec Napoléon 
très désastreuse pour l'Autriche. 

En vue de ces éventualités et de son alliance 
avec Napoléon, l'Empereur Alexandre I se № 
un devoir d’avertir énergiquement le Cabinet de 
Vienne en lui signalant tous les dangers que 
provoquait l'Autriche sans être en état de les 
surmonter. L'Empereur avait chargé son am- 
bassadeur de ne point dissimuler au Cabinet de 
Vienne ses craintes que les armemens de l’Au- 
triche ne servissent de prétexte à Napoléon pour 
justifier une nouvelle aggression. La confiance 
mutuelle, écrivait l'Empereur Alexandre dans 
son rescrit du 14 août 1808, fera placc à une 
certaine réserve dans les rapports entre le gou- 
vernement autrichien et Napoléon, les suspicions 
donneront lieu à des explications qui, une fois 
commencées, conduiront fatalement à la gucrre. 
Enfin l'ambassadeur était chargé d'exposer au 
Cabinet de Vienne, avec tous les ménagemens 
possibles, que le traité de Tilsit pouvait conte- 
nir des obligations spéciales que la Russie se- 
rait tenue d'exécuter. Si l’Autriche attaquait la 
France. la Russie serait forcée de prendre le 
parti de cette Puissance, tandis que d’après la 
conviction intime de l'Empereur Alexandre, la 
situation de la Russie serait à l'abri de tout 
danger tant que l'accord et l'amitié subsiste- 
raient entre ces deux Etats occidentaux. 

Par ces motifs l'Empereur Alexandre conseil- 
lait avec insistance au Cabinet de Vienne de 
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1810 ‘года, 7-го (19-го) марта. 
Автъ уступки и разграниченя, заклю- 
ченный въ ЛембергВ между Авотр!ею 
и Pocciem, (II. 0, 3. № 24.200). 


Со второй половины 1808 года сдЪлалось со- 
вершенно яснымт, что разрывъ между Австрею 
и Франщею неизб®женъ. Австрия, казалось, не 
щадила никакихъ средствъ, чтобы быть готовою 
къ новой борьбЪ, которая должна была потря- 
сти самыя основы этого государства. Наполе- 
онъ [, съ своей стороны, также сталъ сосредо- 
точивать свои войска и съ открытымъ презр*- 
н1емъ отзывался о Вфнскомъ правительств®, 
сожахБя, что пощадиль его въ 1805 году. Ha- 
конецъ р8шителытый отказъ императора Франца 
исполнить желане Наполеона и признать брата 
его Тосифа Испанскимъ королемъ переполнилъь 
чашу: въ 1809 году возникла новая, крайне не- 
удачная для Австр!и, война съ Наполеономъ. 


Въ виду этнхъ обстоятельствъ и союза своего 
съ Наполеономъ, Императоръ Алексапдръ счелъ 
своимЪ долгомъ самыиъ энергическимъ образомъ 
предупредить В%нск1Й кабпнетъь и поставить 
ему на видъ всф опасности, которыя онъ вы- 
зываетъ, но не въ состоян1и будетъ одолть. 
Императоръ поручилъь послу нескрывать отъ 
ABCTpiACKATO правительства опасенйя его, что 
вооруженая Австр!и послужать Наполеону са- 
мымъ удобнымъ оправдашемъ для нанесен!я 
новаго ей удара. Осторожность во взаимныхъ 
CHOMEHIAXB между Австрскимъ правитель- 
ствомъ и Наполеономъ, писалъ Александръ 1 
въ рескрвит8 отъ 14-го августа 1808 r., займетъ 
MCTO взаимнаго довфря; подозрзн!я вызовутъ 
объясненйя, которыя разъ начатыя поведутъ къ 
войн$. Наконецъ послу поручалось самымъ осто- 
рожнымъ образомъ поставить на видъ Вфнекому 
кабинету, что ТильзитсюЙ трактатъ можетъ 
имфть особенныя обязательства для Росси, кото- 
рыя она должна будеть исполнить. Если ABCTpia 
нападетъ на Францию, Poccia вынуждена будетъ 
вступить на сторону посл дней державы, между 
тфиъ какъ по глубокому убЪжден1ю Александра, 
пока обз эти западныя державы останутся въ 
дружб$ и мир другъ съ другомъ, положенше Рос- 
cin будетъ совершенно обезпечено и безопасно. 

Ha освован1и всего сказаннаго Александръ [ 
настоятельно совфтываль Вфнскому кабинету 
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rester tranquille spectateur des événemens en 
Espagne, parce qu'il serait toujours en mesure 
de prendre telle décision qui lui serait imposée 
par les circonstances. (Rescrits du 17 et 27 août 
1808). 

Le prince Kourakine eut lieu de se convaincre 
par ces instructions que l'Empereur était décidé 
à remplir fidèlement les stipulations du traité 
de Tilsit et même à rompre les relations diplo- 
matiques avec la Cour de Vienne, si celle-ci ne 
tenait pas compte de ces conseils. En effet, au 
mois d’août 1808 le prince reçut l'ordre de de- 
mander ses passeports et de quitter Vienne im- 
médiatement après l'ouverture des hostilités par 
l'Autriche. 

Dans ces conditions la position du prince Kou- 
rakine à Vienne devenait très difficile. Il avait 
assisté en personne à l’entrevue de Tilsit et con- 
naissait les dispositions qui avaient été arrêtées, 
mais il ne pouvait pas se départir de la convic- 
tion que l’indépendance de l'Autriche était né- 
cessaire pour la Russie et il doutait de la possi- 
bilité d’une rupture par condescendance pour 
Napoléon. Mais les rescrits d'août mirent fin à 
ces incertitudes et l'ambassadeur 5е fit un de- 
voir de les mettre à exécution. 


Dans ce but, le prince Kourakine douna lec- 
ture au comte Stadion du rescrit du 14 août, 
qui surprit le ministre autrichien, mais quand 
l'ambassadeur lui fit comprendre que le traité de 
Tilsit pouvait contenir des stipulations spéciales, 
le comte en fut frappé comme d'un coup de 
foudre. <Nous l'avons toujours craint», dit-il 
avec chagrin, «mais nous en avons repoussé l'idée 
toutes les fois que l’on nous en montrait la pro- 
babilité par la considération de ce que l'Empe- 
reur Alexandre et ses Augustes Prédécesseurs 
ont été toujours pour l'Autriche». Le comte Sta- 
dion confirma à cette occasion le désir sincère 
du gouvernement autrichien de maintenir la 
paix avec la France. Quant aux armemens ils 
n'étaient poursuivis que dans un but de légitime 
défense et pour faire face à toute aggression. 
Pour ce qui était des exigences de la Russie au 
sujet de la reconnaissance de Joseph comme 
roi d'Espagne, l'Autriche ne manquerait pas de 
satisfaire à ce désir aussitôt. après l’entrée de ce 
souverain à Madrid. (Dépêches de Kourakine 
du 6 (18) et 9 (21) septembre 1808). 

L'irritation que régnait à Vicnne était devenue 
encore plus marquée lors du congrès d’Erfurt 
auquel l'Autriche n’avait point participé. Si Гат- 
bassadeur insistait sur la nécessité de гесоп- 
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оставаться спокойнымъ зрителемъ событй, про- 
исходившихъ въ Испани, ибо всегда`онъ будетъ 
въ состоян!н принять такое рзшен1е, которое 
потребуется обстоятельствами. (Рескрипты отъ 
14-го n 27-го августа 1808 г.). 

Изъ этихъ инструкщй внязь Куракинъ убф- 
AHACA, что Императоръ твердо рВшился точно 
исполнить постановлен1я Тильзитскаго трактата 
и дажё прекратить RC сношен1я съ Взнскимъ 
дворомъ, еслибъ онъ не уважилъ данныхъ ему 
совфтовъ. Дйствительно, уже въ августВ 1808 
года, князь получиль ВЫСОЧАЙШЕЕ повел не 
потребовать своихъ паспортовъ и покинуть ВЗну 
иемедленно посл начатя Австрею военныхъ 
дЪйствй. 

При такихъ обстоятельствахъ положеше кн. 
Куракина въ ВЗн было чрезвычайно затруд- 
нительно. Онъ самъ присутствовалъ при Тиль- 
зитскомъ свидан1и и звахлъ принятыя тамъ по- 
становлен!я, но все-таки не могь отказаться 
отъ мысли, что независимость Австри необхо- 
дима для Росси, и потому, онъ все еще сомн?- 
вался въ возможности разрыва между ними въ 
угоду Французскому императору. Но августов- 
све рескрипты положили конецъ всёмъ COMHB- 
HiAMB п посолъ поставилъ себ въ обязанность 
точно привести ихъ въ исполнене. 

Съ этою цзлью князь Куракинъ прочель гр. 
CraxioHy рескрипть отъ 14-го августа, сильно 
озадачивиий Австрйскаго министра. Но когда 
IOCOSB даль ему понять, что въ Тильзитскомъ 
травтат$ могутъ завлючаться как1я-нибудь OCO- 
бенныя обязательства, то это поразило Craxioua 
какъ громомъ. «Мы всегда этого опасались», 
сказалъ онъ съ грустью, «но мы постоянно от- 
клоняли отъ себя эту мысль, когда намъ XOTBIH 
доказать ея вЪроятность, имВя въ виду, что 
Императоръ Александръ и август йше его пред- 
ки всегда были на сторон% Австрии ». При этомъ 
гр. Стад1онъ вновь подтвердилъ пскреннзйшее 
желан!е АвстрЙскаго правительства сохранить 
миръ съ Франщею. Если же оно вооружалось 
то только съ цёлью самообороны и для противо- 
дЪйств1я всякому нападен!ю. Что же касается 
требован1я Росс, чтобъ ВЪФнсый дворъ при- 
зналь осифа королемъ Испанскимъ, Австря 
исполнить это желание, какъ только онъ всту- 
пить въ Мадридъ. (Депеши Куракина отъ 6-го 
(18-го) и 9-го (21-го) сентября 1808 r.). 


Раздражеше, господствовавшее въ ВЗн$ ста- 
новилось еще 3aMBTHBe во время конгресса въ 
Эрфурт, въ которомъ Австрия никакого уча- 
сия не принимала. Если посолъ пастаивахь HA 


1810 г, 


naître Joseph pour le maintien de la paix, le 
comte Stadion démontrait au contraire que la 
Cour de Vienne pourrait reconnaître ou ne pas re- 
connaître le nouveau roi d'Espagne sans que pour 
cela la situation de l'Autriche éprouvât une amé- 
lioration quelconque, vu que la France ne cesse- 
rait de menacer son indépendance et que le trai- 
té de Tilsit pouvait amener la Russie à com- 
battre son ancien allié. Kourakine s’efforçait de 
rassurer le ministre autrichien en lui disant qu’il 
envisageait l’horizon politique sous un jour trop 
sombre. Quand l'ambassadeur fit observer à Sta- 
dion que le continent ne comptait plus que trois 
grandes Puissances et que l’Autriche avait tort 
de vouloir s’exclure de ce nombre, celui-ci ne 
pouvant plus se contenir s'écria: «Il est vrai, 
qu’il n’y a plus sur le continent que troi grandes 
Puissances, mais quel est le rôle qu'on fait jouer 
à l'Autriche ? Il y a une entrevue (à Erfurt) et 
elle en est exclue. On agite les plus grandes 
questions politiques et on ne daigne pas même 
lui en faire connaître la nature». L’ambassadeur 
objecta que le comte perdait de vue l'époque à 
laquelle avaient eu licu les séances du congrès. 
L'Autriche s'était placée elle-même dans des 
rapports ouvertement hostiles: à Napoléon, qui 
attendait avec impatience qu'elle remplit ses 
désirs, disposé en pareil cas à oublier toute 
rancune. 

Le ministre autrichien se refusait à partager 
ce point de vue et persistait à prouver que Na- 
poléon poursuivait son but d’humilier et de dé- 
truire l'Autriche. En conséquence, si même la 
Cour de Vienne, par considération pour la Rus- 
sie, consentait à reconnaître Joseph, Napoléon 
пс manquerait pas de chercher un nouveau pré- 
texte pour récriminer. (Rapport de Kourakine 
du 26 sept. (8 octobre) 1808). 

Cette dernière déclaration de Stadion inspira 
à l’ambassadeur l'espoir que l'Autriche consen- 
tirait à faire une concession à Napoléon dans la 
question d’Espagne. C'est pourquoi à son au- 
dience chez François I, le prince Kourakine fit 
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tous ses efforts pour obtenir une réponse favo- : 


rable. L'empereur d'Autriche consentit en effet, 
par égard pour l'Empereur Alexandre, à recon- 
naître Joseph comme roi d'Espagne avant son 
entrée à Madrid. François Г s'exprima avec le 
plus grand respect sur le compte d'Alexandre I, 
disant qu'il s'était sacrifié pour lui et ne lui dé- 
sirait sûrement que du bien. «П me Га prouvé 
en toute occasion», continuait l'empereur d’Au- 
triche, «её je suis convaincu qu'il ne m'aban- 
donnera jamais». 
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необходимости признать [осифа для coxpauenia 
Mnpa, гр. Стадлюпъ напротивъ доказывалъ, что 
признаетъ-ли В$неюмй дворъ новаго Испанскаго 
короля или нфтъ, все-таки положеве Австри 
чрезъ это ниеколько не улучшится, нбо Фраишя 
не перестанетъ угрожать ся пезависимости, à 
ТильзитскЙ трактатъ заставить даже Pocciw 
воевать противъ стараго своего союзника. Ку- 
ракинъ старался успокоить АвстрИЙскаго мивн- 
стра увфрешемъ, что политический горизонтъ 
кажется ему слишвкомъ мрачнымъ. Когда-же 
посолъ 3aMÉTHAB Стад1ону, что ва коптиневт$ 
остались всего только три велиюя державы п 
напрасно Австря хочетъ выйти изъ ихъ числа, 
посл дв1Й не могъ удержаться H воскликнулъ: 
«Правда, на контипентВ остались только три 
велимя державы, но дакую роль заставляютъ 
играть ABCTpiio? Въ Эрфурт пронсходнтъ тор- 
жественное свидаше и ова исключается. Пере- 
говоры происходятъ о наиболе важныхъ поли- 
тическихт вопросахъ и опа даже HE удостон- 
вается знать ихъ предметъ». На это посолъ 
возразихъ, что графъ забываетъ время, въ ко- 
торое` происходили зас$дан1я конгресса. Сама 
Австря поставила себя въ открыто враждеб- 
ныя OTHOMEHIA къ Наполеону, который съ не- 
терп$немъ ждетъ оть нея, чтобъ она испол- 
нила его желаше и тогда онъ забудетъ свое 
неудовольств!е. 

ABCTPIACEIA министръ никакъ ве могъ согла- 
СИТьСя CD этимъ инфшемъ и доказывалъ, что 
Наполеонъ систематически пресл$дуеть свою 
цфль: унизить и уничтожить Австрию. Поэтому, 
если-бы даже ВЗнсюй дворъ изъ уважен1я къ 
Росси призвалъ Тосифа, все-таки Наполеовъ 
нискалъ бы новаго повода придраться къ нему. 
(Донесеве Куракина отъ 26-го сентября (8-го 
октября) 1808 r.). 

Посл$днее заявлеше CTaaioBA подало послу 
надежду, что быть можетъ Австрая согласится 
уступить Наполеону въ Испанскомъ вопросф. 
Поэтому на ауденщи у Франца [ кн. Куракивъ 
поставилъ себф цЪлью добиться благопраятваго 
OTBBTA. ABCTPIACKIA императоръ дЪйствительно 
согласился изъ уважев!я къ Александру Г при- 
звать Шосифа королемъ Испанскимъ раньше 
вступлешя его въ Мадридъ. Францъ [ отзывался 
съ велпчайшимъ уваженемъ объ АлександрЪ I, 
говоря, что опъ собою жертвовалхъ для него и 
навфрно желаетъ ему только добра. «Онъ мн 
это доказал», продолжалъ императоръ Австрий- 
CKiA, «во всфхъ обстоятельствахъ и я увЪренъ, 
что онъ меня никогда не оставитъ». 
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En vue de ces déclarations personnelles de 
l'empereur, le prince Kourakine crut devoir le 
rassurer au sujet de la résolution prise à l'égard 
de Joseph Bonaparte en lui rappelant qu’il avait 
consenti à reconnaître Joachim Murat comme 
roi de Naples bien que ce dernier eût expulsé 
du trône un de ses proches parents; la recon- 
naissance de Joseph devait par conséquent sou- 
lever encore moins de difficultés. L'empereur 
François répondit par ces paroles remarquables: 
«Malheureusement il faut que la voix du sang 
se taise devant l'intérêt de l'Etat». (Rapport du 
30 sept. (v. st.) 1808). 


Le prince Kourakine espérait ainsi avoir at- 
teint le but qu’il s'était proposé, et pensait que 
la Cour de Vienne ne tarderait pas à recon- 
naître Joseph. Mais il devait bientôt éprouver 
une grande déception à ce sujet. Grâce à Гт- 
fluence décisive de l’archiduc Charles, François I 
obstint de reconnaître Joseph, attribuant l’insi- 
stance de la Russie à quelque convention se- 
crête conclue à Erfurt. 

En attendant, Alexandre Г avait chargé son 
représantant à Vienne de donner l'assurance au 
gouvernement autrichien que rien de contraire 
à ses intérêts n'avait été stipulé à l’entrevue 
d'Erfurt. L'Empereur était pénétré de la convic- 
tion que le maintien de la paix en Europe avait 
été encore mieux garanti à Erfurt et il voyait 
en cela un grand bien pour l’Europe et parti- 
culièrement pour la Russie. En conséquence, le 
prince Kourakine reçut l'instruction de dissiper 
les craintes gratuites de la Cour de Vienne et 
de déclarer que l'intégrité des possessions au- 
trichiennes avait été de nouveau consacrée à Er- 
furt et non pas compromise. 

Mais en général Alexandre Г n'était pas ва- 
tisfait des erremens politiques de l'Autriche, qu’il 
soupçonnait même d’être en accord secret avec 
l'Angleterre et la Porte pour une guerre contre 
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la France et la Russie. Si tel était le cas, l'Em- 


pereur était prêt à entrer en campagne immé- 
diatement contre l'Autriche. (Rescrit du 26 oc- 
tobre 1808). 

En se pénétrant des dépêches et des lettres 
particulières du prince Kourakine on arrive à la 
conclusion qu'il ne partageait pas personnelle- 
ment entièrement les vues politiques de son gou- 
vernement. П trouvait que Napoléon avait lui- 
mème trahi les clauses du traité de Tilsit et 
qu'il n'entrait nullement dans les intérêts de la 
Russie de tolérer la destruction ou une notable 
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Имфя въ виду эти заявзен1я самаго импера- 
тора вназь Куракинъ счелъь своимъ долгомъ 
успокоить его насчетъ принатаго имъ р%шен1я 
относительно Госифа Бовапарта, доказывая, что 
если онъ согласился признать озхнма Мюрата 
воролемъ Неаполитанскимъ, хотя посл дн!Й низ- 
вергнулъ съ престола близкаго его родствен- 
ника, то признан1е Госифа еще менфе должно 
бы было возбудить затрудневнй. Ha это импера- 
торъ Франць отвЗтилъ слФдующими замфча- 
тельными словами: «KR несчаст!ю необходимо, 
чтобъ голосъ крови замолкъ въ виду блага го- 
сударства». (Донесен1е отъ 30-го сентября (ст. 
стиля) 1808 г.). 

Такимъ образомъ кн. Куракинъ полагалъ, 
что достигь желанной цфли и признаве Тосн- 
фа немедленно послЗдуетъ со стороны ВЗнекаго 
двора. Однако весьма скоро онъ былъ спльно 
разочарованъ на этоть счетъ. Благодаря р%ши- 
тельному вллян!ю эрцгерцога Карла, Францъ I 
все-таки не призналъ Госифа, ибо онъ подозр%- 
BAIE, что HACTOAHIA Росси основываются на 
кавихъ-нибудь секретныхъ соглашен!яхъ, заклю- 
ченныхъ въ Эрфурт$. 

Между TÉME Александръ [ поручилъ своему 
представителю въ ВФнВ уврить АвстрИЙское 
правительство, что на Эрфуртскомъ свидаши 
ничего не было постановлено противъ его ин- 
тересовъ. Имнераторъ проникнуть былъ убЪж- 
дешемъ, что вь Эрфурт$ еще лучше было обез- 
печено сохранене европейскаго мира—и въ 
этомъ видфлъ великое благо для Европы, a въ 
особенности для Росси. Поэтому квазю Кура- 
кину было BMBHEHO въ обязанность разсфать 
вс вапрасныя опасен1я ВЗнскаго двора и объ- 
явить, что пеприкосновенность Австрйскихъ 
владЪн!Й вновь подтверждена на Эрфуртскомъ 
конгрессЗ, а не нарушена. 

Но вообще Александртъ Î ne быль доволенъ 
политикою Австрш, которую онъ даже подо- 
3PBBAIE въ союз съ Авгмею и Портою для 
войны противъ Франщи и Росси. Если это такъ, 
то Императоръ немедленно былъ готовъ дЪй- 
ствовать противт Австрии. (Рескриптъ отъ 96-го 
октября 1808 г.). 


Если вникнуть въ депеши и частпыя письма 
князя Куракина, то нельзя не придти въ тому 
заключен1ю, что онъ лично не вполн% соглашал- 
ся съ политикою своего правительства. Ему 
казалось, что Наполеонъ самъ нарушилъ поста- 
повлен!я 'Тильзитскаго трактата и нисколько 
ве въ интересахъ Росси допустить уничтоже- 
н1я или значительнаго H3Mbnenia АвстрЙской 
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modification territoriale de l'Autriche. C'est pour- 
quoi sa position à Vienne devenait délicate. 

En présence de ces faits on comprend les mo- 
tifs qui lui firent accepter la proposition du 
poste d'ambassadeur à Paris bien qu'il fut établi 
à Vienne depuis peu. En offrant au prince ce 
poste de création récente, l'Empereur désirait 
lui donner un nouveau témoignage de sa bien- 
veillance. Maïs en même temps l'Empereur crut 
devoir motiver ce nouveau déplacement par les 
considérations suivantes: «де me suis fait une 
loi», dit Sa Majesté dans son rescrit du 4 (16) 
octobre 1808, «de veiller à ce que nul de ceux 
qui me servent dans la carrière diplomatique ne 
conserve très longtems le même poste. Cela dé- 
tache de la patrie et je dois désirer que Vous 
viviez dans le sein de la Vôtre». 


C'est ainsi que se termina la mission du prince 
Kourakine à Vienne. Avant de se rendre à son 
nouveau poste le prince crut de son devoir d’ex- 
poser à l'Empereur ses observations sur la si- 
tuation politique de l'Europe et de l'Autriche en 
particulier. Cette pièce curieuse fournit la preuve 
que Kourakine persistait à se défier sérieuse- 
ment de la politique de Napoléon I, et disait 
ouvertement qu'il doutait de la sincérité de son 
désir de coopérer aux vues de la Russie sur la 
Porte. Si l'annexion des principautés Danubien- 
nes était chose facile il y a quelques mois, cette 
affaire présentait maintenant (fin d'octobre), grâce 
à Napoléon, de grandes difficultés. Quant à l’Au- 
triche, Kourakine persistait aussi dans son opi- 
nion qu’elle ne devait pas être sacrifiée à l'insa- 
tiable ambition de Napoléon. (Rapport du 24 
octobre (6 novembre) 1808). 


Ce fut la dernière dépêche аащевзёе de Vienne 
par Kourakine. Il se mit en route pour Paris le 
31 octobre, en laissant Anstett à Vienne en qua- 
lité de chargé d’affaires. 

Après le départ du prince, les rapports entre 
l'Autriche et la France devinrent d'heure en 
heure plus tendus et un dénouement sanglant 
devint imminent. On avait soif de la guerre à 
Vienne, et le gouvernement, malgré les avertis- 
semens reçus de St. Pétersbourg, se préparait 
activement à l'ouverture des hostilités. Néan- 
moins l'Empereur Alexandre ne cessait @’ехро- 
ser à son allié d'autrefois tous les périls de la 
lutte qu’il provoquait. Ce fut en vain. Le Cabi- 
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импер!и. Вотъ почему положене его въ Bu 
становилось несовсфмъ удобпымъ. 

Въ виду этихъ обстоятельствь понятно бу- 
детъ, почему Куракинъ согласился принять 
предложенный ему новый постъ посла въ Па- 
риж, хотя онъ въ ВЗн% поселился весьма 
недавно. Предлагая князю этотъ новый пость, 
Императоръ желалъ дать ему новое доказа- 
тельство своего къ нему благоволеня. Но въ 


то же время это новое перем щене мотиви- 


руется Александромъ [ слЗдующими соображе- 
Н1ЯМИ: «Я поставилъ себ$ за правило», пишетъ 
онъ въ рескриптВ отъ 4 (16) октября 1808 г., 
«наблюдать за тфмъ, чтобъ никто изъ служа- 
щихъ MHB по дипломатической части не CO- 
хранялъ слишкомъ долго одинъ и тоть же 
постъь. Это отрываетъ ихъ отъ отечества, и я 
долженъ желать, чтобы вы жили въ IOHB Ba- 
шей родины». 

Такимъ образомъ быль положенъ конецъ д$- 
ятельности Куравипа въ Bu. Но равьше. 
BMP отправиться къ новому своему посту, 
князь счелъь своимь долгомъ представить ва 
усмотрзн1е Императора свои соображеня ва 
cuers положен1я дфлъ въ Европ и въ Австри 
BB частности. Изъ этого любонытнаго акта 
видно, что Куракинъ продолжалъ относиться 
съ крайнимъ педовёремъ къ политнкВ Напо- 
леона Г ин ‘прямо объявилъ, что COMH'BBACTCA BE 
искренности желан!я его содфйствовать осу- 
ществленю вндовъ Pocciu на счетъ Турщи. 
Если присоединевзе Дунайскихъ Княжествъ 
нфсколько мЪФсяцевъ тому назадъ было бы дз- 
ломъ весьма легкимъ, то теперь (въ концЪ ок- 
тября), благодаря Hauozeony, оно представляет- 
ся крайне трудпымъ и рискованнымъ. Что же 
касается Австри, то Куракинъ оставался при 
своемъ мн%Ън!и, что она не можеть быть жерт- 
вуема ненасытному честолюбю Наполеона. (До- 
несеше отъ 24 октября (6 ноября) 1808 г.). 

Это была послВдвяя бумага, отправленная 
Куракинымъ изъ ВЗны. 31-го октября выфхаль 
онъ въ Парижь, оставивъ въ Bab Анштета, 
въ качеств повфреннаго въ дзлахъ. 

Посл» отъфзда князя, отношеня между Ав- 
стрею и Франшею становились отъ часу до 
часу бох8е натянутыми и кровавая развязка 
была неминуема. Въ ВфнЪ жаждали войны, и 
правительство, несмотря на получевныя изъ 
Петербурга предостережен!я, усиленно готови- 
лось къ начатшю военныхь дфйствй. Импера- 
торъ Александръ Г все-таки не уставахь ста- 
вить на видъ своему бывшему союзнику BCB 
опасности борьбы, которую онъ вызываетъ. Но. 
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net de Vienne ne dissimulait pas son vif désir 
d'obtenir au moins la neutralité de la Russie et 
se montrait disposé à des concessions dans la 
question d'Orient. L’Archiduc Charles lui-même, 
toujours opposé aux vues politiques de la Russie, 
déclara au comte Tolstoy, arrivé à Vienne en 
mission extraordinaire, que la Russie n'avait 
qu'à prendre les principautés Danubiennes et à 
arroudir ses frontières dans le Midi, pourvu 
qu'elle reporte après cela au centre de l'Europe 
son action et ses ressources. 


Toutefois le gouvernement autrichien n'aban- 
donnait pas son projet d’une guerre avec Napo- 
léon. En présence des recommandations 4’Ап- 
stett de reconnaître Joseph, le comte Stadion 
s'était écrié: ,Nous nous sommes fait un système 
dont nous ne nous départirons plus. Nous nous 
sommes constitués Nation. Nous ne ferons plus 
de sacrifices. Nous пе nous méêlons pas des 
affaires des autres, mais nous voulons subsister 
par notre consistance et l'inviolabilité de nos 
maximes“. Lorsqu'Anstett objecta au comte Sta- 
dion qu'il perdait de vue la puissance de Маро- 
léon qui pouvait détruire l'Autriche, le ministre 
autrichien répondit avec sang-froid: <Dans ce 
cas l'intérêt de la Russie est attaché à notre 
conservation. Si nous tombons, elle ne pourra 
plus résister elle-même». Enfin interpellé sur 
ses vues politiques en Orient, le ministre répon- 
dit que l'Autriche ne saurait assister avec in- 
différence au démembrement complet de l’Em- 
pire Uttoman. (Dépêche d’Anstett au comte Sal- 
tykow du 11 (23) novembre 1808). 


C'est dans ces conditions que débuta l’année 
1809; la contiance du gouvernement autrichien 
en lui-même augmentait à mesure que з’аррго- 
chait le moment de la rupture définitive. Au 
commencement de février, quand les hostilités 
paraissaicnt imminentes, Anstett demanda au 
comte Stadion, si effectivement l'Autriche allait 
déclarer la guerre. Stadion répondit: «Je vais 
vous expliquer le tout en quatre mots. L'empe- 
reur Napoléon a déclaré à M le comte de Rou- 
miantzof et à M. le prince de Kourakine, que 
dans 40 jours il serait à Vienne, et nous fesons 
ce que nous pouvons pour l'empêcher». (Dépêche 
d'Anstett du 2 (14) février). 

Le gouvernement russe fit alors une dernière 
démarche pour prévenir l'explosion d'une guerre 
europécnne; il invita la Cour de Vienne à lui 
faire part de ses prétentions et à lui signaler 
les garanties qu’elle considérait comme néces- 
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все было напрасно. ЗЪнемй кабинеть He скры- 
валъ искрени$йшаго своего желан1я обезпечить 
хоть нейтралитетъ Росси, и потому, выказывахъь 
уступчивость въ восточномъ вопросЪ. Даже 
эрцгерцогь Карлъ, всегда противодЗйствовав- 
ий видамъ Русской политики, счелъ нужнымъ 
объявить гр. Толстому, ирибывшему вт Buy . 
съ спещальнымъ порученемъ, что пускай Рос- 
ся возьметъ Дунайсвя Бняжества и округлитъ 
свои границы на юг$, лишь бы она всафдъ 3a- 
тфмъ перенесла свое вмяше и свои силы въ 
центръ Европы. 

Однако, мысль о войв% съ Наполеономъ au- 
сколько не была оставлена Австрйскимъ пра- 
вительствомъ. На увфщан1ля Анштета призвать 
Тосифа, гр. Стадлонъ воскликнулъ: «Мы выра- 
ботали систему, отъ которой впредь никогда 
не откажемся. Мы составляемъ нашю. Мы не 
принесемъ больше жертвъ. Мы не вы$шиваемся 
въ чужя дЪла, HO мы хотимъ существовать 
носредствомъ твердости и непарушимости на- 
шихъ принцииовъ»! Когда же Авштеть па это 
возразилъ, что Стадюонъ забываетъ о могуще- 
ств Наполеона, который можетъ уничтожить 
Австрию, тогда АвстрЙсюяй мивистръ совер- 
шенно хладнокровно отвфтилъ: «Въ такомъ 
случа$ интересы Росси связаны съ пашимъ 
существован1емъ. Если мы падемъ, она сама 
не въ состояши будетъ устоять.» Наконецъ, 
на предложенный министру вонросъ о политик? 
его на востокЪ, OH отв$тилъ, что Австрия не 
въ COCTOAHIH будетъ CMOTPÈTE безучастно на 
pasxbaenie всей Оттоманской империи. (Депеша 
Авштета къ гр. Салтыкову отъ 11 (23) ноября 
1808 г.). 

При такихъ обстоятельствахъ наступизъ 1809 
годъ, и самоувзренность B'BBCEArO правитель- 
ства тёмъ боле развивалась, чЗмъ ближе на- 
ступалъ моментъ окончательнаго разрыва. Вогда 
въ начал февраля 1809 г. война немедленно 
должна была начаться, Анштетъ спросихь гр. 
Craxiona: неужели Австрая дЪйствительно объ- 
явить войну? Стадонъ отвфчалъ: «Я объясвю 
Вамъ все въ четырехъ словахъ. Императоръ 
Наполеонъ объявилъ гр. Румянцеву и кн. Ку- 
ракиву, что въ 40 дней онъ будетъ въ ВЪнф. 
Мы сдЗлаемъ все что можемъ, чтобъ помфшать 
ему». (Депеша Анштета отъ 2-го (14) февраля). 


Тогда Русское правительство сдфлало по- 
сл днюю попытку предупредить возникновен1е 
европейской войны: оно просило ВЗнсвЙ дворъ 


| сообщить ему свои претевз1и пн указать ва TÈ 


гаранти, которыя онъ признаетъ необходимыми 
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saires pour le maintien de la paix. Cette der- 
nière démarche resta sans succès vu que l’Au- 
triche persistait dans la conviction que Napoléon 
ne changerait jamais ses erremens et ne renon- 
cerait pas à poursuivre ses visées conquérantes. 
Anstett se vit en conséquence obligé d'annoncer 
que la déclaration de guerre par l'Autriche au- 
rait pour conséquence immédiate la rupture des 
relations amicales avec la Russie. Le comte Sta- 
dion répliqua que ce serait une grande calami- 
té pour l'Autriche et toute l'Europe, mais que 
quelles que fussent les mesures du gouverne- 
ment russe, l'Autriche avait pris des disposi- 
tions pour que les autorités frontières п’орро- 
sassent aucune résistance aux armées russes qui 
auraient reçu l'ordre d'occuper le territoire au- 
trichien. (Dépêche d’Anstett du 29 mars (11 
avril) 1809). 

Aïmsi Alexandre Г n'avait pas pu maintenir 
la paix de l’Europe; au milieu d’avril l'Autriche 
avait déclaré la guerre à Napoléon. Le moment 
était venu où l’Empereur devait remplir les 
engagemens contractés à Tilsit et déclarer de 
son côté la guerre à l'Autriche. 


Anstett reçut l’ordre de quitter Vienne avec 
le personnel de l'ambassade et de recommander 
aux Russes résidant à Vienne d'abandonner le 
territoire autrichien. L'un des membres de Гат- 
bassade, M. d'Ott, fut forcé de rester dans la 
capitale de l'Autriche à cause d'une grave ma- 
ladie. Un corps d'armée russe occupa la Gaili- 
cie, ce qui détourna une partie de l’armée autri- 
chienne du théâtre des principales opérations 
de guerre. 

On sait qu’en 1809 ni le talent stratégique re- 
marquable de l’archiduc Cbarles ni la bravoure 
éclatante de l’armée ne suffirent pour assurer à 
l'Autriche la victoire sur Napoléon. La bataille 
de Wagram mit l'Autriche dans l'impossibilité 
de résister plus longtemps et un nouveau traité 
de paix fut conclu à Schœnbrunnen en octobre 
1809. 


L'assistance prêtée à Napoléon par la Russie, 
en qualité d’alliée, lui avait donné des titres à 
recevoir une indemnité, et c'est pourquoi l’art. 
3 du traité de Schœænbrunnen (ou de Vienne) 
stipula en sa faveur la cession par l'Autriche 
d’une partie de la Gallicie. Toutes ces éventua- 
lités et particulièrement le fait de cette cession 
devaient réagir sensiblement sur les rapports 
mutuels entre ces deux Puissances. L’Autriche 
se croyait pleinement autorisée à attribuer en 
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для поддержаня мира. Однако и этотъ HOCIbX- 
Hif шагь не увЪнчался успЪхомъ, такъ какъ 
Австрая оставалась увфренною, что Наполеонъ 
все-таки никогда не измнитъ своего поведе- 
HiA и не откажется отъ преслВдован1я своихъ 
завоевательныхъ цфлей. Тогда Анштетъ вынуж- 
денъ былъ объявить, что объявлен!е войны Ав- 
стрею будетъ имфть непосредственнымъ по- 
сл} дстыемъ прекращене хружескихъ сношевай 
съ Pocciex. Гр. Стадюнъ на это возразил, что 
эте будетъ величайшимъ несчаст1емъ для Ав- 
струи и всей Европы. Но каковы бы ни были 
мЪры Русскаго правительства, АвстрИЙское уже 
распорядилось, чтобъ пограничныя власти не 
оказали никакого сопротивлен!я русскимъ вой- 
CHAMP, которымъ приказано будетъ вступить 
на aBCTpiACEy© территор!ю. (Депеша Agurrera 
отъ 29-го марта (11 апрЗля) 1809 г.). 

Такимъ образомъ, Александру Г не удалось 
сохранить европейсюй миръ, и въ половин 
auphua м$фсяца Австрйя объявила войну Напо- 
деону Г. Теперь наступилъ моментъ, когда Им- 
ператоръ долженъ былъ исполнить иринятыя 
на себя въ ТильзнтЪ обязательства и объявить, 
съ своей стороны, войну Австрии. 

Анштетъ получилъ приказан1е немедленно 
покинуть ВФну со всзмъЪ посольствомъ и вну- 
шить Русскимъ въ ВНЗ, чтобъ они оставили 
австр1йскую территор!ю. Только одинъ изъ чле- 
новъ посольства Оттъ, по причин тяжкой бо- 
лфзни. вынужденъ быль остаться въ австрйй- 
слой столицз. Наконецъ, корпусъ Русскаго вой- 
ска занялъ часть Галиши и отвлекъ, такимъ 
образомъ, отъ театра главныхъ военныхъ дй- 
стый часть австрАйской армии. 

ИзвЪстно, однако, что и въ 1809 году ни за- 
мЪчательный ‹стратегичесюй талантъ эрцгер- 
nora Карла, ни изумительная храбрость ав- 
страЙскихь войскъ не въ COCTOAHIH были одер- 
жать р8шительную поб$ду надъ Наполеономъ. 
Сражен!е при Ваграм лишило Австрю воз- 
MOXHOCTS къ дальн йшему сопротивлен!ю, и въ 
октябрЪ 1809 г. быхлъ подписанъ новый мирный 
трактатъ въ Шёнбрун$. 

Союзная помощь, оказанная Pocciew Напо- 
леону, дала ей право на нфкоторое вознаграж- 
xenie, и потому, въ третьей статьф Шёнбрун- 
скаго (или ВФнскаго) договора Poccin усту- 
нается Австрею часть Гахжищи. 

Вс эти обстоятельства, à въ особенности 
посл днее, должны были им ть сильное вияне 
на взаииныя отношеня Австрии и Росси. Пер- 
вая держава признавала себя вполнф въ прав 
BHXBTE въ другой отчасти причину свонхъ по- ` 
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partie à la Russie la cause de ses revers et les 
conditions onéreuses de la paix exigées par le 
vainqueur. L'Empereur Alexandre était en droit 
d'affirmer qu’il s'était efforcé de toute manière 
d'arrêter l'Autriche et qu'il lui avait signalé 
plus d'une fois les périls dans lesquels elle se 
précipitait. | 

Toutefois les traditions historiques et la juste 
appréciation des intérêts respectifs exigeaient 
le rétablissement des anciens rapports d'amitié 
entre l’Autriche et la Russie. La guerre désas- 
treuse de 1809 et la paix qui venait d'être con- 
clue devaient encore plus confirmer François I 
dans la conviction que Napoléon était l'ennemi 
le plus dangereux de ses Etats. D'un autre côté, 
l'intrépidité remarquable de Napoléon et l’éner- 
gie avec laquelle, sans s'arrêter à aucun obstacle, 
il infligeait à l'Autriche un désastre après l'autre 
devaient inspirer à l'Empereur Alexandre des 
inquiétudes pour la sécurité de son propre Em- 
pire. 

C’est ainsi que la solidarité des intérêts de- 
vait contribuer à un nouveau rapprochement et 
au rétablissement graduel des anciennes rela- 
tions. | 

Ce fut l'empereur d'Autriche qui fit le premier 
pas dans cette direction en envoyant à St. P6- 
tersbourg, à la fin de l’année 1809, le comte de 
St, Julien porteur d’une lettre autographe qui 
exprimait le désir de rétablir les anciens rap- 
ports d’amitié avec la Russie. L'Empereur Ale- 
xandre s'empressa d’expédier le comte Schouva- 
low à Vienne avec une réponse conforme aux 
sentimens exprimés par François I. De plus le 
comte Schouvalow avait reçu l'ordre de rester 
à Vienne et d'occuper le poste de représentant 
diplomatique de la Russie jusqu’à la nomination 
d’un ambassadeur. Les instructions dont il était 
muni par l'Empereur sont dignes d'une atten- 
tion particulière; elles contiennent une appré- 
ciation détaillée et remarquable des rapports de 
la Russie non seulement avec les Puissances 
européennes, mais aussi avec celles de l’Asie et 
les Etats Unis d'Amérique. La paix de Tilsit 
constituait d’après les paroles d'Alexandre I le 
point de départ d’une nouvelle époque qui mo- 
difie complètement les anciennes combinaisons 
politiques. L'alliance entre la Russie et la France 
devait établir de nouvelles bases pour les rap- 
ports entre toutes les Puissances de l'Europe. 
«Cette alliance entre deux aussi puissans Em- 
pires, placés pour ainsi dire aux deux extrêmi- 
tés de l’Europe sans aucun point de contact 
entre eux devait nécessairement produire les 
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paxeHif и тяжести мирныхь условй, предпи- 
санныхъ ей побЪлителемъ. Императоръ же Але- 
ксандръь ТГ былъ въ прав сказать, что OHE 
всфми силами старался удерживать Австраю, 
которой онъ неоднократно поставлять HA видъ 
опасности, въ которыя она сама ринулась. 


Между тёмъ историчесыя предашя и пра- 
вильное пониман1е своихъ собственныхъ инте- 
ресовъ требовали возстановлен!я прежвихъ дру- 
жескихъ отношен! между Австрею и Poccien. 
Крайне неудачная война 1809 г. и заключен- 
ный миръ еще бол%е должны были утвердить 
императора Франца въ убёжденш, что Напо- 
леонь Г наиболзе опасный врагь его государ- 
ства. Съ другой стороны, замфчательная ско- 
рость и неудержимая сила, съ которыми Фран- 
цузсый императоръ нанесъ Австрии одно пора- 
жен!е за другимъ, не могли не возбудить въ 
Huneparoph Александр опасеня на счеть 
безопасности своей собственной империи. 

Вотъ почему солидарность интересовъ долж- 
ва была содфйствовать новому сближеню и 
постепенному возобновлению прежнихъ пр!яз- 
ненныхъ отношений. 

Первый Mars въ этомъ направлении быль сдф- 
ланъ императоромъ Австрскимъ, отправив- 
шимъ въ конц 1809 г. въ Пегербургь гр. Севъ- 
Жюльена съ собственноручнымъ письмомъ, въ 
воторомъ изъявляется желан1е о возобновлевши 
прежнихъ дружескихъ отношений къ Росс. 
Императоръ Алексавдръ Г ве замедлилъ отпра- 
BATE въ By гр. Шувалова съ отв$томъ впол- 
HB сотласнымъ съ выраженными Францомъ 1 
чувствами. Мало того: гр. Шувалову было по- 
велвно оставаться въ ВЪн%№ и завать постъ 
дипломатическаго представителя Росс до на- 
значен1я воваго посла. 

Ивструвщи отъ 28-го ноября 1809 г., данныя 
Императоромъ гр. Шувалову, заслуживаютъь 
особеннаго BHHMAHIA по замфчательной и по- 
дробной характеристик отношевй Poccix не 
только къ евронейскимъ державамъ, но даже 
къ азятскимъ и Соединеннымъ Штатамъ. Тиль- 
зитекимъ миромъ начинается, по словамъ Але- 
ксандра Î, новая эпоха, совершенно измЁнаю- 
щая прежн!я полвтическя комбиваци. Союзу 
между Poccies и Франщшею долженъ быль уста- 
новить новыя OCHOBAHIA для отношен между 
BCBMH европейскими державами. <OTOTE союзъ 
между двумя такими могущественными госу- 
дарствами», говорится въ рескриптВ, ‹постав- 
леннымн, такъ сказать, на двухъ концахъ Ев- 
роны и не им$ющими между собою никакихъ 
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résultats les plus heureux pour le bien général, 
et si ce principe n’était pas encore généralement 
admis, on ne pouvait l'attribuer qu'à cette es- 
pèce de répugnance qu'ont toujours les hommes 
de quitter une longue et ancienne routine». L’a- 
mitié avec Napoléon était devenue la base de 
la politique d'Alexandre I et c'était de ce point 
de vue qu'il envisageait les rapports avec toutes 
les Puissances, sans exception. (Instructions du 
28 novembre 1810). 


L'Empereur parlait avec sympathie et regret 
de la Prusse. Il ne pouvait refuser ses sympa- 
thies à un ami personnel et au chef d'un Etat 
dont la position géographique était d'une haute 
gravité pour la Russie, et il déplorait en même 
temps la situation dans laquelle se trouvait 
plongée la Prusse. 


Après avoir indiqué les rapports politiques de 
la Russie avec différentes autres Puissances, 
l'Empereur déterminait ses relations avec l’Au- 
triche. Dans l'impossibilité de prévenir l'explo- 
sion d’une guerre avec la France, il ne lui res- 
tait qu'une seule chose à faire— c'était de rem- 
plir fidèlement les engagemens contractés. Toute- 
fois, bien que l’Autriche n’eût tenu aucun compte 
des conseils amicalement donnés par la Russie, 
Alexandre 1 persistait dans la ferme conviction 
que pour le bien-être général, l’Empire d'Au- 
triche devait être sauvegardé et conserver une 
place honorable au sein des autres Puissances 
européennes. C’est pourquoi il s'était fait l’avo- 
cat de l'Autriche auprès de Napoléon après la 
dernière guerre si désastreuse pour cette Puis- 
sance. 

En vue de ces considérations l'intérêt de la 
Russie exigeait le rétablissement des rapports 
d'amitié rompus pour le moment, et le comte 
Schouvalow avait pour mission d'appliquer tous 
ses efforts à obtenir ce résultat. Mais ГЕшре- 
reur ne dissimulait pas à son plénipotentiaire 
qu'il y avait encore de graves obstacles et qu’il 
était de toute nécessité de les écarter préalable- 
ment. L'article 3 du traité de Vienne qui cédait 
à la Russie une partie de la Gallicie pouvait 
tout d’abord devenir une pierre d’achoppement. 
L'Empereur ne désirait ni plus ni moins que 
l'exécution fidèle de cet article dans le plus bref 
délai. Quant à la Turquie, le comte Schouvalow 
était autorisé à déclarer que la Russie ne con- 
voitait rien de plus que la frontière du Da- 
nube, En conséquence les provinces conquises 
par les armes russes savoir: la Moldavie, la Va- 
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точекъ соприкосновен1я, долженъ по необхо- 
AHMOCTH имфть самыя счастливыя посяЪдетвя 
для общаго блага. Если же эта истина еще не 
успфла войти въ обЩее сознан1е, то это объ- 
ACHACTCA только извЪстнаго рода отвращен!емъ, 
съ EOTOPHMB люди всегда отказываются OTE 
долговременной и старой рутины». Теперь же 
въ OCHOBAHIH политики Александра Т легла его 
дружба съ Наполеономъ. Cr этой точки 3phnia 
разсматриваетъ онъ свои отношешя ко BCÈME 
державамъ, безъ исключеня. 

Относительно Пруссия Императоръ отзывает- 
ся съ большимъ сочувстыемъ и сожалф шемъ: 
онъ не можетъ не сочувствовать личному сво- 
ему другу и монарху государства, географиче- 
ское положен1е котораго им$етъ огромную важ- 
ность для Росси, и He сожалфть вмЪст съ 
TBMP о жалкомъ COCTOAHIH, въ которомъ нахо- 
дится Прусая. 

Начертивъ затЗмъ политику Poccin къ раз- 
личнымъ другимъ державамъ, Императоръ пере- 
ходитъ къ опред$леню своихъ отношен1й къ 
Австрии. Не будучи въ состоян!и предупредить 
возникновен!е цены съ Франщею, ему остз- 
10сь только одно — исполнить добросовестно 
принятыя на себя обязательства. Однако, не 
смотря на невнимав!е, выказанное Австрею 
къ дружескимъ сов%тамъ Росси, Александръ I 
остался твердымъ въ своемъ убфжден1и, что 
для общаго блага АвстрАйская HMnepia He долж- 
на быть уничтожена, но должна сохранять по- 
четное свое M'BCTO среди другихъ“евронейскихъ 
державъ. Поэтому OH самъ ходатайствовалъь 
предъ Наполеономъ въ пользу Австри постВ 
посл дней несчастной войны. 


На основан!и этихъ соображенй ивтересъ 
Росси требуетъ возстановлен1я прерванныхъ 
дружескихь сношенй, и гр. Шувалову вм%- 
няется въ обязанность стараться всфми сила- 
ми достигнуть этой пли. Но Императоръ ни- 
Сколько не скрылъ отъ своего посланника, что 
существуютъ еще весьма значительныя препят- 
CTBiA, предварительное устранеше которыхъ CO- 
вершенно необходимо. Прежде всего можеть 
явиться камнемъ претквовен!я статья 3-я BBH- 
скаго договора, въ силу которой PocciH усту- 
пается часть Галищи. Императоръ желаетъ не 
боле и не менфе какъ точнаго и скорфйшаго 
исполненя этой статьи. Что касается Турщи, 
то гр. Шуваловъ былъ уполномоченъ объявить, 
что Poccia не желаетъь ничего бохфе, какъ 
только имзть Дунай границею. Поэтому завое- 
ванныя Русскимъ орузмемъ провинщи: Молда- 
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lachie et la Bessarabie devaient être réunies 
à la Russie. 

Enfin au sujet de la Pologne, le comte était 
chargé de donner l'assurance à la Cour de Vienne 
que ni Napoléon, ni l'Empereur Alexandre пе 
songeaient au rétablissement de la Pologne dans 
ses anciennes limites. 

Telles étaient les instructions du comte Schou- 
valow qui, dès ses premières conférences avec 
le comte de Metternich, successeur du comte 
Stadion, dut se convaincre que les difficultés 
ci-dessus mentionnées exerçaient une grande 
influence sur les rapports entre l'Autriche et la 
Russie. П fut dans le cas de recueillir de la 
bouche même de François I des plaintes sur la 
conduite du prince Galitzine, désigné primitive- 
ment pour tracer la nouvelle ligne de démarca- 
tion en Gallicie; il aurait pris une attitude très 
hostile à l'égard de l'Autriche. Le comte Schou- 
valow ayant répliqué que le prince n'avait fait 
qu'exécuter les ordres dont il avait été muni, 
François I rompit l'entretien par ces mots: 
«Actuellement que c’est fini, il faut oublier tout 
cela. C'est arrivé par un a HO de circon- 
stances». (Dépêche du comte Schouvalow du 2 
(14) mars 1810). 

Le Cabinet de Vienne s'exprimait avec encore 
moins de détour au sujet des vues de la Russie 
sur l’Empire Ottoman. Dans ses entretiens avec 
le comte Schouvalow, le comte de Metternich 
s'étendait en,termes généraux sur l'amitié de 
l'Autriche pour la Russie etc., mais il ne disait 
rien de précis. П fit seulement observer au su- 
jet de la Serbie qu'il n’y aurait pas lieu pour 
l'Autriche d'intervenir, si la Russie ne ве pro- 
posait pas d'incorporer cette province. Quelques 
jours après le plénipotentiaire de Russie eut 
avec le nouveau ministre autrichien une autre 
conversation sur les affaires de Turquie qui prit 
une tournure différente. Ее comte Schouvalow 
confirma que la Russie se proposait Фтеогрогег 
la Moldavie et la Valachie et de garantir les 
droits de la nation Serbe. En réponse le comte 
Metternich déclara qu'il avait donné aux Serbes 
le conseil de se reconcilier avec le gouverner 
ment turc. En apprenant les décisions de l'Em 
регеиг Alexandre au sujet de la Serbie et des 
principautés Danubiennes, le comte de Metter- 
nich répondit sans détour: «Ел ce cas il faudra 
vous battre». Toutefois il offrit en même temps 
la médiation de l'Autriche pour la conclusion 
de la paix entre la Russie et la Porte, en ajou- 
tant que d’après son avis toute médiation, pour 
Мгое ofticace, devait s'appuyer sur des bayon- 
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в я, Baxaxia и Бессараб1я должны быть присо- 
единены къ Росси. 

Наконецъ, относительно Польши графу было 
велзно успокоить ВЪнсвЙ дворъ увзрешемъ, 
что ни Наполеонъ, ни Императоръ Александръ 
не помышлаютъ о возстановлени Польши въ 
прежнихъ ея разифрахъ. 

Таковы были инструвщи гр. Шувалову, ко- 
торый немедленно, на первыхъ же сов щаняхъ 
съ гр. Меттернихомъ, занявшимъ мЪсто гр. Cra- 
дона, дохженъ былъ убфдиться, что исчислев- 
ныя выше затрудненя, дЪйствательно, значи- 
тельно вияютъ на отношеня между Австрею и 
Россею. Онъ услышалъ изъ YCTB самаго импе- 
ратора Франца 1 жалобу на поведеше князя 
Голицына, первоначально назначеннаго для про- 
веден1я новой демаркацонной лини въ Галищи, 
который будто бы дЪйствовалъ крайне враждеб- 
BHM'P образомъ въ отношев!и Австрии. Впрочемъ, 
когда гр. Шуваловъ возразилъ, что князь толь- 
EO исполнялъ данных ему приказан1я, Францъ [ 
прекратилъ разговоръ словами: «Теперь, когда 
все это кончено, надо все забыть. Все это cay- 
чилось по стечению обстоятельствъ». (Депеша 
гр. Шувалова отъ 2-го (14-го) марта 1810 г.). 


Еще боле недвумысленно выражался Bhacxiñ 
кабинеть о видахъ Росси насчетъ Оттоманской 
империи. Въ разговорахъ Шувалова съ Меттер- 
нихомъ, посяфдн!Й распространялся сперва въ 
общихъ фразахъ о любви и хружбЪ ABCTPIH къ 
Poccix и т. д. Но ничего опредЗленнаго не 
сказалъ. Только относительно Серби онъ за- 
MBTHAB, что если Poccia къ себ не присоеди- 
нить этой области Австри н$фтъ повода вм}- 
шаться. Но нЪфсколько дней спустя между Рус- 
скимъ посланникомъ и новымъ АвстрЙскимъ 
министромъ происходилъ другой разговоръ о 
Турецкихъ дфлахъ, принявий иной оборотъ. 
Гр. Шуваловъ подтвердилъ, что Poccia желаетъ 
присоединить къ себЪ Молдавню и Валахю и 
обезпечить права Сербскаго народа. Въ отьЁтъ 
на это гр. Меттернихъ заявилъ, что our coub- 
тывалъ Сербамъ помириться съ Турецкнмъ пра- 
вительствомъ. Тенерь же, узнавъ о рёшени 
Императора Александра насчеть Сербли и Ду- 
найсквхъ княжествъ, гр. Меттернихъ безъ оби- 
няковъ сказаль: «Въ такомъ случа, намъ при- 
дется съ Вами сражаться». Впрочемъ, онъ пред- 
AOKHIE BB TO же время посредничество A BCTPIH 
для заключеня мира между Pocciex x Турщею, 
прибавляя при этомъ, что по его MH'bHin всякое 
посредничество бываетъ успшно только тогда, 
когда оно будеть поддержнваться штыками. Гр. 
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nettes. Le comte Schouvalow ne put partager 
cette opinion que jetait un jour particulier sur 
les dispositions amicales du Cabinet de Vienne 
pour la Russie. 

Enfin la question polonaise fit également l’ob- 
jet de la constante sollicitunde du Cabinet de 
Vienne qui ne pouvait désirer le rétablissement 
de l’ancien royaume de Pologne. C’est pourquoi 
le comte Schouvalow doutait lui-même de l’au- 
thenticité d'une convention secrète qu'on disait 
conclue entre l'Autriche et la France et qu'il 
avait annexée à sa dépêche du 18 février (1 
mars) 1810. Aux termes de cette convention 
l'Autriche fesait abandon de toutes ses posses- 
sions polonaises au profit de la Pologne que 
Napoléon se proposait de restaurer, et recevait 
comme dédommagement Erfurt, Bayreuth, la 
Lusace et une partie de la Haute Autriche cé- 
dée en vertu du dernier traité de Vienne. 

Dans tous les cas ce qui n’est pas douteux 
c’est qu’au début de l’année 1810 les rapports 
entre l'Autriche et la Russie étaient loins d’être 
aussi intimes qu'avant la guerre de 1809. La 
cession d’une partie de la Gallicie, à laquelle la 
Cour de Vienne avait dû consentir, avait surtout 
contribué pour une grande part à faire naître 
la crainte et la méfiance à l'égard de la Russie. 
C'est pourquoi la solution définitive de cette 
question par la convention de Lemberg fut con- 
sidérée à St. Pétersbourg comme un premier 
pas dans la voie d'un rapprochement plus in- 
time avec le Cabinet de Vienne. 


Au nom de la très-sainte et indivisible 
Trinité. 


Immédiatement après le traité conclû 
à Vienne le 2 (14) Octobre 1809 Sa: 
Majesté l'Empereur de toutes les Rus- 
sies, et Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, 
Roi de Hongrie et de Bohême, égale- 
ment animés du désir d'accomplir le plutôt 
possible, par un acte particulier et dé. 
fensif les stipulations du cinquième pa- 
ragraphe du troisième article du dit 
traité, ont nommé savoir: Sa Majesté 
l'Empereur de toutes les Russies, en 
qualité de Son principal Plénipotentiaire, 
le Sieur Demetrius de Doctoroff, Lieu- 
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Шуваловъ пикакъ не могъ согласиться съ этимъ’ 
мпфнемъ, бросающемъ особенный CBBTE Ha 
дружеское расположене ВЪнскаго кабинета къ 
Роса. 

Наконецъ Польсвай вопросъ также составлять 
предметъ постоянныхъ заботь ВЪнскаго двора, 
который не могъ сочувствовать возстановлен1ю 
прежняго королевства Польскаго. Воть почему 
самъ гр. Шуваловъ сомнфвался въ подлинности 
сообщенной имъ, при депеш$ оть 18-го февраля 
(1-го марта) 1810 г., секретнфйшей конвенщи, 
будто-бы заключенной между Австр!сю и Фран- 
щею. Согласно этой конвенщи Австр1я отказы- 
вается въ пользу вновь возстановляемой Напо- 
леовомъ [ Польши оть всфхъ своихЪ Польскихъ 
владЪв!Й, получая въ вид вознагражденя Эр- 
фуртъ, Байрейтъ, Тузацию и часть верхней Ав- 
CTPIH, уступленной на основан]и только-что 38- 
ключенваго въ В$н% мирнаго трактата. 

Во всякомъ случа$ не подлежитъ ни малТЪй- 
шему сомнзв!ю, что въ начахв 1810 года отно- 
шен1я между Австрею и Росаею были далеко 
не такъ дружественны, какъ передъ войною 
1809 года. Въ особенности уступка части Галя- 
щи, на которую Bbnckiñ хворт, вынужденъ былъ 
согласиться, значительно содЗйствовала утверж- 
деню боязни и недов$рая въ отвошеви къ 
Росси. Поэтому окончательное разр$ шеше этого 
вопроса Лембергскою конвенщею разсматрива- 
лось въ С -Петербург$ какъ первый шагъ на 
пути къ большому сближентю съ Вфнскимъ ка- 
бинетомъ. 


Во ния пресвятыя и нераздВльныя 
Троицы. 


Непосредственно по заключени трак- 
тата въ Bb 2 (14) Октября 1809 
года, Его Величество Императоръ Bce- 
рос йсвй и Его Величество Импера- 
торъ Agcrpiäcriä, Король Венгерсвй 
и Богемскй, побуждаясь взаимнымъ 
желан!емъ, сколь можно CEOPPE посред- 
ствомъ особаго и окончательнаго акта 
исполнить постановлен!я пятаго OTXB- 
лен1я трет1я статьи помянутаго трак- 
тата, назначили, à именно: Е. В. Импе- 


parops Всероссйсвй въ качеств8 Глав- 


наго Своего Пожномочнаго Дмитр!я Док- 
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tenant Général de Ses Armées, Chevalier 
Grand-Croix de ГОгаге de St-Alexandre 
Newsky, de celui de St-Georges de 1 
troisième, de St-Vladimir de la seconde 
et de St-Anne de la première classe: Et 
en qualité de commissaire plénipoten- 
tiaire, Son Conseiller d'Etat d’Anstett, 
Chevalier de l’Ordre de St-Anne de la 
seconde, et de celui de St-Vladimir de la 
quatrième classe; et Sa Majesté l’Empe- 
reur d'Autriche Roi de Hongrie et de 
Bohême, en qualité de Commissaires 
plénipotentiaires, le Sieur Henry Comte 
de Bellegarde, Son Conseiller intime 
actuel, Chambellan, Grand Croix de 
l'Ordre de Léopold, Commandeur de celui 
militaire de Marie Thérèse, Feld-Maré- 
chal de Ses Armées, propriétaire d’un 
régiment de Cavalerie, Président du 
Conseil Aulique de Guerre et Commissaire 
plénipotentiaire en Gallicie: et le Sieur 
Chretien Comte de Wurmser, son Con- 
seiller intime actuel, Chambellan, Com- 
mandeur de l'Ordre Royal de St-Etienne, 
Commissaire plenipotentiaire Aulique; et 
Gouverneur de la Gallicie; lesquels après 
avoir échangé leurs pleinpouvoirs, trouvés 
en bonne et due forme; et après avoir 
déterminé à l’amicable, dans leurs confé- 
гепсез successives, le territoire à céder 
par Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, 
Roi de Hongrie et de Bohême, ont conclû 
et arrêté les Articles suivans. 


ARTICLE I. 
Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, 


Roi de Hongrie et de Bohême pour Lui, 
Ses Héritiers et Successeurs, céde et 


abandonne à Sa Majesté l'Empereur de 


toutes les Russies, Ses Héritiers et Suc- 
cesseurs à toute perpétuité, avec tous ses 
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торова, Армй Его Генералъ-Лейтенан- 
та, орденовъ Св. Александра Невскаго, 
Св. Георгя 3-яго класса, Св. Владим1ра 
2-ой степени и Св. Анны перваго класса 
кавалера, и въ качеств полномочнаго 
Коммисара, своего Статскаго Совфтника 
Анстета, орденовъ Св. Анны 2-го класса 
и Св. Владим1ра, 4-й степени кавалера; 
и Е. В. Императоръ Австрйевй, Ko- 
роль Венгерскай и Богемсый въ качеств В 
полномочныхь Ёоммисаровъ Генриха 
Графа Белльгарда, своего ДЪйствитель- 
наго Тайнаго Совфтника, Камергера, 
ордена Леопольда большаго креста ка- 
валера и Военнаго Мари Терези Komau- 
xopa, Армй его Фельдмаршала, Baa- 
дфльца коннаго полка, придворнаго 
Военнаго Cobra Президента и полно- 
мочнаго Коммисара въ Галиции, и Хри- 
стана Графа Вурмсера, своего ДЪйств. 
Тайнаго СовЗтника, Камергера, Коман- 
дора Королевскаго Ордена Св. Стефана, 
придворнаго полномочнаго ROMMHC3pa 
и Губернатора Галицйскваго., которые, 
по размнЪ своихъ полномочй, найден- 
ныхъ въ Доброй и надлежащей формЪ 
и по дружелюбномъ въ непрерывныхъ 
ихъ конференщяхъ назначен1и области, 
уступаемой Е. В. Императоромъ Ав- 
стрйскимъ, Королемъ Венгерскимъ и 
‘Богемскимъ, заключили и постановили 
нижеслЗлуюция статьи: 


Статья I. 


Е. В. Императоръ Австрйсый, Ко- 
роль Венгерсый и Богемсый за себя, 
своихъ наслздниковь и преемниковъ, 
уступаетъь и отдаеть Е. В. Императору 
Всероссийскому, Его Наслдникамъ и 
преемникамъ навсегда, со BCBMH сво- 
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droits, possessions ou propriétes domania- 
les, toute la partie de l’ancienne Gal- 
licie comprise dans une ligne, qui partant 
des frontières de la Russie, vis-à-vis de 
Hnizdziczna s'étend de manière à ce que 
les limites des endroits cy-après spéci- 
fiés, fassent frontière entre les deux 
Empires. Ces endroits sont pour la Rus- 
sie: Kobyla et Berezowica, dans le cer- 
cle de Tarnapol; Ditkowce, Mszaniec, 
Horodyszeze, Nosowce, Nesterowce, Ко- 
kutkowce, Izynowce, Seredynce, Woro- 
biowka et Cebrow, dans le cercle de 
Zloczow; Dolczowka, Domamorycz, Za- 
boyki et Chodaczow, dans le cercle de 
Tarnapol: Denisow, Izkow et Rosocho- 
wice, Siemikowce, Rukowiec, Sossnow, 
Sokolow et Chatki, Sokolmiki, Zlotniki, 
Korolowka, Laskowki et Barkanow, Hay- 
waronka, Wiszniowczyk, Zarwanica, Za- 
bowa, Kuydanow, Bobulince, Bielawince, 
Petlikowce dans le cercle de Brzezan; 
Zielona, Dzwinogrod, Podzamezek, Try- 
buchowice, Ialowice, Duliby, Znibrody et 
Beremiany, dans le cercle de Zalesczyk; 
et de l'embouchure de la Strippa près de 
Beremiany, la ligne de démarcation suit le 
cours du Dniester, jusqu’à l’ancienne fron- 
tière de la Russie. Ces endroits pour l’Au- 
triche sont Gatowa, Wertelka, Neterpince, 
Bzovwica, Serwiry, Biatkowce, Ostaszowce, 
Iczierna dans le cercle de Zloczow; Ро- 
kropiwna, Kozlow, ou Lubaniewka, Dmu- 
chowica, Slobodka, Horodyszeze, Plotycza, 
Teofipolka, Sloboda, Uwsie, Malowody, 
Bialokrynica, Michalowka, Poplawy, Ko- 
tuzow, Gnilowody, Mondziclowka et Kurd- 
wanowka dans le cercle de Brzezan: 
Przewloka, Zurawince, Rukomierz, Na- 
gorzanka, Buczacz, Zyznomierz, Soroki, 
Leszczana, Rusilow, Skomorochy, Potok, 
Sokulec et Hubin dans le cercle de 
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ими правами, BIAXBHIAMH или Дворцо- 
BHMH волостями, всю часть старой l'a- 
лищи, заваючающуюся въ лини, которая 
начинаясь отъ Росейскихъ границъ про- 
тивъ Гнифздичны, простирается такимъ 
образомъ до того, что рубежи нижеозна- 
ченныхъ м$еть составляють границу 
между об$ими Импер1ями. M'hcra с1и CE 
Росейской стороны суть: Кобыла и Бере- 
зовица, въ окрумь Тарнопольскомь; 
Дитковце, Мшанецъ, Городище, Но- 
зовце, Несторовце, Кокутковце, Изынов- 
це, Середынце, Воробювка и Цебровъ 
66 окруиь Злочовскомз; Долчовка, Дома- 
моричь, Забойки и Ходачовъ 66 окрунь 
Тарнопольскомз; Денисовъ, Изковъ и 
Розоховице, Семиковце, Раковецъ, Co- 
сновъ, Соколовъ, н Хатки, Сокохники, 
Злотниви, Короловка, Ласковки и Бар- 
кановъ, Гайворонка, Вишн1ювчикъ, Зар- 
ваница, Забова, Куйдановъ, Бобулинце, 
Б$лаванцы, Петликовце в5. окрунь 
Бржезанскомз; Зелона, Дзвиногродъ, 
Подзамчекъ, Трибуховице, Ясловицы, 
Дулибы, Зниброди и Беремяны 63 0+- 
руль Залещинскомьз; и отъ устья Стрин- 
ны близь Беремянъ черта разграниче- 
н1я идетъ по теченю ДнЪстра до преж- 
ней границы Россйской. М%ста же 
со стороны АвстрИйской суть: Гонтова, 
Вертелка, Нетерпинце, Бжовица, Сер- 
виры, Бялковце, Осташовце, Езерна 65 
окруиь Злочовскомь; Покропивна, Kos- 
ловъ или Лубаневка, Дмуховица, Сло- 
бодка, Городище, Плотича, Геофиполка, 
Слобода, Увсе, Маловоды, БВлокриница, 
Михаловка, Поплавы, Котузовъ, Гнило- 
воды, Мондзеловка и Курдвановка 65 
onpyin Бржезанскомз; Пршевлока, Жу- 
равинце, Рукомержъ, Нагоржанка, Бу- 
чачь, Жизномержъ, Сороки, Лещана, Ру- 
силовъ, Скоморохи, Потокъ, Сокульце, 
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Zalesczyk, et vis-à-vis de Beremiony la 
ligne de démarcation Autrichienne, pas- 
sant à la droite du Dniester, suit le 
cours de ce fleuve jusqu’à l’ancienne 
frontière. Si par hasard, la frontière de 
lun des endroits, qui n’ont pas été 
nommés dans la spécification cy-dessus, 
parce qu’ils se trouvoient plus en arrière, 
aboutissoit cependant jusqu’à cette ligne 
où la débordoit, il s'entend de soi même, 
que cet endroit sera à envisager pour 
la limite comme s’il avait été nommé. 


ARTICLE Il. 


Les îles du Dniester qui doivent ap- 
partenir à l’une ou à l’autre puissance, 
seront déterminées par le Thalweg ou 
chenal de ce fleuve. C'est-à-dire, que 
toutes celles gissant à la gauche du 
Thalweg ou chenal, appartiendront à Sa 
Majesté l'Empereur de toutes les Russies, 
toutes celles à la droite, à Sa Majesté 
l'Empereur d'Autriche. 


ARTICLE III. 


La libre navigation du Dniester sub- 
sistera comme par le passé; mais il ne 
sauroit être dérogé par là, en aucune 
manière, aux réglemens réciproques des 
douanes établies ou à établir, excepté 
pour les attérages exigés par le fait même 
et la sûreté de la navigation; ainsy que 
pour le halage des bâteaux, qui sera 
libre sur l’une comme sur l’autre rive. 
Quant aux ordonnances relatives au pas- 
sage ou à l'entrée des sujets respectifs 
d’une frontière dans l’autre, elles con- 
serveront toute leur force et vigueur, 
hors dans les cas cy-dessus déterminés. 
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и Губинъ 63 окруиь Залещинском; 
и напротивь Беремянъ порубежная 
черта Австрйская, идучи съ правой сто- 
роны Дн$етра, простирается по течен1ю 
сея рзки до прежней границы. Если 
бы однако противу чаямя граница 
одного какого изъ MÉCTE неозначенныхъ 
въ вышеупомянутой росписи, поелику 
они далеко назади остаются, прикаса- 
лась къ сей чертВ или за оную перешла; 
то само собою разумЗется, что м5сто 
се должно почтено быть рубежемъ 
такъ, кавъ бы оно было наименовано. 


Стдщтья Il. 


Острова на ДнЪ№стрЪ, долженствую- 
ще принадлежать той или другой Дер- 
жавЪ, будутъ назначены по фарватеру 
или профзду сея р%ки, то есть, что 
BCB острова, лежапие съ лВвой стороны 
фарватера или проЗзда, будуть принад- 
лежать Е. В. Императору Всеросай- 
скому, à BCb съ правой стороны Е. В. 
Императору Аветрийскому. 


Crarsa Ш. 


Свободное судоходство по ДнЪетру 
имфеть существовать по прежнему, но 
чрезъ то никоимъ образомъ не отм няют- 
ся взаимныя положеня таможенныхъ 
пошлияъ, установленныхь или впредь 
установляемыхъ, включая обыкновенно 
взимаемыхь за пристань и для безо- 
пасности судоходства, à также и за 
бечевую, которая будеть свободна на 
томъ и другомъ берегЪ. Что касается 
до учрежден, относящихся къ пере- 
ходу или въ въёзду обоюдныхъ под- 
данныхъ изъ одной границы въ дру- 
гую, то оныя останутся во всей своей 
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ARTICLE IV. 


En conséquence de la sollicitude des 
Hautes Parties contractantes pour tout 
ce qui peut contribuer à établir une 
limite, du côté des territoires cédés par 
le présent traité qui écarte pour l'avenir 
toute espèce de difficultés ou de contes- 
tations; et par suite de cette même sol- 
licitude pour le bien être de leurs sujets 
respectifs, tout habitant d’une ville, d’un 
bourg, village ou hameau, situés sur l’une 
des rives du Dniester, dans toute l’éten- 
due, où ce fleuve sert de limite entre les 
deux Empires, d’après la nouvelle dé- 
marcation, s’il possédait sur la rive op- 
posée une propriété qnelconque dépen- 
dant du territoire de cette même ville, 
bourg, village ou hameau, sera tenu de 
s’en defaire dans le terme, qui sera fixé 
à cet égard par les deux Hautes Cours 
Impériales; et qui sera promulgué par une 
déclaration formelle de la part des Gou- 
vernemens respectifs, afin que personne 
ne puisse en inférer cause d’ignorance: 
attendu qu'après l’écoulement du terme 
fixé, il ne sera permis à aucun individu 
de passer d’une rive sur l’autre pour faire 
pâturer son bétail; pour la culture, ou 
les travaux exigés pour les champs, ou 
les prairies, qu’il y auroit conservés. 


ARTICLE У. 


La partie du cercle de Tarnopol avoi- 
sinant celui de Zloczow du côté de la 
Seigneurie de Zaloscze manquant de bois, 
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сил$ и XPACTBIH, KPOMB въ вышеозна- 
ченныхъ случаяхъ. 


Статья IV. 


Въ crbynctBie попечешя Высокихъ 
дотоваривающихся сторонъ о всемъ томъ, 
что можеть способствовать къ постанов- 
леню рубежа со стороны уступленныхъ 
симъ трактатомъ земель, отвращающаго 
на будушя времена всявя затрудне- 
ня или споры, и въ слёдетве того 
же самаго попечен1я о благосостояни 
обоюдныхь Ихъ подданныхъ, каждый 
житель города, вр$пости, селен1я или 
деревни, лежащихъ на одномъ какомъ 
берегу Днестра по всему пространству, 
TAB р$ёка (я служить рубежемъ между 
об$ими Импер!ями, по новому разграни- 
чен1ю, если бы онъ владЪлъ на противу- 
положномъ берегу какою либо собствен- 
ностю, зависящею отъ того самого го- 
рода, EDÉIOCTH, селеня или деревни, 
обязанъ продать оную BB срокъ, кото- 
рый для сего будетъ назначенъ обоими 
Высокими Императорскими Дворами и 
опубликованъ формальнымъ образомъ со 
стороны взаимныхъ Правительствъ, дабы 
въ семъ никто не могъ отговариваться 
HeBBACHIEMB, потому что по истечени 
положеннаго срока никому позволено 
не будетъ переЗзжать съ одного берега 
на другой для паствы своего скота, для 
землепашества или работъ, потребныхъ 
на поляхъ или лугахъ, кои бы онъ тамъ 
за собою удержалъ. 


Статья V. 
Поелику часть округа Тарнопольска- 


го смежная съ округомъ Злочовскимъ, 
со стороны поместья Залоще, нуждается 
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il sera permis aux habitans du cercle | 


de Tarnopol, ainsi qu’à ceux des parties 


cédées des cercles de Zloczow et de Brze- : 


zan, d'acheter et d’exporter librement 
des forêts, dépendant de Zaloscze, leur 
bois de construction ou de chauffage. Il 
sera délivré à cet égard des passeports 
de la part des autorités autrichiennes 
contre les droits portés par le tarif du 
15 Mars 1805. Il s’entend de soi même, 
que les achats ne peuvent se faire que 
du gré du propriétaire foncier et con- 
formément aux réglemens des eaux et 
forêts pour la détermination annuelle 
des coupes. 


ARTICLE VI. 


Les titres domaniaux, les archives, les 
cartes du pays cédé, seront remis dans 
l’espace de deux mois, à dater de l’échange 
des ratifications du présent traité. 


ARTICLE УП. 


Les tribunaux de justice, d’où ressor- 
tent les pays et territoires cédés, se 
trouvant hors des limites de ces terri- 
toires, toutes les sommes déposées, pu- 
pillaires ou autres, qui ne seront point 
sous un arrêt judiciaire, ou qui se trou- 
veront sous un tel arrêt, qui aura été 
prononcé en faveur d’un individu égale- 
ment habitant du pays cédé, en un mot 
toutes celles qui seront reconnues comme 
appartenant aux nouveaux sujets de Sa 
Majesté l'Empereur de toutes les Rus- 
sies, passeront au dépôt des Tribunaux, 
qui seront établis dans le pays cédé. П 
en est de même de tous les actes ter- 
ritoriaux, de tous les titres civils, en un 
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въ J'BCB, TO жителямъ Тарнопольскаго 
округа, а равно и жителямъ уступлен- 
HHIXB частей округовъ Злочовскаго и 
Бржезанскаго, будетъ позволено поку- 
пать строевой и дровяной леъ и оный 
вывозить свободно изъ лфсовъ, завися- 
щихъ оть Залоще. На сей конецъ бу- 
дуть выдаваемы паспорты, со стороны 
ABCTPIACKATO начальства съ платежемъ 
пошлинъ, постановленныхъь въ тарифЪ 
отъ 15 Марта 1805 г. Само собою 
разумЪется, что покупка можегь быть 
токмо по BOXB помфщика и сообразно 
уставамъ водоходному и X'ÉCHOMY въ раз- 
CYÆACHIH назначен1я ежегодной рубки. 


Стлатья VI. 


Дворцовыхъ волостей документы, &р- 
хивы, Чертежи уступленной области бу- 
дутъ отданы въ течен1и двухъ м\сяцевъ, 
считая съ разм$на ратификащй сего 
трактата. 


Статья VII. 


Поелику судебныя MBCTA, OTE коихъ 
зависятъ уступленныя земли и владея, 
находятся вн предЪловъ сихъ влад вйй, 
то BCB на сохранене отданныя суммы, 
малол$тнымьъ или другимъ принадлежа- 
is, на кои судейскаго запрещешя не 
наложено, или которыя хотя и нахо- 
дятся подъ запрещенемъ, но въ пользу 
жителя уступленной области, словомъ, 
BCB TB суммы, кои признаны будуть 
принадлежащими новымъ подданнымъ 
Е. В. Императора Всеросе!йскаго, по- 
ступятъ на сохранене въ суды, кои 
въ уступленной области учреждены бу- 
дутъ. Тоже самое разумЗется о BCBXE 
актахъ, до сей области касающихся, 0 
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mot de tous ceux, sur les quels se fon- 
dent la propriété, et le droit des parti- 
culiers. Ils seront remis en original, là, où 
il y aura possibilité, ou bien, dans le cas 
contraire en extraits légalisés, au membre 
du gouvernement délégué à cet effet, 
pour être consignés aux greffes des Tri- 
bunaux russes. 


ARTICLE VIII. 


Il sera nommé immédiatement une 
commission composée de part et d’autre, 
d’un nombre suffisant d'officiers d'état 
major général de l’armée, pour lever une 
carte exacte de la nouvelle frontière, en 
faire la description topographique, placer 
les poteaux et en désigner les angles de 
relèvement, de manière à ce que dans 
aucun temps, il ne puisse naître le moin- 
dre doute, contestation, ni difficulté; s’il 
s’agissoit de rétablir une marque de 
bornage détruite par un accident quel- 
conque; et si pendant le cours de l’opé- 
ration du bornage il se trouvait un 
morceau de terrain, qui fût en litige 
entre les seigneuries ou communes limi- 
trophes, et qu’il y eût à cet égard un 
procès d’entamé, le terrain en question 
sera Coupé par la moitié: l’une des deux 
parts sera réunie à la Souveraineté de 
Sa Majesté l’Empereur de toutes les 
Russies, l’autre à celle de Sa Majesté 
l'Empereur d'Autriche, Roi de Hongrie 
et de Bohême. П ne sera cependant point 
par là, porté atteinte aux droits réci- 
proques des parties, à qui il sera libre 
de continuer l'affaire par devant les mé- 
mes instances, où elle aura été liée, et 
d’en poursuivre la décision dans la voie 
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BCBXE гражданскихъ документахъ, сло- 
вомъ о BC'BXB TÉXE, на коихъ основаны 
собственность и права, частныхъ людей. 
Они будуть отданы въ подлинникахъ 
тамъ гд$ можно, или же въ противномъ 
случаЪ въ выписяхъ законнымъ поряд- 
комъ засвидтельствованныхъ, прислан- 
ному на сей конецъ отъ Правительства 
Члену для внесен!я оныхъ въ канцеля- 
рии Росейскихъ Судовъ. 


Статья VIII. 


Bcxop$ за симъ иметь быть назна- 
чена Kommucis, состоящая съ той и 
другой стороны изъ достаточнаго числа 
офицеровъ Армейскаго Генералъ-Штаба 
для снятя исправной карты новой гра- 
ницы, для топографическаго описан1я 
оной, поставлен1я столбовъ и означен1я 
угловъ возвышен!я такимъ образомъ, 
чтобы никогда не могло быть ни малй- 
шаго COMHBHIS, спора, ниже затрудне- 
н1я; если бы случилось возстановить 
межевый SHARP, разрушенный какимъ 
либо случаемъ и, если бы во время воз- 
становлен1я межи нашлась часть земли, 
которая была бы въ спорз между по- 
м$зстьями или селенями пограничными 
и по сей причин была бы начата тяжба, 
то спорная земля будеть раздЗлена по- 
поламъ и одна часть присоединится къ 
Держав Его Величества Императора 
Всерос йскаго, & другая къ ДержавЪ 
Е. В. Императора Аветрскаго, Ko- 
роля Венгерекаго и Богемскаго. Однако 
тёмъ ни мало не нарушаются взаимныя 
права тяжущихся сторонъкоторымъ пре- 
доставляется продолжать дзло въ тхъса- 
мыхъ инстанщяхъ, куда оное подано, 
и домогаться тому ршен1я посредствомъ 
иска и переноса д$фла въ высипя ин- 


1810 г. 


44 


1810 г. 


du recours et de l’appel près des т- 
stances supérieures; qui d’après la localité 
de la première instance seront compéten- 
tes après la nouvelle démarcation. Les 
sentences seront réciproquement obliga- 
toires pour les deux parties, que les 
Tribunaux qui auront prononcé ayent été 
Russes ou Autrichiens. La description 
ainsi faite, après avoir été dûment со]- 
lationnée sur les exemplaires réciproques, 
sera signée de part et d’autre au moins 
par l’un des Plénipotentiaires de chacune 
des deux Hautes Cours et sera envisagée 
comme si elle avait été insérée mot à 
mot au présent traité. 


ARTICLE IX. 


L’occupation respective de la nouvelle 
ligne de démarcation aura lieu aussitôt 
que la signature de la description des 
limites aura été éffectuée de la part des 
Plénipotentiaires, conformément à la te- 
neur du huitième Article du présent 
traité. 


ARTICLE X. 


Les ratifications du présent traité se- 
ront échangée dans cette ville de Léopol 
dans l’espace de vingt deux jours, où 
plutôt, si faire se peut. 

En foi de quoi, les susdits Plénipoten- 
tiaires ont signé le présent Acte de ces- 
sion et de démarcation et y ont apposé 
le cachet de leurs armes. 

А Léopol, le 7 (19) mars 1810. 


(L. S.) Demetrius de Doctoroff. 

(Г. S.) D’Anstett. 

(Г. S.) Henry Comte de Bellegarde. 
(L. 8.) Chrétien Comte de Wurmser. 





станции, до коихъ оно смотря по M'BCT- 
ному положен!ю первой инстанщи бу- 
детъ надлежать посл новаго разграни- 
чен!я. Приговоры будуть взаимно 064- 
зательны для OOBHXE сторонъ, хотя бы 
то были Росойсве или Австрйсве Суды 
таковой приговоръ учинивпие Описане 
такимъ образомъ сд$ланное, по надлежз- 


_щемъ сличени взаимныхъ экземпляровъ 


онаго, будетъ подписано съ той и дру- 
гой стороны по крайней мЪр$ однимъ 
кЪмъ иИЗЪ Полномочныхь каждаго изъ 
обоихъ Высокихъ Дворовъ и почтено 
какь бы оное отъ слова до слова въ 
сей трактатъ внесено было 


СТАТЬЯ IX. 


Взаимное заняте новой ливи pas- 
граничен!я имЗетъ послФдовать немед- 
ленно послЪ того, какъ описанте рубе- 
жей со стороны полномочныхъ, въ силу 
УШ статьи сего трактата, подписано 
будетъ. | 


СТАТЬЯ Х. 


Ратификащи настоящаго трактата бу- 
дуть размЗнены въ семъ город Лем- 
берг$ въ теченйи двадцати двухъ дней, 
или ране, буде можно. 

Bo yBBpenie чего вышер$ченные полно- 
мочные подписали сей ARTE уступки и 
разграничеяя и въ оному гербовъ сво- 
ихъ печати приложили. 

Въ МЛемберг$, марта 7 (19) дня 
1810 года. 


(м. п.) Дмитр!й Докторовъ. 

(м. п.) Анштетъ. 

(м п.) Генрихъ Графъ Белльгардъ. 
(x. п.) Христанъ Графъ Вурмзертъ. 





1810 г. 


№ 64. 


1810, 10 mars. Convention сопоег- 
nant le passage des marins russes par 
le territoire autrichien. 


№ 65, 


1810, 10 mars. Convention d'extra- 
dition des déserteurs, ayant fait partie 
des marins mentionnés ci-dessus. 


Vers la fin de l’année 1809, l'Empereur Ale- 
xandre Г se décida à céder au gouvernement 
français, moyennant indémnité, quelques navires 
de guerre, stationnés dans la Méditerranée et 
l’'Adriatique. La Russie se trouvait en état de 
guerre avec la Grande-Bretagne, et la floîte 
anglaise, dominant sans rivale sur les mers, les 
navires russes se trouvaient dans l'impossibilité 
de regagner leur patrie. Le gouvernement russe 
se décida en conséquence à vendre cés navires 
à la France, en faisant revenir leur équipages 
par la voie de l'Autriche. 


Vers la fin de la même année, le conseiller 
d'Etat Ott fut chargé d'entrer en négociations 
avec le gouvernement autrichien, relativement 
au passage des marins russes, en se basant sur 
les conventions conclues en janvier 1808 dans 
le même but. (У. t. П, XX 59 et 60). M. Ott 
devait agir sous la surveillance et la direction 
du prince Kourakine. 


Le gouvernement autrichien ne mit aucun ob- 
stacle à la réalisation des vœux de la Russie et, 
à la suite de courtes négociations, Ott et Hude- 
list tombèrent d'accord sur les points suivants: 
1) La convention de 1808 (+. II, № 59) devait 
servir de modéle et on ne devait y apporter 
que les modifications exigées par la marche du 
temps et les circonstances du moment. 2) La 
convention ne devait être signée, que par les 
ministres des Affaires Etrangères. 3) La conven- 
tion particulière de cartel de l'an 1808 (t. II, 
X 60) devait être renouvelée, pour la durée du 
passage des marins. 4) Les marins russes ne 
franchiraient la frontière autrichienne, que lors- 
que le gouvernement autrichien aurait annoncé 
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№ 64. 


1810 г., марта 10-го, Конвенщя отно- 
сительно проходь Русскихь моряковъ 
чрезъ ABCTPIÂCKIA владфвя. 


№ 65. 


1810 г. , марта 10-го, Конвенщя отно- 
сительно выдачи дезертировъ изъ числа 
вышеупомянутыхь Русскихъ моряковт, 


Въ kon 1809 года Императоръ Александръ | 
PBMHICA уступить за опредфленное вознаграж- 
цене Французскому правительству н%Фоколько 
своихтЪ военныхъ судовъ, которыя находились 
на Адратическомъ и Средиземвомъ моряхъ. Въ 
виду войны между Pocciew ин Великобританею 
для этихъ судовъ оказалось невозможнымъ 6езо- 
пасно возвратиться въ Росс!ю, такъ какъ АвглИЙ- 
сый флотъ неограниченно властвовалъ на BC'BXE 
моряхъ. Поэтому Русское правительство рёши- 
хось продать эти суда Франщи, à экипажъ ихъ 
возвратить на родину сухимъ путемъ чрезъ Ав- 
стрйскля Ba] HA. 

Въ концЪ того же года CTATCEÏR COBBTHHES 
Оттъ получилъ приказан!е вступить съ АвстрИй- 
скимъ правительствомъ въ переговоры OTHOCH- 
тельно прохода Русскихъ мораковъ, рувовод- 
ствуясь конвенщями, заключенными въ AHBAPB 
1808 г. по точно такому же предмету. (См. т. II, 
№№ 59 н 60). Князю же Куракину были пре- 
доставлевы выспий надзоръ и руководство д$й- 
стыями Отта. 

Австрийское правительство не CXBIAIO ника- 
кихъ затруднений въ исполнен1я желая Росси, 
и п0слх$ непродолжительныхъ переговоровъ OTTE 
и Гуделистъ согласились насчеть слЗдующихъ 
пунктовъ: 1) конвенщя 1808 г. (т. ЦП, № 59) 
должна служить образцомъ и въ ней должны 
быть CXBIAHH только так1я H8MBBEHIA, которыя 
вызываются временемъ и измфнившимися 0об- 
стоятельствами; 2) конвентя должна быть под- 
писана только министрами Иностранныхъ ДЗлъ; 
3) особенная картельная конвенщя 1808 г. (т. П, 
№ 60) должна быть возобновлена на время про- 
хода моряковъ, и 4) Руссме моряки не раньше 
вступятъ въ пред$лы Австрии, пока Австрийское 
правительство не извЪстило Отта, что BC м8ры 
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à М. Ott, que toutes les mesures, pour assurer 
leur alimentation pendant leur passage, étaient 
prises. 

En effet, les conventions de 1808 furent renou- 
velées sur les bases énoncées ci-dessus. 


№ 64. 


Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies et Sa Majesté l'Empereur d’Au- 
triche voulant régler de commun accord 
les arrangements relatifs à la marche 
des troupes de la marine Russe, qui 
retournant de l’Italie en Russie, doivent 
traverser les Etats Autrichiens, ont ré- 
solu de conclure à cette fin une Con- 
vention et ont en conséquence nommé 
pour Leurs Plénipotentiaires, savoir: 

S. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies, Monsieur le Comte de Schouwaloff, 
Lieutenant Général des armées de 5. M. 
l'Empereur de toutes les Russies, son 
Aide de Camp Général, Grand Croix 
de la seconde Classe de l’Ordre de St. 
Vladimir, Grand Croix de celui de St. 
Anne, Chevalier de l’Ordre militaire de 
St.-George de la quatrième Classe, Com- 
mandeur de l’Ordre de St.-Jean de Je- 
rusalem, et Grand Croix de l’Aigle rouge 
de Prusse. 

Et S. M. l’Empereur d'Autriche Roi 
Apostolique, M. le Comte de Metternich 
Winnebourg-Ochsenhausen, Chevalier de 
la Toison d'Or, Grand Croix de l’Ordre 
Royal de St.-Etienne et de St.-Joseph, 
Chevalier de l’Ordre de St.-Jean de Je- 
rusalem, Chambellan, Conseiller intime 
actuel de Sa Majesté Impériale et Royale 
Apostolique, Sun Ministre d'Etat et des 
Affaires Etrangères; lesquels après avoir 
échangé leurs pleinspouvoirs, sont con- 
venus des articles suivans. 
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приняты для обезпечен1я ихъ продовольствия во 
время прохода. 


ДЪйствительно, на этихъ самыхь OCHOBAHIAXE 
были возобновлены конвенщи 1808 года. 


№ 64. 


Его Величество Императоръ Всерос- 
сйсый и Его Величество Императоръ 
Австрйсв желая опред$лить по взаим- 
ному согласю правила, относящ1яся до 
прохода Русскихъ морскихъ войскъ, ко- 
торыя, возвращаясь изъ Итами въ Poccir, 
должны проходить чрезъ Австрйсвя вла- 
дЪн1я, р8ашились завлючить на этотъ ко- 
нецъ конвенщю, и BCI'BICTBIE сего назна- 
чили своими уполномоченными, именно: 

"Е. В. Императоръ Bcepocciäcrik— 
Графа Шувалова, Генералъ-Лейтенанта 
Росийсвихь Императорскихь войскъ, 
своего Тенерахь-Адъютанта, Кавалера 
ордена Св. Владимра большаго креста 
второй степени, большаго креста ордена 
Св. Анны, Кавалера Военнаго ордена 
Св. Геормя 4-й степени, Коммандора 
ордена Св. Тоанна Шерусалимекаго и 
большаго креста Прусскаго ордена Kpac- 
наго Орла. 


А Е. В. Императоръ Ascrpiäñcxiä, Ko- 
роль Апостоличесый— Графа Меттерни- 
ха, Виннебургъ-Оксенгаузенскаго, Rapa- 
лера ордена Золотаго руна, Королевскаго 
ордена Св. Стефана, Большаго креста и 
Св. Тосифа, кавалера ордена Св. Гоанна 
Терусалимскаго. каммергера, ДЪйствй- 
тельнаго Тайнаго Совзтника Е. Импер. 
и Kopor. Апостолическаго Величества, 
своего Государственнаго Министра. и 
Министра Иностранныхъ ДФлъ, которые 
по O6MBHB своихъ полномочй, согла- 
сились на слВдующя статьи: 
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ARTICLE Г. 


Huit jours au plus tard avant l’entrée 
des troupes de la Marine Russe sur le 


territoire Autrichien, M. le Commandant 
en chef d’icelles en donnera avis à M. 
le Commandant militaire Autrichien de 
Cilly, en désignant le jour précis de l’ar- 
rivée de la première colonne. 


ARTICLE Il. 


Le nombre, la force et l’ordre de la 
marche des colonnes sont déterminés dans 
le tableau ou feuille de route annexée 
à la présente Convention, dont elle est 
censée faire partie intégrante, comme si 
elle y avoit été insérée de mot à mot. 

L’indication des stations ou gîtes ex- 
primés dans ce tableau servira princi- 
palement pour la direction de la marche, 
et n’est point tellement de rigueur que 
les Commissaires de marche ne puissent 
pas assigner pour gîte à la troupe au 
lieu de celui énoncé dans le dit tableau, 
un autre endroit de la route, qui par 
des considérations de localité ou de cir- 
constances pourroit être préférable; on 
tâchera cependant toujours autant que 
faire se pourra de concentrer les loge- 
mens dans un seul et même endroit. 


ARTICLE Ш. 


Outre un officier Autrichien de РЕ 
Major Général et un Commissaire de 
route civile, qui seront assignés à chaque 
colonne, il y aura près le commandant 
en chef Russe, un officier militaire su- 
périeur, ainsi qu’ un Commissaire civil 
en chef, lesquels seront chargés, chacun 
selon sa compétence respective, de la 
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СТАТЬЯ [. 


Не позже какъ за восемь дней 
предъ вступленмемъ Росайскихь Мор- 
скихъ войсвъ на Австрйскуютерритор!ю, 
Г. Главнокомандуюцщий ими сдзлаетъ объ 
этомъ извЪзщене Австрйскому Военному 
Начальнику фонъ Силли, указавъь съ 
точност!ю день прибытия первой колонны. 


Статья II. 
® 

Число, скорость и порядокъ для марша 
колоннъ опред$лены въ таблиц или до- 
рожномъ листк, приложенномъ къ на- 
стоящей конвенци, которой онъ счи- 
тается составною част!ю, какъ бы онъ 
былъ въ нее включенъ отъ слова, до слова. 

Указане станщй или ночлеговъ, упо- 
мянутыхъ въ этомъ листкВ, будетъ слу- 
жить главнымъ образомъ для направле- 
ня марша и He требуетъ соблюден!я 
такой строгости, чтобы походные Комми- 
сары не могли-бы назначить для OCTA- 
новки войскъ, BMBCTO назначеннаго въ 
таблиц, другаго M'ÉCTA въ пути, которое 
по обстоятельствамъ расположен!я могло 
быть предпочтено; однакожъ приложено 
будеть всегда старан!е къ тому, чтобы 
сосредоточить квартироване въ одномъ 
и TOME же MÉCTÉ. 


СтлАтья Ш. 


Кром Аветрйскаго офицера Гене- 
ральнаго Штаба и Гражданскаго дорож- 
наго Коммисара, назначенныхъ въ каж- 
дую изъ колоннъ, при Россскомъ глав- 
нокомандующемъбудетъ находиться стар- 
пий военный офицеръ, à также главный 
граждансвй Комиссаръ, которымъ по- 
ручено будетъ соотвЪтственно ихъ 000- 
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direction principale de ce qui aura trait 
à la marche. 


ARTICLE IV. 


Le pain nécessaire sera fourni dans 
chaque station par les soins de l’Auto- 
rité administrative. Conformément à la 
manutention de la regie des vivres au- 
trichienne; chaque pain sera de trois 
livres et demie et le versement se fera 
en raison de deux, livres de pain pour 
chaque soldat Russe par jour. 

Il sera bonifié pour chaque pain du 
poids susdit de trois livres et demie la 
somme de vingt-huit Kreuzers dans 
l’Autriche intérieure, de vingt-six Kreu- 
zers en Hongrie et de vingt-quatre Kreu- 
zers en Galicie, payables dans la station 
où le versement aura lieu, comme il 
sera énoncé plus bas. 


А l'égard des denrées telles que vi- 
ande, farine pour la cuisine, millet, orge 
et légumes secs, la troupe se les achetera 
elle-même argent comptant, ainsi que le 
sel nécessaire pour sa consommation, ou 
bien les Commandants Russes les feront 
acheter et distribuer aux soldats. 


Les Autorités Autrichiennes prendront 
à cet effet les mesures nécessaires pour 
que les diverses stations soient pourvues 
abondamment de tous les objets de con- 
sommation énoncés ci-dessus, ainsi que 
d’une quantité suffisante d’eau de vie 
et de vin pour autaut qu’il pourra être 
fourni par le pays, et les Commissaires 
Autrichiens auront soin au cas que l’eau 
de vie manque dans l’un ou l’autre 
endroit, de procurer aux Commandans 
Russes une demi-livre de viande par tête 
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юдной компетенции все касающееся глав- 
наго управления во время марша. 


Стлтья IV. 


Необходимый хлЪбъ доставленъ будетъ 
на каждую изъ станцй по распоряжен!ю 
Австрйской администращи. Сообразно 
правиламъь Лвстрайскаго заготовленля 
прованта, каждый хлЪбъ будетъ вВсомъ 
въ три съ половиною фунта и расчетъ 
будетъ производиться по два фунта хлЪба 
на каждаго Русскаго солдата ежедневно. 

За каждый хлЁбъ вышеупомянутаго 
BBCA въ три CE половиною фунта будетъ 
выплачиваема сумма въ двадцать восемь 
крейцеровь во внутренней Австрии, въ 
двадцать шесть крейцеровъ въ Венгрии 
и въ двадцать четыре крейцера въ Гали- 
ци, уплачиваемыхъ на т8хъ станц1яхъ, 
гдЪ будетъ имЪть MÉCTO доставка, какъ 
будетъ изложено ниже. 

Что касается до съЗетныхъ припасовъ, 
какъ говядина, мука для кухни, просо, 
ячмень и сух!я овощи, то войска будуть 
покупать ихъ сами на наличныя деньги, 
равно какъ и соль необходимую для пи- 
щи, или же Pyccxie командиры распо- 
рядятся ихъ покупкою и раздачею сол- 
датамъ. 

Австрйсвля власти примутъ въ этомъ 
отношен!и необходимыя мЗры въ тому, 
чтобы различныя станци были обильно 
снабжены вышеупомянутыми предметами 
потреблевщя, равно какъ и достаточнымъ 
количествомъ водки и вина, насколько 
это можеть быть доставлено страною, и 
Австрийсве коммисары, въ случа бы 
водки не доставало въ томъ или другомъ 
M'ÉCTÉ, озаботятся доставить вкомандую- 
щимъ Русскими войсками по полуфунту 
мяса на человзка сверхъ обыкновеннаго 
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en sus de la compétence ordinaire du | продовольствя солдата, чтобы вознагра- 


soldat, pour le dédommager du manque 
de l’eau de vie. 

Les Commissaires de route empéche- 
ront que les denrées se vendent au 
dessus des prix courans des endroits res- 
pectifs, et ils auront soin d'informer les 
Commandants Russes des dits prix. 


Les officiers se nourriront à leurs dé- 
pens dans les auberges ou chez les trai- 
teurs, à moins qu’ ils ne s’arrangent de 
gré à gré avec l’habitant chez qui ils 
seront logés pour y avoir la table. Les 
Commissaires Autrichiens veilleront à 
ce que le fourage pour les chevaux des 
officiers soit fourni au prix courant, 
ainsi que ce qui est nécessaire pour leur 
entretien. 


ARTICLE V. 


Les fournitures à faire par l’habitant 
du pays se réduiront à la paille pour 
la couche du soldat, au bois nécessaire 
pour faire la cuisine, et au chauffage 
Рип et l’autre en commun avec l’hôte 
chez qui le soldat sera logé, ainsi que 
la lumière. Il sera payé pour ce loge- 
ment et pour les fournitures mentionnées 
quatre Kreuzers par chaque soldat. A 
l'égard des officiers l'indemnité à payer 
du chef de leur logement sera en raison 
du nombre de chambres dont il sera 
composé, de manière que pour chaque 
chambre chauffée il sera bonifié un flo- 
rin, et la moitié pour une chambre non 
chauffée. 


ARTICLE VI. 


Les Commandants Russes donneront 
des ordres sévères pour que le soldat 


дить за недостатокъ водки. 


Дорожные комиссары не будуть доз- 
волять, чтобы припасы продавались выше 
настоящихъ цзнъ соотв тственныхъ MÉ- 
стностей, и они озаботятся сообщешемъ 
сказанныхь цфнъ командующимъ Рус- 
CEHMH войсками. 

Офицеры будутъ продовольствоваться 
на свой счетъ въ гостинницахъ или TPAK- 
тирахъ, если они не придутъ въ добро- 
вольному соглашен1ю относительно стола 
съ хозяевами, у которыхъ они будуть 
помфщены. Австрйсые комиссары бу- 
дуть имЪть наблюдеше за TBMB, чтобы 
фуражъ для офицерскихъ лошадей былъ 
доставляемъ по установленнымъ цзнамъ, 
равно какъ и все необходимое для ихь 
содержания. 


Статья У. 


Предметы, поставка которыхъ возло- 
жена будетъ на MCTHHXE жителей бу- 
дуть заключаться: въ COXOMB для посте- 
лей солдатъ, въ дровахъ необходимыхъ 
для кухни и отопленя, то и другое BM'B- 
CTB съ хозяиномъ, У котораго солдать 
будеть помфщенъ, равно какъ и OCBB- 
meHie. За.квартироване и за упомянутое 
снабжеше будетъ уплачиваемо по четыре 
крейцера съ каждаго солдата. Что ка- 
сается до офицеровъ, то вознаграждене 
за квартиру будетъ расчитаемо по числу ° 
комнатъ, составляющихъпом  щене, такъ 
что 88 каждую отопляемую комнату бу- 
деть уплачиваемо по одному флорину, 
и по ПОЛОВИН 38 комнату не отопляемую. 


Crarsa VI. 
Командующие Русскими войсками от- 


+ дадутъ строя приказан1я, чтобы солдатъ 
4 
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n’exige absolument rien de son hôte au 
delà des fournitures énoncées à l’article 
précédent, et ils veilleront en général 
au maintien du bon ordre et d’une di- 
scipline sévère, en s’entendant là-dessus 
avec les Commissaires Autrichiens. 


ARTICLE УП. 


Les moyens de transport nécessaires 
à la troupe seront fournis et consignés 
aux Commandants Russes par les Com- 
missaires civils, lors du départ de la 
station. La bonification de ce chef est 
convenue à raison d’un florin par cheval 
pour un mille d'Allemagne, aussi long- 
tems que la troupe sera en Styrie; mais 
en Hongrie et en Galicie, où le nombre 
des chevaux devra être double, il ne sera 
payé que trente Kreuzers par cheval. 


А l'arrivée des colonnes dans chaque 
station, les chevaux et voitures fournis 
seront remis par les Commandants Russes 
au Commissaire de marche Autrichien. 


ARTICLE VIII. 


Comme le Commandant des troupes 
Russes recoit l’ordre de restreindre au 
strict nécessaire le nombre des chariots 
à fournir par le pays, les commissaires 
Autrichiens en seront prévenus assez à 
° tems, le cas échéant, pour éviter tout 
préjudice, qui autrement pourreit en 
résulter à l'habitant du pays. On en 
usera de même, s’il devoit y avoir quel- 
que diminution dans les logemens ou 
subsistances -nécessaires à la troupe. 
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не требоваль отъ своего хозяина phmu- 
тельно ничего сверхъ вещей, упомяну- 
тыхъ въ предъидущей статьВ и будуть 
вообще имть наблюдене за поддержа- 
шемъ добраго порядка, и строгой дисцип- 
лины, по соглашентю въ этомъ отношеши 
съ Австрйскими комиссарами. 


Статья УП. 


Необходимыя перевозочныя средства, 
для войскъ будутъ доставляемы и при- 
сылаемы вомандирамъ Русскихъ войскъ 
гражданскими комиссарами ко времени 
отправки CO станцши. Вознаграждете 
по этой стать опредЗлено по расчету 
одного флорина на одну лошадь за каж- 
дую н$8мецкую милю, пова войска бу- 
дутъ находиться въ Штир!и; въ Венгрии 
же и Галищи, гд$ число лошадей должно 
быть двойное, будетъ уплачиваемо только 
по тридцати крейцеровъ съ лошади. 

По прибытии колониъ на каждую стан- 
цю, доставленныя для нея лошади и 
повозки должны быть сданы Русскими 
военачальниками Австрскимъ поход- 
нымъ комиссарамъ. 


Статья УШ. 


Если командующий Русскими войскз- 
ми получить приказъ о сокращен до 
крайней необходимости числа повозокъ 
доставленныхъ страною, то въ такомъ 
случа Австр!йсве комиссары будуть 
предупреждены о томъ заблаговременно 
для избЪжан!я всякихъ убытковъ, кото- 
рые въ противномъ случа могли бы 
послЗдовать для мВстныхъ жителей. Ta- 
кимъ же образомъ будетъ поступлено и 
BB такомъ случа, если бы потребова- 
лось какое либо сокращеше въ помз- 
щен1яхъ и необходимыхъ припасахъ для 
ВОЙСЕЪ. 
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A RTICLE IX. 


Les comptes relatifs à la bonification 
du chef des fournitures en pain, loge- 
ment et moyens de transport, seront 
arrêtés dans chaque station entre les 
Commandants des colonnes et les Com- 
missaires de marche, et l'import en sera 
exactement acquitté par les susdits Com- 
mandants. 


ARTICLE X. 


Les soldats Russes qui à cause de 
maladie, ne pourroient continuer leur 
route, seront reçus sur certificat du 
Commandant de la Colonne, dans les 
hôpitaux militaires autrichiens à raison 
de deux florins vingt Kreuzers par jour 
de traitement dans les dits hôpitaux. 
Les ‘convalescens seront dirigés à l’occa- 
sion des transports militaires sur Brody 
par Lemberg, et remis au Commandant 
Russe le plus voisin. 


Les convalescens recevront par tête 
et par jour deux livres de pain et la 
même portion de sel que l’on donne au 
soldat autrichien; ils recevront en outre 
huit Kreuzers pour une demi-livre de 
légumes secs et huit Kreuzers pour une 
demi-chopine d’eau de vie, ensemble 
vingt-un Kreuzers, indépendamment des- 
quels il leur sera donné encore quatre 
Kreuzers par jour en sus pour bonifier 
à l’hôte, chez qui ils seront logés, les 
fournitures ,;"specifiées à l’article cin- 


51 


quième de la présente convention et. 


au delà desquelles ils ne pourront rien 
exiger de leurs susdits hôtes. 


Ces comptes seront adressés et soldés 
à Vienne par M. d’Ott, Conseiller d’Etat 
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СтдАтья IX. 


Счеты относительно вознагражденя за 
доставку хлБба, за квартиры и перево- 
зочныя средства должны быть заключае- 
мы на каждой станщи между команди- 
рами полковъ и походными комиссарами, 
и стоимость ихъ должна быть въ точ- 
ности уплачена упомянутыми команди- 
рами. 


СТАТЬЯ Х. 


Русске солдаты, которые по причин® 
бол$зни не будутъ въ состоянш продол- 
жать походъ, будутъ, на OCHOBAHIH удо- 
стовзренйй командующаго колонною, при- 
нимаемы въ военные Австрийеве госпи- 
тали по расчету двухъ флориновъ двад- 
пати крейцеровъ за суточное содержание 
въ упомянутыхъ госпиталяхъ. Вызда- 
равливающие будуть отправляемы при 
военныхъ транспортахъ на Броды чрезъ 
Лембергь и передаваемы ближайшему 
Русскому командиру. 

Выздоров$вппе будуть получать въ 
день на человЪка по два фунта хлЪба 
и такое же количество соли, какое вы- 
дается Австрйскому солдату; `сверхъ 
того они будутъ получать восемь крей- 
церовъ на полфунтъ сухихъ овощей и 
восемь крейцеровъ на четверть штофа 
водки, всего двадцать одинъ крейцеръ, 
независимо отъ чего имъ будетъ выда- 
ваемо еще по четыре врейцера въ день 
на уплату хозяину квартиры, у KOTO- 
раго они будуть стоять, за предметы, 
обозначенные въ пятой статьВ настоя- 
щей вонвенци, и сверхъ которыхъ они 
ничего не могуть требовать отъ упомя- 
нутыхъ своихъ хозяевъ. Счеты будутъ 
представляемы и ‘оплачиваемы въ ВЪнз 


Г. Оттомъ, Статскимъ Совфтникомъ Е. 
4* 
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de Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies, toutes les pièces justificatives 
y relatives lui seront remises, pour cet 
effet. 


ARTICLE XI. 


Les colonnes ainsi que leur train et 
bagages ne seront soumis à aucune vi- 
site douanière ni à aucun droit d’entrée, 
dès que chaque Commandant donne sa 
parole d'honneur que les marchandises 
ou effets, sujets à des droits, que la 
troupe pourroit mener avec elle, sont 
destinés à son propre usage, et qu’ il 
n’en sera rien vendu à des sujets autri- 
chiens, ni aucunement distrait dans les 
pays de la domination autrichienne. 


ARTICLE XII. 


Пу aura un Cartel limité au tems 
du passage des troupes Russes pour l’ex- 
tradition réciproque des déserteurs. Ce 
Cartel signé séparément par les Pléni- 
potentiaires respectifs se trouve annexé 
au présent acte dont il est entendu faire 
partie intégrante comme s’il y avoit été 
inséré de mot à mot. 


ARgTicze XIII. 


Le Gouvernement Russe s'engage à 
bonifier aux officiers militaires, ainsi 
qu'aux Commissaires civils autrichiens 
employés près les Commandants des co- 
lonnes et le Commandant en chef, le 
même traitement à titre de diètes et 
de frais de voiture qu’ils percevroient, 
s’ils remplissoient une commission con- 
cernant le service immédiat de Sa Ma- 
jesté l'Empereur d'Autriche. Cette boni- 
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В. Императора Bcepocciñckaro и для 
этой ban ему переданы будутъ вс 
удостов8рительныя бумаги сюда OTHO- 
CAC. 


Статья XI. 


Колонны войскъ, равно какъ ихъ 0008 
и багажъ не подвергаются никакому та- 
моженному досмотру и никакимъ ввоз- 
нымъ пошлинамъ, если только каждый 
изъ командировъ удостовЗритъ честнымъ 
словомъ, что товары и предметы, под- 
лежапие пошлин и могущие находиться 
при войскахъ, предназначены для соб- 
ственнаго ихъ употребленя и что изъ 
нихъ ничего не будетъ продано ABCTPIH- 
скимъ подданнымъ или какимъ либо 06pa- 
зомъ распространено въ предЗлахъ Ав- 
стрйскихь владфний. 


СтлАтья XII. 
На время перехода Росс йскихъ войскъ 


-будетъ заключена временная картель о 


взаимной выдачВ дезертировъ. Эта кар- 
тель, отдФльно подписанная TBME и дру- 
гимъ изъ уполномоченныхъ, находится 
въ приложенши въ сему акту, котораго 
составною част!ю она и считается, какъ 
бы она была вписана здЗсь отъ слова 
AO слова. 


Статья ХШ. 


Русское правительство обязуется во- 
еннымъ Австрйскимъ офицерамъ, à так- 
же гражданскимъ комиссарамъ, состоя- 
щимъ при командирахъ колоннъ и при 
Главнокомандующемъ, производить тоже 
содержанле относительно стола и экипа- 
жа, какое бы они получали, исполняя по- 
ручене, относящееся до непосредствен- 
ной AXE службы Австрйскому Импера- 
тору. Это вознаграждене будетъ имъ 
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fication leur sera payée par les Com- 
mandants respectifs des colonnes pendant 
tout le tems qu’ils accompagneront la 
troupe et pour le retour, ce dernier 
calculé à raison de quatre milles par jour. 
En foi de quoi il a -été fait double 
expédition du présent acte et chacune 
d’elle signée par les Plénipotentiaires 
respectifs qui ont declaré en même tems 
que les Commandants Russes rempliront 
les engagemens pris avec la même ex- 
.actitude que les administrations autri- 
chiennes mettront de leur côté dans ce 
qui les concerne. 


Fait à Vienne, le 10 mars 1810. 


(L.S.) Le Comte de Schouvaloff. 
(L. S.) Le Comte de Metternich-Winnebourg. 


№ 65. 


Afin de faciliter de toute manière le 
passage des troupes Russes qui doivent 
rejoindre dans ce moment-ci leurs fron- 
tières, en traversant les Etats de Sa 
Majesté l'Empereur d'Autriche, et afin 
de prévenir tout mésentendu et toute 
occasion de discussions qui ne s’accor- 
deroïent pas avec les rapports d'amitié 
qui existent entre les deux Cours Im- 
périales, on est convenu des articles 
suivants : 


Г. 


Tout déserteur qui durant la marche 
du corps de troupes Impériales Russes 
à travers les Etats de la Monarchie 
Autrichienne, s’éloigneroit de ses dra- 
peaux, sera arrêté dès qu’il sera reconnu 
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выплачиваемо COOTBÉTCTBEHHNMH началь- 
никами колоннъ во все время, пока они 
будуть сопровождать войска и за время 
возвращен1я, расчитывая это послЪднее 
по четыре мили въ день. 

Въ yaocroshpexie чего сдЪланы были 
два экземпляря настоящаго акта и каж- 
дый изъ коихъ подписанъ тёмъ и дру- 
гимъ уполномоченнымъ, которые въ TO 
же время изъяснили, что командующие 
Русскими войсками исполнять принятыя 
на себя обязательства съ такою же точ- 
HOCTIIO, какую Австрйскя власти ока- 
жуть съ своей стороны во всемъ что до 
нихъ касается. 

Заключено въ BB 10-го Марта 1810 
года. 

(м. п.) Графъ Шуваловъ. 

(м. п.) Графъ Меттернихъ- Виннебургъ. 


№ 65. 


Дабы облегчить вс$ми способами про- 
ходъ Русскихъ войскъ, которыя въ Ha- 
стоящее время должны достигнуть CBO- 
ихъ границъ, переходя чрезъ ‘владея 
Его Величества Императора Австрй- 
скаго и, дабы предупредить всяюя недо-. 
разум я и всяк Ш поводъ къ спорамъ, 
воторые не согласовались бы съ дру- 
жественными отношешями, существую- 
щими между двумя Императорскими 
Дворами, послЗдовало corxamenie Ha 
слВдующя статьи: 


I. 


Каждый дезертиръ, который въ про- 
должеше перехода Русскихъ Импера- 
торскихъ войскъ чрезъ влад ня Австрй- 
ской монархи убЪжить отъ своихъ зн&- 
менъ, будетъ задержанъ,какъ только его 
узнають, не ожидая его востребовашя. 
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se saisira également de ses armes, du 
cheval de service, des objets d’équip- 
pement et d’habillement, ou de toute 
autre chose qu’il se seroit appropriée. 
Les Autorités militairés ou civiles Au- 
trichiennes auxquelles on fait un devoir 
d'arrêter de semblables individus, auront 
à les mettre sous bonne garde et les 
livrer sans délai à la division ou au 
corps de troupes Impériales Russes le 
plus à portée. 


IL. 


Les troupes Impériales Russes devront 
également de leur côté annoncer et livrer 
aux Autorités militaires ou civiles Au- 
trichiennes les plus voisines les déser- 
teurs de l’armée Impériale Autrichienne 
qui se trouveroient dans l’une ou l’autre 
des colonnes; comme elles annonceront 
et livreront aussi tout autre sujet Au- 
trichien qui, sans en avoir préalablement 
obtenu l’agrément de son gouvernement, 
auroit pris un engagement quelconque 
de suivre les dites Colonnes. 


Ш. 


Il'est réciproquement défendu sous les 
peines les plus sévères à Messieurs les 
officiers de l'Etat Major ou autres de 
recevoir sciemment de semblables dé- 
-serteurs. 


IV. 


Tout officier, soit Autrichien, soit 
Russe, et tout autre sujet des deux 
Empires qui seroit convaincu d’avoir 
récélé de semblables déserteurs, ou d’a- 
voir facilité ou aidé en manière quel- 
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Равнымъ образомъ задержано будетъ 
его оруже, его строевая лошадь, эки- 
пировочныя и обмундировальныя вещи, 
и вообще все, что онъ себЪ присвоилъ. 
Австрйсвя военныя и граждансвля вла- 
сти, которымъ ставится въ обязанность 
задерживать подобныхъ людей, должны 
взять ихъ подъ стражу и безъ замед- 
леня доставить ихъ въ ближайшую ди- 
виз!ю или корпусъ Императорскихъ Рус- 
CEHXE ВОЙСКЪ. 


IT. 


Hurneparoperia Pocciñcsia войска pas- 
нымъ образомъ обязаны, съ своей сто- 
роны, сообщать и препровождать къ бли- 
жайшимъ къ нимъ АвстрАйскимъ воен- 
нымъ и гражданскимъ властямъ дезер- 
тировъ Императорской Австрийской ар- 
ми, которые будутъ открыты въ какой ли- 
бо изъ колоннъ. Равнымъ образомъ они 
сообщатъ и выдадутъ также всякаго дру- 
гаго Австрйскаго подданнаго, который 
безъ предварительнаго разрзшеня свое- 
го правительства приналъ на себя обя- 
зательство слздовать за упомянутыми 
колоннами. 


Ш. 


Обоюдно воспрещается, подъ стра- 
хомъ строжайшихъ наказанй, офице- 
рамъ Главнаго Штаба, а также и дру- 
гимъ, принимать завдомо подобныхъ 


дезертировъ. 


. IV. 


Каждый офицеръ Австрйсв!й или Pyc- 
сЫЙ, и каждый подданый той и другой 
Импер!и, который будетъ ивобличенъ 
въ укрывательств подобныхъ дезерти- 
ровъ, или же въ облегчени или спо- 


conque leur désertion, sera rigoureu- | собствованш вакимъ либо образом à 
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sement recherché 
puni. 


et exemplairement 


V. 


Parmi les déserteurs dont l’article 
premier de ce Cartel ordonne l’arresta- 
tion et la restitution, sont formellement 
exceptés ceux qui seront reconnus sujets 
Autrichiens, ou être nés dans les pro- 
vinces Autrichiennes; mais même dans 
ce dernier cas, les armes, chevaux de 
service et objets d’équippement qui se- 
ront saisis sur les dits déserteurs seront 
restitués aux Commandants du Corps 
Russe. 


VI. 


Les habitans des Campagnes ou au- 
tres sujets de l'Etat civil, qui repro- 
duiront un déserteur Russe, recevront 
pour chaque déserteur une récompense 
de vingt-quatre florins cours de Vienne, 
laquelle somme sera acquittée à l'instant 
de l’extradition, la même récompense 
étant assurée pour la remise de chaque 
déserteur Autrichien, les fraix de nour- 
riture et de transport sont entendus être 
compris dans la dite prime. 

Si lors de l’arrestation, le déserteur 
avoit un cheval avec lui, l’entretien de 
celui-ci sera bonifié séparément d’après 
un prix convenu. 


УП. 


Quant aux déserteurs qui seroient 
livrés par le militaire, on n’allouera 
réciproquement que les fraix d’entretien 
et de transport de l’homme, et ceux de 
nourriture du cheval. 
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дезертирству подвергнутъ будеть стро- 
жайшему слЗдетыю и примЪрному на- 
казанию. 


У. 


Изъ числа дезертировъ, арестоване 
которыхъ и возвращене къ войскамъ 
предписывается Î статьею сей картели, 
формальнымъ образомъ исключаются 
TB, воторые признаны будутъ Австр!й- 
скими подданными или рожденными въ 
АвстрИйскихъ провинщяхъ,; но и въ этомъ 
посл днемъ случа вооруженше, строевыя 
лошади и предметы экипировки, взятые 
на упомянутыхъ дезертирахъ, будуть 
возвращаемы командующимъ Русскимъ 
ворпусомъ. 


УТ. 


Cexrscrie обыватели и друпя лица 
гражданскаго зван1я, которыя предста- 
BATH Русекаго дезертира, получать за 
важдаго дезертира награду въ двадцать 
четыре флорина по В$искому курсу, 
каковая сумма будетъ выплачена въ мо- 
ментъ выдачи; такая же награда опре- 
дЪляется за выдачу каждаго ABCTpi- 
скаго дезертира; расходы на прокорм- 
лен!е и доставку предполагаются вклю- 
ченными въ сказанную прем!ю. 

Если при apeCTOBAHIH дезертиръ имЪлъ 
при себ лошадь, то за содержане ея 
будетъь выдано вознаграждене особо по 
установленной цзниф. 


УП. 


Что касается до дезертировъ, кото- 
рые выданы будутъ военными властями, 
TO въ этомъ случа обоюдно будуть при- 
нимаемы въ расчеть только издержки 
на содержане и доставку лица и из- 
держки по содержаню лошади. 
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УШ. 


Il est expressément défendu d’acheter 
des déserteurs des parties d’équippement, 
chevaux, armes ou autres objets que les 
dits déserteurs se seroient appropriés. 
Tout effet qui auroit été ainsi illicite- 
ment aliéné, sera repris de l'acheteur 
sans qu’il lui soit tenu compte du prix 
d'achat, et il sera fidèlement remis au 
corps de troupes auquel le déserteur 
appartient. Au surplus les acheteurs 
seront exemplairement punis. 


IX. 


Le présent Cartel devra avoir son 
effet du premier jour de l'entrée du 
Corps de troupes Russes sur le terri- 
toire de Sa Majesté l'Empereur d’Au- 
triche, et il expirera au jour de sa 
sortie de la Domination Autrichienne. 

Vienne le 10 mars 1810. 


(L. 8.) Le Comte de Schouvaloff. 
(Г. $.) Le Comte de Metternich. 


№ 66. 


1810, 26 шаг (7 juin). Déclaration 
d'extradition des déserteurs. (Collection 
des Lois, № 24.282). 


La question des principautés Danubiennes, qui 
devaient être annexées à la Russie, était un su- 
jet constant de préoccupation pour le Cabinet 
de Vienne. Le comte de Metternich пе dissi- 
mula point à l'ambassadeur de Russie, que РАп- 
triche ne pouvait envisager avec indifférence un 
pareil agrandissefnent des possessions russes 
aux dépens de l’empire Ottoman. Aussi surveil- 
lait-il attentivement tout ce qui se passait dans 
les provinces conquises par les troupes russes. 
Il protestait même d’une façon catégorique 
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УШ. 


Строжайше воспрещается покупать 
OTB дезертировъ экипировочныя вещи, 
лошадей, вооружене и друге предметы, 
которые упомянутыми дезертирами были 
бы себЪ присвоены. Каждая вещь, ко- 
торая тавимъ образомъ была бы про- 
тивузаконно отчуждена, будетъ взята у 
покупцика безъ возвращен1я ему по- 
купной цзны и вещь эта въ точности 
будетъ возвращена въ тоть отрядъ вой- 
ска, къ которому дезертиръ принадле- 
житъ, à сверхъ того, покупщики подвер- 
гнутся примфрному наказаню. 


IX. 


Настоящая картель должна вступить 
въ силу въ первый день вступленля Рус- 
CEUXE войскъ на территорю Его Велия- 
чества Императора Австрайскаго, и она 
окончить свое дфйстне въ день высту- 
плен1я ихъ изъ Австрйскихь владВнйй. 

Ba, 10-го Марта 1810 года. 


(м. п.) Графъ Шуваловъ. 
(м. п.) Графъ Меттернихъ. 


№ 66. 


1810г., 26-го мая (7-го юня). Кар- 
тельная декларац1я относительно выдачи 
бёглыхь (См. IL Собр. Зак. № 24.282). 


Вопросъ о Дунайскихъ княжествахъ, должен- 
ствующихъ быть присоединенными къ Росси, 
постоянно сильно занималъ вниман!е ВЪЗнскаго 
кабинета. Гр. Меттернихъ не скрывалъ отъ Рус- 
скаго посланника, что Австря не можетъ отно- 
ситься равнодушно въ такому расширеню Рус- 
скихь BIAXBHIA васчетъ Оттоманской империи. 
Поэтому онъ внимательно сл®дихь за BCE, 
что происходило въ завоеванныхъ Русскими вой- 
сками провинщяхъ. Онъ даже категорически 
протествовахть противъ повинностей, валожен- 


contre les impositions extgées des sujets autri- [ ныхь на Австрскихь подданныхъ въ упомя- 
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chiens, domiciliés dans les principautés, et dé- 
montrait que les autorités russes n'avaient pas 
le droit d'empêcher les consuls autrichiens d'ex- 
hiber les insignes de leur qualité. (Dépêche du 
comte Schouvalow 23 mars (4 avril) 1819). 
Lorsque bientôt après, à l’occasion du mariage 
de Napoléon I et de Marie-Louise, le comte de 
Metternich dut se rendre à Paris, les mêmes 
prétentions furent énoncées par le prince de 
Metternich, père du comte, qui remplissait les 
fonctions de ministre des Affaires Etrangères. 


Le prince de Metternich et le conseiller du 
ministère Hudeiist renouvelèrent avec le comte 
Schouvalow les pourparlers, relatifs aux droits 
des consuls et sujets autrichiens dans les prin- 
cipautés, occupées de fait par les troupes russes. 
Le comte Schouvalow continuait à soutenir l’opi- 
nion que les principautés étant occupées par 
l'armée russe, son gouvernement avait tout le 
droit de n’y admettre aucune sorte d'agents po- 
litiques des Puissances étrangères. Quant aux 
sujets autrichiens, ils devaient obéir aux auto- 
rités locales russes. En un mot, concluait le 
comte Schouvalow, les principautés Danubienner 
étant annexées à la Russie ‹раг la déclaration 
de l'Empereur Alexandre Т et par le fait», elles 
devaient être considérées comme partie inté- 
grante du territoire russe. 

Ni le prince de Metternich ni Hudelist ne 
partageaient cette opinion. Ils démontraient 
qu'un traité international pouvait seul faire con- 
sidérer les provinces en question comme anne- 
xées à la Russie. Tant qu'un traité n'avait pas 
été conclu entre la Russie et la Porte, les prin- 
cipautés Danubiennes étaient des provinces tur- 
ques, et l'Autriche par ses traités avec la Tur- 
quie avait le droit Фу entretenir des agents 
diplomatiques. De même les sujets autrichiens 
dans les provinces conquises par la Russie, de- 
vaient jouir comme par le passé, des droits et 
des prérogatives que leur assuraient les traités 
entre l’Autriche et la Porte. 


Le comte Schouvalow protesta énergiquement 
contre cette théorie, la déclarant absolument 
contraire au droit international. De plus, le 
comte citait à l'appui de son opinion un exemple 
tout récent: l'annexion de la Finlande à la Rus- 
sie. La prise de possession avait suffi pour an- 
nexer détinitivement à la Russie cette province 
de la Suède. Le prince de Metternich admettait 
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нутыхъ княжествахъ и доказывать, что Руссвя 
власти не имЪютъ права не дозволять Австр!й- 
свимъ консуламъ выставить свои консульские 
знаки. (Депеша гр. Шувалова оть 23-го марта 
(4-го апр$ля) 1810 r.). 

Когда вслВдъ затмъ гр. Меттернихъ, по по- 
воду бракосочетания Марш Луизы съ Наполе- 
ономъ Ï, долженъ былъ отправиться въ Парижъ, 
во время OTCYTCTBIA его подобныя же жалобы бы- 
ли предъявлены квяземъ Меттернихомъ, отцомъ 
графа и исправлявшимъ должность министра 
иностранныхъ N'ES. 

Князь Меттернихъ и совфтникъ Министерства 
Гуделистъ возобновили съ гр. II. А. Шуваловымъ 
разговоръь о правахъ АвстрЁйскихь вонсуловъ 
и подданныхъ въ Дунайскихъ княжествахъ, фак- 
тически занятыхъ Русскими войсками. Гр. Шу- 
валовъ остался при своемъ мн ви, Что TAKE какъ 
княжества заняты Русскою арм1ею, то его пра- 
вительство имфетъ полное право не допускать 
въ нихъ какихъ-либо дипломатическихь аген- 
товъ иностранныхъ державъ. Подданные же 
АвстрЯск1е должны исполнять приказан1я м$- 
стныхъ Русскихъ властей. Однимъ сховомъ, за- 
ключихь Шуваловъ, Дунайсвя княжества, бу- 
дучи присоединены къ Росс я «объявлешемъ 
Императора Алексавхра и на ДВлЪ», должны 
разсматриваться какъ части Русской государ- 
ственной территории. 

Съ этимъ MHBRIEMP никавъ не хотВли согла- 
ситься ни князь Меттернихъ, ни Гудехистъ. 
Оба они доказывали, что только на основани 
международнаго договора объ уступкВ упомяну- 
тыхь областей, OHB могутъ считаться присое- 
диненными къ Росси. Пока такого трактата 
между Росс1ею и Портою не заключено, Дунай- 
сыя княжества должны считаться Турецкими 
провинщями. На основан1и же трактатовъ съ 
Турщею, Азстр1я имфетъ право содержать въ 
Дунайскихь княжествахъ своихъ дипломатиче- 
скихъ агептовъ. Точно также АвстрИЙске под- 
данные въ этихъ завоеванныхь Poccierm обла- 
стяхь доажны продолжать пользоваться тфми 
правами и преимуществами, которыя выгово- 
рены въ ихъ пользу въ трактатахъ Австрею съ 
Оттоманскою имперею. 

Гр. Шуваловъь энергически npoTecTBOBAIE 
противъ этой теори, объявляя ее совершен- 
но противною международному праву. Сверхъ 
того, въ подтверждене своего мня Шува- 
ловъ ссылался на новфйшиЙй примръ: при- 
соединене Финланми къ Росси. Одного фавтя- 
ческаго завладвня было достаточно для окон- 
чательнаго присоеднневя къ Poccix этой Швед- 
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cependant, que la théorie défendue par le comte 
Schouvalow avait été constamment mise en pra- 
tique par Napoléon I, et se trouvait conforme 
au <nouveau» droit international. Enfin il crut 
nécessaire d'ajouter que la Cour de Vienne avait 
l'intention de n’envoyer dans les principautés 
que des agents commerciaux et non diploma- 
tiques. Le comte Schouvalow maintint son opi- 
nion, que les principautés Danubiennes pouvai- 
ent se passer d'agents commerciaux ou diplo- 
matiques autrichiens, qui dans tous les cas, ne 
devaient être nommés qu'avec le consentement 
du gouvernement russe. (Dépêche du comte 
Schouvalow du 21 mai (2 juin) 1810). 


Les pourparlers avec les ministres autrichiens 
et les renseignements secrets recueillis par le 
comte Schouvalow, lui prouvèrent que la Cour 
de Vienne n’était au fond nullement disposée à 
maintenir des relations amicales avec la Russie. 
Le comte acquit la certitude que l'archiduc 
Charles exerçait de nouveau une influence dé- 
cisive sur la politique extérieure de l’Antriche 
et proclamait hautement la nécessité de contre- 
carrer les vues de la Russie à l'égard de la 
Porte. L'empereur François lui-même alla jusqu'à 
dire: «Ces Messieurs (les Russes) auront bien 
chaud cet été». En outre, le comte Schouvalow 
apprit que la Cour de Vienne avait même eu 
l'intention de s’allier à Napoléon, pour agir en 
commun contre la Russie. L'empereur des Fran- 
çais, malgré l'alliance solennelle avec l'Empe- 
reur Alexandre I conclue à Tilsit et confirmée 
à Erfurt, était parfaitement prêt à marcher 
contre la Russie. (Dépêche du comte Schouva- 
low du 27 mai (8 juin) 1810). 


Telles étaient au commencement de l’année 
1810 les dispositions de la Cour de Vienne à 
l'égard de la Russie. П faut conclure de tout 
ce qui précède, que l'Autriche était sur le point 
de s’allier aux ennemis de la Russie et 4’етрё- 
cher ouvertement et secrètement la réalisation 
de. ses desseins. La direction prise par la poli- 
tique de l'Autriche s'explique par les résultats 
malheureux de la guerre de 1809, et par la po- 
sition que la Russie avait prise à l'égard de 
l'Autriche. Mais il est douteux, que l'esprit 
d'hostilité qui régnait à Vienne fût en accord 
avec les véritables intérêts de l'Autriche. 

L'Empereur Alexandre I avait des doutes à 
ce sujet. Il persistait dans l'opinion, qu'il avait 
employé tous les moyens pour empêcher la der- 
nière guerre, et que l’Autriche ne devait s’en 
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ской области. Впрочемъ, князь Меттернихъ согла- 
шахся, что теорля, защищдемая гр. Шуваловымъ, 
постоянно практиковалась Наполеономъ Ги co- 
гласна съ «НовЫмМъЪ» международнымъ правомъ. 
Наконецъ, онъ призвалъ необходимымъ приба- 
вить, что ВЗнскЙ дворъ имфетъ нам реше по- 
слать въ Дунайская княжества только коммерче- 
скихъ агентовъ, à не дипломатическихъ. Гр. Шу- 
валовъ все-таки остался при своемъ мнЪнии, что 
въ Дунайскихъ княжествахъ HBTE надобности ни 
въ коммерческихъ, ни дипломатическихъ Ав- 
стрйскихъ агентахъ, которые во всякомъ слу- 
da не могутъ быть туда назначены помимо CO- 
raacia Русскаго правительства. (Депеша гр. Шу-' 
валова отъ 21-го мая (2-го 1юня) 1810 г.). 

Изъ этихъ разговоровъ съ АвстрАйскими мини- 
страми и на основани полученныхь гр. Шува- 
ловымъ секретиыхъ CBBX'BHIË, онъ долженъ былъ 
придти къ заключению, что ВЗнсый дворъ на 
дЪлВ нисколько не быль расположенъ поддер- 
ÆHBATE дружеская сношеня съ Pocciewm. Графъ 
уб%дился, что эрцгерцогъ Карлъ опять получиль 
р®шительное вияве на внфшнюю политику Ав- 
стри и открыто заявляль о необходимости про- 
тиводфйствовать замысламъ Росси насчетъ Тур- 
щи. Даже самъ императорь Францъ какъ-то 
сказалъ, что «этимъ Господамъ Русскимъ будетъ 
нынфшнимъ х%томъ весьма жарко». Сверхъ того 
узналъ Шуваловъ, что ВЪисый кабинеть даже 
имзлъ Hay'hpenie соединиться съ Наполеономъ 
для общаго противодфйствя Росси. Француз- 
CKiÂ императоръ, несмотря на торжественный 
союзъ, заключенный съ Императоромъ Алексан- 
дромъ въ ТильзитВ и утвержденный въ Эрфуртф$, 
выказывалъ полнфйшую готовность идти противъ 
Poccix. (Депеша гр. Шувалова отъ 27-го мая 
(8-го 1ювя) 1810 г.). 

Таково было въ начал 1810 года вастроен1е 
ВЪвскаго кабинета въ OTHOMEHIH къ Росаи. 
Изъ всего вышеизложеннаго нельзя не вывести 
заключен!я, что ABCTPIS была готова немедленно 
стать въ ряды враговъ Росси и открыто и тайно 
противодфйствовать осуществленю ея видовъ. 
Такое направлевше АвстрАйской политики объ- 
ясняется неудачною войною 1809 г. и приня- 
тымъ Россею въ отношени къ Австрии‘ поло- 
жешемъ. Но едва-хи господствовавшее въ Bab 
враждебное HaCTpoeHie было совершенно согла- 
CHO съ истинными интересами ABCTPIH. 


Въэтомъ сомнвалсяИмператоръА лександръ I. 
Онъ остался при убЪждевн!и, что все имъ было 
сдфлано для предупрежщев1я посл$дней войны, 
и потому, Австря должна винить саму себя, 


1810 r. 


prendre qu’à elle-même de ses résultats si oné- 
reux. . 

Les idées de l'Empereur Alexandre Г sur les 
relations de la Russie et de l'Autriche, sont 
énoncées avec clarté et précision dans les in- 
structions reçues par M. Alopéus, qui fut nom- 
mé au commencement de 1810 ministre de la 
Russie à Naples. M. Alopéus devait, pour 8e 
rendre à son poste, passer par Vienne, et comme 
il n’y jouissait pas d'un caractère officiel, il 
pouvait, selon l’idée de l'Empereur, entrer dans 
des communications plus franches avec les mi- 
nistres autrichiens. En vue de ce qui précède, 
Alopéus fut chargé d'employer tous les moyens 
pour arriver à connaître les intentions réelles 
de la Cour de Vienne. 


Dans ces instructions l'Empereur Alexandre 1 
commence par déclarer, qu'il ne saurait désirer 
la ruine de la monarchie autrichienne, considé- 
rée par lui comme un «boulevard utile» à 18 
sûreté de son propre Empire. Mais son alliance 
avec Napoléon I avait extrêmement affecté Гет- 
pereur d'Autriche, dont la méfiance n'était pas 
encore apaisée. 

Sur ces entrefaites le mariage de Napoléon 
avec la fille de François I unit ces deux souve- 
rains par les liens d'une proche parenté. Dans 
le cas, continue l'Empereur Alexandre I, où le 
trône russe eût été occupé par un homme moins 
clairvoyant, ce rapprochement eût excité ses 
appréhensions, mais : «За Majesté ne tombe point 
en une pareille erreur. Elle désire que la France 
et l'Autriche soient parfaitement bien ensemble 
et que l'une comme l’autre sentent l'avantage 
qu'il y a pour chacune des deux prises à part, 
et pour les deux réunies, qu’elles s’assurent de 
l'amitié complète de la Russie, et cette amitié, 
Sa Majesté est prête à leur offrir à cet extrême 
dégré et en toute occasion». C’est pourquoi l’al- 
liance entre l'Autriche et la France ne saurait 
effrayer la Russie. 

Cependant une entente plus intime avec l’Au- 


triche semble désirable à l'Empereur, qui n'a 


nullement l'intention de s'opposer aux vues de 
la Cour de Vienne, quant à l'Allemagne et à 
l'Italie. Mais la Cour de Vienne ne doit jamais 
oublier, qu’elle ne peut entreprendre quoique се 
soit dans ces deux pays, sans s'être assurée du 
consentement ou tout au moins du silence de la 
Russie. Si l’Autriche voulait s’adjoindre une 
des provinces de la Turquie, qui gémissent ac- 
tuellement sous le joug, pourrait-elle y parvenir 
contre le gré de la Russie? La politique de l’Au- 
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если n0CrBACTBiA войны были до TAEOË степени 
невыгодны для нея. 

Съ большою ясностью и подробвостью изло- 
женъ взглядъ Александра [ на отношенля Poccin 
и ABCTPIH въ инструкщяхъ, которыми былъ 
снабженъ г. Алопеусъ, назначенный въ начал 
1810 г. Русскимъ посланникомъ при Неаполн- 
танскомъ ABOPB. Алопеусъ долженъ былъ отпра- 
виться на свой постъ чрезъ ВЗну, и такъ HEAR 
ОоНЪ BB этомъ город не HMBIE характера офи- 
ц1альнаго представителя PocciH, то, по MB'BHIR 
Императора, онъ имфль возможность вступить 
BB. 60xBe откровенныя объяснен1я съ Австрай- 
скими министрами. Въ виду этого обстоятель- 
ства Алопеусу было визнено въ обязанность 
стараться BCBMH средствами узнать дЪйствитель- 
ныя намЗрен1я ВФнскаго хвора. 

Въ самомъ начахВ инструвщй Императоръ 
Александръ 1 заявляетъ, что онъ не можетъ же- 
хать погибели Австр@ской монархи, которую 
OHB считаетъ «полезнымъ оплотомъ» для своей 
собственной империи. Но союзъ его съ Наполе- 
OHOM'E CHIBHO огорчилъ À BCTPIACEATO императора, 
HexoBpie котораго еще не удалось совершенно 
уничтожить. 

Между тфиъ, бракосочетане Наполеона съ 
дочерью Франца Г сдЪлало обоихъ близкими 
родственниками. Если бы, продолжаетъ Алек- 
савдръ Г, на Росс1Йскомъ престол находился 
другой человзкъ менфе дальновидный, то онъ 
HAB'BPHO сталъ бы опасаться этого сближешя. 
Но «Его Величество никогда не сд®лаетъ по- 
добной ошибки. Онъ желаетъ, чтобъ Франщя и 
Австрая были бы совершенно согласны между 
собою и, чтобъ та и другая сознавали насколько, 
для каждой изъ HHXB BB отдфльности п для 
обзихъ вмфст$, выгодно обезпечить за собою ис- 
креннфйшую дружбу Росси. Его Величество 
готовъ дать имъ свою дружбу въ такой степени 
и во вс хъ обстоятельствахъ». Вотъ почему союзъ 
между Австрею и Франщею нисколько не MO- 
жеть пугать Poccir. | 

Однако большее сближен1е съ Австр!ею весьма 
желательно въ глазахъ Императора, который 
нисколько не намфренъ препятствовать видамъ 
ВЪнскаго двора насчетъ Германи и Итами. Но 
дворъ этотъ никогда не долженъ упускать изъ 
виду, что ни въ Германи, ни въ Итайи on 
не можетъ предпринимать чего-бы то ни было, 
не будучи ув$реннымъ въ согласи, или по 
меньшей MBph, въ молчави Росси. И если Ав- 
стря желала бы присоединить къ CEÜB какую- 
либо область, изнемогающую въ настоящее время 
подъ Турецкимъ игомъ, TO въ COCTORHIH ли она 
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triche en Orient et en Occident exige son al- 
liance avec la Russie. 


Quant aux affaires turques en particulier, la 
Russie ne prétend pas s'emparer de la Serbie, 
mais voudrait seulement voir ce pays indépen- 
dant de la Porte. L'Empereur Alexandre I re- 
connaissait que pour décider du sort des autres 
provinces de la Turquie, le concours de l’Au- 
triche était indispensable. M. Alopéus fut in- 
formé sous le sceau du plus grand secret, que 
dès l’hiver de 1807 Napoléon I proposa à ГЕт- 
pereur Alexandre de partager toutes les pro- 
vinces de la Turquie d'Europe. Alexandre I 
répondit à Napoléon que le partage de la Tur- 
quie d'Europe et l’affaiblissement complet de 
cette Puissance était contraire aux intérêts de 
son Empire. Si la chute de l'Empire Ottoman 
semble inévitable il faudrait, d’après l'avis de 
l'Empereur, engager l'Autriche à prendre part 
au partage. 


Alopéus fut chargé de communiquer confiden- 
tiellement à la Cour de Vienne les négociations 
avec Napoléon, pour prouver une fois de plus 
les bonnes dispositions et l'amitié de la Russie 
à l'égard de l’Antriche. (Instructions du 31 mars 
1810). | 

Mais Alopéus n'était pas destiné à remplir la 
mission, qui lui était confiée. Pendant son sé- 
jour peu prolongé à Vienne il put seulement se 
convaincre, que l’alliance des trois empires: la 
Russie, la France et l'Autriche paraissait inad- 
missible aux hommes d'Etat de ce dernier pays, 
tandis qu'Alopéus considérait cette alliance, 
comme la meilleure garantie de la paix euro- 
péenne. 


Les relations entre la Russie et l'Autriche 
restèrent tendues durant la première moitié de 
l’année 1810, et c’est ce qui explique les négo- 
ciations diplomatiques qui suivirent. 


Malgré son hostilité manifeste, la Cour de 
Vienne ne désirait pas en venir à une rupture 
ouverte. Elle tâchait même d'obliger le gouver- 
nement russe dans des questions de moindre im- 
portance. C’est à cette disposition qu'il faut 
attribuer le renouvellement de la convention de 
cartel, conclue en mars 1808. 


À la suite de la guerre de 1809 le gouverne- 
ment autrichien reconnut la déclaration de mars 
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это CXBIATE вопреки вол Poccia? Ha этомъ осно- 
ван!и интересы самой ABCTPIH требуютъ союза 
съ Росфею какъ ддя политики своей на Запад, 
TAKE и на Восток$. 

Что касается въ частности Туреценхъ BI, 
то Poccia не претендуеть на присоединене 
Серби, но только желаетъ видфть эту страну 
независимою отъ Порты. Относительно же ос- 
тальныхъ Турецкихъ областей, Императоръ Але- 
ксандръ [ не скрывалъ, что для опред$лен!я ихъ 
будущности необходимо coxÉËcrBie Австрии. Подъ 
величайшимъ секретомъ сообщается Алопеусу, 
что уже зимою 1807 года Наполеонъ Г npexxo- 
жихь Императору Александру раздЪлить всЪ . 
европейскля провинщи Оттоманской HMnepis. 
Но Александръ Г отвзтилъ Напохеову, что «не 
признаетъь согласнымъ съ интересами своей 
империя раздЪлить всю Европейскую Турщю ни 
ослабить до такой степени эту державу». Охнако, 
если падеше Оттоманской импер!и кажется не- 
избзжнымь, тогда, по MHbaiw Императора, не- 
обходимо привлечь также Австрию для принятия 
участ1я въ раздВаф. 

Алопеусу было поручено сообщить конфихден- 
цально ВЪнскому двору объ этихъ переговорахъ 
съ Наполеономъ, чтобъ этимъ еще разъ дока- 
зать расположене и дружбу Росаи_къ Австрии. 
(Инструкщи овъ 31-го марта 1810 г.). 


Но Ахопеусу несуждено было исполнить воз- 
ложенное на него поручеве. Въ продолженше 
кратковременнаго своего пребываня въ ВЪн% 
онъ успфлъ только убЪдиться, что союзъ между 
тремя императорскими правительствами Росси, 
Франщи и Австр признавался неосуществи- 
мымъ CO CTOPOHH АвстрИйскихъгосударственныхь 
людей, между TBMB какъ, по MHBHIO CAMArO 
Алопеуса, въ этомъ союз$ заключалась лучшая 
гарант1я европейскаго мира. 

Такимъ образомъ отвошен1я между Pocciem 
и Австрею оставались въ продолжен!е первой 
половины 1810 года весьма натянутыми, и этимъ 
обстоятельствомъ объясняются послЗдующе ди- 
пломатическе переговоры. 

Но, несмотря на явную враждебность своего 
поведеня, ВФнсмй дворъ все-таки не считалъ 
для себя выгоднымъ довести д$ла до открытаго 
разрыва. Напротивъ, онъ старался даже угодить 
Русскому правительству въ вопросахь MeHbe 
важныхь. Сюда отвосится, между прочимъ, во- 
просъ о возобновлении обязательной силы кар- 
тели, заключенной въ март 1808 года. . 

BerBxcrpie войны 1809 г. Аветрйское прави- 
тельотвр признало марховскую декларацию о 
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sur l’extradition des déserteurs, comme поп ave- 
nue et promulgua le 30 octobre 1809 un décret 
qui annullait cette déclaration. (У. Neumann. 
Recueil des traités, t. Il, p. 322). 

Après la fin de la guerre, le gouvernement 
russe proposa au gouvernement autrichien de 
renouveler la déclaration de cartel de 1808. En 
février 1810 le comte Schouvalow annonça, que 
la Cour de Vienne accédait à tette proposition 
sous deux conditions: 1) que la somme payée 
pour un désérteur fût fixée en monnaie; 2) que 
la convention ne devait pas avoir un effet rétro- 
actif; c’est-à-dire ne devait pas étendre son ac- 
tion aux désertions, qui ayaient précédé la dé- 
claration. 

Le gouvernement russe accepta ces conditions 
et la nouvelle déclaration fut signée le 26 mai: 
les art. 5 et 6 différaient seuls de la convention 
de 1808. Cependant d'après le comte Schouva- 
low, le ton de la convention était bien plus 
froid que celui de la convention de 1808. Il est 
curieux de constater que même lors de la con- 
clusion de la nouvelle convention de cartel se 
manifesta le désaccord essentiel, qui divisait les 
Cours de Vienne et de St. Pétersbourg, quant 
à la question d'Orient. 


Le fait est, que la veille de la signature de 
la déclaration le comte Schouvalow aborda avec 
le prince de Metternich et avec M. Hudelist la 
question des limites dans lesquelles la déclara- 
tion devait agir. П démontrait qu’elle devait 
étendre son action aux principautés Danubien- 

nes, dont la Russie se trouvait en possession. 
` M. Hudelist protesta de nouveau avec force 
contre cette application du droit de conquête, 
et le comte Schouvalow put se convaincre une 
fois de plus, jusqu'à quel point la question de 
l'annexion à la Russie des principautés Danu- 
biennes, portait atteinte, selon l'opinion des 
bommes d'Etat autrichiens, à la vitalité de 
l'Empire d'Autriche. 


Déclaration. 


Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, 
Roi de Hongrie et de Bohême, et Sa 
Majesté l'Empereur de toutes les Rus- 
sies, ayant trouvé de Leur avantage 
mutuel de convenir de principes et de 
règles fixes au sujet de la restitution 
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BHAATB дезертировъ уничтоженною, и 30-го OK- 
тября 1809 г. имъ былъ обвародованъ декретъ 
объ отм$нЪ этой девларащи. (См. Neumann. 
Recucil des traités, t. Ц, р: 322). 

Посл же окончан1я войны, Русское прави- 
тельство предложило Австрийскому возобновить 
картель 1808 года. Въ февралЪ 1810 г. гр. Шу- 
валовъ сообщилъ, что ВфнсюйЙ кабинетъ при- 
нимаеть это предложен1е, но только подъ двумя 
условями: 1) чтобъ плата за дезертпра была 
бы опредфлена звонкою монетою и 2) чтобъ 
картель не имфла обратной силы т. €. не рас- 
пространялась бы на лицъ, дезертировавшихъ 
до обнародован!я новой декларащи. 


Русское правительство согласилось на эти 
ycaoBia, и 26-го мая была подписана новая де- 
вларащя, въ которой только статьи 5-я и 6-я 
изм нены въ сравнени съ декларащею 1808 года. 
Впрочемъ, по словамъ Шувалова, въ изхоженш 
новой картели зам чается болфе холодный тонъ, ° 
чЁмъ въ первой 1808 г. Но довольно тюбопыт- 
HO, что даже при заключев1н картельной де- 
кларащи HATIAXHO обнаружилось какое суще- 
ственное разногхласе разъединяло ВФнсый и 
С.-Петербургсый хворы въ обсужден1и A'BIE на 
Восток. 

Дфло въ томъ, что ваканунЪ того дня, когда 
была подписана декларащя, гр. Шуваловъ кос- 
нулся въ разговор$ съ кн. Меттернихомъ и Гу- 
делистомъ, вопроса о пространств$ ея дЪЙйствя. 
Онъ доказывалъ, что декларащя должна прости- 
рать свою силу также на Дунайск1я княжества, 
которыя находятся во власти Русскаго ирави- 
тельства. Гуделисть съ новою силою возсталъ 
противъ такого толкован1я права завоеван1я, и 
гр- Шуваловъ вновь уб%дился до какой степени 
вопросъ о присоединен къ Poccia Дувайскихъ 
княжествъ затрогиваеть, по мн®н1ю Австрй- 
скихъ государственныхъ людей, жизненный 
вервъ АвстрАЙской империи. 


Декларащ я. 


Е. В. Императоръ Австрйсый, Ko- 
роль Венгерсый и Богемсый и Е. В. 
Императоръ Всеросейсвй, признавъ 
согласнымъ съ ихъ взаимными интере- 
сами уговориться относительно точныхъ 
началь и правилъ насчеть возвращеня 
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des déserteurs de Leurs armées respec- 
tives, Elles ont chargé de part et d’au- 
tre Leurs Plénipotentiaires, choisis et 
nommés à cet effet, et munis de plein- 
pouvoirs suffisants pour prendre cet ob- 
jet en mûre délibération. 

En conséquence, les dits Plénipoten- 
tiaires, après avoir échangé leurs plein- 
pouvoirs, sont convenus des stipula- 
tions d’un Cartel, qui leur ont paru ré- 
pondre le plus complétement aux inten- 
tions salutaires de Leurs Souverains res- 
pectifs. 

Le résultat s’en trouve renfermé dans 
un Edit que Leurs Majestés Impériales 
sont résolues de publier réciproquement 
dans Leurs Etats le 1 (13) du mois de 
Juillet de la présente année. А com- 
mencer du jour de la dite publication: 
les Plénipotentiaires respectifs promet- 
tant et s’engageant au nom de Leurs 
Augustes Souverains et en vertu de l’au- 
torisation spéciale qu’ils en ont reçue de 
Leurs Majestés Impériales, que le contenu 
des stipulations arrêtées entre eux, sera 
strictement et inviolablement observé de 
part et d'autre. 


En foi de quoi, Nous, Plénipotentiaires 
de Sa Majesté ГЕтрегеиг d’Autriche, 
Roi de Hongrie et de Bohême, avons 
signé la présente Déclaration, accompagnée 
du texte de l’Edit, tel qu’il a été convenu, 
y avons apposé le cachet de nos armes, 
et l’avons échangée contre un pareil acte 
de Déclaration, accompagné de même du 
texte de l’Edit, qui nous a été remis 
par Son Exc. M. le Comte de Schouvaloff, 
Lieutenant Général et А14е de Camp 
Général de S. M. Impériale de toutes 
les Russies, en sa qualité de Plénipo- 
entiaire de Sa dite Majesté. 
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дезертировъ изъ обоюдныхъ ихъ армий, 
назначили своихъ уполномоченныхъ, ко- 
торые избраны и назначены съ этою 
цЪлью и снабжены надлежащими полно- 
моч1ями для подробнаго обсужденя это- 
го предмета. 

ВслБдстве-этого, означенные уполно- 
моченные, по обм$нЪ своихъ полномоч!й, 
согласились относительно постановлен:й 
картели, наиболЪе соотв$тствующихъ, 
какъ имъ кажется, благимъ намЪре- 
н1ямъ ихъ Государей. 


Результатъ этого (соглашен1я) выра- 
женъ въ указЪ, который Ихъ Импера- 
торсвя Величества рЪшились обоюдно 
обнародовать въ своихъ влад®тяхъ 
1-го (13-го) Гюля сего года. 

Уполномоченные обфихъ сторонъ, отъ 
имени своихъ Августёйшихъ Государей 
и въ силу спещальнаго полномочя, по- 
лученнаго ими отъ Ихъ Императорскихъ 
Величествъ, обфщаютъ и обязываются, 
что, начиная со дня вышеупомянутаго 
обнародован1я, постановлен1я ими при- 
нятыя будуть точнымъ и ненарушимымъ 
образомъ исполнены съ той и другой : 
стороны. 

Въ увЪрене чего, мы, уполномочен- 
ные Е. В. Императора Австрийскаго, 
Короля Венгерскаго и Богемскаго, под- 
писали настоящую декларацию, къ ко- 
торой приложенъ тевстъ указа, такъ 
кавъ онъ принятъ, приложили къ ней 
печати нашихъ гербовъь и обмЗнили ее 
на подобную же деклараю, съ при- 
ложенемъ текста указа, который былъ 
намъ переданъ Е. Прев. Графомъ Шу- 
валовымъ, генералъ-лейтенантомъ и ге- 
нералъ-адъютантомъ Е. В. Императора 
Всеросейскаго, въ качеств уполномо- 
ченнаго Его Величества. 
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Fait à Vienne le 26 Mai (7 Juin) 
1810. 
(Г. 5.) Le Comte de Schouvaloff, 
(Г. 5.) François George Prince de Metter- 
nich-Wiuneburg-Ochsenhausen. 
(L. 5.) Henry Comte de Bellegarde. 


Nous François Premier, par la grâce 
de Dieu, Empereur d'Autriche, Roi de 
Jérusalem, de Hongrie, de Bohême, de 
Croatie, d’Esclavonie, de Galicie et de 
Lodomérie; Archiduc d'Autriche; Duc de 
Lorraine, de Würzbourg et de Franco- 
nie, Grand Prince de Transilvanie; Duc 
de Stirie, de Carinthie, de la haute et 
basse Silésie; Comte princier de Habs- 
bourg etc. etc. etc. 


Les relations amicales heureusement 
subsistantes entre les deux Cours Impé- 
riales, et leurs mutuelles dispositions à 
contribuer par tous les moyens possibles 
à l’avantage de Leurs Etats et service 


respectifs, Nous ont déterminé à fixer : 


conjointement avec Sa Majesté l’Empe- 
reur de toutes les Russies, les stipula- 
tions d’un Cartel, propres à prévenir et 
à réprimer la désertion dans les armées 
respectives. 

En conséquence du concert pris à cet 
égard, et pour faire parvenir les enga- 
gemens qui ont été arrêtés mutuellement 
à la connaissance de nos sujets, Nous 
avons jugé à propos de publier le présent 
Edit, dont les différens articles, tels qu’ils 
se trouvent énoncés ci-aprés, serviront 
dorénavant de règle et de direction. 


ARTICLE I. 


Il est enjoint à tous Nos Gouverneurs 
civils et militaires, mais particulièrement 
aux Commandants des postes militaires, 
établis le long de Nos frontières, de veil- 
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Данъ въ ВЪнЪ 26-го Мая (7 Шюня) 
1810 года. 


(м. п.) Графъ Шуваловъ. 

(м. п.) Внязь Ф. Г. Меттернихъ-Винне- 
бургь-Овсенгаузенъ. 

(м. п.) Графъ Бельгарлъ. 


Мы, Франць Первый, Божею ми- 
лостю Императоръ Австрйскй, Ко- 
роль [ерусалимсый, Bexrepcriñ, Богем- 
сый, Rpoarcxiä, Славонсый, Галицей 
и Лодомирсый, Эрцъ-Герцогъ Австр!й- 
скй, Герцогъ Лотарингеюмй, Вирцбург- 
сый и Франконсый, Велиый Внязь 
Трансильвансвй; Герцогь Стирсьй, 
Каринтсвый, верхней и нижней Силе- 
sin, Окнаженный Графъ Габебургеюй, 
и прочая, и прочая. 

Дружесвля сношеня благополучно су- 
ществующ!я между обоими Император- 
скими Дворами и взаимное ихъ желан!е 
посп$шествовать, BCBMH возможными 
ередствами, пользз ихъ Государствъ и 
обосторонней службЪ, побудили Насъ за- 
ключить съ Его Величествомъ Импера- 
торомъ всея Poccix договоръ о выдачЪ 
дезертировъ, для дальнфйшаго предъу- 
прежден1я и прекращены побЪговъ изъ 
обостороннихъ арм. 

Всл$детве учиненныхъ по сему слу- 
чаю постановлен!й, и дабы обязатель- 
ства взаимно принятыя достигли къ 
CBBABHIIO подданныхь Нашихъ, разсу- 
дили Мы за благо обнародовать настоя- 
шй Указъ, коего различныя статьи, 
ниже сего изъясненныя, должны впредь 
служить правиломъ и руководствомъ. 


СтдЩдтья [. 


ПовелЪ вается вс$мъ Нашимъ Губер- 
наторамъ Гражданскимъ и Военнымъ, и 
особенно Комендантамъ воинскихъ по- 
стовъ, учрежденныхъ по границамъ Ha- 
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ler avec la plus scrupuleuse attention, à 
ce qu'aucun Déserteur des Armées de Sa 
Majesté Impériale de toutes les Russies 
ne puisse passer la frontière, ni qu’il 
puisse lui être donné asile et refuge 
dans les Etats de Notre domination. 


ARTICLE Il. 


En conséquence, tout individu au ser- 
vice militaire, sans exception quelconque, 
servant à pied ou à cheval, attaché à 
l'artillerie, aux transports ou autres 
branches militaires de l’Armée de Sa 
Majesté Impériale de toutes les Russies, 
оп bien aux Officiers, qui passeroit et 
se trouveroit sur Notre territoire, et qui 
пе seroit pas muni d’un passeport ou 
cartouche en bonne et due forme, sera 
arrêté sur le champ, et l’extradition avec 
armes, chevaux, habillemens, effets d’é- 
quipement ou autres qui se trouveroient 
sur lui ou qu’il pourroit avoir déposé ail- 
leurs, après s’en être emparé lors du temps 
où il s’est échappé, en sera faite, quand 
même le dit Déserteur n’auroit pas été 
réclamé spécialement; et si un individu 
‚ pareil eût déserté des troupes d’un au- 
tre Etat avec lequel Nous avons un 
Cartel, ce Déserteur n’en sera pas moins 
restitué à l’armée de laquelle il aura 
déserté en dernier lieu. 


ARTICLE Ш. 


S'il arrivait, malgré ces précautions, 
qu’un tel Déserteur parvint à se glisser 
furtivement dans Nos Etats, ou à tromper 
la surveillance de Nos préposés par quel- 
que déguisement, ou en exhibant de faux 
passeports, quand même il se seroit do- 
micilié dans quelque lieu, ville ou village 
de Notre domination, il ne sera pas moins 
rendu et extradé aussitôt qu’il aura été 
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шимъ наблюдать съ строгою точност!ю, 
дабы ни одинъ изъ дезертировъ арми 
Его Величества, Императора всея Poccin 
не могъ перейти границы, и дабы никто 
не могъ дать ему убЪжища или приста- 
нища въ областяхь Нашей Империи. 


Статья Il. 


BcabxcrBie сего, всякаго изъ воен- 
нослужащихъ, безъ малфйшаго исклю- 
ченя, въ пфхотВ или конниц$, BE ар- 
тиллери или при обозахъ, или же въ 
другой какой либо военной части арми 
Его Величества Императора всея Рос- 
сш, или же при офицерахъ находяща- 
гося, перешедшаго во владЗня Наши 
безъ паспорта или пропуска въ надле- 
жащей формЗ, надлежитъ тотчасъ аре- 
стовать и возвратить съ оруземъ, ло- 
шадьми, аммунищею и другими вещами, 
воторыя найдутся при немъ, или кои 
могъ онъ спрятать IAB нибудь, унести 
при своемъ побЪг%, хотя бы о TAEOBOME 
дезертирВ и не было прислано особен- 
наго требованя; есть ли же бЪжаль онъ 
изъ войскъ другой Державы, съ коею 
заключили Мы договоръ о разм$н$® 
бЪглыхъ, не взирая на то дезертиръ 
сей долженъ быть возвращенъ въ ту 
арм1ю, изъ коей учинилъь послёдай 


° побЪгъ. 


Статья ПШ. 


Буде бы, при всфхъ предосторожно- 
стяхъ, удалось кому нибудь изъ сихъ 
дезертировъ пробраться тайнымъ обра- 
зомъ въ Наши области, или обмануть 
надзоръ Нашихъ Начальниковъ пере- 
мною платья или предъявленемъ фаль- 
шивыхъ паспортовъ, то хотя бы и по- 
селился онъ въ какомъ нибудь MBCTÉ, 
городЗ или деревнз, состоящихъ въ На- 


1810 r. 


reconnu ou reclamé par les Commandants 


de Sa Majesté l'Empereur de toutès'les 
Russies. 


ARTICLE IV. 


Sont exceptés de cette restitution les 
Déserteurs des Armées de S. M. Impé- 
riale de toutes les Russjes nés dans Nos 
Etats, étant convenu mutuellement entre 
les deux Puissances, qu'aucune d’Elles ne 
sera obligée d’extrader Ses propres su- 
jets, qui, après avoir servi dans les trou- 
pes de l’autre Puissance, retourneroient 
par désertion sur le territoire de leur 
Souverain naturel. 


ARTICLE V. 


Comme en outre Nous sommes conve- 
nus avec Sa Majesté l'Empereur de tou- 
tes les Russies de fixer les frais de 
subsistance d’un Déserteur depuis le mo- 
ment de son arrestation, jusqu’à celui de 
sa restitution, à 4 Kreutzers (4 kopeks), 
par jour, outre le pain, ou dix Kreutzers 
(dix kopeks) à la place du pain, et qu’il 
seroit passé pour la nourriture du cheval 
6 livres d’avoine et 10 livres de foin, poids 
d'Autriche, ou bien 8 livres ве et 
13'/s de livres de foin, poids Russe, 
par jour, outre la paille nécessaire, le 
montant des dits frais sera payé en 
monnoye courante et les denrées seront 
évaluées aux prix courant du marché de 
la ville, la plus proche du lieu, où le 
Déserteur sera délivré. Le payement de 
ces frais se fera lors de la reddition du 
Déserteur et du cheval. Les Déserteurs 
ne pouvant contracter des dettes légiti- 
mes, | ne sera jamais question de leur 
payement. 
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шихъ владзшяхъ, не взирая на то 
имфетъ быть возвращенъ и отправленъ, 
KOMB CEOpPO будеть узнанъ или требо- 
ванъ Начальниками Его Величества Им- 
ператора всея Poccix. 


Стлдтья IV. 


Не подлежатъ таковому возвращен1ю 
дезертиры войскъ Его Величества Им- 
ператора всея Poccin, родившпеся въ 
Напихъ областяхъ, ибо 068 Державы 
взаимно условились, дабы ни одна изъ 
нихъ не была обязана выдавать соб- 
ственныхъ подданныхъ, которые слу- 
живъ въ войскахъ другой Державы воз- 
BPATATCS, чрезь побфгъ, во владфн1я 
законнаго ихъ Государя. 


Стлдтья У. 


Поелику условились Мы такъ же съ 
Его Величествомь Императоромъ всея 
Росси, опредзлить на содержан!е каж- 
даго дезертира, съ самаго заарестованя 
до выдачи онаго, по 4 врейцера Ha 
день, (4 коп.) EpOMB ххЬба, или по 10 
крейцеровъ, (10 коп.) вмФсто хлба, да 
лошади на вормъ по 6 фунтовъ овса 
п no 10 фунтовъ сна на австрйсый 
BÉCE, или по 8 фунтовъ овса и по 
13*/з фунтовъ сЗна на россйсвй вЪеъ, 
на день, сверхъ потребной соломы, то 
и платить причитающуюся за си из- 
держки сумму ходячею монетою; за 
фуражъ же выдавать по справочнымъ 
цзнамъ ближайшаго города оть того 
MÉCTA, IXB дезертиръ будетъь отданъ. 
Разсчеть по тавковымъ издержкамъ чи- 
нить при отдачВ дезертира и его л0- 
шади, и какъ дезертиръ не можеть }XB- 
лать законныхъ долговъ, то и тре- 
бован1й о заплатё оныхъ никогда не 


предъявлять. 
5 
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ARTICLE У]. 
De plus, il sera mutuellement écordé 
une récompense pécuniaire (Та) à 


celui qui aura dénoncé, ou amené un 
Déserteur, savoir: de 8 florins argent 
de Convention, ou 4 roubles 80 kopeks 
en espèces sonnantes, pour un homme 
à pied, et 12 florins argent de Conven- 
tion, ou 7 roubles 20 kopeks en espè- 
ces sonnantes pour un cavalier avec le 
cheval, en évaluant d’une manière fixe 
le Rouble à 100 Kreutzers d'Autriche, 


bien entendu que les frais de garde ou” 


de transport doivent être compris dans 
cette somme. Outre les frais de sub- 
sistance et de Taglia, rien ne pourra 
être exigé sous aucun prétexte, et en 
cas que le Déserteur se trouveroit par 
ignorance avoir déjà été engagé dans 
les troupes de la Puissance qui doit le 
restituer, on n’en retiendra que les effets 
d’habillement qu’on lui aura donnés; tout 
le reste sera rendu sans déduction, ainsi 
que le Déserteur, au Corps auquel il 
appartient, ou à ceux qui seront envoyés 
pour le recevoir d’après l’article 9. S'il 
s'élevoient des doutes sur l’exactitude de 
tel fait énoncé dans la réquisition, par 
laquelle un Déserteur est reclamé, оп пе 
pourra pas s’en prévaloir pour refuser 
la restitution du Déserteur; mais afin 
que toute erreur soit prévenue, les au- 
torités militaires ou civiles dresseront 
un procès-verbal, dont on accompagnera 
le Déserteur, et la Copie en sera envoyée 
aux Autorités de Sa Majesté l'Empereur 
de toutes les Russies. 
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Статья VI. 


| Géepxs того, съ обфихъ сторонъ опре- 
дЗлено выдавать денежное награждеще 
(талья) тому кто донесетъ о дезертирВ 
или приведетъ его, а именно: по 8 
гульденовъ конвенцюонныхъ ACHETE или 
по 4 рубля по 80 копфевкъ ходачею. 
монетою 34 ЕЗждаго изшаго человЗка, 
и по 12 гульденовъ конвенщонныхъ 
денегь или по 7 рублей по 20 Бопзевъ 
ходячею монетою, за коннаго еъ 40- 
шадью, полагая единожды на всегда, 
рубль во сто крейцеровъ австрйскихъ, 
съ TMS именно, что и расходы за при- 


смотръ и пересылку включены. будутъ 


въ ею сумму. Сверхъ издержекъ за 


содержане и сверхъ награжденя He- 
льзя будетъ чинить ни кавихъ требо- 
ванй, подъ какимъ бы то предлогомъ 
ни было, и естьлибъ дезертиръ быль 
уже по невфденю принять въ службу 
той Державы, которая должна возвра- 
тить его, то и тогда слфдуетъ только 
остановить данную ему аммуницю, 
прочее же все должно возвратить безъ 
задержан!я BMBCTB съ дезертиромъ въ 
тоть корпусъ, къ коему онъ принадле- 
жалъ, или TBME, кои будуть присланы 
ДЛЯ HATIA его по сил 9 статьи. 
Бу послздовало COMHHIE въ точ- 
ности какого либо обстоятельства, про- 
писываемаго въ требовани O возвра- 
щени б®жавшаго, то и въ тавомъ слу- 
чаВ не можно, ссылаясь на то, удержи- 
вать у себя дезертира, но въ отвращеше 
всякаго недоразум$н1я Воинсвя и Граж- 
дансыя Начальства, изелЗдовавъ таковое 
ABIO законнымъ порядкомъ, препрово- 
ждаютъ бфжавшаго BMBCTÉ съ MBIOME, 
и кошю таковаго слЗдетв1я отправятъ 
ЕЪ Начальству Его Величества Импера- 
тора всея Росаи. 
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ARTICLE УП. 


Si depuis sa désertion un Déserteur 
avoit commis quelque crime, ou eu part 
à quelque délit dans le pays où il se 
seroit refugié, il n’en sera pas moins 
délivré à la Puissance à laquelle il ap- 
partient, et celle-ci, sur la communica- 


tion qui lui sera faite de tous les асе 


relatifs à son délit, le fera juger et punir 
conformément aux lois, en communi- 
quant la sentence 18, où le délit aura 
été commis. 


ARTICLE VIII. 


Tout détachement, mis à la poursuite 
d’un Déserteur, s’arrêtera aux frontières, 
en sorte que du moment où le Déserteur 
les aura dépassées, il ne pourra être 
suivi que par un ou deux hommes, mu- 
nis d’un passeport ou d’une cartouche 
jusqu’au lieu le plus prochain, à l’effet 


d’y requérir l’autorité militaire ou civile, - 


laquelle sera obligée de prêter sur le 
champ maïn-forte, pour faire découvrir 
ou arrêter le Déserteur en question; et 
dans le cas, où le Déserteur sera arrêté 
dans l’endroit indiqué par la partie de 
laquelle il а déserté, et pas amené par 
un de Nos sujets, alors la récompense 
pécuniaire (Taglia) n’aura pas lieu. 


ARTICLE IX. 


Lorsqu'il y aura lieu à de sembla- 
bles extraditions, le Commandant de Nos 
troupes au poste le plus près de la 
frontière en donnera avis à celui du 
poste le plus avancé de celles de Sa 
Majesté l'Empereur de toutes les Rus- 
sies, et après être convenu du jour et 
de l’heure auxquels cette extradition de- 
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Статья УП. 


Еетьли дезертиръ учинитъ посл по- 
бЪга какое преступлен1е, или окажется 
сообщникомъ какого нибудь злодфян1я 
въ TOMB краю куда убЪжить, то не 
взирая на то будетъь выданъ Держав%, 
коей онъ принадлежитъ, и с1я послЁд- 
няя, по доставлени ей веЪхъ показавй 
о его преступлени, велитъ судить его 
и наказать сообразно законамъ, и при- 
говоръ свой сообщить въ то MCTO, гдЪ 
учинено преступлеве. 


Статья VIII. 


Веяый отрядъ посланный для пре- 
слЪдован!я дезертира долженъ остано- 
виться на границЪ, и естьли дезертиръ 
перейдеть оную, то пресл6дующе не 
могутъ отправить за нимъ болфе одного 
или двухъ человфкъ, снабдивъ ихъ над- 
лежащимъ паспортомъ, или пропускомъ 
до ближайшаго м$ета, гдЪ явившись 
къВоенному или Гражданскому Началь- 
ству требуютъ военной команды для 
отыскан1я и задержан1я дезертира, ка- 
вовое требоване должно удовлетворять 
немедленно; естьли же дезертиръ будетъ 
схваченъ въ показанномъ м$стЪ людьми 
той стороны отвуда онъ бЪжальъ, и не На- 
шими подданными приведенъ, тогда де- 
нежнаго награждения (талья) не выдавать. 


Статья IX. 


Въ случа таковой выдачи бЪглыхъ, 
Начальствующий войсками Нашими, въ 
ближайшемъ отъ границы постф, из- 
въститъ о томъ Начальника передовыхъ 
постовъ Его Величества Императора 
всея Росси, и назначивъ день и часъ, 
BB который таковая выдача должна по- 
слВдовать, отправить дезертировъ за 


+ 
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vra avoir lieu, ces Déserteurs seront 
conduits par un détachement de Nos 
troupes au point intermédiaire des fron- 
tières respectives, où se sera porté le 
même jour et à la même heure le dé- 
tachement des troupes de Sa dite Majesté, 
chargé de recevoir les dits Déserteurs, 
et là ils seront remis entre leurs mains 
au moyen d’une décharge valable, qui en 
sera donnée au Commandant de Nos pos- 
tes, lequel donnera également au Com- 
mandant des postes Russes une quittance 
du payement des frais et dépenses fixées 
par les articles 5 et 6 ci-dessus. 


ARTICLE X. 


Nous ordonnons également, que les 
domestiques d’Officiers,.qui après avoir 
commis un délit, passeroient dans Nos 
Armées ou s’évaderoient sur Notre ter- 
ritoire, seront arrêtés sur réquisition et 
rendus en bonifiant les frais de subsis- 
tance, tels qu’ils ont été déterminés dans 
l'Article 5 à l’égard des soldats. 


ARTICLE XI. 


Tout ‘Officier de Nos Armées qui se 
permettroit d’embaucher ou d’enrôler, 
soit par ruse, soit par violence, un in- 
dividu quelconque au service militaire de 
Russie, sera puni de deux mois d’arrêts. 


ARTICLE XII. 


De même, tout Officier de Nos trou- 
pes, qui aïideroit à récéler un Déser- 
teur Russe, ou qui participeroit à son 
évasion, ou le feroit passer dans des 
provinces plus reculées, sera puni de 
deux mois d’arrêts. 
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конвоемъ Нашимъ до рубежа, отдЗляю- 
щаго оба Государства, куда прибудетъ, 
BB ТОТЪ же день и часъ, воинская коман- 
да реченнаго Величества для принат!я 
помянутыхъ дезертировъ, и снявъ ихъ 
на свои руки дасть въ томъ надлежа- 
щую росписку Начальнику Нашихъ по- 
стовъ, который съ своей стороны даетъ 
акъ же Начальнику Росойскихь по- 
стовъ квитанцию въ получени сл$дую- 
щаго за, содержане ‘и расходы означен- 
ные выше сего въ 5 и 6 статьяхь. 


Статья X. 


ПовелЗваемъ такъ же офицерскихъ 
людей или служителей, по учинени ка- 
вого либо преступленя перешедшихъ 
въ Наши войска, или перебЪжавшихъ 
въ Наши владён1я, задёрживать по 
предъявленному о томъ требовашю и 


‚ выдавать съ получешемъ причитающаго- 


ся за содержан1е, сообразно постанов- 
леню 5-й статьи 0 солдатахъ. 


Статья XI, 


Буде вто изъ офицеровъ Нашихъ 
армий отважится переманить или завер- 
бовать, хитростшю или насимемъ, кого 
либо изъ находящихся въ военной Рос- 
ейской службЪ, таковой иметь быть 
навазанъ двухм$сячнымь арестомъ. 


Статья XII. 


Равнымъ образомъ всяый офицеръ 
въ войскахъ Нашихь служащий, спо- 
собствовавиий къ VEPHTIIO Pocciäckaro 
дезертира, или учавствовави!й въ его 
побЪгЪ, или отправив! й его въ даль- 
не города, будеть посаженъ NOTE 
арестъ на два M'hCANA. 
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Tout autre individu qui se rendroit 
coupable du même délit, sera con- 
damné, d’après son état, ou à une pu- 
nition corporelle, ou à une amende pé- 
cuniaire. | 

ABTICLE XIII. 

Il est défendu à tous Nos sujets d’a- 
cheter aux Déserteurs Russes aucun ef- 
fet d’habillement ou d'équipement, non 
plus que des chevaux, armes etc. Ces 
effets seront saisis comme objets volés 
partout où on les trouvera et rendus au 
Régiment duquel le Déserteur s’est éva- 
dé. Célui qui les aura achetés ne pourra 
réclamer aucun dédommagement; et si ces 
effets ne sont pas retrouvés en nature, 
il sera tenu d’en restituer la valeur en 
argent, monnoye courante, et dans tous 
les cas il subira en outre une punition 
pour être contrevenu à la présente dis- 
position. 

ARTICLE XIV. 
Et comme Sa Majesté l'Empereur de 


toutes les Russies ‘est convenu avec Nous 


de publier, en même temps, dans вез 
Etats un Fait de la même teneur, Nous 
enjoignons à Nos Gouverneurs civils et 
militaires de faire publier et affich@® 
Notr® présent Edit partout où besoin 
sera, afin que personne n’en puisse pré- 
teñdre cause d’ignorance: Ordonnons pa- 
reillement à Nos Employés civils et au- 
tres Préposés de tenir la main à ce 
qu'il soit suivi et exécuté dans toute 
sa force et teneur. 


Donné dans Notre Résidence Impé- 
riale de Vienne le 13 du mois de Juil- 
let de l’an de grâce 1810 et de Notre 
Règne la dix-neuvième année. 

(L. S.) François. 


1810 г. 


BcB npotie оказавицеся виновными 
BE таковомъ же преступлеши, будуть 
наказаны, смотря по ихъ состояню, 
тЪлесно или денежнымъ штрафомъ. 


Статьа XIII. 


Запрещается всЗмъ Нашимъ поддан- 
нымъ покупать у Россйскихъ дезерти- 
ровъ платье, амуничныя вещи, лоша- 
дей, оружя и прочее. Таковыя вещи 
яво похищенныя, будуть отобраны TB 
бы ни нашлись, и возвращены въ тотъ 


‚полкъ изъ коего бфжалъ дезертиръ, ку- 


MB же оныя не можетъ требовать 
ни какого удовлетворен1я; à буде Ta- 
ковыхъ вещей не”окажется на лицо, 
то повиненъ заплатить чего стоять 
деньгами ходячею монетою, и во вся- 
вомъ случаЪ подвергнется сверхъ того 
HARASAHIIO за нарушене настоящаго 
постановленя. 


Статья XIV. 


А поволику Его Величество Импе- 
раторъ всея Росси согласился съ Нами 
обнародовать въ одно время Указъ та- 
KOBATO же содержан!1я въ своихъ вла- 
дЪыхъ, то и предписуемь Нашимъ 
Гражданскимь и Военнымъ Губерна- 
торамъ обнародовать и прибить настоя- 
щи Указъ вездВ гдЪ только потребно 
будетъ, дабы никто не могъь отозваться 
невзденемъ онаго. Равнымъ образомъ 
ПовелЗваемъ Гражданскимь Нашимъ 
Начальствамъ и прочимъ Чиновникамъ 
надзирать 34 точнымъ исполненемъ сего 
же Указа. 

Данъ въ Престольномъ нашемъ Гра- 
дв Béxb [юля 13-го дня въ JBTO OTE 
Рождества Христова 1810-е. Государ- 
ствован!я же Нашего въ девятое на- 
десять. (м. п.) Францъ. 


1813 г. 





Le présent Edit faisant partie de la 
déclaration précédente, Nous Plénipo- 
tentiaires de Sa Majesté Impériale et 
Royale Apostolique l'avons signé égale- 
ment en y apposant le cachet de Nos 
armes. 


Fait à Vienne le 26 Mai (7 Juin) 
1810. 


(L. 5.) François George Prince de Metter- 
nich-Winneburg-Ochsenhausen. 

(L. S.) Henry Comte de Bellegarde. 

(L. 8.) Le Comte de Schouvalof. 
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| e 
1813, 18 (30) janvier. Armistice con- 
clu entre les troupes Russes et Autri- 
chiennes. 


La convention de cartel renouvelée en 1810, 
augmenta le nombre des transactions, conclues 
entre la Russie ct l'Autriche, sans améliorer les 
relations réciproques des deux pays. La Cour de 
Vienne considérait encore la Russie comme étant 
alliée à Napoléon, et ne pouvait oublier qu’en 
1809, lorsque l'Autriche combattait pour son in- 
dépendance et sa dignité, les troupes russes avai- 
ent fait cause commune avec l’ennemi et occupé 
une province autrichienne. Enfin le traité de 
Vienne, qui força l’Autriche à céder à la Russie 
une partie de ses possessions, aména définitive- 
ment la Cour de Vienne à la conviction, qu’elle 
devait user de prudence à l'égard de son an- 
cicnne alliée. En outre, les succès obtenus en 
Turquie par les armées russes, et l'intention fran- 
chement déclarée du gouvernement russe d’éten- 
dre ses possessions jusqu'au Danube et de s'ap- 
proprier la Moldavie et la Valachic, excitèrent 
à Vienne de sérieuses inquiétudes. Ni l'empereur 
François I, ni le nouveau ministre des Affaires 
Etrangères, comte de Metternich, n'admettaient 
la possibilité d’un établissement des Russes sur 
le Danube. Ils étaient fermement décidés à s’oppo- 
ser de tout leur pouvoir, au besoin même par la 
force des armes, à la signature d'un traité, dont 
les conditions eussent (46 dictées par la Russie. 

Cette manière de voir du Cabinet de Vienne 
devait évidemment exciter à St. Pétersbourg un 
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Настояпий Указъ, составляющий часть 
предъидущей Деклараци, Мы, уполно- 
моченные Его Императорско Воролев- 
скаго Апостолическаго Величества, рав- 
нымъ образомъ подписали и приложили 
къ оному печати Нашихъ гербовъ. 

Данъ въ ВЪнЪ 26-го мая (7-го Шюня) 
1810 года. 


(м. п.) Ёнязь Ф. Г. Меттернихъ-Винне- 
бургъ-Оксенгаузенъ. 7 

(м. п.) Графъ Генрихъ Бельгардъ. 

(м. п.) Графъ Шуваловъ. 
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1813 г., 18-го (30-го) января, go 
венця о перемири, заключенная между 


| Русскими и АвстрШскими войсками, 


Возобновлешемъ картельной конвенщи въ 1810 
г. увеличилось число актовъ, заключенныхь меж- 
ду Росаею и Австрею, но нисколько не YAYI- 
шились взанмныя ихъ отношения. Вёнсв воръ 
не переставахь считать Россю союзницею На- 
полеона Ги не могъ забыть, что въ 1809 г., 
когда ABCTPIA вновь сражалась 34 свою неза- 
висимость и честь, Руссвля войска содйство- 
вали ея врагамъ и завали Австр!@ффую область. 
Наконецъ BBackiÂ мирный трактать, въ силу 
котораго Австрия была вынуждена уступить 
Boccia часть своихъ влад нй, окончательно убЪ- 
дилъ ВЗнскАЙ кабинетъ въ необхо OTHO- 
ситься осторожн$екъсвоему бывшему coeur y. 
Въ тому же yCuBxH Русскаго opyÆla въ BOËHB 
съ Туршею и открыто заявляемое Русскымъ 
правительствомъ намфревше расширить свои BIA- 
дня до рфки Дуная и присоединить Mozsxasin 
и Валахию, возбудили въ В$н3 весьма серьезную 
тревогу и опасешя. Ни императоръ Фравцъ I, 
ни новый его министръ иностранныхъ XBIE гр. 
Меттернихъ не считали возможнымъ дозволить 
Русской власти утвердиться па ДунаЪ. Они 
твердо рёшились противодЁЙствовать всзми си- 
зами, въ крайнемъ случа, даже вооруженною 
рукою, заключению Портою мира на предписан- 
ныхъ Poccien условяхъ. 

Понятно, что такое настроеше АвстрАйскаво 
правительства не могло не вызвать въ С.-Пе- 
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légitime mécontentement. Le gouvernement russe 
s'était vu forcé еп 1809 de faire la guerre à l'Au- 
triche et se trouvait en droit de profiter des 
victoires remportées sur les Turcs, pour étendre 
les limites de l'Empire. L'Empereur Alexandre 1 
et le chancelier de l'Empire comte Roumiañitzow 
se rendaient parfaitement compte de la politique, 
suivie par la Cour de Vienne, mais ils la trou- 
vaient peu prévoyante et contraire aux véritables 
intérêts de l'Autriche. Lorsque le comte Schou- 
valow certifiait dans ses rapports datés de Vienne, 
que l’Autriche avait un désir sincère de revenir 
aux anciennes relations d'amitié avec la Russie, 
le comte Roumiantzow répliquait que c'était une 
erreur, car la Cour de Vienne agissait constam- 
ment d’une manière hostile à la Russie. Tandis 
que Napoléon se trouvait d'accord avec les vues 
de l'Empereur Alexandre concernant la Tur- 
quie, l'Autriche au contraire s’y opposait ouver- 
tement. Conséquemment la Russie avait plus de 
motifs d’être mécontente des procédés de l’Au- 
triche, que cette dernière de la politique d’Ale- 
xandre 1. (Dépêche du comte Roumiantzow du 
18 septembre 1810). | 
Cependant, les relations de la Russie avec la 
France devenaient de plus en plus difficiles. Mal- 
gré l’accomplissement rigoureux des pénibles en- 
gagements çontractés par l'Empereur Alexandre 
I, et malgré l'indulgence avec laquelle il voyait 
Napoléon violer ses promesses solennelles, la rup- 
ture entre les deux alliés était proche et déjà 
en 1810 elle paraissait inévitable. Dans le cas 
d’une rupture ouverte entre la Russie et la France, 
le rôle de l'Autriche devenait très important. La 
position géographique et son importance poli- 
tique devaient forcément amener les parties bel- 
ligérantes à vouloir s'assurer si non l'alliance, du 
moins la neutralité de la Cour de Vienne. 


En conséquence le gouvernement de l'Empereur 
Alexandre Г reconnaissait l'urgence d’un retour 
aux anciennes relations amicales et était disposé 
à se rendre utile au Cabinet de Vienne, pourvu 
qu'il se déclarât franchement en faveur de la 
Russie et ne fit pas cause commune avec Napo- 
léon. Ces considérations expliquent la marche des 
négociations subséquentes entre la Russie et l’Au- 
triche, jusqu'aux événements de 1812, et Геп- 
vahissement de la Russie par les Français. 


Tout en exprimant au comte Schouvalow la 
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Tep6YprB совершенно справедливое неудоволь- 
стве. Русское правительство считало себя въ 
1809 г. вынужденнымъ воевать противъ ABCTPIH 
и признавало себя въ прав воспользоваться 
своими побздами надъ Турками для расширен1я 
предзловъ Империи. Императоръ Александръ [и 
Государственный Канцлеръ гр. Румянцевъ впол- 
HB понимали политику ВЪнскаго двора, но при- 
знавали ее слишкомъ близорукою H несогласною 
съ дьйствительными интересами самой Австрии. 


‘Если гр. Шуваловъ увЪфряхь въ своихъ доне- 


сешяхъ изъ ВФны, что Австрая искренно же- 
лаетъ возстановить прежнюю дружбу съ Pocciem, 
то на это гр. Румянцевъ ему отв чалъ, что ORB 
ошибается, ибо ВЪнсый кабинетъ постоянно 
дЪйствуетъ враждебнымъ образомъ противъ Рос- 
сш. Если Наполеонъ совершенно согласился 
съ видами И\ператора Александра насчетъ Тур- 
щи, то напротивъ Австрия явно имъ противо- 
дйствуетъ. Въвиду этого, Poccia гораздо больше 
иметь основан! быть недовольною поведетемъ 
Австри, чВмъ послфдняя политищфю Алексан- 
xpa I. (Депеша гр. Румянцева отъ 13-го еентября 
1810 года). 

Между тёмъ, CrHomggia Poccia въ Франщи 
становялись съ каждымъ днемъ все боле и 
болЪе натянутыми. Несмотря на добросов$стное 
исполнене Императоромъ Александромъ приня- 
THXE на себя весьма тяжелыхъ обязательствъ, 
несмотря на снясходительность, съ которою онъ 
относился KE нарушеншямъ Напохеономъ свонхъ 
торжественвыхъ обфщан, все-таки разрывъ 
между обоими союзниками приближался все 
боле н казался нехинуемымъ уже въ 1810 г. 
Въ случа$ же открытаго разрыва между Росаею 
и Франщею, на долю Австрии должна была вы- 
пасть весьма важная роль. Географическое по- 
ложен1е и политическое ея могущество по необ- 
ходимости должны были заставить об враждую- 
пая державы заручиться, если не союзною 
помощью, то по меньшей MBP нейтралитетомъ 
ВЗнскаго двора. 

Воть почему правительство Императора Алек- 
сандра признало крайне желательнымъ возста- 
новее прежнихъ дружескихъ отношен!й и 
готово было оказать ВЗнскому кабинету всевоз- 
можныя услуги, еслибъ онъ только открыто 
высказался въ пользу Росси и не вступилъ бы 


въ союзъ съ Наполеономъ. Этими соображештями 


объяевяются также дальнЪйший ходъ диплома- 
тическихъ переговоровъ между Pocciern и Ав- 
стрею вплоть до возникновен!я войны 1812 г. 
и нашеств!я Французовъ на Pocciw. 
Высказывая въ отношени гр. Шувалова свое 
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méfiance, que lui inspirait la politique du Cabi- 
net de Vienne, le chancelier de l’Empire lui re- 
commanda avec instance, de ne pas laisser entre- 
voir le mécontentement du gouvernement russe. 
De plus, le comte Schouvalow fut chargé de dé- 
clarer au gouvernement autrichien, que la Rus- 
sie était parfaitement disposée à accomplir ses 
vœux, en renouvellant la convention ilitaire du 
1 (13) août 1808, dont l’action avait été inter- 
rompue par la guerre de 1809. Quelque peu bril- 
lante, que fût la situation financière de la Ваз- 
sie, elle était prête à reprendre le paiement des 
sommes dues à l'Autriche aux termes de cette 
convention. Il était à désirer, cependant, que les 
termes des paiements à faire fassent reculés. La 
Russie était prête en outre à entrer en négocia- 
tions avec l'Autriche, relativement дах droits et 
prérogatives des sujets autrichiens, ans les prin- 
cipautés Danubiennes, après l'annexion de ces 
dernières à la Russie. 


Les instrugtions données au comte Schouvalow 
en septembre 1810, ne s'arrêtent раз là. Le gou- 
vernement russe voulait profiter des offres faites 
par le Cabinet de ee au sujet de la remise 
en vigueur de la convention de 1808, pour l’ame- 
ner à s'expliquer au sujet de sa politique à l'égard 
de la France. Le comte Schouvalow devait dé- 
clarer, que 1) l'Empereur Alexandre s'engageait 
à ne rien entreprendre contre l’Autriche, si celle- 
ci était attaquée et de ne pas venir en aide à 
la Puissance aggressive. 2) L'Empereur deman- 
dait à l'Autriche une déclaration semblable à 
l'égard de la Russie. Ces questions devaient être 
formulées, d’après le gouvernement russe, dans пп 
seul et même acte. (Dépêche du chancelier de 
l'Empire du 16 septembre 1810). 


Enfin en novembre, le comte Schouvalow re- 
çut des ordres plus précis, relativement à la te- 
neur du traité projeté, appelé par le comte Rou- 
miantzow: traité «d'alliance défensive», les deux 
parties contractantes devant venir en aide l'une 
à l’autre, au cas où l'une d'elles se trouverait 
attaquée. Ainsi le comte Roumiantzow donnait 
une telle extension au programme de l’entente 
projetée, que l'accomplissement en fut rendu d'au- 
tant plus difficile au comte Schouvalow. Le paie- 
ment par la Russie de la somme de douze milli- 
ons de florins devait s'effectuer поп en quatre ans, 
comme le stipulait la convention de 1808, mais 
en 8 ans, ou tout au moins en 6 ans. Pour con- 
clure cet acte important le comte Schouvalow 
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xexoBbpie къ политик® ВЪнекаго кабинета, Го- 
сударственный Ванцлеръ однако настоятельно 
вмз няетъ ему въ обязанность ничЗиъ не давать 
чувствовать неудовольств!е Русскаго правитель- 
ства. Мало того: гр. Шувалову поручается объя- 
вить Австрйскому правительству, что Poccia 
совершенно тотова пеполнить его желане и 
возобновить военную конвенщю отъ 1-го (13-го) 
августа 1808 г., дёйстве которой было праоста- 
новлено возникновенемъ войны 1809 г. Хотя 
финансовое положен1е Росси халеко не бли- 
стательное, все-таки она согласна возобновить 
платежъ денежныхъ сумиъ, стВдуемыхъ Австри 
на основании этой конвенщи. Но было бы только 
желательно, чтобъ срочные платежи оставшейся 
суммы были бы распредфлены на болВе продох- 
жительное время. КромЪ того, Poccia xaæè го- 
това была вступить въ соглашен1е съ Австрею 
относительно правъ п преимуществъ ея поддан- 
ныхъ въ Дунайскихь княжествахь, посхВ при- 
соединен1я ихь въ Росси. 

Этимъ не ограничились поручен1я, данныя 
гр. Шувалову въ сентябр» 1810 г. Русское пра- 
вительство желало воспользоваться предложе- 
шемъ Внскаго кабинета возобновить обазатель- 
ную силу конвенщши 1808 г. для того, чтобъ 
заставить его высказаться насчетъ своей похи- 
тики въ OTHOMEHIN Франщи. На этомъ основан\и 
гр. Шуваловъ долженъ быль обфявить, что 
1) Императорь Александръ обязуется ничего 
не предпринимать противъ Австрш, если она 
подвергнется нападеню, и не оказывать никакой 
помощи аттакующей державЪ, и 2) что Импе- 
раторъ требуетъ со сторовы Австри подобнаго 
же обязательства въ отношен1и Россш. BcB эти 
вопросы предложило Русское правительство из- 
ложить BB OXHOMB и TOME же актВ. (Депеша 
Государственнаго Банцлера отъ 16-го севтябра 
1810 года.). 

Наконецъ, въноябр$ къгр, Шувалову были пре- 
провождены боле подробныя предписавя отно- 
сительно содержаня проектируемаго договора, 
который назывался гр. Румянцевымъ трактатомъ 
«оборонительнаго союза», ибо об договариваю- 
Mi4CA стороны должны оказывать другъ другу по- 
мощь въ случа нападен1я на одну изъ нихъ. Сл$- 
довательно, гр. Румянцевъ весьма скоро расши- 
рилъ программу предположевнаго соглашен1я— 
чрезъ что значительно увеличиль препятствя 
для исполневя ея со стороны гр. Шувалова. 
Оставшаяся же за Poccien сумма въ 12 михю- 
новъ флориновъ должна быть разсрочена не на 4 
тода—какъ бщло постановлено въ конвенци 
1808 года, но на 8 хВтъ, или по меньшей MBph 
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reçut même des pleins pouvoirs, mais avant la 
signature définitive, it devait soumettre le projet 
à l'approbation du Cabinet de St. Pétersbourg. 
П faut ajouter enfin, que malgré l’arrivée à Vienne 
du nouveau représentant de la Russie comte de 
Stackelberg, le comte Schouvalow fut invité à 
rester à Vienne, et à tâcher de mener à bonne 
fin la négociation, dont il avait été chargé. 


Le comte Schouvalow se mit à l’œuvre avec 
ardeur et énergie. П soutenait constamment dans 
ses rapports, que les intérêts de la Russie récla- 
maient une étroite alliance avec l'Autriche, tan- 
dis que Napoléon cherchait toujours à nuire à la 
Russie et à contrecarrer ses desseins. L'alliance 
austro-russe était d’après le comte Schouvalow la 
meilleure garantie de la paix européenne. Pour 
atteindre ce but le comte trouvait indispensable: 
1) que la Russie payât les sommes qu'elle était 
restée devoir, 2) que la Russie promêt à l’Au- 
triche une partie de la Turquie, à l'exception des 
principautés Danubiennes et d'autres acquisitions 
en Occident; 3) qu'on respectât plus strictement 
les droits des sujets autrichiens dans les pro- 
vinces turques, occupées par les troupes russes. 
(Dépèche du comte Schouvalow du 20 août (1 
septembre) 1810). Des conver$ations avec le prince 
de Metternich, ministre des Affaires Etrangères 
par intérim pendant l’absence de son fils le comte 
de Metternich envoyé à Paris, firent croire au 
ministre de la Russie, que la Cour de Vienne 
était effectivement disposée à arriver à une en- 
tente avec la Russie et à renouveler les ancien- 
пез relations. Le prince de Metternich insistait 
même pour que le comte Schonvalow reçut au 
` plus vite ses pleins pouvoirs et exigeait le plus 
profond secret, vu la grande importance des négo- 
ciations. 


Ayant reçu les instructions nécessaires le comte 
Schouvalow se rendit immédiatement chez le 
prince de Metternich et annonça qu'il était prêt 
à signer le traité d'alliance. Le prince entama 
le sujet des affaires turques, et proposa la mé- 
diation du Cabinet de Vienne, pour conclure la 
paix entre la Russie et la Turquie. Le comte 
Schouvalow écouta en silence le discours da mi- 
nistre autrichien et sans rien répliquer, revint 
de nouveau à la question de l'alliance projetée. 
En ce moment entra Hudelist, chef de la chan- 
cellerie du Ministère des Affaires Etrangères, et 
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на 6 ATH. Для заключевя этого важнаго акта 
гр. Шуваловъ получилъь даже полномоче, но 
раньше окончательнаго подписанфя его, ему при- 
казано было представить проектъ въ С.-ЦПетер- 
бургь на предварительное разсмотрфше. Нако- 
нецъ, необходимо еще прибавить, что хотя въ 
сентябрВ 1810 г. прибыль въ ВЪну вновь Ha- 
значенный постоянный представитель Росси гр. 
Г. О. Штакельбергъ, гр. Шувалову было пору- 
чено остаться въ BBHB н стараться ховести 
порученное ему ДЪло къ желанному концу. 

Гр. Шуваховъ, съ жаромъ и энерпею, взялся 
за pasphmenie поставленной ему задачи. Онъ 
постоянно доказывалъь въ своихъ донесеняхъ, 
что интересы Росси требуютъ тфенаго союза 
съ Австрею, между тБмъ какъ Наполеонъ всзми 
средствами старается вредить Росси и проти- 
водфйствовать ея видамъ. Въ союз Росси съ 
Австрею усматривалъ гр. Шуваловъ лучшую 
гарантию для сохранен1я мира въ Европ. Для 
достижен1я же этой цзли гр. Шуваловъ признать 
совершенно необходимымъ, чтобъ Poccia 1) упла- 
тила должныя суммы; 2) обЪщала ABCTPIH часть 
Турщи, sa исключен1емъ Дунайскихъ княжествъ, 
и еще другя ирюбр$Зтевя Ha Sala] и, нако- 
нецъ, 3) необходимо было лучше охранять права 
Австрйскихъ подданныхъ въ занятыхъ Рус- 
скими войсками Турецкихъ областяхъ. (Депеша 
гр. Шувалова оть 20-го августа (1-го сентября) 
1810 года). Изъ разговоровъ же съ квяземъ Mer- 
тернихомъ, исправлявшимъ должность министра 
иностранныхъ дзлъ за отсутствемъ гр. Меттер- 
ниха, своего сына, который былъ посланъ въ 
Парижъ, Русс Й носланникъ вынесъ впечатл$- 
не, что ВЗнсый дворъ въ самомъ дфлВ согла- 
сенъ войти въ соглашенше съ Poccien и возста- 
новить прежн!я союзныя отношеншя. Князь Мет- 
тернихъ даже настаивалъ, чтобъ гр. Шуваловъ 
скор%е получилъ бы надлежащее уполномоче и 
при этомъ требовахъ сохраненя глубочайшей 
тайны въ виду чрезвычайной важности перего- 
воровъ. 

Получивъ надлежания инструкщи, гр. Шува- 
ловъ отправился немедленно въ князю Меттер- 
ниху и объявиль, что готовъ тотчасъ же заклю- 
чить союзный договоръ. Ёнязь немедленно 38- 
говорилъ о Турецкихъ дзлахъ и сказаль, что 
ВЪнсый кабинетъ готовъ предложить свое по- 
средничество для заключения мира между Pocciem 
и Турщею. Гр. Шуваловъ выслушаль рёчь Ав- 
стрЙскаго министра, и по окончан1и ея, ничего 
на нее не возразилъ, но перешелъь опять къ 
вопросу о проектированномъ COW3B. Въ этотъ 
моментъ въ комнату входить Гуделистъ, началь- 
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le prince de Metternich lui annonça, que la Rus- 
sie acceptait la médiation de l'Autriche. Le comte 
Schouvalow fort surpris, protesta énergiquement 
contre cette assertion si peu fondée. Le prince 
de Metternich quitta alors l’appartement et Hu- 
delist déclara au comte Schouvalow, que l’'empe- 
reur François l'avait chargé de négocier avec 
lai et de faire connaître le résultat de ces négo- 
_ciations à l’empereur, vu que le prince de Met- 
ternich était déjà trop vieux. 


Le comte Schouvalow fut quelque peu déconcer- 
té, par la franchise de son interlocuteur. Lorsque 
le prince de Metternich rentra on s’occupa de 
nouveau des affaires turques et le comte Schou- 
valow fut forcé de déclarer, que la Russie tenait 
à avoir le Danube pour frontière et à acquérir 
la Valachie, la Moldavie et la Bessarabie. La Rus- 
sie ne pouvait renoncer à ces trois provinces et 
ne céderait pas une pouce de leur territoire. En 
présence d’une déclaration aussi franche, le prince 
de Metternich se contenta de remarquer que 
c'était beaucoup et Hudelist annonça qu’il formu- 
lerait les idées, concernant une alliance défensive, 
et les soumettrait à l'approbation du délégué 
russe. (Dépêche du comte Schouvalow du 5 (17) 
octobre 1810). 

La marche des négociations avec le prince de 
Metternich et Hudelist amena le comte Schou- 
valow à la conviction, qu'il lui serait impossible 
d'accomplir la mission extraordinaire dont il 
avait été chargé. Les délégués autrichiens ne 
possédaient ni le pouvoir ni l'autorité nécessaires 
à la conclusion d'un traité d'alliance. Aussi le 
comte Schouvalow fut il très satisfait, lorsque le 
comte de Metternich arriva de Paris le 25 oc- 
tobre. Les premières négociations avec le diplo- 
mate autrichien firent espérer au comte Schou- 
valow qu'il allait atteindre son but. Mais cet 
espoir fut bientôt déçu lorsque le comte de Met- 
ternich jeta le masque et prouva, qu’une alli- 
ance, conclue sur les bases proposées par la 
Russie, ne pouvait être acceptée par la Cour de 
Vienne. 

A la première conférence le comte de Metter- 
nich mit beaucoup d'art à persuader au comte 
Schouvalow jusqu’à quel point les bruits d’une 
alliance entre l'Autriche et la France étaient 
dénués de fondement. Il affirmait que pendant 
son séjour à Paris, il n'avait pas 6 question 
d'alliance. Mais il ajouta, que Napoléon n'avait 
pas hésité à déclarer, qu'il ne désirait nullement 
une alliance entre la Russie et l'Autriche. «Sa- 
vez-vous», aurait dit Napoléon au comte de Met- 
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никъ канцехляр!и въ министерств иностранных 
дЪлъ, и князь Меттервихь объявляетъ ему, что 
Poccia приняла предложен!е о посредничеств$. 
Гр. Шуваховъ, изумленный, немедленно и го- 
рячо протестовахь противъ этихъ словъ, кото- 
рыя были ни на чемъ не основаны. Тогда вышехь 
изъ комнаты князь Меттернихъь н Гуделисть 
объявляетъ гр. Шувалову, что ему поручено 
императоромъ Фравцомъ вести съ нимъ пере- 
говоры и сообщить о результатв ихъ, такъ какъ 
князь Меттернихъ уже слишкомъ старъ. 

Графъ Шуваловъ былъ немного озадаченъ этою 
откровенностью своего собесЗдника. По возвра- 
щенши князя Меттерниха предметомъ перего- 
воровъ оиять сдЗлались Typenxia дфла и гр. 
Шуваловъ вынужденъ былъ объявить, что Рос- 
ся желаетъ только имфть Дунай какъ границу 
и присоединить Вахах1ю, Молдавю и Бессара- 
Gi. Оть этихь трехъ провинщй Poccia не можеть 
отказаться и не уступить изъ нихъ ни одной 
«пядочки земли». На это откровенное объявленше, 
князь Меттернихъ возразилъь только: что это 
много; Гуделисть же сказалъ, что онъ составить 
свои предложеюшя насчетъ оборонительнаго CO- 
1034, которыя представить на yCMOTphHie Рус- 
сваго уполномоченнаго. (Депеша гр. Шувалова 
OTE 5-го (17-го) октября 1810 r.). 

Изъ хода своихъ переговоровъ съ квяземъ 
Меттернихомъ и Гуделистомъ, гр. Шуваловъ 
долженъ былъ вывести уб%ждеше, что съ ними 
нельзя будетъ окончательно порфшить чрезвы- 
чайно важное порученное ему д%ло. Эти Австрй- 
све уполномоченные не HMIH ни надлежащей 
власти, ни достаточнаго авторитета для заклю- 
чен1я союзнаго договора. Поэтому гр. Шуваловъ 
очень обрадовался возвращен1ю гр. Меттерниха 
изъ Парижа, пося$довавшему 25-го октября. Ha 
основани первыхъ переговоровъ съ этимъ Ав- 
стрЙскимъ дипломатомъ гр. Шуваловъ полагать, 
что онъ достигнеть предположенной ци. Но 
эта надежда весьма скоро его покинула, когда 
гр. Меттернихъ сбросилъ маску и доказалъ, 
что союзъ на предложенныхъ Росцею усхов1яхъ 
не можеть быть принятъ ВЗнскимъ дворомъ. 

На первой конференщи гр. Меттернихъ, CE 
замфчательнымь искусствомъ, старался разубз- 
дить гр. Шувалова въ основательности схуховъ 
о союз} межлу Австрею x Фравщею. Во время 
его пребывашя въ Парижз, утверждаль Австрий- 
сый дипломатъ, и рзчи ие было о какомъ-либо 
союзЁ. Но, прибавилъ ou, Наполеонъ не заду- 
мался откровенно объявить, что онъ нисколько 
не желаетъ союза между Россею и Австрею. 
«Знаете вы», сказать будто бы Наполеонъ гр. 
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ternich, «pourquoi }’а1 reconnu la possession de 
la Moldavie et de la Valachie par la Russie? 
C'est pour jetter une pomme de discorde entre 
vous, car vous sentez qu'il est de mon intérêt 
de mettre la mésintelligence entre les grandes 
Puissances». Le comte de Metternich répondit à 
cet aveu de Napoléon: «Vous pouvez être per- 
suadé, Sire, que cet objet ne mettra jamais les 
deux Cours mal ensemble». Ce récit (se non è 
vero è ben trovato!) fit de l'impression sur le 
comte Schouvalow, car il comprenait bien, que 
la question des conquêtes russes en Turquie 
était l'obstacle principal à une entente cordiale 
entre la “Russie et l'Autriche. 


Le comte Schouvalow eut bientôt l’occasion de 
s'en persuader. Lorsqu'il insista sur la signature 
de l'acte projeté, le ministre d'Autriche déclara, 
que tant que la Russie n'aurait pas abdiqué ses 
idées de conquête en Turquie, il ne pouvait être 
question d’une alliance sincère. Le ministre au- 
trichien exigeait positivement, que la Russie 
commençât par faire sa paix avec la Porte. Si 
la Russie arrivait à accomplir ses desseins en 
s’annexant les principautés Danubiennes, l’Au- 
triche ne ferait pas la guerre à la Russie, mais 
il luk serait très désagréable de voir les bords 
du Danube au pouvoir de cette Puissance. En 
outre, si la Turquie se voyait obligée de céder 
les principautés, cela pourrait faire naître une 
révolution, qui la conduirait à la ruine. Le comte 
de Metternich croyait une pareille alternative 
реа conforme aux intérêts de la Russie et de 
l'Autriche. Il n’y а que Napoléon, qui profite- 
rait de la catastrophe. (Dépêche du comte Schou- 
valow du 21 octobre (2 novembre) 1810). 


En vue des déclarations catégoriques da comte 
de Metternich le délégué de la Russie croyait, 
que la Cour de Vienne, non seulement ne se 
liguerait pas avec ses ennemis, mais la prévien- 
drait en cas de danger. П fut impossible cepen- 
dant d'amener le comte de Metternich à signer 
une convention d'alliance. Le ministre autrichien 
s’efforçait de prouver, que la signature d'un traité 
n'était nullement nécessaire. Il n’hésita pas à 
avouer au comte Schouvalow, que la Cour de 
Vienne avait des raisons pour redouter Napo- 
léon et que la convention projetée pourrait sé- 
rieusement compromettre l'empereur François. 
Si l’on entourait même la signature de la con- 
vention du plus profond secret, l'expérience prou- 
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Моттерниху. «почему я призналь за Pocciem 
право владфн1я Молданею и Валах1ею? Съ 
цзлью бросить яблоко раздора между вами, ибо 
Вы должны понять, что въ моихъ интересахъ 
PA3CCOPHTE веливя дерфавы». На эту откровен- 
ность Наполеона, гр. Меттернихь отвфчалтъ: 
«Ваше Величество, Вы можете быть увЗреннымъ, 
что этоть вопросъ никогда не послужить пово- 
домъ къ раздору между обоими дворами». Этотъ 
разсказъ (se поп è vero, è ben trovato!) произ- 
велъ H'BKOTOPOe BneyaTabHie на гр. Шувалова, 
ибо онъ очень хорошо понималъ, что вопросъ 
о Русскихь завоевашяхъ въ Турщн схужитъ 
главнымъ препятствемъ для боле близкаго 
сближен1я между Pocciew и Австрею. 

Въ этомъ гр. Шуваловъ имлъ весьма скоро 
случай убЪдиться окончательнымъ образомъ. 
mr настойчив$е дЗлахся гр. Шуваховъ въ сво- 
емъ требован1и заключить предложенный актъ, 
TBMB YHOPH'BE доказывать Австрайсв1Й министръ, 
что пока Русское правительство не откажется 
оть своихъ завоевательныхъ помысловъ насчетъ 
Турщи, объ искревнемъ союз не можеть быть 
phuu. ABCTPIHCEIR министръ положительно тре- 
бовалъ, чтобъ Poccia прежде всего заключила 
миръ съ Портою. Если она исполнить свое на- 
MÉpexie и присоединить къ Ce0B Дунайскя 
вняжества, то изъ-за этого Австрия войны не 
начнетъ противъ Росси, но ей будетъь крайне 
непр1ятно видфть берега Дуная подъ Русскою 
властью. Сверхъ того, если Туршя вынуждена 
будеть уступить эти провинщи, TO въ составВ 
ея можетъ произойти такая револющя, которая 
приведетъ къ окончательной ея гибели. Едва 
ли это, доказывалъ гр. Меттернихъ, будетъ со- 
гласно съ выгодами Росси или ABCTpiH. Только 
Наполеону такая катастрофа была бы весьма 
похезна. (Депета гр. Шувалова, отъ 21-го октября 
(2-го ноября) 1810 г.). 

Въ виду такихъ ватегорическихъ заявлен! гр. 
Merrepanxa, упохномоченный Росси похаталь, 
что B'BHCKIË дворъ не только не вступить въ со- 
юзъ съ врагами Росфи, но даже предупредить 
ее, въ случа угрожающей опасности. Однако до- 
биться подписания гр. Меттернихомъ какой-либо 
союзной конвенщи оказалось совершенно невоз- 
можнымъ. ДЪйствительно, ABCTPIACEÏIA министръ 
BCBMH средствами старался доказать, что H'BTE 
даже никакой надобности въ заключен кон- 
венщи. Онъ не задумался откровенно объявить 
гр. Шувалову, что В нею дворъ иметь полное 
основаше опасаться Наполеона, и предложен- 
ная союзная конвенщя можетъ серьезно компро- 
меттировать императора Франца. ВЪдь если даже 
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vait, qu'il n’y avait pas de convention si secrète, 
dont les clausés n’eussent été connues dans Гез- 
pace de trois semaines. Le comte de Metternich 
affirmait par conséquent, qu'une entente verbale 
suffirait et serait tout gussi obligatoire qu’un 
traité. <En un mot», conclut le ministre autri- 
chien, «nous ne différons que sur le seul point 
de la signature d’une convention». 


Le comte Schouvalow ne fut nullement con- 
vaincu par tous les arguments, destinés à prou- 
ver l’inutilité d'une convention et il conçut même 
une opinion peu avantageuse de la politique et 
du caractère du comte de Metternich, qui d’a- 
près lui “était plus finasseur que fin». De plus, 
à son avis, le Cabinet de Vienne redoutait Napo- 
léon à un tel point, qu’il ne consentirait jamais 
à signer une convention, qui mécontenterait le 
gouvernement de Paris. (Dépêche du comte Schou- 
valow du 17 (29) novembre 1810). 

Le comte Schouvalow ne désespérait pas ce- 
pendant d'atteindre son but: il continua les né- 
gociations jusqu’au commencement de l'année 
1811, et il eut même recours à l’aide d’un des 
diplomates de l'Autriche, jouissant de la faveur 
de l’empereur François. Ce diplomate dont les 
dépêches du comte Schouvalow ne nous donnent 
pas le nom (Stadion?) était fermement convaincu 
de l'utilité d’une alliance entre l'Autriche et la 
Russie et prit sur lui d'entretenir directement 
l'empereur à ce sujet. Ce moyen ne réussit pas 
plus que les autres. François Г déclara aussi que, 
tant que la Russie n'aurait pas fait sa paix avec 
la Porte, il ne pouvait être question d'un traité 
d'alliance, qui pourrait le compromettre aux yeux 
de Napoléon. Le comte Schouvalow recevait la 
même réponse du comte de Metternich, qui se 
tirait de cette position difficile en lui disant, que 
la convention projetée exigeait une étude parti- 
culière des circonstances actuelles, et qu’il s’oc- 
cupait spécialement des conditions de paix, dic- 
tées par les Russes à la Turquie. Le comte Schou- 
valow perdit à la fin la patience nécessaire pour 
écouter constamment les mêmes phrases et exi- 
gea du comte de Metternich une réponse caté- 
gorique et définitive. Le ministre autrichien lui 
répondit alors: «Mais terminez en Turquie, voilà 
l’essentiel».—<Pouvez-vous m'assurer»r, demanda 
le comte Schouvalow, <que si les affaires de Tur- 
аще se terminent à l’entière satisfaction de tout 
le monde, nous pourrons nous entendre». — «Je 
puis vous en assurer», disait le comte de Metter- 
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обЪщать другъ другу самую непроницаемую тайну 
насчетъ заключенной конвенщи, все-таки ONHTE 
показываетъ, что не было секретной конвенщи, 
постановхен1я которой не д®лались известными 
по истечешн трехъ недЗль. Поэтому гр. Мет- 
тернихъ утверждалъ, что словесное соглашеве 
будетъ совершенно достаточно и будетъ HMBTE 
не менЪе обязательности, ч8мъ письменный AETE. 
Однимъ словомъ, заключихь ABCTPIACEIR ми- 
нистръ, «мы не сходимся только относительно 
одного пункта—похписаня конвенц». 

Гр. Шуваловъ не только не уб®дился всфми 
этими доводами въ безполезности заключеня 
конвенщи, но даже пришелъ въ весьма невы- 
TOXHOMY заключевн1ю на счетъ политики и харак- 
тера гр. Меттервиха, который, по его словамъ, 
«бохфе лукавить, чёмъ хитритъ». Притомъ ВЗн- 
св кабинетъ до такой степени боится Напо- 
леона, что никакъ не согласится подписать KOB- 
венц!ю, которая могла бы вызвать*неудовольств!е 
въ ПарижЗ. (Депеша гр. Шувалова отъ 19-го 
(29-го) ноября 1810 г.). 

Однако гр. Шуваловъ все-таки He отчаявахся 
достигнуть своей цзли: онъ продолжалъ перего- 
воры до начала 1811 года и прибфгь даже въ 
содЪйствю одного изъ АвстрЙскихъ диплома- 
товъ, пользовавшихся расположешемъ имиера- 
тора Франца. Этотъ дипломать, PAMHIÏH KOTO- 
раго не названа въ депешахъ гр. Шувалова (Cra- 
д1онъ?), былъ искренно убВжденъ въ пользВ сою- 
за между Австрею и Poccien и взялся лично 
переговорить объ этомъ предмет съ императо- 
ромъ. Но п этимъ путемъ не была доститнута 
цаль. Францъ Î также сказалъ, что пова Роса я 
не заключить мира съ Портою, нечего разсуж- 
дать о заключен!и какой либо союзной коивен- 
щи, которая могла бы сильно компрометтиро- 
вать его въ глазахъ Наполеона. Тоть же самый 
отв$ть получиль самъ гр. Шуваловъ оть гр. 
Меттерниха, который, сверхъ того, постоявно 
вывертывался утверждая, что предложенная со- 
юзная конвенщя требуетъ внимательнаго изуче- 
н1я настоящихъ обстоятельствъ и что OHB BE 
особенности занимается изученемъ Русскихъ 
мирныхъ условйЙ, предписанныхь Турщи. Ha- 
конець гр. Шуваловъ потерять териЗве выслу- 
шивать постоянно однз и Th же фразы и овъ 
потребовалъь отъ гр. Меттервиха категориче- 
скато и окончательнаго OTBbTa. Тогда Австрай- 
сый министръ ему отвЗтиль: «Но кончайте же 
въ Турми— воть что существенно!» ‹ Но можете 
ли вы MHB обфщать», спросилъ гр. Шуваховъ, 
«что если Typenxia дхфла покончены будуть EB 
общему удовольствию, соглашене между нами 
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nich, «mais si cela arrivait, on пе serait peut 
être pas d'accord sur le mot de s'entendre». — 
«Si l’on savait au moins à peu près ce que vous 
désirez», répliqua le comte Schouvalow. L'insi- 
stance de son interlocuteur mit le comte de Met- 
ternich dans l'embarras; mais il se remit promp- 
tement et après un moment de réflexion répéta: 
«Terminez en Turquie et nous pourrons parler 
d'une autre manière». (Dépêches du comte Schou- 
valow du 26 janvier (7 février) et du 22 janvier 
(3 février) 1811). 


Tel fut le résultat des négociations confiées 
au comte Schouvalow. Persuadé de la complète 
impossibilité d'arriver à son but, il considéra за 
mission comme ayant échoué, remit au comte de 
Stackelberg tous les papiers officiels et quitta 
Vienne avec le consentement de son gouverne- 
ment. 

Dès ce moment, le comte de Stackelberg dut 
cntreprendre à lui seul la tâche difficile de dé- 
fendre les intérêts de la Russie à la Cour de 
Vienne. Il résulte des premières dépèches du 
comte, écrites en août et septembre 1810, qu'il 
croyait inévitable la rupture entre la Russie et 
la France, mais il n'espérait pas que l'Autriche 
prit le parti de son pays. L’ambassadeur répé- 
tait constamment, que l’ambition démésurée de 
Napoléon devait Гашепег à une guerre contre 
la Russie, pour laquelle l’alliance de l'Autriche 
deviendrait alors très importante. Mais d'un 
autre côté, le Éomte de Stackelberg, ne cachait 
pas les motifs, qui le portaient à douter de la 
possibilité de forcer le Cabinet de Vienne à mo- 
difier sa nouvelle politique, représentée par le 
comte de Metternich. 

Le comte de Stackelberg écrivait, que dans 
les sphères gouvernementales de l'Autriche on 
ne pouvait oublier, que la Russie, ancienne alliée 
de l’Autriche, s'était en 1809 liguée contre elle 
et avait occupé une province autrichienne. De 
plus, l’empereur François lui-même avait consi- 
dérablement modifié l'opinion, qu'il avait de Na- 
poléon, depuis que celui-ci avait épousé Marie- 
Louise, propre fille de l'empereur. Nous avons vu 
plus haut, que François I attachait une immense 
importance politique aux liens de la parenté. 

Enfin la question turque encore en suspens, 
augmentait les appréhensions du gouvernement 
autrichien et le portait à chercher les moyens 
d'empêcher l'annexion des principautés Danu- 
biennes à la Russie. Stackelberg était persuadé 
aussi, que tant que la question turque n'aurait 
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состоится?» —«Въ этомъ я могу васъ увзрить», 
сказаль гр. Меттернихъ, «но если это случится, 
мы можетъ быть не будемъ одинаковаго MH'BHI4 
на счетъ слова: солаикиться». — «Наконедъ», 
возразилъ Руссый уполномоченный, «еслибъ мы 
по крайней M'BPb знали приблизительно чего вы 
желаете». Гр. Меттерникъ былъ поставленъ въ 
затрухнене такою настойчивостью своего собе- 
сфдника. Но онъ скоро оправился и посл не- 
долгаго разиышленя повторилъ: «Кончайте въ 
Typuix, н тогда мы поговоримъ иначе». (Депеши 
гр. Шувалова отъ 26-го января (7-го февраля) 
и 29-го января (3-го февраля) 1811 г.). 
Таковъ быль окончательный исходъ перегово- 
ровъ, порученныхъ гр. Шувалову. Убфдившись 
въ совершенной невозможности достигнуть по-` 
ставленной bag, гр. Шуваловъ призналъ свое 
поручен!е неудавшимся, передалъ гр. Штакель- 
бергу вс офищальныя бумаги и, съ разр шея 
правительства, вызхахь изъ Вёны. СЪ этого мо- 
мента, трудной обязанности защищать интересы 
Росси при ВЪнскомъ двор всецфло долженъ 
былъ себя посвятить гр. Штакельбергь. Но изъ 
первыхъ же его депешъ, написанныхъ въ август® 
и ceaTa6p 1810 г., видно, что гр. Штакельбергъ 
также признахъь неминуемымъ разрывъ между 
Россею и Франщею, но мало питалъ надежды, 
что Австрая приметъ сторону его отечества. По- 
соль постоянно твердилъ, что ненасытное вла- 
столюбе Наполеона должно привеёти къ войн» 
противъ Росси, для которой союзная помощь 
Австраи была бы въ такомъ случа чрезвычайно 
важна. Но, съ другой стороны, гр. Штакельбергъ 
не скрывалъ причинъ, вынуждающихъ его CO- 
MHBBATECA въ возможности заставить B'BHCKiñ 
кабинеть изм нить свою новфйшую политику, 
представителемъ которой былъ гр. Меттернихъ. 
Въ АвстрАйскихъ правительственныхъ сфе- 
рахъ, писалъ гр. Штакельбергъ, никакъ не мо- 
гутъ забыть, что старинный союзникъ Австри 
Poccis соединилась въ 1809 г. противъ нея и 
заняла АвстрИйскую область. Сверхъ того, самъ 
императоръ Францъ значительно перемЗнилъь 
свое MHbuie на счетъь Наполеона съ т%хъ поръ, 
когда послВдн женился на Mapin Луизз, до- 
чери самаго императора.Мы видзли выше, какую 
огромную политическую важность приписывалъ 
Францъ [ родственнымъ узамъ. Наконецъ, не- 
разрзшенный Typeuxiä вопросъ еще бохВе уси- 
ливалъ опасен1я АвстрАйскаго правительства H 
заставилъ его изыскивать средства для того, 
чтобъ препятствовать присоединеню къ Росан 
Дунайскихь княжествъ. Штакельбергь также 
былъ убфжденъ, что до удовлетворительнаго раз- 
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раз 66 résolue d’une manière satisfaisante, оп 
ne pouvait songer à un rapprochement avec la 
Cour de Vienne. 

Cependant 1а rupture définitive avec Napoléon 
approchaiït de plus en plus. L'empereur des Fran- 
çais se crut affranchi des engagements contrac- 
tés à Tilsit et à Erfurt, et vers le commence- 
ment de l’année 1811, le duc d’Oldenbourg, proche 
parent de la famille Impériale de Russie, perdit 
ses possessions par un décret de Napoléon I. 
Les protestations énergiques de l'Empereur Ale- 
xandre furent vaines. Dans ces circonstances, le 
gouvernement Impérial se décida à faire encore 
une tentative pour s'assurer l'alliance de l’Au- 
triche, ou du moins sa complète neutrgité pen- 
" dant la guerre entre la Russie et Napoléon. 


Dans sa lettre à l'empereur d'Autriche du 8 
février 1811, Alexandre I dit: que Napoléon dé- 
sire évidemment une guerre avec lui et enfreint 
avec intention ses droits iucontestables. En cette 
occurence l'Empereur désire s’expliquer franche- 
ment avec sn ami. П ne demande pas à Fran- 
çois Г son concours en cas de guerre, mais il 
désirerait seulement connaître la décision de la 
Cour de Vienne. Comme Napoléon a l’intention 
positive de rétablir la Pologne et que l'Autriche 
devra ainsi renoncer à la Gallicie, Alexandre I 
offre à l’empereur François de s'annexer la Va- 
lachie, la Moldavie jusqu'au Sereth et même la 
Serbie. De plus, la Russie est prête à prendre 
l'engagement de ne pas contrecarrer les vues de 
l'Autriche, concernant les Etats italiens. 


Ce document important démontre, que l’'Em- 
pereur Alexandre était non seulement prêt à 
faire le sacrifice de ses conquêtes en Turquie, 
mais aussi à reduire ses prétentions, quant aux 
engagements que l’Autriche devait prendre. Les 
intérêts de la Russie exigeaient, que les res- 
sources extraordinaires, dont disposait Napoléon, 
ne fussent pas accrues, par une alliance avec 
l'Autriche. Cette idée se retrouve plus complète 
dans une instruction secrète et autographe de 
l'Empereur Alexandre au comte de Stackelberg. 
Cette instruction n'était même pas connue du 
chancelier de l'Empire, qui, de son coté, avait 
envoyé des instructions secrètes à l'ambassadeur 
de Russie à Vienne. 

Les instructions sont du 13 février 1811 et 
ont trait aux articles suivants, énumérés par Ale- 
xandre I. 1) Faire savoir à la Cour de Vienne, 
que la Russie ne désire pas la guerre avec la 


pbmenia Турецкаго вопроса нечего надФяться 
на еближен1е съ ВФнскимъ дворомъ. 


Между TBMB, окончательный разрывъ съ На- 
полеономъ прибанжался все бол$е и боле. Фран- 
цузсвАЙ императоръ призналъ себя въ прав ne 
неполнять принятыхь на себя въ Тильзит® и 
Эрфурт обязательствъ и, въ начал 1811 года, 
близвЙ родственникъ Русскаго Императорскаго 
Дома, герцогъ Ольженбургсый, лишился своихъ 
владфн па основан декрета Наполеона I. 
Энергичесве протесты Императора Александра 
не имфли никакихъ послфдствьй. При такихъ 
обстоятельствахъ Императорское правительство 
р8игилось сдЪлаль новую попытку обезпечить за 
собою союзную помощь Австрии, или же, по 
меньшей Mbph, полн®йший ея нейтралитетъ во 
время войны между Pocciew и Наполеономъ. 

Въ письм$ отъ 8-го февраля 1811 г. къ импе- 
ратору Австрйскому, Александръ Г говорить, 
что Наполеонъ явно желаетъ войны съ нимъ и 
самымъ умышленнымъ образомъ посягаетъ на 
несомн%нныя его права. Въ виду этого Импе- 
раторъ желаеть откровенно объясниться съ сво- 
имъ другомъ. Онъ не просить отъ Франца 1 
союзной помощи на случай войны, но желаль 
бы знать какое приметъ В$нсвлй дворъ рзшеше. 
И такъ какъ Наполеонъ очевидно желаетъ воз- 
становить Польшу и Австрая обязана будетъ 
отказаться отъ Галиции, Александръ Î предла- 
гаетъ императору Францу присоединить къ себф 
Валахлю, Молдавшю до Серета и даже Сербию. 
Сверхъ того Poccia готова обязалься не пре- 
NATCTBOBATE видамъ Австрн Ha счетъ Италъян- 
скихъ владёнИЯ. 

Изъ этого вежнаго акта видно, что Импера- 
торъ Александръ не только TOTOBS быль жерт- 
вовать своими завоеванями въ Турщи, но также 
ограничилъ объемъ своихъ требований въ OTHO- 
шензи обязательствъ, которыя должна была при- 
нять на себя Австря. Интересы Россш требо- 
вали, чтобъ небывалыя средства, которыми рас- 
полагалъ Наполеонъ, не были умножены союзною 
помощью Австри. Эту мысль еще подробнзе 
развивалъ Императорт, Александръ въ собствен- 
норучно написанной секретной инструкщи гр. 
Штакельбергу. 06% этой инструкци не зналъ 
даже самъ Госуларственный Канцлеръ, напи- 
савшй также секретное наставлене Axa Рус- 
скаго посла въ Bb. 

Инструкци Императора отъ 13-го февраля 
1811 г. и ц%ль ихъ заключается въ слВдующихъ 
изчисленныхъ Александромъ Г пунктахъ: 1) BE 
объяснеши Вфнскому двору, что Poccia не же- 
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France. 2) En cas d'attaque, la Russie dispose 
de forces considérables. La conservation de la 
Russie ne saurait être indifférente à l'Autriche. 
8) Il est urgent d'expliquer à la Cour de Vienne, 
que la Russie ne réclame pas son concours effec- 
tif, l'Autriche ayant évidemment besoin de re- 
pos. 4) Il est à désirer néanmoins, que la Rus- 
sie s'entende avec l'Autriche, sur les conditions 
possibles d’une guerre avec la France. Napoléon 
a certainement l'intention de rétablir la Pologne 
et en ce cas l'Autriche devrait renoncer à la 
Gallicie. 5) Si telle est l'intention de Napoléon, 
la Russie doit absolument s'efforcer de conqué- 
гг toute la Pologne. 6) L'Empereur offre à 
l'Autriche la Valachie et la Moldavie jusqu'au 
Sereth, «pour lui prouver d’un côté, que ce n’est 
pas des agrandissemens qu’il cherche, et de l'autre, 
que la Russie a l'intérêt de voir l'Autriche puis- 
sante»; enfin 7) si, à la suite d’une guerre favo- 
rable à la Russie, l'Autriche désirait réparer ses 
pertes, l'Empereur ne s’y opposerait point. L'Em- 
pereur Alexandre répète une fois de plus, qu'il 
ne demande pas à l'Autriche son concours actif, 
bien que si l'ambassadeur arrivait à l'obtenir, 
il en serait fort satisfait. 


Indépendamment de ces articles qui devaient 
guider le comte de Stackelberg, l'Empereur 
appelle son attention, sur les considérations sui- 
vantes: 1) Dans le cas où l'Autriche consenti- 
rait à prendre le parti de la Russie, l’armée 
autrichienne devrait opérer indépendamment des 
troupes russes. Alexandre Г ве réserve de fixer 
le moment de 18 rupture entre la Russie et Na- 
poléon. 2) «Ге but qu'auront en vue les deux 
alliés devra être le même — savoir: de réduire 
l'ambition de Napoléon et nullement defaire la 
guerre à la France». 

Telles étaient les instructions secrètes et im- 
portantes, écrites d'un bout à l’autre de la main 
de l'Empereur, au comte de Stackelberg. Mais, 
le comte les reçut-il, ou sont elles restées à 
l'état de projet — c'est ce que nous ignorons. 
Il est probable, qu'elles ne furent pas envoyées 
à leur destination, car dans ces mêmes instruc- 
tions, il est enjoint à l'ambassadeur de faire 
tenir à l'Empereur directement ses dépêches 
secrètes, au lieu de les adresser au chancelier 
de l'Empire. L'ordre, dans lequel ces dépêches 
devaient être expédiées, est réglé en détail par 
l'Empereur lui-même. Cependant, les Archives 
Principales да Ministère des Affaires Etrangères 
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лаеть войны съ Франщею; 2) но есхи она будетъ 
атакована, то располагаеть значительными си- 
лами для войны. Сохранен!е же Росси не мо- 
жетъ быть безразлично для самой Австрии. 3) 
Необходимо уб% дить ВЗнсвй дворъ, что Poccia 
не требуетъ отъ него дфательной союзной JIO- 
мощи, ибо она знаетъ, что Австрия нуждается 
въ спокойствии. 4) Однако желательно для Росси 
стовориться съ Австрею о могущихъ быть по- 
CrhACTBIAXE войны ст Франщею. Наполеонъ на- 
BBPHO имфетъ въ виду возстановить Польшу и 
въ такомъ случаВ Австрии прЙдется уступить 
Гахлицю. 5) Если такова мысль Наполеона, то 
Poccia непремзнно должна стараться о за- 
воевани всей Польши 6) Австри предлатаетъ 
Императоръ Валахю и Молданю до Серета, 
желая «ей доказать, съ одной стороны, что онъ 
не ищетъ увеличен! и, съ другой, что дла Росси 
выгодно BHX'BTE Австр!ю могущественною». Ha- 
вонецъ, 7) если послВ счастливой для Росси 
войны Австр1я сочтетъ для себя необходимымъ 
возмфстить свои потери, Императоръ ничего не 
будетъ имЗть противъ этого желая. Еще разъ 
повторяеть Императоръ Александръ, что онъ 
не требуетъ отъ ABCTPIH активной союзной по- 
мощи, хотя онъ очень радъ будетъ, если посху 
ухастся доститнуть этой цфли. 

Кром этихъ пунктовъ, которыми долженъ 
былъ руководствоваться гр. Штакельбергъ, Им- 
ператоръ CTABHTE ему HA видъ еше слВдующя 
два соображенля: 1) если Австря согласится 
принятьсторону Poccix, тогда Австрйская арм я 
должна дфйствовать независимо отъ Русскихь 
войскъ. Притомъ Александръ 1 предоставляеть 
ceOB самому опред лить моментъ разрыва между 
Pocciex и Напохеономъ.9) Ц®ль, которую должны 
HMBTE въ виду оба союзника, «должна быть одна 
и таже т.е. уменьшить властолюб1е Напохеона, 
HO никакъ не вести войну противъ Франц». 

Таковы были чрезвычайно важныя и секрет- 
ныя инструкщи, которыя Императоръ Алек- 
сандръ, съ начала до конца, собственноручно 
написалъ для гр. Штакельберга. Но получилъ-ли 
nOCIBXHIA дВйствительно эти инструкции, или 
же OHB OCTAIHCE только проектомъ —этого мы 
не знаемъ. Но вЗроятно, что он не были доста- 
влены по назначен1ю, ибо въ этихъ же инструк- 
щяхь послу предписывается присылать непо- 
средственно ‹въ собственныя руки» Государя 
секретныя хонесенйя, помимо Государственнаго 
Канцлера. Порядокъ доставленя этихъ доне- 
сенй подробно опредЗленъ самимъ Государемъ. 
Между TM, мы не нашли въ Главномъ Ариив® 
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ne contiennent раз de dépêches directes du comte 
de Stackelberg. Ce fait ne peut être expliqué, 
que par la supposition, qu'il n'avait pas reçu 
l'instruction précitée, qui est dans tous les cas 
un document fort curieux, surtout si on le com- 
pare à l'instruction du comte Roumiantzow du 
11 février 1811. 


Le chancelier de l'Empire témoigne une fois 
de plus, dans cet acte, de sa conviction: que le 
bieu et l'intégrité de la Russie exigent la con- 
servation de l'Autriche. Quant à Napoléon, son 
ambition est une menace pour toutes les Puïis- 
sances européennes. Présentement c’est contre 
la Russie, qu’il veut diriger ses coups, mais cette 
Puissance se trouve enétat de les parer. L'Em- 
pereur Alexandre ne désire pas la guerre, mais 
si elle était inévitable, il ne laisserait pas échap- 
per l’occasion d'assurer à l'Autriche la haute 
position, qu'elle a occupée pendant des siècles 
dans le concert européen. Convaincue de l’inuti- 
lité des coalitions, la Russie ne cherche pas à 
former une nouvelle alliance, mais désirerait ne 
pas voir l'Autriche au nombre de ses ennemis. 


La différence essentielle, qui existe entre l'in- 
struction autographe de l'Empereur et celle du 
chancelier de l'Empire est notoire. Mais il est 
évident, que les deux actes s'inspirent du désir, 
que l’Autriche ne prenne pas le parti des enne- 
mis de la Russie et ne renonce pas à sa neu- 
tralité. 


Conformément à ce qui précède, le comte de 
Stackelberg chercha avant tout à pénétrer les 
intentions réelles de la Cour de Vienne, relati- 
vement à une guerre entre la Russie et la 
France. Mais ce problème n'était pas facile à 
résoudre. Le comte de Metternich parlait con- 
stamment de sa sympathie pour la Russie, de 
l'improbabilité de la guerre etc. Cependant, les 
armements de l’Autriche prenaient chaque jour 
un plus grand développement, malgré le dés- 
ordre, qui régnait dans ses finances. L'ambas- 
sadeur de Russie ne parvint donc pas à recevoir 
une réponse catégorique. (Dépêches du comte de 
Stackelberg du 12 (24) avril et du 24 avril (6 
mai) 1811). 

Lorsqu'il devint difficile de nier la possibilité 
d'une guerre entre la Russie et la France, le 
Cabinet de Vienne offrit sa médiation. Ia même 
proposition avait été faite pour arranger le dii- 
férent entre la Russie et la Porte. Mais ces 
offres ne reçurent pas à Pétersbourg un bon 
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Министерства Инострапныхъ ДЗхь никакихъ 
непосредственных донесенй гр. Штакельберга. 
Это можно себф объяснить только не похуче- 
н1емъ имъ вышеприведенной инструкщи, кото- 
рая однако во всакомъ случа является весьма 
любопытнымъ автомъ, BB особенности, есхи 
сравнить ее съ инструкщею гр. Руманцева отъ 
11-го февраля 1834 г. 

Въ этомъ авктВ Государственный Канцлеръ 
вновь заявляетъ о своемъ убЪждении, что À BCTPIA 
должна быть сохранена для блага и независи- 
мости Росси. Наполеонъ же угрожаетъ BCE 
европейскимъ державамъ, безъ исключенля. Въ 
настоящее же время онъ намЪревается нанести 
ударъ Росси, которая однако готова встр®тить 
его надлежащимъ образомъ. Императоръ Алек- 
сандръ не желаетъь войны, но если она неиз- 
бЪжна, то онъ не упустить изъ виду необходи- 
мости предоставить Австрн опять то почетное 
м\сто, которое она занимаха въ течеше вЪковъ 
въ CpeXB европейскихъ государствъ. «УбЁдив- 
шись же въ безполезности коалищЙ», Poccia не 
жехаетъ заключить новаго союза, но она же- 
хала бы не видЪть Австрю Ha сторон своихъ 
враговъ. 

Значительная разница между собственноруч- 
вою инструкщею Императора и тою, которая 
была написана Государственнымъ Банцлеромъ, 
бросается въ глаза. Но очевидно, что въ обоихъ 
актахъ одинаково выступаеть желате, чтобъ 
BhacEiñ дворъ не сталъ бы на сторону врага 
Росси и не отказался бы оть своего нейтра- 
литета. 

Гр. Штакельбергъ, согласно вышензложен- 
ному, поставить ближайшею задачею CBOHXE 
старан!й узнать дЪйствительныя нам рентя ВЗн- 
скаго кабинета насчеть войны между Poccien 
x Франщею. Но разр®шить эту задачу было да- 
леко не легко. Гр. Меттернихъ постоянно pac- 
пространялся въ общихъ фразахъ о дружбз къ 
Росси, о незфроятности войны и т. п. Между 
твмъ, вооруженая Австри съ каждымъ днемъ 
принимали все больше размфры, несмотря на 
чрезвычайное разстройство ея финансовъ. Та- 
кимъ образомъ Руссвй посолъ He могъ добиться 
пикакнхъ полныхъ и положительныхъ отвфтовъ. 
(Депеши гр. Штакельберга отъ 12-го (24-го) апрЗ- 
ля n 24-го anphza (6-го мая) 1811 г.). 

Когда, наконецъ, оказалось уже слишкомъ 
страннымъ отрицать возможность войны между 
Poccien и Франщею, ВЗнсый кабинетъ предло- 
жилъ свое посредничество. Это же самое пред- 
ложене было имъ сдФлано для ухаженя распри 
между Pocciew и Портою. Ho предложеше эт” 
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accueil, car dans le premier cas, l'Empereur Ale- 
xandre doutait du succès de la médiation, et 
dans le second il ne voulait pas permettre au 
Cabinet de Vienne de s’immiscer dans ses affai- 
res. On doit arriver à cette conclusion en lisant 
la dépêche du comte Roumiantzow du 12 février 
1811. Le comte de Stackelberg en resta au con- 
traire à son opinion, que tant que la paix avec 
la Turquie ne serait pas signée en prenant pour 
base le statu quo ante bellum, le Cabinet de 
Vienne ne donnerait pas d'explications sincères 
relativement à la prochaine guerre. 


Enfin le gouvernement russe profita d'une nou- 
velle occasion pour tenter encore une fois de 
forcer le Cabinet de Vienne à s'expliquer d’une 
manière plus satisfaisante. En octobre 1811, le 
comte de St. Julien, ministre de l'Autriche à 
St. Pétersbourg, adressa directement à l'Empe- 
reur Alexandre l'offre de renouveler la conven- 
tion du 1 (13) août 1808. L'Empereur accéda 
immédiatement à cette nouvelle demande et con- 
sentit à payer les sommes dues, à une seule con- 
dition: la Cour de Vienne déclarera formelle- 
ment, qu'elle ne prendra aucun engagement, 
pouvant la forcer à agir contre la Russie, au 
profit d’une autre Puissance, qui aurait déclaré 
la guerre à la Russie; elle ne pourra contracter 
un engagement pareil, même si cela lui était 
offert. (Dépêche du chancelier de l’Empire du 
1 novembre 1811). 

Cette nouvelle tentative n'eut pas plus de suc- 
cès, que les précédentes: le comte de Metternich 
répondit, que la Cour de Vienne était fort ré- 
connaissante au gouvernement russe pour la рго- 


messe de reprendre les paiements stipulés par . 


la convention de 1808, mais il ne pouvait asso- 
cier cette question à celle de la politique future 
de l’Autriche. 

Le comte de Metternich annonça au comte 
Stackelberg, au commencement de décembre 
1811, que le représentant de l'Autriche à St. 
Pétersbourg était chargé de tranquilliser le gou- 
vernement russe de la manière la plus formelle, 
relativement aux intentions de la Cour de Vienne; 
mais elle voulait rester fidèle au principe établi: 
de ne pas confondre deux questions distinctes 
(c.-à-d. la convention et la déclaration). (Dé- 
pêche du comte de Stackelberg du 2 (14) dé- 
cembre 1811). | 

Telles furent les circonstances, qui entourèrent 
l'événement de l’année 1812. Napoléon concentra 
ses troupes au nord de l'Allemagne, et prit les 
mesures les plus énergiques pour en porter le 
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не BCTPÈTHAO въ Петербург$ особенно хорошаго 
према, ибо въ первомъ случа Императоръ Але- 
всандръ сомн$вался въ успфх$ посредничества, 
во второмъ же онъ не желаль допустить BMb- 
шательства ВЪнскаго кабинета. По крайней ph 
БЪ 3TOMY выводу необходимо придти HA осно- 
ванзи депеши гр. Румянцева отъ 12-го февраля 
1811 г. Гр. Штакельбергь напротивъ остался 
при своемъ MHBHIH, что пока не будетъ заклю- 
ченъ миръ съ Туршею на основан1и statu quo 
аще bellum, B'hackif кабинетъ не вступить ни 
въ кавя откровенныя объяснен1я насчетъ пред- 
стоящей войны. 

Наконецъ Русское правительство воспользо- 
валось удобнымъ случаемъ для новой попыткн, 
чтобъ заставить B'BHCEÏË кабинетъ высказаться 
бол$е опредфленнымъ образомъ. Въ октябрЪ 
1811 г. гр. Ст. Жюльенъ, АвстрАйсвЙ послан- 
викъ въ С.-Петербург, непосредственно обра- 
тился къ Императору Александру съ предложе- 
н1емъ возобновить обязательность конвенщи 1-го 
(13-го) августа 1808 г. Императоръ немедленно 
согласился исполнить это новое требоване и 
уплатить слВдуемыя суммы, только подъ слф- 
дующимъ условемъ: Взносы дворъ долженъ 
сдзлать формальную декларацию, что онъ не 38- 
кЛЮчилЪ Никакого обязательства, которое могло 
бы его заставить дфйствовать противъ Росси 
въ пользу державы, объявившей ей войну, и 
не заключить даже подобнаго обязательства, 
если ово будетъ ему предложено. (Депеша Го- 
сударственнаго Канцлера отъ 1 ноября 1811 г.). 

Но эта новая попытка также не имфла ус- 
о%ха: гр. Меттернихь отв$чаль, что ВЪнеюй 
дворъ очень благодаренъ Русскому правитель- 
ству за соглас1е возобновить платежи на осно- 
Вани конвенщи 1808 г., но онъ не можеть со- 
тласиться связать этотъ вонросъ съ другимъ о 
будущей своей политик. По словамъ гр. Мет. 
терниха, сказаннымъ гр. Штакельбергу въ нача- 
x декабря 1811 г., АвстрИЙскому посланнику 
въ С.-Петербург$ поручено будетъ вновь успо- 
коить Русское правительство самымъ положи- 
тельнымъ образомъ насчетъ намфрев1й ВЪвскаго 
двора, который однако долженъ остаться вЗр- 
нымъ разъ установленному принципу: не CMBIIH- 
вать двухъ различныхъ вопросовъ (т. €. кон- 
венщи и декларац ин). (Депеша гр. Штакельберга 
отъ 2-го (14-го) декабря 1811 г.). 


При такихъ обстоятельствахъ наступиль 1812 
годъ. Наполеонъ сосредоточилъ въ сфверной 
Германи свои войска и принялъ самыя энер- 
гическля MBPH, чтобъ увеличить число ихъ до 
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nombre à des proportions jusqu'alors inconnues. 
Alexandre I de son côté travaillait avec ardeur 
à l'organisation de la défense nationale et était 
fermement décidé à ne pas conclure de paix 
avec Napoléon, tant qu’il serait sur le territoire 
russe. L'Empereur Alexandre était convaincu, 
que cette guerre n'aurait pas’ pour résultat ГаЪап- 
don au vainqueur d’une ou de deux provinces, 
mais déciderait de la question de la soumission 
de l'Europe entière à l’empereur des Français. 
Le coup de grâce devait être porté à l’indépen- 
dance de la Russie et des autres Etats europé- 
ens, et au peuple russe incombait la tâche de 
prouver et de sceller de son sang le droit des 
peuples à l'indépendance et à la vie. 


Le gouvernement russe considérait sous ce 
point de vue la guerre prochaine et croyait en 
conséquence, que les intérêts de la Russie étai- 
ent solidaires des intérêts des autres Puissances, 
soumises à Napoléon et supportant le poids de 
son despotisme. L'Empereur Alexandre croyait 
surtout, que les intérêts de l'Autriche exigeaient 
son alliance avec la Russie contre Napoléon I. 
Mais les observations pressantes du gouverne- 
ment russe et les arguments, qu'il mettait en 
avant pour faire oublier à la Cour de Vienne 
l'année 1809 et conclure une alliance, n’abouti- 
rent à aucun résultat. En avril 1812 le comte 
de Metternich annonça au contraire au ministre 
de Russie, qu’une convention d'alliance avait été 
signée le 14 mars entre l’Autriche et la France. 
D’après les articles de cette convention, commu- 
niqués par 16 ministre autrichien, l'Autriche 
s'engageait à fournir à Napoléon un corps de 
troupes auxiliaires, de 30,000 hommes, si 1А 
guerre était déclarée à la France. Mais d’après 
les articles secrets, qui ne furent pas communi- 
qués au représentant de Russie, Napoléon s’en- 
gageait à restituer la Gallicie à l'Autriche, ou 
à dédommager cette Puissance de quelque autre 
manière. (Voir Springer. Geschichte Oesterreichs 
seit dem Wiener Frieden 1809. Leipzig, 1863, 
1 Theil, В. 204). 

Cette nouvelle devait produire à St. Pétersbourg 
l'impression la plus pénible. Le gouvernement 
russe n'admettait pas, que l'Autriche р oublier 
à tel point ses propres intérêts les plus puis- 
sants. En outre, encore au commencement de 
l'année 1812, le Cabinet de Vienne ne laissait 
passer aucune occasion, d'assurer le gouverne- 
ment russe de son amitié et de son attachement. 
Le rapport du comte de Nesselrode, soumis à 
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пебывалыхъ въ TO время разм ровъ. Huneparopr 
Александръ Г, съ своей стороны, неустанно тру- 
дился надъ организащею’ народвой обороны н 
твердо р8шился не заключать мира съ Hanoxeo- 
номъ, пока онъ не оставитъ Русской земли. Импе- 
раторъ былъ убфжденъ, что возникающая BOËHA 
не столько будетъ имфть результатомъ присое- 
динен!е поб%дителемъ одной или двухъ провиан- 
if, сколько рёшить вопросъ объ окончательномъ 
порабощен!и всей Европы императору Францу- 
зовъ. Нащональной независимости не только 
Росси, но и всфхъ остальныхъ европейскихъ 
державъ, долженъ былъ быть нанесенъ оковча- 
тельный ударъ и на долю Русскаго народа 
выпала задача вынести на своихъ плечахь H 
утвердить своею кровью право народовъ на 
свою самостоятельность и жизнь. 

Съ этой точки 3phnia разсматривало Русекое 
правительство предстоящую войну и на OCHO- 
ван1и этихъ соображев!й оно полагало, что 
интересы Росе1н солидарны съ интересами вс хъ 
остальныхь державъ, порабощенныхъ Наподе- 
ономъ и страдающихъ отъ неограниченнаго его 
произвола. Въ особенности же полагалъь Импе- 
раторъ Александръ въ интересахъ Австрии Co- 
единиться съ Росс1ею противъ Наполеона I. Ho 
BCB настоятельныя представлен1я Русскаго пра- 
вительства и вс убздительныя доказательства, 
EOTOPHA оно приводило съ цлью заставить В®н- 
сый кабинетъ позабыть 1809 годъ и заключить 
союзъ, не привели ни къ чему. Напротивъ, въ 
апрза$ 1812 г. гр. Меттернихь самъ сообщил 
Русскому посланнику о заключен!и союзной кон- 
венщи 14-го марта между Австрею и Франщею. 
На основан!и сообщенныхъ Австрйскимъ MHHH- 
стромъ статей этой конвенши, Австрия обязалась 
поставить Наполеону вспомогательный корпусъ 
BB 30,000 челов$къ, въ случа объявленя вой- 
ны Франци. Въ силу несообщенныхъь предста- 
вителю Росси секретвыхъ статей, Наполеонъ 
обязался возвратить Австри Галиции, или же, 
дать ей другое какое-нибудь вознаграждение. (См. 
Springer. Geschichte Oesterreichs seit dem Wie- 
ner Frieden 1809. Lpz. 1863, I Th., S. 204). 


Это 43BCTie He могло He произвести въ С.-Пе- 
тербургВ самаго тяжелаго впечатх5тя. Русское 
правительство не считало возможнымъ, чтобъ 
Австрия до такой степени забыла свои собствен- 
ные жизненные интересы. Притомъ, само В$н- 
ское правительство еще въ началЪ 1812 г. не 
упускало случая, чтобъ увЗрить Pyccriñ каби- 
нетъь въ своей дружбВ и привязанности. Изъ 
доклада гр. Нессельроде, представленнаго имъ 
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l'approbation souveraine en mars 1812, démontre, 
que le représentant de l'Autriche, baron Lebzel- 
tern, affirmait catégoriquement au comte: «qu’au- 
cun engagement, qu'aucun lien formel ne sub- 
sistait jasqu'ici entre l'Autriche et la France». 
La Cour de Vienne désirait rester neutre. 


Comment expliquer alors la conduite de la Cour 
de Vienne, qui témoignait constamment de son 
amitié? Les historiens sont à ce sujet d'avis fort 
différents et même les hommes d'Etat russes de 
1812, qui ont joué dans ces circonstances le rôle 
le plus marquant, ont considéré la conduite de 
l'Autriche sous différents points de vue. Tous 
s’accordent cependant sur le point, que l'alliance 
avec la France était l'œuvre du comte de Met- 
ternich. «Les affaires étrangères», écrivait en 
1810 M. Gentz, qui devint plus tard le conseiller 
le plus influent du comte de Metternich, «пе 
sont pas absolument mal entre les mains du comte 
Metternich. Il se croit heureux; c'est une qua- 
lité excellente. Il a des moyens; il a du savoir 
faire; il paye beaucoup de sa personne. Mais il 
est leger, dissipé et présomptueux». (Tagebücher 
von Friedrich von Сет. Leipzig. 1861. S. 257). 
L’arrangement du mariage de Napoléon avec 
une archiduchesse d'Autriche était considéré par 
le comte de Metternich lui-même comme un coup 
de maître, et il croyait découvrir dans cet évé- 
nement l’origine d’une ère nouvelle dans l’histoire 
de la politique autrichienne. (Gentzs, Tagebücher, 
S. 236). Le comte de Metternich croyait un rap- 
prochement avec Napoléon absolument nécessaire, 
pour maintenir la paix et l’autorité de l'Autriche, 
dans les affaires européennes. Aussi lorsque sur- 
vinrent les malentendus entre l'Empereur Ale- 
xandre et Napoléon, le diplomate autrichien 
n’hésita pas longtemps. En vue d’une guerre 
entre la Russie et la France, il ne fut point dif- 
ficile au comte de Metternich et au prince de 
Schwarzenberg, qui partageait sa manière de 
voir, de persuader à l’empereur François, que 
поп seulement les liens de la parenté, mais aussi 
les intérêts de l'Etat exigeaient, que l'on ве ran- 
geñt du côté de Napoléon, qui était jusqu'alors 
sorti vainqueur de toutes ses campagnes. Pre- 
nant en considération ce précédent, et le dés- 
ordre intérieur complet, qui règnait en Autriche, 
le Cabinet de Vienne voyait l'impossibilité d'une 
alliance avec la Russie. Il ne pouvait rester 
neutre, car Napoléon lui imposait le choix entre 
une alliance avec lui et une alliance avec la 
Russie. Il faut avouer cependant, que le choix 
de la Cour d'Autriche tut singulièrement faci- 
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въ MAPTB WBCAIB 1812г. на Высочайшее усмо- 
тр8н!е, можно видЪть, что Австрийсмй уполно- 
моченный баронъ Лебцельтернъ категорически 
увзрялъ, что до сихъ поръ «н%тъ никакого со- 
глашен1я, никакого формальнаго союза между : 
Австрею и Франщею». BÉHCKIÀ дворъ желаеть 
остаться нейтральнымъ. 

Кавъ же себф объяснить этотъ поступокъ ВЪн- 
скаго двора въ виду постоянныхъ его yBhpeuiü 
въ дружбЪ? Вопросъ этотъ разрзшается весьма 
различно историками и даже въ сред Русскихъ 
государственныхъ людей 1812 года, бывшими 
наиболе выдающимися хфятелями тогдашнихъ 
событЙ, поведеше Австрии оцВнивахось весьма 
различнымъ обр&Зомъ. Но вс соглаевы въ TOM, 
что союзъ съ Франщею есть дВло гр. Меттер- 
ниха. «Иностранныя дла», писаль въ 1810 г. 
Генць, сдЗлавиийся впослдстви первымъ со- 
вфтникомъ Меттерниха, <HeCOBCÉME плохо Ha- 
ходятся въ рукахъ гр. Меттерниха. Онъ при- 
знаеть себя счастливымъ и это превосходное 
качество. У него дарованя; онъ умЗетъ вести 
дфаа и онъ не щадитъь самаго себя. Но ou 
легкомысленъ, безнутенъ и тщеславенъ». (Tage- 
bücher von Friedrich von Сет. Leipzig. 1861, 
8. 257). Устройство брака Наполеона съ Австрий- 
ской эрцгерцогинею провозглашалось самимъ 
гр. Меттернихомъ весьма ловкимъ его дфхомтъ, 
и OH BHX'ÉIE въ этом® событии наступлене новой 
эры въ истори ABCTPIACEOË политики. (Gents. 
Tagebücher. 5. 236). Гр. Меттернихъ призналъ 
сближен!е съ Напохеовомъ совершенно необхо- 
димымъ для поддержан1я мира и авторитета 
Австри въ Европейскихъ дЪлахъ. Когда же 
возниклн недоразумЗ я между Императоромъ 
Александромъ и Наполеономъ, Австрайсый дн- 
пломать не долго колебался. Въ виду войны 
между Poccieow и Франщею, гр. Меттервиху и 
кн. Шварценбергу, раздЗзявшему взглядъ ми- 
HHCTPA, не трудно было убфдить императора 
Франца, что не только родственныя связи, но 
государственные интересы требуютъ принять 
сторону Напохеона, который до сихъ поръ выхо- 
дилъ побзхителемъ изъ BCBXE войнъ. На OCHOBA- 
ви этого опыта и.въ виду крайняго внутренняго 
разстройства Австр!Йской импери, B'hucrif ка- 
бинетъ не призналъ возможнымъ стать на CTO- 
рону Росси. Ou? не могъ также остаться ней- 
тральнымъ, нбо Наполеонъ поставилъ на выборъ: 
или соединиться съ нимъ, или съ Pocciew. Впро- 
чемъ, нельзя ве сознаться, что выборъ ABCTPIH- 
сваго двора былъ значительно облегченъ пове- 
денемъ Русскаго правительства, которое не 
желало нсполнить требован!е его заключить преж- 
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lité par la conduite du gouvernement russe, qui | де всего миръ съ Портою на услошяхъ, болве 


ne consentait pas à accéder à son désir, еп fai- | 


sant la paix avec la Porte à des conditions plus 
conformes aux intérêts de l'Autriche. 
`. Dans tous les cas, il n’est pas douteux, que 


le comte de Nesselrode, qui remplissait en 1812. 


les fonctions de secrétaire d’Etat auprès de l’Em- 
pereur Alexandre, et le comte de Stackelberg à 
Vienne, n’approuvaient pas la politique du chan- 
celier de l'Empire, comte М.Р. Roumiantzow et 
étaient convaincus, que cette politique avait 
forcé l'Autriche à s'allier à Napoléon. 

Le comte de Nesselrode affirme dans un rap- 
port remarquable, présenté à l'Empereur en mars 
1812, que l'Autriche désire évfdemment conser- 
ver ses relations d'amitié avec la Russie. Il croit, 
que la Russie en 1809 a été injuste envers son 
ancienne alliée, et s'est fait par cela du tort à 
elle même La Cour de Vienne désirait néan- 
moins le maintien des anciens rapports ami- 
caux. «Еп cela», continue le comte, «il faut 
même convenir, que la Cour de Vienne a été au 
devant de ce que nous pouvions prétendre d'elle; 


rien de notre part n'avait provoqué une sem-: 


blable disposition et souvent même les preuves 
qu'elle nous en fournissait furent ou froidement 
accueillies chez nous, ou mal interprétées, sou- 
vent même nullement comprises». De plus, lorsque 
se présentèrent deux occaMons favorables, pour 
connaître les intentions réelles de la Cour de 
Vienne, le gouvernement russe n'en profita pas. 
Premièrement, en refusant la médiation de l’Au- 
triche entre la Russie et la Porte, le gouverne- 
ment russe perdit l’occasion de compromettre 
l'Autriche aux yeux de Napoléon, qui ne voulait 
pas la paix entre ces deux Puissances. Seconde- 
ment, l'offre faite en 1811 par la Cour de Vienne, 
relativement à la médiation entre la Russie et 
la France, était encore plus délicate, car la con- 
duite de l'ambassadeur d'Autriche à Paris au- 
rait dû témoigner déjà, des vues réelles de la 
politique autrichienne. 


«Оле Puissance», conclut le rapport du comte 
de Nesselrode, «qui malgré des liens de famille 
avec l’empereur Napoléon, malgré sa faiblesse 
momentanée, vu la déserganisation complète de 
son intérieur, de ses finances, de son armée, nous 
conseille la paix avec la Porte, l'alliance avec 
la Prasse et cherche ainsi à contribuer visible- 
ment à tout ce qui peut renforcer notre atti- 
tude contre la France, ne saurait étre l’amie 
secrète de celle-ci. Une pareille duplicité serait 


COTIACHHXE съ интересами Австрии. 


Во всякомъ случаВ не подлежить сомн ню, 
что гр. Нессельроде, состоявший въ 1819 г. въ 
должности статсъ-секретаря при Император% ° 
Александр? I и гр. Штакельбергь въ Вниз, ве 


_вполн$ соглашались съ политикою Государствен- 


наго Канцлера гр. H. П. Румянцева, и были 
убфждены, что она заставила Австрию заклю- 
чить съ Наполеономъ союзъ. 

Въ зам чательномъ доклад Государю Импе- 
ратору отъ марта м8сяца 1812 г., гр. Нессель- 
роде утверждаетъ, что Австрая очевидно желаетъ 
сохранять дружесвя OTHOMeBIA къ Росси. Or 
полагаетъ, что Poccia дЪйствовала въ 1809 г. не- 
справедливо въ отношен1е своей бывшей союз- 
ницы и повредила самой себ своимъ поведенемъ. 
Но, вопреки всему этому, Внсый дворъ жехахъ 
продолжать прежеюю дружбу. ‹Въ этомъ отно- 
шени», продолжаеть графъ, ‹необходимо даже 
согласиться, что ВФнсый дворъ даже больше 
дфлаль, JÉME мы могли отъ него требовать. CE 
нашей же стороны ничего не вызвало подобнаго 
расположения и часто даже доказательства, пред- 
ставленныя имъ съ этою цфлью, были у HACL 
или холодно приняты, или хурно истолкованы, 
или же часто совершенно не поняты». Мало 
того: даже когда представились два чрезвычайно 
удобные случаи узнать истинныя вамфреня 
ВЪ$нскаго кабинета, Русское правительство ими 
не воспользовалось. Во-первыхъ, когда предло- 
жене Австрии о посредничеств® между Росслею 
и Портою было отвергнуто, Русское правитель- 
ство потеряло возможность комирометтировать 
Австрю предъ Наполеономъ, который не же- 
лалъ заключеня мира между Poccies и Турщею; 
во-вторыхъ, предложеве ВЪнскаго двора въ 
1811 г. относительно посредничества между 
Pocciesw и Франщею было еще бохВе деликатно, 
нбо въ поведен!и Австрйскаго посла въ Париж 
обнаруживались бы уже тогда истинныя цзи 
Австр1Йской похитнки. 

«Держава» заключаетъ свой доклалъ гр. Нес- 
сельроде, «которая не взирая на семейныя узы 
съ ииператоромъ Наполеономт, вопреки прехо- 
дящему своему безенлю, благодаря полнзйшему 
разстройству своихъ внутреннихъ JA, своихт. 
финансовъ, APMIH, совфтываетъь намъ миръ съ 
Портою. союзъ съ IIpyccien и ищетъ такимъ 
образомъ очевидно содфйствовать всему, что 
могло бы поддержать нашу политику въ OTHO- 
шения Франщи,—такая держава ие можеть быть 
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difficile à supposer. La force des circonstances 
pourrait peut-être l’entraîner dans une alliance 
contre nous, mais се ne sera jamais, qu’à la 
dernière extrémité, après qu’elle aura épuisé tous 
les moyens possibles, pour se soustraire à une 
détermination, dont elle ne saurait se dissimuler 
les dangers. Tout porte à croire, que jusqu'ici 
une pareille résolution n'est pas prise et que le 
Cabinet de Vienne a pu fort habilement éluder 
les insinuations, que la France aurait pu lui 
faire à cet effet». 


Ces lignes furent écrites par le comte de Nes- 
selrode, lorsqu'il était encore sous l'impression 
de la déclaration catégorique du baron de Leb- 
zeltern, citée plus haut. Il est évident en tout 
cas, que selon l'opinion du comte de Nesselrode, 
le gouvernement russe était en mesure d’empt- 
cher une alliance entre l’Autriche et la France. 


Cette opinion était partagée par le représen- 
tant de la Russie à Vienne, comte de Stackel- 
berg, qui tâchait de justifier, dans ses dépêches 
la politique du gouvernement autrichien, et par- 
lait presque ‘avec ravissement des talents diplo- 
matiques du comte de Metternich. <Notre marche 
politique», écrivait le comte le 19 (31) janvier 
1812 au chancelier de l’Empire, «ou aotre im- 
politique en ne nous pressant pas davantage de 
faire coûte que coûte la paix avec les Turcs, en 
nous empêchant au second lieu de nous assurer 
de la Prasse, a mis la corde au cou au gouver- 
nement autrichien et l’empereur François sur le 
tranchant d'un rasoir. <Le mal git non dans les 
hommes, mais dans les choses», affirme le comte 
de Stackelberg dans ва dépêche du 2 (14) février, 
ect celles-ci en sont venues trop loin, par l’effet 
entr'autre d’une conduite de notre part sur la- 
quelle il ne m’appartient plus de revenir». Ces 
paroles font comprendre aisément, que la nou- 
velle de la signature de la convention de mars 
n'étonna nullement le comte de Stackelberg. 


Ainsi, le comte de Nesselrode et le comte de 
Stackelberg étaient disposés d'avance à absoudre 
en partie l'alliance de l'Autriche avec Napoléon. 
Le chancelier de l'Empire considérait cette ques- 
tion sous un tout autre point de vue. Il croyait, 
qu'après les assurances d’amitié, données par le 
comte de St. Julien, ministre d'Autriche près la 
Cour de St. Pétersbourg, et par le comte de 
Metternich, la conclusion d'une alliance était 
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тайнымъ другомъ посл дней (Франции). Подоб- 
ное хукавство трудно себ представить. Сила 
обстоятельствъ, можетьбыть увлечетъ Австр!ю въ 
союзъ противъ насъ, но это можетъ быть только 
BB самой крайности, когда она исчерпала все- 
возможныя средства, чтобъ избЪгнуть принятия 
рЬшен1я, опасности котораго ей не безъизв%- 
стны. Все заставляеть думатъ, что до настоя- 
щей минуты подобное рёшевше еще не принято, 
и что В нею кабинетъ пскуси йшимъ образомъ 
YMBXE увертываться оть инсинуац!й, которыя 
Франшя могла бы ему дёлать съ этою цлью». 

Этн слова были написаны гр. Нессельроде 
въ то время, когда онъ еще находился подъ 
впечатлЬн1емъ вышеприведеннаго категориче- 
скаго заявленя барона Лебцельтерна. Во вся- 
вомъЪ случа видно, что по мнфню гр. Нессель- 
роде въ рукахъ Русскаго правительства было 
предупредить заключение союза между Австрею 
и Франшею. 

Toro же мн%Ъная былъ представитель Росси 
въ Вяз, гр. Штакельбергь, который оправды- 
валъ политику Австрайскаго правительства, въ 
своихЪ депешахъ, и чуть не BOCTOPrAICA ди- 
пломатическимъ искусствомъ гр. Меттерниха. 
«Ходъ нашей политики», писаль графъ 19-го 
(31-го) анваря 1812 г. Государственному Канц- 
деру, «или нашего неполитическаго поведевя, 
благодаря которому мы недостаточно посп шили 
во что бы то ни стало заключить миръ съ Тур- 
ками и, сверхъ того, сами лишили себя возмож- 
вости обезпечить за собою союзъ съ Прусаею, 
наложиль веревку на шею Австр!йскаго прави- 
тельства и посадилъь императора Франца какъ- 
бы на острде бритвы». «Вся бЪда происходить 
не оть людей, но отъ обстоятельствъ», утверж- 
даетъ гр. Штакельбергь въ депешВ отъ 2-го 
(14-го) февраля, ‹и они пошли уже слишкомъ 
далеко, благодаря отчасти нашему собственному 
поведеню, насчетъ котораго я не считаю бохВе 
нужнымъ промолвить еще слово». Въ виду этихъ 
словъ понятно будетъ, что гр. Штакельбергъ 
не особенно быль озадачеиъ H3BBCTIeME о за- 
ключеши мартовской конвенщя. 

Такимъобразомъ,гр.Нессельродеигр.Штакель- 
бергъ отчасти впередъ оправдали союзъ À BCTPIN 
съ Наполеономъ. Совершенно иначе относил- 
ся къ этому вопросу Госукарственный Канцдеръ. 
Онъ полагалъ, что въ виду постоянныхъ yBBpe- 
dif въ дружб% гр. Сенъ-Жиюльена, АвстрАйскаго 
посланника при С.-Петербургскомъ ABOPB, и гр. 
Меттерниха, завлючен!е союза является AETOME 
не только недружелюбнымъ, но и двуеличнымъ 
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un acte de mauvaise foi et d’hostilité envers la 
Russie. Lorsque la guerre fut déclarée, le comte 
Roumiantzow dans son rapport à l'Empereur du 5 
juillet 1812, appuie sur la nécessité de faire com- 
prendre au Cabinet de Vienne la pertidie de sa 


conduite. Il proposa à l'Empereur d'adresser dans | 


ce but une proclamation à tous les Slaves, où la 
guerre contre la Russie serait considérée comme 
une guerre contre les Slaves. «Je pense, Sire», 
conclut le rapport du chancelier, «qu'il est du 
bien de Votre Service de ne pas ménager la 
Cour de Vienne; ce n'est qu'en augmentant ses 
embarras, que Vous pouvez obtenir d'elle qu'elle 
fasse avec Votre Majesté une paix particulières». 


Si la politique de l'Autriche, ainsi que la va- 
leur morale de l'alliance qu'elle avait conclue, 
pouvaient être envisagées, sous différents points 
de vue, оп ne pouvait différer d'opinion sur ce 
point, que la Russie devait tâcher avant tout de 
diminuer la portée de cette alliance. Par consé- 
quent, en présence du fait accompli, l'Empereur 
Alexandre trouva nécessaire d’exiger de la Cour 
de Vienne, des explications précises, au sujet de 
ses intentions. П désirait savoir de quelle façon 
l'Autriche envisageait la convention d'alliance, 
et dans quelle mesure elle comptait la mettre en 
pratique. П gardait la conviction, que l’existence 
de la Russie était intimement liée à l’indépen- 
dance de l'Autriche: si la Russie succombe, l’At- 
triche ne sera plus en état de résister à Гат- 
bition insatiable de Napoléon. «L'Empereur con- 
jure l'Empereur son ami», écrit le chancelier 
de l’Empire au comte de Stackelberg, dans une 
dépêche du 28 mars 1812, «de jeter un regard 
en arrière et de considérer tous les maux, que 
la France a déjà causé à son Empire, de voir 
comme par degré, elle en a préparé et obtenu 
l'affaiblissement». Même lorsque Гоп apprit à St. 
Pétersbourg, que le ministre d'Autriche à Stock- 
holm Neïipperg avait tenté de rompre l'alliance 
de la Suède avec la Russie, le chancelier de 
l'Empire écrivit au comte de Stackelberg, que 
le gouvernement russe n’était pas désireux de 
faire cesser ses relations avec la Cour de Vienne, 
et qu’il dépendait entièrement de cette Cour de 
leur donner un caractère d'amitié. (Dépêche du 
comte Roumiantzow du 10 juin 1812). 


Cette manière de voir du gouvernement russe 
répondait entièrement aux désirs de l'Autriche. 
Lorsque le comte de Metternich communiqua 
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въ отношени Poccix. Когда же начахась война, 
гр. Румянцевъ, въ доклад Его Величеству отъ 
5-го 1юля 1812 г., настаиваетъ на необходимости 
дать почувствовать B'BHCKOMY двору его BÉpo- 
xomxoe поведене. CB этою цфлью онъ предлю- 
хжихь Императору обнародовать прокламащю 
ко всзмъ славянамъ, въ которой было бы сказа- 
но, что война, начатая противъ Росси есть въ 
то же время война противъ всВхъ славянъ. «Я 
полагаю, Ваше Величество,» заключихь свой 
докладъ Государственный Канцдеръ, «что благо 
Вашего царствован1я требуетъ не жалЗть Вн- 
скаго двора, ибо только умножая его затруднения 
Ваше Величество можете его заставить завлю- 
чить съ Вами особенный миръ». 

Но если взгладъ ва политику Австрш и 
нравственное достоинство заключенной ею со- 
зной конвенци могъ быть весьма разхиченъ, 
то, съ другой стороны, не могло быть двухь 
MBBHIX относительно крайней необходимости 
для Росси ограничить васкохлько возможно ока- 
зан1е союзной помощи Наполеону. Поэтому, въ 
виду совершившагося уже факта, Императоръ 
Александръ Г призвахь необходимымъ требо- 
вать оть ВЗнскаго двора положительныхъ объ- 
ясневЙ насчетъ его HaMBpeniñ. Онъ желаль 


`знать кавъ Австр!я намфрена толковать CONS- 


ную конренщю и въ какихъ размЗрахъ ее ис- 
полнить. Онъ остался убзжденнымъ, что суще- 
cTBoBagie Росс1и неразрывно связано съ неза- 
висимостью Австрии: если падетъ Росая, Австрия 
не въ COCTOAHIB будетъ устоять предъ ненасыт- 
вымъ властолюб1емъ Напохеона. «Его Величество 
заклинаетъ императора (Фравца) своего друга», 
говоритъ Государственный Канцлерь въ депешф 
отъ 28-го марта 1812 г. къ гр. Штакельбергу, 
«бросить взглядъ назадъ и вспоминать вс б3д- 
ствя уже причиненныя Фравщею его импери, и 
BHAËTE какъ она постепенно подготовляха и до- 
стигла ослабленя АвстрАи». Даже когдавъС.-Пе- 
тербургЬ получено было извВст!е, что Ascrpif- 
скй посланникъ въ Стокгольм8 Нейпергь cxb- 
лахь попытку отвлечь Швещю оть союза съ Рос- 
слтею, Государственный Канцлеръ писалъ къ гр. 
Штакельбергу, что Русское правительство не же- 
лаетъ прекратить BC сношен1я съ ВЗнекимъ KBO- 
ромъ, оть котораго вполнВ зависить придать 
HMB большй или менышй дружескй харак- 
теръ. (Депеша гр. Румянцева отъ 10-го 1юня 
1812 г.). 

Это требовав!е Росси совершенно соотвзт- 
ствовалособственнымъ желанямъ Австрии. Бога 
гр. Меттернихъ сообщилъ Русскому посланнику 


la convention de mars au ministre de Russie, il | мартовскую конвенцию, онъ вемедленно прибе 
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ajouta immédiatement, qu’une nécessité absolue 
avait seule pu forcer la Coar de Vienne à signer 
cette convention, malgré laquelle la Russie et 
l'Autriche pouvaient continuer à s'entendre en 
secret, relativement à leurs vues politiques. En 
outre, le comte de Metternich garantissait, que 
les troupes auxiliaires de l'Autriche agiraient 
seulement du côté de la Bukowine, et que leur 
nombre ne serait augmenté en aucun cas. «Quelle 
garantie nous donnez vous de ce que cette pro- 
messe sera effectivement remplie?» demanda le 
comte de Stackelberg. «Ces garanties», répliqua 
le ministre autrichien, «seraient dans l'intérêt 
même de la monarchie autrichienne, si elles 
n'étaient pas dans la loyauté du Souverain au 
nom duquel je parle en ce moment». (Dépêche 
du comte de Stackelberg du 16 (28) avril). 

Les mêmes assurances furent données au comte 
de Stackelberg par l’empereur François en per- 
sonne, qui désirait, que la Russie ne considérât 
pas l'Autriche comme partie sérieusement belli- 
gérante et continuât en secret ses relations ami- 
cales avec la Cour de Vienne. 

Quoiqu'il fut bien pénible pour l'Empereur 
Alexandre de voir l'Autriche alliée à Napoléon, 
il n'était cependant pas dans ses intérêts d’ame- 
ner une rupture définitive. Aussi tout au com- 
mencement de juillet, le comte de Stackelberg 
fut chargé d'annoncer à la Cour de Vienne, «que 
rien, qui pôt être contraire aux intérêts de l'Au- 
triche n'entrerait jamais dans les vues de Ба 
Majesté, qu'Elle serait même toujours disposée 
à les soutenir, si les chances de cette guerre lui 
devenaient favorables, mais qu’en revanche Elle 
s'attendait à ce que l'Empereur François reste- 
rait inébranlable dans son intention de ne point 
renforcer le contingent qu'il s'était engagé à 
fournir à la France, et qui, une fois pour toutes, 
devait rester fixé à 30 mille hommes». Enfin le 
gouvernement russe désirait, que cet accord fût 
rédigé par écrit. (Dépêche du chancelier de l'Em- 
pire du 2 (14) juillet). 

La Cour de Vienne était entièrement d'accord 
avec ce qui précède, maïs trouvait impossible d'y 
donner une forme précise. La ferme volonté de 
l'empereur François et sa parole devaient suffi- 
samment garantir l’accomplissement des engage- 
ments contractés. François I demandait à l’Em- 
pereur Alexandre un engagement tout à fait 
pareil, garanti par sa parole. Si dans un laps 
de temps de six semaines, la Cour de Vienne 
пе recevait pas de réponse définitive, l’empereur 
François s'estimerait affranchi de la parole don- 
née. Le comte de Stackolberg fut autorisé à 
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BHXB, ЧТО ТОЛЬБО крайняя необходимость заста- 
вила ВФнсюй дворъ завлючить ее и, вопреки 
ей, между Росс1ею и Австрею можеть продол- 
жаться тайное соглашене относительно ихъ 
политическихь видовъ. Сверхъ того гр. Мет- 
тернихъ ручался, что ABCTPIACRIA союзныя вой- 
ска будуть XÉACTBOBATE со стороны Буковины 
и число ихъ ни въ какомъ случаВ не будетъ 
увеличено. «Но ч%мъ», спросихь гр. Штакель- 
бергь, «Вы намъ гарантируете, что это об щан1е 
будетъ дЪйствительно исполнено?». «Гаранти,— 
возразилъ АвстраЙсв1Й министръ—«заключаются | 
въ собственныхь интересахъь Австрйской мо- 
HAPXIH, если не въ добросовзстности Государя 
именемъ котораго я говорю въ настоящую MH- 
нуту». (Депеша гр. Штакельберга отъ 16-го 
(28-го) anphaa). | 

Точно Takia же увЗревя получилъ гр. Шта- 
кельбергь хично отъ императора Франца, кото- 
рый просилъ, чтобъ Poccia He разсматривала 
Австрию какъ дЪйствительно воюющую сторону 
и продолжала бы секретвымъ образомъ свои 
дружескя свошенля съ ВЪчекимъ дворомъ. 

Какъ не грустно было для Императора Алек- 
сандра BHUBTE также Австрию на сторон На- 
похеона, все-таки не въ интересахъ Росси было 
довести AIO до окончательнаго и полнаго раз- 
рыва. Поэтому, въ самомъ вачал Июля, гр. 
Штавельбергь уполномочивается объявить ВЗн- 
скому двору, что „ничего противор чащаго HH- 
тересамъ Австрии не входитъ въ виды Его Вели- 
чества, что онъ даже всегда готовъ поддержи- 
вать ее, если успзхь этой войны будетъ на 
его сторонз, но что за то Его Величество по- 
лагается на несокрушимость намфренля импе- 


_ратора Франца не увеличить корпуса войска, 


обЪщаннаго Франщи, и который разъ навсегда 
долженъ остаться въ 30.000 челов къ“. Нако- 
пецъ Русское правительство желало, чтобъ это 
соглашен1е получило письменную форму. (Депе- 
ша Государственнаго Канцлера отъ 2-го (14-го) 
1Ю4Я). 

В$нск!Й дворъ совершенно согласплея съ 
содержанемъ приведеннаго обязательства, но 
только признахъь невозможнымъ придать ему 
письменную форму. Твердая воля императора 
Фравца и данное имъ слово должны были быть 
достаточными гарантями въ исполнени ири- 
нятаго обязательства. Отъ Императора Алек- 
сандра требовалось Францомъ [ такое же точно 
обязательство, подтвержденное честиымъ сло» 
вомъ. Если же въ течени 6 недзль Bacriñ 
дворъ не получилъ бы окончательнаго OTBÈTA, 
то имнераторъ Фравцъ счеаЪ бы себя освобож- 
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conclure un engagement sur ces bases, à défaut 
d'acte formel. 


Ainsi au moment même, où la Grande Armée 
de Napoléon envahissait le territoire russe, un 
accord entre la Russie et l'Autriche, paralisait 
singulièrement l'effet de la convention de mars. 
En conséquence, pendant toute la durée de la 
guerre, les relations entre le gouvernement russe 
et le Cabinet de Vienne ne furent pas interrom- 
pues. П est vrai, que le comte de Stackelberg 
dût quitter Vienne, après la déclaration de guerre, 
le comte de St. Julien quitta également St. Pé- 
tersbourg, quoique l'Empereur Alexandre lui eût 
proposé de rester à son poste. Le comte de 
Stackelberg se logea à Gratz et eut de fréquen- 
tes entrevues avec le comte de Metternich et 
avec Lebzeltern. Un membre de l'ambassade, 
M. d'Ott, resta à Vienne, et M. Marchal, qui 
faisait partie de l'ambassade autrichienne, пе 
quitta point St. Pétersbourg. 

Ces négociations furent entourées du plus grand 
secret, mais ne présentent pas d'intérêt particu- 
lier. Il est curieux, cependant, qu’en octobre 1818, 
le comte de Metternich se plaignait au comte de 
Stackelberg de ce que les troupes russes avaient 
été éloignées des frontières autrichiennes. Il prou- 
vait, que cela était absolument nécessaire, pour 
justifier aux yeux de Napoléon, l'inactivité des 
troupes auxiliaires de l'Autriche et pour ras- 
sembler un corps d'observation considérable en 
Galicie. (Dépêche du comte de Stackelberg du 
12 (24) octobre 1813). 


Pour cette fois les craintes et les calcules du 
comte de Metternich, qui étaient basés sur de 
brillantes victoires de Napoléon, ne furent pas 
réalisés. Au mois de décembre 1812, la Grande 
Armée offrait l'apparence d'une troupe de bri- 
gands déguenillés, amaigris, tués par le chagrin 
et par d’atroces souffrances. Napoléon perdit en 
Russie, non seulement l’auréole du vainqueur, 
mais encore l'autorité du dictateur absolu de 
l’Europe. 

La nouvelle du désastre de Napoléon fut reçue 
avec bonheur par l’armée et le peuple autri- 
chiens, mais étonna et alarma le Cabinet de 
Vienne. Déjà en décembre 1812 le gouvernement 
russe l’exortait avec insistance à se déclarer 
ouvertement contre Napoléon et à profiter de 
l'occasion pour rentrer en possession de ses an- 
ciennes provinces; mais le comte de Metternich 
avait foi dans le génie de Napoléon. Il croyait, 
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деннымъ отъ даннаго слова. Гр. Штакельбергь 
быхъ упохномочень заключить это обязательство 
на предложенныхъ услошяхъ, хотя не формаль- 
НЫМЪ ЗЕТОМЪ. 

Такимъ образомъ, въ TOTE самый моменть, 
когда великая армя Наполеона вступила Ha 
Русскую землю, между Росс ею и Австрею уже 
заключено было соглашен!е, значительно пара- 
хизовавшее дйств1е мартовской союзной кон- 
венщи. Согласно съ этимъ, во время всей войны 
сношенля между Русскимъ правительствомъ и 
ВФнекимъ кабинетомъ нисколько не прекрати- 
лись. Правда, гр. Штавельбергь долженъ быль, 
посл объявленя войны, покинуть В%ну и гр. 
С. Жюльенъ вызхалъ изъ С.-Петербурга, хотя 
Императоръ Алексанхръ предложилъ ему остать- 
ся безпрепятственно на своемъ посту. Но гр. 
Штакельбергъ поселился въ Грац и имЗль ча- 
стыя свидан!я съ гр. Меттернихомъ и Лебцель- 
терномъ. Въ BBHB же остался членъ посольства 
Г. Отть, подобно тому какъ въ ПетербургВ остал- 
ся членъ Австрскаго посольства Маршахъь. 

Bec эти cHomenis происходили подъ величай- 
шимъ секретомъ, но по содержаню своему не 
представляютъ особеннаго интереса. Любопытно 
OAHAEO, что въ октябр® 1813 г. гр. Меттервихъ 
жаловалси гр. Штакельбергу на то, что Русскихъ 
войскъ COBCBMB H'BTE близь АветрАйскихь гра- 
nus. Между тЪмъ, доказывахь OH, это крайне 
необходимо для того, чтобъ оправдать въ гла- 
захъ Наполеона пассивность Австрийскаго вепо- 
могательнаго корпуса и сосредоточить въ l'a- 
лищи большой обсерващюнный корпусъ войскъ. 
(Депеша гр. Штакельберга отъ 12-го (24-го) 
октября 1813 r.). 

Однако, Ha этотъ разъ ONACEHIA или разсчетъ 
гр. Меттерниха, основанныя Ha блестащихь по- 
бёдахъ Наполеона оказались невфрными. Въ 
декабрв м%сяцв 1812 г. великая армя пред- 
ставляла только шайки людей, оборванныхъ, HC- 
худалыхъ, убитыхъ горемъ и ужасными страда- 
ниями. Наполеонъ [ потерялъ въ Росси не только 
обоян!е непобздимаго полководца, но BMBCTÉ 
съ TBMB авторитетъ неограниченнаго власте- 
ABHA HAXB всею Европою. | 

Hssbcria о nopaxenin Наполеона были CE 
неподд®льнымъ восторгомъ принаты Австр- 
свою армею и народомъ, но сильно озадачили 
и встревожили Bhucrift кабинетъ. Если Pyocæos 
правительство уже въ декабрь 1812 г. mA 
тельно убЪждазо его открыто. | 
тивъ Наполеона и воспот® 
случаемъ для возвраяыи 
нихь провянщАЙ, ' 









1813 г. 


que la chance pouvait encore зе ranger sous les 
drapeaux du gendre de l’empereur d'Autriche 
et se fit un devoir d'agir avec lenteur et pru- 
dence. 


Cependant, l'armée de Napoléon étant entiè- 
rement détruite et expulsée de la Russie, les 
hostilités devait également cesser à moins, que 
la Cour de Vienne ne se décidât à continuer 
avec ses propres forces la guerre contre la Rus- 
sie. Forcer la Cour de Vienne à séparer son 
sort de celui de Napoléon — tel devait être le 
but de la politique russe. 


En décembre 1812 Anstett reçut l’ordre de se 
rendre auprès du prince de Schwarzenberg, com- 
mandant en.chef du corps auxiliaire de l’Au“ 
triche, et de lui offrir un armistice. Le prince 
Koutouzow de Smolensk lui donna ses instruc- 
tions et l’autorisa à conclure cet armistice pour 
trois mois au plus. Anstett eut une entrevue 
avec le prince de Schwarzenberg et après de 
courtes négociations fut conclu l'acte suivant, 
qui offre une grande importance, car il sépara 
la Cour de Vienne de son allié et abandonna 
celui-ci à son destin. Il s'entend de soi-même, 
que cet acte fut conclu sous le sceau du plus 
grand secret et devait être entouré d’un mys- 
tère impénétrable. 


La rigueur de la saison et d’autres 
considérations également puissantes ont 
décidé les Maréchaux commandants en 
chef l’armée de 5. M. l'Empereur d’Au- 
triche, Roi de Hongrie et de Bohême et 
celles de S. M. l'Empereur de toutes 
les Russies, de convenir d’une suspen- 
sion d'armes. Ils en ont fixé la nature 
et les termes dans. la présente Conven- 
tion secrète, qui, signée unilatérälement 
sera échangée entr’eux et sera envisa- 
comme un des Actes les plus obli- 
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еще не потерялъ окончательную вфру въ гей 
Наполеона. OHE повагалъ, что счаст!е можеть 
еще разъ возвратиться къ знаменамъ зятя HM- 
ператора АвстрАйскаго, и потому поставихъ 
себ AOZTOME X'BÂCTBOBATE медленно и осмотри- 
тельно. 

Однако, въ виду познзйшаго уничтоженя 
apmix Наполеона и изгнан!я ея изъ Росси, Ав- 
страйсый вспомогательный корпусъ холженъ 
быль также прекратить военных хфйствя, если 
BBaceiñ XBOPR не рфшился вести своими соб- 
ственными силами и самостоятельно войну про- 
тивъ Росси. Заставить ВФнсый дворъ отдф- 
лить свою судьбу отъ участи Наполеона—въ 
этомъ должна была заключаться ближайшая цВль 
Русской политики. 

Поэтому, въ декабрВ 1812 г. Анштетъ поду- 
чиль приказан!е отправиться къ князю Швар- 
ценбергу, главнокомандующему ABCTPIACEHME 
вспомотательнымъ корпусомъ, и предложить ему 
перемире. Князь Кутузовъ-Смоленскай снабдилъ 
его инструкщями и Ууполномочихь заключить 
перемир!е не больше какъ на три мВсяца Анш- 
тетъ имфль свидан1е съ вн. Шварценбергомъ, 
и п0слВ весьма непродолжительныхъ перегово- 
ровъ былъ заключенъ нижесх8дующЙ AETE, 
который представляется чрезвычайно важнымъ 
потому, что имъ Внскай дворъ отдФляется отъ 
своего союзника, предоставляя его на произ- 
BOXE судьбы. Само собою разумФется, что этотъ 
актъ былъ заключенъ при соблюдени величай- 
шаго секрета и долженъ былъ храниться въ 
непроницаемой Tañus. 


Суровость времени года и друмя оди- 
наковымъ образомъ дЪйствительныя при- 
чины побудили главнокомандующихъ 
армею Е. В. Императора Австрай- 
скаго, Короля БВенгерскаго и Богем- 
скаго, а также армею Е. В. Импера- 
тора Всероссйскаго согласиться Ha пре- 
kpamexie военныхъ дЪйстий. Существо 
и сроки этого перемиря они опредз- 
лили въ настоящей секретной конвенции, 
которая, по подписани каждою сторо- 
ною отд®льно, будетъь обмЗнена между 


ними и будетъ считаться однимъ изъ 


наиболзе обязательныхъ актовъ сего 
рода. 


1813 г. 


ARTICLE I. 
| 


Il y aura à dater de la signature du 
présent Acte, un armistice étendu à tous 
les corps Autrichiens, qui se trouvent 
sous mes ordres et réciproquement aux 
armées Russes. Cet armistice sera illi- 
mité dans son terme. Si cependant, ce 
qui n’est pas à prévoir, il était ques- 
tion d’une reprise d’hostilité, la dénon- 
ciation de l’armistice sera de quinze jours, 
et ce n’est que le quinzième révolu, que 
les hostilités pourront recommencer. 


ARTICLE Il. 


Le plan projetté pour la marche du 
corps Autrichien ayant été adopté dans 
toute sa teneur, il devient obligatoire 
tant pour la direction et les époques de 
la retraite indiquée, que pour la ligne 
de démarcation à occuper par les corps 
autrichiens. Ce plan est donc envisagé 
comme partie intégrante de la présente 
Convention et il a été signé de même 
pour ressortir son plein et entier effet. 


Fait dans notre quartier général de 
Zeycz le (18) 30 Janvier 1813. 


(L. S.) Le Maréchal commandant en chef 
le corps auxiliaire d'Autriche: 


Le Prince de Schwarzenberg. 


Annexe à la Convention d’armistice du 
18 (30) Janvier 1813. 
Wiskow d. 12 (24) January 1813. 


Wenn wir nach 5 Tagen die Gegend 
an der Narew verlassen, s0 stehen wir 
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Со дня подписан1я настоящаго акта 
установлено будетъь перемирие, распро- 
страняющееся на вс$ Австрйеве кор- 
пуса, находящеся подъ меимъ началь- 
ствомъ, à равнымъ образомъ на Pyc- 
свя войска. Это перемир!е установляется 
безъ опредЗлен1я срока; если же, чего 
нельзя предвидЪть, поднятъ будеть во- 
просъ о возобновлени непрлязненныхъ 
дЪйстьй, то объявлен!е о прекращения 
перемир!я сд$лано будетъ за ABB недЪли 
и только по истечени послздняго дня, 
‹непрятельсымя  дЪйстыя могуть быть 
возобновлены. 


СТАТЬЯ II. 


Планъ предположенный для марша 
Австрйскихъ войскъ, будучи принять 
въ полномъ его COCTABB, становится 
обязательнымъ, какъ въ отношении Hà- 
правленя и сроковъ указаннаго OTCTY- 
пленя, такъ и въ отношенти демарка- 
IOHHOË лини, которую займуть Ав- 
стрйсве корпуса. Тавимъ образомъ 
планъ этотъ считается составною часто 
настоящей конвенц!и и для приведеня 
въ полное и совершенное дёйстве былъ 
подписанъ въ томъ же порядЕВ. 

Заключено въ нашей главной ввар- 
тир$ въ ЗейчВ 30-го (18-го) января 
1813 года. 

(м. п.) Фельхмаршалъ, главнокомандую- 

шй Австрйскимъ вспомогатель- 
HHMB корпусомъ: 
Князь Шварценбергъ. 


о 
Приложен!е къ конвенщи о nepexapix 
18-го (30-го) января 1813 г. 


Висковъ 12-го (24-го) января 1813 г. 


Когда мы по истечени 5 дней ос- 
тавимъ MÉCTHOCTE при Нарев®, то мы 
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4. 22 Januar (3 Februar) hinter der | остановимся 22-го января (3-го февраля) 
Weichsel bei Warschau. sa Вислою при Варшав$. 

4. 23 Januar (4 Februar) oder 24 (5) 93-го января 4-го (февраля) или 24-го 
künnte diese Stadt üdergeben und der | (5-го) этотъ городъ могъ бы быть сданъ 
Marsch hinter die Piliza angetreten | и начать маршъ за Пилицу. 
werden. 

Die Armee kann von dort in 8 Tagen ADMiä можетъ оттуда въ 8 дней т. €. 
also d. 1 (13) Februar hinter die Piliza | 1-го (13-го) февраля прибыть sa Пилицу. 
kommen. | 

Wenn bhinter diesen Fluss und der Если за этою р%кою и за лишею, 
Linie, die von Petrikau längst der ge- | которая отъ Шотркова по прямому пути 
raden Strasse nach Breslau bis an die | на Бреславль ведетъ по Силезской гра- 
schlesische Gränze führt, noch 6 Tagen | ницы, еще проведено будеть 6 дней, 
verweilt werden, um unsere Hospitäler | дабы наши госпитали и склады, устроен- 
und Dépôts, die hinter derselben etablirt | ные за этою линею подвинулись на- 
sind, zurück zu schaffen, so wird задъ, TO | 

d. 7 (19) Februar der Rückmarsch 7-го (19-го) февраля начнется обрат- 
von Novomiasto und Petrikau angetre- | ный маршъ отъ Новемясто и Шотр- 
ten. Кова. 

№ п den Fall angenommen, dass man Въ случа, если за демаркацонную 
die Linie zur Demarcation annehme, | линю будеть принята та, которая ве- 
welche von Iosefow, längst der Kamiena- | xers отъ Тосефова по р%зЕЗ КаменкЪ 
bach über Kunow, Bodzecin, längst den , чрезь Куновъ, Бодзечинъ, по горнымъ 
Gebirgsländern bis Lapuschno, auf der | областямъ до Лапушно и по почтовой 
Poststrasse über Malogov nach Zarnovicz | дорогВ чрезъ Малагопть на Жарновець 
an der alten West-Gallicischen Gränze | у старой границы Западной Галищи, 
fahrt, so sind abermals 8 Tage noth- | тогда понадобятся опять 8 дней, чтобъ 
wendig, um hinter dieselbe zu kommen, | оставить ee за собою, такъ что 
mithin man in solche 


d. 15(27) Februar ankommen würde. 15-го (27-го) февраля можно будеть 
прибыть на эту линю. 
Karl Fürst zu Schwarzenberg. Князь Карлъ Шварценбергъ. 
№ 68, № 68. 


1813, 15 (27) juin. Convention d'al- 1813, 1юня 16-го (27-го). Союзная 
liance conclue à Reichenbach entre l'Au- | конвенщя, заключенная между Авотр!- 
triche, la Prusse et la Russie. ею, Прусоею и Росыею въ Peitxexéaxé, 


1813 г. 


№ 69, 


1813, 19 juin (1 juillet). Article sup- 
plémentaire relatif à la prorogation du 
terme assigné à la clôture des pourpar- 
lers avec l'empereur Napoléon L. 


La déroute complète de la grande armée en 
Russie est un de ces événemens d'universelle im- 
portance qui troublent la vie historique des peu- 
рев, leur font prendre d’autres directions et leur 
posent de nouveaux problèmes. 

Après avoir expulsé les Français, l'Empereur 
Alexandre avait dû préciser le but, auquel de- 
vait tendre l’action militaire, afin de le propor- 
tionner aux moyens dont il pouvait disposer. 
Ayant franchi la frontière de son Empire à la 
tête de son armée victorieuse, il avait le choix 
entre une paix glorieuse et avantageuse et la 
continuation de la guerre jusqu'à се qu'il n'eut 
refoulé la France dans ses anciennes limites 
historiques. П était certainement bien plus facile 
de se contenter d’une paix glorieuse, mais, еп 
revanche, le repos et la paix de l’Europe n’eus- 
sent pas été suffisamment garanties. Il fallut 
donc se demander, si les moyens dont on dispo- 
sait permettaient de continuer la guerre qui 
devait débarrasser l'Europe du despotisme de 
Napoléon et mettre un frein à son ambition dé- 
vorante. La Russie était-elle en état de rendre 
à elle seule aux peuples de l’Europe leur liberté 
et leur indépendance nationale ou devait-elle re- 
courir à des alliances pour obtenir ce but? 

Les hommes d'Etat d'alors répondaient diffé- 
remment à ces graves questions qui exigaient 
avant tout une prompte solution. L'Empereur 
Alexandre avait demandé au chancelier de l’Em- 
pire de Russie, comte Roumiantzow et au secré- 
taire d'Etat, comte Nesselrode de consigner leurs 
vues sur les buts immédiats que devait pour- 
suivre la politique de la Russie. 


Obéissant aux ordres de son Souverain, le 
chancelier avait écrit à l'Empereur à la date du 
16 décembre 1812, que la Providence avait élu 
Sa Majesté pour lui confier la mission de libé- 
rer tous les peuples et de calmer les passions, 
qui depuis trop longtemps tourmentaient l'Eu- 
горе. Cette «mission céleste» devait être rem- 
plie, selon l'avis du chancelier, par l'Empereur 
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1813, ня 19-го (юля 1-го), Допол- 
нительная статья относительно продол- 
жешя срока для переговоровъ оъ импе- 
раторомъ Наполеономъ 1. 


Ужасное поражен!е великой apmix Наполеона 
въ Роса представляется однимъ изъ т%хъ Mi- 
ровыхъ событй, которыя производатъ перево- 
роты въ исторической жизни народовъ, давая 
ей иное направлене и ставя новыя задачи. 

Посл изгнаня Французовъ изъ Poccix, Им- 
ператоръ Алексавдръ долженъ былъ точно опре- 
ABAUTE дальнфйшую цфль военныхъ дфйствй 
противъ Наполеона, чтобъ соразм®рять съ нею 
средства, имфвишяся въ его распоряжени. Вы- 
ступивъ за предзлы своей Имперш, во главз 
побфдоносной своей арм, Александру [ пред- 
ставлались на выборъ дв цфли: нли миръ съ 
Наполеономъ на почетныхь и выгодныхъ для 
Росси условяхъ, или же продолжене войны 
до тзхъ поръ, пока Франщи будутъ поставлены 
преже1я историческя ея границы. Достижене 
первой цзли не могло представить столько за- 
TPYAHCHIS, какъ осуществлене второй, но въ 
посл днемъ случа миръ и спокойстве въ Евро- 
цз нисколько He были бы обезпечены надлежа- 
щимъ образомъ. РЬшившись же въ пользу не- 
обходимости освободить Европу отъ гнета На- 
полеона и поставить предВлы его неограничен- 
ному властолюбю, спрашивалось: какими сред- 
ствами эта цВль могла бы быть достигнута? Въ 
состоя ли была бы одна Росёя возвратить 
европейскимъ народамъ ихъ свободу и Hauio- 
нальную независимость, или же, ова должна 
была искать союзниковъ для достижен1я этой 
цзли? Эти трудные вопросы, требовавше ско- 
phämaro pasphmenia, далеко неодинаково раз- 
сматривахись Русскими государственными ANAL 
ми тогдашнаго времени. Императоръ Александръ 
предложилъ Государственному Канцлеру гр. Ру- 
мянцеву и статсъ-секретарю гр. Нессельроде 
высказать свои мня о ближайшихь цфляхъ 
политики Poccix. 

Государственный Канцлеръ писалъ 16-го де- 
кабря 1812 г. Его Величеству, что Провидн!е 
избрало Русскаго Императора opyxiem" 114 осво- 
божден1я всзхъ народовъ H успокоен!я страстей» 
которыя уже слишкомъ долго волнуютъ Европу. 
Эту «ниспосланную небомъ мисс1ю» Александръ 
I холженъ исполнить «совершенно одинъ». Съ 
этой точки 3PBHÏA, гр. Румянцевъ весьма мало 
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Alexandre seul. Le comte Roumiantzow atten- 
dait du reste fort peu des alliances prussienne 
et autrichienne. П critiquait surtout la politique 
de la Cour de Vienne qu'il qualitiait d’«indécise 
et de bigarrée». A l'époque où l’Autriche, faible 
et désunie, sous le poids d'une complète désor- 
ganisation de tous ses élémens, et déchue de sa 
grandeur et de sa puissance passées, n'envisa- 
geait plus la politique d'un point de vue élevé, 
le Cabinet de Vienne s'était décidé à une alli- 
ance avec une Puissance qui ava@ toujours été 
son ennemie irréconciliable et le plus redou- 
table. Cet état de choses avait fait craindre au 
chancelier russe l'alliance avec la Cour de Vienne, 
et si l'Empereur désirait, en égard à ses propres 
intérêts, relever l'Autriche et lui rendre son im- 
portance passée, il ne saurait, selon l'avis du 
chancelier, être assez «sobre» dans ses relations 
avec elle. (Lettre du comte Roumiantzow du 4 
février 1813). 

Bien que parfaitement convaincu du dévoue- 
ment sans bornes du chancelier, l'Empereur ne 
laissa pas de remarquer que les circonstances 
ayant changé de face dans ces dernières an- 
nées, la politique de la Russie devait changer 
aussi. 


Le comte Roumiantzow était complètement 
d'accord avec l'opinion de son Souverain et dis- 
tinguait deux époques dans les événemens mo- 
dernes. «Je ne fais pas de donte»s — écrivait-il 
à la date du 20 février 1813—<puisque j'ai été 
le témoin de cette succession d'efforts qu'ont 
fait toutes les Puissances pour entraîner et 
nécessiter l'Empire de Votre Majesté à se charger 
seul de labourer, pour ainsi dire, avec péril tout 
le champ de la Commune Européenne.» Cette mis- 
sion céleste dont personne ne se dissimulait les 
difficultés fut pourtant victorieusement remplie 
par la Russie; elle avait porté à elle seule пп 
coup mortel à la domination de Napoléon. C'est 
ici que finit la première époque. «La seconde— 
écrivait le comte Roumiantzow—«se présente au- 
jourd'hui et consiste dans un travail continuel 
et sourd, dans cette confuse agitation à laquelle, 
se me semble, se livrent tous les Cabinets afin 
d'arriver à ce but, que sur le même champ, 
uniquement labouré par Votre Empire, la Rus- 
sie n'obtienne aucune part à la récolte.» 


Voilà pourquoi le chancelier russe, pénétré 
d'un sentiment de méfiance à l'adresse de la po- 
litique de Vienne et de François L trouvait in- 
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OÆHAAIE оть союза съ Прусчею и Австрею. 
Особенно сильно критикуетъь онъ похитику В$н- 
скаго двора, которая всегда ‹нер$шительна и 
разношерстна». Въ то время, когда Австря 
была раздВлена, слаба и подъ гнетомъ совер- 
шеннаго разстройства своихъвнутреннихъ CHI, 
когда она уже упала съ прежней своей высоты 
и могущества, ВЗнсмЯ кабинетъ, ие обладая ни 
возвышенными взглядами на вещи, ни муже- 
ствомъ, соединяется съ державою, которая по- 
стоянно была самыиъ опаснымъ и непримири- 
мымъ его врагомъ. На этомъ основанш, Госу- 
дарстввенный Канцлеръ совфтуетъ опасаться 
союза съ ВЗнскимъ дворомъ, и если Импера- 
торъ, въ виду своихъ собственныхъ интересовъ, 
желаетъ возвысить Австрию и возвратить ей 
прежнее значене, то нельзя не быть достаточно 
«осторожнымъ» въ свошеншяхъ съ нею. (Письмо 
гр. Румявцева отъ 4-го февраля 1813 г.). 


Императорь Ачлександръ 1, будучи вполн% 
убЪъжденъ въ безпредльной преданности Госу- 
дарственнаго Канцлера къ его интересамъ и ко 
благу Poccix, замфтилъ однако ему, что обсто- 
ательства значительно изм$нились въ посл днее 
время, и потому, должна также изифниться 
политика Россш. 

Гр. Румявцевъ совершенно соглашается съ 
этимъ инфтемъ своего Государя и говорить, 
что въ новзЙйшихь событяхъ можно различить 
дв эпохи. «Я не сомнЪваюсь въ этомъ», пи- 
шетъ Государственный Канцлеръ 20-го февраля 
1813 г., «ибо я самъ былъ свидфтелемъ цхаго 
ряда усилй, сдЪфланныхъь всзми державами, 
чтобъ увлечь и заставить Имперю Вашего Ве- 
личества принять исключительно на себя обра- 
ботыван1е, сопряженное съ опасностями, земли 
всей, такъ сказать, европейской общины». Но 
сверхь всеобщихъ ожидан!й, Poccis въ состоя- 
ни была исполнить эту исполинскую задачу, 
т. е. она нанесла смертельный ударъ владыче- 
ству Наполеона. ЗдВсь конецъ первой эпохи. 
«Вторая эпоха», пншетъ гр. Румаянцевъ, «которая 
CI'BAOBAIA за первою н теперь наступила, за- 
ключается въ неустанной и скрытной работь 
и въ той безпорядочной агитащи, которымъ, 
насколько мн кажется, предались вс Каби- 
неты, съ цёлью достигнуть того, чтобъ въ жатвЪ 
CB того же самаго поля, которое воздВлывала 
исключительно Ваша Hunepia, Poccia ne поду- 
чила бы никакой части». 

Такимъ образомъ, Государственный Канцлеръ, 
проникнутый до мозга костей недовёремъ къ 
политикЪ В$нскаго двора и Фрапца I, призналъ 
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dispensable que la Russie remplisse seule la mis- 
sion qui lui est échue et continue à faire sans 
alliances la guerre à Napoléon. 


Tout opposée était l'opinion du comte Nessel- 
rode, qui durant la campagne se trouvait dans 
la suite de l'Empereur, et qui avait pris depuis 
1812 une part immédiate et active à tous les 
pourparlers diplomatiques. Le jeune secrétaire 
d'Etat, avait soumis à la fin de 1812 à la bien- 
veillante appréciation de 8. M. l'Empereur un 
rapport remarquable dont voici l'exposé succint. 


«La guerre qui a éclaté entre nous et la France 
—commence son rapport le comte Nesselrode— 
ne saurait être envisagée comme une entreprise 
préméditée de notre part en faveur de la liberté 
et de l’Europe». La Russie, bien au contraire, 
n'avait offert aucun prétexte à une guerre; mais 
c'est Napoléon lui-même qui Га désirée et dé- 
clarée. La Russie n'a fait que défendre sa vie et 
son territoire. Le seul but de la Russie avait 
été de repousser l'invasion et elle Га manifesté 
dans toutes ses proclamations. Maintenant que 
ce but va être atteint que le dernier soldat fran- 
çais aura quitté le territoire russe, on pourrait 
se demander que faire après? Ne devrait-on pas 
continuer la guerre pour obtenir de plus grands 
avantages encore? Avant de pouvoir répondre à 
cettequestion il s’agit de savoir quels sont les inté- 
rêts et les nécessités dela Russie? Pierre le Grand 
et Catherine II ont élevé la Russie à un niveau 
d'importanceet de prospérité qu’elle n'avait jamais- 
atteint. Son territoire est immense et son 50] 
récèle des richesses inconnues, mais on ne sau- 
rait nier que le long règne de Catherine П et 
sa politique internationale n'aient épuisé pour 
une grande part la prospérité et les forces du 
peuple russe. L'Empereur Alexandre avait seul 
voué sa sollicitude au développement de la ri- 
chesse intérieure de l’Empire, de son commerce 
et de son industrie. Mais malheureusement les 
attentats répétés de Napoléon à l'indépendance 
des Etats d'Europe empêchèrent la réalisation 
des idées généreuses de l'Empereur. Des guerres 
interminables et surtout la plus dangereuse — 
celle de 1812 «qui а porté le dernier coup à 
notre prospérité et àenos fingnces»,—ont grave- 
ment dérangé les affaires intérieures de ГЕт- 
pire. «Sous ce rapport — prétend le comte Nes- 
selrode, — les cordes sont tendues autant que 
possible. C'est donc un état de paix stable et 
solide que réclament les intérêts bien entendus 
de la Russie, après que ses succès contre les 
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необходнмымъ, чтобъ Росс1я совершенно одпа 
окончила выпавшую на ся долю задачу и про- 
должала бы безъ союзвиковъ войну противъ 
Наполеона. 

Прямо противоположно было ине гр. Hec- 
сельроде, сопровождавшаго Императора Алхек- 
сандра въ поход$ и принимавшаго съ 1819 г. 
непосредственное и самое дфятельное yyacrie 
во всЪхъ дипломатическихъ переговорахъ. Въ 
ковцз 1812 г. молодой статсъ-секретарь пред- 
ставилъ на бФагосклонное усмотрё ше Государя 
крайне замфчательный докладъ, содержаше ко- 
тораго заключается въ ся дующемъ. 

«Война, возникшая между нами и Фравщею, » 
начинаетъ гр. Нессельроде, «не можетъ быть 
разсматриваема какъ предпряте, начатое нами 
съ вам ренемъ освободить Европу.» Напротивъ, 
Росая не подавала никакого повода къ войн%, 
но самъ Наполеонъ желаль и началь ee. Poccia 
только оборонялась и защищала свою собствен- 
ную жизнь. Поэтому, дать отпоръ этому напа- 
ден1ю — такова была цфль Poccix, и эту hab 
она провозглашала во всфхъ своихъ проклама- 
щаяхь. Теперь, когда скоро цзль эта будеть до- 
стигнута и на Руеской землВ ве будеть ни од- 
ного француза, спрашивается: что дальше? Не 
сл$дуетъ ли продолжать войну, чтобъ добиться 
другихъ еще большихъ выгодъ? Для pasphmenia 
этого вопроса требуется прежде всего знать: 
чего требуютъ собственные интересы Росси? 
Петръ Велиый и Екатерина П возвели Россю 
на высокую степевь политическаго могущества 
и процвфтавя. Территорля ея обширна и въ 
нзхрахъ ея лежатъ невфдомыя богатства. Но 
нельзя не сказать, что продолжительное цар- 
crBoBagie Екатерины П и международная ея 
политика значительно истощали ввутреннее 
благосостояе и силы Русскаго народа. Въ 
развятю же ввутренняго благосостоан1я Имле- 
piH, торговли и промышленности были направ- 
лены заботы Императора Александра по вступ- 
лени на престолъ. Но, къ несчаст!ю, постоян- 
ныя посягательства Франши на независимость 
европейскпхъ государствъ не дали осуществить- 
ся великнимъ предначертамямъ Императора. 
Нескончаемыя войны и, наконецъ, самая опас- 
ная война 1812 года, которая «нанесла посх8х- 
HiÂ ударъ вашему благосостояню и иащимъ 
финансамъ», сильно разстроили BHYTPEHHIA д®ла 
Hunepin. «Въ этомъ отношени», утверждаетъь 
графъ, «струны натянуты настолько, насколько 
возможно. Поэтому, в®рно понятые интевлем 
Росси, очевидно. требуютъ шире 
крзикаго, посх® того ках 
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armées françaises ont garanti sa conservation 
et son indépendance». 

Mais pour atteindre ce but il serait indispen- 
sable de refouler la France dans ses anciennes 
limites entre le Rhin, les Alpes, les Pyrennées 
et l'Escaut. «C'est là assurément — continna le 
comte Nesselrode — le maximum des vœux que 
nous puissions former dans l’état actuel de 
l'Europe». 

On pourrait se demander quels sont les moyens 
qui permettraient d'atteindre ce but? N'est-il, 
peut-être, pas en général hors de portée? 


П n'y a pas de doute que la Russie seule n'est 
pas en état de remplir cette mission et de con- 
tinuer la guerre. Ni le nombre des forces ar- 
mées de la Russie, ni l'état déplorable des fi- 
nances ne permettent d'illusions à cet égard. 
Voilà pourquoi les forces alliés de la Prusse et 
de l'Autriche sont tout-à-fait indispensables, sans 
elles la Russie ne saurait rien entreprendre. 
S'assurer le concours des deux Cabinets alle- 
mands et connaître leurs vues — voilà le but 
immédiat de la politique russe. Nos ouvertures 
à leur égard doivent être franches et positives. 
«C'est surtout la Cour de Vienne qui а droit à 
notre confiance, car on ne saurait nier qu'elle 
nous & donné pendant cette guerre des preuves 
multiples de ses dispositions favorables, tant par 
la fidélité avec laquelle elle a tenu, malgré les 
instances énergiques de Napoléon la promesse 
qu'elle nous a donnée de ne point augmenter le 
contingent de son corps d'armée, que par le peu 
de vigueur, qui a caracterisé, surtout ce dernier 
tems les opérations de ce corps. Par conséquent, 
il n’y aurait pas d'inconvénient à lui tenir un 
langage moins vague, et à lui donner des assu- 
rances moins générales, que celles qui lui ont 
été données jusqu'ici.» 1l faut déclarer nettement 
à l'Autriche, que si elle maintenait l'alliance 
avec Napoléon, la Russie n’aumit pas l'intention 
de continuer les opérations militaires, mais n’au- 
rait en vue que ses propres intérêts. Si l'Autriche 
consentait à se joindre à la coalition, la Russie 
serait prête à travailler pour l'affranchissement 
de l'Allemagne en fournissant une armée de 
150,000 hommes. C'est tout ce que la Russie 
peut offrir. 


Mais si l'Autriche ne rompait pas l’alliance 
avec Napoléon, les finances et les affaires inté- 
rieures de la Russie ne lui permettraient pas de 
continuer la guerre, mais l’obligeraient à con- 
clure la paix avec la France. Dans ce cas la 
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французскихъ APMIX упрочили ея жизнь и не- 
зависимость». 

И вотъ для достижен1я этой цфли необходимо 
поставить Францию въ старыя ея границы между 
Рейномъ, Альпами, Пиринеями и Шельдою. ‹Въ 
ЭТОМЪ», доказываетъ Нессельроде, «вавзрно дол- 
женъ заключаться MAXIMUM желанй, которыя 
мы можемъ HMBTE при современномъ состоя и 
Европы». 

Теперь спрашивается, продолжаетъ свою ар- 
гументацю графъ, какими средствами можеть 
быть достигнута эта цфль? Да, достижима ди 
она вообще? 

НЪть comnbxia, что Poccia одма не въ со- 
стоян1и достигнуть этой цфли и продолжать 
войну. Ни число Русскихъ воевныхъ силъ, ни 
плачевное состояше финансовъ не допускають 
этой мысли. Вотъ почему союзная помощь Ав- 
стран и Прус! совершенно необходима; безъ 
нея Poccia ничего не можетъ предпринять даже. 
Обезпечить за собою эту помощь и узнать виды 
этихь державъ—вЪ этомъ должны состоять бан- 
жайшя цфаи Русской политики. «Наши предло- 
жен!я этимъ обоимъ дворамъ должны быть от- 
кровенны и положительны. Въ особенности же» 
Вфнск1Й дворъ имфеть право на наше XoBBpie, 
ибо нельзя отрицать, что въ продолжен!е этой 
войны онъ давалъь намъ многочисленныя AOKA- 
зательства своего приязненнаго расположеня, 
съ одной стороны, посредствомъ вЗрности, съ 
которою онъ, не взпрая на весьма энергическля 
настояя Наполеона, исполнялъ данное намъ 
обфщане никакъ не увеличить своего корпуса 
войскъ, съ другой, незначительною эверпею, 
которою въ особенности въ послзднее время 
отличались дфйствя этого корпуса. Сл$дова- 
тельно, нфть никакого неудобства въ томъ, 
чтобъ говорить съ ВФискимъ дворомъ на языкв 
менфе неопредзленномъ и дать ему обфщаня 
менфе общия, чВмъ TB, которыя были ему сдф- 
ланы до сихъ поръ». Необходимо прямо объ- 
явить Австрии, что если она останется въ сою- 
3Ъ съ Наполеономъ, Poccia не намфрена про- 
должать военныя 1BACTBiA и будеть HMÉTE въ 
виду только свои собственные интересы. Если 
же она вступить въ коалищю, Poccia готова 
содЪйствовать освобожденю Германи, постав- 
ляя армю въ 150 тысячь человзкъ. Больше 
Poccia сдЗлать He можетъ. 

Но, если Австря Be откажется OTE союза 
съ Наподеономъ, Poccis, въ виду состояя 
своихъ финансовъ и внутреннихъ XBIE, не 
можетъ продолжать войну, но должна заключить 
съ Франщею миръ. Въ такомъ случа Poccia 


1813 г. 


96 1813 г. 


Russie se verrait obligée de rabattre de ses exi- | должна умфрить свои требования и дфлать миръ 


gences afin de rendre la paix possible. Elle pour- 
rait même donner son assentiment au «statu quo 
ante bellum», et alors même les intérêts de la 
Russie eussent été sauvegardés et son indépen- 
dance nationale garantie ; elle ne serait du moins 
plus obligée de faire la guerre à l'Angleterre et 
de soutenir le système continental qui lui a été 
si funeste. Ces résultats seraient plus importans 
que toute acquisition territoriale, ainsi à Tülsit 
(1807) il eût été plus profitable de refuser une 
province que de signer un article en vertu du- 
quel la Russie a été obligée de s’engager dans 
une guerre complètement contraire à ses intérêts. 


De toutes ces considérations le comte Nessel- 
годе tire les conclusions suivantes: 1) La Russie 
seule ne peut pas faire la guerre au delà de la 
Уве sans l’aide de l'Autriche et de la Prusse 
et sans subsides de l'Angleterre. 2) Si ces Puis- 
sances ne consentaient pas à l'alliance, il reste- 
rait à la Russie la faculté de conclure la paix 
avec la France à des conditions modérées. 

Ce fut le plan que le comte Nesselrode pro- 

‘posa. Les négociations qui s'en suivirent prou- 
Yaient que l'Empereur Alexandre I donna la pré- 
férence aux idées du comte Nesselrode et que le 
plan qu'il avait élaboré fut adopté comme con- 
forme aux intérêts de la Russie et de la situa- 
tion politique du moment. En conséquence, tous 
les efforts du gouvernement russe devaient tendre 
à former une alliance de l'Autriche, de la Prusse 
et de la Russie contre Napoléon. Si la Prusse 
s'était ouvertement déclarée pour la Russie dès 
le commencement de 1813, le Cabinet de Vienne 
avait hésité longtemps et les négociations entre 
l'Autriche et la Russie forment une chaîne non 
interrompue d’hésitations et d'artifices incroyab- 
lcs qui eurent pour but unique de proroger la 
décision de la question et d'ajourner la lutte 
avec Napoléon. 


Déjà par les premières dépêches du comte 
Nesselrode au comte Stackelberg, datées de 1813, 
ce dernier avait été chargé de prouver au Ca- 
binet de Vienne à quel point il était dans ces 
intérêts de conclure une alliance avec la Russie 
contre Napoléon ou du moins de renoncer ou- 
vertement à l’alliance française. «La conduite de 
l'Autriche doitnécessairement devenir plus franche 
et plus positive, autrement elle sera privée de 


возможнымъ. Она даже MOXKOTE согласиться на 
возстановлене statu quo аще bellum. Даже въ 
такомъ случа интересы Росси все-таки были 
бы удовлетворены, ибо нацлональная ея Hess- 
висимость обезпечена; и она освобождена отъ 
обязательства воевать противъ Ангйи и под- 
держивать раззорительную континентальную си- 
стему. Эти результаты важнзе всякихъ терри- 
торальныхь пр1обрЗ тен, подобно тому какъ въ 
ТильзитВ (въ 1807 г.) лучше было бы отказаться 
оть какой либо провинщи, JBMB подписать 
статью, въ силу которой Росая вынуждена 
была вести войну совершенно противную ея 
собственнымъ интересамъ. 

Изъ всзхъ этихъ соображен! гр. Нессель- 
роде выводить схВдующля окончательныя заклю- 
чешя: 1) Росая одна не въ состоянии вести 
войну за Вислою безъ союзной помощи Австрии 
и Upyccin и безъ субсид отъ Ангии. 2) Если 
же эти державы не согласятся заключить союзъ, 
Росси остается’ только заключить миръ. съ 
Франщею на YMBPEHHNXE условяхъ. 

Таковъ быль цланъ, который предложилъь 
гр. Нессельроде. Изъ посх8хующихь диплома- 
тическихь переговоровъ нельзя не убфдиться, 
что Императоръ Алексанхръ 1 отдахъ преиму- 
щество идеямъ Нессельроде, и планъ имъ выра- 
ботанный былъ принять вакъ боле согласный 
съ интересами Росси и съ современнымъ по- 
хоженемъ похитическихъ обстоятельствъ. Crb- 
довательно, BCB усимя Русскаго правительства 
должны были быть направлены къ тому, чтобъ 
заставить Австрю и Пруссю соединиться съ 
Pocciew противъ Наполеона. Если посхЁдняя 
держава уже въ самомъ начал 1813 г. открыто 
поступила на сторону Poccin, то вапротивъ 
BBaCkift дворъ долго колебался и переговоры, 
происходивше между нимъ и Poccien пред- 
ставляются намъ безпрерывною KBIEN самыхъ 
невзроятныхь келебан! и YXHMPOHIS, HM'BB- 
шихъ исключительною цфлью затянуть OKOHUA- 
тельное рзшен!е вопроса и энергическую борьбу 
противъ Наподеона. 

Уже въ первыхъ депешахъ гр. Нессельроде 
къ гр. Штакельбергу sa 1813 годъ, посхВднему 
поручается доказать ВЗнскому двору насколько 
въ его собственныхь интересахъ заключить 
союзъ съ Росмею противъ Наполеона, или по 
меньшей MBDB открыто отказаться отъ своего 
союза съ Франщею. Поведене Австри необхо- 
AHMO должно CXBIATECA бохзе откровеннымъ и 
и позожительнымъ, иначе она лишится воякаго 
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toute confiance de la part de la Russie». (Dé- 
pêche du comte Nesselrode du 31 janvier 1813). 

Le comte de Metternich, qui entretenait même 
pendant la guerre du 1812 des relations suivies 
avec le ministre de Russie lui demanda, au com- 
mencement de janvier 1813, de se rendre à une 
entrevue avec lui près de Vienne; le ministre 
d'Autriche y avait pris à tâche de lui démontrer 
la nécessité d'une paix avec la France et lui 
offrait dans ce but sa médiation, en demandant 
au comte Stackelberg d’en informer son gouver- 
nement. (Dépêche du comte Stackelberg 14 (26) 
jauvier 1813). Par une lettre du 8 février, adres- 
sée au comte Nesselrode, le comte de Metter- 
nich reïtère sa proposition avec plus d’insis- 
tance encore. 

Si Рой prend en considération la fausse posi- 
tion de l’Autriche au commencement de l’année 
1813, on est forcé de convenir qu’une médiation 
offrait à la Cour de Vienne le meilleur moyen 
de gagner du temps et de sauver sa .dignité 
compromise. S'étant attiré par sa conduite durant 
la guerre la colère de l'Empereur Napoléon, la 
Cour de Vienne dévait craindre d’un autre côté, 
que lg Russie et ses Alliés ne changent la face 
des choses en Europe sans demander l'assenti- 
ment de l’Autriche et sans prendre connaissance 
de ses aspirations. (V. Springer, Geschichte Oes- 
terreichs, t. Г, р. 214 et suiv.). Maïs, ni le ca- 
ractère de l’empereur François, ni la direction 
du comte de Metternich, ni l’état des affaires 
intérieures de l'Autriche n’autorisaient l'espoir 
d'une prompte solution de cette question. 


L'Empereur Alexandre, désirant atteindre au 
plus vite le but proposé, avait, en attendant, en- 
joint au-comte de Stackelberg, dès le 31 janvier 
(у. style), d'accepter les ouvertures de médiation 
qui lui seraient faites, si la Cour de Vienne con- 
sentait à rompre son accord avec Napoléon. Dans 
le cas, du reste, où la Cour de Vienne trouve- 
rait prématurée une déclaration ostensible, on 
lui proposerait de signer une convention secrète, 
en vertu de laquelle, elle serait obligée de s’ad- 
joindre aux Puissances alliées, se les prélimi- 
naires de paix, entamées avec son concours, п’ате- 
naient pas de résultat satisfaisant. Ce n'est qu'à 
cette condition que le gouvernement de Russie 
croyait pouvoir consentir à une médiation de la 
Cour de Vienne. 

Cette ultimatum de la Russie avait placé le 
comte de Metternich dans une position qui ne 
‘laissait pas d'être fausse. Il ne croyait pas encore 
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xoBBpia со стороны Росси. (Депеша гр. Нес- 
сельроде отъ 31-го января 1813 г.). 

Графъ Меттернихъ, состоявш даже во время 
войны 1812 г., въ постоянныхъ сношеняхъ съ 
Русскимъ посланникомъ, просилъ посл%дняго 
въ начал января 1813 г. явиться на тайное 
свидан1е съ нимъ близь Ban. Здесь ABCrpif- 
CEÏR миннстръ доказывалтъ необходимость завлю- 
чен1я мира съ Франщею и съ этою цзлью пред- 
ложихь онъ свое посредничество, прося графа 
Штакельберга передать объ этомъ своему пра- 
вительству. (Депеша гр. Штакельберга отъ 14-го 
(26-го) января 1813 г.). Сверхф того письмомъ 
отъ 8-го февраля къ гр. Нессельроде, гр. Мет- 
тернихъ еще бохВе настойчивымъ образомъ по- 
вторяетъ свое предложенте. 

Принимая въ соображев!е фальшивое и неяс- 
ное положен!е, въ хоторомъ находилась ABCTPIA 
въ начал 1813 г., нельзя пе согласиться, что 
предложене о посредничеств® было для B'BH- 
скаго двора самымъ удобнымъ средствомъ для 
выигрыша времени и спасен1я своего достоин- 
ства. Возбудивъ своимъ иоведешемъ во время 
войны сильное неудовольстве и гнфвъ Нанио- 
леона, ВЗнсвЙ дворъ не могъ однако, съ дру- 
той стороны, не опасаться того, что Poccia n 
ея союзники возстановятъ безъ Австр!и новый 
порядокъ вещей въ Европ, не спросясь ни- 
сколько ни ея желаний, ни ея требований. (Срав. 
Springer. Geschichte Oesterreich’s, Bd. I, 5. 214 а. 
fig.). Ни личныя наклонности и XAPAETEPE им- 
ператора Австрайскаго, ни образъ дЪйств1я гр. 
Меттервиха, ни ваконецъ внутреннее состоян1е 
Австрии нисколько не содфйствовали скорому 
р8шеню возбужденнаго вопроса. 

Между тёмъ, Императоръ Александръ Г, же- 
лая скорфе достигнуть предположенной цЗлн, 
уже 31-го января (ст. ст.) уполномочиль гр. 
Штакельберга принять предложене о посред- 
ничеств$, если ВВясюЙ хворъ согласенъ разор- 
вать союзъ съ Наполеономъ. Однако, если ВЗн- 
сей кабинетъ находитъ преждевременнымъ сд}- 
лать открыто этотъ шагъ, то ему предлагается 
BM'ÉCTO того дать секретное обязательство, въ 
силу KOTOPATO онъ обязанъ соединиться съ со- 
юзными державами противъ Франщи, если пе- 
реговоры о мир, начатые при его посредви- 
uecTBB, не приведутъ къ желанному результату. 
Безъ этого условая Русское правительство при- 
знало невозможнымъ согласиться на посредни- 
чество ВФнскаго двора. 

Гр. Меттернихъ былъ поставленъ въ доволь- 
HO неловкое положене этимъ категорическимъ 
требован1емъ Pycckaro правительства. По его 
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venu le moment d’une rupture définitive avec 
Napoléon. Il alléguait les finances et l’armée 
dérangées de l’Autriche, il traita lui-même de 
«comédie» ses pourparlers avec Napoléon, et 
tâchait de convaincre le comte de Stackelberg 
que la Cour de Vienne était dans l'impossibilité 
de signer un acte formel comme le demandait 
la Russie. 

Mais, à cette époque le Cabinet de Vienne ne 
laissa раз de concourir, de la manière la plus 
secrète, aux opérations militaires de la Russie 
contre Napoléon, son allié. Une entente secrète 
entre le chevalier Lebzeltern, envoyé au quar- 
tier général russe et le comte de Nesselrode, le 
29 mars 1813, en fournit la preuve. А la suite 
de cette entente, le corps d'armée polonais, сот- 
mandé par le prince Poniatowsky, fut mis dans 
un état très embarassant. . 


Зе basant sur la note remise par Lebzeltern, 
le commandant de l’armée russe fut obligé de 
dénoncer au chef de l’armée autrichienne l’ex- 
piration de l'armistice, les alliés ne pouvant pas 
tolérer à leur flanc, ni sur leurs derrières, Гаг- 
mée polonaise du prince Poniatowsky. Cet armis- 
tice expiré, les troupes russes devraient avancer, 
pendant que les autrichiennes passeraient sur la 
rive droite de la Vistule. Ce mouvement opéré 
un nouvel armistice devait être conclu. Mais, 
plus la Cour de Vienne s'évertuait à prouver 
à la Russie l’inutilité d'un accord formel, plus 
cette dernière insistait sur ses exigences déjà 
formulées. 


La mission de Lebzeltern au camp russe et la 
promesse du Cabinet de Vienne d’y envoyer le 
comte Stadion, chargé de pourparlers person. 
nels avec Alexandre I, ne forcèrent nullement 
l'Empereur à décliner la condition à laquelle il 
avait consenti, d'accepter la médiation de l’Au- 
triche. Le comte Nesselrode démontrait que la 
conduite de la Cour de Vienne semblait équi- 
voque. Il n'énonça pas d'opinion relativement 
aux conditions indispensables de la paix et es- 
pérait toujours que Napoléon donnerait son as- 
sentiment aux justes exigences des Alliés. «Que 
dans ce grand moment — écrivait le comte Nes- 
selrode — l'Autriche se joigne à nous, qu'elle 
écoute la voix de ses véritables amis, qu'elle 
écoute celle de ses peuples et de presque toute 
l'Allemagne, et celle-ci sera affranchie, l'équi- 
libre rétabli, sans qu’il soit versé une goutte de 
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мн%н!ю, еще не наступила минута для оконча- 
тельнаго разрыва съ Напохеономъ. Онъ ссылахся 
на крайнее разстройство Австрскихь финан- 
совъ и войскъ, OH самъ вазвахь свои перего- 
воры съ Наполеономъ «комед1ею» и старался 
убЪхить гр. Штакельберга, въ невозможности для 
Вфнекаго двора, обязаться какимъ либо формаль- 
нымъ актомъ—какъ того требовала Poccis. 

Но въ то же время B'hxckiñä кабинетъ не 
задумался секретвфЙшимъ образомъ содйство- 
вать военнымъ операщямъ Росси противъ На- 
полеона, своего союзника. Доказательство этому 
секретнйшее соглашев1е, состоявшееся 24-го 
марта 1813 г. между кавалеромъ Лебцельтер- 
номъ, посланнымъ въ Русскую главную квар- 
тиру и гр. Нессельроде. ВслВдствае этого согла- 
шеня Польск1Й корпусъ войскъ, похъ началь- 
ствомъ князя Понятовскаго, быхъ поставхенъ въ 
весьма затруднительное позожене. 

Въсилу поханнойЛебцельтерномъ ноты началь- 
ствуюнай Русскою арм!ею долженъ быть объ- 
явить начальнику АвстрАйской APMIH о прекра- 
щен!и заключеннаго перемир1я на TOME осно- 
ван1и, что союзники не могутъ оставить на 
своемъ фланг и позади себя Польскуюеарию 
кн. Понятовскаго. Посл этого прекращения пе- 
ремирля, Русская войска должны подвинуться 
впередъ, между TBMP какъ Австрийеыя перей- 
дуть на правый берегь р$фки Вислы. Посл 
совершен1я этого передвижен:я должно было 
быть заключено новое перемире. Но, чЁмъ 
боле АвстрйсвЙ министръ старался убЪдить 
Русское правительство въ излишеств формаль- 
наго обязательства, съ тзмъ большею энер- 
пею настаивало посхВднее на исполнена сво- 
его требования. 

Посылка Лебцельтерна въ PyccKiit лагерь и 
объщан!е ВФнскаго кабинета отправить туда же 
гр. CTaAÏOHA для личныхь и весьма важныхъ пе- 
реговоровъ, нисколько не заставили Импера- 
тора отказаться отъ условя, подъ которымъ 
OHB согласился принять посредническля услуги 
Австрии. Гр. Нессельроде доказывалъ, что по- 
Bexexie Зфнскаго двора представляется весьма 
двусмысленнымъ: онъ не высказываетъь своего 
мнфн1я насчетъ необходимыхъ услов1й мира и 
все еще лелзетъь надежду, что Наполеонъ со- 
тласится уважить справедливыя требованя со- 
I03HHKOBB. «Пусть Австр!я». восклицаетъ гр. 
Нессельроде, «въ эту торжественную минуту 
соединится съ нами! пусть она внемлетъ голосу 
свонхъ дйствительныхъ друзей, да прислушает- 
ся она къ голосу свонхъ народовъ и почти всей 
Германн, и посл$дняя будетъ освобождена, 
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` sang, car il résulterait de cette accession un en- 
semble dans la position contre laquelle le déses- 
poir même ne pourrait rien». (Dépêche au comte 
Stackelberg du 27 février (11 mars) 1813). 


Enfin, les intérêts vitaux de l’Autriche même 
exigaient une prompte solution de la question 
soulevée. L’Autriche, — comme le démontre le 
comte de Nesselrode, — est isolée, ses provinces 
sont apauvries, elle ne trouverait aucun soutien 
dans les autres Puissances; que pourrait-elle faire 
en cas d'agression? Tandis que, si la Cour de 
Vienne se hâte de se joindre aux Alliés, elle sera 
mise en mesure de rentrer dans ses anciennes 
possessions et de reprendre en Europe la position 
honorable qu'elle y avait occupée durant tant de 
siècles. Quant à la Russie, «l'ambition de l'Em- 
pereur Alexandre sera satisfaite, — écrit M. de 
Nesselrode,—si l’Europe recouvre la tranquillité, 
le, bonheur et l'équilibre que la France lui а fait 
perdre. Il en laisse, de bon cœur, la gloire à l’Au- 
triche, heureux de lui en avoir preparé les voies; 
Sa Majesté Impériale ne cessera de lui prêter ap- 
pui et assistance jusqu'à ce que ce grand but ne 
soit atteint. Je le répète, — conclut le comte de 
Nesselrode— que l'Autriche nous dise, avec détail 
et précision, quel est le but auquel tend sa poli- 
tique. Que ce soit dans l'intimité du plus profond 
mystère, notre honneur, notre intérêt même lui 
en garantissent le secret!» (Dépêche au comte de 
Stackelberg du 28 mars 1813). 


Le comte de Metternich dût se rendre à des 
exigences aussi pressantes et se laissa tenter 
par le rôle flatteur dévolu à l'Autriche. Le 2 avril 
(п. st.) il transmit au ministre de Russie une 
note importante de la teneur Suivante: 


Le ministre d'Autriche y renouvelle tout d’a- 
bord, dans l'introduction, les deux alternatives 
posées par le comte de Nesselrode, dans sa dé- 
pêche du 31 janvier, et affirme qu'il ne peut 
être question d’une rupture immédiate entre 
l'Autriche et la France. Il ne reste donc que le 
second point, ayant trait à l'engagement formel 
pour le cas où l'arbitrage proposé n'aboutirait à 
rien. Tout en croyant cet engagement inutile, il 
prend en considération l'insistance du comte 
Stackelberg et déclare que 

«За Majesté Impériale n’hésite pas à assurer S. 
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равновзс1е будеть возстановлено, безъ того, 
чтобъ одна капля крови была пролита, ибо ея 
приступлене укрзиитъ настолько положение ве- 
щей, что даже отчаян!е не въ состоян!и будеть 
его опрокинуть“. (Депеша къ гр. Штакельбергу 
отъ 27-го февраля (11 марта) 1813 г.). 

Наконецъ, в$дь жизненные интересы самой 
Австрйской монархи требуютъ немедлевнаго 
pmegiA возбужденнаго вопроса. Австрия, уб3- 
дительно доказывалъь гр Нессельроде, совершен- 
но изолирована, области ея нстощены, въ дру- 
гихь державахъ она не имфетъь ни малфЙшей 
опоры - что же она сдфлаеть въ случа напа- 
ден!я? Наоборотъ, если ВЗнсый дворъ скорзе 
приступить къ союзникамъ, онъ въ состоянии 
будетъ возвратить себф свои прежн!я владзв1я 
и занять въ ЕвропВ то почетное положене, 
которое ему принадлежало въ течене вЗЕовъ. 
Что касается Росси, то «самолюбйе Императора 
Александра», пишетъ гр. Нессельроде «будетъ 
удовлетворено, если удастся возвратить Евро- 
п$ спокойстве, счасте п равнов че, которыхъ 
она лишилась, благодаря Франщи. Императоръ 
охотно предоставляеть Австри эту славу, бу- 
дучи сзастливъ, что могь приготовить ей путь. 
Его Величество не преминетъ оказывать ей 
поддержку и помощь до твхъ поръ, пока эта 
великая пфль не будетъ достигнута.» «Я повто> 
ряю», заключаеть гр. Нессельроде, «пусть Ав- 
CTpiA намъ по меньшей MEpB подробно и точно 
скажеть, какую цзль имЗеть въ виду ея поли- 
тика. Пусть это останется между нами покры- 
тымъ глубочайшею тайвою. Наша честь, даже 
вапгь ивтересъ гарантируютъ ей соблюдене 
тайны». (Депеша къ гр. Штакельбергу отъ 28-го 
февраля (12-го марта) 1813 г.). 

Противъ этихъ настоятельныхъь rpeGorail H 
въ винду предосзавлен1я ABCTPIH весьма лестной 
роли, не могь устоять гр. Меттернихъ. Втораго 
апрзля (нов ст.) онъ вручилъ Русскому по- 
сланнику чрезвычайно важную ноту сх дующаго 
содержа я. 

Повторяя во введен1и ABB альтернативы, no- 
ставленныя гр. Нессельроде въ своей xeneurk 
отъ 31-го января, Австрайск1Й министръ утверж- 
даетъ, что о немедленномъ разрыв между Ав- 
стрею иФранщею He можетъ быть р%чи.Остает- 
ся такимъ образомъ второе требованше относи- 
тельно формальнаго обязательства на случай 
безусп\ шнато окончан!я предложеннаго посред- 
ничества. Хотя гр. Меттернихъ призваетъ та- 
кое обязательство излишнимъ, но въ виду на- 
стоянЙ гр. Штакельберга онъ симъ объявляетъ: 

«Его Имиераторское Величество не задумы- 
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«M. l'Empereur de toutes les Russies qu'Elle don- 
«nera tout le développement possible à sa média- 
«tion et que, par conséquent, si la France devait 
«ne pas accéder à ип. arrangement basé sur les 
«principes que Sa Majesté Impériale croit néces- 
«saires à l’existence de Son Empire et au bien être 
«de l'Europe, Elle employera les forces que la Pro- 
«vidence a mises entre Ses mains, pour coopérer 
«dans le plus parfait accord avec les Puissances 
«alliées à l'établissement d'un pareil ordre de 
«choses». (Signé) Metternich. 

Le comte de Stackelberg ne fat pourtant satis- 
fait ni du ton, ni du contenu de cette note im- 
portante, reçue des mains du comte de Metter- 
nich. Il en trouvait l'introduction ou le commen- 
cement totalement dénué de sens et tout le con. 
tenu en général pas suffisamment clair, ni précis. 
Ce fut aussi l'avis du comte de Nesselrode qui» 
malgré l'acceptation de cette note, ne discontinua 
pas à insister afin que le Cabinet de Vienne se 
mit franchement du parti des Alliés. Le comte 
de Metternich assurait bien que c’étaient les 
malheureuses coalitions passées qui fesaient crain- 
dre à l’empereur François toute coalition nou- 
velle; mais il était facile aux comtes de Nessel- 
rode et de Stackelberg de lui prouver que l’état 
des choses avait changé du tout au tout depuis 
dors. M. de Stackelberg proposa du reste au 
comte de Metternich de remplacer le mot «co. 
alition» par calliance». П se produisit en outre 
quelques faits qui n'échappèrent pas à l'attention 
du ministre de Russie, — des faits qui indiquai- 
ent l'existence d'autres motifs encore à cette po- 
litique de l'Autriche. L'empereur François I 
ne pouvait se faire à l’idée de la nécessité qu'il 
у avait pour lui de faire la guerre à son beau- 
frère. Il était en outre ceffarouché» en appre- 
nant les proclamations du comte de Witgenstein et 
de Blücher,—proclamations appelant les peuples 
au combat pour défendre ва liberté, son honneur 
et son indépendance nationale. «Cet appel aux 
peuples fait frisonner tous les Souverains de 
l'Allemagne», écrit le comte de Stackelberg en 
date du 30 mars (11 avril). 

Tout bien considéré, l'Empereur Alexandre, 
tout en prenant en considération autant que pos- 
sible, les préventions et la position délicate du 
Cabinet de Vienne, trouva indispensable d’insis- 
ter avec plus de force encore sur la question de 
savoir, si l'Autriche s’alliérait ou non à la Russie 
et à la Prusse. Il prit des dispositions, afin que 
les chefs des armées unies ne touchassent pas 
dans leurs proclamations aux questions politiques, 
mais il tâcha de prouver en même temps.à la 
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«вается увфрить Е. В. Императора Bcepocciä- 
‹скаго, что онъ придасть всю силу своему по- 
«средничеству и, что поэтому, если Франщя 
«не приступитъ къ CX'BIKB, признаваемой Его Be- 
«хичествомъ необходимой для сохранен1я своей 
«Импер!н и для общаго блага Европы, то om 
«употребить вс силы, которыя ПровидВ ве по- 
«ставило въ его распоряжен!е съ цВлью COXBA- 
«ствовать, Bb совершеннфйшемъ соглас1н съ со- 
«юзными Державамн, учреждев!ю такого порях- 
«ка вещей.» (Подписаль). Меттернихъ. 

Получивъ этоть важный актъ изъ рукъ гр. 
Меттерниха, гр. Штакельбергъ однако невполн® 
былъ удовлетворенъ ни тономъ, ни содержа- 
н1емъ его. По его мн®н!ю введеше или начало 
ноты совершенно не иметь смысла и, по CO- 
держаню, нота не представляется достаточно 
яеною и опред ленною. CE этимъ MHBHIME быть 
тавже согласенъ гр. Нессельроде, который по- 
сх8 полученя ноты не переставахъ настаивать, 
чтобъ ВЗнскй дворъ рёшительно стагь бы на 
сторону союзниковъ. Если же Меттернихъ ут- 
верждаль, что императоръ Францъ боится всякой 
коалищи, въ виду бывшихь несчастныхъ при- 
мЗровъ, то гр. Нессельроде и гр. Штакельбергу 
не трудно было доказать, что теперь обетоя- 
тельства существенно измфнились. Впрочемъ 
гр. Штакельбергь предложихь гр. Меттерниху 
употребить BM'ÉCTO слова: коалищя, слово: союзъ 
(alliance). Но въ то же время отъ звиманя 
Русскаго посла не ускользнули факты, указы- 
вавше на Xpyrie мотивы ABCTPIACKOË политики. 
Императоръ Францъ | все еще не могъ свы- 
кнуться съ мыслью о необходимости воевать 
противъ своего 3ATA. Сверхъ того OBS быль «внЪ 
себя» (effarouché) узнавъ о прокламащяхъ гр. 
Витгенштейна п Блюхера, въ которыхъ они 
призывали народы къ борьб$ за свою свободу. 
честь и нацтональную независимость. «Это во- 
зваще къ народамт», пишетъь гр. Штакельбергь 
30-го марта (11-го апр®ля», «приводить въ 03- 
нобъ всзхъ Германскихъ Государей». 


Въ виду этихъ обстоятельствь Императоръ 
Алексанхръ признахъ необходимымъ, съ одной 
стороны, уважить, насколько возможно, пред- 
убзжден1я н затруднительное положене Вфн- 
скаго двора, п, съ другой, настаивать еще съ 
большею силою на скорзйшемъ окончани во- 
проса о вступлении ABcTpin въ союзъ Росии 
съ Прусаею. Онъ распорядился, чтобъ началь- 
вики союзных войскъ не касались въ CBOHXE 
прокламащяхъ политическихъ вопросовъ, но въ 
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Cour de Vienne que le moment était venu pour 
elle de prendre une décision confprme à sa di- 
gnité, à sa puissance et à sa valeur politique. 
L'Empereur tenait essentiellement à savoir quel- 
les étaient les conditions que l'Autriche comptait 
poser à Napoléon pour la conclusion de la paix. 
(Dépêche du comte de Nesselrode au comte Sta- 
ckelberg du 29 avril (11 mai) 1813). 


А la suite des exigences énergiques du gou- 
vernement russe, le comte de Metternich fut 
forcé de faire un pas de plus dans la voie glis- 
sante de sa politique. Un partisan constant de 
l'alliance de l'Autriche avec la Russie, le comte 
Stadion, fut chargé au mois d'avril de ве rendre 
au camp russe et Фу entamer une négociation 
des plus secrètes. C’est le 1 (13) mai qu'eut lieu 
son premier entretien avec le comte de Nessel- 
годе. L’Autriche, disait le fondé de pouvoirs de 
François Г, désire une paix qui puisse donner 
à l’Europe une tranquilité durable, et les bases 
de cette paix devraient être: 1) que l'Autriche 
recouvrât toutes les contrées qu'elle possédait 
avant 1805, et que la rivière Mincio et l’embou- 
chare du Рб deviennent ses frontières en Italie; 
2) que la Prusse rentrât dans les limites terri- 
toriales qui lui étaient assignées par son traité 
d'alliance avec la Russie; 3) que l'Allemagne 
fût complètement soustraite à l'influence fran- 
çaise. П faudrait donc dissoudre la Confédération 
Rhénane et rendre à l'Allemagne les territoires 
annexés à la France; et 4) abroger le duché de 
Varsovie. Le comte Stadion donnait à ces con- 
ditions le nom d'’eautrichiennes», parce que le 
Cabinet de Vienne était prêt à les défendre 
vis à vis de Napoléon. ` 


«Si Napoléon ne les a раз acceptées jusqu’au 
1 juin de cette année, les armées autrichiennes 
agiront», déclara-t-il. «Aucune défaite ni aucune 
victoire ne fera reculer l'Autriche, qui ne de- 
mande qu'une chose aux alliés, c’est de n’arrêter 
leurs opérations de guerre en aucun cas, quelque 
défaite qu'il y eût». Très persuadé au fond du 
refus de Napoléon d'accepter ces conditions de 
paix, le Cabinet de Vienne ne demandait aux 
Puissances alliées que d'admettre <les formes 
dont elle croyait devoir user pour amener la 
transition de la médiation à la coopération». А 
ces fins le comte Stadion proposa aux Alliés de 
présenter à la Cour de Vienne, sur une propo- 


sition officielle de celle-ci, les conditions de paix 


susmentionnées en y joignant encore: l'indépen- 
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то же время доказывалъ, что наступило время, 
goraa Всю дворъ долженъ принять рфше- 
Hie, согласное съ его достоинствомъ, могуще- 
ствомъ и политическимъ положешемъ. Импера- 
торъ иастоятельно требовалъ знать каюя же 
ycaoBia намфрена предложить Agctpia Hano- 
леону для заключеня мира. (Депеша гр. Hec- 
сельроде къ гр. Штакельбергу отъ 29-го апр®ля 
(11-го мая) 1813 г.). 

Благодаря такимъ энергическимъ требован!- 
амъ Русскаго правительства, гр. Меттернихъ 
былъ вынужденъ CABIATE новый шагъ на скольз- 
комъ пути избранной имъ политики. Въ anphaë 
ca гр. Стадонъ, бывший всегда сторовви- 
EOMB союза между Австрею и Росс1ею, полу- 
чнлъ приказан1е отправиться въ Русск лагерь 
я вступить въ секретв$йше переговоры. Пер- 
ваго (13-го) мая происходило первое сов щаше 
между гр. Нессельроде и Австрйскимъ уподно- 
моченвымъ. Австрия, сказаль гр. Стадовъ, же- 
лаеть MHPA, который утверделъ бы въ Европ 
спокойствие и тишину. Миръ этоть долженъ 
быть основанъ HA стёдующихъ начахахъ: 1) Ав- 
CTPiE должны быть возвращены BCB области, 
которыми она владВла ко 1805 года, и въ Hraxis 
границы ея владвн1Й должны составить рёка 
Минч10 и устье рзки По. 2) Необходимо воз- 
становить Пруссю въ границахъ, опредфлен- 
выхь союзнымъ трактатомъ, завлюченнымь ею 
съ Росаею. 3) Германию сх8дуетъ совершенно 
освободить OTE Французскаго вмян!я. Поэтому 
Рейнсый союзъ долженъ быть уничтоженъ и 
Германи холжны быть возвращены присоеди- 
ненныя къ Франщи области. 4) Герцогство Вар- 
шавское подлежитьъ уничтожен. Эти YCIOBIA 
гр. Стадонъ назвать ‹АвстрАйскими», ибо ВЗн- 
CRI дворъ готовъ защищать ихь въ отношении 
Наполеова. 

«Еслибы», объявилъ ABCTPIACEIR уполномочен- 
ный, «Наполеонъ не привяхль ихъ до перваго 
тюня сего года, Австрйсвя арши вачнуть дВй- 
ствовать. Никаюмя пораженя или побфды ne 
OCTAHOBATE Австрию, которая проситъ только 
объ одномъ, чтобъ союзники не простановили 
военныхъ ABACTBIÉ ни въ какомъ случаВ и не 
смотря ни на какя поражен!я». Будучи yO&- 
деннымъ, что Наполеонъ не приметъ вышеозна- 
ченныхь услов мира, ВЪнсыйЙ хдворъ просить 
только объ одномъ, именно, чтобъ союзныя держа- 
вы приняли «тоть путь, который В%нсв дворъ 
считаетъ нужнымъ пройти для того, чтобъ устро- 
ить переходъ отъ посредничества къ союзу». 
Ha этомъ основан!и гр. Стадюнъ предложиль, 
чтобъ союзники, на офищальное предложеше 
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dance de l'Espagne et de la Hollande et une 
meilleure organisation de l'Italie. Toutes ces 
conditions seraient notifiées à Napoléon par la 
Cour de Vienne et, s’il ne les acceptait pas 
jusqu'au premier juin, l'Autriche déclarerait le 
jour même la guerre à la France. Aucun retard 
apporté par cette dernière à sa réponse ne sau- 
rait faire changer cette résolution. 


Telles furent les communications confidentiel- 
les du comte Stadion, différant d'ailleurs de beau- 
coup de la note verbale, qu'il avait laissée entre 
les mains du comte de Nesselrode. 

Le caractère positif de ces promesses donna 
à l'Empereur Alexandre l'espoir que l'Autriche 
se joindrait sous peu aux Alliés et гепопсегай 
à sa politique, basée sur l’irrésolution et la du- 
plicité. L’attitude passée du gouvernement au- 
trichien ne permettait pourtant pas trop d'y 
compter. 


Le voyage du comte de Nesselrode à Gitchine 
et ses entrevues personnelles avec le comte de 
Metternich devaient achever de lier le sort de 
l'Autriche à celui des Puissances, qui étaient déjà 
en guerre avec Napoléon. Mais l'Empereur Ale- 
xandre devait bientôt se convaincre que l’Au- 
triche n’avait pas encore abandonné tout espoir 
d'arriver à une solution pacifique par voie di- 
plomatique, tandis que lui même ne pouvait plus 
douter de la nécessité d'un recours aux armes, 
pour forcer Napoléon à souscrire aux conditions, 
que lui étaient posées. (Rescrit impérial du 21 
mai (2 juin) au nom du comte de Nesselrode). 

Le comte de Nesselrode eut à Gitchine de 
fréquents entretiens avec le comte de Metter- 
nich, le prince Schwarzenberg et l’empereur 
François lui-même. П conclut des paroles de 
l'empereur, qu'il était toujours peu disposé à 
faire la guerre à Napoléon, et ne s’y déciderait 
que, quand l'impossibilité de garantir la paix par 
voie diplomatique, lui aurait été démontrée. «Mes 
armées ne sont pas encore prêtes», disait-il au 
comte de Nesselrode, <et tant que les pourpar- 
lers avec Napoléon ue seront pas clos, je n'ai 
pas l'intention de lui déclarer la guerre». Le 
prince Schwarzenberg et le général Radetzky. 
qui étaient à la tête de l'armée autrichienne, 
assuraient que cette dernière ne pourrait pas 
être mise sur pied de guerre avant le 20 juillet. 

Ainsi furent confirmées les craintes du gou- 
vernement russe: la Cour de Vienne, —quoiqu'en 
dise la note de Metternich du 2 avril et les pro- 
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BacEaro двора, сообщить ему свои условя мира, 
предъявили бы вышеприведенныя, прибавляя 
еще независимость Испан1и, Голлавдли и лучшее 
устройство Итами. Ве$ эти условя будутъ фор- 
мально сообщены ВФнскимъ дворомъ Наполеону 
A, если OHB KB первому ня ихъ не приметъ, 
то Австря въ TOTE же самый день объявить 
Франщи войну. Никаюя проволочки Наполеона 
не заставятъ Австрию изм нить это рёшене. 

Таковы были ковфиденщальныя сообщешя гр. 
CraxioHa, отъ которыхъ значительно разнится 
офищальная нота (note verbale), врученная имъ 
графу Нессельроде. 

Эти положительныя обзщан!я ВЪнскаго двора 
подали Императору Александру надежду, что 
Австрая BCKOPB соединится съ союзниками и 
откажется оть политики, основанной на Heph- 
шительности и двусмысленности. Но прежнее 
поведение В%нскаго правительства все-таки не 
могло уничтожитьн®которыхъ сомнн1й насчеть 
дфйствительнаго исполнен1я вышеприведенныхь 
обфщан!й. 

Поздка гр. Нессельроде въ Гичинъ и хичные 
переговоры съ гр. Меттернихомъ должны были 
еще лучше связать судьбу ABCTPIH съ судьбою 
уже воевавшихъ противъ Наполеона державъ. 
Императоръ Александръ пришехъ къ тому з8- 
ключен!ю, что Австря еще не отказалась отъ 
мысли достигнуть мира путемъ дипломатиче- 
скихъ переговоровъ, между тёмъ какъ онъ быль 
убЪжденъ, что только войною можно заставить 
Наполеона подписать предложенных ему усло- 
в я. (Высочайший рескриптъ отъ 21-го мая (2-го 
1юня) на имя графа Нессельроде). 


Гр. Нессельроде имфлъ въ Гичин® н%®еколько 
бесфдъ съ гр. Меттернихомъ, княземъ Швар- 
ценбергомъ и самимъ ниператоромъ Францомъ. 
Изъ бесвдъ съ императоромъ Австрйскимъ гр. 
Нессельроде вынесъ впечатлВ не, что онъ все- 
таки еще чувствуетъь H'BKOTOPOE отвращене къ 
войн$ противъ Наполеона и, только посл явной 
невозможности устроить миръ путемъ диплома- 
тическихъ переговоровъ, Францъ Г согласится 
объявить войну. «Войска мои еще не готовы», 
говорилъ онъ гр. Нессельроде, ‹и пока не npe- 
кращемы переговоры съ Наполеономъ, я объя- 
вить войну не нам ренъ.» Накоиецъ, кн. Швар- 
ценбергъ и генералъ Радеце1й, стоявше во глав 
АвстрИйской арм!и, утверждали, что ране 20-го 
1юля войска не могутъ быть готовы къ бою. 

Такниъ образомъ вполн оправдались на дВхВ 
onacenia Русскаго правительства, что несмотря 
на ноту Меттерниха отъ 2-го апрЗаля и категори- 
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messes catégoriques du comte Stadion,— voulait 
épuiser tous le moyens de retarder la rupture 
définitive avec N#boléon. Tandis que, d’une part 
le comte Stadion promettait que le Cabinet de 
Vienne déclarerait la guerre à la France le 1 
juin, — de l’autre, les hommes d'Etat de l’Au- 
triche, en conférence à Gitchine, prouvaient qu'il 
ne pouvait être question pour elle de commen- 
cer ses opérations militaires avant le 20 du 
mois de juillet. | 

En cet état de choses le comte Nesselrode 
devait naturellement tâcher de persuader le Ca- 
binet de Vienne de signer une convention for- 
melle, indiquant exactement les conditions d'une 
alliance de l'Autriche avec la Russie et la Prusse, 
et fixant définitivement le moment de sa rupture 
avec Napoléon. Sur les instances du comte Nes- 
selrode, le comte Metternich lui remit à Gitchine 
une note datée du 7 juin, qui formulait plus 
clairement les conditions autrichiennes de paix 
et d'alliance. 

Les «conditions générales» et sine qua non 
d’une paix sont ainsi posées dans la note pré- 
citée: L'abrogation du duché de Varsovie et par 
. Suite la restauration de la Prusse, la réintégra- 
tion de l’Autriche dans ses provinces Illyriennes 
et la reconnaissance des villes hanséatiques Ham- 
bourg et Lubeck, tandis que la renonciation de 
la France au protectorat de la Confédération 
Rhénane et la concession à la Prusse de ses 
anciennes frontières ne paraissent être que d’une 
importance secondaire. Le Cabinet de Vienne 
désire en outre que la Russie et la Prusse s’en- 
tendent avec lui, par rapport aux domaines du 
duché de Varsovie. 


Le comte de Metternich motive ces conditions 
par le désir sincère de l’Autriche de rétablir la 
paix et l'ordre en Europe. Comme l'Autriche 
serait la première à soutenir une attaque et que 
ses armées ne sont pas encore prêtes à entrer 
en campagne,—le Cabinet de Vienne est d'avis, 
qu’il serait indispensable que les Alliés profitas- 
sent de l'armistice, conclue avec Napoléon, pour 
augmenter leurs forces militaires. En même 
temps, il se déclare tout disposé à nommer des 
plénipotentiaires pour convenir d’un plan com- 
mun d'opérations militaires et à autoriser le 
comte Stadion de conclure une convention spé- 
ciale pour le cas de guerre. 

Après le retour du comte Nesselrode au quar- 
tier général des armées alliées, les clauses de la 
note autrichienne furent soumises à un examen 
attentif des comtes de Nesselrode, de Stadion et 
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deckia обфщаюя гр. Стадюна, ВФнсв!Й дворъ 
не упустить изъ виду ня одного средства для 
замедления окончательнаго разрыва съ Напо- 
леономъ. Если гр. Стадюнъ обфщаль, что 1-го 
1юня Австря объявить войну Франции, то Ha- 
противъ въ Гичин$ Apcrpiñcrie государственные 
люди доказывали, что раньше двадцатыхъ чи- 
сеть юля MCANA не можетъ быть р3чи о начат и 
Австрею военныхъ дфйствй. 


При такихъ обстоятельствахъ гр. Нессельроде 
естественно долженъ быль поставить цЪлью 
своей дВятельности уговорить ВЗнсый дворъ 
KB подписаню формальнаго договора, точно 
опред$ляющаго основатя союза съ Австрею и. 
окончательно выясняющаго моментъ разрыва съ 
Наподеономъ. По настоянямъ гр. Нессельроде 
гр. Меттернихъь вручить ему въ ГичинЪф ноту 
отъ 7-го Юля, въ которой боле точно опредз- 
ляются АвстрИйсвя условя мира и союза 


Изъ «общихь услов!Й» (conditions générales) 
Австрйской ноты выходить, что уничтожен!е 
Варшавскаго герцогства и, вся дстве этого, 
возстановлене Пруссии, возвращене Австрии 
Иллир!йскихь ея провинцй и возстановленше 
ганзейскихъ городовъ Гамбурга и Любека—вы- 
ставляются Вфнскимъ дворомъ какъ услов1я 
sine qua поп заключеная мира. Между TBMB какъ 
отказъ Франщи отъ протектората надъ Рейн- 
скимъ союзомъ и возстановлеше Прусси въ 
томъ объем® владЪий какъ въ 1805 году—яв- 
зяются YCIOBIAMH менфе важными. Но, сверхъ 
того, Вне дворъ желаетъ, чтобъ Poccia и 
Hpyccia согласились бы съ нимъ насчетъ Вар- 
шавскаго герцогства. 

Эти YCIOBiA мотивируеть гр. Меттернихъ 
искренвзйшимъ желанемъ Австри возстано- 
вить миръ и порядокъ въ Европ$. Но, TAKE какъ 
Австрая прежде всего можетъ подвергаться на- 
паденю, а войска ея еще не готовы къ выступ- 
лен1ю въ походъ, TO, по инзню Вфнекаго двора, 
крайне необходимо, чтобъ союзники воспользо- 
вались заключеннымъ съ Наполеономъ перемя- 
р1емъ для увехичен1я своихъ военныхъ силъ. При 
этомъ ВЗнсвЙ кабинетъь высказываеть полную 
готовность назначить свонхъ уполномоченныхъ, 
для составлен1я плана общихъ военныхъ опе- 
ращй, и уполномочить гр. Стад1она на заклю- 
чене спещальнаго договора на случай войны. 

По возвращенйи гр. Нессельроде въ главную 
квартиру союзныхъ войскъ, положевя АвстрИ- 
ской ноты подверглись внимательному разбору 
на конференщяхъ 10-го, 12-го и 18-го юная, въ 
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de M. de Hardenberg, réunis en conférence le 10, 
12 et 18 juin. Les deux plénipotentiaires, russe et 
prussien, déclarèrent qu'ils acceptaient les six 
premiers points susmentionnés, s'ils étaient in- 
clus dans un traité préliminaire, conclu avec le 
concours de l’Angleterre et de la Suède. D’autres 
remarques furent faites par le représentant de 
la Prusse et souténues par le comte de Nessel- 
rode par rapport aux frontières, auxquelles la 
Prusse aurait droit. Quant aux pourparlers avec 
la France, les plénipotentiaires de Russie et de 
Prusse étaient d’avis, qu’il appartenait à la Cour 
de Vienne seule de les diriger. Mais le comte 
Stadion trouvait de grands inconvénients à cette 
manière de procéder, qui devait ralentir de beau- 
coup ‘la marche des négociations et empêcher, 
par conséquent, l'Autriche de prendre plus tôt 
une part active à la guerre; aussi proposa-t-il 
le procédé suivant: Il n’y aurait en effet que 
des plénipotentiaires autrichiens et français qui 
prendraient part aux pourparlers, mais des рег- 
sonnes spécialement nommées à cet effet seraient 
accréditées auprès de l'empereur d'Autriche et 
devraient se rendre au lieu des négociations avec 
Napoléon. De cette façon les obstacles pourraient 
immédiatement être levés et les pourparlers en 
seraient accélérés. (Protocole des conférences du 
10, 12 et 18 juin). 


La proposition du comte Stadion fut approu- 
vée sans restriction par le comte Metternich, qui 
пе trouva rien à opposer aux remarques des 
plénipotentiaires des Puissances alliées. Le mi- 
nistre d'Autriche trouva pourtant plus conforme 
aux intérêts des Alliés de demander à Napoléon 
avant tout, quelles seraient les conditions qu'il 
poserait à la paix. Si, par contre, les Alliés lui 
communiquaient d’abord leurs propres conditions, 
ils lui donneraient la possibilité de justifier aux 
yeux du peuple français son refus de conclure 
la paix. Quant aux exigences de Hardenberg, 
relativement à l'organisation territoriale de la 
Prusse, le comte de Metternich ne trouva rien 
d'important à y objecter. 


Ces pourparlers préalables achevés, les trois 
Puissances arrivèrent bientôt à s'entendre sur 
la forme et la teneur du traité préliminaire, qui 
devait fixer d'une manière plus précise les en- 
gagements, qu'avait pris l’Autriche, quant à la 


médiation et à l'éventualité d'un dénoûment 


malheureux: C’est à Reichenbach que fut conclu 
le traité et que fut arrêté, quelques jours plus 
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которыхъ принимали участе гр. Нессельроде, 
баронъ Гарденбергь и гр. Стадлонъ. Оба уполно- 
моченные Росси и Прусси Фбъявили, что они 
согласны на первыя шесть вышеприведенных 
YCAOBiS, если они войдутъ въ предварительный 
трактатъ, заключенный при COXBÉCTBIH Ангия 
и Швещия. Другя зам чан1я были сдфланы пред- 
ставителемъ Прусс1и и поддерживаемы гр. Нес- 
сельроде относительно границъ, на которыя 
имфетъ право Прусся. Что же касается нако- 
нецдъ формы переговоровъ съ Франщею, то, 
по Mxbxiw Русскаго и Прусскаго упохномочен- 
выхъ, одинъ ВЪнсвЙ дворъ долженъ вести ихъ 
съ Наполеономъ. Гр. Стадонъ доказываль боль- 
пя неудобства такого порядка, который дол- 
женъ значительно замедлить ходъ переговоровъ 
и, сл8довательно, препятствовать Австрии скоре 
принять активное участе въ войнз. Ha осно- 
BAHÏH этихъ соображений гр. CTAXIOHE предло- 
жилъ такой порядокъ: переговоры дЗйствительно 
должны происходитьтолько между АвстрИйскимъ 
и Французскимъ уполномоченными, но спещаль- 
но назначенныя союзными державами н аквре- 
дитованныя при император Австрайскомъ лица 
должны отправиться туда, гдё будуть сосредо-. 
точены переговоры съ Наполеономъ. Такимъ 
образомъ, на MBCTÉ и немедленно, могли бы быть 
устранены BCB препятств1я и ускорены перего- 
воры. (Цротоколы конференщй 10-го, 12-го п 
18-го ня). 

Это предложеше тр. CraxioHa вполн® было 
одобрено гр. Меттернихомъ, который вообще не 
им лъ выставить никакихъ существенныхъ воз- 
ражен!й противъ заявленныхъ на конференщяхъ 
уполномоченными союзныхъ державъ жеханй. 
ABCTPIACRIA министръ однако полагаль боле 
согласнымъ съ интересами союзниковъ, если 
В%нсв1Й дворъ прежде всего потребуеть отъ 
Наполеона его усховЙ мира. Если же союзники 
немедленно предложатъ ему свои условя, то 
они дадутъ ему возможность оправдать въ гла- 
захъ Французскаго народа свой OTEASE заклю- 
чить миръ. Что же касается требован!й Гарден- 
берга относительно будущаго территоральнаго 
состава Прусси, то гр. Меттернихъ ничего су- 
щественнаго противъ нихъ не возразилъ. 

Посл$ этихъ предварительныхъ переговоровъ 
между Poctiem, Пруссею и Австрею весьма 
скоро установилось соглашен1еотносительно фор- 
мы и содержан1я предварительнаго трактата, 
который холженъ былъ опредфлить болЗе точ- 
нымъ образомъ принятыя Австрею на себя 
обязательства, KART во время посредничеству- 
ющихъ переговоровъ съ Наполеономъ, TAKE и 
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tard, un article supplémentaire, dont la teneur 
est très claire, si Гоп prend en considération les 
pourparlers diplomatiques exposés ci-dessus. 


№ 68. 


Au nom de la très-sainte et indivi- 
sible Trinité. 


Leurs Majestés l'Empereur de toutes 
les Russies et le Roi de Prusse et S. M. 
l'Empereur d’Autriche également ani- 
més du désir de mettre fin aux mal- 
heurs et aux bouleversements, qui agitent 
l'Europe, sont convenus des moyens 
propres à y rétablir une Paix solide, de 
nature à rassurer sur sa durée et à 
conduire à une pacification générale. 
Néanmoins comme l’Autriche, dont 18 
médiation à été pleinement acceptée par 
l'Empereur de Russie et le Roi de Prusse 
pourroit, malgré les soins qu'Elle y 
voue et la modération des bases qu’Elle 
propose, ne point parvenir à atteindre 
ce grand but par des voies conciliatoires 
et de négociation, 5. M. l'Empereur 


d'Autriche а jugé avantageux au bien 


être de l’Europe et aux intérêts de Sa 
Monarchie, d'appuyer s’il le fallait Sa 
médiation du poids de toutes Ses forces 
et de les réunir à celles des Puissances 
alliées. А cet effet Il s’est concerté 
avec LL. MM. l'Empereur de Russie et 
le Roi de Prusse sur les mesures préa- 
lables à prendre pour le cas où l’Au- 
triche, ayant épuisé les voies susdites, 
se verroit obligée de recourir à celles 
des armes, afin d'obtenir l’objet impor- 
tant, auquel tendent les constantes sol- 
Jicitudes des trois Augustes Souverains. 
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посл неудачнаго окончаня ихъ. Въ Рейхен- 
бах» были заключены этотъ трактатъ и, чрезъ 
н%еколько дней, дополнительныя статьи, содер- 
ÆaHie которыхъ совершенно понятно, если HMBTE 
въ виду вышеизложенные дипломатичесве пе- 
реговоры. 


№ 68. 


Во иия пресватыя и нераздВльныя 
Троицы. 


Ихь Величества Императоръ Bce- 
росейсвй и Король Пруссый и Е. В. 
Императоръ Австрйсвй , одинаково 
одушевленные желатемъ положить ко- 
нецъ существующимъ въ Европ б%д- 
стыямъ и потрясен1ямъ, пришли къ CO- 
глашеню относительно средствъ къ воз- 
становленю такого прочнаго мира, 
который былъ бы обезпеченъ въ своемъ 
продолжени и могь бы повести къ 
всеобщему умиротвореню. За BCBME 
TBMB однакожъ, такъ какъ Австрия, 
посредничество которой было BOIS 
принято Россскимъ Императоромъ и 
Королемъ Прусскимъ, не взирая на 
прилагаемыя ею CTAPAHIA и ум$ренныя 
основан1я, ею предлагаемыя, мфжеть не 
успЪть въ достижен1и сей великой цзли 
путемъ соглашеюй и переговоровъ, 
Е. В. Императоръ Австрйсяй при- 
зналъ выгоднымъ для благосостоян1я 
Европы и для интересовь Его Монар- 
хш, ПодЕрзпить, если бы оказалось 
нужнымъ, свое посредничество BCBMH 
силами и соединить ихъ съ силами 
союзныхъ державъ. Въ этихь видахъ 
онъ пришель въ соглашеше съ Е. В. 
Имнераторомъ Всероссйскимъ и Коро- 
лемъ Прусскимъ относительно предва- 
рительныхъ мЗръ, которыя должны быть 
приняты въ TOME случаз, когда Австрия, 
истощивъ BCB вышеупомянутыя сред- 
ства, поставлена была бы въ необхо- 
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Dans cette intention, Ils ont nommé 
pour Leurs plénipotentiaires respectifs, 
savoir: S. M. l'Empereur de toutes les 
Russies, le Comte Charles Robert de 
Nesselrode, Son Conseiller privé, Secré- 
taire d'Etat, Chambellan actuel, Che- 
valier de l'Ordre de St-Wladimir de la 
troisième classe etc.; 5. M. le Roi de 
Prusse, le Baron Charles Auguste de 
Hardenberg, Son Chancelier d'Etat, Che- 
valier des Ordres de Prusse de l’Aigle 
noire, de l’Aigle rouge, de la Croix de 
Fer et de St-Jean de Jérusalem, de St- 
André, de St-Alexandre Newsky et de 
Ste-Anne de Russie et de plusieurs au- 
tres; S. М lEmpereur d’Autriche le 
Comte Philippe de Stadion et Thannhau- 
sen, Chevalier de la Toison d’or, grand 
Croix de l’ordre Royal de St-Etienne 
de Hongrie, Son Chambellan, Conseiller 
intime et Ministre d'Etat et des Con- 
férencesgtc., lesquels après avoir échan- 
gé Leurs pleinpouvoirs ont arrêté et 
arrêtent d’un commun accord les artic- 
les suivants: 


ARTICLE I. 


S. M. l'Empereur d'Autriche ayant 
invité les Cours de Russie et de Prusse 
à entrer sous Sa médiation en négocia- 
tion avec la France pour une paix préa- 
lable, et qui puisse servir de base à une 
paix générale, et Sa Majesté ayant: fixé 
les conditions qu’Elle croit nécessaires 
au rétablissement d'un état d’équilibre 
et de tranquilité durable en Europe; 
Elle s'engage à déclarer la guerre à la 
France et à joindre Ses armes à celles 
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димость HIPHÔBrTHYTE въ оружю, дабы 
достигнуть великой цфли, къ которой 
направлены постоянныя усимя трехъ 
Августфйшихь Монарховъ. 

Въ этомъ намрени они назначили 
своими уполномоченными сл5дующихъ: 
Е. В. Императоръ Всеросайсвш Гра- 
фа Карла Роберта Нессельроде, Своего 
Тайнаго Совзтника, Статсъ-Секретаря, 
ДЪйствительнаго Каммергера, кавалера 
ордена Св. Владим1ра третьей степени ит. 
д.; Е. В. Король Пруссый Барона Карла 
Августа фонъ-Гарденберга, Своего Госу - 
дарственнаго Канцлера, кавалера Прус- 
свихь орденовъ: Чернаго Орла, Враснаго 
Орла, ЖелЪзнаго Креста, и Св. Тоанна 
Терусалимскаго, Росейскихъ: Св. Ан- 
дрея, Св. Александра Невежаго и Св. 
Анны и многихъ иныхъ; à Е. В. Им- 
ператоръ Австрйсый Графа Филиппа 
Стад1онъ-Таннгаузена, кавалера орде- 
новъ Золотаго Руна, большаго креста ‘ 
Королевскаго ордена, С® Стефана Вен- 
герскаго, Своего Камергера, Тайнаго 
СовЪтника, Государственнаго Министра 
и проч., которые посл O6MBHA ихъ 


‘ полномоч1Й постановили и постановля- 


ють CB общаго соглайя слЗдующя 
Статьи: 


Статья I. 


Е. В. Императоръ Австриеый, при- 
гласивъ Дворы Pocciäcrit и Пруссый 
вступить при его посредничествВ въ 
переговоры съ Франщею о заключен1и 
предварительнаго мира, который могъ бы 
послужить основатемъ для заключен1я 
всеобщаго мира, и назначивъ услховя, 
которыя Его Величество считаеть не- 
обходимыми для возстановлен1я равное 
BBCIS и продолжительнаго спокойствия 
въ Европ, — обязуется объявить войну 
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de la Russie et de la Prusse, si jus- 
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Франци и присоединить свои войска 


qu’au vingt Juillet de cette année la | ЕЪ войскамъ Росойсвимъ и Прусскимъ, 


France n’a point acceptée ces conditions. 


ARTICLE Il. 


Les conditions mentionnées dans l’ar- 
ticle précédent sont les suivantes: 

1. La dissolution du Duché de Var- 
sovie et le partage des Provinces qui le 
forment, entre la Russie, la Prusse et 
l'Autriche, d’après des arrangements à 
prendre par ces trois puissances sans 
intervention du Gouvernement François. 


2. L’agrandissement de la Prusse en 
suite de ce partage, et par la cession 
de la ville et du territoire de Dantzic: 
l'évacuation de toutes les forteresses 
dans les Etats Prussiens et dans le Du- 
ché de Varsovie, qui aujourd’hui se 
trouvent encore occupées par les trou- 
pes françoises. 

3. La restitution des provinces Illy- 
riennes à l’Autriche. 

4. Le rétablissement des villes An- 
séatiques, au moins de Hambourg et de 
Lubeck, y compris leurs anciens terri- 
toires, comme villes indépendantes et 
n'appartenantes à aucune ligue où con- 
fédération étrangère, et un arrangement 
éventuel, lié à la Paix générale sur la 
cession des autres parties de la 32-e 
division militaire. 


ARTICLE III. 


Dans le cas où les conditions susdites 
ne seraient point acceptées par la France, 
l'Autriche s’engage à poursuivre immé- 
diatement, par la voie des armes, le but 
qu'Elle n'aurait pu obtenir par celle des 


если до двадцатаго юля сего года 
Франщею He будутъ принаты эти условия. 


Статья II. 


Упомянутыя въ предъидущей стать 
условмя суть слЗдующя: 

1. Уничтожеше Варшавскаго Гер- 
цогства и раздзль входящихь въ его 
составъ провинщ между Poccier, Прус- 
сею и Австрею по соглаше ю, кото- 
рое состоится между этими тремя дер- 
ÆABAMH, безъ BCHKArO вм шательства со 
стороны Французскаго Правительства. 

2. Расширеше Пруссш, вел дстве 
этого раздёла и велфдетые уступки 
города Данцига съ территорею; очи- 
щене всЪхъ кр®постей въ Прусскихъ 
владзтяхь и въ Герцогств$ Варшав- 
скомъ, которыя въ настоящее время 
еще заняты Францускими войсками. 


3. Возвращене Иллирскихъ про- 
виншй Австрии. | 

4. Возстановлене Ганзейскихъ горо- 
довъ, по крайней MÉDB Гамбурга и Любе- 
ка, включая здЪсь и ихъ прежшя терри- 
TOPIH, — какъ городовъ независимыхъ 
и не принадлежащихь къ какой либо 
лигБ или иноземной конфедеращи, и 
предварительное соглашение, въ связи съ 
общимъ мирнымъ травтатомъ, относи- 
тельно уступки другихь частей 32-ой 
ДИВИЗИИ. 

Статья Ш. 


Въ случа, еслибы вышеизложенныя 
услов}я COBCÉME не были приняты Фран- 
miel), Австрия обязуется немедленно 
приступить въ преслВдованю посред- 
ствомъ войны той цЪли, которой она 
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négociations et à employer à cet effet 
toutes les forces, dont elle pourra dis- 


poser. 


АвттсьЕ IV. 


Par contre, les deux Cours de Russie 
et de Prusse promettent d’agir dès lors 
en commun avec l’Autriche activement 
en qualite d’Alliées, et chacune avec 
toutes les forces, qu’Elles auront pu ren- 
dre disp@nibles jusqu’à ce moment. 


ARTICLE V. 


Quoiqu’Elles viennent de s’obliger à 
entrer en campagne avec la totalité de 
leurs forces, Elles y ajoutent encore l’en- 
gagement, qu'Elles les tiendront au plus 
complet pendant toute la durée de Ia 
guerre, et nommémeñt l'Autriche avec 
au moins cent cinquante mille hommes; 
la Russie 150,000 hommes pour le moins 
et la Prusse 80,000 hommes, sans com- 
pter les garnisons, destinées à la défense 
de l'Intérieur; bien entendu, qu’en exé- 
cution des articles précédents Leurs Ma- 
jestés l'Empereur de Russie et le Roi 
de Prusse et S. M. l'Empereur d’Au- 
triche, promettent mutuellement et avec 
la bonne foi qui les caractérise, d’au- 
gmenter ce nombre autant que Leurs 
moyens permettront. 


ARTICLE VI. 


La guerre une fois commencée, les 
‘ trois Cours alliées poseront pour but de 
leurs efforts communs les articles énon- 
cés par les Cabinets Russe et Prussien 
dans leurs notes du 16 mai, en leur 
donnant la plus grande étendue. 
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не могла достичь путемъ переговоровъ, 
и въ этихъ видахъь употребить всФ 
вообще силы, которыми она въ состоя- 
ви будетъ располагать. 


Стлтья IV. 


Съ другой стороны, Дворы Poccit- 
cri и Пруссый объщають СЪ этихъ 
поръ дЁйствовать BMÉCTB съ Австраею 
въ качеств союзниковъ и каждый изъ 
нихъ употребить вс свои войска, ко- 
торыми они могутъ располагать въ на- 
стоящую минуту. N 

СтАТЬя У. 


Хотя Дворы эти обязались уже уча- 
CTBOBATE въ кампанти цзлымъ соста- 
вомъ CBOHXE войскъ, они присоединя- 
IOTE ЕЪ этому еще обязательство дер- 
жать ихъ въ полномъ COCTABB во все 
продолжене военныхъ дйствй, à имен- 
но: Австрйя по крайней mBph 150,000 
войска, Poccia — no крайней м®рь 
150,000 и Прусая 80,000 войска, 
не включая въ это число гарнизоновъ 
для внутренней защиты; при этомтъ 
разумЗется, что при исполнени пред- 
шествующихь статей, Ихъ Величества 
Императоръ Bcepocciäcriñ и Король 
Пруссый, а также Е. В. Импера- 
торъ Аветрйсвьш, обфщають взаимно, 
съ свойственнымъ имъ чистосердечемъ, 
увеличить это число войскъ на сколько 
средства ихъ TO дозволять. 


СтдАтья VI. 


Въ случаВ открытя военныхъ ABË- | 
ствй, три союзные Двора поставятъ цз- 
лю своихъ общихъ стремлешй TB усло- 
Bis, которыя опредЗлены Кабинетами 
РоссШекимъ и Прусскимъ въ ихъ но- 
TAXE оть 16-го мая, придавая имъ с®- 
мое широкое толкованте. 
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° ARTICLE VII. 


Les trois Cours s’engagent formelle- 
ment à n’entrer dans aucun arrange- 
ment ou négociation, soit pour la paix, 
soit pour la guerre que d’un commun 
accord. 


ARTICLE VIII. 


L'on procédera aussi promptement, 
qu’il sera possible, à établir un concert 
militaire sur les opérations de la cam- 
pagne, et à cet effet les Cours alliées 
nommeront de Leur côté des officiers 
supérieurs afin de prendre et arrêter les 
arrangements éventuels et nécessaires 
avet le Général en Chef de l’Armée 
Autrichienne. 


ARTICLE IX. 


Les Cours alliées promettent de la 
manière la plus solemnelle de n’écouter 
aucunes insinuations ou propositions, qui 
Leurs seroient adressées directement ou 
indirectement par le Cabinet François 
pendant la durée de l’Armistice. 


ARTICLE X. 


La Cour de Vienne s'engage égale- 
ment à ne consentir à aucune proposi- 
tion de la part de la France, qui se- 
roit contraire aux intérêts des Cours 
alliées, ou en opposition avec les prin- 
cipes, qui font la base de la présente 
convention. | 


ARTICLE XI. 


Les Cours alliées s’obligent à garder 
&, jamais le plus strict secret sur la 
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Статья УП. 


Вс три Двора обязуются формально 
че иначе вступать въ кавя либо со- 
глашен1я или переговоры относительно 
заключен!я мира или веден1я войны, 
EAKB только по общему соглашению. 


Статья УШ. 


Въ скорзйшемъ, какъ только ока- 
жется возможнымъ, времени присту- 
плено будеть въ составленю общаго 
соглашеня относительно военныхъ дВй- 
CTBiM, и съ этою цю Союзными Дво- 
рами CB каждой стороны назначены 
‘будуть высше офицеры для принят!я 
и постановленя предварительныхъ и 
необходимыхъ MÉPE съ Главнокоман- 
‘дующимь Австрскими войсками. 


СтлАтья IX. 


Союзные Дворы об$щаютъ, самымъ 
торжественнымъ образомъ, не внимать 
‚ни какимъ инсинуащямъ или предло- 
жен1ямъ, которыя бы имъ были непо- 
средственно или косвенно сдФланы Ка- 
бинетомъ Французекимъ въ продолже- 
Hie перемирля. 


о СТАТЬЯ X. 


$ 

Внсвй Дворъ равнымъ образомъ 
обязывается не соглашаться ни HA Ka- 
к1я либо предложен!я со стороны Фран- 
ци, EOTOPHA были бы противны инте- 
ресамъ Союзныхъ Дворовъ или нахо- 
дились бы въ противор$ чи съ начала- 
ми, положенными въ основане настоя- 
щей конвенции. 


Статья XI. 


Союзные Дворы обязуются навсегда 
сохранять настоящую конвенцтю въ CTPO- 
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transaction actuelle. et de ne la com- 
muniquer même à aucun de Leurs al- 
liés, sans le consentement préalable de 
l'Autriche. 


ARTICLE XII. 


La présente convention sera ratifiée 
par les hautes parties contractantes dans 
le terme de six jours ou plutôt si faire 
se peut. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires 
respectifs ont signé la présente con- 
vention de Leur propre main, et y ont 
apposé le cachet de Leurs armes. 

Fait à Reichenbach, le 15 (27) Juin 
1813. 

(L. S.) Charles Robert Comte de 

Nesselrode. 
(Г. S.) Charles Auguste Baron de 
Hardenberg. 


(Г. $.) Comte Stadion et Thannhausen. 
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Les Plénipotentiaires nommés par 
Leurs Majestés l'Empereur de toutes les 
Russies, le Roi de Prusse et l’Empe- 
reur d'Autriche, et rappellés dans l’In- 
strument principal de la convéhtion se- 
crète, signée à Reichenbach le 27 Juin 
1813 et ratifié le 2 Juillet de la même 
année, ont jugé du commun intérêt de 
Leurs Augustes Souverains, et sont con- 
venus par le présent article réservé, 
sans aucunement déroger aux autres sti- 
pulations formant la susdite convention, 
de proroger jusqu'aux dix d’Août pro- 
chain l’époque du vingt Juillet, fixé par 
l'article I-er de cette convention comme 
terme des négociations qui vont immé- 
diatement s'ouvrir à Prague sous la mé- 


по 
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жайшей тайн и не сообщать ее даже 
никому изъ своихъ союзниковъ, безъ 
предварительнаго ва то соглася CO 
стороны Австрии. 


CrarTsa XII. 


Настоящая конвенщя будеть ратифи- 
кована Высокими договаривающимися 
сторонами въ продолжене шести дней 
или же и ранфе, если окажется возмож- 
НЫМЪ. 

Въ yshpenie чего уполномоченные 
сихъ сторонъ подписали настоящую 
вонвенщю собственноручно и приложили 
печати своего герба. 

Завлючено въ РейхенбахВ 
(27-го) ous 1813 г. 

(м. п.) Графъ Карлъ Роберть Нессель- 

роде. 

(м. п.) Баронъ Карлъ Августь фонъ 

Гарденбергъ. 
(м. п.) Графъ Стадюнъ-Танягаузенъ: 


15. го 
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Уполномоченные, назначенные Ихъ 
Величествами Императоромъ Bcepocciä- 
скимъ, Королемъ Прусскимь и Импе- 
раторомъ Австрийскимъ и названные въ 
главномъ акт® секретной конвенщи, 
подписанной въ Рейхенбах$ 27-го 1юня 
1813-го года и ратификованвой 2-го 
юля того же года, признали общею 
выгодою Ихъ Августфйшихь Госуда- 
рей и согласились настоящею отдЗль- 
ною статьею, не касаясь нисколько 
остальныхъ HOCTAHOBICHIH, завлючаю- 
щихся въ упомянутой конвенщи, про- 
должать до 10-го числа будущаго ав- 
густа срокъ, опредБленный на 20-е 
1юля въ первой стать этой конвенции 
для переговоровъ, которые немедленнё 
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diation de l’Autriche entre les plénipo- 
tentiaires que les Puissances belligéran- 
tes y enverront à cet effet. 


Cet article de prolongation aura la 
même force et valeur, que s’il étoit in- 
séré dans l’acte même de la convention 
et en fera partie. 

Le présent accord sera ratifié par les 
hautes parties, contractantes dans le ter- 
ше de six jours ou plutôt si faire se peut. 


En foi de quoi les plénipotentiaires 
respectifs ont signé le présent article de 
leur propre main, et y ont apposé le 
cachet de leurs armes. 


Fait à Reichenbach le 19 Juin (1-er 
Juillet) 1813. 


(L S.) Charles Robert Comte de 
Nesselrode. 

(L. 5.) Charles Auguste Baron de 
Hardenberg. у 

(L. 5.) Г. Ph. Comte de Stadion. 


№ 70, 


1513, 28 août (9 sept.). Traité d'al- 
liance conclu à Toœplitz. 


Après la conclusion des actes de Reichenbach, 
la décision définitive de la questiun de paix ou 
de guerre ne devait pas зе faire attendre long- 
temps. Il est vrai que, conformément au désir 
de la Cour de Vienne, le terme de l'armistice 
avait été prolongé jusqu'au 10 août, mais c'était 
la dernière concession que les Alliés eussent ac- 
cordée à l’Autriche. En adhérant à l'offre de 
prolonger l'armistice, l'Empereur Alexandre avait 
trouvé nécessaire de prévenir la Cour de Vienne, 
que si Napoléon recommençait les opérations 
militaires avant le terme, il ne зе considérerait 
plus, comme lié sous ce rapport par l’entente de 
Reichenbach. De même, en consentant à ассер- 


ии à рж 
mm . 


OYAYTE открыты въ [Iparb, при nocper- 
ничеств$ Австрии, между уполномочен- 
ными, которые будуть съ этою цию 
присланы туда воюющими державами. 

Статья эта о продолжен!и срока бу- 
деть имЪть ту же силу и значеше, 
какъ бы она была включена въ самый 
ARTE конвенщи и составить ея часть. 

Настоящее соглашене будетъ рати- 
фиковано Высокими договаривающими- 
ся сторонами въ шестидневный срокъ, 
или же и ране, если представится 
возможность. 

Въ yBbpexle чего уполномоченные 
сихъ державь подписали настоящую 
статью собственноручно и приложили 
БЪ ‘ней печати своихъ гербовъ. 


Заключено въ Рейхенбах® 19-го ions 
(1-го 1юля) 1813 года. 
(м. п.) Графъ Карлъ Робертъ Несеель- 
роде. . 
(м. п.) Баронъ Ёарль ABryCTE фонъ- 
Гарденбергъ. 
(м. п.) Графъ 1. Ф. Стадюнъ. 
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1813 г., 28-го августа (9-го сен- 
тября). Союзный TPAETATE, заключен- 
ный въ Теплицз., 


Посл заключен!я Рейхенбаховскихъь актовъ 
окончательное рёшеше вопроса о мирЗ или вой- 
x должно было состояться въ непродолжатель- 
номъ времени. Правда, по желаю ВЪ$искаго 
двора срокъ перемирля былъ продолженъ до 
10-го августа, но эта была уже послВдняя уступ- 
Ka, сдВланная союзниками Австрии. Соглашаясь 
на продолжеше перемиря, Ииператоръ Але- 
ксандръ счелт, одвако нужнымъ предупредить 
Bacriä дворъ, что если самъ Наподеовъ, равь- 
ше истеченя срока возобновитъ военныя дфй- 
CTBIA, онъ не памфренъ считать себя въ этомъ 
случа} связанвымъ Рейхенбаховскимъ соглаше- 
н1емъ. Точно также, согласившись принять 
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ter les conditions de paix offertes par le Cabinet 
de Vienne, l'Empereur avait prévenu le comte 
Metternich qu'à son avis, il était indispensable, 
en concluant la paix, de mieux garantir la puis- 
sance de l'Autriche et de la Prusse, que ne le 
stipulaient les conditions sine qua non qui de- 
vaient être proposées à Napoléon. Le comte 
Metternich fut du même avis. (La lettre au 
comte Nesselrode du 24 juin 1813). 

La Cour de Vienne était donc appelée à com- 
muniquer ces chditions à Napoléon et à tâcher 
de le convaincre de les accepter. Après sa fa- 
meuse audience chez Napoléon à Dresde, le 
comte Metternich doutait fort que Napoléon 
consentit jamais à des conditions quelconques 
d’une paix modérées. Du moins, il se prononça 
dans ce sens envers le comte Nesselrode au com- 
mencement du mois de juin. En réalité il parait 
que non seulement l’empereur François, mais 
même son ministre avaient encore l'espoir de 
prévenir la guerre avec Napoléon. Cependant, 
l’orgueil blessant, avec lequel il traitait la Cour 
de Vienne, et le manque de bonne volonté qu'il 
apportait à la conclusion de la paix et qu'il avait 
manifestée avec une franchise si remarquable au 
Congrès de Prague, lassèrent la patience de 
l'Autriche et la forcèrent à déclarer la guerre 
à la Rrance. 


L'histoire du Congrès ‹4е рых» de Prague 
offre beaucoup de traits caractéristiques de la 
politique de la Cour de Vienne et de celle de 
Napoléon. Conformément à une entente préa- 
lable, le gouvernement autrichien engagea Na- 
poléon, la Russie et la Prusse d'envoyer des plé- 
nipotentiaires à Prague pour les négociations de 


paix. 

L'Empereur Alexandre désigna le baron An- 
stett, le gouvernement prussien — G. de Hum- 
boldt. Dans l'instruction très détaillée, donnée à 
ces deux plénipotentiaires, le but du Congrès 
était défini ainsi: préciser les conditions réelles 
de paix, ou amener l'Autriche à se convaincre 
de l'impossibilité de vivre en paix avec Napoléon, 
autrement dit,— lui déclarer la guerre. Les plé- 
nipotentiaires des deux Cours alliées ne devaient 
pourtant pas perdre de vue que la paix défini- 
tive ne pouvait être conclue sans la participation 
de l'Angleterre et de la Suède, pays également 
en état de guerre avec Napoléon. : 


C’est pourquoi à Prague les plénipotentiaires 
des Cours alliées devaient seulement s'entendre 
sur les conditions préliminaires de paix, sans 
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предложенныя B'HHCEHME кабинетомъ YCAOBIA 
мира, Императоръ предупредилъ гр. Меттерниха, 
что по его мнзн1ю необходимо, при завлючеши 
мира, боле обезпечить могущество Австрии н 
Upyccix, ч$мъ того требуютъ основныя ублонмя 
(sine qua поп), подзежащуя сообщентю Наполеону. 
Съ этимъ инфнемъ согласился также гр. Мет- 
тернихъ. (Письмо его къ гр. Нессельроде отъ 
24-го ia 1813 г.). 

Теперь на обязанности ВФнекаго двора лежа- 
10 сообщить эти условмя Наполеону и уб®дить 
его въ необходимости принять ихъ. ПосхВ зна- 
менитой своей зудленщи у Наполеона въ Дрез- 
ден, гр. Меттернихъ сильно сомнзвался, чтобъ 
ямператоръ Французовъ согласился на кавя бы 
то ни было умЗренныя YCIOBIA мира. Въ этомъ 
смысл высказался онъ HO крайней мВрВ въ 
отяошен1и гр. Нессельроде, въ начахв 1юня 
месяца. Но въ дВйствительности, кажется, что 
ве только ицператоръ Францъ, но также его 
министръ все еще надялись на возможность 
предупредить войву съ Напохеономъ. Только 
оскорбительное высоком ре, съ которымъ отно- 
сился Наполеонъ къ старанямъ Вфнекаго двора 
и явное его нежелан1е заключить миръ, обна- 
руженное имъ съ замЗчательною  откровен- 
ностью на Пражскомъ конгресс, переполнили 
чашу терин1я H вынудили Австр!ю объявить 
войну Франщи. , 

Hcropia Пражскаго ‹мирнаго» конгресса пред- 
ставляеть много весьма характеристичвыхъ 
черть политики ВФнскаго двора и Наполеона. 
Согласно предварительному соглашенйю АвстрИй- 
ское правительство пригласило Наполеона, Рос- 
сю в Пруссю прислать своихъ уполномочен- 
ныхъ въ Прагу для мирныхъ переговоровъ. 


Императоръ Александръ назначиль барова 
Анштета. Прусскимъ же уполномоченнымъ быхъ 
назначенъ В. фонъ Гумбольдтъ. Въ весьма по- 
дробной инструкщи, данной Анштету и Гум- 
больдту, цзль предстоящаго конгресса опред%- 
тяется въ томъ, чтобъ выяснить дйствитель- 
выя усломя мира, или же, заставить Австрию 
убздиться въ невозможности жить въ мирф съ 
Напохеономъ т. е. объявать ему войну. Однако, 
уполномоченные обоихъ союзныхъ дворовъ не 
холжны упускать изъ виду, что окончательный 
миръ не можетъ быть заключенъ безъ. участа 
Англи и Швещи, также воюющихъ премия: 
Наполеона. les 

Ha этомъ основан 2 "à. 
обусловиться только ( 
ныхь YCIOBIR . 





1813 г. 


entamer des négociations directes avec le repré- 
sentant de là France. Le but des pourparlers 
devait être — l'établissement d’une paix durable 
en Europe, le rétablissement de l'Autriche et de 
la Prusse, et l’affranchissement de l'Allemagne. 
En général, le plénipotentiaire de Russie devait 
s'inspirer de la convention de Reichenbach et 
des négociations qui l'avaient précédé. S'il re- 
marquait que l'Autriche voulut adoucir ou mo- 
dérer les conditions de paix, acceptées par les 
Puissances alliées, il avait l’ordre non seulement 
de ву opposer, mais encore de tâcher de rendre 
ces conditions plus rigoureuses. 

Ainsi les pouvoirs conférés à Anstett étaient 
très limités: si Napoléon n'acceptait pas les con- 
ditions proposées, la convention de Reichenbach 
devenait un traité d'alliance formel et sa соп- 
clusion nécessitait des pouvoirs spéciaux; si Na- 
poléon adhérait aux conditions posées, Anstett 
n'avait même pas le droit de signer un traité 
sub spe rati; il pouvait seulement accepter ad 
referendum le consentement de Napoléon et en 
informer son gouvernement. Muni de cette in- 
struction, Anstett se rendit aux séances du Con- 
grès. 

# 

Au commencement de juillet les plénipotentiai- 
res de Russie, de Prusse et de la Puissance média- 
trice se rendirent à Prague, mais les représen- 
tans de la France se firent longtemps attendre. 
Ce manque d’égards de la part de Napoléon à la 
Puissance médiatrice blessa profondément l’empe- 
reur François et, d’après l’opinion d'Anstett, devait 
plus que toute autre raison, provoquer une rupture 
entre l'Autriche et la France. «Ле voulais y ajou- 
ter cependant», écrivait Anstett à l'Emperéur le 6 
(18) juillet, «que cette détermination (celle de l’Au- 
triche) ne tenait ni aux instructions de l’Empe- 
reur, ni à celles de son ministre, ni aux talents, 
ni aux efforts de Votre négociateur, Sire, mais 
à un mouvement d'orgueil humilié et à une des- 
tinée qui veut, malgré le système adopté, rame- 
ner en faveur d'un peuple et d’une armée, si bien 
disposés, un autre état de choses». 


Même, lorsque les plénipotentiaires français 
arrivèrent, Anstett et Humboldt étaient persua- 
dés que l’orgueil de Napoléon l'empêcherait de 
consentir à faire les moindres concessions aux 
réclamations justes et modérées des Alliés. Cette 


фа: таро ол ве réalisée effectivement. Le duc de 


"6 à Prague, n'était pas muni de 
r mener les négociations, 
à échanger avec 
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союзныхь дворовъ не должны входить въ не- 
посредственные переговоры съ представителями 
Франщи. ЦЗлью же переговоровъ должно быть 
утверждеве въ Европ продолжительнаго мира, 
возстановлене ABcTpix и [pyccix, и освобожде- 
не Германн. Вообще Рейхенбаховская конвен- 
щя и переговоры, предшествовавие ея заклю- 
ченю, постоянно должны имфться въ виду 
упохномоченнымъ Росси. Но, если онъ зам$- 
титъ, что Австрая желаетъ смягчить или ум$- 
рить принятыя союзными державами YCIOBIA 
мира, TO ему предписано было напротивъ HA- 
стаивать на расширен1и ихъ. 

Такимъ образомъ Анштету было дано весьма 
необширное похномоче. Если Наполеонъ не 
приметь предложенныхъ услов!Й, то Рейхенба- 
ховская конвенцля должна превратиться въ фор- 
мальный союзный TPAETATE, для завлючен1я 
котораго требуется особенное полномоче. Если 
же Наполеонъ согласится HA предложенныя 
условя, Анштетъ не имЗлъ даже права нодпи- 
сать Бакой-либо договоръ sub spe гай: онъ могъ 
принять къ св дю (ad referendum) corzacie 
Наполеона и сообщить о немъ своему прави- 
телъетву. CE этою инструкщею отправился Ан- 
штетъ на M'BCTO засЗдашй конгресса. 

Въ начал юля уполномоченные Росси, Прус- 
си и посредничествующей державы были уже 
въ ПрагВ, но представитехи Франции долго за- 
ставляли себя ждать. Такое неуважеве къ по- 
средничествующей держав со стороны Напохе- 
она, сильно подЪйствовахо на императора Фран- 
ца и, по инфню Анитета, скорЪе всего должно 
вызвать разрывъ между Австрею и Франщею. 
«МнЪ хотВлось бы однако прибавить къ этому», 
пишетъ Анштетъ 6-го (18-го) юля къ своему Госу- 
дарю, «что такое р-шен!е (Австрии) не состоится, 
благодаря намфренямъ императора (Франца), 
или его министра, пли благодаря способностямъ 
н усимамъ уполномоченнаго Вашего Вехичества, 
но оно вытекаетъ изъ униженнаго чувства гор- 
дости и является волею ПровидВн1я, желаю- 
щаго, на перекоръ принятой CHCTEMB, возвра- 
тить иной порядокъ вещей народу и арыи, про- 
никнутыхъ столь хорошими наифренями. » 

Когда же наконецъ прЁхали Французеке 
уполномоченные, Аиштетъ и Гумбольдть былн 
убъждены, что высоком8 ре Наполеона не поз- 
волитъ ему согласиться даже на самыя незна- 
чительныя уступки справедливымъ н умЪрен- 
нымъ желанямъ союзииковъ. Это предсказане 
совершенно оправдалось на дфлВ. Прибывиий 
въ Прагу герцогь Нарбонсый не имлъ доста- 
точныхь полномочЙ на ведевше переговоровъ, 
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le médiateur, comte Metternich, des notes sur 
les formalités à observer. Cette conduite de Na- 
poléon obligea le comte Metternich à renoncer, 
peu à peu, à son désir intime de garder la paix 
avec la France. 


Néanmoins, en vue de l'échéance du terme, fixé 
pour la durée de l'armistice, les deux plénipo- 
tentiaires des Cours alliées adressèrent au comte 
de Metternich des notes identiques, dans lesquel- 
les, attirant son attention sur la conduite de 
Napoléon, ils lui demandaient si la Cour de 
Vienne envisagerait comme une raison valable 
de guerre, si Napoléon n’observait pas le terme, 
fixé pour l'armistice au 10 août, et s’il commen- 
çait les opérations militaires avant le 16 du 
même mois. Le comte Metternich, par une note 
du 23 juillet, répondit que l’empereur d'Autriche 
considérerait le commencement des opérations 
militaires de l’empereur des Français avant le 
10 août, comme un acte hostile et une offense 
faite à la Puissance médiatrice, et qu’en ce cas 
les armées alliées pourraient immédiatement en- 
trer dans les provinces de la monarchie autri- 
chienne, où les nécessités de la guerre les appel- 
leraient. 

Ce nouvel acte devait affirmer incontestable- 
ment les vraies intentions du Cabinet de Vienne. 
En mêmetemps Anstett savait, que la seule pen- 
sée d'une guerre prochaine mettait au désespoir 
l'empereur François, et il croyait le comte Met- 
ternich à tel point faux, rusé et dissimulé qu'il 
se permettait de révoquer en doute la possibi- 
lité d’une guerre, jusqu’au moment où l'Autriche 
l'aurait déclarée. Mais le sort fatal de Napoléon 
voulut que l'Autriche entrât dans la coalition et 
contribuât de toutes ses forces à la chute du 
tout-puissant Empereur. 

Ce fut seulement le 28 juillet que Caulaincourt, 
premier plénipotentiaire français, arriva à Prague. 
Il ne dissimula nullement au médiateur, que la 
rupture entre la France et l'Autriche était tout 
à fait inévitable. Le comte de Metternich ra- 
conta que Caulaincourt, exprimant un jour son 
admiration sur l’organisation et l'armement des 
troupes autrichiennes, lui posa subitement la 
question suivante: «Dites moi seulement si Vous 
en avez assez pour nous rendre une bonne fois 
raisonnables?» — «Soyez tranquille. Vous serez 
servi à souhaits!» aurait répondit le ministre 


d'Autriche. (Rapport d’Anstett du 16 (28) juillet). 


Des pourparlers de courte durée avec Cau- 
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и потому, APATONBHHOE время уходило на OÔMÉBTE 
воть съ посредникомъ, гр. Меттернихомъ, о 
формальной сторонз переговоровъ. Такое по- 
ведене Наполеона заставляло гр. Merrepauxa 
мало-по-малу отказаться отъ своей «душевной 
мысли» сохранить миръ съ Франщею. 

Въ виду наступлен1я срока окончаня переми- 
р!я, оба уполномоченные союзныхъ дворовъ обра- 
тились къ гр. Меттерниху съ одинаковыми ROTA- 
ми, въ воторыхь они указывали на поведене Ha- 
полеоня и спрашивали: сочтеть ли B'BHCKIË дворъ 
законнымъ поводомъ для объявленя войны, если 
Наполеонъ раньше 10-го августа нарушить пе- 
ремирме и раньше 16 числа того же м%Зеяца 
начнетъ военныя дфйстыя? Графъ Меттернихъ, 
нотою отъ 23-го 1юля, отвфчаль, что импера- 
торь АвстрШсый счелъ бы возобновлене им- 
ператоромъ Французовъ военныхъ ABACTBIR до 
10-го августа за оскорблене, нанесенное по- 
средничествующей держав и непрязненнымъ 
xBACTBIOME Франщи въ отношении Австри. Въ 
такомъ случа союзныя арм!и немедленно могли 
бы вступить въ TB области Австрйской монар- 
хи, куда ихъ будетъ звать необходимость войны. 


Этоть новый актъ долженъ былъ служить 
несомнннымъ подтвержденемъ истинныхъ на- 
mbpeniä В%нскаго кабинета. Между тВмъ, Ан- 
штетъ зналъ, что императоръ Францъ приходил 
въ отчаян1е при мысли о предстоящей войн$, à 
гр. Меттерниха считать онъ до такой степенн 
двуличнымъ, хитрымъ и скрытнымъ, что OH 
все-таки позволилъ себз сомнзваться, пока Ав- 
стыя дфйствительно не объявила войну. Но 
злой р8къ Наполеона заставилъ Австрию всту- 
пить въ коалицию и содЪйствовать своими CB- 
лами уничтожению могущественнаго императора. 

Только 28-го поля прибылъ въ Прагу первый 
Французсюй уполномоченный Коленкуръ, кото- 
рый, однако, нисколько не скрываль отъ по- 
средника, что разрывъ между Франщею и Ав- 
стрею совершенно неизбфженъ. Гр. Меттер- 
нихЪ разсказаль Анштету, что Коленкуръ, во- 
сторгаясь въ разговор съ нимъ организащею 
и вооруженемъ ABCTPIACEHXE войскъ, вдругъ 
обратился къ нему съ схвдующимъ неожидан- 
HHMB вопросомъ: «Скажите мн только доста- 
точно ли вы вооружены, чтобъ наконецъ-то 
образумить насъ»? «Будьте покойны», возра- 
SAXE будто-бы АвстрИйсвЙ министръ, «поста- 
раемся услужить вамъ по желан!ю». (Донесене 
Анштета отъ 16-го (28-го) 1юля). 

Весьма непродолжительные переговоры съ Ко- 
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laincourt suffirent pour confirmer l’Autriche dans 
la nécessité de «rendre raisonnable» Napoléon et 
obligèrent cette Puissance à lui déclarer la guerre. 
En même temps, le publiciste fort connu, M. Gentz» 
fut chargé par le comte Metternich de la rédac- 
tion d'un manifeste de guerre contre Napoléon, 
et le 6 août le ministre autrichien se décida à 
représenter à son Souverain la nécessité absolue 
de prendre les armes. (Сет. T'agebücher, В. 278). 

Le 10 août enfin, le comte de Metternich in- 
forma les plénipotentiaires français de la rupture 
avec la France et du commencement des hosti- 
Lités à dater du 16 août. 

C’est ainsi que fut atteint le but, auquel visait 
le gouvernement russe depuis le mois de dé- 
cembre de l’année 1812, c’est-à-dire pendant 
8 mois. Dès lors seulement l'Empereur Alexandre 
pat espérer d'établir en Europe un ordre de 
choses, plus conforme à l'indépendance et aux 
justes aspirations des peuples et moins capable 
de servir d'arène aux vues ambitieuses d’un seul. 
П put aussi poser comme but à la politique fu- 
ture de la Russie de garantir, non seulement son 
indépendance nationale, mais aussi celle des 
autres Puissances européennes. 


Néanmoins, il faut avouer, que malgré l’éner- 
gie, l’habileté et la persévérance, que le gouver- 
sement russe déploya dans la poursuite de son 
. but, le Cabinet de Vienne ne sc serait pas joint 
de si tôt à l'alliance, sans le concours de Napo- 
16on lui-même. Quoique d'après les paroles du 
comte Metternich, l'empereur François I n'eut 
«aucune répugnance» à faire la guerre à un 
parent, саг «jamais un monarque n’a eu comme 
lui des entrailles d’État», il est pourtant incon- 
testable que la guerre éclata en dépit de son 
désir. (Rapport d’Anstett du 1 (13) et du 10 (22) 
juillet). . 


. Ainsi on peut dire que, si le Congrès de 
Prague avait eu pour conséquence la rupture 
entre la France et l’Autriche, et le triomphe de 
la politique russe, celle-ci en a été redevable 
principalement à Napoléon lui-même. 


Après que la Cour de Vienne eut déclaré la 
guerre à Napoléon, les négociations déjà enta- 
mées entre les chefs militaires d'Autriche et de 
Возле pour la mobilisation des troupes et le 
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ленкуромъ подтвердили необходнмость «образу- 
мить> Нанолеона и заставили Австрю подумать 
объ объявлени войны. Въ это время извзстному 
публицисту Генцу было поручено гр. Меттерни- 
хомъ составлене манифеста о войн противъ 
Наполеона, и 6-го августа АвстрйсвЙ министръ 
р%$шился представить своему Государю о неиз- 
б%жной необходимости взяться за оруже. (Срав. 
Сетз. Tagebücher, В. 278). 

Наконецъ, 10-го августа гр. Меттернихъ пе- 
редалъ Французскимъ уполномоченнымъ объав- 
лене о разрыв между Австрею и Франщею 
ио начат военныхъь дЪйствй съ 16-го августа. 

Такимъ образомъ была наконецъ-то достигнута 
ЦВль, къ которой неустанно стремилось Русское 
правительство съ ЖФабря иЪсяца 1819 г. т. е. 
въ продолжене восьми м8сяцевъ. Теперь только 
Императоръ Александръ MOTE надзяться на BO- 
двореше въ Европ порядка вещей, бохВе co- 
гласнаго съ независимостью и законными же- 
ланями народовъ и мензе подвергнутаго опасно- 
сти служить ареною для властохлюбивыхъ замы- 
словъ одного лица. Только теперь могъь OH 
поставить дальнфйшею цзлью Русской политики: 
обезпечить не только нацюнахы независи- 
мость Poccin, но и BCBXE остальныхъ европей- 
скихъ державъ. ;:. 

Однако, справедливость Требуетъ сказать, что 
несмотря на энергю, находчивость и посхдо- 
вательность, которыя обнаруживало Русское 
правительство въ пресхВдован!и поставленной 
себ% цзли, безъ содЗйстыя camaro Наполеона 
Вфнсый кабинеть еще не скоро вступихь бы 
въ союзъ. Хотя, по словамъ гр. Меттерниха, 
императоръ Францъ [ не чувствоваль «ни ма- 
1Ъйшаго отвращен1я» начать войну противъ 
родственника, ибо «никогда не было на престолВ 
монарха столь проникнутаго до мозга костей 
государственнымъ смысломъ», все-таки не под- 
лежить сомнЪ ню, что война возникла противъ 
его желания. (Донесеше Анштета отъ 1-го (13-го) 
и 10-го (22-го) юля). 






` Воть почему можно сказать, что если Праж- 


сый конгрессъ привелъ къ разрыву между Фран- 
щею и Австраею и, слВдовательно, утвердилъ 
побЪду Русской политики, то Poccia была этимъ 
обязана, въ значительной степени, союзной по- 
мощи самаго Наполеона I. 

[ocxb объявленшя Австрею войны -Hanoxe- 
ону, начавшеся уже рапьше переговоры между 
АвстриЙскимъ и Русскимъ военнымъ началь- 


: ствомъ, васчеть нередвижен1я войскъ H плана 


plan des opérations militaires, se développèrent | будущихъ военныхъ дЪйств!Й, приняли еще боль- 


et prirent des proportions plus vastes. Encore 


ше pasmbpn п passutie. Уже въ ioab Mbcalb 
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au mois de juillet des conférences militaires se 
tinrent à Trachenberg et à la même époque fut 
dressée à Lueben une liste des chemins d’étapes 
pour les troupes russes, qui traverseraient le 
territoire autrichien *). 

Le traité d'alliance formel de l'Autriche avec 
la Russie ne fut conclu qu’au commencement de 
septembre. Il stipulait, d'une manière plus pré- 
cise, que la convention de Reichenbach les rap- 
ports réciproques des Puissances alliées, en état 
de lutte contre Napoléon. Ce même traité, très 
important sous tous les rapports, arrêtait les con- 
ditions qui devaient servir de base aux Alliés 
pour l’œuvre difficile de l'apaisement de l'Eu- 
rope. (V. Springer, Geschi Oesterreichs, t. 1, 
p. 221). 

Ainsi, c’est le traité d'alliance de Tœplitz, qui 
a définitivement affirmé la coalition des grandes 
Puissances contre Napoléon, et c'est depuis cette 
époque que les opérations militaires prirent de 
plus en plus des proportions menaçantes pour la 
France. L'Empereur Alexandre I, ainsi que le 
comte Nesselrode, avaient par conséquent tout 
lieu de croire, que leur politique serait couron- 
née d’un suctès complet. D’après l'opinion de 
l'Empereur et celle de son conseiller le plus in- 
time, la France ne pouv tenir contre la 
coalition de ’Еагор Russie devait attein- 
dre le but qu’elle s'était posé. Prenant en con- 
sidération l'opinion du comte Roumiantzow, men- 
tionnée plus haut, sur les visées de la politique 
russe pendant la guerré.avec Napoléon, on com- 
prendra qu'ayant appris la conclusion de l'alli- 

ance avec l'Autriche, il n’y voyait aucun bénéfice 
pour la Russie. Bien avant le Congrès de Prague 
le chancelier de l'Empire exprimait, par une 
lettre à В. А. Maître du 20 juin 1813, l'avis que 
la Russie devait rester l'arbitre du sort de l’Eu- 
rope et, par conséquent, ne devait pas se lier les 
mains par des alliances avec des Puissances 
étrangères. «Dans le Nord, Sire», disait-il, «РАп- 









*) Remarque. Dans le Recueil connu des actes 


diplomatiques d’Angeberg. (Le Congrès de Vienne 
et les traités de 1815, T. I, p. 25) est inséré le 
protocole de la conférence de Trachenberg, du 
12 juillet 1813,signé également par l’Autriche. Aux 
Archives Principales se trouve une copie d’après 
laquelle l'Autriche n'aurait pas pris part à cet 
acte. Quant au tableau des chemins d'étapes, 
dressé à Lueben le 27 juillet 1813, en langue alle- 
mande, il ne sera pas inséré dans ce Recueil des 
traités et conventions. 
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происходили въ TpaxeHOeprb военныя конфе- 
ренщи, и въ TOME же MÉCANB было составлено 
въ ЛюбенЪ росписане этапныхъ дорогъ для Рус- 
скихъ BOËCEB, проходящихъ по ABCTPIBCEOË 
территории *). 

Но не раньше начала сентября, въ Теплиц® 
быль заключенъ между Австрею и Poccier 
формальный союзный трактатъ, содержащий въ 
себз боле точное, ч8 мъвъ Рейхенбаховской кон- 
венщи, опред лене взаимныхь отношений со- 
юзныхъ державъ въ борьбЪ противъ Наполеона. 
Въ этомъ же чрезвычайно важномъ договор 
были выяснены YCIOBIA, на которыхъ должно 
быть основано предстоящее союзникамъ трудное 
xbao умиротворевя Европы. (См. Springer. 
Geschichte Oesterreichs, Bd. I, 5. 221). 

Такимъ образомъ только Теплицюй союзный 
трактатъ представляется окончательнымъ ут- 
верждешемъ коалищи великихъ европейскихъ 
державъ противь Наполеона, и съ этого вре- 
мени военныя дЪйствАля противъ Франши раз- 
виваются все въ боле и 60186 грозныхъ для 
нея разифрахъ. Поэтому, Императорь Але- 
ксандръ Г и гр. Нессельроде имфли полное oc- 
нован1е думать, что ихъ политика будетъь YBÈE- 
чана нолнфйшимъ успфхомъ. Противъ европей- 
ской коалищи, по MHBHi© Императора и бли- 
жайшаго его COBBTHHEA, Франщя не въ COCTO- 
ани будеть устоять, и Poccia достигнетъ пред- 
положенной цфли.. Если вспомнить вышеизло- 
женный взглядъ гр. Румянцева на задачи Рус- 
ской политики въ войн® съ Наполеономъ, по- 
HATHO будетъ, что узнавъ о заключен союза 
съ Австрею, онъ нисколько не вид лъ въ этомъ 
событши какую либо выгоду для Росаи. Еще 
до Пражскаго конгресса Государственный Ванц- 
леръ, въ письмВ отъ 20-го юная 1813 г. на 
Высочайшее имя, исходиль изъ того положенля, 
что Poccis должна остаться р8шительницею 
судьбы Европы, и потому, не должна связать 
свои руки союзами съ иностранными державами. 


*) Ппимъчаме. Въ извзетномъ сборникв ди- 
пломатическихъ актовъ d’'Angeberg. (Le Con- 
grès de Vienne etles traités de 1815, t. I, p. 25) 
напечатанъ протоколъ Трахенбергской коное- 
ренц1и 12-го поля 1813 г., подписанный тавже 
Ascrpiew. Но въ, Гаавномъ Архив® находится 
вкошя, судя по которой Австр!я не участвовала 
въ этомъ актв. Что касается росписан!я этап- 
наго пути, составленнаго въ Любенв 27-го юля 
1813 г. на нзмецкомъ языкв, оно не подлежитъ 
напечатан!ю въ этомъ сборник трактатовъ и 
конвенцй. 
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gleterre a gâté la beauté de Votre jeu; au Midi 
de ce même théâtre de Vos opérations, la Cour 
de Vienne va Vous desservir davantage». 


Lorsque l'alliance avec l'Autriche devint un 
fait accompli, le chancelier de l’Empire soumis 
sincèrement à l'Empereur les réflexions suivan- 
tes: «De grandes forces réunies vont agir contre 
le même ennemi. Mais une seule volonté les 
fera-t-elle mouvoir? Une seule volonté pourra- 
t-elle à temps et d’après sa propre conviction 
les faire agir et concourir rapidement au même 
bat? N'est ce pas une coalition? Ne sont elles 
pas décriées toutes?» L'histoire des coalitions 
confirmait la justesse de l'opinion du chancelier 
de l’Empire, c’est pourquoi il ne lui restait qu’à 
s@ubaiter qu’une nouvelle coalition amenât des 
résultats plus satisfaisants. (Lettre du comte 
Roumiantzow à S. M. Impériale du 13 août 1813). 


Se trouvant ainsi en contradiction évidente 
avec les idées et les directions réelles de la poli- 
tique russe, le chancelier de l'Empire trouva 
nécessaire, encore au mois de juin, de demander 
bhumblement à être relevé de ses fonctions. Dans 
le cours de l’année 1813, il réïtera à plusieurs 
reprises cette demande, en prétextant la maladie. 
Enfin, en février de l’année 1814 le comte Rou- 
miantzow, de son propre chef, remit la direction 
du Département des Affaires Etrangères à Реш- 
ployé le plus ancien, et s’éloigna de toutes les 
affaires d'Etat. 7 


Ап nom de la très-sainte et indivisible 
Trinité. 


$а Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies, et Sa Majesté l'Empereur d’Au- 
triche, Roi de Hongrie et de Bohême, 
également animés du désir de mettre fin 
aux malheurs de l’Europe et d’en assu- 
rer le repos futur par le rétablissement 
d’un jufte équilibre des Puissances, зе 
sont décidés à poursuivre la guerre, dans 
laquelle Ils se trouvent engagés pour ce 
but salutaire -avec la totalité des forces, 
que la Providence a mis en leur pou- 
voir. Voulant en même temps éten- 
dre les effets d’un concert aussi bien- 
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«На СЗвер$», доказываль онъ «Ангыя уже HC- 
портила прелесть Вашей игры и на Юг} того 
же самаго поприща Вашихъ xhfcrBit B'hucriñ 
дворъ еще больше будетъ Вамъ препятствовать». 

Когда же союзъ съ Австрею былъ совершив- 
шимся фактомъ, Государственный Канцлеръ 
откровенно изложилъ своему Государю слВдую- 
пя мысли: ‹Велимя соединенныя силы будуть 
X'BÂCTBOBATE противъ того же самаго врага. Но 
будутъ ли OHB приведены въ движене одною 
же волею? Одна ли только воля въ COCTOAHIH 
будетъ заставить ихъ дйствовать во-время, по 
собственному YCMOTP'ÉHIN, и немедленно напра- 
вить къ одной цфли? Не коалищя ли эта? He 
лишихись AH BCB коалиши всякаго кредита»? 
Исторя коалищй въ пользу MH'hHia Государ- 
ственнаго Канцдера, и потому, ему осталось 
только пожелать, чтобъ эта новая коалищая при- 
вела бы къ болхБе благотворнымъ результатамъ. 
(Письмо гр. Румянцева на ВысочаАЙшЕЕ имя 
отъ 13-го августа 1813 г.). 

При такомъ явномъ протяворз чи пдей Госу- 
дарственнаго Ёанцхера съ дЗйствительнымъ на- 
правлен1емъ политики POCCIH, онъ призналъ 
необходимымъ, уже въ iWHB MÉCAIIB всеподдан- 
н®йше просить, объ увольнен!и его отъ долж- 
ности. Въ продолжеше 1813 года онъ нзсколько 
разъ повторалъ эту просьбу, ссылаясь на свою 
болфзнь. Наконецъь въ февралБ 1814 года гр. 
Румянцевъ своевольно передахъ управлене де- 
партаментомъ Иностранныхъ ДФль старшему по 
чину чиновнику и устранилъ себя отъ BCBXE 
тосударетвевныхъ BTE. 


Во ния Пресвятой н Нераздльной 
Троицы. 


Е. В. Императоръ Всероссйеювй и Е. 
В. Императоръ Аветрйеый, Король Вен- 
герсый и Богемсый, одинаково одуше- 
вленные желанемъ положить конецъ 
бЪдетвямъ Европы и обезпечить въ ней 
будущее спокойстые BOSCTAHOBIEHIEME 
точнаго равнов$ея между державами, 
рфигитись продолжать войну, въ KOTO- 
рую они вовлечены этою спасительною 
цзлию, со BCBMH силами, которыя Про- 
виде предоставило въ ихъ распоря- 
жене. Желая въ то же время распро- 
странить впяюте столь счастливаго со- 
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faisant à l’époque ой la guerre actuelle 
ayant obtenu son plein succès, Leur 
intérêt réciproque exigera impérieuse- 
ment le maintien de l’ordre des choses 
qui en sera l’heureux résultat, Ils ont 
nommé, pour arrêter les articles d’un 
traité d’amitié et l’alliance défensive, de 
Plénipotentiaires munis de Leurs instruc- 
tions, savoir: S. M. l'Empereur de tou- 
tes les Russies, le Sieur Charles Robert 
Comte de Nesselrode, Son Conseiller 
privé, Secrétaire d'Etat, Chambellan ac- 
tuel et Chevalier de l’ordre de St-Wo- 
lodimir de la troisième classe etc.; etS. M. 
l'Empereur d'Autriche, Roi de Hongrie 
et de Bohême, le Sieur Clément Wen- 
ceslas Lothaire Comte de Metternich- 
Winnebourg-Ochsenhausen, Chevalier de 
la Toison d'Or, Grand’Croix de l’ordre 
Royal de St Etienne, Grand-aigle de la 
Légion d’honneur, Grand’Croix de l’or- 
dre de St.-Joseph de Wurtembourg, Che- 
valier de l’ordre de St-Jean de Jérusa- 
lem, Chancelier de l’ordre militaire de 
Marie-Thérèse, Curateur de l’Académie 
Impériale des beaux arts etc. Lesquels, 
après avoir échangé Leurs pleinpouvoirs, 
trouvés en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants: 


ARTICLE I. 


Пу aura amitié et union sincère et 
constante entre S. M. l'Empereur de 
toutes les Russies et S. M. l'Empereur 
d'Autriche, Roi de Hongrie et de Bohè- 
me, Leurs héritiers et successeurs” Les 
hautes Parties contractantes apporteront 
en conséquence la plus grande attention 
à maintenir entre Elles une amitié et 
correspondance réciproques, en évitant 
tout ce qui pourrait altérer l’union et la 
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глашен1я и на то время, когда, по до- 
стижени настоящею войною полнаго ея 
успЪха, ихъ взаимные интересы насто- 
ятельно потребуютъь поддержан1я того 
порядка вещей, который будетъ ея счаст- 
ливымъ результатомъ, Они назначили 
для постановленя статей дружествен- 
наго и союзнаго оборонительнаго трак- 
тата уполномоченныхъ, снабженныхъ 
AXE инструкщями, à именно: Е. В. Им- 
ператоръ Всеросейсвлй — Графа Варла 
Роберта Нессельроде, своего Тайнаго 
Совзтника, Статсъ-Секретаря, ДЪйстви- 
тельнаго Kameprepa, Кавалера ордена 
Св. Владим!ра 3-й степени, и проч., 
а Е. В. Императоръ Австрйевй, Ko- 
роль Венгерсый и Богемеый — Графа 
Климента Венцеслава Л. фонъ-Меттерни- 
ха-Виннебурга-Оксенгаузена, Кавалера 
ордена Золотаго руна, Королевскаго ор- 
дена Св. Стефана большаго креста, По- 
четнаго Лег1она большаго креста, ордена 
Св. осифа Вюрцбургскаго большаго кре- 
ста, кавалера ордена Св. Гоанна [еруса- 
лимскаго, кавалера, военнаго ордена Ма- 
р1и-Терез1и, попечителя Императорской 
Академ1и изящныхъ искусствъ, ит. д., 
которые, посл обмЪна ихъ полномочй, 
найденныхъ въ доброй и надлежащей 
форм, согласились Ha стВдующя СТАТЬИ: 


Стлтья I. 


Да будеть дружба и искреннй по- 
стоянный союзъ между Е. В. Импера- 
торомъ Всеросейсвимъ и Е. В. Импе- 
торомъ Австрйекимъ, Корол@ъ Вен- 
герскимъ и Богемскимъ, между Ихъ xa- 
слВдниками и преемниками. Высовя 
договаривающляся стороны приложатъ 
велЪдетве сего величайп!я старан!я въ 
сохраненю между собою взаимной друж- 
бы и сношенй, избЪгая всего, что могло 


1813 г. 


bonne intelligence, heureusement subsis- 
tantes entre Elles. 


ARTICLE II. 


S. M. Impériale de toutes les Russies 
garantit à S. M. l'Empereur d’Autriche 
la possession des Etats, Provinces et 
Domaines appartenant à la Couronne de 
S. M. Impériale Royale Apostolique. 
Par contre 5. M. l'Empereur d’Autriche 
garantit à S. M. l’Empereur de toutes 
les Russies la possession de tous Ses 
Etats, Provinces et Domaines. 


ARTICLE Ш. 
& 


Par une suite de cette garantie réci- 
proque, les hautes Parties contractantes 
travailleront toujours de concert aux me- 
sures qui Leurs paraitront les plus pro- 
pres au maintien de la Paix en Europe; 
et dans le cas où les Etats de l’une ou 
de l’autre d’entr'Elles seroient ména- 
cés d’une invasion, Elles emploiront 
Leurs bons offices les plus efficaces 
-pour l’empêcher. 


ARTICLE IV. 


Les bons offices qu'Elles se promet- 
tent pouvant cependant ne point avoir 
l'effet désiré, Leurs Majestés Impériales 
s’obligent dès à présent à se secourir 
mutuellement avec un corps de soixante 
mille hommes, en cas que l’une ou l’au- 
tre d’entr’Elles vint à être attaquée. 


ARTICLE У. 


Cette armée sera composée de 50,000 
hommes d'infanterie et de dix mille 
hommes de cavalerie. Elle sera suivie 
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бы разстроить союзъ и добрыя отноше- 
н1я счастливо пребываюция между ними. 


Стлтья Il. 


Е. В. Императоръ Всероссйсвй ra- 
рантируетъ Е. В. Императору Австрий- 
скому владЪн!е государствами, провин- 
щями и областями, принадлежащими 
корон Его Императорскаго и Королев- 
скаго Апостолическаго Величества. Съ 
другой стороны, Е. В. Императоръ Ав- 
crpiäcriä гарантируеть Е. В. Импера- 
тору Всероссйскому влад не вс$ми его 
государствами, провинщями и областями. 


Статья Ш. 


Въ посл дстые таковой взаимной ra- 
рант1и, Высовыя договаривающияся сто- 
роны будутъ всегда по соглашен1ю при- 
нимать мфры, воторыя Ими признаны 
будутъ болВе соотв тствующими къ под- 
держаню мира въ Европ®, и въ случаз, 
если владзн!ямъ котораго либо изъ нихъ 
будетъ угрожать нападете, Они упо- 
требятъ BCB дЪйствительныя M'BPH къ 
воспрепятствован1ю этому. 


Статья ГУ. . 


a 

Въ случа, если добрыя услуги, вза- 
имно Ими обфщаемыя, не привели бы 
къ желаемому усп$ху, Ихъ Император- 
семя Величества съ срго времени обя- 
зуютея взаимно помогать корпусомъ 
войскъ въ шестьдесятъ тысячъ челов} къ, 
въ случаЪ если бы тому или другому 
изъ нихъ предстояло подвергнуться Ha- 
па ю. 


Стлтья V. 


Армя эта будетъ состоять изъ 50,000 
челов къ пЗхоты и десяти тысячъ кава- 
лерш. Она будетъ сопровождаема кор- 
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d'un corps d'artillerie de campagne, de 
munition et de tout ce qui lui sera né- 
cessaire, le tout proportionné au nom- 
bre des troupes stipulé ci-dessus. L’ar- 
mée auxiliaire sera rendue aux frontiè- 
res de la Puissance, qui se trouvera at- 
taquée ou menacée d’une invasion dans 
ses possessions,. deux mois au plus tard 
après la réquisition faite. 


ARTICLE VI. 


L'armée auxiliaire sera sous le сот- 
mandement immédiat du général en chef 
de l’armée, de la Puissance requérante; 
elle sera conduite par un général à 
Elle et employée dans toutes les opéra- 
tions militaires selon les règles de la 
guerre. La solde de l’armée auxiliaire 
sera à la charge de la Puissance requise; 
les rations et les portionsen vivres, four- 
rages etc. ainsi que les quartiers, se- 
ront fournis par la Puissance requérante, 
aussitôt que l’armée auxiliaire sera sor- 
tie de ses frontières et cela sur le pied, 
sur lequel elle entretient ou entretien- 
dra ses propres troupes en campagne et 
dans les quartiers. 


» 


ARTICLE VII. 


L'ordre et l’économie militaire dans 
l'intérieur de ces troupes dépendront 
uniquement de leur propre chef. Elles 
ne pourront être séparées. Les trophées 
et le butin qu’on aura faits sur leflen- 
nemis, appartiendront aux troupes qui 
les auront pris. 


Авт1сьЕ VIII. 


Dans le cas où le secours stipulé ne 
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пусомъ полевой артиллери, снабжена 
боевыми припасами и всВмъ необходи- 
мымъ пропорцонально вышеозначенному 
числу войскъ. Вспомогательныя войска 
будуть доставлены въ границамъ дер- 
жавы, которой будетъ угрожать напа- 
деше въ ея владЪняхъ, не позже двухъ 
мВсяцевъ послЗ сдВланнаго о томъ тре- 
бованля. 


Стлтья VI. 


Вспомогательныя войска будуть со- 
стоять подъ непосредственнымъ началь- 
ствомъ главнокомандующаго войсками 
той державы, которая ихъ потребуетъ; 
они будуть имфть своего собственнаго 
генерала и употреблены во всзхъ воен- 
ныхъ оператяхъ согласно правиламъ 
войны. Жалованье вспомогательнымъ 
войскамъ будетъ уплачиваемо державою 
ихъ поставившею; рац1оны, съЗетные 
припасы, фуражъь и т. п., равно какъ 
и квартиры, доставлены будутъ ‘гребо- 
вавшею державою тотчасъ же, какъ 
только вспомогательныя войска высту- 
пять за свои границы, и все это будетъ 
производиться на томъ же положеви, 
на которомъ государствомъ содержатся 
или будуть содержаться свои собетвен- 
HHA войска въ поход и на квартирахъ. 


Стлтья УП. 


Порядокъ и интендантская часть BHY- 
три этихъ войскъ будуть 3ABHCBTE ис- 
включительно отъ ихъ собственнаго Ha- 
чальника. Они не могутъ быть разъ- 
единяемы. Трофеи и добыча, которыя 
MOTYTE быть взяты у непрятеля, будутъ 
принадлежать войскамъ ихъ взявшимъ. 


Стдтья УШ. 


Въ случаЪ, если бы установленнаго 
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seroit pas suffisant pour ceux des deux 
hautes Parties contractantes qui auroit 
été attaquée, 5. М. l'Empereur de tou- 
tes les Russies et S. M. l'Empereur 
d’Aatriche, Roi de Hongrie et de Во- 
hême se réservent de s'entendre sans 
perte de temps sur la prestation de se- 
cours plus considérable suivant l’exi- 
gence du cas. 


ARTICLE IX. 


Les hautes Parties contractantes se 
promettent réciproquement que, dans le 
cas où l’une des deux auroit été forcée 
à prendre les armes, Elle ne concluera 
ni Paix ni Trève, sans y comprendre 
son Allié, afin que celui-ci ne puisse 
être attaqué Lui-même en haine du se- 
cours qu’il auroit fourni. 


ARTICLE X. 


П sera donné ordre aux Ambassadeurs 
et Ministres des hautes Parties contrac- 
tantes aux Cours étrangères de se ргё- 
ter réciproquement leurs bons offices, 
et d'agir d’un parfait concert dans tou- 
tes les occurrences où ils’agira de l’in- 
térèt de Leurs Maîtres. 


ARTICLE XI. 


Comme les deux hautes Parties con- 
tractantes, en faisant ce Traité d’ami- 
tié et d’alliance purement défensive, n’ont 
d'autre objet que de se garantir réci- 
proquement Leurs possessions et d’assu- 
rer, autant qu’il dépend d’Elles, la tran- 
quillité générale, Elles n’entendent point 
non seulement porter par là, la moindre 
atteinte aux engagements antérieurs et 
particuliers également défensifs qu’Elles 
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вспоможешя не было достаточно для 
той изъ высокихъ договаривающихся 
сторонъ, которая подверглась бы напа- 
деню, Е. В. Императоръ Всеросайсвй 
и Е. В. Императоръ Ascrpiñcriä, Вороль 
Венгерский и Богемсвй, предоставляютъ 
себ безъ потери времени войти въ со- 
глашене о доставлен1и болЗе значитель- | 
ной помощи сообразно требован!ю дан- 
наго случая. 


Стлтья IX. 


Высоюмя договаривающияся стороны 
обЪщаютъ другъ другу взаимно, что въ 
случа, если бы который либо изъ нихъ 
вынужденъ быль взяться за оруже, то 
онъ не будеть заключать ни мира, ни 
перемирля помимо своего союзника, дабы 
этоть послЗдай не могъ самъ подвер- 
гнуться нападен1ю въотмщене за помощь 
имъ доставленную. 


СтаТЬЯ Х. 


Посланникамъ и Министрамъ высо- 
кихъ договаривающихея сторонъ дано 
будеть приказаве оказывать взаимно 
услуги и дфйствовать въ совершенномъ 
COTIACIA во BCBXB случаяхъ, гдЪ ABIO 
будетъ касаться интересовъ ихъ Госу- 
дарей. 


Статья XI. 


Такъ какъ высоюя договаривающяся 
стороны, заключая этотъ дружественный, 
союзный и чисто оборонительный трак- 
тать, HMBIOTE въ виду только обоюдно 
TAPAHTHPOBATE ихъ влад$ня и обезпе- 
чить, на СКОЛЬКО ЭТО ОТЪ НИХЪ ЗАаВиситъ, 
всеобщее спокойстве, онф, поэтому, не 
только не намЗрены сколько нибудь Ea- 
саться прежнихь отдфльныхъ и также 
оборонительныхъ обязательствъ, завлю- 
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ont Contractés avec Leurs Alliés respec- 
tifs, mais encore Elles se réservent mu- 
tuellement la liberté de conclure même 
à l'avenir d’autres Traités avec les Puis- 


sances qui, loin de porter, par Leur | 


Union, quelque préjudice et empêche- 
ment à celui-ci. y pourront donner en- 
core plus de force et d'efficacité, pro- 
mettant toute fois de ne pas prendre 
d'engagements, contraires au présent Trai- 
té, et voulant plutôt d’un commun ac- 
cord y inviter et admettre d’autres Cours 
qui auront les mêmes sentiments. 


ARBTiCLE XII. 


Le présent Traité sera ratifié par 
S. M. Impériale de toutes de Russies 
et par S. M. Impériale et Royale Apos- 
tolique, et les ratifications en seront 
échangées dans l’espace de quinze jours, 
à compter du jour de la signature, ou 
plutôt, si faire se peut. 


En foi de quoi, nous soussignés Pléni- 
potentiaires avons signé, en vertu de Nos 
Pleinpouvoirs, le présent Traité d’ami- 
tié et d'alliance défensive et y avons 
fait apposer le cachet de Nos Armes. 


Fait à Tôplitz le 28 août (9 septem- 
bre) l’an de grâce 1813. — 
(L. 8.) Charles-Robert Comte de Nesselrode. 
(L. S.) Clément Wenceslas Lothaire 
Comte de Metternich-Winnebourg- 
Ochsenhausen. 


Articles séparés et secrets. ” 


Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies et Sa Majesté l'Empereur d’Au- 
triche, Roi de Hongrie et de Bohême, 
ayant fixé comme but de la guerre qu’ls 
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ченныхъ Имисъ своими союзниками, но 
кром$ того они сохраняютъ за, собою да- 
же и на будущее время право’заключать 
друпе трактаты съ державами, которыя 
своимъ союзомъ ни мало не нарушая и 
не вредя сему трактату, могли бы при- 
дать ему еще большую силу и значеше, 
обфщая во веякомъ случаЪ не вступать 
въ обязательства, противныя настоящему 
трактату, а скорфе съ общаго соглася 
желая привлечь къ нему и друте Дворы, 
которые будутъ руководствоваться TBMH 
же намфренями. 


Стлтья ХИП. 


Настоящ1Й трактать будеть ратифи- 
вованъ Е. В. Императоромъ Всеросей- 
скимъи Его Императорскимъ и Воролев- 
скимъ Апостолическимъ Величествомъ, и 
ратификаци его будутъ обмЗнены въ 
продолжен!и пятнадцати дней, считая 
CO дня подписатя, или же и ране, 
если окажется возможнымъ. , 

Въ увзреше чего, мы, нижеподписав- 
ппеся уполномоченные, подписали, въ 
силу нашихъ полномочй , настоящий 
дружественный и союзный оборонитель- 
ный травтать и приложили въ нему 
печати нащихъь гербовъ. 

Завлючено въ Тёплицв 28 августа 
(9 сентября) 1813 года. 

(м. п.) Графъ Карлъ Робертъ Нессельроде. 
(м. п.) КлиментъВенцеславъ Л. Графъ Мет- 
тернихъ-Виннебургъ-Оксенгаузенъ. 


Отдфльныя секретныя отатьи. 


Е. В. Императоръ Bcepocciñcriä и 
Е. В. Императоръ Австрйевй, Король 
Bexrepcriä и Богемсый, поставивъ цз- 
лю войны, которую они ведутъ въ на- 
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font actuellement à la France, le réta- 
blissement de l’équilibre des Puissances 
de l’Europe et une répartition de leurs 
forces respectives propre à assurer cet 
équilibre, sont convenus de regarder 
comme objets de Leurs efforts les con- 
ditions suivantes: 


ARTICLE I. 


1. La reconstruction de la Monarchie 
autrichienne et de la Monarchie prus- 
sienne sur l’échelle la plus rapprochée 
de celle où Elles se trouvaient en 1805. 

2. La dissolution de la Confédération 
du Rhin et l’indépendance entière et ab- 
solue des Etats intermédiaires entre les 
frontières des Monarchies autrichienne 
et prussienne, feconstruites d’après l’échel- 
le mentionnée ci-dessus, d’un côté, et le 
Rhin et les Alpes, de l’autre. 

3. Laorestitution à la Maison de 
Brunswic-Lunebourg du Hanovre et de 
ses autres possessions en Allemagne. 

4. Un arrangement à l’amiable entre 
les trois Cours de Russie, d'Autriche et 
de Prusse, sur le sort futur du duché 
de Varsovie. 


ARTICLE ПЦ. 


Les hautes Parties contractantes n’en- 
tendent aucunement préjudicier par l’ar- 
ticle précédent, aux engagemens qu’Elles 
peuvent avoir contractés avec d’autres 
Puissances dans le sens du but qu’Elles 
se proposent. 


ARTICLE Ш. 


Quoique Leurs Majestés Impériales 
l'Empereur de Russie et l'Empereur 
d'Autriche, Roi de Hongrie et de Во- 
hême, ayant consacré au soutien de la 
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стоящее время съ Франщею, возстано- 
влене равновЪая державъ въ Европ и 
распред$леше ихъ обоюдныхъ силъ, со- 
OTBÉTCTBEHHO упроченю этого равно- 
BBCIS, согласились считать предметами 
своихъ стараюй слфдующия условя: 


Статья I. 


1 Возстановленше монархи Apcrpiä- 
ской и монархи Прусской на степень 
ближайшую къ той, на которой OH 
находились въ 1805 году. 

2. Упразднен!е Рейнскаго Союза и 
полную и совершенную независимость го- 
сударствъ, лежащихъ между границами 
АвстрАйсвой и Прусской монархий, воз- 
становленныхъ сообразно вышеупомя- 
нутой степени, съ одной стороны, и 
Рейномъ и Альпами, съ другой стороны. 

3. Возвращене Брауншвейгъ-Люне- 
бургскому дому Ганновера и прочихъ 
его влад$й въ Германи. 

4, Полюбовное соглашене между 
тремя дворами: Росейскимъ, Аветрй- 
скимъ и Прусскимъ относительно бу- 
дущей судьбы герцогства Варшавскаго. 


Статья Il. 


Предшествующею статьею BHCOEÏS до- 
говаривающуяся стороны никоимъ обра- 
зомъ не предполагаютъ нарушать TBXP 
обязательствъ, которыя ими могли быть 
заключены съ другими державами въ 
разум$и той же IBIH, которая ими 
предполагается. 


Статья Ш. 

Хотя Ихъ Величества Императоръ 
Всеросейсвй и Императоръ Авестрй- 
скй, Король Венгерсый и Богемсый 
посвящаютъ для поддержаня дла ими 
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cause qu’ils défendent, la totalité de 
leurs forces, Ils prennent encore l’enga- 
gement le plus formel de maintenir Leurs 
armées au plus grand complet pendant 
toute la durée de la guerre actuelle. 
Cependant, pour préciser davantage Leur 
engagement à cet égard, Ils promettent 
de tenir chacun constamment en cam- 
pagne pour le moins 150.000 hommes, 
les garnisons des places de l’intérieur 
non comprises. et d'augmenter même ce 
nombre en autant que Leurs moyens le 
permettront. 


ARTICLE IV. 


Les deux hautes Parties contractan- 
tes s'engagent formellement à n’entrer 
dans aucun arrangement ou négociation 
pour la paix que d’un commun accord, 
et Elles se promettent de la manière la 
plus solennelle, de n’écouter aucune in- 
sinuation ou proposition qui Leurs se- 
rait adressée directement ou indirecte- 
ment par le Cabinet français, sans se 
la communiquer réciproquement. 


ARTICLE V. 


Les hautes Parties contractantes se 
réservent de convenir, le plus tôt que 
faire ce pourra, des dispositions mili- 
taires qui seront jugées les plus utiles, 
pour activer en tout temps, dans le plus 
court délai, l’arrivée des secours réci- 
proques stipulés dans le traité patent. 


ARTICLE У]. 


Les articles ci-dessus demeureront se- 
crets, et ils auront la même force et va- 
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защищаемаго полный составъ ихъ CHI, 
они сверхъ того принимаютъ на себя 
совершенно формальное обязательство 
содержать свои арми въ наибольшемъ 
составЪ во все продолжете настоящей 
войны. Однакоже для большаго еще 
опредЗленя ихъ обязательствъ въ этомъ 
отношении, каждый изъ нихъ обфщаетъь 
держать постоянно въ походВ по мень- 
шей Mbp$ 150.000 человЗкъ, He вклю- 
чая въ это число MÉCTHNXE внутрен- 
нихъ гарнизоновъ, и даже увеличить это 
число на сколько средства ихъ то поз- 
ВОЛЯТЪ. 


Статья IV. 


`\0бВ высоыя договаривающяся сто- 
роны обязываются формально, не всту- 
пать въ какое либо соглашенше или 
переговоры о мирЪ иначе, какъ съ 
общаго соглася, и OHB обфщаютъ са- 
мымъ торжественнымъ образомъ не вни- 
мать никавимъ инсинуащямъ или пред- 
ложенямъ, которыя бы имъ сдЗланы 
были непосредственно или посредствен- 
но Французскимъ кабинетомъ, не сооб- 


щивъ о томъ другъ другу. 


Статья У. 


Высовмя договаривающаяея стороны 
предоставляють себ войти, въ скорЪй- 
шемъ по возможности времени, въ со- 
глашеше относительно военныхъ ра- 
споряженй, воторыя признаны будутъ 
начболЪе полезными, чтобы ускорить, 
безъь Marbñmaro замедленя, прибыте 
обоюдной помощи, условленной въ от- 
врытомъ трактат$. 


Статья VI. 


Вышеизложенныя статьи останутся 
секретными и будуть имфть ту же силу 


1813 г. 125 ` 1818 г. 


leur, comme s'ils se trouvaient textuel- | и значене, какъ бы онф были слово 


lement insérés au traité patent. BB слово включены въ открытый TPAE- 
татъ. 
En foi de quoi, Nous soussignés plé- Въ ysÉpexie чего, мы, нижеподписав- 


nipotentiaires avons signé, en vertu de | ппеся уполномоченные, подписали, въ 
nos pleins-pouvoirs, les présens articles | силу нашихъ полномочй, настоящя 
séparés et secrets, et у avons fait арро- |, отдЗльныя и секретныя статьи и при- 
ser le cachet de nos armes. ложили въ нимъ печати пашихъ гер- 
бовъ. ° 
Заключено въ Теплиц® 28 августа, 
(9 сентября) 1813 года. 
(М. П.) Графъ Карлъ Робертъ Нессельроде. 
(M. IL.) Графъ К. В. Л. Меттернихъ Вин- 
небургъ-Оксенгаузенъ. 
| 


Fait à Tœplitz le 28 août (9 sep- 
tembre) l’an de grâce 1813. 
(L. S.) Charles Robert comte de Nesselrode. 
(L. S.) Clément Wenceslas L. comte de Met- 
ternich-Winnebourg-Ochsenhausen. 


Articles additionnels secrets. Дополнительныя секретныя статьи. 


Для придан1я 2 параграфу Î статьи 
секретнаго трактата всей желаемой 
точности, высокля договариваюцляся CTO- 
роны, сверхъ того, согласились между 
собою считать равнымъ образомъ пред- 
метомъ общихъ стараний: 


Pour donner au paragraphe 2 de Гаг- 
ticle 1 du traité secret toute la préci- 
sion désirable, les hautes Parties contrac- 
tantes sont ultérieurement convenues 
entre Elles, de regarder également comme 
objet de leurs communs efforts: 


ARTICLE I. Статья I. 


1. Возстановленше тфхъ земель, ко- 
торыя были присоединены къ Франци 
подъ наименован1емъ 32 военной ди- 
ВИЗ, 

2. Возстановлене провиншй и земель 
Германскихъ, находящихся во влади 
Французскихъ принцёвъ. 


1. La restitution des pays qui ont été 
réunies à la France sous la dénomina- 
tion de la 32 division militaire. 


2. Celle des provinces et pays de l’Al- 
lemagne possédés par des Princes fran- 
Çais. 


ARTICLE Il. Статья Il. 





Les présens articles seront tenus se- Hactoamia статьи будутъ считаться 
crets: ils auront néanmoins la même | секретными: тфмъ не Mexbe OHB будутъ 
force et valeur, comme s’ils étaient ш- | имфть туже силу и значене, какъ бы 
sérés au traité patent de се jour. Les | он были включены въ открытый трак- 
hautes Parties contractantes prennent татъ сегодня подписанный. Высовя до- 
l'engagement réciproque de n’en donner | говаривающияся стороны обязуются вза- 
communication qu’à la Prusse. HMHO не сообщать о нихъ никому, EPO- 
MB Прусеш. 
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En foi de quoi, Nous soussignés plé- 
nipotentiaires avons signé, en vertu de 
nos pleins-pouvoirs, les présens articles 
additionnels secrets et y avons fait ap- 
poser le cachet de nos armes. 


Fait à Tœplitz le 28 août (9 sep- 
tembre) l’an de grâce 1813. 


(L. S.) Charles Robert comte de Nesselrode. 
(Г. 5.) Clément Wenceslas L. comte de Met- 
ternich-Winnebourg-Ochsenhausen. 
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1813, 21 septembre (2 octobre). Con- 
vention, conclue à Tôplitz, sur les fourni- 
tures de vivres aux armées russes. 


Après l'entrée définitive de l'Autriche dans la 
coalition, le gouvernement russe trouva qu’il était 
de toute nécessité d’assurer d’une manière con- 
venable le ravitaillement de son armée. Une 
partie des provisions emportées de Russie était 
épuisée et les réquisitions, auxquelles les autori- 
tés militaires avaient recours pour procurer des 
vivres aux soldats, étaient loin d'atteindre le but 
proposé. Il était prescrit de délivrer des quit- 
tances pour tous les articles, obtenus des popu- 
lations locales, par voie de réquisition. En pra- 
tique cette prescription ne s’exécutait que rare- 
ment. Quelquefois une partie des réquisitions 
était immédiatement acquittée. 

En vue de déterminer avec plus de précision 


les droits et les devoirs mutuels des intendances. 


dans les armées alliées, des négociations furent 
entamées entre les gouvernements de Russie, 
d'Autriche et de Prusse au sujet du mode à 
adopter pour le ravitaillement des armées. Les 
pourparlers entre les plénipotentiaires de Russie 
ct d'Autriche aboutirent promptement au but 
proposé; à la fin de septembre fut conclue la 
convention insérée ci-dessous qui trancha une 
question d’une haute gravité pour les armées et 
le succès des opérations militaires. (V. Bogda- 
novtich. Histoire du règne de l'Empereur Ale- 
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xandre [ et de la Russie à cette époque. St. Pé- 


tersbourg, 1869. T. IV, p. 142). 


1813 г. 


Въ ysbpenie чего мы, нижеподписав- 
ппеся уполномоченные, подписали, въ 
силу нашихъ полномочй, настоящя 
дополнительныя секретныя статьи и 
приложили здзсь печати нашихъ гер- 
бовъ. 

Заключено въ ТёплицВ 28 августа 
(9 сентября) 1813 года. : 


(M. IL.) Графъ Карль Робертъ Нессельроде. 
(M. IL.) Графъ Климентъ Венцеславъ Л. Mer- 
тернихъ Виннебургъ Оксенгаузенъ. 


№ 71 


1813 г., 22-го сентября (2-го ок- 
тября). Конвеншя о поставкВ продо- 
вольств1я для Русскихь войскъ, заклю- 
ченная въ Тёплйц$. 


Посл окончательнаго вступлешя ABCTPIH въ 
коалицию, Русское правительство признахо Epañ- 
не желательнымъ обезпечить надлежащимъ обра- 
зомъ продовольствие своей арм. Часть sana- 
совъ, взятыхъ ею изъ Poccix, была издержана 
и реквизищи, въ которымъ прибзгало военное 
начальство для снабжен1я войскъ жизненными 
припасами, оказывались далеко не всегда ц$- 
лесообразными. За предметы, полученные пу- 
темъ реквизищй отъ мЪстныхъ обывателей, 
приказано было выдавать установленныя кви- 
танши. Но на дёлВ это распоряжен!е далеко 
не всегда исполналось. Иногда же часть рек- 


‚визищй немедленно уплачивалась. 


Съ цфлью лучше опредфлить взаимныя права 
пи обязанности интендантствъ союзныхъ армй 
между Русскимъ, Австрйскимъ и Прусскимъ 
правительствами были начаты переговоры отно- 
сительно снабжен1я войскъ жизненными при- 
пасами. Переговоры между уполномоченными 
Росси и Австри весьма скоро привели къ 
желанной цзли, и въ конц сентября была за- 
включена ниженапечатанная конвенщя, ршив- 
шая вопросъ огромной важности для BOÂCEB я 
для усп$шнаго хода военныхъ дёйствЙ. (Срав. 
Powanosuua Исторя царствовашя Императора 
Александра Ги Росси въ его время. С.-П.-Б. 
1869, т. IV, стр. 142). 


1818 r. 


D’après cette convention, les prix des articles 
de consommation furent fixés d’après la moyenne 
des prix existans dans la localité du cantonne- 
ment de l'armée. En outre, le gouvernement 
autrichien prit à sa charge le soin des malades 
et de blessés russes dont un grand nombre fut 
réuni plus tard particulièrement en Bohème. En 
vertu d’un accord mutuel, le gouvernement autri- 
chien devait être indemnisé des frais occasionnés 
par le traitement des malades. 


Le traité d'alliance signé et ratifié 
à Tôplitz le 28 août (9 septembre) 1813, 
qui а si heureusement гайегии les.liens 
d’amitié et l’union la plus intime entre 
S. M. l'Empereur de toutes les Russies 
et S. M. l'Empereur d'Autriche, Во de 
Hongrie et de Bohême, et stipulé en 
mème temps les secours mutuels, qu’exi- 
gent la poursuite de leurs communs ш- 
térêts et la guerre dans laquelle Ils se 
trouvent engagés. 5. M. l'Empereur 
d’Autriche en suite de ce traité et ani- 
mé du désir de concourir de tous les 
moyens, qui $016 en son pouvoir, à Рар- 
provisionnement des armées de Son Allié, 
tant qu’elles séjourneront dans la mo- 
parchie Autrichienne, a résolu de con- 
clure ‘avec S. M. l'Empereur de toutes 
les Russies une convention séparée pour 
régler tout ce qui est relatif aux mar- 
ches et aux subsistances des dites Ar- 
mées, ainsi que tout ce qui tendroit à 
établir la plus grande régularité dans les 
prestations de fournitures à Leur faire. 


A cet effet les hautes Parties contrac- 
tantes ont nommé pour Leurs plénipo- 
tentiaires, savoir : 


$. M. l'Empereur de toutes les Rus- | 


sies Son Conseiller privé Jean d’Anstett, 
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На основан и этой конвенщши были опред%- 
лены цфны предметамъ, сообразно средней ве- 
личян$ цфиъ, которыя существовали въ M'BCTAXE 
расположен1я арм. Сверхъ того АвстрИйское 
правительство приняхо также на себя обязан- 
ность имфть попечене о Русскихъ раненныхъ 
я больныхъ, которыхъ внослВдетви накопилось 
огромное количество въ особенности въ Богеми. 
Расходы по уходу за больными должны были 
быть возм$щены Австрйскому правительству 
BIOCIBACTBIN по взаимному соглашеню. 


Союзный трактатъ, подписанный и 
ратификованный въ Тёплиц$ 28 авгу- 
ста (9 сентября) 1813 года столь 
счастливымъ образомъ укрзпилъ дру- 
жествепныя связи и самый искреннй 
союзъ Е. В. Императора Всеробей- 
скаго съ Е. В. Императоромъ Agcrpiï- 
скимъ, Королемъ Венгерскимъ и Бо- 
гемскимъ и въ тоже время опредЗлилъ : 
обоюдное вспомоществоване, потребное 
для преслЗдован1я ихъ общихъ инте- 
ресовъ и для ведентя войны, въ KOTO- 
рую они вовлечены. Е. В. Императоръ 
АвстрИйсый, въ поелЗдстве сего трак- 
тата и одушевленный желашемъ спо- 
спфшествовать всеми находящимнся BB 
его власти средствами снабжен при- 
пасами арм своего союзника во все 
время пребыван1я AXE въ Австрийской 
монархи, рфшился заключить съ Е. В. 
Императоромъ Всеросейскимъ отдЗль- 
ную конвенцию для опредЗленя всего, 
относящагося до перехода и содержан1я 
упомянутыхъ армй, & также всего на- 
правленнаго въ точному опред$леню 
въ поставкВ для нихъ продовольствя. 

Съ этою цфлю высок1я договариваю- 
шляся стороны назначили своими упол- 
номоченными именно: 

Е. В. Императоръ Bcepocciäcxif сво- 
его Тайнаго СовЪтника Ивана фонъ- 


chevalier Grand’Croix de l'Ordre de St. | Анштета, кавалера большаго Бреста 


1813 г. ® 


Wladimir de la seconde classe, de celui 
de S-te Anne de la première et de l’Aïgle 
rouge de Prusse, chevalier de l’ordre de 
St. Jean de Jérusalem, et Son Conseiller 
d'Etat actuel Grégoire de Rachmanoff, 
fesant les fonctions d’intendant général 
près le quartier général de Sa Majesté, 
gouverneur Civil de Cherson, chevalier 
grand'Croix de l’ordre de St. Wladimir 
de la seconde classe et celui de Ste Anne 
de la première. 

S. M. l'Empereur d'Autriche, Roi de 
Hongrie et de Bohême, le comte de 
Kolowrath, Chambellan, Conseiller intime 
actuel et Grand Bourgrave de Bohême, 
le baron de Prochasca, chevalier de l’ordre 
militaire de Marie-Thérèse et Lieute- 
nant-Général des Ses armées, et le Che- 
valier Louis de Lebzeltern, chevalier de 
l’ordre royal de St. Etienne de Hongrie, 
Conseiller aulique et chargé d’affaires à 
la Cour Impériale de Russie. 


Lesquels, après avoir échangé Leurs 
pleins-pouvoirs trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des arrangemens 
et ont arrêté les articles suivans: 


ARTICLE [. 


Les prestations en vivres et fourrages 
pour la subsistance des armées russes 
tant que celles-ci se trouveront sur le 
territoire autrichien s’effectueront de la 
part du gouvernement de Sa Majesté 
Impériale et Royale, et seront tirées soit 
des Magazins, soit du Pays même, lors- 
que ceux-ci n'y pourront point subvenir. 


ARTICLE IL 
П sera essentiel à cet effet d'instruire, 


‚> 
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ордена Св. Владимра 2 степени, св. 
Анны 1 степени, Прусскаго ордена 
Краснаго Орла, кавалера ордена Св. 
Тоанна Терусалимекаго и своего ДЖй- 
ствительнаго `Статскаго Совзтника Гри-' 
горя Рахманова, исправляющаго долж- 
ность Генералъ-Интенданта при глав- 
ной квартир Его Величества, Херсов- 
CEATO гражданскаго губернатора, кава- 
лера большаго креста ордена Св. Влади- 
Mipa 2 степени и Св. Анны 1 степени. 

А Е. В Императоръ Австрйсый, 
Король Венгерсый и Богемсвй Графа 
Коловрата, Каммергера, ДЪйствительна- 
го Тайнаго СовЪтника, Великаго Бург- 
графа Богем1и; Барона фонъ Прохаска, 
кавалера Военнаго ордена Мари Те- 
рези и Генералъ-Лейтенанта арый и 
кавалера Людвига hour Лебцельтерна, 
кавалера королевскаго Венгерекаго ор- 
дена Св. Стефана, Надворнаго СовЪт- 
ника и повфреннаго въ XBAAXB при 
Императорскомъ Росайскомъ Дворз. 

Которые, посл обмна ихъ полно- 
MOYIX, найденныхъ въ доброй и надле- 
жащей формЪ, согласились на слФдую- 
щи порядокъ и постановили сл$дующ!я 
статьи: 


Стлдтья [. 


Доставка CEÉCTHHXE припасовъ и фу- 
ража для содержаня Русскихъ войскъ, 
пока они будутъ находиться на ABCTPIK- 
ской территори, выпелняема будетъ 
правительствомъ Его Императорскаго u 
Королевскаго Величестваи производиться 
будетъ или изъ магазиновъ, или же, отъ 
мфстныхъ жителей, когда у первыхъ 
ничего нельзя будетъ заимствовать. 


Статья Il. 


Въ этихъ видахъ необходимо будетъ 
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soit le général-commando de l’armée 
autrichienne (l’administration de l’armée), 
soit les commissaires attachés aux quar- 
tiers généraux des armées alliées, non 
seulement des besoins de chaque corps 
d'armée, mais aussi des prestations à 
faire à tous ceux qui viendroient encore 
de la Silésie ou d’autres points, et qui 
passeroïient les frontières de l’Empire 
d'Autriche. 


ARTICLE III. 


Dans le cas ou l’armée russe enver- 
roit en arrière des détachemens, des ba- 
gages ou trains quelconques, le comman- 
dans ou l’administration de la dite аг- 
mée seront tenus chaque fois d’avertir 
le général-commando autrichien de la 
force et des besoins de ces détachemens, 
soit en vivres, soit en fourrages. Sont 
exceptés tous les cas où il s’agiroit de 
dispositions relatives aux opérations ou de 
détachemens partiels au dessous de neuf 
cents hommes, sortant des hôpitaux, ou 
rejoignant l’armée, et dont l’arrivée ne 
seroit pas connue préalablement des au- 
torités militaires russes. 


Dans le but de prévoir ces cas et 
tous ceux où de pareils convois de sol- 
dats, bagages ou trains ne seroient point 
conduits par des officiers à même de 
quittancer les objets, qui pourroient être 
nécessaires au passage de leur troupe, 
les Parties contractantes sont réciproque- 
ment convenues de placer aux premières 
stations des quatre routes militaires, qui 
seront séparément réglées, des commis- 
saires autrichiens et russes. Le dernier 
prendra connoiïissance des transports ou 
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сообщить свЗд$н!я или въ АвстрИйское 
Главное Военное Управленйе (Войско-. 
вую администращю) или же комми- 
сарамъ, назначеннымъ при главныхъ 
квартирахъ союзныхъ  войскъ, He 
только о нуждахъ каждаго корпуса 
войскъ, но также 000 всемъ, что необ- 
ходимо будетъ доставить для TBXE 
войскъ, которыя еще прибудутъ изъ 
Силезии или другихъ пунктовъ и пе- 
рейдутъ границы Австрйекой Империи. 


Стлтья Ш. 


Въ случаЪ, если Руссвыя войска бу- 
дутъ отправлять волфдь за своими от- 
рядами каве либо багажи или обозы, 
то командующие и начальники сказан- 
ныхъ войскъ обязаны каждый разъ 
увздомлять Австрийское Главное Воен- 
ное Управлене о количеств$ и потреб- 
ностяхъ этихъ отрядовъ относительно 
съЗетныхъ припасовъь или же фуража. 
Изъ сего исключаются BCB случаи, rx 
xbao будетъ касаться до перемфщений 
OTXBJILHHIXE отрядовъ, составляющихъ 
Mexbe девятисотъ челов къ, вышедшихъ 
изъ госпиталей или присоединяющихся 
къ армши и которыхь прибыте не бу- 
детъ заранфе извЗстно Русскому воен- 
ному начальству. 

Дабы предусмотр$ть таке случаи, à 
также и BCB TB случаи, когда подоб- 
ные конвои солдатъ, багажи и обозы 
не будуть сопровождаемы офицерами, 
или не будутъ въ состояни заплатить 
за предметы, необходимые для ихъ от- 
рядовъ,  договаривающ1яея стороны 
обоюдно согласились помфетить на пер- 
выхъ станщяхъ четырехъ этапныхъ до- 
рогъ, которыя особо будутъ опред$лены, 
Австрйскихъ и POCCIACEHXE коммиса- 


ровъ. Послёдй изъ нихъ соберетъ 
9 
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convois d'hommes её de chevaux, qui se 
présenteront aux frontières au dessous 
de la force indiquée; il les munira d’a- 
vance de certificats ou quittances où se- 
ront spécifiés les rations et les four- 
rages, qu’ils devront lever à leur pas- 
sage d’après les feuilles de route dont 
ils seront pourvus, et dans lesquelles 
seront désignées les diverses étapes dé- 
terminées. Il appartiendra au commis- 
saire autrichien d’avertir les autorités 
compétentes à ces étapes, du nombre 
des soldats qui passeront et des réqui- 
sitions, qu’ils seront dans le cas d’en 
réclamer, d’après les quittances docu- 
mentées et délivrées par les commis- 
saires russes. On prendra des mesures 
afin que cet avis puisse précéder d’un 
Jour le passage de ces troupes pour 
qu'aucun des objets relatifs à leur sub- 
sistance ne puisse leur manquer. 


Les étapes seront réglées de manière 
à ce que chaque soldat ne puisse être 
obligé à porter des vivres pour plus de 
deux jours. 


ARTICLE IV. 


Pour donner l’ensemble désirable à la 
marche des affaires, il sera nommé au 
quartier général de 5. M. l’Empereur 
de toutes les Russies, et au quartier 
général du commandant en chef de l’ar- 
mée alliée, des commissaires autrichiens, 
qui seront revêtus de l’autorité néces- 
saire. Ceux-ci indiqueront aux réserves 
derrière l’armée, ainsi qu'aux bagages, 
trains, etc., non seulement les districts 
et les villages destinés à leur cantonne- 
ment, mais aussi les endroits où ils pour- 
ront percevoir des vivres et des four- 
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свзденя о транспорт® или KOHBOB сол- 
датъ и лошадей, которые подойдутъ къ 
границ$ въ количеств меньшемъ вы- 
шеозначеннаго; онъ ихъ снабдитъ пред- 
варительно свидфтельствами или KBH- 
танщями, въ которыхъ опредлены бу- 
дуть рацоны и фуражъ, которыхъ они 
должны требовать во время похода, со- 
гласно маршруту имъ выданному и 
означающему различныя опред$ленныя 
этапы. На Австрйскомъ коммисарз 
будетъ лежать обязанность сообщить 
надлежащимъ властямъ на сихъ этапахъ 
о количеств солдатъ, которые прибу- 
дуть и о тёхъ требованяхъ, которых 
они могутъ сдфлать согласно вквитан- 
цямъ, завзреннымъ и выданнымъ Рус- 
скими коммисарами. Приняты будутъ 
м$фры къ тому, чтобы это извфщене 
могло прибыть за лень до прихода этихъ 
войскъ, дабы не было недостатка въ 
какомъ либо изъ предметовъ, относя- 
щихся до ихъ содержатя, 

Этапы будутъ расположены такимъ 
образомъ, чтобы каждый солдатъ не 
долженъ былъ носить съ собою съФет- 
ныхъ припасовъ болЗе, TBM'E на два дня. 


СтдАтья IV. 


Чтобы придать желаемое единство въ 
исполнении сего дла, при Главной 
КвартирЪ Е. В. Императора Bcepocciä- 
скаго и при Главной Квартир главно- 
командующаго союзными войсками Has- 
начены будуть АвстрИЙсве коммисары, 
облеченные надлежащею властю. Эти 
послЗдее будутъ указывать резервамъ, 
находящимся позади армш, а также 
ихъ багажу, обозамъ и проч. не только 
округи и деревни, назначенные для ихъ 
расположен!я, но также и M'CTA, гдЪ 
они могутъ получить съфстные припз- 
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rages. Îls désigneront également les em- 
ployés à qui les commissaires russes 
devront s’adresser pour l’approvisionne- 
ment de leurs déserteurs. 


Les réquisitions ne seront dans aucun 
cas adressées directement aux autorités 
locales autrichiennes; de même le choix 
arbitraire des magazins ne devra jamais 
avoir, lieu; mais les commandans des 
corps russes seront tenus de s’adresser 
aux commissaires autrichiens destinés à 
cet ‘effet et qui délivreront les ordres 


nécessaires aux autorités locales ou are 


rêteront les dispositions convenables. 


ъ 


Il sera nommé de même ип commis- 
saire de la part de la Russie près du 
quartier général autrichien, dont les fonc- 


tions répondront en tout à celles соп-. 


fiées aux commissaires de Sa Majesté 
Impériale et Royale. 


ARTICLE V. 


L’approvisionnement s'effectuera sur 
le pied а! aux armées russes; les 
états relatifs à cet objet seront commu- 
niqüés au général commando autrichien; 
les autorités fespectives s’y tiendront ct 
les chefs de“’armée alliée feront sur- 
veiller strictement cette partie. Néan- 
moins, tout objet qui aura été fourni et 
quittancé devra être bonifié indistincte- 
ment, qu'il ait outrepassé les proportions 
régulières ou non. 


Sa Majesté l'Empereur d’Autriche 


181 


1813 г. 


сы и фуражи. Равнымъ образомъ они 
уважутъ чиновниковъ къ которымъ 
Pyccrie коммисары должны будуть обра- 
щаться относительно продовольств!я ихъ 
дезертировъ. 

'Требован1я ни въ какомъ случа не 
будутъ адресованы непосредственно къ 
мзстнымъ АвстрАйскимъ властямъ, à 
равнымъ образомъ отнюдь не долженъ 
имфть M'BCTO произвольный выборъ ма- 
газиновъ;, но командующие Русскими 
отрядами обязаны будутъ адресоваться 
EH Австрйсвимъ коммисарамъ, для этой 
WITH назначеннымъ, отъ которыхъ уже 
даны будуть надлежащйя приказан1я 
MÉCTENMB властямъ и которыми сд®ла- 
ны будуть надлежания распоряженя 

Равнымъ образомъ назначенъ будетъ 
съ Россйской стороны комиссаръ при 
Главной Квартир$ Австрийской, котора- 
го обязанности во всемъ будутъ соот- 
BÉTCTBOBATE обязанностямъ коммисаровъ 
Его Императорекаго и Королевскато 
Величества. 


CTATE a У. 


Снабжене продовольстыемъ будетъ 
выполняемо по положению, установлен- 
нбму для Россйскихъ войскъ; относя- 
щ!еся къ сему предмету штаты будутъ 
сообщены въ Австрийское Главное Воен- 
ное Управлен!е; подлежация власти бу- 
дутъ сего придерживаться, а началь- 
ники союзныхъ войскъ сдЗлаютъ рас- 
ряжеше о точномъ наблюдени по этой 
части. Т$мъ He менфе всявй предметъ, 
который будетъ доставленъ и въ KOTO- 
ромъ выдана квитанця, долженъ быть 
вознагражденъ безъ различ1я къ тому, 
что онъ превышалъ установленную про- 
поршю или н$тЪ. 

Тавъ кзкъ Е. В. Императоръ Ascrpiä- 

9* 
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ayant à cœur, que les charges de la 
guerre soient supportées par ses fidèles 
sujets dans la proportion la plus égale 
que possible, et que le poids n’en re- 
tombe pas sur une partie des habitans 
de la Monarchie plutôt que sur une 
autre, les plénipotentiaires sont conve- 
nus de faire quittancer avec la plus 
grande régularité que faire se pourra, 
la paille et le bois, qui seront fournis 
pour les bivouacs sur les réquisitions des 
commandans des corps ou des commis- 
saires russes, afin de pouvoir vérifier la 
quantité et la valeur réelles de ces ob- 
jets, sans que toutefois ils puissent en- 
trer en ligne de compte lorsqu'il s’agira 
de la liquidation des fournitures. 


ARTICLE - VI. 


Le charroi (Vorspann) nécessaire aux 
transports les plus essentiels soit d’hom- 
mes ou d’approvisionnemens, sera fourni 
par le pays et immédiatement quittancé 
en bonne et due forme par les comman- 
dans ou commissaires russes, qui les au- 
ront requis. Dans ces quittances seront 
spécifiés et confirmés le nombre du char- 
roi et des chevaux ou bœufs d’attelage, 
les endroits d’où ils ont été tirés, ceux 
où ils se seroient rendus ainsi que la 
distance qu’ils auront parcourue, et ces 
quittances seront comprises dans la li- 
quidation générale des objets, qui de- 
vront être remboursés par la Cour Im- 
périale de Russie, d’après le taux fixé” 
pour l’armée autrichienne. 


Afin de prévenir toute irrégularité ou 
abus, une ordonnance particulière et un 
ordre du jour (Armee-Befehl) détermi- 
neront quels sont les individus ayant 
droit au charroi. Cet ordre organique 
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сый сердечно желаетъ, чтобы тягости 
войны несены были его вфрными под- 
данными въ пропорщи по возможности 
равномЗрной й, чтобы -тягость войны 
не падала бы на одну часть жителей 
государства болзе, ч8мъ на другую, — 

уполномоченные согласились на выдачу 
квитанц, съ наивозможною правиль- 
HOCTIW, за солому и дрова, которые 
будутъ доставляемы на биву%ки пе тре- 
бовантямъ военныхъ начальниковъ или 
Русскихъ коммисаровъ, дабы предста- 
вить возможность повзрять количеетво 
и дВйствительную стоимость этихъ ве- 
щей, хотя бы он и не вошли въ счеты 
при лиувидацуи сдЗланныхъ поставокъ. 


СтлАтья VI. 


Обозъ (Vorspann), требуемый для 


‘крайне необходимой перевозки или лю- 


дей или припасовъ, будетъ доставляемъ 
м$фстными жителями и непосредственно 
оплачиваемъ квитантями въ надлежа- 
щей форм$ командирами или комисарами 
Росс йсЁими,” которые ихъ требовали. 
Въ этихь квитанщяхъ будуть Точно 
указаны и завфрены: количество пово- 


зокъ и лошадей или упряжныхъ воловъ, 


мВста откуда они были взяты, M'BCTA 
куда они отправились, а равнымъ обра- 
зомъ разстояще ими пройжнное, и эти 
квитанщи будутъ оцниваемы при 0б- 
щемъ расчет за предметы, которые 
должны быть оплачены Императорскимъ 
Восс1йскимъ Дворомъ, по цфнамъ, уста- 
HOBICHENME для АвстрИйскихъь войскъ. 

Чтобы предупредить всякую непра- 
вильность или злоупотребленя, особымъ 
указомъ и дневнымъ приказомъ (Агшее- 
Befehl) опредфлено будетъь Eaki лица 
имфють право н& подводы. Этотъ. основ- 
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sera communiqué au commissaire géné- 
ral du pays et aux commissaires de 
marche. Pour empêcher que le charroi 
ne soit amené au delà des distances 
prescrites, chaque convoi sera accom- 
pagné par un inspecteur et lorsque le 
charroi, qu’il sera chargé de surveiller, 
sera illégalement retenu au delà du lieu 
de sa destination, cet inspecteur aura 
recours’ au commissaire autrichien atta- 
ché au corps d'armée, qui aura soin de 
le faire remplacer, et auquel les chefs 
respectifs seront tenus de prêter main 
forte sans delai et sur sa réclamation, 
afin que le charroi lui soit rendu et qu’il 
puisse en effectuer le renvoi immédiat. 


Sont exclus de cette disposition les 
transpôrts des vivres, des blessés du 
champ de bataille et des malades des 
régimens aux hôpitaux; mais l’évacua- 
tion d’un hôpital à un autre rentre dans 
la catégorie indiquée plus haut. 


ARTICLE VII. 


Les présentations faites aux troupes 
russes seront payées d’après le montant 
quittancé des livraisons. Les objets four- 
nis, c’est-à-dire la farine à cuire, le pain, 
le biscuit, Рауоше et les fourrages, se- 
ront calculés par poids et mesurés au 
liea de l’être par rations. La viande пе 
sera fournie à l’armée alliée que jus- 
qu’au quinze d'octobre prochain, et l’eau 
de vie ne le sera que jusqu’au dix du 
même mois. 

L'évaluation des denrées se fera sur 
les prix moyens des marchés principaux 
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ной приказъ сообщенъ будетъ Генераль-. 
ному комиссару страны, à также по-. 
ходнымъ вомиссарамъ. Дабы воспрепят- 
ствовать тому, чтобы подводы не были 
уводимы далЗе предписаннаго разстоя- 
ня, каждый конвой будетъ сопровож- 
даться надсмотрщикомъ и какъ только 
повозки, порученныя его наблюдев!ю, 
будуть незаконно удерживаемы за пре- 
ABIAMH M'CTA ихъ назначен!я, этотъ 
надсмотрщикъ долженъ обратиться къ 
АвстрАйскому комиссару, состоящему 
при отряд войскъ, который приметъ 
на себя заботы о зам щен повозки и 
которому обоюдные начальники обязаны 
будуть оказать сильное и быстрое CO- 
дЪйстне въ тому, чтобы по его тре- 
бованю повозка была ему возвращена 
и чтобы онъ могъ сдЗлать распоряже- 
не.о немедленной ея отсылЕХ. 

Изъ сего распоряженя изъяты тран- 
спорты съЗстныхъ припасовъ, раненыхъ 
на полЪ сражен!я и больныхь изъ пол- 
HOBB BB госпитали, но переводъ изъ 
одного госпиталя въ другой входитъ въ. 
категорю вышеозначенную. 


Стлтья УП. 


Все доставленное Русскимъ войскамъ 
будеть оплачиваемо согласно суммЗ, 
означенной въ квитанщяхъ поставки. 
Предметы поставки, т. е. мука, хлбъ, 
сухари, овесъ и фуражи будуть расчи- 
тываемы пудами и взвЪшиваемы вза- 
мЪиъ исчислешя рацюнами. Мясо бу- 
детъ доставляться союзной арм!и только 
до пятнадцатаго будущаго октября, & 
водка только до десятаго числа того 
же м%сяца. 

Оцзнка припасовъ сдфлана будетъ 
по среднимъ цфнамъ главныхъ рынковъ 
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de l’Autriche, de la Bohême et de la 
Moravie pendant les trois mcis d'août, 
de septembre et d'octobre, et le prix 
moyen qui en résultera sera pris pour 
base des payemens du mois échu le onze 
septembre. Ces prix moyens serônt fixés 
d’après le même mode pour les rembour- 
sement successifs, ainsi les trois mois de 
septembre, d'octobre et de novembre ser. 
viront à fixer la base du payement qui 
répondra au mois échu le onze octobre. 


Il sera ajouté aux prix fixés des den- 


rées un vingt pour cent comme indem- 
nité des frais d’emmagasinement, manu- 
tention, transport etc. 


La Russie remboursera le montant 
des fourhitures et prestations faites par 
l'Autriche d’après les quittances docu- 
mentées des livraisons. Се rembourse- 
ment aura lieu еп monnoye courante de 
Vienne (Eïinlôsungs-Scheine ou Antici- 
pations-Scheine) et dans les termes süi- 
vans. En deux mois à dater de la si- 
gnature de la présente convention, elle 
soldera les prestations faites du onze 
août jusqu’au onze septembre; à la fin 
de quatre mois, toujours à dater de la 
signature de la présente convention. Elle 
soldera les prestations du onze septembre 
jusqu’au onze octobre; à la fin de six 
mois elle soldera les prestations du onze 
octobre jusqu’au onze novembre et ainsi 
de suite, si les événemens exigeaient. 
que les approvisionnemens de l’armée 
russe continuassent à se faire dans les 
Etats de la monarchie autrichienne. 
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въ Австрии, Богеми и Морави въ про- 
должене трехъ м8сяцевъ августа, сен» 
тября и октября и средняя, выведенная 
этимъ путемъ, цфна будеть принята 
за основате ежемЗсячныхь платежей 
срокомъ отъ одиннадцатаго сентября. 
Т%мъ же способомъ будутъ опред®ляе- 
мы средюя цзны для послёдующихъ 
платежей, такъ что три м%сяца сентябрь, 
октябрь и ноябрь послужатъ KB опре- 
двленю основанй расчета, соотв%т- 
ствующаго мЗсяцу, истектему одиннад- 
цатаго октября. 

Кь  опредфленнымь ÉHAME за 
съфетные припасы будетъ добавляемо 
по двадцати процентовъ , какъ возна- 
гражден1е за заготовку, с®хранене, до- 
ставку припасовъ и проч. . 

Poccia сдФлаетъ уплату за всю стои- 
мость снабжен! и поставокъ, сдЗлан- 
ныхъ Австрею на OCHOBAHIM удосто- 
взреннымъ квитанщй по поставквамъ. 
Эта уплата сдфлана будеть ходячею 
ВЪнскою монетою (Einlüsung’s-Scheine 
илй Anticipations-Scheine) и въ ниже- 
слфдующие сроки. Чрезъ два мЪсяца, 
считая отъ подлисаня настоящей кон- 
венщи, Росся уплатить за поставки, 
сдзланныя CB 11 августа до 11 сен- 
тября; по истечен1и четырехъ м%8сяцевт, 
также считая отъ подписан!1я настоя- 
щей конвенции, Росся уплатить за по- 
ставки отъ одинадцатаго сентября по 
одиннадцатое октября: по истечения 
шести м%сяцевъ она уплатить за по- 
ставки отъ одиннадцатаго октября до 
одиннадцатаго ноября и такъ далЖе, 
еслибы обстоятельства потребовали то- 
го, чтобы продовольствован1е Русскихъ 
войекъ совершалось бы во влад шяхъ 
АвстрЁйской мовархии. 
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ARTICLE VIII. 


Les quittances délivrées par les trou- 
pes russes et documentées seront ras- 
semblées et d’après elles, il sera dressé 
chaque mois un compte général de toutes 
les livraisons. Ce compte portera sur les 
articles suivans : 

1) Le charroi pour les transpurts, aux- 
quels il n’a pas été dérogé par l’article 
VI de la présente convention. 

2) Les prestations faites par portions, 
sur lesquelles il existera des quittances 
ou sur lesquelles il n’en existera point 
et qui ne seront attestées. que par les 
autorités locales. Dans les cas urgens 
où des réquisitions seroient faites par 
les régimens ou détachemens même, les 
magaziniers ne seront dans aucun cas 
responsables, si les quantités livrées sont 
dans la proposition légale et les quit- 
tances qui leur auront été livrées, seront 
également admises. Ceux qui requièrent 
répondent de la réquisition. 


3) Les vivres ou autres objets quel- 
conques non documentés ou saisis de 
force, formeront le sujet d’une plainte 
particulière et d’une liquidation séparée; 
la commission établie à Prague statuera 
sur de pareils cas. 


ARTICLE IX. 
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Crarsa УШ. 


Квитанщи, выданныя Русскими вой- 
сками и удостовЗренныя, будутъ соби- 
раемы и, на основани ихъ, каждый Mh- 
сяцъ составляемъ будетъ общ счетъ 
всфхъ поставокъ. Этоть счетъ будетъ 
касаться слЗдующихъ статей: 

1) Подводъ для транспортовъ, кото- 
рые не отм$нены по VI статьВ настоя- 
щей конвенцщи. 

2) Поставокъ, сдфланныхъ по частямъ, 
на которыя будутъ представлены кви- 
танщи и такя, на которыя ихъ не бу- 
деть, а воторыя удостовЗрены только 
будуть м$Фетными властями. Если въ 
крайвихъ случаяхъ реквизищи сдфланы 
будуть самими полками или отрядами, 
начальники магазиновъь ни въ какомъ 
случаВ не OTBÉTCTBYIOTE за то было ли 
количество поставленныхъ вещей въ 
законномъ PASMBDS, и выданныя имъ 
квитанция равнымъ образомъ будуть 
принимаемы. ТЗ которые дВлаютъ рек- 
визиши отвфчаютъ за нихъ. 

3) Съетвыхъ припасовъ и другихъ 
какихъ либо предметовъ, взятыхъ безъ 
документовъ или силою, которые будутъ 
составлять предметъ особенной жалобы 
и особеннаго расчета; коммися, учреж- 
денная въ ПрагВ, будетъ р$Ъшать по- 
добные случаи. 


СтлАтья IX. 


| 
Les comptes et les documens et enfin | Bec счеты и документы, спещальные 
| 


la liquidation spéciale, l’examen et la 
révision des pièces servant de preuves 


расчеты, разсмотр®не и peBnsia б0у- 


| магъ, служащихъ доказательствомъ по- 


aux livraisons, seront confiés à une сот- | 
mission particulière, qui зе ressemblera ' мис1и, которая соберется по возможно- 
dans le plus court délai possible à Prague | сти въ самый кратчайший ерокъ въ 
et qui sera composée d’un commissaire  Ipark и будетъ состоять изъ комис- 
autrichien, d’un commissaire russe её : сара АвстрИйскаго, комиссара Русскаго 


ставки— поручены будуть особой ком- 
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d’un commissaire prussien. 5? survenait 
une divergence d’opinions entre les com- 
missaires respectifs, le cas litigieux se- 
roit déféré immédiatement aux comman- 
dans en chef des armées alliées, mais 
on n’en procédera pas moins sans perte 
de temps, au payement des articles dont 
la liquidation se trouvera réglée. 


ARTICLE X. 


Si les armées alliées une fois établies 
sur le territoire ennemi avoient besoin 
pour assurer leurs subsistances de re- 
courir aux ressources des provinces au- 
trichiennes, toutes les fournitures qui 
leur seront livrées, devront être calcu- 
lées et bonifiées d’après les mêmes prin- 
cipes consacrés dans la présente con- 
vention. 


ARTICLE XL. 


Les corps ou détachemens qui sui- 
vroient l’armée, les nouveaux renforts, 
les convois de munitions ou autres, de- 
vront suivre la route qui leur sera pres- 
crite par le général en chef; les subsis- 
tances et les moyens de transport leur 
seront fournis de la même manière et 
suivant le même mode qu’à l’armée au- 
trichienne et d’après ce qui a été sta- 
tué dans les articles IT, Ш VI de la 
présente convention. 


ARTICLE XII. 


Le général commandant russe fera 
établir des hôpitaux pour les malades 
et blessés de son armée dans les empla- 
cemens convenables qui seront désignés 
par le gouvernement autrichien, sans 
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и комиссара - Прусскаго. Если бы воз- 
никло разногласме между обоюдными 
комиссарами, то спорный случай дол- 
женъ быть немедленно представленъ 
главнокомандующимъ союзными войска- 
ми, но тФмъ не Mexbe, безъ потери 
времени, приступлено будеть къ уплат$ 
за TB статьи, расчеты по которымъ ока- 
жутся правильными. 


Стлтья X. 


Если бы союзныя войска, когда либо 
вступивъ на непрятельскую территорю, 
имфли надобность, для обезпеченя сво- 
его содержаня, обратиться къ сред- 
ствамъ Австрйскихъь провинщй, TO BCB 
предметы имъ доставленные должны 
быть расчитываемы и уплачиваемы на 
TBXB же основашяхъ, которыя приняты 
настоящею конвенщею. 


Статья XI. 


Корпусы или отряды, которые бу- 
дутъ слЗдовать за арм!ею, новыя под- 
кр®8пления, конвоирующе припасы, и дру- 
rie, должны слфдовать по тому пути, 
который имъ будетъ предписанъ главно- 
командующимъ; припасы и перевозоч- 
ныя средства будуть имъ доставляться 
TBMB же способомъ и слёдуя тому же 
порядку какъ и для Австрйскихъ 
войскъ и на основан и правилъ, опре- 
двленныхь въ статьяхьъ II, Ш, УГ 
настоящей конвенщи. 


Статья ХИ. 


Генералъ командующи Русскими вой- 
сками  сдфлаетъь распоряжене объ 
устройств госпиталей для больныхъ и 
раненыхь своей арм!и въ удобныхъ 
M'ÉCTAXE, которыя будутъ указаны Ав- 


toutefois que се dernier soit tenu à des ! страйскимъ правительствомъ, причемъ 
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déboursés pour des arrangemens inté- 
rieurs. Le bois et la paille seront livrés 
par le pays, le reste de l'établissement 
et de l'entretien sera fait par les auto- 
rités russes. Les autorités locales porte- 
ront aux hôpitaux la surveillance et les 
soins que doit leur prescrire l’humanité. 
Si les circonstances exigeoient les secours 


des médécins du lieu, ils seront tenus 


à les prêter contre un honoraire raison- 
nable. Si les malades ou blessés russes 
se trouvoient dans les hôpitaux autri- 
chiens, leur gouvernement remboursera 
le montant desfrais, qu’ils auront occa- 
sionnés et qui seront calculés par tête 
et par jour l’un portant l’autre sur le 
pied réglé pour le soldat autrichien. 


ARTICLE XIII. 


S’il devenoit nécessaire d'ajouter à la 
présente convention des articles sur des 
objets particuliers, ils seront réglés d’a- 
près les principes, qui lui:servent de 
base, et d’après les rapports fondés sur 
l’heureuse intelligence,et l’union intime, 
qui subsistent entre les deux Cours Im- 
périales. 


ARTICLE XIV. 


La présente convention ressortira son 
plein effet, pour le mode des payemens 
à dater du jour où les troupes alliées 
sont entrées en Bohême, pour tout le 
reste à dater du jour de la signature. 
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послЗднее не обязывается дфлать рас- 
ходы на внутреннее ихъ устройство. 
Дрова и солома доставлены будуть стра- 
ною; остальное же, касающееся до 
устройства и содержан!я, сдВлано бу- 
детъ со стороны Русскаго правительства. 
М%стныя власти будуть оказывать гос- 
питалямъ полечене и надзоръ, кото- 
рые имъ предписываются человфколю- 
блемъ. Если бы по обстоятельствамъ 
потребовалась помощь MÉCTHHXE вра- 
чей, эти послф де обязаны ее оказы- 
вать за приличное вознаграждене. Если 
бы больные или раненые изъ Русскихъ 
находились въ госпиталяхъ АвстрИ- 
скихъ, то ихь правительство уплатить 
стоимость издержекъ, на нихъ едфлан- 
ныхъ, и которыя будутъ расчитатываемы 
по числу людей и по днямъ, на OCHO- 
вани правилъ, установленныхъь для 
Австрйскихъ солдатъ. 


Статья XIII. 


Если бы оказалось необходимымъ 
присоединить къ настоящей конвенции 
статьи отностительно нзкоторыхъ част- 
ностей, то OHB будутъ заключены со- 
гласно съ правилами, положенными въ 
OCHOBAHIE конвенщи и соотвзтственно 
отношенямъ, вытекающимъ изъ счаст- 
ливаго соглашеня и TBCHATO союза, су- 
ществующихь между двумя Император- 
скими Дворами. 


Статья XIV. 


Настоящая конвенщя вступить BE 
полную свою силу относительно спосо- 
ба платежей, считая со дня, когда союз- 
ныя войска вступять въ Богемю, въ 
отношеши же всего прочаго со дня ея 
подписан. 
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ARTICLE XV. 


La présente convention sera ratifiée 
par 5. M. l'Empereur de toutes les 
Russies et par S. M. Impériale et 
Royale Apostolique, et les ratifications 
en seront échangées dans le plus court 
délai possible. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires 
respectifs l’ont signé, en vertu de leurs 
pleinpouvoirs, et y ont apposé le cachet 
de leurs armes. 


Fait à Toplitz le 22 septembre (2 oc- 
tobre) l’an de grâce 1813. 


(Г. 8.) Jean d’Anstett. 

(L. S.) Grégoire de Rachmanoff. 
(Г. 5.) Le comte de Kolowrath. 
(Г. $.) Le baron de Prochaska. 
(L. S.) Chev. de Lebzeltern. 


№ 72. 


1813, 9 (21) octobre. Convention, con- 
olue à Leipzig, au sujet de l’administra- 
tion des pays conquis par les Alliés. 


Dans le court laps detemps, écoulé du com- 
mencement de septembre, époque de la conclu- 
sion solennelle de l'alliance à Tœplitz au com- 
mencement d'octobre, зигушгей des événemens 
qui exercèrent une influence décisive sur l'issue 
de la guerre entreprise contre Napoléon. Le 
nombre des Puissances alliées s'’accrut graduel- 
lement et la situation de Napoléon devint de 
jour en jour plus périlleuse. Un traité d'alliance 
offensive et défensive fut également conclu entre 
l'Angleterre et l'Autriche au commencement 
d'octobre, et en vertu de cet acte les Puissances 
.contractantes prirent l'engagement de s'assister 
mutuellement dans la guerre générale contre 
l'empereur des Français. Bientôt après, les armées 
anglaises sous le commandement du duc de 
Wellington firent une invasion en France par 
la frontière d'Espagne. En outre, les efforts de 
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CTaATa XV. 


Настоящая конвенця будетъ рати- 
фикована Е. В. Императоромъ Всерос. 
ойскимъ и Е. Импер. и Королевскимъ 
Апостоличесвкимъ Величествомъ и ра- 
тифивкащи оной будуть обмЗнены въ 
наизвозможно коротеЙ срокъ. 


Въ yBBpexie чего уполномоченные 
той и другой стороны подписали ее, въ 
силу своихъ полномочй, и приложили 
къ ней печати своихъ гербовъ. 


Заключено въ ТёплицЪ 22 сентября 
(2 октября) 1813 года. 

(М. П.) Иванъ Д’Анштетъ. 

(M. IL.) Григор Рахмановъ. 


(M. П.) Графъ Коловратъ. 
(M. II.) Баронъ фонъ-Прохасва. 
(М. IL) Кавалеръ фонъ-Лебцельтернъ. 


№ 72. 


1813 г., 9-го (21-го) октября. Кон- 
венщя, заключенная въ Лейпциг, отно- 
сительно управленя завоеванными (о- 
юзниками странами. 


Въ небольшой ипромежутокъ времени, CE на- 
чала сентября, когд® быль завлюченъ торже- 
ственный союзъ въ Теплицз, до начала октября 
совершилнсь событя, им вшя самое рёщитель- 
ное вияше на исходъ предпривятой противъ 
Наполеона борьбы. Число союзныхъ державъ 
постепенно увеличивалось и положене Напо- 
леона становилось съ каждымъ днемъ бол$е` 
опаснымъ. Въ началВ овтября, между Anrrien 
и Австрсю, быль также заключенъ трактатъ 
оборонительнаго и наступательнаго союза, на 
основан1и котораго договаривающяся сторовы 
обязались оказывать другъ другу нсякую помощь 
въ общей борьбз противъ императора Фравцу- 
зовъ. Весьма скоро, BCABAR затВиъ, Апгийскя 
войска подъ начальствомъ герцога Веллингтона 
вторгнулись изъ Испани вь южную Фравцию. 
Сверхъ того BBHCKOMY двору удалось заставить 
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la Cour de Vienne réussirent à détacher la Ba- 
vière de l'alliance française et à la faire entrer 
dans la coalition. 

Mais un résultat bien plus marqué encore fut 
obtenu par les victoires éclatantes que les ar- 
mées alliées remportèrent dans ce court délai 
sur Napoléon et ses vaillans.compagnons d'armes. 
À Wartenberg Blucher parvint à battre le corps 
de l’armée française, commandé par Bertrand, et 
l’intrepide Tchernyschew réussit avec une poi- 
gnée de ses cosaques à conquérir le royaume de 
Westphalie et à en expulser le roi Jérôme. Mais 
le coup décisif pour Napoléon fut la bataille des 
nations à Leipzig qui dura trois jours. Grâce à 
la valeur prodigieuse des armées réunies de Rus- 
sie, de Prusse et d'Autriche, Napoléon subit une 
défaite qu'il fut impossible pour lui de réparer. 


Après la bataille de Leipzig, l'Allemagne ге- 
couvra sa liberté et Napoléon dut renoncer à la 
pensée d’y maintenir son pouvoir. 

En conséquence, il importait aux Alliés de 
prendre une décision, immédiatement après cette 
bataille, au sujet de l'administration des pays 
qu'ils allaient conquérir. En vertu du droit de 
la guèrre généralement reconnu les territoires 
conquis par les armes alliées devaient rester au 
pouvoir des Puissances alliées, auxquelles on ne 
pouvait guère contester le droit d’y puiser des 
ressources pour la continuation de la guerre et 
le succès de l'œuvre commune. 

Un projet pour l'administration des pays con- 
quis fut élaboré par le célèbre baron de Stein 
et Humboldt. Après quelques courtes délibéra- 
tions les dispositions projetées furent acceptées 
par les plénipotentiaires des cinq Cours alliées, 
savoir l'Autriche, l'Angleterre, la Prusse, la 
Russie et la Suède. А Leipzig, le 9 (21) octobre 
1813, fut signée une convention, d’après laquelle 
fut établi un «Département Central» sous la pré- 
sidence de M. de Stein, pour l'administration 
des pays occupés par les Alliés *). 


%) Observation. Nous croyons devoir faire les 
observations suivantes au sujet de lu convention 
ci-dessous: 1) Pur son contenu elle concerne cha- 
eune des Pnissances alliées, c'est pourquoi nous 
l’insérons sous 18 rubrique des traités, conclu entre 
les agena les plus puissans de la coalition, orga- 
nisée contre Napoléon. 2) Dans le texte de cette 
convention conservé aux Archives du Ministère 
des Affaires Etrangères, nous n'avons trouvé dans 
le préambule aucune mention des plénipotentiaires. 
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Баварю отречься отъ союза съ Франщею и 
вступить въ коалищю. 


Но еще большее значене имфли блестящя 
побзды, одержанныя союзными войсками въ 
этоть вратый промежутокъ времени надъ На- 
полеовомъ [Г и храбрыми его сподвижвнками. 
Блюхеру удается при ВартенбергВ поразить 
ворпусъ Французскихь войскъ подъ начазь- 
ствомъ Бертрана, и неустрашимый Чернышевъ, 
съ горстью своихъ вазаковъ, завоевываетъ Вест- 
фальское королевство и прогоняетъ короля Те- 
ровима. Но р—шительнымъ ударомъ для Напо- 
леона была трехдневная ‹битва вародовъ» при 
Лейпцигв. Благодаря изумительной храбрости 
Руссвихъ, Прусскихь и АвстрАйскихъ войскъ, 
Наполеону было нанесево поражене, отъ ко- 
тораго онъ не въ COCTOHRIH былъ оправаться. 

Послв Лейпцигской битвы Германя была 
освобождена и Наполеонъ долженъ быль отказ- 
заться отъ мысли поддерживать въ ней свою 
власть. Поэтому, немедленно посхв Лейпциг- 
ской битвы, союзникамъ необходимо было р%- 
шить вопросъ относительно управленя т%ми 
землями, которыя будуть ими завоеваны. Ha 
основани общепризнаннаго права войны, завое- 
BAUHHA союзнымъ оружемъ земли должны были 
перейти подъ власть союзНыхъ державъ, кото- 
рымт нельзя было отвазать въ прав извлекать 
изъ нихъ средства для продолженя войны и 
въ пользу общаго дЪза. 

Проекть регламента для управалешя завое- 
ванными странами быдъ выработанъ знамепи- 
тымъ барономъ Штейномъ п Гумбольтомъ. По- 
CAB весьма непродолжительныхъ переговоровъ 
проектированныя постановлен1я были приняты 
уполномоченными вс хъ пяти союзныхъ державъ, 
т.е. Австрии, Англия, Ipyccin, Росси и Швещи. 
Вь Лейпциг$, 9-го (21-го) октября 1813 г., была 
подписана конвевщя, на основанш которой 
учреждается «Центральный Департаментъ», подъ 
предсздательствомъ Штейна, для завздыван!я п 
пользованя занятыми вооруженною рукою CTPA- 
нами *). | 

*) Примъчаще. Относительно нижеслвдующей 
конаенц!и необходимо сд®лать слВдующ!я зам3- 
чан!я: 1) по существу своему она относится въ 
каждой изъ союзныхъ державъ, и потому мы 
печатаемъ ее въ OTABAB трактатовъ, исжду дву- 
мя наиболве могущественными двателями коали- 
щи противьъ Наполеона, и 2) въ cnacrB этой 
конвевщи, хранящемся въ Архивв Министерства 
Иностравныхъь Двлъ, RBTE во введени указав! 
на уполномоченвыхь лицъ. 
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Les armées combinées ayant occupé 
une partie de la Saxe, et étant à la 
veille d'entrer en d’autres provinces de 
l'Allemagne, les Souverains alliés ont 
jugé nécessaire de se concerter sur le 
mode, d’après lequel les pays occupés 
par leurs troupes doivent être adminis- 
trés au plus grand avantage de la cause 
commune. 
cet effet 
. М. l’Empereurr de Russie (anommé) 
. M. l'Empereur d'Autriche 
. M. le Roi de Prusse 
. M. le Roi de la Grande-Bretagne 

в. M. le Roi de Suède. 

Lesquels en suivant les sentimens de 
modération et de justice qui caractéri- 
sent si éminemment les Souverains al- 
liés, et considérant que la guerre ac- 
tuelle exige la réunion de toutes les 
forces disponibles, qu’il est par consé- 
quent d’une nécessité absolue de faire 
contribuer tous les pays occupés aux 
fraix de la guerre, et donner à chacun 
une organisation militaire la plus con- 
forme au soutien de la cause générale, 
double but qui ne sauroit être atteint, 
sans un point central destiné à diriger 
d’après les mêmes principes l’adminis- 
tration temporaire de tous les pays oc- 
cupés, ont jugé que les mesures suivan- 
tes arrêtées à l’unanimité rempliroient 
le mieux les intentions bienfaisantes des 
Souverains alliés. 


> LA Un UN Un > 


Fais quant aux actes, publiés par M. Neumann 
за: зак ePeeueil des traités avec l'Autriche» 
- 2. к 419 еще.) sous forme d'annexes à la ргё- 
senre somresss, il convient d'observer qu ils ве 
mors 2824 1885 les cas aux traités, conclus 


ere = Traw +< 15 Etats d'Allemagne. 


Посл занятя союзными войсками 
части Саксон!и и находясь передъ всту- 
плетемъ въ друйя Н%мецеля провин- 
ци, союзные государи признали необ- 
димымъ придти къ соглашен1ю OTHOCH- 
тельно того порядка, въ которомъ про- 
винщи, занятыя ихъ войсками, должны 
быть управляемы въ наибольшей выго- 
xB общаго дЪла. 

Съ этою цзлю назначили: 

Е. В. Императоръ Австрйсюй. 

Е. В. Императоръ Вееросайсвй. 

Е. В. Король Прусеюй. 

Е. В. Король Великобританеюй. 

Е. В. Король Шведевй. 

Каковыя лица, слЗдуя чувствамъ YMB- 
ренности и справедливости столь явно 
свойственнымъ союзнымъ государямъ и 
принимая въ соображене, что настоя- 
щая война требуетъ соединеня BCBXE 
силъ, находящихся въ распоряжении, 
что слфдовательно оказывается р$ши- 
тельно необходимымъ заставить уча- 
ствовать BCB занятыя провинщи BE 
военныхъ издержкахъ и дать каждой 
изъ нихь военное управлене наиболе 
соотв тствующее поддержаню общаго 
дла, каковая двоякая цФЗль не могла 
бы быть достигнута безъ центральнаго 
пункта, предназначенизго для направ- 
лен1я но одинаковымъ принципамъ вре- 
менной администращи во BCBXB заня- 
тыхъ странахъ, —признали, что схВдую- 
пя MBDH, единогласно ими постанов- 
ленныя, выполнять наилучшимъ обра- 
зомъ благодЗтельныя намфрешя союз- 
ныхъ государей. 

Наконецъ, относительно актовъ, напечатан- 
ныхъ у Veumann'a (Recueil des traités avec l’Au- 
triche, t. II, р. 419 etc.) въ вихь прихожей къ 
нижеслвдующей конвенц!и, нельзя не замФтить, 


что они, во всякомъ случав, относятся къ догово- 
рамъ между Росс1ею и Германскими rocyxspereaus. 
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ARTICLE Г. 


Il sera établi un département central 
d'administration temporaire qui sera muni 


des pouvoirs de toutes les Puissances 


alliées. 
ARTIC LE II. 


L'autorité de ce département s’éten- 
dra sur tous les pays occupés qui par 
les événemens de la guerre se trouve- 
ront momentanément sans Squverain, оп 
dont le Souverain n’aura pas accédé à 
l'alliance contre l’ennemi commun. 


ARTICLE Ш. 


Quant aux pays dont les Princes de- 
viendront Alliés des Puissances, П dé- 
pendra des traités à conclure avec eux 
de règler, en combien le département 
central pourra s’immiscer dans l’admi- 
nistration. 


ARTICLE IV. 


Ce cag venant à avoiy lieu, un agent 
dépendant du département central seroit 
placé auprès de ces Princes. 


‘+ 


ARTICLE V. 


Les provinces autrichiennes, prussien- 
nes, hannovriennes et suédoises, qui, 
avant l’année 1805, appartenoient aux 
‘Puissances actuellement alliées, resteront 
exemptes de l’influence du département 
c@tral. | 

Le grand Duché de Wurzbourg comme 
possession de seconde géniture de la 
maison d'Autriche jouira du même pri- 
vilège. 
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Статья I. 


Учрежденъ будетъ центральный де- 
партаментъ временнаго управления, ко- 
торый снабженъ будетъ полномоч1ями 
OTE BCBXE союзныхъ державъ. 


Статья Il. 


Власть сего Департамента будетъ 
распространяться на BCB занятыя стра- 
ны, вкоторыя по случайностямъ войны 
останутся временно безъ государя или 
которыхъ государь не приступить къ 
союзу противъ общаго врага. 


Стлтья Ш. 


Что касается странъ, которыхъ го- 
судари будуть BE числ союзниковъ 
сихъ державъ, то будетъ зависть отъ 
травтатовъ, которые съ ними будуть 
заключены, опред$лене того, до какой 
степени Центральный Департаментъ бу- 
деть имфть право участвовать въ ад- 
министрацщи. 


Статья IV. 


Если подобный случай будетъ имЪть 
MÉCTO, то при этихь принцахъ назна- 
ченъ будетъ агенть подчиненный Цен- 
тральному Департаменту. 


СтдАтья У. 


Провинщи ABcrpiäcria, Пруссвя, 
Ганноверсяя и Шведсвя, которыя до 
1805 года принадлежали державамъ, въ 
настоящее время находящимся въ COI03B, 


будутъ исключены изъ владёя Цен- 


тральнаго Департамента. Великое Ёнз- 
жество Вюрибургское, какъ владзне 
младшей лини ABCrpiäcearo Дома, бу- 
детъ пользоваться тою же привилегтею. 
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ARTICLE VI. 


Ce département exercera ses fonctions 
dans les provinces occupées, moyennant 
des gouverneurs qui dépendront de ses 
ordres. 


ARTICLE VII. 


La direction du département central 
devant être confiée à un ministre sur 
le choix duquel les Souverains alliés 
conviendroient ensemble, ils ont nommé 
à cet effet Mr. le Baron de Stein. 


ARTICLE VIII. 


Il dirigera son département unique- 


ment sous sa propre responsabilité, et il 
pourra en conséquence établir à $on 
choix les bureaux, qui lui seront né- 
cessaires. 


ARTICLE IX. 


Le département central dépendant de 
toutes les Puissances alliées, il sera tenu 
de prendre leurs ordres dans les cas qui 
ne seroient point prévus dans l'instruc- 
tion générale qui sera rédigée,.et de 
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Статья VI. 


Этоть Департаменть будетъ испол- 
нять свое назначене въ занятыхъ про- 
винщяхъ посредствомъ губернаторовъ, 


°подчиненныхь его власти. 


Статья УП. 


Кавъ управлене Центральнымъ Де- 
партаментомъ должно было быть пору- 
чено одному министру, выборъ котора- 
го пбелЗдовалъь бы съ общаго соглася 
государей, ‘они назначили съ этою цф- 
лю г. Барона фонъ-Штейна. 


СТАТЬЯ VIII. 


Онъ будетъ управлять своимъ Депар- 
таментомъ единственно подъ своею соб- 
ственною OTBBTCTBEHHOCTIIO, ‘и вся$д- 
стве того, онъ можеть учредить по 
своему выбору присутственныя м$ста, 
которыя ему. будутъ необходимы. 


Статья IX. 


Tag? какъ Центральный Департа- 
менть будетъ зависЗть оть BCBXB союз- 
HHXE державъ, TO онъ обазанъ спра- 
шивать ихь приказан1й во BCÈXE слу- 
чаяхъ, коТорыя бы не были предусмо- 


leur rendre compte de son administration. | TPBEN въ имвющей быть составленною 


ARTICLE Х. 


Les Cours alliées s'engagent à délé- 


guer chacune un agent suffisamment au- 


| общей инструкщи и отдавать имъ от- 


четъ въ своемъ управлени. 
СТАТЬЯ X. 


Каждый изъ союзныхъ ДЮоровъ обя- 
зывается назначить агента, уполномо- 


| 
| 
torisé pour délibérer et décider sur tous | ченнаго для обсуждешя. и phmenis 
les objets rélatifs à l’administration des | всЪхъ предметовъ, относящихся KE 
pays occupés. управлен!ю занятыми странами. | 
Pour réunir ces divers délégués. аа | Для того, чтобы соединить этихъ 
quartier général de LL. ММ. l’Empe- | различныхъ делегатовъ въ главной квар- 
reur de Russie, l'Empereur d’Autriche, | тирз Ихъ Величествь Императора Ав- 
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le Roi de Prusse, les Souverains, qui ne 
s’y trouveront pas en personne, promet- 
tent de munir de leurs pleins pouvoirs 
un de leurs ministres accrédité près de 
LL. MM. afin que la marche des af- 
faires soit simplifiée et accélérée autant 
que possible, et qu’elle ne puisse souffrir 
aucun retard par défaut d'instruction. 


ARTICLE XL. 


Ces délégués formeront un conseil, 
dont le Doyen sera le président. Le Chef 
du département central lui adressera 
ses rapports et recevra de lui les ré- 
ponses. | 


ARTICLE ХИП. 


Les attributions principales du dit 


Département seront: 

1) De nommer les gouverneurs des 
pays occupés et les conseillers qui leur 
seront adjoints. 

П nommera également les agents au- 
près des Princes qui ont accédé à l’al- 
liance dans le cas prévu par l’art. IV. 
П indiquera ces différentes nominations 
aux Cours alliées. 


2) De donner des instructions aux 
gouverneurs des pays occupés. 

Ces instructions seront signées par le 
chef du département central et il ne 
sera tenu à les soumettre à l’approba- 
tion spéciale des Puissances alliées, qu’en 
autant qu'elles renfermeront des points 
qui ne se trouveront dans ses propres 
instructions et facultés. 
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стрйскаго,. Императора Всероссйскаго 
и Короля Прусскаго, Государи, которые 
не будуть тамъ находиться лично, 00B- 
щаютъ, снабдить своими полномоч1ями 
одного изъ министровъ, аккредитован- 
ныхъ при ихъ Величествахъ, дабы ходъ 
дЪлъ былъ упрощенъ и сдфланъ ско- 
рымъ, на сколько возможно, и не могъ 
бы потерц$ть какого либо замедления, 
за недостаткомъ инструкщй. 


СтдАтья XI. 


Эти делегаты составятъ собою совЪтъ, 
изъ KOTOPHXB старпий будеть прези- 
‘дентомъ. Начальникъ Центральнаго Де- 
партамента будетъ отправлять къ нему 
свои донесен1я и получать отъ него 
отвзты. 


СТАТЬЯ. XI. 


Главнзйния права упомянутаго Де- 
партамента будутъ заключаться: 

1) Въ назначени губернаторовъ для 
занятыхъ провинщй и совЪтниковъ, ко- 
торые будуть ихъ помощниками. 

Равнымъ образомъ имъ будуть наз- 
начаемы агенты при принцахъ, присту- 
пившихъ въ союзу, BB случаЪ преду- 
смотр$нномъ въ статьВ IV. Онъ с00б- 
щить о своихъ различныхъ назначе- 
няхъ союзнымъ- Дворамъ. 

2) Въ снабжени инструкцями гу- 
бернаторовъ занятыхъ провинций. 

Инструкщи эти будуть подписаны 
начальникомъ Центральнаго Департа- 
мента и онъ обязанъ будеть предста- 
влять ихъ на спещальное одобрене 
союзныхъ державъ только въ той MB- 
рф, на сколько въ нихъ заключается 
пунктовъ, которые не имЗются въ его 
собственныхъ инструвщяхъ и власти. 
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3) De diriger et surveiller la gestion 
du gouverneur et des agens. 

4) De rappeler les gouverneurs et 
agens ainsi que leurs conseillers, lorsqu'il 
le jugera nécessaire. 


Les places des gouverneurs et de leurs 
conseillers seront toujours regardées com- 
me des commissions temporaires et ré- 
vocables d’un moment à l’autre. 

Chaque nomination ou déplacement 
des employés précités devra être an- 
noncée sur le champ aux Cours alliées 
par le département central. 


ARTICLE XIII. 


Ces différentes fonctions seront exer- 

cées par le département central de 18 
manière et sous les modifications sui- 
vantes. 
Son activité sur un pays quelconque 
ne pourra commencer qu’en vertu d’un 
arrêté des Cours alliées. Cet arrêté fixera 
exactement les limites auxquelles elle 
devra se borner pour le moment, et 
désignera le nombre des gouvernements 
à établir. 

Il présentera en même tems un plan 
d'administration générale du pays еп 
question, qui s’étendra principalement 
sur les moyens de la défense nationale 
à y organiser. 


ARTICLE XIV. 


Les prestations des provinces admi- 


nistrées seront partagées entre la Rus- 
sie, l’Autriche et la Prusse en parties 
égales au taux de 150,000 hommes 
chacune. La Suède y participera dans 
la proportion de 30,000 h. de troupes 
qu'elle fournit, la régence du pays 


144 


1813 г. 


3) Въ направлени и наблюденйи за, 
дЪйствнями губернаторовъ и агентовъ. 

4) Въ отозван1и губернаторовъ и аген- 
товъ, равно кавъ ихъ совЪтниковъ, ког- 
да Департаментъь признаетъ это необ- 
хОДимымЪ. 

Должности губернаторовъ и ихъ CO- 
BBTHHEOBB будутъ всегда считаться вре- 
менными порученями и отъ времени 
до времени см$няемыми. 

О важдомъ назначени или см$ёщен!и 
вышеупомянутыхь лицъ должно быть 
немедленно сообщено Центральнымъ 
Департаментомъ союзнымъ Дворамъ. 


Статья XIII. 


Эти различныя обязанности Цен- 
тральнымъ Департаментомъ будуть вы- 
полняемы слЗдующимъ образомъ и CE 
слЗдующими ограничен1ями: 

Власть его надъ какою либо провин- 
щею можеть начаться только въ силу 
постановленя союзныхъ Дворовъ. Это 
постановлене съ точност!ю ONPEXBAUTE 
предзлы власти для него въ опредз- 
ленное время и означитъ число губер- 
наторовъ, которые тамъ должны быть 
назначены. Въ тоже время въ немъ 
изложенъ будетъь планъ общаго управ- 
лен1я опредЗленною провинщею, гдз 
главнымъ образомъ указаны будутъ 
средства для устройства въ ней народ- 
Ной Защиты, 


Статья XIV. 

Доходы управляемыхъ провинщ бу- 
дуть раздФляемы между Австрею, Poc- 
с1ею и Прусчею равными частями про- 
порщонально 150 тысячь челов къ 
дая часть. Швещя. Oyaors co 
участвовать пропорцюв | 
челов$къ ею AOCTABE 
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4’Наппоуге à raison du nombre des | же Ганноверскихъ Baaxbgif соразыёрно 
troupes qu’elle s’engagera à mettre en | числу войскъ, которое оно обяжется 


campagne. 
| XY. 


Les gouverneurs des pays occupés se- 
ront, autant que cela pourra se faire, 
des militaires d’un grade supérieur. 


ARTICLE 


ARTICLE XVI. 


Les gouverneurs exerceront leurs fonc- 
tions sous la direction du département 
central. 

Ils se conformeront par conséquent 
strictement aux instructions qui leur ве- 
ront données par lui. 


Авт1сьЕ XVII. 


Si dans les cas urgens ou imprévus 
ils croyoient nécessaire de s’en écarter, 
ils seront autorisés à agir sous leur 
propre responsabilité, sous l'obligation 
seulement d’en faire un rapport immé- 
diatement au département central. 


ARTICLE XVIII. 


Il sera établi en principe constant que 
les gouvernemens laisseront subsister par- 
tout les autorités existantes et n’agiront 
que par elles. 


Les motifs les plus importans pour- 
ront seuls justifier une exception à cette 
règle générale. 


ARTICLE XIX. 


Les fonctions principales dont les gou- 
verneurs seront chargés se reduiront aux 
points suivans: 


вывести въ походъ. 


Статья ХУ. 


Губернаторами занятыхъ провинщй 
будутъ, на сколько это представится 
возможнымъ, выспие военные чины. 


Статья XVI 


Губернаторы будуть исполнять свои 
обязанности подъ управлешемъ Цен- 
тральнаго Департамента. ВелВдстве 
сего они въ точности будуть согласо- 
ваться съ инструкцями, данными имъ 
отъ Департамента. 


Статья XVII. 


Если же въ врайнемъ и непредви- 
ABHHOME СлучаЪ они сочли бы необхо- 
димымъ сдфлать отетупленя, то они 
уполномочиваются дЪйствовать подъ ихъ 
собственною OTB'BTCTBEHHOCTIIO, съ обя- 
SAHHOCTIIO только сдлать о томъ не- 
медленно донесене Центральному Де- 
партаменту. 


Стлтья XVII. 


Постояннымъ правиломъ принято бу- 
детъ, чтобы губернаторы сохраняли вез- 
KB существующия уже власти и дВй- 
ствовали бы только чрезъ ихъ посред- 
ство. | 

Исключеня изъ этаго общаго пра- 
вила могли бы быть оправданы только. 
соображенями особенной важности. 


СтдлАтья ХХ. 


Главныя обязанности, возлагаемыя на 
губернаторовъ, сводятся къ слВдующимъ 
пунктамъ: 
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1) De surveiller tout ce qui sera re- 
latif à l’entretien immédiat des armées 
alliées, autant qu’elles se trouveront dans 
les limites de leur cercle d'activité. 


Le soin de pourvoir à cet entretien 
sera confié directement aux Intendants 
des armées. 

2) De faire contribuer leur gouverne- 
ment par des fournitures ou des paye- 
mens aux fraix communs de la guerre. 


À cet effet un de leurs premiers soins 
sera de s’assurer des moyens que pos- 
sédent leur gouvernement. | 

Ils en présenteront le tableau au dé- 
partement central et еп attendront la 
décision. 


e 

3) D’activer dans les pays occupés et 
administrés les ressources militaires les 
plus efficaces et les mieux adaptées aux 
circonstances locales. 

4) D’exercer une direction et surveil- 
lance générale sur l’administration des 
autorités du pays, d’après les principes 
plus haut énoncés. 


ARTICLE XX. 


Les appointements des personnes qui 
composeront le département central, 
ainsi que ceux des gouverneurs, des 
agens et de leurs employés, y compris les 
fraix de bureau, seront pris sur les re- 
“venus des pays administrés. 


Les soussignés Ministres des Cours 
alliées de Prusse, d'Autriche et de Rus- 
sie s'étant réunis en conférence, sont 
convenus au nom et de la part de leurs 


_ 146 


1813 г. 


1. Наблюдать за веЁмъ, что отно- 
CHTCA въ непосредственному содержан!ю 
союзныхъ армй, пока онф будуть Ha- 
ходиться въ предЗлахъ круга ихъ дфя- 
тельности. 

Попечеше о доставлени сего продо- 
BOZECTBIS будетъ возложено непосред- 
ственно на интендантовъ армий. 

2. Побуждать управляемую ими CTpa- 
ну принимать участе въ AOCTABICHIH 
припасовъ или денежныхъ Езносовь на 
общая военныя издержеи. 

Въ этомъ OTHOMEHIH одна изъ глав- 
ныхъ ихь обязанностей будетъ завлю- 
чаться въ томъ, чтобы удостовЗриться 
въ TBXB средствахъ, которыми обла- 
даеть управляемая ими страна. Объ 
этомъ они представятъь вЗдомость Цен- 
тральному Департаменту и будутъ ожи- 
дать отъ него разрзшеня. 

, 3. Въ занятыхь и управляемыхъ 
провинщяхъ устраивать рессурсы вой- 
скамъ самые дЪйствительные и наиболве 
соотвЗтствующе MÉCTHHMB условямъ. 

4. Управлять и им ть общее наблю- 
xeHie за администращею M'ÉCTHHXE 
властей, согласно вышеизложеннымъ 
основанямъ. ° 


Стлдтья XX. 


Содержане лицъ, входящихъ въ со- 
ставъ Центральнаго Департамента, à 
также содержане губернаторовъ, аген- 
товъ и HXB чиновниковъ, включая сюда 
и издержки по канцеляр1и, отнесены 
будуть на счетъ доходовъ управляемыхъ 
провинщй. 


Нижеподписавийеся Министры Союз- 
ныхъ Дворовъ Прусскаго, Ascrpiäñcra- 
го и Pocciäcraro, въ собранш конфе- 
ренщи, оть имени ихъ l'ocyxapeñ со- 
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Souverains respectifs des stipulations 
contenues dans la convention ci-annexée 
relative à l'Administration des Pays oc- 
cupés par les armées alliées ou qu’elles 
occuperont par la suite. 


Fait et arrêté à Leipzic, le 21 octo- 
bre 1813. ° 


(Г. В.) Le Comte de Nesselrode. 

(Г. $.) Le Comte de Metternich. 

(L. 5.) Charles Auguste Baron de Наг- 
denberg. * 


Le soussigné Envoyé Extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire de S. M. le 
Roi de Suède près 5. M. l'Empereur 
de toutes les Russies a l’honneur d’ac- 
cuser à Son Excellence Monsieur le ba- 
ron de Hardenberg, Chancelier d’Etat 
de В. M. le Roi de Prusse la commu- 
nication qu’il a bien voulu lui faire de 
la Convention, signée à Leïipzic le 21 de 
ce mois, par les Plénipotentiaires des 
Cuurs alliées d’Autriche, de Russie et 
de Prusse, relative à l’administration des 
pays occupés par les Armées alliées ou 
qu’elles occuperont par la suite. 


En conséquence des pleinpouvoirs dont 
le soussigné а été muni à cet effet par 
le roi Son Auguste Maître et dont il a 
eu l'honneur de transmettre copie à 
Monsieur le Chancelier d’Etat, il a l’hon- 
neur de déclarer à Son Excellence par 
la présente Note officielle, qu’il accède 
au nom de Sa Majesté le Roi de Suède 
aux stipulations de la susdite Convention. 


Le soussigné a l'honneur d'offrir à 
Son Excellence Monsieur le Chancelier 
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гласились на постановлен1я прилагае- 
мой у сего конвенщи относительно 
управлен1я провинщями, занятыми CO- 
юзными войсками и TBMH, которыя бу- 
дутъ заняты ими впослдетви. 


Завлючено и утверждено въ Лейпциг 
21 овтября 1813 года. 


(M. IL.) Графъ Несеельроде. 

(М. П.) Графъ Меттернихъ. 

(M. IL) Баронъ Карль Августъ фонъ- 
Гарденбергъ. 


Нижеподписави!Ийся чрезвычайный 
посланникъ и полномочный Министръ 
Е. В. Вороля Шведскаго при Е. В. 
Императорз Всероссйскомь имзетъ 
честь`увЗдомить Его С1ятельство Госпо- 
дина Барона фонъ-Гарденберга, Госу- 
дарствениаго Канцлера Е. В. Короля 
Прусскаго о сообщении, которое ему 
угодно было сдВлать относительно кон- 
венци, подписанной въ Лейпцигз 21 
числа сего м3сяца уполномоченными 
союзныхъ дворовъ Австрш, Росии и 
Прусаи, касающейся администрации 
провинщй, занатыхъ союзными BOËCEA- 
ми, & также и тфхъ, которыя будуть 
ими заняты впослЗдетни. 

Въ сл$дстые полномочий, которыми 
нижеподписавпийся снабженъ на этотъ 
предметь Королемъ, своимъ Август®й- 
шимъ Государемъ, и коши съ воторыхъ 
онъ имфлъ честь передать Г. Государ- 
ственному Канцлеру, онъ иметь честь 
изъявить Его СЛятельству, настоящею 
оффищальною нотою, что онъ, именемъ 
Его Величества Короля Шведскаго, при- 
ступаетъ къ постановленямъ вышеупо- 
мянутой конвенции. 

Нижеподписавпийся имЗетъ честь за- 


свидфтельствовать Его (СЛятельству Г. 
10* 
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d'Etat Baron de Hardenberg l’hommage 
de sa plus haute considération. 


Le Comte de Lôüwenhielm. 
A Leipzic, 
ce 22 octobre 1818. 
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1814, 17 février (1 mars), Traité 
d'alliance offensive et défensive, conclu à 
Chaumont, entre l'Autriche, la Grande-Bre- 
tagne, la Prusse et la Russie, 


Après la défaite de Napoléon à Leipzig, la 
Cour de Vienne avait déjà conçu l'espoir que 
l'empereur des Français deviendrait plus conci- 
liant et accepterait une paix avantageuse pour 
lui. Ni l’empereur François, ni le prince de 
Metternich n'étaient, dans ГАше, partisans de 
la guerre, entreprise uniquement pour affranchir 
les nations d’un joug détesté. Tous deux redou- 
taient les passions populaires surexcitées par le 
sentiment patriotique. Les populations de l’Au- 
triche elle-même ne se rejouissaient nullement 
à l’idée Ф’апе nouvelle guerre contre Napoléon. 
Au contraire, la guerre de 1813 n'avait pas à 
leurs yeux le caractère d'une guerre nationale, 
dans le sens propre de ce mot, et il ne pouvait 
être question de l'enthousiasme patriotique qui 
les avaient enflammées à l’époque de la guerre 
de 1809. (Springer. Geschichte Oesterreichs, t. I, 
p. 247). 

Une prompte conclusion de la paix avec Na- 
poléon et la cessation de la guerre, telle était 
la secrète pensée qui dirigeait la politique au- 
trichienne. C'est pourquoi la Cour de Vienne 
profita volontiers de toutes les occasions pour 
atteindre le but qu’elle avait en vue. La рге- 
mière de ces occasions se présenta à Francfort 
sur le Mein bientôt après la bataille de Leipzig, 
lorsque le prince de Metternich eut une entre- 
vue avec Saint-Aignan, ex-représentant de la 
France à Weimar, qui avait été fait prisonnier. 
Le diplomate français reçut la mission de dé- 
clarer à Napoléon que les Alliés désirajent sin- 
cèrement la paix et n'avaient nullement l’inten- 
tion de porter un coup mortel à la prépondé- 
rance de la France. St. Aignan fut mis en Li- 
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Государственному Кавцлеру Барену 
фонъ-Гарденбергу свое глубочайшее 
уважеше. 
_ Графъ фонъ-Лёвентмельмъ. 
Лейпцигъ. 
22 октября 1813 года. 


№ 73, 


1814 г., 17-го февраля (1-го марта). 
Трактатъ Фоборонительнаго и наступа- 
тельнаго союза, заключенный въ Шо- 
MO, между Авотр!ею, Великобритенюю, 
Прусоею и Росс1ею. 


Посл пораженя Наполеона при Лейпциг, 
В нскЙ дворъ уже лелВяхь надежду, что им- 
ператоръ Французовъ сдлается уступчивВе и 
согласится на выгодный для него миръ. Ни 
императоръ Францъ, ни князь Меттернихъ въ 
душ$ не были сторонниками войны, начатой 
для освобожден1я народовъ оть ненавистнаго 
имъ ига. Оба они опасались возбужденныхъ 
подъ BIÏAHIEME патротическихъ чувствъ народ- 
ныхъ страстей. Даже народонаселене самой 
Австр ской монарми нисколько не восторга- 
лось идеею о новой войнз противъ Наполеона. 
Напротивъ, война 1813 года, въ глазахъ Австрай- 
цевъ, ве была войною народною въ полномъ 
смыслВ и о патротическомъ энтуз1азмВ, кото- 
рымъ воспламеняхисьони во время войны 1809 г., 
не могло быть p'hau теперь. (Springer. Gechichte 
Oesterreich's, Bd. I, В. 247). 


Скорзйшее заключеше мира съ Напохеономъ 
и прекращен1е войны—вотъ въ чемъ состояла 
задушевная мысль руководителя Австрайской 
похитики. Поэтому, Bhucuift кабинетъ охотно 
воспользовался всякимъ случаемъ для достиже- 
н1я поставленной mhz. Первый случай пред- 
ставился весьма скоро посл$ Лейпцигской битвы 
во Франкфурт на МайнВ, когда князь Мет- 
тернихъ бесздоваль съ Сентъ-Эньяномъ, быв- 
шимъ представителемъь Франщи въ Веймар и 
попавшимся въ ILXBHE. Французскому дипломату _ 
было поручено объявить Наполеону, что союз- 
ники искренно желаютъ мира и иисколько не 
вамВрены нанести смертельный ударъ могуще- 
ству и преобладавю Франщи. Сенть-Эньянъ 
быль освобожденъ и отправился въ Парижъ, 
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berté et se rendit à Paris, mais il ne réussit 
nullement ni à dépersuader Napoléon que les 
Alliés n'étaient point résolus à poursuivre éner- 
giquement la guerre, ni à lui faire accepter les 
conditions de paix proposées. 

En effet, les Alliés ne comprenaient point de 
la même manière le but final de la coalition 
et, par conséquent, elles différaient considérable- 
ment d'avis, au sujet des opérations ultérieures 
contre Napoléon. Les uns pensaient que du mo- 
ment où les Français avaient été chassés de 
l'Allemagne le but de la prise d'armes europé- 
enne зе trouvait atteint; les autres étaient au 
contraire convaincus qu'il était indispensable de 
porter immédiatement le théâtre de la guerre 
en France, et de mettre fin, une fois pour toutes, 
à ses atteintes continuelles à l'indépendance des 
Etats voisins. 

La dernière de ces opinions prévalut, grâce 
à la fermeté de l'Empereur Alexandre, et les 
troupes alliées franchirent les frontières fran- 
çaises sur plusieurs points. Alexandre 1 réussit 
à démontrer l’inévitable nécessité de poursuivre 
la guerre avec énergie, car jamais Napoléon ne 


renoncerait à ses projets ambitieux, tant qu'il 


aurait encore les moyens de les accomplir. C'est 
pourquoi il dressa lui-même le plan des opéra- 
tions militaires et oblige l’empereur d’Autriche 
à ajourner pour le moment toute idée de con- 
clure la paix. L'Empereur Alexandre se rendait 
parfaitement compte de la divergence de vues 
existantes entre les Alliés, mais il se croyait en 
devoir, pour le bien public de toute l’Europe, 
de travailler sans relâche à écarter les motifs 
de mésintelligence et de soutenir l'alliance de 
toutes ses forces. 

Lorsqu'une députation de la municipalité de 
Vienne se présenta à Bâle pour témoigner de 
ses <sentimens de reconnaissance, d'admiration 
et de respect», Alexandre Г dit entre autres 
choses: « L’unanimité qui а triomphé de tous les 
obstacles nous offre le gage d'un heureux ave- 
nir. Ni le tems, ni les circonstances ne pouvant 
ébranler mon alliance avec votre Empereur et 
si, à l’issune de la grande lutte, entreprise pour 
le bien général, le sort m’amène dans votre ca- 
pitale, je considérerai comme le plus beau spec- 
tacle, les manifestations d'enthousiasme affectu- 
eux qui accueilleront votre Souverain bien-aimé, 
mon ami et mon compagnon d'armes». (V. Bog- 
danowitch, Histoire du règne de l'Empereur Ale- 
xandre I, t. IV, р. 351). 

D'ailleurs, on ne saurait pas faire observer 
qu’en témoignant ва conviction de la nécessité 
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HO нисколько не YCIrBXB разув®рить Наполеона 
въ его COMB'BHIH насчетъь вамфрен]я союзныхъ 
державъ энергически проколжать войну и 3a- 
ставить его принять предлагаемыя ему услов1я 
мира. 

Д»йствительно, союзники неодинаковымъ 06- 
разомъ понимали окончательную цзль коахищи, 
и потому, значительно расходились насчетъ даль- 
нфйшихъ xbACTBI противъ Наполеона. Одни 
думали, что BCI'BACTBIE изгнан!я Французовъ изъ 
Герман!и цфль европейскаго ополчен1я уже 
достигиута; XApyrie же напротивъ были убЪжде- 
ны, что крайне необходимо перенести немедх- 
ленно театръ военныхъ дЗйств!Я во Франщю и 
положить, разъ на всегда, конецъ постояннымъ 
посягательстваиъ ея на политическую везави- 
симость сосфднихъ съ нею государствъ. 


ПослВднее инфн!е, благодаря твердости Им- 
ператора Александра, одержало верхъ и союз- 
ныя войска перешли французскую границу въ 
нфсколькихъ м$стахъ. Александру Г удалось 
доказать неотложную необходимость. энергиче- 
сви продолжать войну, ибо никогда Наполеонъ 
не отказался бы отъ властолюбивыхъь своихъ 
замысловъ, пока онъ имфль еще возможность 
привести ихъ въ исполнене. Поэтому, our самъ 
составилъ планъ военныхъ дВйств!Й п заставил 
АвстрИйскаго императора отложить на время 
мысль о заключени мира. Императоръ Алек- 
сандръ очень хорошо сознавалъь разноглас!е, 
существовавшее между союзниками, но призна- 
валь себя обязаннымъ, въ виду общаго блага 
Европы, постоянно устранять поводы къ не- 
доразуи  нямъ и поддерживать BCBMH силами 
соЮЗЪ. 

Когда въ Базелз Александру 1 представилась 
депутащя Вфнскаго магистрата съ изъявленемъ 
‹чувствъ благодарности, удивленя и уважен1я», 
онъ между прочимъ сказалъ, что «залогомъ сча- 
стливой будущности намъ служить единодуще, 
восторжествовавшеенадъ всЗии препятств\ями ›. 
«Ни время, ни обстоятельства», продолжать 
Императоръ, ‹не могуть поколебать союзъ мой 
съ вашимъ Государемъ, и если, по окончаня 
великой борьбы на пользу общую, судьба при- 
ведетъ меня въ вашу столицу, то сочту прекрас- 
нзйшимъ зрзлищемъ HSEABICHIA дружнаго во- 
сторга при BCTPBTB обожаемаго вами Государя, 
моего друга и сподвижника». (См. Боздановичз, 
История царствован1я Императора Александра I, 
т. IV, стр. 350. 

Впрочемъ, нельзя не замЗтить, что высказы“ 
вая свое убзжден!е о необходимости и нераз- 
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et de l’inviolabilité de l'alliance, conclue avec 
l'Autriche, Alexandre I était obligé en même 


temps de surveiller attentivement les actes de 


la Cour de Vienne. La conduite de cette der- 
nière, par exemple en Suisse, et son ingérence 
dans les affaires intérieures de ce pays, mécon- 
tentèrent l'Empereur et le contraignirent à se 
prononcer avec méfiance sur la politique du 
prince de Metternich. Cette méfiance s’accrut 
graduellement et atteignit des proportions con- 
sidérables lors du Congrès de Vienne. 

Si l'on prend en considération ces dispositions 
du Cabinet autrichien, on comprendra pourquoi 
Napoléon ne perdit pas l'espoir de disjoindre la 
coalition et d'obtenir des conditions de paix plus 
avantageuses, grâce au concours de l’empereur 
François. А peine les troupes alliées avaient 
elles franchi le Rhin, que Caulaincourt déclara 
‘au nom de Napoléon, son consentement à en- 
trer en négociations. Le prince de Metternich 
accueillit aussitôt cette proposition en se féli- 
citant de la possibilité de mettre fin aux opéra- 
tions militaires, avant que la France ne devint 
le théâtre de la guerre. 

Mais ni la Russie, ni la Prusse ne crurent à 
la sincérité des propositions de Napoléon. En 
outre, ces deux Puissances partaient du point 
de vue que plus la guerre se prolongeait, plus 
elle exigeait de sacrifices, plus aussi les condi- 
tions de paix devaient être onéreuses pour la 
France. C'est pourquoi les conditions, proposées 


par les Alliés à Francfort, devaient se modifier 


après l'entrée des troupes coalisées sur le terri- 
toire français. 

Il était par conséquent indispensable, que les 
Puissances alliées, avant d'entrer en négocia- 
tions avec Napoléon se concertassent entr'’elles 
au sujet des conditions définitives de paix exi- 
gées par le changement des circonstances. On 
se demandait: en combien devaient être modi- 
fiées les clauses des traités d'alliance, conclus à 
Reichenbach et à Тор? Les Alliés pouvaient- 
ils conclure la paix avec Napoléon et quelles 
garanties auraient-ils que celui-ci n’enfreindrait 
pas les engagemens qu'il aurait assumés? 

Telles étaient les questions, sur lesquelles se 
concentrait l'attention des Puissances alliées et 
qui étaient l'objet des négociations entre l’Au- 
triche et la Russie, à la fin de l’année 1813 et 
au commencement de l’année 1814. 

Dans une lettre à l'Empereur du 28 décembre 
1813, le comte Nesselrode affirme que parmi les 
Puissances alliées il n'y avait aucune divergence 
de vues quant aux destinées futures de la France 


150 


1814 г. 


рывности заключеннаго съ Австрею союза, 
Александръ Г въ то же время вынужденъ былъ 
внимательно CABAUTE за дЪйстыями ВЪнскаго 
двора. Îlosexenie послВдняго напр. въ Швей- 
цари и вмВшательство его во внутреннйя дфла 
этой страны, вызвали неудовольств!е Импера- 
тора и заставили его относиться съ недовзремъ 
къ политикз князя Меттервиха. Это недовф рае 
постепенно увеличивалось и достигло значитель- 
ной степени на ВЗнскомъ конгресс$. 


Имя въ виду такое настроене ВЪнскаго 
кабинета понятно будеть, почему Наполеонъ 
ве отказался отъ мысли разъединить союзни- 
ковъ и, при содЪИстьи императора Фравца, 
добиться болВе выгодныхъ условйЙ мнра. Едва 
союзныя войска перешли Рейвъ, какъ Колен- 
куръ, именемъ Наполеона, объявилъ о COrIACIE 
вступить въ переговоры съ союзниками. Князь 
Меттернихъь немедленно првняхь это предло- 
жене и обрадовался возможности прекратить 
войну раньше, чВиъ Франщя сдЗлается театромъ 
военныхъ дВйствЙ. 


Но 8x Poccia, ни [pyccia не довфряли ис- 
кренности сдфланнаго Наполеономъ предложе- 
His. КромЪ того, об эти державы исходили 
H3B того положення, что чЁмъ продолжительне 
война, ч8мъ больше требуетъ она жертвъ, тёмъ 
тягостн®е должны быть для Франщи условйя 
мира. Поэтому, усломя мира, предложенныя 
союзниками въ Франкфурт не могли не изм? - 
наться послв вступленя союзныхъ войскъ ва 
французскую территор!ю. 

Ha этомъ основания союзнымъ державамъ 
необходимо было, прежде чфмъ вступить въ 
переговоры съ Наполеономъ, согласиться между 
собою насчетъ окончательныхъ условй мира, 
требуемыхъ измЗнившимися обстоятельствами. 
Спрашивалось: насколько должны быть H3MB- 
нены постановления союзныхъ трактатовъ, за- 
ключенныхъь въ РейхенбахВ и ТеплицЪ? Мо- 
TYTE ли союзники заключить миръ съ Наполео- 
номъ и как1я будутъ они им ть l'A PAHTIH, что онъ 
не нарушить принаятыхъ HA себя обязательствъ? 

Таковы воп|] осы, на которыхъ сосредоточива- 
лось вниман!е союзныхъ державъ и они состав- 
ляли предметъ переговоровъ между Австрею и 
Poccien въ конц 1813 г. и въ начал 1814 года. 


Графъ Нессельроде, въ письм8 къ Государю 
оть 28-го декабря 1813 г. утверждаетъ, что 
между союзными державами нЪтъ разноглася 


насчеть будущей судьбы Франщи, которая не- 
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qui était indispensable pour le bien de toute 
l'Europe. Il s'agissait seulement de lui imposer 
des limites telles, qu’à l'avenir elle fût hors, d'é- 
tat de nuire. Quant à la Russie, elle avait en- 
tièrement rempli les promesses faites à ces Al- 
liés: la Prusse avait recouvré les possessions 
qu'elle avait en 1805; l’Autriche avait également 
repris ses anciennes frontières; enfin le Prince 
Royal de Suède avait reçu plus qu'il ne lui 
avait été promis. Dans ces conjonctures, les 
intérêts de la Russie exigeaient la proposition 
à la France d’une paix équitable et la fixation 
d’une ligne plus convenahle pour sa propre fron- 
tière occidentale. Ce but atteint, l'Empereur 
serait en mesure de se consacrer à guérir les 
blessures infligées à sa nation et à exercer une 
influence salutaire sur les autres Etats de l'Eu- 
rope. 

Nous retrouvons les mêmes idées dans le rap- 
port du comte de Nesselrode à l'Empereur, écrit 
à Bâle le 1 janvier 1814. Le comte juge le mo- 
ment venu de déterminer les conditions, aux- 
quelles la paix peut être conclue, et les bases, 
sur lesquelles doit être fondé le nouvel ordre de 
choses en Europe. Le premier problème se pré- 
sente beaucoup plus simple que le second, 
à la solution duquel la France ne doit pas par- 
ticiper. П vaut mieux, dit le comte Nesselrode, 
céder à la France sur quelque question territo- 
riale, que de permettre son immixtion dans Гог- 
ganisation des pays soustraits à sa domination 


L'Empereur Alexandre Г partageait complè- 
tement l'opinion de son ministre, quant à la né- 
cessité de préciser plus exactement les conditions 
de paix qui pouvaient être proposées à Napoléon 
П désirait naturellement connaître l'avis de ses 


Alliés et en particulier celui de la Cour de 


Vienne. 

Ce fat pour satisfaire à ce désir que fut ré- 
digé un volumineux rapport, présenté par le 
prince de Metternich à l’empereur François, le 
14 (26) janvier 1814, et communiqué ensuite à 
l'Empereur Alexandre. 

Selon le prince de Metternich, le but de la 
coalition consistait à arracher à Napoléon le 
masque pacifique à l'abri duquel, il avait si 
longtemps poursuivi ses projets de conquête. 
L'Autriche avait de longue date travaillé à ce 
but, et les Alliés avaient consciencieusement 
prêté leur concours à l'empereur François pour 
y arriver. Dans le moment actuel (janvier 1814) 
ils avaient deux questions à résoudre: 1) le but 
de l'alliance, conclue en août 1813, était-il at- 
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обходима для блага всей Евроны. Требуется 
только поставить ей так1я границы, чтобъ она 
впредь не въ состоянйи была вредить. Что ка- 
сается Россш, то она вполн® исполнила дан- 
ныя союзникамъ обфщашя: Пруссия возвращены 
BAATBHIA, которыми ова нладфла въ 1805 году; 
Австрая также получила своп прежн!я границы; 
ваконецъ шведскаЙ наслВдный принцъ получилъ 
больше, чВмъ ему было обфщано. Въ виду этяхъ 
обстоятельствъ, интересы Poccin требуютъ пред- 
ложить Франщн справедливый миръ и опредз- 
лить болзе цфлесообразнымъ образомъ CROH 
собственныя западных границы. Достнгнувъ этой 
ban Императоръ въ состояни будетъ посвя- 
тить себя вполнз исцзленю равъ, нанесенныхт, 
войною его народу и оказывать благотворное 
влян!е на Apyria европейскя державы. 


TS же мысли встр$чаемъ въ докладв гр. 
Нессельроде отъ 1-го января 1814 г., написан- 
номъ въ Базел$. Графъ полатаетъ, что теперь 
наступило время опредзлить, на какихъ усло- 
няхъ можеть быть заключенъ миръ и на Ka- 
вихъ OCHOBAHIAXE долженъ быть устроенъ новый 
порядокъ въ Европ. Первая задача представ- 
ляется гораздо проще, чВмъ вторая, при pasph- 
шен!и которой Франщя не должна участвовать. 
Лучше, говорить гр. Несеельроде, уступать 
Франщи въ какомъ либо территоральномъ во- 
прос, нежели допустить вмфшательство ея въ 
устройств} областей, освобожденпыхъ изъ-подъЪ 
ея власти. 

Императоръ Алексанаръ [ совершенно согла- 
шался съ инфн!емъ своего министра OTHOCH- 
тельно необходимости TOYHBE опредЪлить усло- 
BiA мира которыя могутъ быть предложены 
Hasozeony. On естественно жехлалъ знать MHB- 
ня своихъ союзниковъ и, въ особенности, ВЗн- 
скаго двора. 

Этому желаню долженъ быль удовлетворить 
обширный докладъ. представленный княземъ 
Меттернихомъ 14-го (26-го) явваря императору 
Францу и сообщенный зат®мъ Императору Алек- 
сандру. 

Цль коалищи заключается, по мнф ню князя 
Меттервиха, въ томт, чтобъ срывать съ ПНапо- 
леона миролюбивую маску, подъ которою OHF 
въ продолжене долгаго времени преслздовалъ 
свои завоевательные замыслы. Авструя же уже 
давно стремится къ этой цфли н союзники до- 
бросоветно содЪйствовали императору Францу ` 
въ ея достижени. Въ настоящй же моментъ 
(въ январз 1814 г.), союзники должны pasph- 
шить два вопроса: 1) дфйствительно ли дости- 


1814 г. 


teint? 2) s’il ne l'était pas, à quels moyens de- 
vait-on recourir? 


Les Alliés devaient s'efforcer de tout leur pou- 
voir à résoudre ces questions et à s'entendre 
entre eux, car, en cas contraire, leur adversaire 
parviendrait aisément à paralyser tous les suc- 
cès, obtenus jusqu'alors. Il était indispensable, 
que les Alliés se prononçassent sur ce point: 
voulaient-ils entrer en négociations avec Napo- 
léon, ou bien étaient-ils résolus à élever un 
membre de la dynastie des Bourbons sur le trône 
de France? Passant à l'examen de ces questions, 
le prince de Metternich se prononçait catégo- 
riquement avant tout, en faveur du droit im- 
prescriptible de la nation à régler ses affaires 
intérieures selon ses propres convenances. <J'a- 
dopte toujours en entier», dit il, «le point de 
vue, établi et soutenu jusqu’à présent avec une 
rare conséquence par le gouvernement britan- 
nique, point de vue, fondé sur le respect dû aux 
questions éminemment nationales, que l'étranger 
n'a jamais enfreintes impunément, qui a pour 
base de пе pas s’immiscer directement dans cet 
objet (concernant le trône français), d'en réser- 
ver l'initiative à la France elle-même, de ne раз 
le provoquer et de ne pas l'empêcher». Il suffi- 
sait de connaître les Français pour comprendre 
l'impossibilité absolue de leur imposer la dynas- 
tie des Bourbons, qui n'avait pas parmi eux un 
nombre assez grand de partisans. Par consé- 
quent, le but de la coalition ne pouvait pas 
être de faire décheoir Napoléon du trône de 
France. о 

Abordant ensuite la question des opérations 
ultérieures des Alliés, le prince de Metternich 
démontre qu'ils doivent déclarer à Napoléon, que 
toute l’Europe s'était armée contre la France 
et que, par conséquent, c'était au nom de l’Eu- 
rope que les Puissances alliées étaient prêtes à 
entrer en négociations avec la France. 

Se fondant sur ces considérations, le ministre 
autrichien conclut, que les Alliés doivent immé- 
diatement se concerter sur les points suivans: 
1) Jagent-ils les traités d'alliance précédemment 
conclus, suffisans pour fixer définitivement les 
conditions de la paix? 2) Consentent-ils à dé- 
clarer que toute l’Europe, formant un tout en- 
tier, est prête à commencer les négociations 
avec la France? Consentent-ils à porter à la 
connaissance de toute l’Europe, par un mani- 
feste, les conditions proposées à Napoléon? 4) La 
question de la dynastie doit-elle être placée sur 
le premier plan ou sur le second? 5) Si le Al- 
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гнута цзль заключеннаго въ августВ 1813 г. 
союза и 2) если она не достигнута, TO къ Ea- 
кимъ средствамъ слфдуеть прибФгнуть? 

Разрвшить эти вопросы и согласиться между 
собою союзники должны стараться вс ми силами, 
ибо въ противномъ случа ихъ противнику не 
трудно будетъ парализовать BCB добытые до 
сихъ поръ успзхи. Необходимо, чтобъ союзники 
теперь же высказались: намфрены ли OBH всту- 
пить въ переговоры съ Наполеономъ, или р%- 
ITHAHCE ли они возвести на ФранцузеюЙ пре- 
столъ дипастю Бурбоновъ. Переходя къ раз- 
смотрён1ю этихъ вопросовъ кн. Меттернихъ 
прежде всего высказывается категорически въ 
пользу неотъемлемаго права народа устроить 
CBOH внутренн1я дФла по собственному своему 
усмотр®н1ю. ‹Я принимаю всегда и вполнз», 
говорить KHA3b, «точку 3PBHIA, которую вы- 
ставило и до сихъ поръ придерживается съ 
р8дкою посл довательностью—ангЙское пра- 
вительство. Точка зрзв1я эта основана ва 
уважен!и къ чисто-нащональнымь дфламъ, въ 
которыя чуже никогда безнаказанно не BMS- 
шивались, и согласно которой нельзя вм шать- 
ся въ этотъ вопросъ (о зам щен1и Французскаго 
престола), но необходимо оставить починъ въ 
немъ самой Франщи и не возбудить его и не 
препятствовать ему». Достаточно знать Фран- 
цузовъ, чтобъ понять полнзйшую невозможность 
навязывать имъ династию Бурбоновъ, которая 
не имЗетъ между ними достаточнаго числа при- 
верженцевъ. Поэтому, цфлью коалищи He мо- 
жеть быть низложенше Наполеона съ француз- 
скаго престола. 

Обращаясь затВмъ къ вопросу о дальн йшихъ 
дЪйстыяхъ союзниковъ, князь Меттервихъ до- 
казываетъ, что они должны объявить Наполе- 
ону, что вся Европа вооружилась противъ Фран- 
щи, и потому, союзныя державы готовы вести 
переговоры съ Франщею именемъ всей Европы. 


Ha основан!и этихъ соображен!й Австрйсый 
министру, заключаеть, что союзники немедленно 
должны стовориться насчетъ сл дующихь пунк- 
товъ: 1) признаютъ хи они прежде заключен- 
ные союзные трактаты достаточными для окон- 
чательнаго OnpexbreBia условйЙ мира? 2) Corza- 
сны ли они объявить, что вся Европа, состав- 
ляющая единое цзлое, готова начать переговоры 
съ Франщею? 3) Согласны ли союзники посред- 
ствомъ какого либо манифеста довести до CBB- 
xbaia всей Европы условя, предлагаемыя Ha- 
полеону? 4) Вопросъ о династи долженъ ли` 
быть поставленъ на первый планъ, или второй? 


1814 r. 


liés se trouvent compétens pour décider cette 
question, ont-ils l'intention de se déclarer seu- 
lement contre Napoléon, ou bien aussi contre 
ga postérité et en faveur des Bourbons? Enfin, 
6) si les traités précédens sont jugés insuffisans, 
les Alliés consentent-ils à en conclure de nou- 
veaux ? 


Telles étaient les graves questions que l’Au- 
triche proposait à l'examen de la Russie et des 
autres Puissances alliées. L'Empereur Alexandre 
ne crut pas possible d’adhérer à tous les points, 
posés par la note autrichienne, et nous trouvons 
dans les remarques, écrites d'après ses ordres, 
probablement par le comte Nesselrode, les ré- 
ponses aux questions ci-dessus. 

Le gouvernement russe démontre, qu'il n'y a 
pas parmi les Alliés de divergences essentielles 


quant au but à poursuivre, qui, en aucun cas, . 


ne doit être «а guerre seule». <La guerre sans 
aucun objet ne peut servir de motif à une co- 
alition», vu qu'une pareille idée ne s'accorde ni 
avec le bon sens, ni avec une âme honnête. En 
ce qui concerne les «conquêtes», dont parle le 
prince de Metternich, elles ne peuvent pas non 
plus former l'objet réel de la lutte de l'Europe 
contre Napoléon. La Russie moins que toute 
autre, peut être soupçonnée de vouloir faire des 
conquêtes aux dépens de la France. Du reste, 
l'entente entre les Puissances alliées, sur le but 
commun de la coalition, reste en tout cas tou- 
jours possible et désirable. Seulement, il semble 
à реше être dans les intérêts de la coalition de 
provoquer, dès à présent, un échange d'idée entre 
les Alliés sur les vues et les désirs particuliers 
de chacun d'eux. 

Aux questions posées par la Cour de Vienne, 
l'Empereur Alexandre répondit comme il suit: 
Quant à la première question, que les traités 
conclus en août n'avaient stipulé que les condi- 
tions générales de la paix, lesquelles devaient 
se modifier selon les sacritices, imposés par la 
guerre et les succès des armes alliées. Les con- 
ditions de paix, qu'on avait discutées à Francfort; 
ne correspoudaient plus à celles qu'il s'agissait 
de poser actuellement, et outre cela, la guerre 
continuait. Quant aux modifications à apporter 
aux traités, l'Empereur était parfaitement d’ac- 
cord sur la nécessité pour les Alliés d'établir 
entr'eux un concert dans le but de fixer les 
nouvelles conditions de paix. 2) L'Empereur Ale- 
xandre avait toujours aftirmé, que l'Europe tout 
entière fesait la guerre à la France et à Napo- 
léon et, par conséquent, c'était au nom de toute 
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5) Если союзвыя державы сами призиаютъ 
себя компетентными рЗшить вопросъ о XHHACTIH, 
то намзрены ли OH объявить себя только про- 
тивъ Наполеона ихи также противъ его потом- 
ства и въ пользу Бурбоновъ? Наконець 6) если 
прежние трактаты окажутся недостаточными, 
то согласны лн союзныя державы заключить 
новые? 

Таковы важные вопросы, которые ABCTPIA 
предложила на обсуждене Росс! и остальныхъ 
союзныхъ державъ. Императоръ Алексаихръ не 
ечиталь возможнымъ согласиться со BC'BMH по- 
ложеншями АвстрЕйской ноты и въ зам чаняхъ, 
написанныхъ на нее по его поручен!ю, BBPOATHO 
графомъ Нессельроде, мы также находимъ от- 
BBTH Ha вышеприведенные вопросы. 

Между союзниками, доказываетъ Русское пра- 
вительство, HÉTE существеннаго разноглася 
насчетъ преслЗдуемой цзли, которою одиако ни 
BB какомъ случа не можетъ быть «война CAMA 
по себВ». «Война безъ опредВленной цфли не 
можеть служить основашемъ какой либо коа- 
ЛИЩИ», ТаКЪ какъ подобная идея не согласна 
ни съ здравымъ смысломъ, ни съ честною ду- 
шою. Что же касается «завоеван», о которыхъ 
разсуждаеттъ князь Меттернихь, то они также не 
составляютъ дзйствительной цзаи борьбы Евро- 
пы противъ Наполеона. Меньше всего можно 
приписывать Россш желане CXBIATE завоевав1я 
насчетъь Франщи. Впрочемъ, во всякомъ случа 
соглашене между союзными державами OTHO- 
сительно общихъ цзлей коалищи всегда возмож- 
но и желательно. Только едва ли въ интересахъ 
коалищи вызвать теперь же между союзными 
державами обм$нъ мыслей насчетъ особенвыхъ 
желан1й и видовъ каждой изъ нихъ. 

На поставленные В%нскимъ дворомъ вопросы, 
Императоръ Александръ отвзчаль слфдующее. 
На первый вопросъ было отвЪчено, 1) что 
ABTYCTOBCKie трактаты поставили только об- 
пия условная мира, которыя должны измВняться 
соразм$рно жертвамъ войны и успВхамъ со- 
юзныхь арм!й. Условя мира, о которыхъ раз- 
суждали во Франкфурт, не сходятся CE т%- 
ми, которыя должны быть поставлены теперь 
и, притомъ, война еще продолжается. Что же 
касается измёненй союзныхъ трактатовъ, то 
Императоръ вполнф соглашается насчетъь не- 
обходимости для союзниковъ войти между со- 
бою въ соглашен!е съ цзлью опредФлить ина- 
че основаня будущаго мира. 2) Императоръ 
Александръ всегда утверждалъ, что вся Ев- 
ропа воюетъ противъ Франшя и Hanoxeoua, 
и потому, отъ имени всей Европы, должны 
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l'Europe que devaient se poursuivre les négocia- 
tions. 3) Il était également d'accord sur la publi- 
cation des conditions de paix. 4) Quant à la 
question dynastique, non seulement tous les Al- 
liés n'étaient pas d'accord pour prendre sur eux 
l'initiative et imposer à la France une dynastie 
quelconque, mais encore ils n’avaient pas même 
le droit de discuter cette question, le change- 
ment de dynastie n'était pas le but de la guerre 
et pour le moment cette question n'avait pas de 
sens; les Alliés ne devaient pas y intervenir, 
«car un monarque que le vœu général de la na- 
tion repousserait, ne pourrait jamais espérer de 


règner paisiblement». D’après ces considérations, | 


l'Empereur était d’avis que les Puaissances ne 
devaient pas se mêler de la question dynastique, 
et il n'avait jamais dévié de ce principe. Enfin, 
Alexandre I pensait, que des discussions préma- 
turées sur le 6-me point de la note de Metternich 
pouvait provoquer des dissentimens parmi les 
Alliés. 

Ainsi la Russie ne refusait nullement de sou- 
mettre le traité d'alliance, conclu avec l’Au- 
triche, à un nouvel examen. Elle était au con- 
traire convaincue de la nécessité de modifier 
les conditions de 18 paix avec la France, mais 
elle pensait, que le moment n'était pas encore 
venu de procéder à la détermination générale 
et détaillée de la future constitution de l’Europe. 
Dans tous les cas, on ne pouvait proposer à 
Napoléon que des conditions de paix générales, 
en réservant aux Puissances alliées le droit de 
les développer plus tard à la suite d’une entente 
réciproque. 

Conformément à ces idées fut rédigé, à Troyes, 
un projet de convention entre l'Autriche, la 
Prusse et la Russie, en vertu duquel les Puis- 
sances contractantes se montraient décidées à 
rétablir l'équilibre européen et de laisser à la 
France ses limites de 1792. Les Alliés jugeaient 
impossible une plus grande limitation du terri- 
toire français. En outre, il fut stipulé, que <la 
personne du Souverain et les institutions natio- 
nales étant régardées par les hautes Puissances 
comme autant d'objets devant rester placés hors 
de toute influence étrangère, elles prennent Г’еп- 
gagement formel de ne pas s’immiscer directe- 
ment ou indirectement dans les rapports inté- 
. rieurs de la France». Bien que la restauration 
des Bourbons puisse leur être agréable, elles 
n'ont pas l'intention de changer de conduite à 
l'égard des princes de la famille de Bourbon. 
Plus loin, les Puissances contractantes s'engagent 
à communiquer à Napoléon les conditions sine 
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вестись съ ними переговоры. 3) Онъ также 
сотласенъ на обнародован1е условЙ мира. 4) 
Что касается дивастическаго вопроса, то вс 
союзники не только не согласны принять на 
себя ипишативу и навязать Французамъ ка- 
кую либо династю, но они даже права не HM- 
ютъ обсудить этотъ вопросъ. Перем$на дина- 
сти не есть цфль войны и этотъ вопросъ не 
имфетъ въ настоящее время смысла. Союзныя 
державы не должны вм шиваться, ибо «монархт, 
который противень общему желаню народа. 
никогда не въ COCTOAHIH будетъ разсчитывать 
на мирное царствован1е». На этомъ основани 
Императоръ полагахъ, что державы не должны 
вифшаться въ династяческ1й вопросъ и онъсамъ 
никогда не отступалъ отъ этого привципа. Ha- 
конецъ Александръ Î полагалъ, что преждевре- 
менныя разсужденя о шестомъ вопросз Mer- 
терниховской ноты могутъ вызвать PASHOTIACIA 
между союзниками. 


Тавимъ образомъ, Poccia нисколько не отка- 
залась` подвергнуть заключенный съ Австрею 
союзный договоръ пересмотру. Она напротавъ 
была убЪждена въ необходимости HSM нить ос- 
нован1я мира съ Франщею; но только полагала, 
что еще не наступнло время для подробнаго и 
всесторонняго опред$лен!я будущаго строя Ев- 
ропы. Во всякомъ случа Наполеону могутъ 
быть предложены только общзя OCHOBABIA MH- 
ра, оставляя за союзными державами право 
путемъ взаимнаго соглашен1я развивать AXE 
впосх$детви. 


Согласно съ этими мыслями быль составлевъ BE 
Труа (Тгоуез) проектъ конвенщи междуАвстрею, 
Прусчею и Россею, на осповани которой дого- 
вариваюнйяся державы р®шилясь возстановить 
европейское равновзс1е и предоставить Фран- 
щи ея границы отъ 1792 г. Большее ограниче- 
aie Французской TEPPHTOPIR союзники призвали 
невозможнымт. Сверхъ того было постановхено, 
ЧТО ТАКЪ КАЕЪ «личность суверена и нацлональ- 
ныя учреждетя разсиатриваются высокими дер- 
жавами какъ не подлежания никакому давленю 
извнф, онф формально обязуются ни непосред- 
ственно, ни косвенно не вмфтиваться во вну- 
тренн1я дфла Франщи». Хотя еоюзнивамъ воз- 
становлене Бурбоновъ можеть быть пятно, 
они все-таки ве вамЗрены измФвить свое по- 
веден!е въ отвошен1и къ Бурбонсквмъ принцамъ. 
Далфе, договаривающяся стороны обязались 
сообщить Наполеону условная sine qua поп жира; 
предоставить Императору Александру право 
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qua non de la paix; à réserver à l'Empereur | назначить reneparr-ry6epnatopa Парижа п, ua- 


Alexandre le droit de nommer un gouverneur 
général de Paris, et enfin à garder le secret 
sur la convention conclue et à ne la communi- 
quer qu’à l'Angleterre. 

Mais cette convention ne reçut pas de sanc- 
tion définitive. En attendant, les négociations 
entamées au congrès de Chatillon avec Caulain- 
court, le plénipotentiaire de Napoléon, relative- 
ment à la paix, avaient indiqué l’absolue néces- 
sité de confirmer de nouveau les rapports et 
obligations réciproques des Puissances alliées. 
Cette nécessité se révêlait d'autant plus, en face 
des efforts visibles de Napoléon pour séparer 
l'Autriche de la coalition, et des dispositions 
connues de l’empereur François. Au congrès de 
Chatillon, où le comte Razoumowsky représen- 
tait la Russie, la répugnance évidente de Napo- 
léon à conclure la paix aux conditions qui lui 
étaient proposées, se manifesta bientôt. 

Le renouvellement des traités d'alliance pré- 
cédemment conclus, avec quelques modifications, 
eut lieu à Chaumont, dans le but de prévenir 
toute espèce de malentendus entre les Puissan- 
ces alliées. Sous ce point de vue, le traité de 
Chaumont constitue un acte très important, in- 
téressant également les quatre Puissances qui 
l'ont signé *). 


Au nom de la très-sainte et indivisible 
Trinité. 


3. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies, S. M. Impériale et Royale Apos- 
tolique l'Empereur d'Autriche, Roi de 
Hongrie et de Bohème, Sa Majesté le 


*) Observation. L'honvrable éditeur des traités, 
conclus par l'Autriche, M. Neumann (Recueil des 
traités, t. II, р. 410) а emprunté à Martens (Nou- 
veau recueil des traités, t. I, p.638) le réglement 
pour l'administration des départemens français 
conquis, règlement conclu à Bâle, le 12 janvier 
1814, entre les Puissances alliées. Ce même do- 
cument est publié par M. Angeberg (Congrès de 
Vienne, $. 1, р. 88). Mais dans les Archives du 
Ministère des Affaires Etrangères nous n'avons 
trouvé ni l'original, ni de copie légalisée de cet 
acte, qui d'ailleurs est imprimé dans tous les 
recueila cités plus ВЕ ‘Sans aucune des signa- 
tures des plénipotentiaires, chargés de sa conclusion. 


конецъ, содержать въ CEKPETB заключенную кон- 
венцю и сообщить се только еще Авгми. 


Но эта конвенщя не получила окончательной 
санкции. Между т%мъ, начатые на ковгресс\ 
въ Шатильон® переговоры о мир съ Коленку- 
ромъ, уполномоченнымъ Наполеона, указывали 
на крайную необходимость подтвердить вновь 
взаимныя отношеня и обязательства союзныхъ 
державъ. Это было въ особенности необходимо 
въ виду явныхъ попытокъ Наполеона отдфлить 
Австрию отъ коалищи и H8BBCTHATO настроения 
императора Франца. На Шатильонскомъ кон- 
грессз, на которомъ представителемъ Росси 
быхь гр. Pasymoscriñ, весьма скоро обнаружи- 
лось явное нежелане Наполеона заключить съ 
союзникаии миръ на предложенныхъь ими усло- 
вяхъ. Возобновлене въ ШомонВ прежде за- 
ключенныхъ союзныхъ трактатовъ, съ нВкото- 
рыми изм$невями, должно было предупредить 
всякаго рода недоразум н1я между союзными 
державами. Съ этой точки зря Шомонсый 
TPAETATR представляется весьма важнымъ ак- 
томъ, который одинаково относится EO BCMB 
четыремъ державамъ, подписавшимъ его*). 


Во имя Пресвятой и нераздльной 
Троицы. 


Е. В. Императоръ Bcepocciäcrià, 
Его Импер. и Королев. Апостолическое 
Величество Императоръ Австрйсюй, 
Король Венгерсый и Богемсый, Е. В. 
—__ 2 


*) IIpuunuautie. Почтевный издатель тракта- 
товъ, заключенныхъ Австрею Г. Heümans (Ве- 
ceuil des traités, t. II, р. 410) заимствовалъ у Mar- 
tens (Nouveau Recueil des traités, t. Гор. 638) 
регламентъ для управлен!я завоевапными Фран- 
цузскими департаментами, заключенный между 
союзными державами въ Dasex, 12-го января 
1814 г. Этотъ же актъ напечатанъ у 4я9‹0е79 
(Congrès de Vienne, t. Г, р. 88). Но въ Архивв. 
Министерства Иностранныхъ [bit мы не нашли 
ни подхинвика, ни засвид®тельствованной коши 
этого акта, который, впрочемъ, во BCBXE упо- 
мянутыхт сборникахъ напечатанъ безъ всякихъ 
подписей со стороны хицъ, уполномоченныхъ на 
его заключене. 
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Roi du Royaume uni de la Grande-Bre- 
tagne et d'Irlande et Sa Majesté le Roi 
de Prusse, ayant fait parvenir au Gou- 
vernement français des propositions pour 
la conclusion d’une paix générale, et 
désirant au cas que la France refusât 
les conditions de cette paix, resserrer 
les liens qui Les unissent pour la pour- 
suite vigoureuse d’une guerre, entreprise 
dans le but salutaire de mettre fin aux 
malheurs de l’Europe, d’en assurer le 
repos futur par le rétablissement d’un 
juste équilibre des Puissances, et vou- 
lant en même tems, si la Providence 
bénissoit Leurs intentions pacifiques, dé- 
terminer les moyens de maintenir contre 
_ toute atteinte l’ordre de choses, qui aura 
été l’heureux résultat de Leurs efforts, 
sont convenus de sanctionner par un 
traité solennel, signé séparément par 
chacune des quatre Puissances avec les 
trois autres, ce double engagement. 


En conséquence, Sa Majesté l’Empe- 
reur de toutes les Russies а nommé, 
pour discuter, arrêter et signer les con- 
ditions du présent traité avec S. M. 
Impériale et Royale Apostolique, le Sieur 
Charles Robert Comte de Nesselrode, Son 
Conseiller Privé, Secrétaire d'Etat, Cham- 
bellan actuel, Chevalier Grand’Croix de 
l'Ordre de St.-Wolodimir de la seconde 
classe, Chevalier de l'Ordre de Léopold 
d'Autriche, de l’Aigle Rouge de Prusse, 
de l'Etoile Polaire de Suède et de ce- 
lui de l’Aigle d'Or de Würtemberg, et 
‘S. M. Impériale et Royale Apostolique 
ayant nommé de Son côté, le Sieur Clé- 
ment Wenceslas 
Metternich Winnebourg -Ochsenhausen, 
Chevalier de la Toison d’or, Grand’Croix 
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Король Соединенныхъ Королевствъ Ве- 
ликобритан1и и Ирланди и Е. В. Ко- 
роль Пруссый, приказавь доставить 
Французскому Правительству предпо- 
ложен!я для завлюченя всеобщаго ми- 
ра и желая, въ случаЪ еслибы Франця 
отвергла эти условя мира, укр$фпить 
связывающй ихъ союзъ для энергиче- 
скаго продолженя войны, предпринятой 
съ спасительною цфлю положить ко- 
нецъ б»детвямъ Европы, обезпечить 
въ ней на будущее время спокойстве 
возстановлен1емъ справедливаго равно- 
BBCIA между Державами и, въ то же вре- 
мя желая, если Провид®н!е: благосло- 
витъ ихъ миролюбивыя намЗреня, опре- 
дЪлить средства къ охранентю отъ вся- 
кихъ нарушен! тотъ порядокъ вещей, 
который будетъ счастливымъ резуль- 
татомъ ихъ уси, — согласились утвер- 
дить это двойное обязательство торже- 
ственнымъ трактатомъ, подписаннымъ 
въ отдфльности каждою изъ четырехъ 
Державъ съ тремя остальными. 
ВелЗдстве сего, Е. В. Императоръ 
Bcepocciäckiä назначиль для обсужде- 
HI, постановленя и подписаня усло- 
вй настоящаго трактата съ Его Им- 
пер. и Королев. Апостолическимъ Ве- 
личествомъ Графа Карла Роберта, Нес- 
сельроде, своего Тайнаго СовЪтника, 
Статеъ-Секретаря, ДЪйствительнаго Кам- 
мергера, кавалера ордена Св. Влади- 
Mipa 2 степени большаго креста, кава- 
лера Австрийскаго ордена Леопольда, 
Прусскаго ордена Краснаго Орла; 
ШВведскаго ордена Полярной ЗвЪзды и 
Вюртембергскаго ордена Золотаго Орла, 
a Его Импер. и Королев. Апостоличе- 
ское Величество цазиачиль, съ своей 
стороны, Влимента Венцеслава Лотаря 
Ёнязя Меттерниха-Виннебурга -Оксен- 
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de ГОгаге de St -Etienne, Chevalier des 
Ordres de St.-André, St.-Alexandre 
Newsky et de St.-Anne de Russie de la 
première classe, Chevalier des Ordres 
de l’Aigle Noire et de l’Aigle Rouge de 
Prusse, Grand’Croix de St.-Joseph de 
Wuarzbourg, Chevalier de l’Ordre de St.- 
Hubert de Bavière, de celui de l’Aigle 
d'Or de Würtemberg et de plusieurs 
autres, Son Chambellan etc.; les dits 
Plénipotentiaires après avoir échangé 
leurs pleinspouvoirs, trouvés en bonne et 
due forme, sont convenus des articles 
suivans. 


ARTICLE I. 


Les hautes Parties contractantes ci- 
dessus dénommées, s’engagent solennelle- 
ment l’une envers l’autre, par le pré- 
sent traité, et pour le cas où la France 
refuseroit d’accéder aux conditions de 
la paix proposée, de consacrer tous les 
moyens de Leurs Etats respectifs à la 
poursuite vigoureuse de la présente guer- 
re contre elle, et de les employer dans 
un parfait concert, afin de se procurer 
à Elles mêmes et à l’Europe une paix 
générale, sous la protection de laquelle, 
les droits et la liberté de toutes les na- 
tions puissent être établis et assurés. 

Cet engagement ne pourra pas porter 
préjudice aux stipulations que les Etats 
respectifs ont déjà contractées, relative- 
ment au nombre de troupes à tenir en 
campagne contre l’ennemi; et il est bien 
entendu, que les Cours de Russie, 
d'Autriche, d'Angleterre et de Prusse 
s'engagent, par le présent traité, à te- 
nir constamment en campagne chacune 
150,000 hommes au complet, sans comp- 
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гаузена, кавалера Зохлотаго Руна, ка- 
валера ордена Св. Стефана большаго 
креста, кавалера Росейскихъ орденовъ 
Св. Андрея, Св. Александра Невскаго 
и Св. Анны первой степени, кавалера 
Прусскихъ орденовъ Чернаго Орла и 
Краснаго Орла, ордена Св. Тосифа Bropr- 
бургскаго большаго креста, кавалера 
Баварскаго ордена Св. Губерта, кавз- 
лера Вюртембергскаго ордена Золотаго 
Орла и многихъ иныхъ, своего Ёзам- 
мергера, и т. д.; означенные уполно- 
моченные посл обмВна ихъ полномо- 
чй, найденныхъ въ доброй и надлежа- 
щей форм, согласились на сл$дующ!я 
статьи. 


СтдАтья I. 


Поименованныя высокя договариваю- 
INISCH стороны торжественно обязуются 
другъ другу настоящимъ трактатомъ и 
на случай, если бы Франця отказалась 
принять условя предложеннаго мира, 
посвятить BCB средства своихъ госу- 
дарствь мужественному продолженю 
настоящей противу нея войны и упо- 
требить ихъ съ совершеннаго соглася, 
дабы доставить для себя самихъ и для 
Европы всеобщий миръ, подъ покровомъ 
котораго могли бы быть установлены и 
обезпечены права и свобода вс$хъ на- 
родовъ 

Это обязательство не можетъ нару- 
шать собою тзхъ постановлен!й, кото- 
рыя заключены уже Державами отно- 
сительно числа войскъ, которое должно 
быть выставлено противъ непрлятеля; 
при чемъ разумЪется, что Дворы Poc- 
ciñcriä, Австрйсюй, Англйсвй и Прус- 
сый обязуются настоящимъ трактатомъ 
держать постоянно въ походВ каждый 
по 150,000 человЗкъ въ полномъ со- 
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ter les garnisons, et de les employer | 


activement contre l’ennemi commun. 


ARTICLE II. 


. Les hautes Parties contractantes s’en- 
gagent réciproquement à ne pas négo- 
cier séparément avec l'ennemi commun 
et à ne signer ni paix, ni trêve, ni con- 
vention que d’un commun accord. Elles 
s'engagent de plus à ne pas poser les 
armes avant que l’objet de la guerre, 
mutuellement convenu et entendu, n’ait 
été atteint. 


ARTICLE III. 


Pour contribuer, de la manière la plus 
prompte et la plus décisive, à remplir 
ce grand objet, S. M. Britannique s’en- 
gage à fournir un subside de 5,000,000 
liv. st. pour le service de l’année 1814, 
à répartir en parties égales, entre les 
trois Puissances, et Sa dite Majesté 
promet en sus de convenir, avant le 1-ег 
Janvier de chaque année, avec Leurs 
Majestés Impériales et Royales, des se- 
cours ultérieurs à fournir pendant cha- 
que année subséquente, si, ce qu’à Dieu 
ne plaise, la guerre devait se prolonger 
jusque-là. 


Le subside ci-dessus stipulé de cinq 
millions liv. st. sera payé à Londres, en 
termes mensuels et en proportions éga- 
les aux Ministres des Puissances respec- 
tives dûment autorisés à le recevoir. 


Dans le cas que la paix entre les 
Puissances alliées et la France fut si- 
gnée avant l’expiration de l’année, le 
subside, calculé sur l’échelle de 5,000,000 
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ставЪ, не считая гарнизоновъ, и упо- 
треблять ихъ въ дЪйстые противъ 06- 
щаго непраятеля. 


Статья Il. 


Высомя договаривающияея стороны 
обоюдно обязываются пе вступать съ 
общимъ непраятелемъ въ отд$льные пе- 
реговоры и не подписывать ни мира, 
ни перемирля, ни конвенщи иначе, какъ 
съ общаго соглася. Сверхъ того ob 
обязуются не положить оруже прежде, 
ч%мъ цфль войны, обоюдно опредфленная 
и имъ извфетная, не будетъ достигнута. 


Статья Ш. 


Дабы содЪйствовать наиболВе быст- 
рымъ и рёшительнымъ образомъ испол- 
xexilo сего великаго дфла, Е. В Ko- 
роль Великобритансый обязуется до- 
ставлять субеид!ю въ 5.000,000 . стер. 
на потребности 1814 r., pacnpexBase- 
мую по равнымъ частямъ между тремя 
Державами, и сверхъ того Его Вели- 
чество обзщаетъ войти въ соглашене 
ранфе 1 января каждаго года съ ихъ 
Императорскими и Воролевскими Ве- 
личествами относительно доставленя 
дальн®йшихъ вспомоществованй въ каж- 
домъ изъ послЗдующихь годовъ, если, 
чего Боже сохрани, война должна была 
бы продолжаться все это время. 

Установленная выше субсеимя въ 
5.000,000 ф. стер. будетъ выплачивае- 
ма въ Лондон въ ежемФсячные сроки 
и въ одинаковой пропорщи Министрамъ 
союзныхъ Державъ надлежащимъ обра- 
зомъ уполномоченнымъ на ихъ получение. 

Въ случаЪ, если миръ между союз- 
ными Державами и pannien будетъ 
подписанъ до истеченя года, то субсимя, 
расчитанная въ размёрЪ 5.000,000 ф. 
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Ву. st., sera payé jusqu’à la fin du mois, 
dans lequel le traité définitif aura été 
signé, et Sa Majesté Britannique pro- 
met en outre de payer à l’Autriche et 
à la Prusse, deux mois, et à la Russie, 
quatre mois, en sus du subside stipulé, 
pour couvrir les fraix du retour de Leurs 
troupes dans leurs propres frontières. 


ARTICLE IV. 


Les hautes Parties contractantes au- 
ront la faculté d’accréditer respective- 
ment auprès des Généraux commandans 
Leurs armées, des Officiers qui auront 
la liberté de correspondre avec Leurs 
gouvernemens, pour les informer des 
évènemens militaires, et de tout ce qui 
est relatif aux opérations des armées. 


ARTICLE V. 


Les hautes Parties contractantes se 
réservant de se concerter entr’elles, au 
moment de la conclusion de la paix 
avec la ЕгаЙсе sur les moyens les plus 
propres à garantir à l’Europe, et à se 
garantir réciproquement le maintien de 
cette paix, n’en sont pas moins conve- 
nues, d'entrer sans délai, dans des en- 
gagemens défensifs pour la protection de 
Leurs Etats respectifs en Europe con- 
tre toute atteinte, que la France vou- 
droit porter à l’ordre des choses résul- 
tant de cette pacification. 


ARTICLE VI. 


Pour obtenir ce résultat, Elles con- 
viennent que, dans le cas où les Etats 


de l’une des hautes Parties contractan- 
tes seroient menacés d’une attaque de 


стер., будетъ выплачена до конца того 
Mbcana, въ который окончательный 
TPAETATE будетъ подписанъ, и Е. Ko- 
ролевское Великобританское Величество 
обЪщаетъ, сверхъ того, уплатить Австрии 
и Прусеи за два mhcana и Росси sa 
четыре м$сяца, кром опредЗленной суб- 
сиди, на покрыте издержекъ по воз- 
вращен1ю ихъ войскъ въ свои предёлы. 


Стлтья IV. 


Высов!я договаривающияся стороны 
будуть имфть право аквредитовать при 
генералахъ командующихъ ихъ войска- 
ми, офицеровъ, которымъ предоставлена 
будетъ свобода сношенй съ ихъ Пра- 
вительствами, для того, чтобы увздом- 
лять ихь о военныхъ собыпяхъ и 060 
всемъ, что иметь отношеше къ опе- 
ращямъ войскъ. 


Статья У. 


Высомя договаривающаяся стороны, 
предоставляя себз войти въ обоюдное 
соглашен!е, въ моменть заключеня ми- 
pa съ Франщею, о наиболВе дЪйстви- 
тельныхъ средствахъ, чтобъ обезпечить 
Европ и гарантировать другъ другу 
прочность этаго мира, TBME не ме- 
нфе р%№тились безъ замедленя за- 
ключить оборонительные договоры для 
охраненя ихъ Baax ui въ Европ OTE 

| всякихъ нападенш, которыя могли бы 
| быть нанесены Францею тому порядку 
| вещей, который будеть результатомъ 
этаго умиротвореня. 
СтлАтья VI 
Для достиженя этаго результата OH 
согласились, что въ случа, еслибы вла- 


ABHIAME одной изъ высокихъ договари- 
вающихея сторонъ угрожало нападеше 
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la part de la France, les autres em- 
ploieront activement tous leurs efforts 
pour la prévenir par une intervention 
amicale. 


ARTICLE VII. 


Les hautes Parties contractantes se 
promettent, pour le cas où ces efforts 
resteroient sans effet, de venir immédia- 
tement au sécours de la Puissance atta- 
quée, chacune avec un corps de 60,000 
hommes. 


ARTICLE VIII. 


Ce corps auxiliaire sera composé res- 
pectivement de 50,000 hommes d’infan- 
terie et de 10,000 hommes de cavale- 
rie, avec un train d'artillerie et des 
munitions proportionnés au nombre de 
ces troupes. Le corps auxiliaire sera 
prêt à entrer en campagne de la ma- 
nière la plus efficace pour la sûreté 
de la Puissance attaquée ou menacée 
deux mois au plus tard, après que 18 
réquisition en aura été faite. 


ARTICLE IX. 


La situation du théâtre de la guerre 
ou d’autres circonstances pouvant ren- 
dre difficile pour la Grande Bretagne 
l'envoi des secours stipulés en forces 
anglaises, dans le terme convenu, et le 
maintien de ces forces sur le pied de 
guerre, S. M. Britannique se réserve le 
droit de fournir à la Puissance requé- 
rante son contingent en troupes étran- 
gères à sa solde, ou de lui payer annuel- 
lement une somme d’argent, au taux de 
20 Пух. st. par homme pour l’infante- 
rie, et de 30 Ну. st. pour la cavalerie, 
jusqu’à la concurrence du secours sti- 
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со стороны Франщи, прочя употребятъ 
дВйствительно BC усил1я свои къ тому, 
чтобы предупредить это нападене дру- 
жескимъ вм шательствомъ. 


Статья УП. 


Въ случаЪ, еслибы эти усиля оста- 
лись безъ посдЪдетый, высовя догова- 
ривающаяся стороны обфщаются не- 
медленно явиться на помощь Держав%, 
подвергающейся нападению, каждая съ 
корпусомъ въ 60,000 человзкъ. 


Статья VIII. 


Вепомогательный корпусъь съ каж- 
дой стороны будетъ состоять изъ 50,000 
челов къ пзхоты и 10,000 кавалерли, съ 
соотвЗтствующимъ этому числу войскъ 


артиллер!йскимь паркомъ и 06030мЪ. 


Вспомогательный корпусъ будетъ го- 
товъ къ выступлению въ походъ самымъ 
дЪйствительнымъ образомъ для безо- 
пасности Державы, подвергающейся или 
угрожаемой нападенемъ, не позже двухъ 
мфеяцевъ посл сдЪланнаго объ этомъ 


требованля. * 
Статья IX. 


Если бы pascroaHie отъ театра воен- 


ныхь дФйствй или другя обстоятель- 


ства представили бы для Великобрита- 
HiH затруднен!я въ отправлении услов- 
леннаго вспоможен1я Англйскими вой- 
сками въ назначенный срокъ, или же, 
въ содержании этихъ силъ на военномъ 
положени, Е. В. Король Великобрита- 
HiH предоставляетъь себз право доста- 
вить Державз, требующей вспоможеня, 
свой контингентъь иностранными. вой- 
сками на своемъ жалованьи или же 
выплачивать ежегодно денежную. су 
по расчету 20 ф. стер. зе 
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pulé. Le mode du secours que fournira 
la Grande Bretagne, sera déterminé à 
l'amiable, dans chaque cas particulier 
entr'Elle et la Puissance menacée ou at- 
taquée au moment où la réquisition sera 
faite. Le même principe sera adopté à 
l'égard des forces que 5. M. Britanni- 
que s’est engagé ci fournir par l’article I 
du présent traité. 


ARTICLE X. 


L'armée auxiliaire sera sous le Com- 
mandement du Général en Chef de l’ar- 
mée de la Puissance requérante; elle sera 
conduite par un Général à elle, et em- 
ployée dans toutes les opérations mili- 
taires, selon les règles de la guerre. La 
solde de l’Armée auxiliaire sera à la 
charge de la Puissance requise; les ra- 
tions et les portions en vivres, fourages 
etc., ainsi que les quartiers, seront 
fournis par la Puissance requérante, aus- 
sitôt que l’armée auxiliaire sera sortie de 
ses frontières, et cela sur le pied sur le 
quel elle entretient ou entretiendra ses 
propres troupes еп campagne et dans 
les quartiers. 


ARTICLE XI. 


L'ordre et l’économie , militaire dans 
l’intérieur de ces troupes dépendront 
uniquement de leur propre Chef. Elles 
2e pourront être séparées. Les trophées 

le. butin qu'on aura faits sur les еп- 
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хотнаго солдата и 30 Ф. CT. за кава- 
лериста, въ разм$рЪ условленнаго вепо- 
можен1я. Способъ вспоможен!я, кото- 
рое доставлять будетъ Великобритан1я 
въ каждомъ частномъ случа $ опредз- 
ляемъ будеть полюбовно между Ею и 
Державою, подвергающеюся нападен!ю 
или ожидающею его, въ моментъ, ког- 
да сдЪлано будетъ требоване о помощи. 
Тотъ же принципъ принятъ будетъь и 
въ отношеши войскъ, которыя Е. В. 
Король Великобританскай обязывается 
доставлять по статьБ 1 настоящаго 
трактата. 


, 
СтдАтья X. 


Вспомогательный корпусъ будетъ со- 
стоять подъ начальствомъ  главноко- 
мандующаго войсками той Державы, ко- 
торая его потребовала; корпусъ этотъ 
будетъ находиться подъ начальствомъ 
своего генерала и употребляемъ во 
BCBXB военныхъ операщяхъь по пра- 
виламъ войны. „Жалованье вспомога- 
тельнымъ войскамъ будетъ произво- 
диться на счетъ Державы, ихъ поста- 
вившей; ращоны, провантъ, фуражъ и 
прочее, à также и квартиры будутъ 
доставляемы потребовавшею ихъ Дер- 
жавою какъ только вспомогательное 
войско выступить за свои границы, и 
все это будеть производимо на томъ 


‘’же положен!1я, на какомъ содержатся 


или будуть содержаться ея собетвенныя 
войска въ поход$ и на квартирахъ. 


Статья XI. 


Порядокъ и военное хозяйство вну- 
три этихъ войскъ будуть зависзть един- 
ственно отъ ихъ собственнаго началь- 
ника. Они не могутъ быть разд$ляемы. 


Трофеи и добыча, взятая отъ непрляте- 
11 
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nemis, appartiendront au troupes qui les , лей, будуть принадлежать тфмъ вой- 


auront pris. 
ARTICLE XII. 


Les hautes Parties contractantes se 
réservent, toutes les fois que le montant 
des secours stipulés sera trouvé insuffi- 
sant, pour l’exigence du cas, de conve- 
nir ultérieurement et sans perte de 
temps, des secours additionnels qu’on 
jugera nécessaires. 


ARTICLE XIII, 


Les hautes ‘Parties contractantes зе 
promettent mutuellement, pour le cas où 
elles seroient engagées réciproquement 
dans des hostilités par la prestation des 
secours stipulés, que la partie requé- 
rante, et les parties requises et agissant 
comme auxiliaires dans la guerre, ne fe- 
ront la paix que d’un commun accord. 


ARTICLE XIV. 


Les engagemens contractés par le pré- 
sent traité ne sauroient préjudicier à 
ceux que les hautes Parties contractantes 
peuvent avoir pris envers d’autres Etats, 
ni les empêcher d’en former avec d’au- 
tres Etats, dans le but d’atteindre au 
même résultat bienfaisant. 


ARTICLE ХУ. 


Pour rendre plus efficaces les engag- 
mens défensifs stipulés plus haut, en 
unissant pour une défense commune les 
Puissances les plus exposées à une ш- 
vasion française, les hautes Parties con- 


скамъ, которыми OHB были взяты. 
Статья XII. 


Высов1я договаривающияся стороны 
предоставляютъ себ во всякомъ слу- 
ча, когда составъ вспомогательныхъ 
войскъ, по необходимости, признанъ 
будетъ недостаточнымъ, —войти безъ за- 
медлен1я въ дальнЪйшее соглашене о 
дополнительномъ вспоможеши, которое 
признано будетъ необходимымъ. 


Статья ХШ. 


Высовя договаривающуяся стороны 
взаимно обЪщають—въ случаЁ, когда 
OHB будуть обоюдно вовлечены въ не- 
праязненныя XMBACTBIS, вслВдстые до- 
ставлен1я условленной помощи, что сто- 
рона потребовавшая и стороны поставив- 
Ii вспомогательныя войска, не завлю- 
чать мира иначе, какъ съ общаго со- 
r'AaCis. 


Статья XIV. 


Обязательства, заключенныя въ Ha- 
стоящемъ трактат, не могутъ нару- 
шать TBXE обязательствъ, которыя вы- 
сокими договаривающимися сторонами 
могли быть приняты по отношен!ю въ 
другимъ государствамъ, ни препятство- 
вать имъ въ заключен!и трактатовъ съ 
другими государствами съ цю до- 
стигнуть того же благодВтельнаго ре- 
зультата. 


Стдтья ХУ. 


Для придащыя большей дЗйствитель- 
ности выше поставхеннымъ оборони- 
тельнымъ обязательствамъ чрезъ при- 
соединенше къ общей sammarb Державъ, 
наиболВе доступныхъ нападетямъ со 
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tractantes conviennent entr’Elles d’invi- 
ter ces Puissances à accéder au présent 
traité d’Alliance défensive. 


ARTICLE XVI, 


Le présent traité d’Alliance défensive 
ayant pour but de maintenir l'équilibre 
en Europe, d’assurer le repos et l’indé- 
‚ pendance des Puissances, et de préve- 
nir les envahissemens qui depuis tant 
d'années, ont désolé le monde, les hau- 
tes, Parties contractantes sont convenues 
entr’Elles d’en étendre la durée à vingt 
ans, à dater du jour de la signature; et 
Elles se réservent de convenir, si les 
circonstances l’exigent, trois ans avant 
son expiration, de sa prolongation ul- 
térieure. 


ARTICLE XVII. 


Le présent traité sera ratifié, et les 
ratifications en seront échangées dans 
deux mois, ou plutôt si faire se peut. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires 
respectifs etc. | 

Fait à Chaumont le 17 février (1-er 
mars) l’an de grâce 1814. ° 

(Г. 8.) Charles Robert Comte de 


Nesselrode. 
(L. S.) Le Prince de Metternich. 


Articles séparés et secrets, 


ARTICLE I. 


Le rétablissement d’un équilibre des 
Puissances et une juste répartition de 
forces entr'Elles étant le but de la 
présente guerre, Leurs Majestés Impé- 
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стороны ŸPAHNIH, высовя договариваю- 
пияся стороны согласились между CO- 
бою пригласить эти Державы присту- 
пить къ настоящему трактату оборони- 
тельнаго с0ю38. 


Статья XVI. 


Какъ настоящИй TPAETATE оборони- 
тельнаго союза иметь цию сохраче- 
не равновЗая въ Европ, обезпечене 
спокойстыя и независимости Державъ 
и предупреждене нападенй, которыя 
въ течени столькихъ JTE опустошали 
MIp5, TO высоыя договариваюцщияся CTO- 
роны согласились между собою прод- 
лить его дЪйстые на двадцать хЪТЪ, 
считая со дня подписан1я; он же пре- 
доставляютъ себз войти въ соглашеше, 
если обстоятельства того потребуютъ, 
за три года до его срока, относительно 
дальн®йшаго его продолжерня. 


Стлтья XVII. 


Настоящий трактать будеть ратифи- 
кованъ и ратификации его обмЗнены въ 
нродолжене двухъ м$8сяцевь или жеи 
ране, если представится возможность. 

Въ ysbpenie чего уполномоченные 
и т. д. | 

Заключено въ Шомон%, 17 февраля 
(1 марта) 1814 года. 

(М. П.) Графъ Карлъ Робертъ Нессель- 

роде. 

(М. П.) Евязь Меттернихъ. 


Отдфльныя секретныя статьи, 


Статья Г. 


Какъ bas настоящей войны завлю- 
чается въ установлен!и равновВая дер- 
жавъ и точномъ распредЗлени CHEF 
между ними, Ихъ Императорсвя и Ke- 

11* 
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riales et Royales s'engagent à diriger 
tous leurs efforts vers l'établissement 
réel du système suivant en Europe, savoir: 

L'Allemagne composée de Princes sou- 
verains unis par un lien fédéral qui as 
sure et garantisse l'indépendance de l’AI- 
lemagne. 

La fédération Suisse dans ses ancien- 
nes limites et dans une indépendance, 
placée sous la garantie des grandes Puis- 
sances de l’Europe, la France y comprise. 

L'Italie partagée en Etats indépen- 
dans, intermédiaires entre les posses- 
sions autrichiennes en Italie et la France. 


L'Espagne gouvernée par le Roi Еег- 
dinand УП, dans ses anciennes limites. 


La Hollande, Etat libre et indépen- 
dant, sous la souveraineté du Prince 
d'Orange, avec un accroissement de ter- 
ritoire et l'établissement d’une frontière 
convenable. 


ARTICLE Il. 


Les hautes Parties contractantes con- 
viennent en exécution de l’article quin- 
zième du Traité patent de ce jour, 
d'inviter à l’accession au présent Traité 
d'alliance défensive les monarchies d’Es- 
pagne et de Portugal, la Suède et Son 
Altesse Royale le Prince d'Orange et 
d'y admettre également d’autres Souve- 
rains et Etats, selon l’exigence du cas. 


ABTIOLE Ш. 


Considérant la nécessité qui peut exis- 
ter, après la conclusion d’un Traité de 
Paix définitif avec la France, de rete- 
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ролевсвля Величества обязываются Ha- 
править BCB свои усимя къ дЪйстви- 
тельному устроеню въ ЕвропВ слЗдую- 
щей системы: Герман1я въ состав вла- 
дфтельныхь князей, соединенныхъ фе- 
деративною связью, обезпечивающею и 
гарантирующей независимость Германии. 

Швейцарсый союзъ въ прежнихъ его 
границахъ съ независимостью, гаранти- 
руемою великими европейскими держа- 
вами, считая въ томъ числ и Франц!ю. 

Италя, раздЪленная на независимыя 
государства, лежапия въ срединз меж- 
ду владфн!ями АвстрИйскими въ Итали 
и Франщею. 

Испан1я, подъ управлентемъ Ферди- 
нанда VII, въ своихъ прежнихъ грани- 
Цахъ. ` 

Голландля, государство свободное и 
независимое. подъ верховною властю 
принца Оранскаго, съ увеличешемъ тер- 
ритории и устройствомъ соотв тственной 
границы. 


Статья Il. 


Высовя договаривающляея стороны, 
при выполнен1и пятнадцатой статьи се- 
го дня подписаннаго трактата, согла- 
сились обратиться съ приглашешемъ 
приступить къ настоящему трактату 000- 
ронительнаго союза въ монарх1ямъ Ис- 
панской и Португальской, къ Швещи 
и Е. Королев. Высочеству Принцу Оран- 
CEOMY и, равнымъобразомъ, присоединать 
сюда и другихъ государей и друпя дер- 
жавы, смотря по требованю обетоя- 
тельствъ. 


Статья Ш. 


Принимая въ соображене, что посл 
заключения съ Франщею овончательна- 
го мирнаго трактата, окажется необхо- 
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шг en campagne, pendant un certain 
temps, des forces suffisantes pour proté- 
ger les arrangemens que les Alliés de- 
vront faire ent Eux pour le raffermisse- 
ment de l’état de l’Europe, les hautes 
Parties contractantes sont décidées à sé 
concerter entr'Elles, non seulement sur 
la nécessité, mais sur la totalité et la 
distribution des forces à tenir sur pied, 
conformément à l’exigence du cas. 


Aucune des hautes Parties contrac- 
tantes ne sera tenue de fournir des for- 
ces pour le but ci-dessus énoncé pen- 
dant plus d’une année, sans son consen- 
tement exprès et volontaire; et il sera 
libre à l’Angleterre de fournir son con- 
tingent de la manière stipulée dans 
l’article neuvième. 


Les présens articles séparés et secrets 
auront la même force et valeur comme 
s'ils étoient insérés au Traité patent 
de ce jour. Ils seront ratifiés et les 
ratifications en seront échangées en 
même temps. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires 
respectifs etc. 

Fait à Chaumont le 17 février (1-er 
mars) l’an de grâce 1814. 

(L. S.) Charles Robert Comte de 

Nesselrode. 
(L. 8.) Le Prince de Metternich. 


Observation. Tous les traités et trans- 
actions, conclus par les Puissances alliées 
avec la France seront publiés dans la Sec- 
tion des traités et conventions, conclus par 
la Russie avec la France. 
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димымъ удержать въ продолжени из- 
B'BCTHATO времени войска въ количеств», 
достаточномъ для того, чтобы Coxb- 
ствовать TBME распоряженямъ, которыя 
должны быть сдЗланы союзниками для 
утвержден1я положен1я дЗлъ въ Европ%, 
высокя договаривающияся стороны ph- 
птились войти въ соглашен1е между со- 
бою, не только о необходимости, но и 
о состав и распред$лен1и войскъ, ко- 
торыя необходимо будетъ держать на 
готов, сообразно требованямъ случая. 

Ни одна изъ высокихъ договариваю- 
щихся сторонъ не обязана ‘будетъ для 
вышеизложенной PAK доставлять вой- 
ска боле, чВиъ въ продолжени одно- 
го года, безъ особеннаго и доброволь- 
наго на то ея соглас1я; Англи же пре- 
доставляется на YCMOTPBHIE доставлять 
свой контингентъ способомъ, опред$лен- 
нымъ въ девятой статьЗ. 

 Hacroamis отдфльныя и секретныя 
статьи будуть HMBTE ту же силу и зна- 
чен1е, какъ бы онЪ были включены въ 
травктатъ сего дня подписанный. ОнЪ 
будуть ратификованы и ратификащи 
оныхъ обмЗнены въ тоже время. 

Въ ув$реше чего уполномоченные и 
т. д. 

Заключено въ Шойон$ 17 февраля 
(1 марта) 1814 года. 

(м. п.) Графъ Карлъ Робертъ Нессель- 

роде. 
(м. п.) Князь Меттернихъ. 


Заи чаше. Bern трактаты и акты, 
заключенные союзными державами съ Фран- 
utero, будуть напечатаны 63 Omônan 
трактатовь и конвенций между Росчею и 
Франшею. 
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№ 74. 


1814, 19 (31) mai. Protocole de la 
Conférence des ministres des quatre Puis- 
sances alliées. (Collection des Lois № 
25,588). 


Le congrès convoqué à Chatillon pour la con- 
clusion de la paix avec Napoléon n'aboutit pas 
au but qu'on s'était proposé. L'empereur des 
Français se croyait encore invincible et avait 
lieu de supposer que l'accord entre les Alliés 
n’était pas aussi solide que le témoignaient les 
notes diplomatiques, remises à Caulaincourt, son 
représentant au congrès. Les délibérations de 
cette assemblée prirent fin au mois de mars, 
grâce à l'obstination inébranlable, avec laquelle 
Napoléon déclinait les ouvertures avantageuses 
qui lui étaient faites. Les Cours alliées jugèrent. 
opportun de livrer à la publicité une déclara- 
tion, dans laquelle se trouvent exposées la 
marche des négociations au congrès et les causes 
de leur insuccès. Dès ce moment, l'Empereur 
Alexandre prit la ferme résolution de ne plus 
entrer en pourparlers avec Napoléon, mais de 
poursuivre la guerre jusqu’au bout, c'est-à-dire, 
jusqu'à ce qu'il fût privé de toute possibilité 
d’attenter à l'indépendance des peuples. 

Ce résultat fut effectivement atteint et même 
plutôt que n'osaient Гезрёгег l'Empereur Ale- 
xandre et ses Alliés. Les efforts excessifs ten- 
tés par Napoléon pour exciter la Ваше de la 
nation française contre l'occupation étrangère, 


aussi bien que son activité infatigable et son 


énergie furent impuissans à le sauver. La pro- 
clamation du 18 janvier 1814, par laquelle Na- 
poléon appelait tous les Français de 16 à 60 ans 
à prendre les armes; resta sans résultat. Par 
des ordres catégoriques, l'empereur interdit à la 
nation soit de fournir des vivres aux armées 
ennemies, soit de leur rendre un service quel- 
conque. Chaque commune était tenue de four- 
nir un détachement ‘de 125 à 150 hommes еп- 
tièrement armés et prêts à entrer en campagne. 
Pour infraction à ces dispositions les coupables 
étaient fusillés. 


Toutefois cette mesure extrême, à laquelle 
s'adressent quelquefois les Etats belligérans, ne 
saurait influer d’une manière favorable sur l’is- 
sue de la guerre que dans le cas où la nation 
entière s'associe à son gouvernement et se sent 
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№ 74, 


1814, 19-го (81-го) мая. Протоколъ 
конференщи между миниотрами че- 
тырехъ союзныхъ держав, (II. 0. 3. 
№ 25,588). 


Открытый въ ШатильонВ конгрессъ для за. 
ключен!я мира съ Наполеономъ не доститъ по- 
ставленной цзли. Императоръ Французовъ все 
еще вЪрилъ въ свою непоб®димость и HMBIE 
основаше думать, что согласе между союзни- 
ками далеко не такъ твердо, какъ объ. этомъ 
свидфтельствовали дипломатическая иоты, вру- 
чаемыя Коленкуру, представителю его на KOH- 
rpecch. Наконецъ, въ март м3зсяц$ сов$щан!е 
конгресса кончилось, благодаря несокруши- 
мому упрамству, съ которымъ Наполеонъ от- 
вергахь сдЗлавныя ему чрезвычайно выгодныя 
предложения. Союзныя державы признали нуж- 
ныиъ обнародовать хекхларащю, въ которой из- 
легается ходъ переговоровъ на конгресс} и при- 
чины, вызвавия ихъ неудачу. Съ этаго мо- 
мента Императоръ Александръ твердо рВшил- 
ся не вступить боле ни въ каюе переговоры 
съ Наполеономъ, но вести войну хо конца т. €. 
до лишевя его всякой возможности вновь по- 
сятнуть на независимость народовъ. 

ЦФль эта дЪйствительно была достигнута и, 
притомъ, скорЗе, чЁ8мъ того ожидали Импера- 
торъ Алекесандръ н его союзники. Ни чрезвы- 
чайныя усимя, сдЗланныя Наполеономъ для 
возбужден!1я во Французекомъ народз ненави- 
сти къ чужеземцамъ, вторгнувшимъ во Франщю, 
ни иеутомимая его дВятельность и энертая не мог- 
ли спасти его. Bosssauie Наполеона отъ 18 ян- 
варя 1814 г., въ которомъ онъ убёждахъь BChXE 
Французовъ оть 16 лётняго возраста до 60 хЪть, 
взяться за оружю, осталось ‘безь nOoCrBACTBIR. 
Наполеонъ повелзхь всему французскому Ha- 
роду не давать непрятельскимъь армямъ ни 
предметовъ продовольствия, ни оказывать HME 
въ чемъ либо какую нибудь усхугу. Каждая 06- 
щина должна была выставить въ поле одинъ 
отрядъ изъ 125 до 150 челов къ, впохлнВ воору- 
женныхъ и готовыхъ къ бою. Неисполнеше же 
этото приказа должно было повлечь за собою 
смертную казнь чрезъ разстрВляне. 

Однако, 978 кревыяя м$ра, къ которой при- 
бВгають иногда воююния государства, можеть 
HMBTE виян1е на удачный исходъ войны телько 
въ томъ случа, когда весь народъ соединяетъ 
свою судьбу съ правительствомъ и проникнуть 
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pénétrée de la sainteté de la cause, qu’elle dé- 
fend. En 1814, au contraire, la nation française 
fatiguée par les guerres interminables de Napo- 
léon avait soif de paix et de tranquillité. C’est 
pour ces motifs que les revers incessans, infligés 
à Napoléon par les Alliés, ne trouvèrent pas dans 
les cœurs français d'écho sympathique; on ne 
cessait de déclarer au peuple français que les 
Puissances alliées ne fesaient point la guerre à 
la France, mais bien à l’insatiable ambition de 
Napoléon. 

Enfin, le 31 mars l'Empereur Alexandre et le 
roi de Prusse firent à la tête des armées alliées 
leur entrée triomphale à Paris, et un traité de 
paix fut conclu le 18 (30) mai entre la France 
d'une part et les Cours alliées de l’autre. En 
vertu de cet engagement international, d'une 
haute gravité, la France se vit obligée de céder 
presque toutes les provinces conquises pendant 
la révolution française et le règne de Napoléon I. 
Les Puissances alliées convinrent de se réunir 
en congrès, pour la répartition de ces territoires 
retrocédés et une organisation plus stable du 
système politique de l’Europe. Avant Гопуег- 
ture du congrès et la conclusion d'un traité dé- 
finitif entre les Alliés, il leur importait de fixer 
en commune le mode d'administration des pro- 
vinces cédées par la France et des autres terri- 
toires antérieurement conquis par eux en Alle- 
magne. Quant aux territoires conquis, les Cours 
alliées s’en tinrent au principe suivans que le 
baron de Stein avait déjà formulé avec préci- 
sion en août 1813 à Prague. у 


«Quand un pays quelconque était conquis», 
déclarait le baron Stein, <et se trouvait privé 
de son gouvernement régulier, celui-ci devait 
être remplacé par une autorité qui aurait à 
administrer au nom du vainqueur le territoire 
occupé, et se réserverait la jouissance de ses 
ressources pour ses propres fins». «Il est entendu, 
continue le baron de Stein, «que s’il n’y a qu’un 
seul conquérant, il a un droit sans partage sur 
l'administration et la disposition des terrains 
occupés; s'ils sont occupés par les Puissances 
alliées, leur administration devra se baser sur 
une entente mutuelle préalable». 

C'est d'accord avec ce principe du droit de la 
guerre, basé sur une pratique séculaire et les 
exigences impérieuses des hostilités, que les gran- 
des Puissances de l’Europe et la Russie, à leur 
tête, ont agi pendant la lutte contre Napoléon. 
A la conférence du 19 (31) mai les plénipoten- 
tiaires des quatre grandes Cours alliées fixèrent 
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сознан1емъ въ святости защищаемаго нмъ дла. 
ФранцузсюйЙ же народъ 1814 года чувствоваль 
усталость отъ нескончаемыхьъ войнъ, предпри- 
нятыхъ Наполеономъ, и жаждаль мира и спо- 
койств1я. Вотъ почему безпрерывныя поражен1я, 
нанесенныя союзниками Налолеону, не нахо- 
дили надлежащего отголоска въ сердцахъ фраи- 
HY3CEATO народа, которому постоянно объявля- 
лось, что союзныя державы не ведутъ войны 
противъ него или Франщи, но противъ нена- 
сытнаго властолюбя Наполеона I. 

Наконець, 81-го марта Императоръ Алек- 
санхръ Г и король Пруссв1Й, во глав союзныхъ 
войскъ, торжественнёйшимъ образомъ Вступили 
въ Парижл,, и 80-го (18-го) мая былъ заклю- 
чзенъ мирный трактать между Франшею, CE 
одной стороны, и союзными державами, съ дру- 
гой. На основан и этого чрезвычайно важнаго 
международнаго договора, Франщя была вынуж- 
дена уступить почти BCB области, завоеванных 
во время французской револющи и царствова- 
ня Наполеона Г. Союзныя же державы согла- 
сились собраться на конгресс для распред%- 
лен1я этихъ уступленвыхъ областей н хучшаго 
устройства нолнтической системы Европы. До 
открытия конгресса и завлючен1я окончатель- 
наго договора между союзниками, имъ необхо- 
димо было опредфлить порядокъ управлен1я 
уступленныхъ Франщею областей и другихъ зе- 
мель, уже прежде ими завоеванныхъ въ Гер- 
мани. Относительно завоеванныхъ земель со- 
юзныя державы придерживались слдующаго 
принципа, точно выраженнаго барономъ Штей- 
номъ уже въ августВ 1813 г. въ Прег$. 

«Если какая либо страна завоевана», утвер- 
ждалъь Штейнъ, ‹и силою оружя хишается па- 
стоящаго своего правительства, то послднее 
должно быть зам нено присутственнымъ м$- 
стомъ, которое именемъ завоевателя управляло 
бы занятою страною и пользовалось бы ея сред- 
CTBAME для свонхъ собственныхъ цлей». «Само 
собою разумЗется», продолжаеть Штейнъ, «что 
если завоеватель одинъ, то эму одному принад- 
лежитъ право управленя и распоряжен!я за- 
нятыми областями. Если же он заняты союз- 
ными державами, то управхен!е должно осно- 
вываться на взаимномъ между ними соглашени». 

Согласно съ этимъ началомъ права войны, 
основывающемся на практикЪ взковъ и неот- 
ложныхъ потребностяхъ войны, д3Зйствовали ве- 
лик1я европейская державы H, во главв ихъ, 
Poccis, во время войны противъ Наполеона. На 
конферевщи 19-го (31-го) мая уполномоченные 
четырехъ главн®йшихъ союзныхъ державъ опре- 
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en termes généraux le mode d'administration 
des pays cédés et conquis *). 


On est convenu d’ajourner jusqu’au 
séjour de Londres et de Vienne toute 
discussion sur les arrangemens définitifs 
pour les pays cédés par la France, ainsi 
que pour ceux qui en Allemagne res- 
tent à la disposition des Puissances 
alliées. | 


On зе bornera à les océuper militai- 
rement au nom des dites Puissances 
d’après les principes suivans: 


1) Würzbourg et Aschaffenbourg se- 
ront occupés par des troupes Bavaroïses; 

2) Le duché de Berg par des trou- 
pes Prussiennes, ainsi que les pays sur 
la rive gauche du Rhin situés entre ce 
fleuve, la Meuse et la Moselle; 

3) Les pays sur la rive droite de la 
Moselle seront occupés conjointement par 
des troupes Autrichiennes et Bavaroises; 

4) Les pays sur la rive gauche de la 
Meuse par des troupes Hollandaises et 
Anglaises sous le général Graham. 


Mayence aura une garnison, composée 
de troupes Autrichiennes et Prussiennes, 


afin que rien ne soit préjugé sur sa 


possession future. 


*) Observation. Le protocole ci-dessous a été 
aussi inséré dans le recueil très connu, publié par 
le Ministère des Affaires Etrangères en 1823 sous 
le titre: «Documens pour l'histoire des relations 
diplomatiques de la Russie avec les Puissances 
de l'Europe occidentales» ete. T. I, р. 25. 
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ABIHX, въ общихъ выраженяхъ, порядокъ за- 
в®дыван1я уступленными и завоеванныии стра- 
нами *). 


Съ общаго соглас1я постановляется 
отложить до переговоровъ, им$ющихъ 
быть въ Лондон и ВЪнЪ, всякое pas- 
суждене о р%®шительномъ назначени, 
кавъ земель уступленныхь Франщею, 
такъ и TÉXE изъ владёнй Герман- 
скихъ, коихъ участь долженствуетъ за- 
BHCÈTE оть распоряжений Державъ Co- 
ЮЗНЫХЪ. 

ДотолВ оныя влад5я и земли бу- 
дуть, отъ имени вышеозначенныхъ Дер- 
жавъ, занимаемы Союзными войсками 
въ слВдующемъ порядЕЗ: 

1) Вюрцбургсмя и Ашафенбургсвля 
Баварскими; 

2) Герцогство Бергское и веЪ земли, 
лежация на лЗвой сторон Рейна, между 
сею рфкою, Maacoms и Мозелемъ, 
Пруесскими; 

3) Земли лежаш!я на правой CTO- 
ронз Мозеля, соединенными Австрй- 
скими и Баварекими; 

4) Нидерландемя владЪзн!я на пра- 
вой сторонз Мааса, соединенными Гол- 
ландскими и АнгиЙсвими, подъ на- 
чальствомъ генерала Грама. 

Ер$пость Майнцская, для того имен- 
но, чтобы нельзя было предполагать за- 
ранЪфе, которая изъ Державъ должен- 
ствуетъ владфть оною, будетъ занята 
гарнизономъ, составленнымъ изъ войскъ 
Австрйскихъ и Прусскихъ. 


*) Поинъчаже. Нижеслвкующ!  протоколъ, 
напечатанъ также въ извзстномъ сборник®, об- 
народованномъ Министерствомъ Иностранныхъ 
Двлъ въ 1823 г. подъ заглав1емч,: ‹Документы 
ддя ucmonis дипломатическихь сношенй Poc- 
и съ завадчымы державами европейскими и 
т. д.) т. Г стр. 26. 
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Les pays seront provisoirement admi- 
nistrés par les Puissances qui les occu- 
pent militairement et pour leur compte. 


Les corps allemands resteront jusqu’à 
la conclusion des arrangemens définitifs 
sous le commandement général de l’Au- 
triche et de la Prusse. Ceux qui étoient 
placés sous le commandement de 1а 
Russie, seront sous celui de la Prusse. 


Metternich. 
Castlereagh. 
Nesselrode. 

Hardenberg. 
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1814, 23 septembre. Protocole, réglant 
l'ordre des affaires, soumises au Congrès 
de Vienne. 


D'après l’article 32 du traité de paix de Paris, 
les Puissances alliées s'étaient engagées à réunir 
à Vienne un Congrès, dans un laps de temps de 
deux mois, pour procéder au partage des pays 
conquis et à l’organisation du système politique 
de l'Europe. Mais cette décision fut bientôt 
rapportée, car l'Empereur Alexandre annonça 
l'intention de visiter l'Angleterre et la Hollande, 
et de retourner pour quelque temps en Russie, 
où sa présence était indispensable. Ce désir de 
l'Empereur dût être pris en considération par 
les Alliés; aussi la conférence réunie à Paris le 
20 juin, décida-t-elle, que l'ouverture du Con- 
grès aurait lieu le 1 septembre. Mais cette date 
était encore trop rapprochée pour l'Empereur 
Alexandre I, car il annonça de Londres, qu'il 
пе pourra arriver à Vienne avant le 15 (27) sep- 
tembre, et que de cette manière, l'ouverture du 
Congrès aurait lieu au plus tôt le 1 octobre (n. st.). 


Bongré-malgré, l'Autriche, la Prusse et l’An- 
gleterre furent obligées d'accéder aux exigences 
de l'Empereur de Russie. Mais, si l'ouverture du 
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Временное управлеше и доходы наи- 
менованныхъь земель предоставляются 
тЪмъ Державамъ, коихъ войсками оныя 
OYAYTE заняты. 

Корпусы Н%мецкихъ войскъ, до за- 
ключеня окончательныхь  постановле- 
Hi, будутъ состоять подъ главнымъ на- 
чальствомь Дворовьъ Австрйскаго и 
Прусскаго; TB изъ оныхъ, кои были въ 


распоряженши Росси, перейдутъ въ 
Пруссии. 
Меттернихъ. 
Кастельри. 
Нессельроде. 
Гарденбергъ. 


№ 75. 


1814 г., 23-го сентября. Протоколъ, 
опредзляющй порядокъ ведешя JTE 
на Вфнокомъ конгресс%. 


Ha основан!и 32 статьи Парижекаго мирнаго 
трактата, союзныя державы обязались, по исте- 
ченши двухъ MÉCANCBE посл заключен!я мира, 
открыть въ BBHE конгрессъ для окончательнаго 
распредзлен!я завоеванныхъ земель и устрой- 
ства политической системы Европы. Но весьма 
скоро это p'hmenie должно было быть измнено,: 
BCrbACTBie заявленнаго Императоромъ Алексан- 
дромъ желан1я совершить сперва пофздку по 
Авгин и Голланди и, затвмиъ, возвратиться на 
H'BKOTOpOe время въ Potcin, гдз присутстве 
его было совершенно необходимо. Это желан!е 
Императора не могло не быть уважено осталь- 
ными союзниками, и потому, на конференщи 
въ Париж 20-го 1юня было постановлено, что 
открыте конгресса посхвдуетъ 1-го сентября. 
Но этотъ срокъ также былъ признанъ Алексан- 
дромъ Î слишкомъ бхлизкимъ, ибо онъ заявилъь 
изъ Лондона, что раньше 15-го (27-го) сентября 
OH ни BB какомъ случа не можетъ быть въ 
Bab, и сл8довательно, конгрессъ не можеть 
открыть свои засзданя paxbe 1-го октября 
(нов. ст.). 

Волею неволею Австря, Ангмя и Прусе!я 
холжны были согласиться исполнить требоване 
Pyceraro Императора. Однако, если раньше 
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Congrès ne pouvait avoir lieu avant l'arrivée de 
l'Empereur Alexandre à Vienne, les conférences 
entre les ministres des Puissances alliées pou- 
vaient s'occuper préalablement des questions les 
plus embrouillées. On décida par conséquent à 
Londres, que les ministres des Puissances alliées 
devaient arriver à Vienne dans les premiers 
jours du mois d'août, pour procéder immédiate- 
ment à la discussion des questions compliquées. 


Ayant acquiescé à cette décision de ses Alliés, 
l'Empereur Alexandre, de retour à St. Péters- 
bourg, rédigea des instructions fort remarquables, 
pour le comte de Nesselrode, nommé délégué de 
la Russie au Congrès. 


Ces instructions, écrites à Camenny Ostrow 
au mois d'août 1814, attirent tout particulière- 
ment l'attention, parceque l'Empereur Alexandre 
y expose franchement ses vues sur la situation 
de l’Europe et sur les résultats, auxquels la ро- 
litique russe doit arriver au Congrès. Aussi, 
croyons nous devoir nous arrêter au plan dé- 
taillé de conduite, indiqué par ces instructions 
au comte de Nesselrode, et qui explique toutes 
les négociations qui suivirent. 


L'Empereur commence par déclarer, qu’il ne 
partage pas les vues Prussiennes, quant au par- 
tage des pays conquis, exposées dans le mémo- 
randum du 12 ша! 1814, qui lui avait été remis 
à Paris par le prince de Hardenberg (Compar. 
-Diplomatische Geschichte der Jahre 1813, 1814, 
1815, Lpz. I Bd, В. 496). Les offres de la Prusse, 
concernant le Grand-Duché de Varsovie, ne peu- 
vent satisfaire la Russie. «Le Grand-Duché de 
Varsovie», — dit l'Empereur, —sest une conquête 
que j'ai faite sur l'Empire de Napoléon. Tout le 
continent de l’Europe s'était ligué contre moi, 
lorsque j'ai repoussé la plus injuste agression». 
Malgré cela la Russie s’est dévouée au salut 
général, et maintenant, qu'il y a possibilité «de 
reconstituer les principaux Etate de l’Europe 
dans les proportions où ils se trouvaient avant 
les dernières guerres de Bonaparte, et de procu- 
rer même à plusieurs d’entre eux des agrandis- 
sements importants, il est juste que mes sujets 
soient indemnisés pour tant de sacrifices.let qu’une 
frontière militaire les préserve à jamais des mal- 
heurs d’une nouvelle invasion».—<Ce but atteint» 
continue Alexandre I, «}е me déclare complète- 
ment satisfait. П prouvera, que dans les pré- 
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прибытя Императора Алексавдра въ ВЗну не 
могло послфдовать открыте конгресса, то все- 
таки конференщи между министрами союзныхъ 
державъ могли происходить въ ВЗн% и, на нихъ, 
наиболЪе запутанные вопросы могли быть пред- 
варительно обсуждены. На этомъ основан!и въ 
Лондонз было рфшено, что министры союзныхъ 
державъ должны быть въ первыхъ числахъ AB- 
густа Mbcang въ ВЪнЪ дзя немедленнаго при- 
ступлен1я къ обсужденю наиболВе сложныхъ 
вопросовъ. 

Согласившись съ этимъ рёшешемъ своихъ CO- 
юзниковъ, Императоръ Александръ, по возвра- 
щеши въ С.-Петербургъ, составилъ весьма зам? - 
чательную инструкщю для гр. Нессельроде, наз- 
наченнаго быть однимъ изъ уполномоченныхъь 
Poccix на конгресс. 

Инструкщя эта составлена на Каменномъ 
остров$ въ август м%сяцз 1814 г. и заслужи- 
ваеть особеннаго вниман!я потому, что въ ней 
Императоръ совершенно откровенно выражаеть 
свой взтлядъ на тогдашнее положен!1е XBIPB въ 
Европ и на цзли, которыя должны быть до- 
стигнуты для пользы Росси на конгресс$. По- 
этому, намъ кажется необходимымъ остановить- 
ся HA подробномъ план$ хВйствй, преподанномъ 
въ этой инструвщи графу Нессежъроде и объ- 
ясняющемъь BCB посхВдующе переговоры на 
В%нскомъ конгресс$. 

Императоръ начинаетъ съ объявлевя, что 
онъ не можеть согласиться съ взглядомь Прус- 
си на распредЗлен!е завоеванныхъ земель, из- 
ложенномъ въ меморандум отъ 19-го мая 1814 г., 
который быль ему врученъ въ Париж княземъ 
Гарденбергомъ. (Срав. Diplomatische Geschichte 
der Jahre 1813, 1814, 1815. Lpz. Bd. I, 8, 496). 
Upexxoxenia Прусс!и васчетъ Варшавскаго rep- 
цогства не могутъ удоваетворить Pocciw. «Гер- 
цогство Варшавское», говорить Императорт, 
«есть завоеване, сдЗланное мною ва счетъ им- 
пер1и Наполеона. Весь esponeñcrif материкъ 
быхъ въ союз противъ меня, когда я даваль 
отпоръ крайне весправедливому нападеню»›. 
Несмотря на это, Poccia жертвовала собою для 
спасен1я всЪзхъ и теперь, когда оказывается 
возможнымъ «возстановить главн®йцпя европей- 
CKi государства въ предфлахъ, въ которыхъ 
они находились передъ посхВдними войнами CE 
Бонапартомъ, и даже доставить H'BKOTOPHME 
изъ нихъ важныя приращен!я, справедливость 
требуетъ, чтобъ подданные мои были бы воз- 
награждены за столь BOXHEÏA жертвы и чтобъ 
военная граница охраняла бы ихъ навсегда отъ 
OBacrBiñ MOparo нашествя». «Если эта bb 
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tentions, que je soutiens, il n’entre aucun prin- 
cipe dangereux, pour le repos futur de l’Europe, 
aucune vue d’ambition, qui doive altérer les re- 
lations, qui subsistent entre moi et mes Alliés. 
La conservation du Duché de Varsovie est tout 
ce que je leur demande, à ce prix je suis prêt 
de soutenir l’Autriche et la Prusse, dans toutes 
les propositions, qu’elles feront pour être indem- 
nisées des parties de ce Duché, qui jadis leur 
ont appartenu». L'Empereur consent à annexer 
à la Prusse les provinces de Posen et de Kulm. 
On pourrait restituer à l'Autriche la partie du 
Duché de Varsovie, comprenant les salines de 
Wieliczka, avec la province de Podgorze, de 
manière à ce que la Vistule formât la frontière. 


Prévoyant, que l’on pouvait au Congrès poser 
au comte de Nesselrode des questions, concer- 
nant l’arrangement des affaires du Duché, l’Em- 
pereur Alexandre lui enjoignit de répondre en 
pareil cas, que la dignité de la Russie lui dé- 
fendait de fournir des explications à ce sujet. 
L'Empereur ne trouve pas convenable de deman- 
der aux autres Puissances quelles mesures elles 
comptent prendre dans les provinces, qui leur 
ont été adjugées, et en revanche ne leur recon- 
naît point le droit de s’immiscer dans les affaires 
intérieures des provinces, qui lui ont été con- 
fiées par la Providence. Mais pour tranquilliser 
les gouvernements autrichien et prussien, l’Em- 
pereur se déclara prêt à donner à ces deux 
Puissances, toutes les garanties, qui pouvaient 
servir à reconnaître une fois de plus et affermir 
leurs droits sur leurs provinces polonaises. 

Après avoir ainsi exprimé ses vues sur un 
juste dédommagement de la Russie par Гаппе- 
xion du Duché de Varsovie, l'Empereur Ale- 
xandre passe aux considérations relatives aux 
compensations, auxquelles l'Autriche et la Prusse 
pouvaient prétendre. Relativement à la première 
de ces Puissances, il trouvait qu'elle devait être 
satisfaite, en s’annexant les provinces suivantes: 
«1) Tout le Nord de l'Italie jusqu'au Tessin y 
compris le Venitien (sic!), 2) le Tyrol, 3) le Salz- 
bourg, 4) l'Innviertel, 5) les provinces Illyrien- 
nes, 6) la Dalmatie». Grâce à l'annexion des pro- 
vinces susmentionnées, l'Autriche deviendrait 
une Puissance fort riche et formidable au point 
de vue militaire. Son influence sur toute l'Italie se 
ferait particulièrement sentir, car les Duchés de 


171 


1814 r. 


будетъ достигнута», продолжаеть AreRCABAPE I, 
‹я признаю себя совершенно удовлетворен- 
нымъ. ЦЗль эта доказываетъ, что въ требова- 
вяхъ мною предъявляемыхъ HÈTE единаго Ha- 
чала, могущаго быть опаснымъ для будущаго 
спокойстыя Европы, н®тъ никакого честолю- 
биваго замысла, который могь бы H3MBHBTE 
отношен1я, существуюлия между мною и моими 
союзниками. Сохранен1е герцогства Вартав- 
скаго—воть все, что я отъ нихъ требую, и за 
эту цзну я готовъ поддерживать Австрию и 
Mpyccin во BCBXE EXP предложешяхъ, которыя 
могли бы быть ими сдЪланы CE цЪлью возна- 
градить себя за уступку частей этого герцогства, 
прежде имъ иринадлежащихъ». Императоръ со- 
тласенъ на присоединеше къ Прусс1и областей 
Познанской и Кульмской. Австрии же могутъ 
быть возвращены изъ Варшавскаго герцогства 
коши Велички съ областью Подгорце, такъ, 
чтобъ Висла составляла бы границу. 

Предвидя, что графу Нессельроде могутъ по- 
ставить на конгресс вопросъ относительно 
будущаго устройства герцогства, Императоръ 
вмзняеть ему въ обязанность отвФчать въ по- 
добномъ случаз, что достоинство Росси не доз- 
воляетъ дать какя либо объяснен1я на этотъ 
счетъ. Императоръ не считаеть нужнымъ спро- 
сить друмя европейск1я державы, каюя ифры 
примуть OHB въ присужденныхъь имъ областяхъ, 
и потому, не можеть признать за ними права 
вифшаться во внутренн!я дла областей, пору- 
ченныхъ ему Провидёв1емъ. Но, чтобъ успоко- 
ить Австрское и Прусское правительства, 
"Императоръ высказахь свою готовность дать 
обоимъ, во ввимане къ ихъ Польскимъ влад?- 
HIAMB, всякая гаранти, которыя въ COCTOAHIH 
служить укр$плешемъ и подтвержхенемъ не- 
отъемлемыхъ HXB превъ. 

Выяснивъ свой взглядъ на справедливое воз- 
награждене Росси посредствомъ присоедине- 
ня Варшавскаго герцогства, Императоръ Алек- 
сандръ Г переходить BCABAE затфмъ къ опре- 
xbxenilo вознагражденя Австри и Прус. 
Относительно первой державы, онъ полагаетъ, 
что она можеть быть волн довольна, если къ 
ней будуть присоединены: ‹1)вся сфверная часть 
Итани до Тесвина со включенемъ Венешав- 
ской области, 2) Тироль, 8) Зальцбургъ, 4) 06- 
ласть Инна (Innviertel), 5) Иллирйская про- 
винщя и 6) Далмащя.» Благодаря присоединеню 
этихь земель, ABCTPiA сдФлается весьма богатою 
и сильною въ военвомъ отношеви державою. 
Въ особенности же чувствительно будетъ ея 
вияше на всю Итапю, ибо вквяжества Toc- 
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Toscane, de Parme et de Modène ne seraient, 
pour ainsi dire, que des provinces autrichiennes. 

Pour се qui est de la Prusse, l'Empereur 
croyait pouvoir consentir à lui adjuger la Saxe, 
jusqu’à l’Elster et la frontière bohême. Dans le 
cas même où la Prusse désirerait étendre ses 
limites au délà de l'Elster, l'Empereur ne s'y 
opposerait guère. П voulait seulement, qu'une 
partie de la Saxe fût annexée au Duché de Wei- 
mar. (У. Treitschke, «Ргепззеп auf dem Wiener 
Congress» in den Preussischen Jahrbücher. De- 
cember 1875). Quant au sort de l’Allemagna, 
l'Empereur trouvait le plan du gouvernement 
prussien peu pratique, car il modifiait d’une 
manière trop sensible la position des Etats alle- 
mands. Il était à désirer de ne pas effectuer de 
réformes radicales et de ne pas faire de change- 
ments dans les relations mutuelles de ces Etats. 


Telles furent les maximes, qui devaient guider 
le comte de Nesselrode dans les négociations 
avec les représentants de l'Autriche, de l’Angle- 
terre et de la Prusse. Il n’est pas dépourvu d’in- 
térêt, que la distribution des provinces, indiquée 
par ces instructions, est tracée au crayon par 
l'Empereur lui-même. Il écrivit en outre, de sa 
propre main, le projet suivant: «Un arrangement 
à l'amiable entre les trois Cours sur le sort futur 
du Duché de Varsovie, sans aucune influence ou 
intervention du gouvernement français». Les 
derniers mots, concernant la France, furent plus 
tard effacées par l'Empereur. 


Ayant reçu les instructions précitées, le comte 
de Nesselrode se trouvait prêt à procéder immé- 
diatement aux négociations avec les délégués des 
Puissances alliées, et à mener à bonne fin la 
tâche, qui lui avait été confiée. 

Mais avant d'arriver aux questions nombreuses, 
qui exigcaient une solution, il fallait arrêter un 
ordre du jour régulier, pour la conduite des 
affaires et préciser entre quelles Puissances, les 
négociations devaient avoir lieu. Cette tâche fut 
entreprise par M. de Humboldt, second délégué 
de la Prusse, qui soumit à l’approbation des 
grandes Puissances le plan suivant, pour les oc- 
cupations au Congrès. 


П divisa les questions à résoudre en trois parts: 
1) la distribution des pays conquis; 2) les arran- 
gements particuliers entre les Puissances et 3) les 
affaires générâles, concernant le bien-être de 
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канское, Пармское и Моденское будутъ ничЁмъ 
инымъ, какъ АвстрАйскими провинщямн. 

Обращаясь къ Пруссш, Императоръ находить 
возможнымъ согласиться на присоединене къ 
ней Саксонш до рЪки Эльстеръ и Богемской 
границы. Впрочемъ, еслибъ Прусся захотЗла 
распирить свои предхФлы за р8кою Эльстеръ, 
то Императоръ нисколько не намфренъ тому 
противиться. Но онъ желалъ бы только, чтобъ 
часть Саксоши была присоединена къ Веймар- 
скому герцогству. (См. Treitschke. <Preussen 
auf dem Wiener Congress» in den Preussischen 
Jahrbticher. December 1875). Наконець отно- 
сительно устройства Германи, Императоръ Але- 
ксандръ находиль не совсёмъ практическимъ 
планъ, предложенный Прусскимъ правитель- 
ствомъ, ибо онъ слишкомъ существеннымъ об- 
разомъ HSMBHACTE составъ Германскихъ госу- 
дарствъ. Было бы желательно не совершать 
коренныхь реформъ и изм нен!Й во взаимныхъ 
отвошеняхъ Германскихъ владЪЙ. 

Таковы начала, которыми долженъ быль ру- 
вовохствоваться гр. Нессельроде въ перегово- 
paxB съ уполномоченными Австрии, Ангия и 
Прусаи. Не лишено интереса, что pacnperbzenie 
земель, означенное въ инструкции, намфчено 
карандашемъ самимъ Императоромъ. Притомъ 
собственноручно имъ быль еще написанъ слх}- 
дующай пуветъ: «Полюбовное соглашен1е между 
тремя Дворами насчетъь будущей судьбы герцог- 
ства Варшавскаго, помнмо, всякаго ваяня HAN 
вымфшательства со стороны Французскаго прави- 
тельства». Но послВдн!я слова, относяпияся до 
Франщи, быхи потомъ опять вычеркнуты самииъ 
Императоромъ. 

Получивъ эти инструкщи гр. Нессельроде 
быль готовъ немедленно приступить EE дфлу и, 
путемъ переговоровъ съ упокномоченными со- 
юзныхъ державъ, исполнить поставленныя ему 
Высочайшею волею задачи. 

Но, прежде чфмъ приступить къ обсужден!ю 
многочнсхенныхъ вопросовъ, требовавшихъ раз- 
pmenis, необходимо было установить правиль- 
ный порядовъ въ ведени XIE и опредЗлить, 
KAEHME образомъ и между какнми державами 
должны были происходить переговоры. Pasph- 
шен1е этой задачи приняль на себя второй 
Пруссый уполномоченный фонъ Гумбольдтъ, ко- 
торый представилъ на усмотр&е великихъ 
державъ сх8дующай планъ SAHATIR конгресса. 

Вс вопросы, подлежавие pasphmenin, pas- 
ABIEIE онъ на 3 части: 1) распредвхеню завое- 
ванныхь земель; 2) частныя сдЗаки между 203» 
кретными державами и 8) обийя ; 
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toute l’Europe. Quant à la première de ces ca- 
tégories, Humboldt croyait, que les affaires, qui 
s'y rapportaient, étaient spécialement du ressort 
des Puissances alliées, qui avaient enlevé à main 
armée à Napoléon diverses provinces, et qui 
avaient le droit de disposer de leur sort selon 
leur propre gré. Ainsi la question polonaise de- 
vait être décidée par voie de négociations et 
par une entente des trois Puissances particuliè- 
rement intéressées, auxquelles pouvait encore se 
joindre l’Angleterre. L’arrangement de l’Alle- 
magne dépendait également d’une entente entre 
ces Puissances. Quant aux affaires Italiennes, 
ni les Puissances du Nord, ni la Prusse, en par- 
ticulier, n’y étaient directement intéressées. Les 
résultats définitifs des négociations pouvaient 
être communiqués à la France. 

Les affaires de la seconde catégorie devaient 
comprendre en premier lieu l’arrangement inté- 
rieur de l'Allemagne, qui devait incomber ех- 
clusivement aux Puissances allemandes. La troi- 
sième catégorie enfin devait comprendre: Гаг- 
rangement des affaires de la Suisse et du roy- 
aume de Naples, le séjour de Napoléon à lîle 
d'Elbe, l'abolition de la traîte des Мёртез, la 
navigation sur les grandes fleuves et la détermi- 
pation du rang des agents diplomatiques. Ces 
questions concernent toutes les Puissances Euro- 
péennes sans exception. Comme la décision de 
ces questions dans l'assemblée générale du Con- 
grès présentait des inconvénients, Humboldt pro- 
posa d'instituer un comité dirigeant, composé 
des représentants des six Puissances, qui devrait 
être chargé de la direction générale des affaires 
du Congrès général, composé des délégués des 
seize Puissances. | 

Ce plan du délégué prussien fut discuté dans 
les conférences préparatoires, qui eurent lieu à 
la fin du mois de septembre entre les représen- 
tants des quatre Cours alliées. La conférence 
du 18 septembre décida que les délégués des 
quatre Puissances: l'Autriche, l'Angleterre, la 
Prusse et la Russie prendraient seuls part aux 
négociations, ayant pour sujet le sort du Duché 
de Varsovie, de l'Italie et de l'Allemagne. Ce 
n’est qu'après avoir abouti à une entente, qu'ils 
entreraient en pourparlers avec les représentants 
de 18 France et de l'Espagne. Cette décision fut 
motivée par l’article secret du traité de Paris, 
d’après lequel la décision du sort des pays con- 
quis,dépendraituniquement des Puissances alliées. 


Aïnsi la France ne pouvait pas prendre part 
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miaca блага всей Европы. Относительно пер- 
ваго рода xbaz Гумбольдть полагахъ, что они 
касаются исключительно союзныхъ державъ, 
отнявшихъ вооруженною рукою отъ Наполеона 
различныя земли и имфющихъ право распоря- 
жаться ими по усмотр8 ню. На этомъ основан, 
ПольсвЙ вопросъ долженъ быть р$шенъ путемъ 
переговоровъ и соглашен1я между тремя непо- 
средствевно заинтересованными державами, ED 
которымъ еще можетъ присоединиться Англ1я. 
Точно также устройство Герман1и зависитъ оть 
соглашен1я между этими державами. Въ Италь- 
янекихь же дфлахъ ни сфверныя державы, ви 
въ частности [Ipyccia не заинтересованы. Окон- 
чательные результаты переговоровъ могуть быть 
сообщевы Франщи. 


Что касается втораго рода дЬхь, то къ нимъ 
должно быть отнесено прежде всего внутреннее 
устройство Герман1и, которое должно 3ABHCÈTE 
отьъ соглашенля между Германскими державами 
исключительно. Наконецъ, къ посл$днему роду 
вопросовъ были отнесены между прочимъ: устрой- 
ство Швейцари, Неаполитанскаго королевства, 
пребыван1е Наполеона на островЪ ЭльбЪ, OTMÉHA 
торга неграми, судоходство по большимъ рёкамъ 
и, наконоцъ, опредЗлене ранга дипломатиче- 
скихъ агентовъ. Эти вопросы касаются всЪхъЪ 
европейскихъ державъ, безъ исключеня. Но 
въ виду неудобства обсухить ихъ въ общемъ 
собран1и, Гумбольдть предложилъ учредить ра- 
спорядительный KOMHTETE изъ представителей 
шести державъ, на который вообще слфдовало 
бы возложить обязанность управлять дфлами 
всего конгресса, на которомъ должвы были 
присутствовать уполномоченные отъ 16 державъ. 

Этоть планъ, предложенный Прусскимъ упол- 
номоченнымъ, былъ предметомъ обсужден1я въ 
первыхъ предварительныхъ конференщяхъ, про- 
нсходившихъ въ концф сентября между пред- 
ставителями четырехъ союзныхь дворовъ. Въ 
конференщи 18-го сентября было рёшено, что 
въ совфщаняхъ о судьбф Варшавскаго герцог- 
ства, Испани и Герман!и должны участвовать 
только уполномоченные четырехъ державъ: Ав- 
стрш, Англии, Прусси и Росси. Поэтому, ne 
раньше какъ по достижен1и соглашения между 
собою, они вступятъ въ переговоры съ пред- 
ставителямн Франщи и Испани. Такое рёшеше 
было мотивировано секретною статьею Париж- 
скаго трактата, въ силу которой только между 
союзными державами долженъ быть PIRE 
вопросъ о распред$лен!и завоеванныхъ земель. 

На этомъ основаши, Франщя не можетъ уча- 
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aux conférences; si l’on admettait les délégués 
de la France aux négociations, avant que les 
Puissances alliées fussent arrivées à une entente 
complète, on leur donnerait la possibilité de 
«recommencer tout le manége d'intrigues et de 
cabales, qui en grande partie avait causé le mal- 
heur des dernières années». 


Quant aux autres questions, que le Congrès 
devait résoudre, les délégués des Puissances al- 
liées décidèrent de s’en occuper également dans 
leurs conférences préparatoires avec les délégués 
des autres Puissances. Les décisions de la con- 
férence du 18 septembre furent discutées encore 
une fois le 23, et le protocole, qui гёзата cette 
dernière séance, devait former la base de la 
marche générale des affaires au Congrès de 
Vienne. C'est ce qui fait l'importance historique 
et juridique du protocole de la conférence du 
23 septembre. П s'entend de soi-même, que се 
protocole est le fruit d'une entente particulière 
entre les délégués de l'Autriche, de l'Angleterre, 
de la Prusse et de la Russie. 

Prenant en considération le protocole ci-des- 
sous, on comprend aisément la déclaration du 
8 octobre, promulguée à Vienne au nom des 
Puissances, signataires du traité de Paris de 
1814, qui stipula, que l'ouverture du Congrès 
est remise au 1 novembre, quoique l'entrée во- 
lennelle de l'Empereur Alexandre 1 dans la ca- 
pitale de l'Autriche, eût déjà lieu le 28 septembre. 


Les Ministres de Russie, d’Autriche, 
d'Angleterre et de Prusse, se sont réu- 
nis pour délibérer sur la marche à adop- 
ter pour le Congrès de Vienne à l’effet 
de le mener à une fin heureuse et 
prompte. 

Ils ont pris en considération les sti- 
pulations du Traité de Paris relatives 
au Congrès. 

Ces stipulations sont renfermées: 

1) Dans l’article 32 du Traité patent 
conçu dans les termes suivans: 


«Dans le délai de deux mois, toutes 
“les Puissances qui ont été engagées de 
«part et d’autre dans la présente guerre, 
<enverront des Plénipotentiaires à Vienne, 
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CTBOBATE въ этихъ совзщашяхь. Если же допу- 
стить французскаго упохномоченнаго къ участ!ю 
въ переговорахъ, раньше чёмъ между союзными 
державами установилось полное соглашен1е, то 
ему предоставлена будетъ возможность <BO300- 
HOBATE BC NPOXBIES, интриги и коварные 3a- 
мыслы, которые въ значительной степени были 
причинами несчаст!Й посхВднихъ годовъ». 
`Что же касается остальныхъ вопросовъ, под- 
лежащихъ рзшен!ю конгресса, представители 
союзныхъ державъ постановихи заняться также 
ими въ предварительныхь конференшяхъь CE 
уполномоченными хругихъ державъ. 

Эти поставовхен1я конференщи 18-го сентября 
были вновь обсуждены 23-го сентября и, состав- 
ленный въ послвднемъ 3ACBXAHIH, протоколъ 
долженъ быль хечь въ основане всего хода 
дЪлъ на ВВискомъ конгресс. Въ этомъ заклю- 
чается историческое и юридическое значене 
протокола конференщи 23-го септября. Само 
собою разумЗется, что протоколъ этотъ состав- 
ленъ по соглашев!ю только между уполвомочен- 
ными Австрш, Ангии, [pyccix и Росейи. | 

Имзя въ виду нижесхвдующий протокохгь по- 
нятна будетъ тавже декларащя отъ 8-го октября, 
обнародованная въ ВЪФн$ оть имеви державъ, 
подписавшихь Парижеюй трактатъ 1814 года, 
и объявляющая, что открыт!е конгресса OTIO- 
жено до 1-го ноября, хотя Императоръ Axe- 
ECABAPE Г уже 28-го сентября торжественно 
BPÉXAIE въ АвстрЙскую столицу. 


Уполномоченные Росси, Австрии, Ан- 
тми и Прусаи собрались для разсуж- 
ден!й относительно порядка, который 
долженъ быть принять для ВЪнскаго 
конгресса съ цию привести его въ 
счастливому и скорому окончаню. 

Они приняли въ соображене поста- 
новленя Парижскаго трактата, относя- 
ппяся RE конгрессу. 

Постановлен1я эти изложены: 

1. BE 32 стать упомянутаго трак- 
тата, изложенной въ слёдующихъ вы- 
ражен1яхъ: —. 

«Въ течеше двухъ м$Фсяцевъ вс дер- 
«жавы, которыя вовлечены были съ той 
«и другой стороны въ настоящую вой- 
«ну, пришлютъ уполномоченныхь въ 
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cpour régler dans un Congrès général 
«les arrangemens qui doivent compléter 
cles dispositions du présent Traité.» 


2) Dans l’article 1-ег secret de la 
teneur qui suit: 

«La disposition à faire des territoi- 
«res auxquels Sa Majesté Très-Chré- 
ctienne renonce par l’art. Ш du Traité 
cpatent et des rapports desquels doit 
«résulter un système d'équilibre sûr et 
«durable en Europe, seront réglés au 
«Congrès sur les bâses arrêtées par les 
«Puissances alliées entr’Elles, et d’après 
«les dispositions générales, contenues dans 
cles articles suivans.» 


Le premier de ces articles réserve 
évidemment à toutes les Puissances in- 
tervenantes au Congrès la faculté Фу 
veiller à leurs intérêts. 

Le second donne aux Puissances al- 
liées l'initiative des discutions en ce 
qu’Elles ont le droit d’établir, comme 
bâses des arrangemens généraux de l’Eu- 
rope, les engagemens réciproques qui ré- 
sultent de leurs traités d’alliance res- 
pectifs. 

Les Ministres ayant pris en considé- 
ration qu’il serait impossible que tant 
de députés, réunis au Congrès, puissent 
placer les objets de délibération et as- 
seoir un projet d’arrangement, ils se sont 
réunis dans l’opinion que la marche in- 
diquée dans les points suivans serait la 
plus conforme aux véritables intérêts de 
tous les intervenans et qu’Elle ferait ar- 
river les négociations à une conclusion 
prompte et heureuse. 
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«ВЗну, чтобы на общемъ конгресс опре- 
«XBXATE BCB распоряженя, которыми 
«приведены будуть въ исполнене по- 
«становлен1я настоящаго травтата; » 

2. Въ первой секретной стать сл$- 
дующаго содержатя: 

«Распоряжен1я, им$юпия быть сдЗла- 
«НЫ Относительно территорий, оть кото- 
‹рыхъ Его Христ1аннфйшее Величество 
«отказывается по стать Ш сего откры- 
‹таго трактата и относительно положе- 
«Hi, изъ котораго должна послЗдовать 
«система прочнаго и продолжительнаго 
‹равновзс1я въ Европз, опредЗлены бу- 
«дуть на конгрессВ по TBMB основа- 
«Нямъ, которыя приняты между союз- 
«ными державами и согласно общимъ 
«постановленямъ, завлючающимся въ 
«слЗдующихъ статьяхъ»: 

Первая изъ этихъ статей предостав- 
ляетъ положительно всЗмъ державамъ, 
участвующимъ въ конгресс, право со- 
блюдать на немъ свои интересы. 

Вторая статья предоставляетъ союз- 
нымъ державамъ инищативу обсужде- 
н1я BB томъ смысл, что OHB имФютъь 
право принять за OCHOBAHIA для обща- 
го устройства Европы, взаимныя 004- 
зательства, вытекаюцщия изъ ихъ союз- 
HHIXB трактатовъ. 

Уполномоченные, принявъ въ со00б- 
ражене, что было бы дВхомъ невоз- 
можнымъ, чтобъ такое количество депу- 
татовъ, собранныхъ HA конгресс, могли 
ставить вопросы для обсуждентя и вы- 
работать проектъ общаго устройства, со- 
гласились въ TOME MH'BHIH, что порядокъ, 
указанный въ сл8дующихь пунвтахъ, 
былъ бы наиболзе согласный съ HCTHE- 
ными интересами BCBXE участвующихъ и, 
что этотъ порядокъ приведетъ переговоры 
EE Скорому и счастливому заключеню. 
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1) Dans cette marche les objets à 
traiter devoient être classés dans deux 
séries. 

La première, relative aux grands in- 
térêts de l’Europe comprenant les rap- 
ports des Puissances entr’Elles, les di- 
visions territoriales, la fixation des li- 
mites et la disposition à faire des pays 
provisoirement occupés et administrés 
par les Puissances alliées. 


La seconde, relative à l’organisation 
du Pacte fédératif de l’Allemagne. 

2) Que le travail préparatoire des 
deux séries serait confié à deux comi- 
tés, composés de la manière suivante: 


Les quatre Cours alliées, la France 
ct l'Espagne chargées du travail rela- 
tif aux questions Européennes. 

Les Cours d'Autriche, de Prusse, de 
Bavière, de Wurtemberg et de Hanovre 
chargées de celui relatif à l’organisa- 
hon de l'Allemagne. 

3) Conformément à l'esprit de Гаг- 
ticle premier séparé et secret du traité 
de Paris, les quatre Cabinets rédige- 
roient un plan relatif aux arrangemens 
territoriaux, d’après les principes énon- 
cés dans le traité de Paris et reconnus 
par la France. 

4) Ce travail seroit communiqué à la 
France et à l'Espagne. 

5) Les six Puissances entreroient alors 
en communication avec les autres Puis- 
sances et les inviteroient à leur faire 
connaître leurs opinions et leurs vœux. 

6) Dès l’arrivée du Plénipotentiaire 
de France, le présent projet seroit com- 
muniqué à la France et à l'Espagne, et 
ce n’est qu’à cette époque que Гоп ar- 
rêteroit définitivement et conjointement 


176 


1814 r. 


1. Въ этомъ nopaxxh предметы 06- 
сужденя должны быть раздфлены на 
aBË сери: 

Первая серя, касающаяся главнЪй- 
шихъ интересовъ Европы, имфетъ пред- 
метомъ отношен1я державъь между со- 
бою, территоральныя распред$леня, 
опредфлеше границъ и распоряжевя, 
которыя надлежитъ CXBAATE въ OTHO- 
шени странъ, временно занятыхъ и 
управляемыхъ союзными державами. 

Вторая cepix имЪетъ предметомъ 
составлеше союзнаго акта Германии. 

2. Подготовительныя работы по этимъ 
двумъ серямъ должны быть поручены 
двумъ комитетамъ, составленнымъ на 
сл8дующихь основан1яхъ: 

Четыремъ союзнымъ дворамъ, Фран- 
щи и Испании поручены будутъ работы, 
касающяся 60706065 Европейских. 

Дворамъ Австрйскому, Прусскому, 
Баварскому, Вюртембергскому и Ган- 
новерскому поручены будутъ работы, 
относящаяся #3 устройству Германи. 

3. По смыслу первой отдфльной се- 
кретной статьи Парижскаго трактата 
четыре кабинета начертятъь нланъ, от- 
носящ!Иея до территоральныхъ распо- 
ряжен!й на основаняхъ, изложенныхъ 
въ Парижекомъ трактатВ и признан- 
ныхъ Франщею. 

4. Трудъ этотъ долженъ быть с00б- 
щенъ Франщи и Испании. 

5. Посл сего шесть державъ вету- 
пять BB еношен1я съ прочими держа- 
вами, приглашая ихъ сообщить свои 
MHHIA и желая. 

6. По прибыти  уполномоченнаго 
Франщи настоящ проектъ будетъ CO06- 
щенъ Франци и Испан1и и тогда толь- 
ко опредлены будутъ, окончательно и 
совокупно съ ихъ уполномоченными, по- 
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avec leurs Plénipotentiaires, la marche 
et les formes, propres à mettre à exé- 
cution les arrangemens prévus dans le 
présent protocole. 

7) Du moment que les bases sur les 
quelles réposerait la Fédération Germa- 
nique seroient arrêtées, les détails or- 
ganiques du Pacte fédératif de l’Alle- 
magne seroient renvoyés à la session 
diétale de l'Allemagne. | 
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1815, 13 (25) mars. Traité d'alliance, 
conclu à Vienne, à l'occasion du retour de 
Napoléon I de l’île d'Elbe. 


Comme nous nous reservons d'exposer plus tard 
en détails les discussions, qui eurent lieu au Con- 
grès de Vienne, il nous suffit de faire observer 
ici que, grâce à l’évidente diversité d'opinions, 
et à l’extrême divergence d'intérêts des grandes 
Puissances, les séances du Congrès furent loin 
d'avoir l'aspect pacifique, auquel on aurait pu 
s'attendre. Les exigences mises сп avant par la 
Russie au sujet du Duché de Varsovie, et le 
désir de la Prusse de réunir à ses Etats tout le 
royaume de Saxe, rencontrèrent de la part de 
l'Autriche, de l'Angleterre et de la France, une 
résistance des plus énergiques et des plus hos- 
tiles. Ces trois dernières Puissances poussèrent 
même les choses si loin que dans ce Congrès, 
réuni en vue de la paix, elles conclurent, le 3 
janvier 1815, un traité d'alliance offensive et dé- 
fensive, dirigé contre la Russie et la Prusse. 
Cependant, la conclusion de ce traité n'empêcha 
nullement les représentans des Puissances qui 
venaient de conspirer contre l'Empereur Ale- 
xandre | de l’accabler des protestations réitérées 
de leur affection sincère et de leur dévouement 
sans bornes. (Comp. Gervinus, Geschichte des 
XIX Jahrhunderts. Lpz. 1853, Bd. I, S. 229). 
Ce ne fut qu’au mois d'avril que l'Empereur 
Alexandre obtint, avec l’aide de Napoléon, une 
copie du traité de janvier. 


Mais, indépendamment de ces questions qui 
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радокъ и формы, удобныя для приве- 
дешя въ исполнене TBXE распоряжений, 
которыя предусмотр$ны настоящимъ 
протоколомъ. 

7. Вакъ -только постановхены будутъ 
основаня для устройства Германскаго 
Союза, существенныя подробности отно- 
сительно союзнаго Германскаго акта, 
будутъ представлены въ засФданшя Гер- 
манскаго Сейма. 


№ 76, 


1815 г., 13-го (25-го) марта. боюзный 
трактатъ, заключенный въ BBHB по 
случаю возвращешя Наполеона I съ ост- 
рова Эльбы, 


Предоставляя себф изложить впосхвВдетыи 
боле подробно переговоры, происходиви!е на 
ВЗнскомъ конгресс, намъ остается зд%сь толь- 
KO замфтить, что благодаря явному противо- 
philo интересовъ и р%зкому различ ю въ пре- 
сл$дуемыхъ великими державами интересахъ, 
засфдан1я конгресса далеко не имЗли того мир- 
наго вида, котораго можно было ожидать. Тре- 
бован1я, предъявленныя Poccien. относительно 
Варшавскаго герцогства и желане Прусс при- 
соединить къ себф все Савсонское королевство, 
встр$фтили самый энергичесвй и недружелюб- 
ный отпоръ со стороны Австри, Англи и Фран- 
щи. Послвдн!я три державы дошли даже до того, 
что на самомъ мирномъ конгрессЪ заключили 
3-го января 1815 г. трактать оборонительнаго 
и наступательнаго союза, направленнаго про- 
тивъ Росаи и Прусси. Завключен!е этого союза, 
однако нисколько не простановило измянй 
обильныхъ увЪфревй въ искреннфйшей дружб 


.и безпред$льной преданности, которыя препод- 


носились Императору Александру Т со стороны 
представятелей державъ только что договорив- 
шихся противъ него. (Срав. Gervinus. Geschich- 
te des XIX-ten Jahrhunderts. Lpz. 1853, Bd. I, 
$. 229). He раньше какъ въ anphab MÉCANB 
1815 г. Императоръ Александръ получилъ, при 
посредств8 Наполеона, кошю сз январьскаго 
трактата. 

Но вромЪ вопросовъ столь сильно возбуждав- 


éveillaient tant de passions et qui reçurent plus | шихъ страсти и получивших BIOCMBACTBÏH OEOH- 
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tard leur signification définitive dans l’acte du 
Congrès de Vienne et dans les pièces y annexées, 
on souleva souvent dans ce Congrès des discus- 
sions sur des questions dont il ne restait plus 
trace ni dans les protocoles, ni dans les traités 
conclus. C’est ce qui se comprendra aisément si 
l'on se rappelle qu’à Vienne se trouvaient ré- 
unis non seulement les représentants diploma- 
tiques de presque tous les gouvernements de 
l’Europe, mais encore les Souverains mêmes des 
grands Etats qui ne voulaient plus reconnaître 
Napoléon. 

À ces questions il est indispensable de rappor- 
ter, entre autres, la question d'Orient que la 
Russie déféra au jugement des membres du Con- 
grès, par une note circulaire de février 1815. 
Dans cette note on appelait l'attention sur les 
excès épouvantables commis par les autorités 
turques en Serbie et on démontrait la nécessité 
absolue d'y mettre fin, une fois pour toutes. 


Ce qui est très curieux dans les annexes de 
cette note, ce sont les econsidérations» par les- 
quelles on démontre d’une manière tout à fait 
remarquable l’«obligation» de toutes les Puïis- 
sances chrétiennes et civilisées, sans exception, 
de prendre le parti des sujets chrétiens de la 
Turquie. Cette obligation dérive des prescrip- 
tions de la religion et de la charité chrétienne, 


et s'appuie sur des arguments juridiques. Sous | 


le premier de ces points de vue, l'Empereur de 
toutes les Russies est «]е protecteur naturel des 
Chrétiens du rite Grec Oriental, placés sous la 
domination ottomane», de même que l'Empereur 
d'Autriche et le Roi de France sont les défen- 
soeurs naturels des Catholiques d'Orient. Par 
conséquent, l'Empereur Alexandre est obligé par 
sa religion et par la voix de sa conscience, de 
défendre les Serbes. «Les motifs communs à tous 
les Etats de l'Europe»,— est-il dit dans la note — 
«sont la religion, la voix de la nature, le cri de 
l’humanités. 


Le gouvernement russe invoquant les argu- 


ments juridiques, démontre de la manière sui-‘ 


vante le droit qu'ont les Puissances chrétiennes 
de défendre les sujets chrétiens de la Turquie. 

«П existe en Europe», — dit-il, — «ап code 
«de droit des gens qui a force de loi, en temps 
«de рых comme en temps de guerre. Ce palla- 
cdium de Yordre politique est sans contredit le 
«fruit le plus précieux de l'état de civilisation. 
«En vertu de ce droit universellement adopté, 
«l'individu pris les armes à la main ne devient 


, 
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чательное опредЗлене въ авктЪ ВЪнскаго кон- 
гресса и его приложен1яхъ, на конгресс иногда 
возбуждались и происходили также переговоры 
по такимъ вопросамъ, о которыхъ ни въ про- 
токолахъ, ни въ заключенныхъь на немъ трак- 
татахъ не осталось никакихь сл$довъ. Это со- 
вершенно будетъ понятно, если вспомнить, что 
въ B'EHB находились не только дипхоматичесвле 
представители почти всфхъ европейскихъ госу- 
дарствъ, но также сами монархи велякихьъ дер- 
жавъ, низложившихъ Наполеона. 


Къ такимъ вопросамъ необходимо отнести, 
между прочимъ, вопросъ Восточный, предло- 
женный Pocciew на обсуждене членовъ кон- 
гресса въ циркулярной HOTB отъ февраля 1815 
года. Въ этой нот обращается внимане на 
ужасныя звЪфретва, совершаемыя Турецкими 
вдастями въ Сербин и указывается на крайнюю 
необходимость положить имъ конецъ разъ ва 
всегда. | 

Чрезвычайно же любопытными представляют: 
ся приложенныя въ этой HOTB «соображеня», 
въ которыхъ самымъ замВчательнымъ образомъ 
доказывается обязанность BCBXE хриспанскихъ 
и цивилизованныхь державъ, безъ исключе- 
н1я, заступиться за хриспанскихъ подданныхт 
Турщи. Эта обязанность выводится изъ пред- 
писан!й XPHCTIAHCEOË любви и религи и осно- 
вывается на H'BKOTOPHXE юридическихъ дово- 
дахъ. OF первой точки spbnis, Императоръ 
Bcepocciñckiñ „‹естественный покровитель хри- 
спанъ греческаго восточнаго исповЗхан1я, на- 
ходящихся подъ властью оттоманскою», подобно 
тому какъ императоръ АвстрЙскЙ и король 
ФранцузсыйЙ естественные защитники католи- 
ковъ на ВостокВ. На этомъ основан1и Импера- 
торъ Алеквсандръ, въ силу своей религи и по 
предписан1ю COB'BCTH, обязанъ защищать Сер- 
бовъ. «Обпая же для BCBXE европейскихъ го- 
сударствъ основан я», говорится въ этомъ ARTS, 
«суть POXHTIA, голосъ природы и чувство чело- 
вфколюб я». 

Обращаясь KE юридическимъ доводамъ, Рус- 
ское правительство доказываетъ я9рав0 цивили- 
зованныхъ державъ защищать XPHCTIAHCEBX'E 
подданныхь Турщи сл8дующимъ образомъ. 

«Въ Европ», говорить оно, «существуетъ 
«водексъ международнаго права, им ющИЙ за- 
«конную силу какъ во время мира, такъ и вой- 
«ны. Въ немъ заключается охрана международ- 
«наго порядка и онъ является, безъ сомнф ия, 
«наиболВе драгоцВннымъ плодомъ цивилизащи. 
«На основан и же этого права всфми принятаго, 
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«pas pour toute sa vie la propriété de son vain- 
«queur; les droits de conquête sont mitigés, les 
«nations se respectent l’une l’autre, toute cru- 
sauté gratuite et arbitraire est bannie des rap- 
«ports entre les peuples. C’est en vertu de се 
«code auguste qu'une parité des droits est re- 
«connue pour toutes les races d'hommes. C’est 
«en se fondant sur се qu'il statue pour le bien 
«de l'espèce humaine, que la cause des nègres 
«a été portée au tribunal des Souverains; c’est 
«еп invoquant les mêmes principes que les chefs 
«de la famille européenne ont le droit d'exiger 
«de la Porte la cessation de tant d’atrocités». 


C'est pourquoi les Puissances européennes ont 
le droit de se mêler des affaires de la Turquie, 
sans empiéter, le moins du monde, sur les droits 
supérieurs du Sultan. Ce droit doit être pleine- 
ment reconnu, si оп à en vue que «la Porte a 
sous son sceptre deux classes d'hommes bien dis- 
tinctes. La première se compose de Mahométans 
qui sont ses sujets, la seconde embrasse les Chré- 
tiens qui ne sont que ses tributaires. Ces der- 
niers dont il s’agit maintenant ne sont liés par 
aucun serment de fidélité, et ont même le droit 
de se placer à volonté sous la sujétion immé- 
diate de telle ou telle Puissance européenne». 


Tel fut le contenu de la note circulaire des- 
tinée aux membres du Congrès, et des «considé- 
rations» qu'on y avait ajoutées. Tout porte à 
croire que l'Empereur Alexandre, conseillé peut 
être par le comte Capodistria, voulut profiter du 
Congrès solennel, où toute l’Europe chrétienne 
avait ses représentants, pour améliorer le sort 
des malheureux sujets turcs. П est impossible 
de ne pas reconnaître que cette pensée, considé- 
rée du point de vue de l'humanité et des idées 
fondées sur le droit des gens européen, — était 
digne de respect, bien qu'il soit permis de ге- 
voquer en doute la valeur de quelques uns des 
arguments juridiques ci-dessus mentionnés. Mais 
il ne nous est pas démontré par les Archives 
jusqu'à quel point l'Empereur Alexandre Г at- 
teignit son but au Congrès et quel accueil ГАп- 
triche et les autres grandes Puissances firent à 
sa proposition. On peut seulement affirmer avec 
certitude que, même au temps des guerres Contre 
Napoléon, ce qu'on appelait la question d'Orient 
fut quelquefois le sujet de pourparlers entre le 
gouvernement russe et le Cabinet de Vienne. 
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«челов къ, схваченный съ оружемъ въ pymb, 
«не становится HA всю свою жизнь собствен- 
«ностью своего побфхителя; права, вытекаюния 
«изъ завоеваня, смагчевны; народы другъ друга 
‹уважають и всякая излишняя и произвольная 
«жестокость изгнана изъ области отношенй 
«между народами. Благодаря этому возвышен- 
«ному кодексу провозглашена равноправность 
«для BCBXE челов ческихъ расъ. Основываясь 
«на предписаняхъ его, относящихся ко благу 
«челов чества, судьба негровъ предстала на 
«судъ монарховъ; наконецъ, во имя т%хъ же 
«принциповъ главы европейской семьи имфютъ 
«право требовать отъ Порты отмВны столькихъ 
«ЗВЪрствъ». 

Вотъ почему европейск1я державы HMBDTF 
право вмшиваться въ дла Туршия, нисколько 
не нарушая верховныхъ правъ Султана. Это 
право должно быть признано вполн несомнзн- 
нымъ, если имЪть BB виду, что «Порта имЗетъ 
подъ своимъ скипетромъ людей двухъ классовъ, 
весьма различныхь между собою. Первый классъ 
состоитъ изъ мусульманъ, которые ея зодданные: 
второй же классъ составляютъ христане, кото- 
рые не бол%е и не мензе какъ ея данники. Эти 
посг8дне, о которыхъ идетъ въ настоящее 
время PBUE, не связаны никакою взрноподдан- 
ническою присягою и даже имфютъ право, по 
собственному желан1ю, перейти подъ непосред- 
ствевную власть той или другой европейской 
державы». ” 

Таково содержаше проекта циркулярной ноты 
H приложенныхъ къ ней зам чанй, который 
быль предназначенъ для членовъ конгресса. По 
всей взроятности Императоръ Александръ, по 
совфту можеть быть гр. Каподистр!а, желать 
воспользоваться торжественнымъ конгрессомъ, 
на которомъ вся хриспанская Европа имЪла 
своихъ представителей, для улучшен1я судьбы 
несчастныхъ подданныхь Турщв. Эту мысль, 
съ точки зрзя человфколюбя и основных 
идей европейскаго международнаго права, нель- 
зя не признать вполнВ заслуживающею уваже- 
ня, хотя позволено будетъ сомнзваться BB 
убздительности нфкоторыхъ изъ вышеприведен- 
ныхъ юридическихъ доводовъ. Но насколько 
Императоръ Александръ Т достигь своей цфли 
на конгресс? и какъ отнеслись къ его предложе- 
ню Австрия и друпя велиюмя державы, не видно 
нзъ XIE Архива. Только положительно можно 
сказать, что такъ-называемый Восточный во- 
просъ бывалъ H во время войнъ противъ Напохе- 
она иногда предметомъ переговоровъ между Рус- 


| скимъ правительствомъ и Вёнскимъ кабинетомъ. 
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Entre autres, l'Empereur Alexandre protégeait 
particulièrement les Serbes et il obtint du Ca- 
binet de Vienne de lever les obstacles qu’on 
avait mis à ce que les Serbes passassent par le 
territoire autrichien, pour se faire naturaliser 
en Russie. D'un autre côté, le comte Metternich 
exigeait que la Cour de Russie mit fin par son 
influence aux «intrigues» que l'archevêque du 
Monténégro tramait contre le gouvernement 
autrichien, pour l'empêcher d'occuper la ville de 
Cattaro. (Lettre du comte Metternich au comte 
Nesselrode, du 21 mai 1814). L'Empereur Ale- 
xandre fit ce que désirait la Cour de Vienne et 
signifia à l'archevêque du Monténégro de remettre 
Cattaro entre les mains des autorités autri- 
chiennes. 

П n'est pas douteux qu'au Congrès de Vienne, 
outre la question d'Orient, on traita, par notes 
diplomatiques, et dans des discussions orales, — 
quelques autres affaires moins importantes, restées 
sans solution. De plus, les problèmes les plus im- 
portants du Congrès, ceux qui exigeaient des dé- 
cisions immédiates étaient tellement embrouillés, 
qu’ils absorbaient complètement toute l'activité, 
sinon le temps des diplomates. Quand enfin on 
parvint à obtenir une entente commune sur les 
principales et les plus difficiles de ces questions, 
et que l'activité du Congrès touchait à sa fin, 
on reçut subitement à Vienne la nouvelle du 
débarquement de Napoléon sur les côtes de 
France. (Voyez Сарейдие. Introduction histo- 
rique au Recueil des actes du Congrès de Vienne, 
publ. par M. d'Angeberg, р. LXVIIT). 

Ce fut au commencement du mois de mars 
1815 que se répandit à Vienne, avec la rapidité 
de l'éclair, la fatale nouvelle de la marche tri- 
omphale de Napoléon vers Paris, bientôt con- 
firmée de divers côtés. Dans ces circonstances, 
les grandes Puissances alliées n'avaient guère de 
temps à perdre: elles devaient se décider à mar- 
cher de nouveau contre Napoléon et à Ini бег 
définitivement et pour toujours tout moyen de 
troubler la tranquillité de l'Europe et la paix 
des peuples. 

Le 9 mars, à la séance du comité des huit 
Puissances, le prince Metternich proposa de dé- 
clarer Napoléon violateur de la paix universelle, 
ennemi de tous les peuples et comme tel exclu 
de Ia protection des traités et des lois. А la 
séance du 12 mars, on proposa plusieurs projets 
de proclamations, qui devaient être publiés au 
nom de toutes les Puissances, réunies au Con- 
grès de Vienne. Le comte Nesselrode, entre 
autres, exposa aussi son projet, dans lequel Na- 
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Между прочимъ, Императоръ AïeECABAPE въ 
частности покровительствоваль Сербамъ и до- 
бился оть ВЪнскаго кабинета устраненя TBXE 
препятствий, которыя были воздвигнуты дла Сер- 
бовъ, желавшихъ изъ Турщи чрезъ АвстрИЙсяя 
владфная выселиться въ Pocciw. Съ другой сто- 
роны, гр. Меттернихъ требовалъ отъ Русскаго 
двора, чтобъ онъ своимъ вмяШемъ положиль 
бы конецъ «интригамъ» Чериогорскаго епископа 
противъ Австршекаго правительства при заня- 
ти имъ Каттаро. (Письмо гр. Меттерниха къ 
гр. Нессельроде 21-го мая 1814 г.) Императоръ 
Алексавдръ испохлнилъ желан1е В$нскаго двора 
и сообщилъ Черногорскому енископу свою волю, 
чтобъ Каттаро быдъ цереданъ Австрйскимъ 
BIACTAME. 

HT сомнфя, что вромф затронутаго Bo- 
сточнаго вопроса, на ВЗнскомъ конгрессз, въ 
устныхъ бесздахъ и посредствомъ дипломати- 
ческихь нотъ, происходили переговоры также 
по другимъ менфе важнымъ дБламъ, оставшим- 
ся нерфшениыми. Притомъ, ближайния задачи 
конгресса, гребовавш!я немедленнаго разр ше- 
Hif, были столь сложны, что вполн® поглощали 
дфятельность, если не время, дипломатовъ. Ког- 
да, наконецъ, удалось добиться соглашеня на 
счеть глави®йшихъ HAHCO:BE трудныхъ вопро- 
совъ и дЗятельность конгресса приближалась 
къ концу, въ BÉHB вдругь было получено из- 
вЪст!е о высадк$ Наполеона па Французекй 
берегъ. (Срав. Capefigue. Introduction histo- 
rique au Recusil des actes du Congrès de Vienne, 
publié par d’Angeberg, р. LXVIII). 

Въ самомъ началВ марта м$сяца 1815 г. съ 
быстротою молв!я распространилось въ ВЗнЪ 
это грозное изв сте, которое весьма скоро было . 
подтверждено другими H3BBCTIAMH о тр1умфаль- 
номъ шествш Наполеона въ Парижъ. При та- 
кихъ обстоятельствахъ великя союзныя держа- 
вы не могли медлить: OH должны былн р+$- 
шиться идти вновь войною на Наполеона и 
лишить его окончательно и навсегда возможно- 
сти нарушить спокойстйе Европы и миръ 
народовъ. 

Въ засфдав!и комитета восьми державъ 9-го 
марта, князь Меттернихъ предложихъ объявить 
Наполеона нарушителемъ всеобщаго мира, вра- 
гомъ всвхъ народовъ и поставившимъ себя вн% 
покровительства травтатовъ и законовъ. Въ 
засдан!и 12-го марта были предложены раз- 
личные проекты прокламащи, которая должна 
была быть обнародуема отъ имени BCÉXE дер- 
жавъ, собравшихся на Вфнскомъ ковгресс$, 
Графъ Нессельроде, между прочимъ, также пред- 
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poléon est reconnu l'ennemi du repos public et 
où on déclare que c’est le devoir des Français 
et des autres Puissances de ne pas le reconnaître 
comme Souverain légitime. Mais ce fut au projet 
de M.Gentz qu’on donna la préférence; il fut pub- 
lié le 13 mars. 


C'est ainsi que l'Empereur Alexandre se dé- 
cida à renouveler l'alliance avec les grandes 
Puissances, contre Napoléon, et à le renverser 
encore une fois du trône. Cette idée ressort 
clairement des «Instructions générales», écrites 
par Pozzo di Borgo et envoyées par Ordre Su- 
prême, à toutes les missions russes, à l'étranger. 
Dans ces instructions du 13 (25) mai 1815, les 
motifs dominants qui poussèrent l'Empereur à 
la conclusion du traité d'alliance du 25 mars, 
s'expliquent de la nianière suivante. 


Le retour de Napoléon et son usurpatiun du 
trône de France ne pouvaient plus étre soufferts 
sous peine de voir annulées toutes les garanties, 
obtenues au prix de guerres sanglantes pour la 
paix européenne et le bien des peuples. De sorte 
que la nouvelle alliance, conclue au mois de mars 
à Vienne entre les grandes Puissances, prenait 
sa source dans la solidarité des intérêts et la 
nécessité de sauvegarder l'indépendance exté- 
rieure et intérieure des gouvernements. Le поп- 
veau traité d'alliance se base sur les anciens 
traités et, en particulier, sur celui de Chaumont, 
ayant pour but de mettre fin aux attentats de 
Napoléon contre l'indépendance politique des 
peuples, et d'imposer des limites à la France 
dans l'intérêt de l'Europe entière. 


Mais, continuant les instructions, l'alliance 
renouvelée ne doit sous aucun prétexte avoir 
pour but de restaurer еп France l'ancien état 
de choses, car «il existe une nation française, 
dont les intérêts légitimes ne sauraient être 
impunément sacrifiés à une fausse politique ou 
sabordonnés à des motifs particuliers. Tous les 
Cabinets qui se font illusion sur l'esprit du 
siècle; ceux qui ont cru pouvoir réduire toute 
la politique à la seule occasion des intérêts mi- 
nistériels: ceux qui ont fondé leur système sur 
une alliance avec les Bourbons, viennent de ве 
convaincre par le fait du peu de réalité de ces 
théories». Cependant, le but des Puissances al- 
liées n'est pas ni la restauration des Bourbons, 
ni l'humiliation de la France qui est indispen- 
sable pour le salut de l’Europe. 
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ставилъ свой проекть на OCHOBAHIH котораго 
Наполеонъ признается врагомъ общественнато 
спокойствия и провозглашается, какъ обязан- 
ность Французовъ H другихъ народовъ, не при- 
знавать его законнымъ своимъ монархомъ. Но 
проекту Гевца было дано преимущество и онъ 
быль обнародованъ 13-го марта. 

Таквыъ образомъ, Императоръ Александръ 
твердо рёшвлся возобновить союзъ съ великими 
державамн противъ Наполеона я вновь низло- 
жить его съ престола. Эта мысль совершенно 
рельефно выступаетъ въ общихъ инструкщяхъ, 
паписанныхь Поццо-ди-Борго, по Высочайшему 
повелзн!ю, для всфхъ Русскихъ миссЙ загра- 
ницею. Въ этихъ инструкщяхъ отъ 13-го (25-го) 
мая 1815 г. побудительные мотивы, руководив- 
mie Императоромъ при заключении союзнаго 
трактата 25-го марта, объясняются сх дующимъ 
образомъ. 

Возвращене Наполеова и заняте имъ фран- 
цузскаго престола не могло быть терпимо, ибо 
такимъ образомъ были бы уничтожены всё ra- 
рант1и, добытыя посл весьма кровопролитныхъ 
войнъ для европейскаго мира и блага народховъ. 
Поэтому, новый союзъ между великими держа- 
вами, который быхъ заключенъ въ март® м%ся- 
цз въ BBHB, вытекаетъ изъ общности интере- 
совъ и необходимъ для сохраненя внфшней и 
внутренней независимости государствъ. Новый 
союзный травктатъ основывается на прежнихъ 
трактатахъ, а въ частности на Шомонскомъ, 
имфвшимъ цзлью положить конецъ посятатель- 
ствамъ со стороны Наполеона на политическую 
самостоятельность народовъ и поставить Фран- 
цю въ предзлы, согласные съ интересами всей 
Европы. 

Но, продолжаютъ инструкцщи, возобновленный 
союзъ никакъ не долженъ HMBTE цзлью возста- 
новить во Франщи старый порядокъ вещей, ибо 
«существуеть французская нашя, законные HH- 
тересы которой не могутъ быть безнаказаннымъ 
образомъ жертвуемы ложнымъ политическимъ 
разсчетамъ, или же, подчинены частнымъ же- 
дан1ямъ». Вообще «вс правительства, непоняв- 
miA духъ BEA, ва дБлВ принуждены были yOB- 
AUTECH въ недостаточной основательности CBO- 
AXE воззр®н!Й. Одни правительства считали BOS- 
можнымъ свести всю политику только къ однимъ 
личнымъ интересамъ министровъ, друйе же ос- 
новывали свою систему на союз} съ Бурбона- 
ми». Между твмтъ, цфль союзныхь державъ не 
состоитъ, ни въ возстановления дивастш Вур- 
боновъ, ни въ унижеши Франц, —державы, 
необходимой для блага Европы. 
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Tels farent les motifs fondamentaux qui pous- 
sèrent l'Empereur Alexandre Г à signer un nou- 
veau traité d'alliance avec l'Autriche. А la sé- 
ance du comité des huit Puissances, du 17 (29) 
mars, on proposa à toutes les autres Cours d’ac- 
céder au traité qui venait d’être conclu. 


Au nom de la très-sainte et indivisible 
Trinité. 


Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies, et S. M. l'Empereur d’Autriche, 
Roi de Hongrie et de Bohême, ayant 
pris en considération les suites que l’in- 
vasion en France de Napoléon Buona- 
parte et la situation actuelle de ce 
Royaume peuvent avoir pour la sureté 
de l’Europe, ont résolu d’un commun 
accord avec S. M. le Roi du Royaume 
Uni de la Grande Bretagne et d’Irlande, 
et S. M. le Roi de Prusse, d’appliquer à 
cette circonstance importante les prin- 
cipes consacrés par le Traité de Chau- 
mont. En conséquence, Ils sont conve- 
nus de renouveller par un Traité solen- 
nel, signé séparément par chacune des 
quatre Puissances avec chacune des trois 
autres, l’engagement de préserver contre 
toute atteinte l’ordre des choses si heu- 
reusement rétabli en Europe et de dé- 
terminer les moyens les plus efficaces 
de mettre cet engagement à exécution, 
ainsi que de lui donner dans les cir- 
constances présentes toute l'extension 
qu'elles réclament impérieusement. 


À cet effet, Sa Majesté l'Empereur de 
toutes les Russies а nommé pour discu- 
ter, conclure et signer les conditions 
du présent Traité avec S. M. l’Empe- 
reur d'Autriche, Roi de Hongrie et de 
Bohême. 

Le Sieur André Comte de Rasou- 
mofisky, Son Conseiller Privé Actuel, 
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Таковы побудительныя причины, заставивиия 
Императора Александра [ подписать новый 
союзный трактатъ съ Австрею. Въ засфдан!и 
комитета восьми державъ отъ 29-го (17-го) марта, 
вефиъ остальнымъ державамъ было прёдложе- 
но приступить къ заключенному договору. 


Во иия Пресвятой и НераздВлиной 
Троицы. 


Е. В. Императоръ Bcepocciñcxiä и 
Е. В. Императоръ Ascrpiñcriñ, Король 
Венгерсый и Богемсый разсуждая о 
слЗдетыяхъ, кои вторжене Наполеона 
Бонапарте во Францю и настоящее по- 
ложеше сего Королевства могуть имЗть 
дла безопасности всей Европы, phinu- 
лись по общему согласю съ Е. В. Ko- 
ролемъ соединеннаго Королевства Ве- 
ликобритан1и и Ирланди и Е. В. Ko- 
ролемъ Прусскимъ, дЪйствовать BR сихъ 
важныхъ. обстоятельствахъ на OCHOBAHIU 
утвержденныхь 'Трактатомъ  Шомон- 
скимъ постановленй и правилъ. Для то- 
го, они положили, снова торжествен- 
нымъ, особенно каждою изъ четырехъ 
Державъ, съ каждою изъ трехъ другихъ, 
заключаемыхъ Травтатомъ, подтвердить 
данное Ими o6Bmanie, предохранять 
отъ всякаго нарушен1я политичесвй по- 
рядокъ толь счастливо въ Европ воз- 
становленный и опредВлить съ точно- 
стю дфйствительнйпия средства для 
исполнен1я оной обязанности, BB мЁ8рЪ 
могущей COOTBBTCTBOBATE чрезвычайной 
важности настоящихъ обстоятельствъ. 

На сей конецъ, Его Величество Им- 
ператоръ Bcepocciäcrif, для разсмотрЪ- 
HIS, заключеншя и подписаня условй 
таковаго Трактата съ Е. В. Импера- 
торомъ Австрйскимъ, Боролемъ Вен- 
герскимъ и Богемскимъ: 

Графа Андрея Разумовскалюо, Своего 
ДЪйствительнаго Тайнаго Совфтника, 
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Chevalier des ordres de St. André et de 
St. Alexandre Newsky, Grand’Croix de 
celui de St. Wolodimir de la première 
classe, ‘et 

Le Sieur Charles Robert Comte de 
Nesselrode, Son Conseiller Privé, Cham- 
bellan Actuel, Secrétaire d'Etat, Cheva- 
lier des ordres de St. Alexandre New- 
sky, etc. 

Et Sa Majesté Impériale et Royale 
Apostolique ayant nommé de son côté 


le Siear Clément Wenceslas Lothaire 
Prince de Metternich-Winnebourg-Och- 
senhausen, Chevalier de la Toison d'Or, 
Grand’Croix de l’ordre Royal de St. 
Etienne de Hongrie, Chevalier des ordres 
de St. André, de St. Alexandre Newsky 
et de S-te Anne de la première classe, 
etc.; et 

Le Sieur Jean Philippe Baron de 
Wessenberg, Chambellan et Conseiller 
intime Actuel de 5. M. Impériale et 
Royale Apostolique, Son second Plénipo- 
tentiaire au Congrès. 

Les dits Plénipotentiaires après avoir 
échangé Leurs pleinpouvoirs, trouvés en 
bonne et due forme, ont arrêté les ar- 
ticles suivants: 


ARTICLE [. 


Les Hautes Puissances contractantes 
ci-dessus dénommées s’engagent solen- 
nellement à réunir les moyens de Leurs 
Etats respectifs pour maintenir dans 
toute leur intégrité les conditions du 
Traité de Paix, conclu à Paris le 18 
(30) Mai mil huit cent quatorze, ainsi 
que les stipalations arrêtées et signées 
au Congrès de Vienne dans le but de 
compléter les dispositions de ce Traité 
et de les garantir contre toute atteinte 
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орденовъ Св. Андрея, Св. Александра 
Невскаго, Св. Владим1ра большаго кре- 
ста первой степени Кавалера, и 


Графа Варла Роберта Нессельроде, 
Своего Тайнаго Совзтника, ДЪйстви- 
тельнаго Вамергера, Статсъ-Секретаря, 
орденовъ Св. Александра Невскаго и 
т. д., 

a Его Императорское, Воролевское 
и Апостолическое Величество съ своей 
стороны избралъ: 

Климента Венцеслава-Лотар!я, князя 
Меттерниха-Винненбургъ-Оксенгаузенъ 
орденовъ Золотаго Руна, Koporescraro 


C8. Стефана большаго Креста, Св. Апо- 


стола Андрея, Св. Александра Невска- 
го и Св. Анны первой степени и т. д. 


и Ивана Филиппа Барона Вессенберга, 
двора Его Камергера, ДЪйствительнаго 
Тайнаго СовЪтника Его Апост. Импер. 
и Королевскаго Величества и второй 
Его уполномоченный на Конгресс$. 

Оные Уполномоченные, по размнз 
своихъ полномоч, найденныхъ въ на- 
длежащемъ порядкВ, постановили CIB- 
дующя статьи. 


Статья I. 


Вышеименованныя Высовя догова- 
ривающ!яея Державы торжественно 
обязуются соединить силы обоюдныхъ 
Государствь Своихъ, для соблюденя 
въ ненарушимости, кавъ постановлений 
мирнаго Трактата, заключеннаго въ Па- 
рижз 18 (30) Мая 1814 года, такъ и 
условй, подписанныхь на Конгресс$ 
Вфнекомъ для дополнен1я распоряжений 
того Трактата, или предохранен1я оныхъ 
оть всякаго нарушен!я, и въ особен- 
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et particulièrement contre les dessseins 
de Napoléon Buonaparte. A cet effet 
Elles s'engagent à diriger, si le cas 
l’exigeoit et dans le sens de la Décla- 
ration du treize Mars dernier, de con- 
cert et de commun accord, tous Leurs 
efforts contre lui et contre tous ceux 
qui se seraient déjà ralliés à sa faction 
ou s’y réuniraient dans la suite, afin de 
le forcer à se désister de ses projets et 
de le mettre hors d’état de troubler à 
l'avenir la tranquillité de l’Europe et 
la paix générale, sous la protection de 
laquelle les droits, la liberté et l’in- 
dépendance des Nations venoient d’être 
placés et assurés. 


ARTICLE П. 


Quoiqu’un but aussi grand et aussi 
bienfaisant ne permette pas qu’on me- 
sure les moyens destinés pour l’attein- 
dre et que les Hautes Parties contrac- 
tantes soient résolues 4у consacrer tous 
ceux, dont d’après Leur situation res- 
pective Elles peuvent disposer, Elles 
sont néanmoins convenues de tenir cons- 
tamment en campagne chacune cent cin- 
quante mille hommes au complet, y 
compris pour le moins la proportion 
d’un dixième de cavalerie et une juste 
proportion d'artillerie, sans compter les 
garnisons, et de les employer activement 
et de concert contre l’ennemi commun. 


АвттсгЕ ШП. у 


Les Hautes Parties contractantes s’en- 
gagent réciproquement à ne poser les 
armes que d’un commun accord et avant 
que l’objet de la guerre, désigné dans 
l'article premier du présent Traité, n’ait 
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ности отъ замысловъ Наполеона Бона- 
парте. Для сего Онз обязуются сооб- 
разно съ Декларатею прошедшаго 1 
(13) марта, обратить, если будетъ нуж- 
но, съ общаго соглачя и совокупно, 
BCB силы Свои противъ него и противъ 
TBXB, кои соединились съ нимъ, или CO- 
единятся въ послВдетвши; цю сихъ 
усимй будеть принудить Наполеона 
Бонапарте отказаться отъ своихь на- 
м$фрешй и лишить его возможности воз- 
мущать снова спокойстые Европы и 
сей общий миръ, который долженствуетъ 
служить оградою и ручательствомъ правъ, 
свободы и независимости народовъ. 


Статья Il. 


Хотя, устремляясь къ IH столь ве- 
ликой и благотворной, не возможно раз- 
MPATE нужныя для достижеютя оной 
средства, и хотя Высовя договариваю- 
miaca Стороны р®шились употребить 
на то BCB TB, коими Онз по Своему 
обоюдному положен, могутъ распола- 
гать, однако-же HOCTAHOBIANTE, что 
Каждая будетъ постоянно содержать въ 
пол, не считая гарнизоновъ, по CTO- 
пятидесяти тысячь челов къ комплект- 
НЫхЪ ВОЙСЕЪ, И BB TOME ЧИиСЛВ, по край- 
ней MÉDB пятнадцать тысячъ конницы 
съ принадлежащею къ онымъ цо сораз- 
мЪрности артиллерею, и дЪйствительно 
обращать си войска, по взаимному со- 
глас1ю, противъ общаго непрятеля. 


СТАТЬЯ Ш. 


Высовля договаривающуяся Стороны 
взаимно обязуются не повидать оружля 
иначе, кавъ съ общаго соглаея, и во 
всякомъ случа не прежде, EA&B по 
достижении предмета сей войны, O8HA- 
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été atteint, et tant que Buonaparte пе 


sera pas mis absolument hors de possi- 
bilité d’exciter des troubles et de re- 
nouveller ses tentatives pour s'emparer 
du pouvoir suprême en France. 


ARTICLE IV. 


Le présent Traité étant principale- 
ment applicable aux circonstances pré- 
sentes, les stipulations du Traité de 
Chaumont et mommément celles, con- 
` tenues dans l’article seizième, auront de 
iouveau toute leur force et vigueur aus- 
sitôt que le but actuel aura été atteint. 


ARTICLE V. 


Tout ce qui est relatif au commande- 
ment des armées combinées, aux sub- 
sistances etc., etc., sera reglé par une 
Convention particulière. 


ARTICLE VI. 


Les Hautes Parties contractantes au- 
ront la faculté d’accréditer respective- 
ment auprès des Généraux comman- 
dants leurs Armées, des officiers qui 
auront la liberté de correspondre avec 
leurs Gouvernemens pour Les informer 
des événemens militaires et de tout ce 
qui est relatif aux opérations des Armées. 


ARTICLE VII. 


Les engagemens stipulés par le pré- 
sent Traité ayant pour but le maintien 
de la paix générale, les Hautes Parties 
contractantes conviennent entre Elles 
d'inviter toutes les Puissances de l’Eu- 
rope à y accéder. 


ARTICLE VIII 
Le présent Traité étant uniquement 
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ченнаго въ первой стать настоящаго 
Трактата, то есть: когда Бонапарте 
будеть лишенъ совершенно возможно- 
сти смущать спокойстве Франши и 
снова покушаться на похищеше вер- 
XOBHOË власти въ семъ Государств. 


Статья IV. 


Бакъ настоящий Трактатъ относитея 
наиболфе ко временнымъь нынфинимъ 
обстоятельствамъ, то и постановляется, 
что по достижеши пли онаго, услов1я 
Трактата Шомонскаго и въ особенности 
шестнадцатой онаго статьи, BOCUPIHMYTE 
снова полную силу и дЪйстве. 


СтлАтья У. 


Все, касающееся до командованя со- 
единенными армями, продовольствия 
оныхъ и проч. и проч., будетъ поста- 
новлено особою Конвенщею. 


Статья У]. 


Высовя договаривающяся Стороны 
будуть властны аккредитовать взаимно 
при Генералахъ, командующихъ союз- 
ными Армями, Чиновниковъ, кои мо- 
гуть вести переписку съ Своими Пра- 
вительствами, для увздомлешя Ихъ о 
происшестыяхъ войны и о вбемъ отно- 
сящемся къ дфйстыямъ арм. | 


Статья УП. 


Какъ принимаемыя чрезъ сей Трак- 
тать обязанности имВютъ цВлию собхю- 
xexie общаго мира, то Высовя дого- 
варивающуяея Стороны согласно поло- 
жили пригласить и вс$ Apyria Держа- 
вы Европейсвя, приступить въ оному. | 


Статья VIII. 


Какъь единственною цЪлНо постано- 
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dirigé dans le but de soutenir la France 
ou tout.autre pays envahi, contre les 
entreprises de Buonaparte et de ses ad- 
hérens, Sa Majesté Très-Chrétienne sera 
spécialement invitée à y donner Son ad- 
hésion et à faire connoître dans le cas, 
où Elle devroit requérir les forces sti- 
pulées dans article deuxième, quels 
secours les circonstances lui permettront 
d'apporter à l’objet du présent Traité. 


ARTICLE IX. 


Le présent Traité sera ratifié et les 
ratifications en seront échangées dans 
deux mois ou plutôt si faire se peut. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires 
respectifs etc. 


Fait à Vienne le 13 (25) mars de 
l'an de Grâce 1815. 


(Г. S.) Comte de Rasoumofisky. 

(L. S.) Le Comte de Nesselrode. 
(Г. S.) Le Prince de Metternich. 
(L, S.) Le Baron de Wessenberg. 


Article additionnel et séparé. 


Comme les circonstances pourroient 
empêcher 5. M. le Roi de la Grande 
Bretagne et d’Irlande de tenir constam- 
ment en campagne le nombre de trou- 
pes spécifié dans l’article IL, il est con- 
venu que S. M. Britannique aura le 
droit, ou de fournir son contingent, ou 
de payer au taux de trente livres ster- 
ling par an pour chaque homme de ca- 
valerie et de vingt livres sterling pour 
chaque homme d'infanterie jusqu'à la 
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влен1й настоящаго Трактата, есть спа- 
сене Франщи и всякаго xpyraro Госу- 
дарства отъ послдетв:я замыеловъ Бо- 
напарте и его приверженцовъ, то Его 
Христанн®йшему Вехичеству будетъ 
CXBIAHO особенное предложене при- 
ступить къ OHOMY, и если ему будетъ 
нужно потребовать на свою помощь си- 
лы, в0 второй статьВ означенныя, TO H 
дать знать, какими съ своей стороны 
средствами онъ въ нын%фшнихь 06ето- 
ятельствахъ можеть способствовать до- 
стиженю цфли договора. 


Статья IX. 


Настоящий Tparrars будетъ ратифи- 
кованъ, и ратификащи онаго будутъ раз- 
м3знены въ течен1и двухъ м$Всяцевъ, или, 
буде можно, и прежде. 

Во увЗреше чего взаимные Полно- 
мочные и т. д. 


Въ BB, марта 13 (25) дня въ x$- 
то оть Рождества Христова 1815 г. 


(М. Il.) Графъ Разумовсв!й. 
(М. П.) Графъ Нессельроде. 
(М. П.) Енязь Меттернихъ 

(М. П.) Баронъ Вессенбергъ. 


Отатья дополнительная и отдёльная, 


ИмЪя въ виду, что обстоятельства 
могли бы препятствовать Е. В. Коро- 
лю Великобританскому и Ирландскому 
содержать постоянно въ NOXOXB коли- 
чество войскъ, означенное во 2 стать», 
опредЗлено, что Его Британское Ве- 
личество будеть имфть право или по- 
ставить свой контингентъ, или же 
уплатить въ PasMbpB 30 ф. стер. въ 
годъ за каждаго кавалериста и 20 ф. 
стер. за каждаго IMBXOTHArO солдата, 
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concurrence du nombre stipulé par l’ar- 
ticle II. 

Le présent article additionnel et sé- 
paré aura la même force et valeur que 


s’il étoit inséré mot à mot au Traité de 


ce jour. П sera ratifié et les ratifica- 
tions en seront échangées en même 
temps. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires 
respectifs etc. 


Fait à Vienne le 13 (25) mars 1815. 


(L. 5.) Le Comte de Rasoumoffsky. 
(L. S.) Le Comte de Nesselrode. 
(L. S.) Le Prince de Metternich. 
(L. S.) Le Baron de Wessenberg. 


RATIFIÉ PAR 5. M. L'EMPEREUR D'AUTRICHE LE 
20 MAI 1816; PAR $. M. L'EMPEREUR ALEXANDRE | 
LE 18 AVRIL 1815. 


№ 77, 


1815, 2 avril (22 mars). Convention 
militaire, conclue à Vienne, entre l’Au- 
triche, la Bavière et la Russie. 


N 78. 


1815, 11 (23) mai. Convention sur les 
fournitures de vivres, de fourage et de 
munitions aux armées russes passant par 
le territoire autrichien. 


Par la conclusion du traité d'alliance de mars, 
la Russie et ses Alliés confirmèrent leur inébran- 
lable résolution de n’entrer dans aucun arran- 
gement avec Napoléon I, mais de rétablir en 
France un gouvernement qui l’éloignât à tout 
jamais du trône, lui et sa postérité. On laissa au 
peuple français le choix d'un gouvernement 
stable, pourvu que ce choix ne tombât pas sur 
Napoléon. C'est pourquoi toutes les tentatives 
que celui-ci fit pour séparer l'Empereur Ale- 
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соотвфтственно количеству, опредлен- 
ному во 2 стать%. 

Настоящая дополнительная и отдёль- 
ная статья будетъ имЪть ту же силу и 
значене, какъ еслибъ она была отъ 
слова.до слова включена въ трактатъ 
сего дня заключенный. Она будетъ ра- 
тификована и ратификаци ея будуть 
обмфнены въ одно и то же время. 

Въ yspexie чего обоюдные уполно- 
моченные и т. д. 


Въ ВЪнз 13 (25) марта 1815 года. 


(M. IL.) Графъ Разумовеюй. 
(М. IL.) Графъ Нессельроде. 
(М. Il.) Князь Меттернихъ. 

(М. П.) Баронъ Вессенбергъ. 


РАтихиковлнъ Е. В. ИмпеЕРАТОРОМЪ Agcrpiä- 
скимъ 20-го мля 1815 г.; Е. В. ИмпЕРАТОРОМЪ 
АЗЛЕКСАНДРОМЪ | 18-го АПРАЛЯ 1815 г. 


№ 77. 


1815 г., 2-го апрёля (29-го марта). 
Военная конвенщя, заключенная въ Вн® 
между Авотрею, Basapiew и Pocciem. 


№ 78. 


1815 г., 11-го (23-го) мая. Конвен- 
я относительно поставки OBBCTHEIXE 
припасовъ, фуража и подводъ Русскимъ 
войскамъ, проходящимъ по АвотрЁйскимъ 
BIATEHIAMT. 


Завлюченемъ MAPTOBCEATO союзнаго трактата 
Poccia и ея союзники подтвердили непоколеби- 
мую ихъ рфшимость не входить ни въ KAKiA 
сдзлки съ Наполеономъ [, но возстановить во 
Франщи такое правительство, которое навсегда. 
устранало его хично и его потомство отъ фран- 
цузскаго престола. Самому французскому народу 
быхо предоставлено установить у себя прочный 
государственный порядокъ, подъ тёмъ однако 
условтемъ, чтобъ выборъ его не палъ на Напо- 
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я 


xandre I de ses Alliés demeurèrent sans aucun 
résultat. La Russie resta fidèle aux engagements 
qu'elle avait contractés: les armées russes repri- 
rent le chemin des frontières françaises et l'on 
dut de nouveau soumettre à des déliberations 
internationales, différentes questions d’adminis- 
tration militaire. 


Après la conclusion du traité d'alliance, des 
discussions entre les plénipotentiaires russes et 
autrichiens ne tardèrent pas à s'élever à Vienne 
au sujet du passage des troupes russes par le 
territoire autrichien, de la fourniture des convois, 
de munitions, du fourage etc. Les deux conven- 
tions militaires mentionnées ci-dessous, dans l’une 
desquelles la Bavière se montre comme partie 
contractante, confirment d’une manière formelle 
les arrangements pris par les chefs militaires des 
trois gouvernements alliés. 

Bientôt après la signature de la dernière con- 
vention de mai, l'Empereur Alexandre se trans- 
porta lui-même de Vienne à Heidelberg, où pen- 
dant quelque temps, se trouva le quartier géné- 
ral des armées alliées. Avant de quitter Vienne, 
l'Empereur confirma de nouveau le comte Stac- 
_kelberg dans les fonctions de représentant de la 
Russie près la Cour de Vienne, et lui enjoignit 
dans le rescrit du 12 (24) mai d'aider de son 
côté et de toutes ses forces à atteindre au but 
proposé: de rétablir le repos et la paix en Eu- 
rope. Dans les instructions ajoutées à ce rescrit, 
l'Empereur déclare qu’il а choisi la légation 
près la Cour de Vienne comme centre pour toutes 
les relations diplomatiques entre la Russie d’un 
côté, et le sud de l'Europe et l'Orient, de l’autre. 
C’est pourquoi on avait confié au comte Stac- 
kelberg la tâche de sauvegarder en particulier 
les intérêts de la Russie dans ses relations avec 
l'Empire Ottoman. 

La marche des événements qui suivirent est 
connue: après la bataille de Waterloo, Napoléon 1 
dut abandonner l'idée de soutenir la lutte avec 
les Puissances alliées; la France et Paris furent 
de nouveau occupés par les troupes alliées, et la 
seconde paix de Paris confirma l'exécution des 
décisions prises au Congrès de Vienne. 

Nous reservant de présenter dans le numéro 
suivant un aperçu général des discussions qui 
amenèrent la conclusion de l’Acte du Congrès 
de Vienne, nous nous permettrons de nous arré- 
ter ici à un petit épisode de l’histoire de l'occu- 
pation des départements français par les armées 
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леона. Вотъ почему вс попытки, сдзланныя 
Наполеономъ съ цфлью отвлечь Императора 
Александра Г отъ своихъ союзниковъ, остались 
безъ всякаго результата. Poccia оставалась вЪр- 
ною принятымъ ею обязательствамъ: Русскля 
войска вновь подвинулись по направленю къ 
французскимъ границамъ и опять оказалось не- 
обходнмымъ разр шить путемъ международных 
договоровъ различные вопросы военной адми- 
нистращи. 

Посл завлючен!я союзнаго трактата, въ ВЗ- 
HB немедленно начались переговоры между 
русскими навстрйскими уполномоченными OTHO- 
сительно передвижен!я русскихъ войскъ по ав- 
стр#йской территор!и, поставки подводъ, фурз- 
жа и т. п. Нижесл®дующия ABB военныя KOH- 
венщи, изъ которыхъ въ одной договариваю- 
щеюся стороною является также Баваря, фор- 
мальнымъ образомъ утверждаютъ соглашеня, 
состоявшяся между военными начальствамни 
трехъ союзныхъ государствъ. 

Въ скоромъ времени, посл$ подписан1я посхЗд- 
ней майской коввенщи, Императоръ Александръ 
самъ выфхалъ изъ ВЗны въ Гейдельбергъ, гдЪ 
одно время была главная квартира союзныхъ 
войскъ. Передъ своимъ отъзздомъ изъ ВЗны 
Императоръ вновь утвердихь гр. Штакельберга 
въ должности представителя Росси при ВЗн- 
скомъ дворЪ, и рескриптомъ 12-го (24-го) мая 
поручилъ ему содфйствовать, съ своей стороны, 
BCBMH силами достиженю поставленной AN: 
BOSCTAHOBHTE спокойсте и миръ въ Европф. 
Въ приложенныхъ же къ этому рескрипту ин- 
CTPYENIAXB Императоръ объявляетъ, что ONF 
избрахь свое посольство при В®нскомъ двор 
сосредоточемъ BCBXB дипломатическихь CHO- 
шен1Й между Pocciem, съ одной стороны, и 
Югомъ Европы и Востокомъ, съ другой. Согласно 
CR этимъ, гр. Штакельбергу было поручено 
соблюдать и охранять въ частности интересы 
Росе1н въ сношевняхъ съ Оттоманскою импер!ею. 

Дальн®йшиЙ ходъ событй изв®стенъ: посл 
сражен1я при Ватерлоо Наполеонъ 1 долженъ 
быль отказаться отъ мысли устоять въ борьбЪ 
съ союзными державами; Франшя н Парижъ 
опять были заняты союзными войсками и вто- 
рой Парижсый миръ обезпечнль испохненше 
phmenif, принятыхъ на Вёнскомъ конгрессф. 

Имзя въ виду представить въ сл дующемъ 
нумер кратк1й обэоръ переговоровъ, привед- 
шихъ къ заключентю Акта ВЪнскаго конгресса, 
мы позволимъ себ остановитьея здесь на од- 
номъ маленькомъ эпизодв изъ истори SAHATIS 
союзными войсками французеклхъ денартамен- 


e 
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alliées еп 1815. Les matériaux que nous avons 
sous la main sont trés curieux, surtout à l’époque 
actuelle où la Russie soulève la question de la 
codification des coutumes et des lois de la guerre. 


Aussitôt après l'occupation des départements 
français, les gouvernements alliés nommérent des 
gouverneurs généraux, ayant pour mission de 
maintenir l'ordre public et de fournir les armées 
de vivres et de tout ce qui leur était nécessaire. 
L'Empereur Alexandre Г nomma M. d'Alopéus 
gouverneur général de plusieurs départements 
français, savoir: celui de la Meurthe, des Vosges, 
de la Moselle, de la Meuse et de la Marne. 

En suivant les traces des armées alliées qui 
l'avaient précédé, en particulier des Bavarois, 
l'Empereur Alexandre fut témoin du pillage et 
des violences qu’elles avaient commis. «А mesure 
que j'avance», — écrivait l'Empereur à Alopéus 
en date, de Ligny, le 26 juin (8 juillet), — «sur 
la ligne que les troupes bavaroïses ont suivie, 
j'apperçois les traces des désordres affreux qu'el- 
les ont commis. Il n’y & pas un village sur la 
grande route, qui n'ait été pillé, pas une habi- 
tation de paysan qui ne soit abandonnée, enfin 
l'indiscipline des Bavaroiïis a été poussée à Гех- 
cès et les habitants se sont vu forcés de se dis- 
perser dans les bois, d'où ils ne sortent que pour 
chercher sur nos communications des moyens de 
subsister et d’assouvir leur vengeance». En rai- 
son de ces tristes faits, l'Empereur Alexandre 
ordonna à M. d’Alopéus de s’efforcer d'adoucir 
les maux de la guerre, ct d'annoncer aux habi- 
tants paisibles que l'Empereur prendrait toutes 
les mesures pour protéger leurs vies et leurs 
propriétés, et qu’il ne regretterait pas les sacri- 
fices pécuniaires que le gouvernement devrait 
faire pour dédommager les habitants inoffensifs 
qui auraient eu à souffrir des suites de la guerre. 


Alopéus prit immédiatement ses mesures pour 
mettre à exécution cet ordre suprême. П com- 
mença par publier le 29 juin (11 juillet) une 
proclamation, dans laquelle tous les habitants 
des départements qu'il avait sous ses ordres, 
étaient invités à rentrer dans leurs foyers, et à 
rester tranquilles. Il n’exigeait d'eux que les 
sacrifices nécessités par la guerre. Ces sacrifices 
devaient être faits; c'était le but des réquisi- 
tions, exigées des habitants. Ces derniers n'étai- 
ent obligés que de fournir leur part des dépenses 
générales de la guerre, à l'égal du reste des 
départements français. «Ce qui sera exigé au 
delà, n’est donc qu'une avance dont ils seront 
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товъ въ 1815 году. Hwbwmieca y насъ подь 
рукою матерьялы представляются особенно лю- 
бопытными именно въ настоящее время, когха 
Pocciem возбужденъ вопросъ о кодификащи 
обычаевъ и законовъ войны. 

Посл$ занят1я французскихъ хепартаментовъ 
союзныя правительства назначили генералту- 
губернаторовъ для управлен1я нии, съ цФлью 
поддерживать общественный порядокъ и сваб- 
жать войска продовольствемъ и BCBME необхо- 
димымъ. Императоръ Александръ [ назначилъь 
Г. Алопеуса генералъ-губернаторомъ н%сколь- 
кихъ французскихъ департаментовъ: мертскаго, 
вогезскаго, мозельскаго, масскаго и марнскаго. 

Проходя по сх®дамъ предшествовавшихь ему 
союзвыхь войскъ, а Баварскихъ въ частности, 
Императоръ Александръь BHXBIE TB опустоше- 
н1я и насиля, которыя были ими совершены. 
«По w'Bp того какъ двигаюсь впередъ», писалъ 
Государь изъ Линьи Алопеусу 26-го 1юня (8-го 
ля), ‹по дорог, по которой шли Баварсвя 
войска, я зам чаю сл$ды ужасныхъ безпоряд- 
KOBB, ими совершенныхъ. HBTE на большой до- 
por ни одной деревни, которая не была бы 
ограблена, н$тъ крестьянскаго дома, который 
не былъ бы покинуть. Словомъ, отсутств!е ди- 
сцилины у Баварцевь дошло до крайности и 
жители вынуждены были укрыться въ хВсахъ, 
изъ которыхъ они выходятъ только, чтобъ HC- 
вать на нашихъ этапныхъ дорогахъ съ$ствые 
припасы и утолять свою месть». Въ виду этихъ 
грустныхъ фактовъ, Императоръ Александръ 1 
предписать Алопеусу стараться BCBMH силами 
о смягчен!и б$детв!Й войны и объявить мирнымъ 
жителямъ, что Государь приметь вс MBPH въ 
охранен!ю ихъ жизнн п собственности, и что 
онъ He будетъ сожахВть о жертвахъ, которыя 
потребуются изъ государственной казны для 
вознагражден1я невинно пострадавшихъ во время 
военныхъ X'BACTBIA. 

Алопеусънемедленно привялъ M'ÉPH KIA испох- 
нен1я ВысочАЙшаго повех$ я. Прежде всего on 
обнародовалъ 29-го 1юня (11-го 1юля) проклама- 
цю, въ которой BCB жители подвластныхъ ему 
департаментовъ приглашаются возвратиться въ 
свои дома и оставаться спокойными Онъ не 
потребуеть отъ нихъ другихъ жертвъ, кром8 
TXB, KOTOPHA предписываются крайнею BO- 
енною необходимостью. Эти жертвы должны 
быть принесены и OH составляютъ предметъ 
реквизиа1й, взыскиваемыхъ со BCBXE жителей. 
Но nocrbanie обязаны только внести свою долю 
въ общихъ расходахъ войны, наравнЪ CO BCBMH 
остальными французскими департаментами. «Все, 
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remboursés à l'époque très rapprochée de la 
restauration du gouvernement français, qui s’em- 
pressera de venir au moyen d'une répartition 
exacte entre tous, au secours des départements 
épuisés par la force des circonstances». En même 
temps on prévint les habitants paisibles que la 
volonté de l'Empereur de Russie était qu'on fit 
des enquêtes sur tout acte en fait de pillage et 
qu'on dédommageñt tous ceux qui en auraient 
souffert de quelque manière que ce fût. 


Conformément à ces vues généreuses de l’'Em- 
pereur, M. d'Alopéus non seulement conseille 
aux habitants de rester tranquillement chez eux, 
mais encore enjoint sévèrement aux franc-tireurs 
et aux volontaires de rentrer immédiatement 
dans leurs foyers et de déposer les armes. 

Une déclaration particulière du 13 juillet, 
publiée par M. d'Alopéus sur les franc-tireurs et 
volontaires, mérite surtout notre attention. Dans 
cet acte il nomme par leurs noms les chefs des 
principales bandes de franc-tireurs et annonce 
qu’en prévision de la défaite de Napoléon, ses 
partisans sont sommés de rentrer dans l'espace 
de dix jours, dans leurs foyers et de licencier 
leurs compagnies. Ces chefs, après avoir rempli 
cet ordre, devaient se présenter au maire de 
leur commune, qui étaient obligés de faire im- 
médiatement part de leur retour aux autorités 
et, alors l’inviolabilité de la liberté personnelle 
et de l'indépendance des chefs des compagnies 
de partisans, était garantie par les autorités de 
l'endroit. 

Mais si, contre toute attente, ces partisans ne 
déposaient pas les armes dans le délai fixé, et 
continuaient à harceler les armées alliées et les 
habitants paisibles, le gouverneur général userait 
contre eux de toute la rigueur des lois de la 
guerre. Il déclare donc que tout partisan, pris 
les armes à la main, passera en cour martiale 
et sera jugé dans les vingt-quatre heures. De 
plus, en cas d’insubordination, <leurs biens se- 
ront confisqués et vendus pour subvenir aux frais 
de la guerre; enfin, leurs parents seront arrêtés 
et détenus comme ôtages, pour répondre de tous 
les excès auxquels les individus dénoncés dans 
le présent acte, pourraient se porter.» 


Telles furent les mesures prises par M. d’Alo- 
péus, en vertu du droit de la guerre, contre les 
chefs de partisans, nommés dans la déclaration, 
et qui étaient tous, sans exception, militaires, 
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что свыше этого будеть потребуемо, есть ви- 
что иное вавтъ выдача, за которую жители бу- 
дуть вознаграждены при скоро предстоящемъ 
возстановлев!и Французскаго правительства, ко- 
торое не замедхитъ, посредствомъ точнаго рас- 
предфленя между всёми, придти на помощь 
департаментамъ, истощеннымъ благодаря CHAb 
обстоятельствъ». ВифстВ съ тВиъ ипрному на- 
селеню сообщается воля Русскаго Императора, 
чтобъ иричины всякаго раззореня или опусто- 
шеня были бы изслЬдованы н потерафвшимъ 
было бы выдано вознаграждеще. 

Однако, въ виду такого великодушия своего 
Тосудара, Алопеусъ не только совётываеть мир- 
нымъ жителямъ оставаться спокойными, но и 
строжайше предписываеть вольныиъ стрфакамъ 
и охотникамъ немедленно возвратиться въ свои 
дома и положить OpyÆie. 

Особая декларащя 13-го юля, воторую обив- 
родовалъАлопеусъ относительно вольныхъстрёл- 
овъ заслуживаеть особеннаго вниманя. Въ 
этомъ актф Алопеусъ по имени называетъ пред- 
водителей главныхъ шаекъ вольныхъ стрёлковъ 
и объявляеть, что въ виду Hasioxenia На- 
полеона этн партизаны, въ десятидневный срокъ, 
обязаны возвратиться въ CBOH дома и распустнть 
свои отряды. Исполнивъ это приказане они 
должны являться къ мэру своей коммуны, ко- 
торый немедленно обязанъ донести по назаль- 
ству о совершившемся возвращен!и. Въ такомъ 
случа неприкосновенность личной свободы и 
собственности предводителей партизанскихь от- 
рядовъ гарантируется мЪстнымъ начальствомъ. 


Ho, если эти партизаны, противъ ожидан!я, 
не положатъ въ назначенный срокъ оружя и 
будуть продолжать безпокоивать союзныя войска, 
и мпрныхь жителей, то генералъ-губернаторъ 
будетъ противъ нихъ дфЙствовать на основан 
всей силы законовъ войны. Поэтому, онъ объ- 
авлаетъ, что по повмк партизановъ они будуть 
судимы военнымъ судомъ въ теченш сутовъ. 
Сверхъ того, въ случа ослушан!я «имущества, 
ихъ будуть конфискуемы и проданы на покры- 
‘sie расходовъ войны; далфе ихъ родственники 
будуть арестованы и задержаны въ качеств» 
заложниковъ, и они должны будуть отвёзать 
за вс безчинства, которыя могуть быть совер- 
шены лицами, ноименованными въ настоящей 
декларащи». 

Таковы былн ифры, привятыя тж, | 
на основан права войны, противь, 
скихъ предводителей, исчисяеннм 
раши и бывшихь всё безъ но) 
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officiers de l’armée française. Quant aux autres 
mesures de M. d’Alopéus, П en parle dans sa 
lettre du 18 (30) juin au comte Nesselrode, dans 
laquelle il dit, entre autre, qu'il conserve leurs 
places aux employés français et пе fait aucune 
nouvelle nomination, sachant fort bien qu'il n’a 
pas le droit d'engager l’avenir des fonctions 
qu'on lui avait confiées. 


Enfin, il nous reste à ajouter qu’à son retour 
à Berlin, M. d’Alopéus, dans son rapport à 
l'Empereur, déclara avoir payé pour le pillage 
commis par les armées russes en Lorraine, et 
les pertes de toutes sortes, 220,423 fr. 74 cent. 
Cette indemnité, assurait-il, a sauvé bien des 
malheureux dont les noms étaient joints au 
rapport du 23 octobre 1815. 
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Leurs Majestés l'Empereur d'Autriche 
Roi de Hongrie et de Bohême, l’Empe- 
reur de toutes les Russies, le Roi de 
Prusse et le Roi de Bavière, animées 
d’un égal désir de faire, le plus promp- 
tement qu’il sera possible, agir les for- 
ces que l'invasion de Napoléon Bona- 
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parte les obligent de mettre en campa- 
gne, et jugeant que, pour établir un en- 
semble et une harmonie parfaite dans 
leur coopération au but commun, il est 


nécessaire de fixer d’une manière pré- 
cise les rapports entre leurs armées res- 
pectives, ont nommé, savoir: 

(S. M. Apostolique le Prince de Met- 
ternich; S. M. l’Empereur de toutes les 


Remarque. Dans le recueil de M. d’'Angeberg 
(Congrès de Vienne, р. 1110) ве trouve une con- 
vention du 12 (24) avril 1815, au sujet de Геп- 
tretien des armées sur le territoire des Puissances 
alliées, convention qui пе ве trouve pas dans les 
Archives du Ministère des Affaires Etrangères. 
Da reste, cette convention n’a pas beaucoup de 
valeur par son contenu, de même que la con- 
vention sur le revenu des hopitaux, citée par Mar- 
tens (Nouveau Recueil, t. III, p. 313) qui, aussi 
ne se trouve pas dans les Archives. 
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военнаго звавя, офицеры французской apMis. 
Объ остальныхъ дфйстыяхъ Алопеуса свид%- 
тельствуетъ еще письмо его къ гр. Нессельроде 
отъ 18-го (30-го) юля, въ которомъ онъ гово- 
ритъ, между ирочимъ, что онъ оставляль на 
своихъ ифстахъ французскихь чиновниковъ H 
не хвлахь никакихъ новыхъ назначенй, зная 
очень хорошо, что онъ не въ прав обезпечить 
въ будущемъ сохранен1е данныхъ имъ должно- 
стей. | 
Наконецъ, остается прибавить, что по возвра- 
щен!н своемъ въ Берлинъ, Алопеусъ доложилъ 
Государю Императору, что ва опустошения, co- 
вершенныя русскими войсками въ Лотарингии, 
онъ уплатилъ за убытки 220,423 фр. 74 центима. 


Это вознаграждете спасло, по его словамъ, 


MHOTHXE несчастныхь, имена которыхъ приве- 
дены въ приложеви въ донесен!ю 23-го октября 
1815 года.*) 
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Ихъ Величества Императоръ Австрй- 
сый, Король Венгерсюй и Богемсый, 
Императорь  Bcepocciäeriä, — Король 
Пруссюй и Король Баварсый, одушев- 
ленные одинаковымъ желанемъ, въ ско- 
рёйшемъ по возможности времени, пу- 
стить въ дЪйстые TB силы, которыя 
должны выступить въ походъ, BCA'BACTBiE 
нападений Наполеона, Бонапарта, и пола- 
гая, что для устройства полнаго соглас1я 
и единодуппя въ ихъ обоюдныхъ д$й- 
стыяхъ необходимо опредЗлить точнымъ 
образомъ отношеня между союзными 
армпями, назначили слЗдующихъ AMIE: 

(Е. Апостолическое Величество князя 
Меттерниха. Е. И. Всероссийское В. 


*) Примъчаще. Въ сборник® Angeberg. (Con- 
grès de Vienne, р. 1110) вапечатана конвенщя 
отъ 12-го (24-го) апрЪля 1815 г. отвосительно 
содержан!я войскъ въ предвлахъ союзныхъ дер- 
жавъ, которая въ Архивв Министерства Ино- 
странныхъ ABSE не оказалась. Впрочемъ, по со- 
держаню, эта конвенця не HMBETE особеннаго 
значен!я, равно какъ и конвенц!я относительно 
coxepæanis госпиталей, приведенная у Martens 
(Nouveau Recueil, t. Ш, р. 313), которая также 
въ Архив® не оказалась, 
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Russies le Comte de Nesselrode; S. M. 
le Roi de Prusse le Prince de Harden- 
berg; 5. M. le Roi de Bavière le Feld- 
maréchal de Wrede). 

Lesquels sont convenus des disposi- 
tions suivantes, qui serviront de bases 
dans les rapports à établir avec l’armée 
Bayaroise. 


ARTICLE I. 


S. M. le Roi de Bavière désirant faciliter 
par tous les moyens en son pouvoir les 
grandes opérations et ne voulant pas 
multiplier le-nombre des armées sépa- 
rées, consent que son armée fasse, jus- 
qu’à nouvelle disposition, partie de la 
grande armée du haut Rhin qui sera 
commandée par Monsieur le Feld-maré- 
chal Prince de Schwarzenberg. 


ARTICLE IL. 


Pour soigner les intérêts de l’armée 
Bavaroise sous le rapport de son admi- 
nistration et de ses subsistances, В. M. 
Bavaroise accréditera un de ses géné- 
raux auprès du commandant en chef. Ce 
Général sera appelé aux déliberations 
qui concerneront particulièrement [?аг- 
mée Bavaroise. Le Général en chef de 
cette armée le tiendra constamment in- 
formé de tout ce qui est nécessaire, afin 
qu’il puisse donner tous les renseigne- 
ments indispensables pour combiner les 
opérations. 


ARgrTiCLE Ш. 


| Le Général en chef de l’armée Ba- 
varoise sera admis à toutes les délibé- 
rations qui auront lieu relativement au 
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графа Нессельроде, Е. В. Король Прус- 
скЙ князя Гарденбера, Е. В. Король 
Баварсый фельдмаршала Вреде). 


Уполномоченные эти согласились на 
нижесл$дующия постановлен1я, которыя 
будуть служить основанемъ для отно- 
шенй, установляемыхъ съ Баварекою 
арыею. 


Статья IL. 


Е. В. Король Баварсвй, желая всф- 
ми находящимися въ его власти сред- 
ствами облегчить военныя JXBACTBIA и, 
не намфреваясь увеличить число отдфль- 
ныхь арм, соглашается на то, что 
его войска, впредь до новаго распоря- 
жен!я, будутъ составлять часть великой 
арми Верхняго Рейна, находящейся 
подъ начальствомъ фельдмаршала кня- 
зя Шварценберга. 


Стлтья II. 


Для попечения объ интересахъ ba- 
варскаго войска въ отношен1и админи- 
стращи и содержаня его, Е. В. Ko- 
ролемъ Баварскимъ аккредитованъ бу- 
деть при Главнокомандующемъ одинъ 
изъ его генераловъ. Этотъь генералъ 
приглашаемъ будетъ на вс$ совфщания, 
касающ1яся въ частности Баварскаго 
войска. Главнокомандующ этою ар- 
м1ею постоянно будетъ поставлять его 
въ извзетность 060 всемъ необходимомъ, 
дабы онъ могъ давать BCB указаня, 
необходимыя для согласован1я военныхъ 
дДЪйствй. 


Статья Ш. 


Главнокомандующй Баварскимъ вой- 
CEOME допущенъ будетъ на BCh coBh- 
щан1я, которыя будуть имфть M'hCTO 
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plan d’opération général, toutes les fois 
que les circonstances l’exigeront et que 
les mouvements de l’armée ne l’empé- 
cheront раз Фу assister. 


ARTICLE IV. 


Pour faciliter à l’armée Bavaroise les 
moyens de pourvoir à ses subsistances 
et à ses munitions, il est convenu qu’elle 
пе sera point écartée de la ligne d’opé- 
ration qui aura été fixée pour elle, et 
dans le cas où les circonstances ren- 
droient un pareil mouvement nécessaire, 
il ne pourra avoir lieu qu'après avoir 
concerté avec le Général en chef de 


cette armée. 


ARTICLE У. 


Trois bataillons Bavarois seront pla- 
cés dans Mayence pour garder les dé- 
pôts de leur armée qui pourront être 
établis dans cette forteresse. Durant les 
opérations offensives ces trois bataillons 
seront toujours à la disposition de leur 
Général en chef pour servir d’escorte 
aux convois des transports de munition 
ou autres effets militaires. Dans le cas 
que Mayence viendroit à être assiégée, 
les susdits Bataillons feront partie de la 
garnison et seront sous les ordres du 
gouverneur de la расе. 


ARTICLE VI. 


Le Général en chef de l’armée Ва- 
varoïse se reserve d’accréditer des offi- 
ciers supérieurs aux quartiers généraux 
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относительно общаго плана дВйствй, 
во BCBXB случаяхъ, когда обстоятель- 
ства того потребуютъ и если движеше 
войскъ не воспрепятствуеть ему тамъ 
присутствовать. 


Стлтья IV. 


Дабы облегчить Баварскому войску 
средства по доставкЪ продовольств!я и 
и снарядовъ, постановлено, что войско 
это не будетъ удаляемо отъ той черты 
военныхъ операщй, которая будетъ для 
него назначена, à въ случаВ если бы 
по обстоятельствамъ подобное движение 
оказалось бы необходимымъ, то оно не 
иначе можеть воспослдовать, какъ по 
соглашеню съ главнокомандующимъ 
этою армею. 


Статья У. 


Три батальона Баварскихъ войскъ 
расположены будуть въ Майнц для 
охраненя TBXB складовъ своей армии, 
которые могутъ быть учреждены въ 
этой крпости. Во время наступатель- 
ныхъ дЪйствШ эти три батальона бу- 
дуть постоянно находиться въ распо- 
ряжен!и ихъ главнокомандующаго для 
сопровождения и конвоирован1я тран- 
спортовъ съ оружемъ и другими воин- 
скими предметами. Въ случаБ же, если 
бы Майнцъ оказался въ осадномъ по- 
ложени, вышеупомянутые батальоны 
войдутъ въ составъ гарнизона и будуть 
находиться въ распоряжении м8стнаго 
начальника. 


Статья VI. 


Главнокомандующему Баварски ME вой- 
скомъ предоставляется аккредитовать 


высшихъ офицеровъ при главныхъ квар- 
13 
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de l’armée du Bas Rhin et de l’armée 
de la Belgique. 
En foi de quoi, etc. 
Fait à Vienne le 2 avril 1815. 
. Metternich. 
Nesselrode. 


Hardenberg. 
Wrede. 


№ 78. 


5. M. l'Empereur de toutes les Russies 
et S. M. l'Empereur d’Autriche ayant 
voulu régler par une convention basée 
sur celle de Tôplitz tout ce qui est re- 
latif aux marches et à l’approvisionne- 
ment des troupes russes, au moment où 
celles-ci, par suite des traités renouvel- 
lés entre les deux Cours Impériales, pas- 
sent et sont dans le cas de passer dans 
les Etats de 5. M. Impériale et Royale 
Apostolique, — ils ont nommé pour leurs 
Plénipotentiaires, savoir 5. M. l’Empe- 
reur de toutes les Russies les Sieurs Jean 
d’Anstett et Georges de Cancrin, et S. М. 
l'Empereur d'Autriche les Sieurs Baron 
de Baldacci, de Barbier, Baron de Pro- 
chasca et Rossner lesquels, après avoir 
échangé leurs pleinpouvoirs, sont con- 
venus des articles suivans: 


. ARTICLE I. 


Les marches des troupes russes déjà 
annoncées s’effectueront par les routes 
dont on est convenu. Aucun changement 
ne pourra être fait à cet égard sans le 
consentement exprès des autorités Au- 
trichiennes. Tout passage de troupes qui 
pourrait avoir lieu à l’avenir sera de 
même concerté en commun avec ces 
mêmes autorités. 
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тирахъ арми Нижнерейнской и Бельгй- 
ской. 
Въ увфреше чего и т. д. 
Заключено въ BB 2 апрЗля 1815 г. 
Меттернихъ. 
Нессельроде. 
Гарденбергъ. 
Вреде. 


№ 18. 


Е. В. Императоръ Bcepocciäcrit и 
Е. В Императоръ Австрйсвй, желая 
опредЗлить 0особою конвенщею, осно- 
ванною на Тёплицкомъ трактат, все 
касающееся до перехода и продоволь- 
ств1я Русскихъ войскъ въ то время, какъ 
велёдстве возобновленныхъ между двумя 
Императорскими Дворами трактатовъ, 
проходятъ или будуть проходить чрезъ 
владвшя Е. И. и В. Апостолическаго 
Величества, назначили своими уполно- 
моченными сл8дующихь лицъ: Е. В. 
Императоръ Всероссйсьй Гг. Ивана 
Анштета и Геормя Ванврина, а Е. В. 
Императоръ Asctpiäcxiä Гг. Барона 
Бальдаци, де-Барбье, Барона Прохаска 
и Pocxepa, которые послВ обм$на ихъ 
полномочй, согласились на слЗдующя 
Статьи: 


Статья I. 


Марши РоссЙскихъ войскъ, уже объ- 
чвленные, исполнены будутъ по TBME 
дорогамъ, о которыхъ посл8довало со- 
глашене. Никакое измВнен1е въ этомъ 
отношени не можетъ быть сдЗлано безъ 
особаго на то согласля со стороны Ав- 
стрАйскихъ властей. Bcaxiä вообще про- 
ходъ Русскихъ войскъ, который могъ бы 
имфть M'CTO въ будущемъ, будеть опре- 
дЪляемъ также по соглашеню съ тёми 
же властями. 
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ARTICLE П. 


Pour ne point géner la manipulation 
des magasins autrichiens, les portions et 
rations à fournir aux troupes russes 
sont évaluées d’après la base suivante 


par . .... portions. . 
Livres de Basse Autriche. 
Pain . ............. 1°/а 
Farine de froment blutée; ou 
Gruaux. (еее. 1 [з 
En remplacement de la farine ou 
du gruau légumes ‘/11 me- 
sure (maas) ‘Ju 


Eau de vie mesure de В. Autriche  ‘/1e 
ou en remplacement 
Vin mesure (maas) . . . . . .. 1/14 
Bière mesure (maas) . . . . .. 1/2 
Kations. 
Mesure de Basse Autriche. 
La simple ration d'avoine. . . . ‘Je 


La ration pésante comprend 1l';2 
rations simple d’avoine 


Livres de B. Autriche. 
uses 10 


Dans le cas où les troupes seroient 
obligées de bivouaquer, il en sera donné 
par cent hommes un quart de Corde 
(Klafter). 

Paille. 


La paille de couchée en cas de bi- 
vouac sera donnée à raison de cinq livres 
de Basse Autriche par homme. 

Comme la quantité de pain détermi- 
minée ci-dessus pourroit cependant n’être 
pas suffisante pour le soldat russe, П 
sera permis de demander et il sera ac- 
cordé par cent portions de pain, vingt 


195 


1816 г. 


Статья Il. 


Bo избЪжаше какихъ либо стфененй 
BB заготовлени ABCTPIACEUXE магази- 
новъ, порщоны и рацюны, которые бу- 
дутъ доставляемы Русскимъ войскамъ, 
исчислены на слЗдующемъ основани: 


въ отношени . пориюновз. 
фунты Huacue-Ascmpiücxie: 

Хл№бъ....... 13/а 
ПросЗянная пшеничная мука или 

врупа. (еее... 1 [з 
Въ замнъ муки или врупы ово- 

щей '/1з мЗры (шааз)..... 1 [12 
Мяса. (еее... la 
Водки mbpn Нижне-Австр!йской.  ‘/16 

или BSAMBHE: 

Вина MÉpa (maas). . . . . ... И 
Пива mhpa (тааз)....’... "а 
Рацлоны. 

Mnpa Нижне-Австийскал. 
Обыкновенный рацонъ овса... '/з 


Полный рацонъ заключаеть въ 
ce6B 1'/2 обыкновенныхъ рац!- 


она овса. 
фунты Нижне-Австшйскте. 
еее 10 


Дрова. 

Въ случаЪ, если войска должны бу- 
дуть расположиться на бивуакахъ, то 
будетъ доставлено на каждые сто чело- 
взкъ четверть сажени (klafter). 

Солома. 


Солома для постелей, въ случаЪ би- 
вуаковъ, будетъ выдаваема по пяти Ниж- 
не-АвстрИйскихъ фунтовъ на человзка. 

Tax» какь вышеопредвленное коли- 
чество хлВба можетъ оказаться недо- 
статочнымъ для Русскихъ солдатъ, то 
разрВшается требовать и будетъ выда- 


ваемо на сто порщй хлфба еще двад- 
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portions additionnelles qui seront nom- 
mément quittancées comme portions ad- 
ditionnelles. 

Les portions et les rations indiquées 
ci-dessus serviront également de base, 
quand les troupes seront approvisionnées 
par Etapes. 


ARTICLE Ш. 


Dans le cas où il ne seroit pas pos- 
sible que le troupes pussent jouir de 
l'entretien par Etape, la délivrance des 
vivres et fourages se fera de magasin 
en magasin, de préférence le jour de 
repos; et de telle sorte que la troupe 
n’aura avec soi de denrées que pour 
trois jours, et dans les cas rares et in- 
dispensables pour quatre; on fera les 
dispositions, de manière que le foin pour 
les chevaux des officiers soit donné à 
chaque station. La viande, les légumes 
seront données à chaque station, de 
même le bois et la paille, en cas de 
bivouac. | 


ARTICLE IV. 


Chaque colonne ou section de colonne, 
si toute la colonne n’arrive pas le même 
jour, sera devancée par un officier d'Etat 
major et un commissaire, ou quand la 
troupe sera moins nombreuse par un 
simple officier, muni d’une lettre ouverte 
du Commandant. Ils prendront des au- 
torités autrichiennes, avant l’arrivée des 
troupes, la désignation des quartiers, 
recevront les vivres et les fourages et 
les enverront par les couriers de régi- 
mens dans les quartiers. La viande et 
les légumes seront remis aux hôtes pour 
le préparer. Le reste sera donné à la 
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цать лобавочныхь порщй, которыя и 
обозначаются въ квитанщяхъ какъ 00- 
бавочныя. 

Вышеозначенное росписан1е порц1о- 
новъ и ращоновъ будетъ служить рав- 
нымъ образомъ OCHOBAHIEMB и тогда, 
когда войска будутъ получать продо- 
вольстве по этапамъ. 


Статья Ш. 


Въ случа, эсли бы не оказалось воз- 
можнымъ доставлять войскамъ продо- 
вольстые по этапамъ, выдача съЗстныхъ 
припасовъ и фуража будетъ произво- 
диться отъ одного магазина до другаго 
преимущественно въ день роздыха и 
такимъ образомъ, что отрядъ войска 
будетъ имфть съ собою запасы только 
на три дня, въ р$5дкихъ же и неотла- 
гаемыхъ случаяхъ на четыре дня; CAB- 
лано будетъ распоряжеше, чтобы C'hHO 
для офицерскихъ лошадей выдавалось 
на каждой станци. Мясо, овощи бу- 
дутъ выдаваемы на каждой станщи, 
равнымъ образомъ дрова и солома въ 
случа$ бивуаковъ. 


CraTba IV. 


Каждая колонна или отрадъ колонны, 
если вся колонна не прибудетъ въ тотъ 
же день, будетъь предшествуема офице- 
ромъ главнаго штаба и коммисаромъ, 
или же когда отрядъ будеть малочи- 
сленный простымъ офицеромъ съ от- 
крытымъ листомъ оть командующаго. 
До прибыт!я войскъ они получать отъ 
Австрайскихъ властей росписане квар- 
тиръ, примутъ съфетные припасы и фу- 
ражи и отправять ихъ съ полковыми 
курьерами въ отвзеденныя квартиры. 
Мясо и овощи переданы будуть X084e- 
вамъ для ихъ изготовлевшя. Остальное 
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troupe. Les officiers et commissaires еп 
question donneront quittance pleine et dé- 
taillée, sur tout ce qu’ils auront reçu et 
en feront la distribution individuelle aux 
troupes pour leur propre responsabilité. 


Toutes les quittances authentiques en- 
treront en liquidation. Dans le cas où 
quelque détachement n’auroit pas dé- 
livré de quittance, les autorités locales 
en dresseront procès verbal, qui, léga- 
lisé par l’autorité supérieure, sera admis 
pour la liquidation. 


ARTICLE V. 


Le charroi nécessaire pour les soldats 
hors d’état de marcher, pour les effets 
indispensables des régimens et pour les 
vivres qu’ils auront perçus et qu’ils ne 
pourront pas transporter; de même les 
attelages pour les voitures qui auroient 
perdu leurs chevaux, seront donnés de 
station en station; et les relais seront 
changés avec la plus grande exactitude. 
Il sera libre au Gouvernement autri- 
chien de prendre des mesures pour faire 
revenir avec escorte les relais, qui, des 
stations limitrophes, auroient passé dans 
les frontières d’autres pays. 


ARTICLE VI. 


Les malades des troupes russes qui 
seroient hors d’état de continuer leur 
marche, seront reçus dans les hôpitaux 
autrichiens les plus voisins, et y seront 
traités sur le même pied que le mili- 
taire autrichien, avec la différence qu'ils 
recevront le pain avec un surplus de la 
moitié, dès qu’ils seront à la portion 
de pain de seigle. Il sera délivré pour 
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будеть выдаваемо войскамъ. Назначен- 
ные для сего офицеры и коммисары вы- 
дадутъ полную и подробную квитанщю 
на все ими принятое и распред$лятъ 
оное по войскамъ подъ ихъ собствен- 
ною отвфтетвенност!ю. 

Ве3 засвидтельствованныя квитанци 
приняты будутъ въ расчетъ. Въ cayuab, 
если бы какимъ либо отрядомъ не бы- 
ло выдано вквитанщи, M'ÉCTHHNA власти 
составять протоколъ, который по ут- 
вержден1и высшею властю, будеть при- 
нятъ во вниман1е при ликвидации. 


Стлтья У. 


Повозки для солдатъ, которые не въ 
состояти CABAXOBATE за маршемъ, для 
необходимыхъ полковыхъ припасовъ и 
для продуктовъ, которые они получать 
и не въ COCTOSHIA будуть переносить; 
равнымъ образомъ подводы для пово- 
зокъ, у которыхъ потеряны будуть ло- 
шади, будуть выдаваемы отъ станщи 
до станщи и подставныя лошади бу- 
дуть смфняемы съ величайшею точно- 
стю. Австрйскому правительству пре- 
доставлено будетъь принимать мёры KB 
возвращев!ю подъ конвоемъ подстав- 
ныхъ лошадей, которыя изъ погранич- 
ныхъ станщй перешли бы въ чуж1я 
BAaX Bis. 


Статья VI. 


Больные изъ Русскихъ войскъ, кото- 
рые были бы не въ COCTOSHIH продол- 
жать походъ, булуть принимаемы въ 
ближайшие Австрйсвые госпитали и бу- 
дутъ тамъ содержаться на TOME же по- 
ложен!и, какъ и Лвстрйсме военные, 
съ TOI только разницею, что они бу- 
дутъ получать хлёбъ съ прибавкою 
одной половины, если они будутъ полу- 
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chaque malade un billet d'hôpital en 
langue russe, avec la traduction en al- 
lemand, français ou polonais renfermant 
le nom du régiment, de la compagnie 
ou du détachement où se trouve un tel 
homme, de son nom et prénom. Ce billet 
renfermera également la spécification de 
ses effets d’armemens её d’habillemens, 
afin qu’en cas de mort de l'individu, elle 
puisse être constatée et les effets rendus. 


Il sera libre de laisser dans chaque 
province un officier russe, chargé de 
prendre et de donner les informations 
nécessaires à l'égard des malades et 
convalescents. 


ARTICLE VII. 


Les officiers russes malades seront 
pourvus de quartiers, où ils se nourri- 
ront à leurs frais. S'ils préférent de se 
faire soigner aux hôpitaux, il y seront 
admis. Le prix de leur entretien dans 
les hôpitaux sera de 45 Kreutzers ar- 
gent sonnant. Du moment où les soldats 
se trouveront en reconvalescence et п’ап- 
ront plus besoin de médicamens, ils se- 
ront repartis dans des emplacements 
hors des hôpitaux et recevront les por- 
tions ordinaires mentionnées à l’art. II. 
Dès qu’ils seront en état de marcher, 
ils seront munis de feuilles de routes 
sur lesquelles sera marqué le jour de 
leur sortie de l’hôpital. Ils seront réu- 
nis aux transports autrichiens et re- 
cevront l’entretien stipulé à l’article 
deuxième. Si de pareils individus avoient 
besoin de chaussures ou d’autres petits 
effets de vêtement, ils leur seront don- 
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чать порщоны ржанымъ хлбомъ. Каж- 
дому больному будетъ выдаваемъ го- 
спитальный билеть на Русскомъ языкВ 
съ переводомъ на н8ёмецый, француз- 
сый или польсый языки, въ которомъ 
обозначено будетъ назване полка, роты 
или отряда, при которыхъ находится 
этоть человзкъ, его имя и фамимя. Въ 
этомъ билетз равнымъ образомъ будетъ 
заключаться подробное обозначешевс® хъ 
вещей вооруженя и одежды, дабы въ 
случаВ его смерти фактъ этотъ могъ 
быть констатированъ и вещи возвра- 
щены. 

Въ каждую изъ провинщй предостав- 
лено будетъ назначать Русскаго офи- 
цера къ собиран!ю и доставленю необ- 
ходимыхъ CBBXBHIX относительно боль- 
ныхъ и выздоравливающихъ. 


Статья VII. 


Больнымъ офицерамъ изъ Русскихъ 
войскъ предоставлены будутъ квартиры, 
на которыхъ они будутъ содержать себя 
на свой счеть. Если же они предпочи- 
таютъ уходъ за ними въ госпиталяхъ, 
то они будутъ туда принимаемы. Цна 
за ихъ содержате въ госпиталяхъ опре- 
дВляется въ 45 крейцеровъ звонкою 
монетою. Съ того момента, какъ сол- 
даты будуть находиться въ состояни 
выздоровлен1я и не будуть болфе нуж- 
даться въ лекарствахъ, они будутъ от- 
правляемы въ помфщен!я BHB госпита- 
лей и будуть получать обыкновенные 
порцюны, упомянутые въ стать 2-й. 
Когда же они будутъ въ состояни идти, 
имъ выданы будуть подорожныя, въ 
которыхъ означенъ будетъ день ихъ вы- 
хода изъ госпиталя. Они соединены бу- 
дутъ на Аветрйскихъ транспортахъ и 
будутъ получать содержан!е, опредЗлен- 
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nés. Ce sera l’objet d’un payement sé- 
paré. 


Les soldats qui se seraient absentés 
de leurs corps, seront de même réunis 
aux transports autrichiens et recevront 
l'entretien indiqué. 


Il sera fixé près de frontières de S. M. 
Empereur et Roi des points, où les 
transports russes seront mis en dépôt 
pour y être reçus par leurs officiers, et 
formés en compagnies de marche pour 
rejoindre l’armée. Le point en question 
est provisoirement designé à Tirschenreüth. 


La liquidation des frais d’hôpitaux se 
fera sur le billet d'hôpital où sera mar- 
qué le jour de lentrée de l’homme à 
l'hôpital, celui de sa sortie pour entrer 
dans l’emplacement des convalescens et 
la date ou il aura reçu la feuille de 
route; la liquidation des-frais d’hôpitaux 
pour les officiers se fera sur leurs 
quittances. | 

Le montant de l'entretien des recon- 
valescens ou des militaires, qui se sont 
absentés de leurs corps sera réglé depuis 
la date de la feuille de route avec le 
commandant russe, qui [ез recevra au 
dépôt et qui, lors de sa réception, en 
donnera quittance au commandant du 
transport. Cette quittance se donnera sur 
la feuille de route qui, rendue à l’offi- 
cier autrichien, servira de document à la 
liquidation. 

Dans le cas de rechute de la part 
d’un convalescent, qui devroit rentrer de 
nouveau à l’hôpital, le nouveau billet 
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ное въ стать второй. Если бы подоб- 
ные люди имЪли нужду въ обуви и 
другихъ мелкихъ принадлежностяхъ од%- 
ян1я, то вещи эти будутъ имъ выда- 
ваемы. Все это будетъ предметомъ осо- 
бой платы. 

Солдаты, которые отдЗлились бы отъ . 
своихъ корпусовъ, будуть такимъ же 
образомъ собираемы въ Австрйскихъ 
транспортахъь и будуть получать упо- 
мянутое содержан!е. 

Близь границъ Е. В. Императора и 
Короля назначены будуть пункты, BB . 
которыхъ Руссые транспорты будуть 
сдаваемы для принят1я ихъ Русскими 
офицерами и составлены въ походные 
отряды для соединен!я съ армею. Пред- 
варительно такимъ пунктомъ назначевъ 
Тиршенрейтъ. 

Расчеть за содержане въ госпита- 
ляхъ сдЪланъ будетъ на госпитальныхъ 
билетахъ, гдЪ означенъ будетъ день 
ветуплен!я въ госпиталь, день выпуска на 
квартиры выздоравливающихъ и число, 
въ которое ему выдана будетъ подо- 
рожная. Расчеть на содержане офице- 
ровъ въ госпиталяхь сдфланъ будетъ 
на ихъ квитанцяхъ. 

Стоимость содержан1я  выздоравли- 
вающихъ или военныхъ Чиновъ, отлу- 
чившихся оть своихъ корпусовъ, расчи- 
тана будетъь со времени выдачи подо- 
рожной, съкомандиромъ Русскихъ войскъ 
воторый ихъ приметъ и при ихъ при- 
няти BHAACTE квитанщю начальнику 
транспорта. Квитанщя эта сдлана бу- 
детъ на подорожной, которая, будучи 
возвращена Австрекому офицеру, бу- 
ACTE служить документомъ при расчет&. 

Въ случа вторичнаго заболВватя 
выздоравливающаго, который долженъ 
будетъ снова поступить BE госпиталь, 
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d'hôpital sera donné par l'officier du | отъ офицера транспорта выданъ будетъ 


transport qui еп fera mention sur la 
feuille de route. 


ARTICLE VIII. 


Toute quittance quelconque devra être 
_ rédigée en langue russe avec la traduc- 
tion, autant que possible, en langues al- 
lemande, française ou polonaise. Le nom 
du détachement du régiment, ou de la 
compagnie doit y être exprimé, de même 
le nombre d'hommes, de chevaux, de 
portions, de rations. les rations pésan- 
tes réduites en rations légères. 

Les relais à deux ou à quatre che- 
vaux seront quittancés à l'endroit de 
l'échange; la quantité sera exprimée поп 
seulement en chiffres, mais aussi en ca- 
ractères. 


ARTICLE IX. 


Pour faciliter les marches et Раррго- 
visionnement des troupes russes, chaque 
colonne ou section considérable sera ac- 
compagnée par des Commissaires autri- 
chiens, militaires ou civils, qui veille- 
ront à l'exactitude des quittances, à 
l'ordre du vorspann et qui empêcheront 
‘toute demande illicite. 


Les Commandans des troupes russes 
recevront l’ordre de se conformer aux 
stipulations de la présente Convention 
et de donner secours aux autorités ou 
commissaires pour maintenir le bon ordre. 


ARTICLE X. 


Quant au mode de payement, on se 
réglera sur la base de la convention de 
Tôplitz en prenant les prix moyens de 


новый госпитальный OHICTP, который 
сдфлаетъ о TOME отм$тку на подорожной. 


Статья УШ. 


Квитанци всякаго рода должны быть 
изложены на русскомъ 48HRB съ пере- 
водомъ, на СкОЛЬКО ВОЗМОЖНО, На ЯЗЫКИ 
н%мецый, французеый и польсый. Въ 
ней должно быть обозначено назвате 
отряда, полка или роты, равнымъ обра- 
зомъ число людей, лошадей, порцлоновъ, 
рацоновъ, усиленыхъ рацоновъ, пере- 
численныхъ въ ращоны обыкновенные. 

Квитанщи въдвухъ конныхъ и четы- 
рехконныхъ подводахъ должны быть 
выдаваемы на м$стахъ ихъ перемЁны; 
число же ихъ должно быть означено не 
тольто цифрами, но и прописью. 


Статья IX. 


Для облегченля похода и продоволь- 
стая Русскихъ войскъ, каждую колон- 
ну или значительный отрядъ будуть 
сопровождать Австрайсве коммисары, 
военные или гражданске, которые бу- 
дутъ наблюдать за соблюденемъ точно- 
сти въ квитанщяхъь, за порядкомъ въ 
доставлени подводъ и которые будутъ 
устравать BCB недозволенныя требова- 
His. 

Начальники Русскихъ войскъ полу- 
чать приказъ согласоваться съ поста- 
новлен1ями настоящей ‘конвенщи и по- 
могать Австрйскимъ чиновникамъ и 
коммисарамъ въ соблюдени надлежа- 
щаго порядка. 


СтдАтья X. 


Въ отношени способа вознагражде- 
н1я будутъ основываться на постановле- 
вахъ Тёплицкой конвенши, принимая 
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trois mois des principaux marchés de la 
Gallicie, de la Silésie autrichienne, de la 
Moravie et de la Bohême, à dater du 
15 Avril nouveau style au 15 Juillet 
suivant. Il sera alloué ainsi que dans 
la dite convention, comme bonification 
des frais de transport et de manuten- 
tion, vingt pour cent. Le charroi pour 
le transport des vivres, délivrés aux 
troupes, est à la charge du gouvernement 
de 5. M. l'Empereur et Roi. 


Pour l'entretien de chaque malade, 
il sera payé par jour trente Kreutzer 
argent sonnant, sur le pied de 24 flo- 
rins le marc, le ducat évalué à cinq 
florins trente six Kreutzers. Dans ces 
trente Kreutzers sont compris tous les 
articles comme médicament, linge, etc.; 
et il ne pourra être formée aucune pré- 
* tention particulière à cet égard. °® 


Le prix du charroi sera fixé au même 
taux établi pour les troupes autrichien- 
nes en pareille circonstance. 

Le quartier, le bois, la lumière et la 
paille de la couchée seront données sans 
bonification. 


ARTICLE XI. 


L’acquisition de tous les objets de 
quelque nature qu'ils puissent être qui 
ne sont point spécifiés dans la présente 
convention, devra зе faire contre paye- 
ment comptant. Si l’on avait employé 
la force ou la violence, le payement des 
objets pris, détruits ou gâtés, sera réglé 
séparément lorsque le fait sera constaté 
par les autorités locales, ou par des té- 
moins dont les déclarations seront véri- 
fiées par les dites autogités. La Russie 
cependant ne répond point pour les det- 
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средн1я цфны за три мФеяца на глав- 
ныхъ рынкахь Галици, Австрйской 
Силези, Морави и Богем1и, считая съ 
15 апрЪля новаго стиля по 15 юля. 
Въ BHXB вознагражденя за издержки 
по доставкЪ и сохранен!ю, также какъ 
и въ упомянутой конвенщи, назначае- 
мо будетъ двадцать процентовъ. Под- 
воды для перевозки съзстныхъ припа- 
совъ. выданныхъ войскамъ, падаютъ на 
счетъь правительства Его Импер. и Ko- 
ролевскаго Величества. . 

За содержане каждаго больнаго бу- 
детъ уплачиваемо по тридцати крейце- 
ровъ звонкой монеты въ день, считая 
по 24 флорина марку и дукатъ по пя- 
ти флориновъ тридцати шести вкрейце- 
ровъ. Въ этой сумм тридцати крейце- 
ровъ считаются BCB статьи какъ TO: 
медикаменты, б$лье и проч., и BB этомъ 
отношении не можетъ быть сдЪлано ни- 
какого особеннаго требовавя. 

Цна за подводы onpexbisema будетъ 
O0 TAECÉ установленной для Австрийскихъ 
войскъ при такихъ же обстоятельствахъ. 

Квартиры, дрова, освзщеше и соло- 
ма для постелей будутъ выдаваемы безъ 
вознагражден1я. 


Crarsia XI. 


IpioGphrenie BCBxE вообще предме- 
товъ, какого бы свойства они ни были, - 
необозначенныхъ въ настоящей конвен- 
ци, должно совершаться за наличное 
вознаграждение. Если же будуть упо- 
треблены насиле или принужденте, то 
вознаграждене за предметы взятые, 
разрушенные или испорченные, будетъ 
вычислено особо, если только фактъ бу- 
деть констатированъ MÉCTHNMH вла- 
стями или свид®телями, которыхъ пока- 
зан1я будуть повЗрены упомянутыми 
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tes particulières qui pourront être соп- 
tractées par des individus de Ses ar- 
mées dans les Etats de 5. M. l’Empe- 
reur et Roi, parce qu’il est libre à cha- 
cun de leur faire crédit ou non. 


Si un détachement de reconvalescens 
ou autre, avoit recu des autorités au- 
trichiennes quelques objets indispensa- 
bles de vêtement, la liquidation se fera 
sur leg quittances délivrées et d’après 
les prix moyens, alloués par l’adminis- 
tration militaire autrichienne, pour ses 
propres troupes. Le sel nécessaire en 
cas de bivouac sera payé d’après le 
taux ordinaire du pays. La liquidation 
de cet article se fera d’après les quit- 
tances. 


ARTICLE XII. 


Pour balancer l’avance que le Gou- 
vernement .autrichien devroit supporter, 
si le remboursement étoit remis jusqu’a- 
près la liquidation definitive des pres- 
tations, Па été stipulé que les paye- 
mens auroient lieu en trois termes suc- 
cessifs et d’après un calcul approxima- 
tif. Pour parvenir à ce calcul la por- 
tion complète a été évaluée provisoire- 
` ment, à dix Kreutzers au pied de 24 
florins le marc; et la ration simple à 
douze Kreutzers de même valeur. D’après 
ce mode et le compte approximatif ci- 
joint, la Russie payera quinze jours 
après la ratification de la présente con- 
vention la moitié de la valeur de l’es- 
timation approximative avec 87,956°/. 
ducats, le reste sera partagé en deux 
payemens égaux de 43,978°/s ducats 
chacun, dont l’un aura lieu deux mois 
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властями. Росся однакожъ ни мало He 
отвфтствуеть за частные долги, вото- 
рые могутъ быть заключены во владф- 
вяхъ Е. Импер. и Королевскаго Вел. 
лицами, входящими въ составъ Русскаго 
войска, TAKE какъ каждому предостав- 
ляется оказывать вредить или нЪтЪ. 

Если отрядъ выздоравливающихъ или 
какой хругой отрядъ получить отъ Ав- 
стр!йскихъ властей Kakis либо необхо- 
димыя принадлежности одЗян!я, то ра- 
счетъ за эти вещи сдфланъ будетъ по 
выданнымъ квитанщямъ и на OCHOBAHIH 
среднихъ цфнъ, принятыхъ Австрийскою 
военною администращею для CBOUXE 
собственныхъ войскъ. Соль необходимая 
въ случа бивуавовъ, будеть оплачи- 
ваема по обыкновенной M'BCTHOM TAECS. 
Платежь по этой стать сдёланъ бу- 
деть на OCHOBAHIH квитанщй. 


Статья XII. 


Чтобы уравнов$сить аванеъ, который 
АвстрАйское правительство должно бы 
было понести, въ случа, если бы упла- 
та отложена была до окончательнаго 
расчета за доставленные предметы, по- 
становлено, что платежи будутъ дЗлае- 
мы въ три послВдующе срока на OCHO- 
BAHIH приблизительнаго расчета. Для по- 
лучен!я этаго расчета полный порцюнъ 
оцфненъ нредварительно въ десять крей- 
церовъ, считая по 24 флорина за мар- 
ку, а простой рацюнъ въ двзнадцать 
врейцеровъ такого же‘ достоинста. На 
основании этаго способа и приложен- 
наго 8X'BCE приблизительнаго счета Рос- 
Ci4, уплатить чрезъ пятнадцать дней 
посл ратификации настоящей конвенции, 
половину стоимости по приблизительно, 
ному расчету 874056? /‹ дукатовъ, осталь- 
ное будетъ раздфлено на Xp 
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après la dite ratification et l’autre trois 
mois après la même ratification. 


Le ducat compté à cinq florins trente 
six Kreutzers argent sonnant au pied 
de 24. 

La somme, qui après la Вашаайоп 
terminée, reviendra encore au Gouver- 
nement autrichien, soit pour les vivres 
et fourages, soit pour le charroi et l’en- 
tretien des malades, sera acquittée dans 
le terme de quatre mois après la re- 
mise de l’acte de liquidation récipro- 
quement reconnu. 


ARTICLE XIII. 


Le payement des sommes qui seront 
dues pour l’entretien des malades étant 
fixé en espèces sonnantes, il ne peut 
point exister de doute sur le mode de ce 
payement. Mais comme le charrot est 


payable en papier et que le prix des 


marchés l’énonce également en papier, 
il est convenu que le cours moyen du 
change des trois mois, pendant lesquels 
les prix des marchés serviront à fixer les 
prix des denrées, réglera la valeur des bil- 
lets d'échange (Einlüsungs- oder Anticipa- 
tions-Schein) contre Гог ou l’argent, soit 
que la Russie s’acquitte en billets d’échan- 
ge en or, ou en argent. Les côtes de la 
bourse de Vienne serviront de norme 
pour ces évaluations. 


ARTICLE XIV. 


Pour faciliter le transport des muni- 
tion tres. articles nécessaires à 
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уплаты по 43,978°/з дукатовъ каждая, 
изъ коихъ одна послЗдуетъ чрезъ два 
мЪсяца послЗ ратификащи, а другая 
чрезъ три м$сяца посл той же рати- 
фикаци. 

Дукатъ считается въ 5 флориновъ 
тридцать шесть крейцеровь звонкою 
монетою, по курсу 24. 

Сумма, которая посл окончательна- 
го расчета, причтется еще въ пользу 
Австрийскаго правительства, 88 провантъ 
и фуражи, или же за подводы и содер- 
жан1е больныхъ, будетъ уплачена въ че- 
тырехмЗсячный срокъ по передач% pa- 
счетнаго акта, обоюдно признаннаго. 


Статья XIII. 


Такъ кавкъ платежъ денегь, которыя 
будуть причитаться за содержане боль- 
ныхъ, опредфленъ на звонкую монету, 
то здесь не можетъ быть COMHBHIS въ 
отношенши способа уплаты за этотъ 
предметъ. Но тавкъ какъ за подводы 
можетъ быть уплачиваемо ассигнацями 
и рыночныя цёны за подводы равнымъ 
образомъ считаются на ассигнащи, то 
постановлено, что среднШ вексельный 
курсъ за три MÉCHUA, въ продолженши 
которыхъ рыночныя цзны будутъ CAY- 
жить для опредЗлен1я стоимости при- 
пасовъ, опредёлить и цЗнность раз- 
мЪфнныхъ билетовъ(Е1630п23- oder Anti- 
cipations-Schein) на Золото и серебро, 
такъ какъ Росся уплатить или биле- 
тами, или золотомъ, или же серебромъ. 
Биржевыя вЁнсюя цЗны будутъ слу- 
жить нормою при CHXE вычисленляхъ. 


Стлтья XIV. 


Чтобы облегчить перевозку боевыхъ 
припасовъ и другихъ предметовъ, не- 
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l'armée russe, ainsi que la marche des 
détachemens qui suivent leurs régimens, 
il sera établi une route militaire par 
Skalier, Gitschin, Melnik, Laun et Eger. 
Il sera libre à l’armée russe d’avoir des 
Commandans sur un ou deux points de 
cette route, ainsi qu’à son entrée et à 
sa sortie. 


Ces détachemens marcheront avec des 
feuilles de routes et les officiers don- 
neront quittance de tout ce qu'ils au- 
ront reçu. Si un détachement marchoit 
sans officier, il sera observé à l'égard 
des quittances la même règle qui a été 
établie à l’article УП pour la marche des 
convalescens. Le Vorspann se donnera 
comme à la troupe, mais aucun trans- 
port militaire ne pourra se faire par des 
relais du pays. 


Il sera libre à l’armée russe d’avoir à 
Prague un dépôt de munitions, pour le- 
quel il sera assigné les emplacemens né- 
cessaires. П ne pourra cependant point 
être établi de laboratoire dans cette ca- 
pitale, ni dans aucun endroit situé dans 
la Monarchie autrichienne, sans un con- 
sentement séparé. 


Il n’y aura pas de route militaire ré- 
gulière par la Galicie. Les détachemens 
qui suivront le gros de la troupe qui 
traverse actuellement cette province tien- 
dront les mêmes étapes, que la colonne 
principale et cette permission d’entrer 
en Galicie cessera dès le 1-ег Juillet 
nouveau style. 


ARTICLE XV. 


Tous les effets d'armement. ou d’habil- 


обходимыхъ для Русекихъ войскъ, а 
также, чтобы сдфлать болфе удобнымъ 
переходъ отрядовъ, слЗдующихъ EP 
своимъ полкамъ, учреждена будетъ воен- 
ная дорогя чрезъ Скашеръ, Гитчинъ, 
Мельникъ, Лаунъ и Егеръ. Русскимъ 
войскамъ предоставляется имЗть комен- 
дантовъ на одномъ или двухъ NYHETAXE 
этой дороги, а также при ея началЪ и 
конц. 

Отряды эти будуть сл6довать съ до- 
рожными листами и офицеры будуть 
выдавать квитанши во всемъ, что ими 
получено. Если же какой либо отрядъ 
будетъ слЗдовать безъ офицера, то въ 
отнотени выдачи квитанций будетъ со- 
блюдаемо правило, установленное въ 
стать УП для слВдован!я выздоровв- 
шихъ. Подводы будуть выдаваемы так- 
же какъ и войскамъ, но никакой воен- 
ный транспортъь не можеть быть про- 
изводимъ подводами мфстныхъ жителей. 

Российскому. войску предоставляется 


‚имфть въ ПрагВ депо военныхь припа- 


совъ, для чего назначены будутъ необ- 
ходимыя помфщеня. Однакожъ ни въ 
какомъ случа не дозволяется устраи- 
вать въ этой столиц лаборатор!ю, равно 
какъ и въ какомъ либо другомъ MÉCTÉ 
владфй Аветрекихъ, безъ особаго на 
то соглашения. 

Чрезъ Галищю не будеть проходить 
постоянная военная дорога. Отряды, 
слвдующезаглавнымъкорпусомъ войскъ, 
который проходитъ въ настоящее время 
эту провинцю, будутъ имЪть для себя 
TB же этапы, какъ и главная коллона 
войскъ, и это дозволене вступать въ Гали- 
цию прекратится съ11юля новаго стиля. 


CTaATEA ХУ. 
Bch предметы вооружения и обмун- 


181 г. 


lement appartenants à l’armée russe ou 
à des individus, qui en font partie, au- 
ront un libre passage à travers les Etats 
autrichiens, en suivant les mêmes routes 
que l’armée. Si des transports de ce 
genre devroient suivre d’autres routes, 
il en sera dunné avis à tems au gou- 
vernement de 5. M. l'Empereur et Roi 
pour que les dispositions nécessaires puis- 
sent être ordonnées. 


ARTICLE XVI. 


Si Sa Majesté l’Empereur de toutes 
les Russies étoit dans le cas de faire 
marcher une armée de réserve en Alle- 
magne pour la sûreté commune, ou bien 
des réserves considérables, il leur sera 
accordé passage à travers des Etats hé- 
réditaires, aux mêmes conditions stipu- 
lées dans cette convention et après en 
avoir préalablement concerté la mnarche 
avec le gouvernement autrichien. Dans 
ce cas les termes de payement seront 
proportionnés aux fournitures à faire, 
pour la marche des troupes, et les prix 
moyens des marchés, pendant les trois 
mois qui suivront le jour de l’entrée de 
la troupe, régleront le prix des four- 
nitures. 


ARTICLE XVII. 


Si les événemens de la guerre met- 
toient le Commandant en chef de Гаг- 
mée russe dans le cas de réclamer en- 
core d’autres secours d’approvisionne- 
ment des provinces autrichiennes, on se 
concertera mutuellement et à l’amiable 
sur les prestations demandées. 
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дировки, принадлежание Русскимъ вой- 
скамъ или OTXBAPHNME лицамъ, входя- 
щимъ въ составъ этаго войска, будуть 
имфть свободный пропускъ чрезъ Ав- 
стрйсвя владея, слЪдуя по тфмъ же 
дорогамъ, воторыя назначены для войскъ. 
Въ случа$, если подобнаго рода тран- 
спорты должны были слФдовать по дру- 
гому пути, то объ этомъ заблаговремен- 
но сдЗлано будетъ заявлеше правитель- 
ству Е. В. Императора и Короля, дабы 
могли быть CXBIAHN необходимын для 
того распоряжения. 


Стлатья XVI. 


Если бы Е. В. Императору Всерос- 
сйскому предстояло отправить резерв- 
ныя войска въ Герман!ю для общей бе- 
зопасности или же значительные отря- 
ды резервовъ, то имъ дозволенъ будетъ 
переходъ чрезъ насл$дственныя влад%- 
ня на тЪхь же усломяхь, которыя 
опредЗлены въ этой конвенщи, по пред- 
варительномъ соглашен1и относительно 
ихь марша съ АвстрИйскимъ правитель- 
ствомъ. Въ этомъ случа сроки пла- 
тежа будуть опредЗлены соразмВрно 
необходимымъ поставкамъ для слЪдова- 
ван!я войскъ, и средня рыночныя цЗ- 
ны въпродолжеше трехъ мВсяцевъ, сл$- 
дующихъ за днемъ вступлен1я войскъ, 
послужатъ основанемъ для опред$леня 
цзнъ за поставки. 


. Статья XVII. 


Если бы обстоятельства войны поста- 
вили главнокомандующаго Русскими 
войсками въ необходимость потребовать 
еще какой либо другой помощи продо- 
вольстнемъ изъ Австрйскихъ провин- 
Ц, то въ отношени требуемыхъ по- 
ставокъ сдзлано будетъ обоюдное и по- 
любовное соглашете. 
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ARTICLE XVIII. 


Les mêmes principes adoptés ci-des- 
sus serviront de base aux arrangemens 
à faire pour le retour des troupes, sauf 
les modifications, que pourroïent exiger 
les circonstances. 


ARTICLE XIX. 


La commission de liquidation qui existe 
déjà à Vienne sera également chargée 
de celle qui doit avoir Пей en consé- 
quence de la présente convention. 


ARTICLE XX. 


La présente convention sera ratifiée 
et échangée dans l’espace de six jours. 


Fait à Vienne le 11 (23) mai 1815. 


D'Anstett. В. Baldacci. 

Cancrine. De Barbier. 
De Prochasca. 
Rossner. 


RarTirife par 8. M. L'EMPEREUR D'AUTRIOHE LE 
13 (25) mar 1815. 
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Статья XVIII. 


TB же правила, принятыя въ выше - 
изложенныхъ статьяхъ, будуть служить 
основашемъ для того порядка, который 
принятъ будетъ при возвращении войскъ 
за исключетемъ тЪхъ измнений, кото- 
рыя могутъь быть вызваны обстоятель- 
ствами дла. 


Статья ХЕХ. 


Ликвидацонной EOMMHCIH, существую- 
щей уже въ ВФн%, равнымъ образомъ 
поручены будуть и расчеты, которые 
будуть слФдовать по настоящей кон- 
венщи. 


Статья XX. 


Настоящая конвенщя будетъ рати- 
фикована и обмЗнена въ продолжени 
шести дней. 

Завключено въ BB 11 (23) мая 


1815 года. 
д’Анштетъ. Б. Бальдаци. 
Канкринъ. Барьбе. 
Фонъ-Прохаска. 
Росснеръ. 


РатиФиковлАнл ЕЮ. В. ИмпЕРАТОРОМЪ Австый- 
скимъ 13-го (25-го) мля 1815 г. 


ACTE 
DU CONGRÈS DE VIENNE 
signé le 28 mai (9 juin) 1815, 


AVEC SES ANNEXES. 


АКТЪ = 
ВЪНСКАГО КОНГРЕССА 


подписанный 28-го мая (9-го 1юня) 1815 года, 


CB ПРИЛОЖЕШЯМИ. 


№№ 79—96. 


Acte du Congrès de Vienne, signé le 
28 mai (9 juin) 1816, avec ses Annexes. 


Avant d'aborder l'exposé succint des pourpar- 
lers diplomatiques du Congrès de Vienne, nous 
nous permettrons de faire quelques observations 
préliminaires quant au problème qui nous était 
posé et aux moyens, qui étaient à notre dispo- 
sition pour le résoudre. 

Débrouiller les questions les plus diverses, 
toutes étroitement liées à l’organisation politique 
de l’Europe et touchant de près à presque tou- 
tes les Puissances européennes — telle était la 
tâche ardue qui incombait au Congrès de Vienne. 

Aussi les séances du Congrès ou des diverses 
commissions qui en émanaient durèrent-elles 
plusieurs mois, et ce ne fut entre les représen- 
tans des Puissances qu'un continuel échange 
d'idées, de notes diplomatiques et de mémoires. 

Si l’on prend en considération que les traités 
conclus au Congrès de Vienne ont fait durant 
la première moitié de ce siècle partie intégrante 
des assises fondamentales de tout le système 
politique de l’Europe et n'ont pas encore perdu 
leur importance pratique, il sera facile de com- 
prendre la large publicité qui a été donnée aux 
travaux du Congrès et la grande part que leur 
a faite la littérature politique, pour ne citer que 
les ouvrages de Kluber, Pertz, Bernhardi etc. 

Cependant, toutes les questions qui y ont été 
tranchées n'étant pas pour la Russie d’une égale 
importance et les protocoles du Congrès ou de 
ses commissions étant en outre depuis longtemps 


№№ 79—96. 


Актъ Вфнокаго конгресса, подписан- 
ный 28-го мая (9-го ня) 1816 года, 
оъ приложенлями, 


Приступая къ краткому изложен диплома- 
тическихъ переговоровъна ВЗнскомъ конгресс, 
мы позволимъ себ сдВлать нзсколько предва- 
рительныхъзам чан! какъотносктельно задачи, 
которую мы себЪ поставили, такъ и средствъ, 
которыя мы имфемъ для ея разрЪшешя. 

В$нскому конгрессу предстояла трудная з8- 
дача разрфшить самые разнообразные вопросы, 
HMBBmie отношене ко всему политическому 
строю Европы ин ко вс№мъ почти европейскимъ 
державамъ. Поэтому, засздан1я конгресса или 
различныхь коммисс1й продолжались въ течен1е 
нзеколькихъ мЪфсяцевъ, и между представителя- 
ми различныхь государствъ происходилъ без- 
прерывный обмВнъ мыслей, дипломатическихъ 
HOTE и мемуаровъ. — 

Принимая же въ соображене, что трактаты, 
заключенные на ВЪнскомъ конгресс, въ про- 
должене всей первой половины нынфшичяго 
CTOXBTIA лежали въ основан политической 
системы Европы и въ настоящее время еще 
не лишились практическаго значеня, понятно 
будетъ почему труды этого конгресса получили 
широкую гласность и довольно всесторонно раз- 
работаны въ литератур%®, какъ напр. въ сочи- 
нешяхъ Клюбера, Перца, Берпгарди и др. Между 
TM, далеко не вс дфла, рВшенныя на ВЪн- 
скомъ копгрессф, имЪли одинаковое для Poccin 
значеше I! одинаковымт образомъ затрогивали 
ея интересы. На этомъ OCHOBAHIN и въ виду 
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publiés, la tâche que nous nous sommes posés 
ne consiste qu’à nous arrêter sur quelques ques- 
tions des actes subséquens, et nous ne profiterons 
dans notre travail que de données complètement 
inédites ou insuffisamment connues. 


Nous préciserons d’abord la manière de voir 
du gouvernement russe sur la tâche et le but 
que le Congrès de Vienne devait poursuivre et 
nous passerons ensuite à l'examen des pourpar- 
lers diplomatiques relatifs aux trois questions 
suivantes: 1) la question Polonaise; 2) la ques- 
tion Saxonne, et 3) la question Allemande. 

Nous avons déjà eu l'occasion de signaler les 
vues de l'Empereur Alexandre sur la mission 
dévolue au Congrès de Vienne et qui se mani- 
festent d’une manière encore plus accusée dans 
les instructions générales du 13 (25) mai 1815, 
dont furent munies les Légations Impériales à 
l'étranger. 

Les guerres de 1812 et 1813, est-il dit dans 
ce document, devaient nécessairement provoquer 
une perturbation complète dans le système poli- 
tique de l'Europe. Elles ont fourni la preuve 
que la grande coalition, constituée pour la lutte 
contre Napoléon, <a’ dû ses succès à l’ascendant 
de l'opinion publique sur les conseils de la plu- 
part des Cabinets», et cette influence de l’opi- 
nion publique a été le résultat des tendances de 
l'époque qui avaient excité chez les peuples Гаг- 
deur militaire et les avaient contraint à pour- 
suivre le triomphe du régime constitutionnel. 
«Nulle force humaine ne pouvant faire rétrogra- 
der l'esprit public ni lui rendre sa direction 
primitive, toute la politique aurait dû consister 
à examiner et à consulter la situation morale 
des peuples respectifs pour déterminer, confor- 
mément à ce point de vue général, l'extension 
territoriale, les institutions intérieures ainsi que 
les rapports mutuels des Etats, dont la réunion 
devait former désormais la grande famille Euro- 
péenne». Les instructions en tirent la conclusion 
générale que tous les Etats «doivent établir pour 
base de leur repos intérieur des institutions con- 
sacrées par des actes constitutionnels». 


À la conclusion du traité de Paris, l'Empereur 
consentit à abandonner au Congrès général Гог- 
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давно обвародованныхъ ипротоколовъ зас давай 
конгресса или его KOMMHCCIH, мы поставили 
себЪ задачею останавливаться въ нашихъ за- 
м$чаняхъ только на немногихъ вопросахъ, P'E- 
шенныхъ въ нижесхвдующихъ актахъ. Для раз- 
р%$шен1я этой задачи мы воспользуемся въ 0со- 
бенности такими дапными, которыя до сихъ 
пбръ были или совсфиъ не извфестны, или же 
извзстны, но быть можеть ие въ надлежащемъ 
CBBTB. 

Выясвивт, болЪе точпымъ образомъ взглядъь 
Русскаго правительства ва задачи и назначе- 
aie ВЪнскаго конгресса, мы перейдемъ къ раз- 
CMOTPHIW дниломатичесвихъ переговоровъ от- 
носительно слёдующехъ трехъ вопросовъ: 1) 
Польскаго, II) Саксонскаго и Ш) Германсваго. 


Уже выше мы им$ли случай указать на взгладъ 
Императора Александра Î на задачу ВЗнскаго 
конгресса. Еще нагляднВе выступаеть этоть 
взглядъ въ общихъ ниструкщяхъ 13-го (25-го) 
мая 1815 г., которыми были снабжены BC за- 
граничныя императорсыя MACCIH- 


Войны 1812 и 1813 годовъ, говорится въ 
этомъ акт, по необходимости должны были 
вызвать полн йший переворотъ въ политической 
систем$ Европы. ОнЪ доказали, что велиюмй 
союзъ, образовавнийся для борьбы противъ Ha- 
полеона, имЗлъ усп$хъ только благодаря «дав- 
леню со стороны общественнаго мня на 
phmenia большинства кабинетовъ» и что эта 
сила общественнаго MHBHÏA была плодомъ духа 
времени, который возбудиль въ народахъ BOHH- 
ственный пыль и заставилъ ихъ стремиться къ 
конститущонному порядку вещей. «Итакъ какъ 
не было челов ческой силы, которая могла бы 
принудить общественное инфе къ возвраще- 
в назадъ и поставить его въ прежнее похло- 
жене, то вся политика должна былл поставить 
себ задачею: изучать и сообразоваться съ 
нравственнымъ положенемъ разхичныхъ варо- 
довъ, чтобъ согласно съ этою общею точкою 
зрзв!я опредфлить территоральный составъ, 
внутренше порядки, а равно и взаимныя отво- 
шен1я государствъ, соединев!е которыхъ съ 
этихъ поръ должно было составить великую 
европейскую семью». Отсюда выводится Bb 
ивструкщяхъ общее положене, что вс госу- 
дарства должны были «поставить въ основане 
своего внутренняго мнра учрежденя, освящен- 
выя конститущонными законами». 

заключая ПарижскЙ мирный трактатъ, Им- 
ператоръ согласился предоставить общему кон- 
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ganisation de l'Europe, bien qu'il ne perdît point 
de vue que le Cabinet de Vienne et d'autres 
Puissances européennes ne manqueraient pas de 
soulever à ce Congrès toutes sortes de compli- 
cations et d’intrigues contre la Russie. 

Enfin, poursuivent les instructions, le Congrès 
parvint à se réunir à Vienne. Le traité de Paris 
avait déjà fixé les bases de ses travaux et du 
nouveau système politique de l'Europe, lequel 
devait, d'une part, donner aux Alliés la faculté de 
remplir les engagemens contractés et, de l’autre, 
assurer l'équilibre européen. П importait de 
mettre chaque pays en état de sauvegarder lui- 
même son indépendance. Dans ce but, il était 
nécessaire de ne point fractionner les territoires, 
dont disposaient les gouvernements alliés, et de 
concéder aux peuples cles avantages d’un sys- 
tème représentatif». 


«Si les Cabinets des Puissances alliées», est-il 
dit dans l’acte susmentionné, «s'étaient constam- 
ment et d’un commun accord interdit toute dé- 
viation de ces principes, dès lors, un véritable 
intérêt national aurait donné aux transactions 
du Congrès cette solidité et ce caractère de per- 
manence qu'aucune autre garantie пе saurait leur 
assurer». 

Telles étaient d’après la conviction de l'Empe- 
reur Alexandre la haute mission du Congrès de 
Vienne et les principes élevés qu'il devait prendre 
pour Базе. Nous verrons maintenant, en exami- 
nant les trois questions susmentionnées, en com- 
bien le Congrès avait justifié les espérances de 
la Russie. 

[. Question polonaise. Le Duché de Varsovie, 
créé par Napoléon I, avait pris une part active 
à la guerre de 1812, en se liguant avec les en- 
nemis de la Russie. Après la conquête de ce pays 
par les armées russes, il importait de fixer ses 
destinées futures qui intéressaicnt directement 
non seulement la Russie, mais encore l'Autriche 
et la Prusse. Le traité d'alliance, conclu à Тоэр- 
litz, établit que le sort du Duché de Varsovie 
serait fixé à la suite d’une entente entre ces 
trois Puissances. Comme la répartition de tous 
les territoires occupés était réservée au Congrès 
de Vicnne, la question du Duché de Varsovie 
devait être également soumise à ва décision. 


Dès les premières réunions du comité des 
quatre Puissances alliées, se mauifestèrent les 
divergences entre les vues de la Russie et celles 
des autres Puissances au sujet du Duché de Var- 
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грессу устройство Европы, хотя онъ нисколько 
не упускалъ изъ виду, что на конгресс B'hu- 
CKiÏ кабинетъь и друмя европейсыя державы 
не замедлять воздвигать противъ Росси вся- 
каго рода затруднетя H интриги. 

Наконецъ, продолжаютъ инструкщи, собралея 
конгрессъ въ BBn$. Въ Парижекомъ трактатВ 
были уже опредлены основаня работъ кон- 
гресса и вовой политической системы Европы, 
которая должна была, съ одной стороны, позво- 
лить союзникамъ исполнить принятыя на себя 
обязательства и, съ другой, обезпечить европей- 
ское pasxOBBcie. Каждое государство должно 
было получить возможность охранять самому 
свою независимость. Въ виду этой ц%аи сл до- 
вало не разхБлать земель, бывшихъ въ PACIIO- 
ряжени союзныхь правительствъ, и предоста- 
влять народамъ «выгоды представительной CH- 
стемы». 

«Если бы правительства союзныхъ державъ», 
говорится въ разсматриваемомъ актЪ, «посто- 
янно M по общему соглашеню отказывались отъ 
малЪйшаго отступлевня оть этихъ принциповъ, 
тогда дВйсТвительные народные интересы при- 
далн бы рёшешямъ ковгресса ту прочность и 
силу постоянства, которыя никакою иною га- 
рантею не могутъ быть за ними обезпечены». 

Таковы были, по убёжденио Императора Aze- 
ксандра [, высокая задача ВЪнскаго конгресса 
и возвышенныя начала, которыми онъ долженъ 
былъ руководствоваться. Посмотримъ теперь, на 
трехъ вышеприведенныхъ вопросахъ, насколько 
конгрессъ дфйствительно оправдалъ надежды, 
возложенныя на него Poccien. 

Г. Дъло о Польииь. Учрежденное Нанолео- 
номъ Г Варшавское герцогство принимало x'Ba- 
тельное участ1е въ войн» 1813 года, будучи на 
сторон% враговъ Росси. Посл sasocsania этой 
страны рувскимъ оружемъ, необходимо было 
опредзлить будущую ся судьбу, въ которой ин- 
тересы не одной только Poccix, но также Ав- 
стри и Прусан вепосредственно были затро- 
нуты. Въ Тёилицкомъ союзпомъ договор было 
постановлено, что участь Варшавскваго герцог- 
ства будетъ рёшена по полюбовному соглашению 
между этими тремя державами. Итакъ какъ 
pacupexbienie всзхъ вообще завоеванныхъ 30- 
мель было предоставлено конгрессу ВФнскому, 
вопросъ о Варшавскомъ герцогств$ также под- 
лежахгь его рёшеню. 

Когда начались засфдан1я комитета изъ пред- 
ставителей четырехъ союзныхъ державъ, весьма 
скоро обнаружилось, насколько вады Роса со- 
вершенно противоположны нам ренямъ осталь- 
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sovie. La Prusse elle-même jagea nécessaire de 
s'opposer, dans la personne du chancelier prince 
Hardenberg, aux intentions de la Russie dans 
cette question, et ce ne fut que plus tard, sur 
l'initiative personnelle du roi Frédéric Guillaume; 
que les tendances de la politique prussienne зе 
modifièrent dans an sens favorable aux exigen- 
ces formullés par l'Empereur Alexandre. (У. 
Treitschke, Preussen auf dem Wiener Congress. 
Preussische Jahrbücher. December 1875). 


Mais on se demande quelles étaient les vues 
de la politique russe au sujet de la Pologne et 
quel était le but que poursuivait l'Empereur 
Alexandre? 

Nous avous vu, d’après les instructions susmen- 
tionnées, dont lecomte de Nesselrode avait 646 muni 
en août 1814 (У. plus haut № 75), que l'Empereur 
était fermement décidé à incorporer à la Russie 
tout le Duché de Varsovie sauf quelques exceptions 
insignifiantes. Il se reconnaissait le droit incontes- 
table d'élever cette prétention en vue des sacrifi- 
cesimmenses supportés par la Russie à l'époque des 
guerres contre Napoléon. Il est aisé °4е se con- 
vaincre par les instructions générales du mois 
de mai 1815, ci-dessus mentionnées que, selon 
l'avis de l'Empereur, le Congrès n'avait pas seu- 
lement à s'occuper de Ia répartition des pays 
conquis, mais encore des garanties à donner aux 
nations pour établir un régime politique con- 
forme à leurs aspirations équitables et à leurs 
besoins moraux. L'Empereur Alexandre avait la 
conviction que l'état moral, c'est-à-dire le degré 
de culture et de développement d'un peuple pou- 
vait témoigner de la nécessité d'institutions re- 
présentatives et qu'il était dans l'intérêt même 
du gouvernement de donner satisfaction à ces 
besoins légitimes. En conséquence, il trouvait 
que non seulement. en France, mais encore dans 
d'autres Etats de l’Europe, le régime constitu- 
tionnel pouvait servir de lien puissant entre la 
nation et le gouvernement. 

Cette même pensée inspirait l'Empereur Ale- 
xandre dans ses projets concernant la Pologne. 
П croyait que la nation polonaise pourrait vivre 
en paix et sans troubles sous l'égide d'institu- 
tions politiques, libérales et fondait l'espoir d’at- 
tacher les Polonais à l'Empire Russe congénère, 
en les dotant d’une large liberté politique. C'est 
par за magnanimité que l'Empereur voulait ga- 
gner les cœurs des Polonais et mettre, une fois 
pour toutes, un terme aux troubles incessants. 


П est hors de doute que le prince Adam Czar- 
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ныхъ державъ насчеть Варшавскаго герцогства. 
Даже Прусся, въ лиц канцлера князя Гар- 
денберга, признала необходимымъ противод3й- 
ствовать желашямъ Росси въ этомъ вопросв, 
и только впосхВдствьн, по личной инищативь 
самого короля Фридриха Вильгельма Ш, напра- 
влен!е прусской политики HSMBHHAOCE въ пользу 
удовлетворен1я предъявленныхъ Александромъ [ 
требований. (Срав. Treitschke. Preussen auf dem 
Wiener Congress. Preussische Jahrbücher. De- 
cember 1875). 

Ho BE чемъ же, спрашивается, состояхи виды 
русской политики насчеть Польши и какую 
ц%ль поставихъь ей Императоръ Алексавхдръ I ? 


'Изь вышеприведенныхъ инструкщй, данныхъ 
графу Heccexspoxe въ август® 1814 года (см. 
выше, № 75) мы видфли, что Имнераторъ твердо 
р8шился присоединить все герцогство Варшав- 
ское, за весьма незначительными исключенями. 
Онъ признахь за собою несомн®ниное право 
предъявить эту претензию въ виду TBXE огром- 
ныхъ жертвъ, которыя были принесены Росёею 
во время войнъ противъ Наполеона. Изъ только 
что приведенвыхъ общихъ инструкщй отъ мая 
изсяца 1815 года, можно было убздиться, что, 
по MHBHiD Императора, конгрессъ не только 
долженъ быхъ заняться распредфлешемъ завое- 
ванныхъ земель, но RMBCTÉ съ тВиъ обезпечить 
за народами таке государственные порядки, 
5оторые были бы согласны съ AXE справедли- 
выми желанями и нравственными потребно- 
стями. По убёжденю Александра I, «иравствен- 
ное положене», т. €. степень образованности и 
развитя варода можеть указать на необходи- 
мость представительныхъ учрежден и, въ ин- 
тересахъ правительства, дать законное удовде- 
твореше этой потребности. Ha этомъ основан! 
онъ полагалъ, что не только во Франции, но и 
въ другихъ западныхь государствахъ консти- 
туюмонализмъ могь бы служить EP'ÉIRON связью 
между народомъ и правительствомт. 

Эта же мысль руководила Императоромъ 
Александромъ [ въ его планахъ насчетъь Польши: 
OH полагалъ, что польсый вародъ въ COCTOARIH 
мирно и безмятежно жить подъ либеральными 
государственными учреждетями, и HAXBAICA, 
дарованемъ Полякамъ широкой политической 
свободы, привязать ихъ къ одноплеменной Рос- 
сйской Имнери. Своимъ великодуемъ хотВлъ 
Императоръ побить сердца Поляковъ и поло- 
жить разъ навсегда конецъ безпрерывнымъ 
смутамъ. 

HBTE сомнфв!я, что этимъ великодушнымъ 
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toryski sut habilement profiter de ces généreuses 
dispositions du monarque, qui l’honorait, dès 
son jeune âge, de son auguste intimité. La publi- 
cation de la correspondance entre l'Empereur 
Alexandre et le prince Czartoryski et de leurs 
entretiens, notés par ce dernier, fournit la preuve, 
que l'Empereur caressait depuis longtemps la 
pensée d'agir sur les Polonais par la générosité 
et de leur octroyer des droits d'autonomie très 
étendus. (V. Alexandre et le prince Czartoryski. 
Correspondance et conversations publiées par le 
prince L. Csartorysks. Paris, 1865, р. 58, 85). 


En 1805, .à l'époque où il était ministre des 
Affaires Etrangères de Russie, le prince Czarto- 
ryski engagea l'Empereur Alexandre à s’adjuger 
le titre de Roi de Pologne, afin d'attacher les 
Polonais à la Russie. (V. Tome II du présent 
Recueil, p. 478). 


Cette pensée prit encore plus de consistance, dans 
l'esprit de l'Empereur Alexandre, depuis que la 
‘ rapture avec Napoléon paraissait inévitable et 
que Le sort du Duché de Varsovie était appelé 
à devenir une question du jour. Au début de 
l'année 1811, l'Empereur conçut le projet de ré- 
unir, sauf quelques exceptions insignifiantes, tou- 
tes les possessions de la couronne polonaise 
en un tout homogène qui, sous le nom de la Po- 
logne, serait placé sous le sceptre de la Russie. 
C'est en vertu d'une initiative personnelle et de 
son propre gré que l'Empereur Alexandre зе 
proposait de doter les Polonais d’une constitu- 
tion libérale. (V. Alexandre I et le prince Czar- 
toryski, p. 159, 207, 241). 

Telles étaient les intentions de l’Empereur à 
l'égard de la Pologne, mais, selon son avis, les 
délibérations du Congrès ne devaient porter que 
sur l'annexion du Duché de Varsovie à la Rus- 
sie et nullement sur l’organisation politique que 
l'Empereur se proposait d’octroyer aux Polonais. 
«П serait contre ma dignité d'entrer dans de 
semblables explications», — disait l'Empereur au 
comte Nesselrode. Il ne jugeait pas nécessaire 
d'interpeller les autres Puissances sur le régime 
qu'elles se proposaient d'introduire dans les pays 
incorporés et ne pouvait, en conséquence, leur 
reconnaître un droit d’ingérence dans les affaires 
intérieures des provinces, placées sous son sceptre. 


En présence de ces instructions, il ne restait 
au comte de Nesselrode qu’à les exécuter stric- 
tement et à mériter par là la confiance que lui 
témoignait son Souverain. Toutefois il ne dissi- 
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настроешемъ Императора какъ нельзя бохВе 
искусно воспользовался князь Адамъ Чарторыж- 
CRIS, находивнийся съ юношескихь 1$тъ Але- 
ксандра [ въ близкихь въ нему отношеняхъ. 
Изъ обнародованныхъ недавно писемъ Алексан- 
дра ТГ къ кн. Чарторыжскому и разговоровъ, 
записанныхь посяЪднимъ, можно уб%диться, что 
уже давнымъ-давао Имнераторъ лелЗяль мысль 
xBBCTBOBATE на Поляковъ своимъ великодущемъ 
H даровать имъ весьма широмя права. (См. 
Alexandre I et le prince Czartoryski Correspon- 
dance et conversations publiées par le prince 
Г. Osartoryski, Paris 1865, р. 58, 85). 

Въ 1805 году, когда князь Чарторыжеый 
быль русскимъ министромъ иностранныхъ MIS, 
онъ возбудилъь вопросъ о приняти Императо- 
ромъ титула короля польскаго съ цВлью при- 
вязать Поляковъ къ Poccix. (См. П томъ на- 
стоящаго «Собран1я трактатовъ и конвенцй», 
стр. 478). 

Еще болфе глубоко засфла эта мысль въ душ$ 
Императора Александра 1 съ того времени, 
когда разрывь съ Наполеономъ казался уже 
неизбвжнымъ и судьба герцогства Варшавскаго 
дожна была сдфлаться вопросомъ дня. Въ на- 
чалЪ 1811 хода Императоръь составилъ иланъ 
соединеня всфхъ бывшихъ владВй польской 
короны, за незначительными исключещями, въ 
одно цзлое, которое, подъ названемъ Польши, 
должно было паходиться подъ властью Росси. 
Полякамъ Имаераторъ Александръ, но соб- 
ственной и добровольной инищатив%, XOTRIE 
дать либеральную конститущю. (См. Alexandre I 
et le prince Czartoryski, р. 159, 207, 241). 


Въ этомъ заключались намфрен1я Императора 
въ отношения Польши. Ho, по его мн% ню, обсуж- 
ден1ю конгресса подлежаль только вопросъ о 
присоединения Варшавскаго герцогства къ Рос- 
си, но нивакъ нео госухдарственномъ устройств, 
которое Императоръ намфренъ былъ даровать 
Полякамъ. «Было бы противъ моего достоин- 
ства», сказать Императоръ графу Нессельроде, 
«дать на этотъ счеть камя либо объяснена». 
Онъ не признаетъ нужнымъ спросить у другпхъ 
державъ, каме порядки намЗрены ов ввести 
въ присоединяемыхъ ими земляхъ, и потому, 
не можеть призвать за ными права вы шатель- 
ства во ввутренв1я дЪфла областей, подчииен- 
ныхь его скипетру. 

Графъ Нессельроде, получивъ свои HRCTPYK- 
ци, MOTS себЪ поставить только дохгомъ точ8о 
привести пхъ въ исполнене M заслужить такимъ 
образомъ оказываемаго ему моваршаго довЪрия. 
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mulait pas à l'Empereur ses propres vues sur la 
Pologne, qui étaient loin de s’accorder avec les 
idées consignées dans les lettres au prince Czar- 
toryski. 


Déjà en janvier 1813, le comte de Nesselrode 
soumit à la haute appréciation de FEmpereur 
un remarquable mémoire sur la Pologne. Il dé- 
montre dans cette pièce que l'Empereur Napo- 
léon avait l'intention d'unir son sort à celui des 
Polonais, mais qu'il n’y avait pas réussi. En 1805, 
une tentative analogue était émanée de St. Р&- 
tersbourg, mais elle n’avait également pas abouti. 
On se demande, s'il est possible maintenant, 
après l'expulsion des Français et la conquête de 
la Pologne, d’attacher les Polonais à la Russie 


par la restauration de leur patrie et Фашг ainsi . 


leur sort à celui de l’Empereur. Il est hors de 
doute que cette idée devait avoir une haute por- 
tée pour la Russie, mais, affirme le comte, «се 
projet ne peut être considéré que comme moyen 
jamais comme but, car quelles serait celui que 
pourrait avoir la Russie en détachant trois ou 
quatre de ses plus belles provinces? Ni son in- 
fluence, ni sa force, ni sa tranquillité n’y gagne- 
raientr. Napoléon lui-même considérait la restau- 
ration de la Pologne comme un moyen d’affaiblir 
la Russie. Voilà pourquoi, au point de vue russe, 
ce projet pouvait se baser uniquement sur la 
considération qu'il est préférable de faire le 
sacrifice d’une partie de son bien que de ce voir 
ravir le tout. «Il n’est certainement pas entré 
dans la tête d’un homme raisonnable et sincère. 
ment dévoué aux intérêts de la Russie — pour- 
suit le comte Nesselrode — de conseiller le ré- 
tablissement de la Pologne pour le seul plaisir 
de satisfaire les fantaisies de cette nation légère 
et inquiète». 

Toutefois, — demande le comte — qu'elles зе- 
raient les avantages que pourrait recueillir la 
Russie сп rétablissant la Pologne? Ils seraient 
très insignifiants selon lui, vu que la Pologne 
est complètement démoraliste et ruinée dans ses 
finances. Tout au contraire les inconvénients de 
cette mesure tombent sous les yeux — ils sont 
trés graves. Effectivement, l’histoire de la Po- 
logne présente—une longue série de troubles et 
de désordres et, «si le partage de ce pays a été 
en principe une mesure illégale, contraire aux 
principes du droit public et au maintien de l'é- 
quilibre, au moins a-t-il eu le résultat bienfai- 
sant de diminuer en Europe les germes de désu- 
nion et de troubles». 

En conséquence, le rétablissement de la Ро: 
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Однако, онъ нисколько не скрывахлъ отъ Госу- 
даря Императора своихъ собственныхъ взгля- 
довъ насчетъь Польши, которые далеко не схо- 
дились съ инф шемъ, высказаннымъь въ письмахъ 
къ князю Чарторыжекому. 

Уже въ яиварВ 1813 г. гр. Нессельроде пред- 
ставилъ крайне зам чательный мемуаръ относи- 
тельно Польши на Высочайшее усмотрзн!е. На- 
полеонъ |, доказываетъ въ этомъ акт графъ 
Нессельроде, xoTBIE связать свою судьбу съ 
участью Поляковъ, но это ему не удалось. Въ 
1805 году изъ С.-Петербурга была схдВлана по- 
добная же попытка, но она также кончилась 
неудачно. Спрашивается: возможно ли те- 
перь, посл изгнан1я Французовъ и завоеван1я 
Польши, привязать Поляковъ къ Росси чрезъ 
возстановлен!е ихъ отечества и связать, такимъ 
образомъ, ихъ судьбу съ Имперею. НФтъ со- 
инфн1я, что эта идея должна имфть огромиое 
значене для Росс в, «но, утверждаеть графъ, 
этотъпроектъ можетъ быть PASCMATPHBACME толь- 
БО EART средство, никогда какъ цль, ибо какую 
могла бы имфть bas Poccia, отдВляя оть себя 
три нли четыре изъ лучшихь своихъ провин- 
ий? Ни вияне, ни сила, ни спокойстве ея 
чрезъ это ничего бы Hé выиграли». ВЗдь даже 
уНаполеона возстановлен1е Польши им ло BIEN 
ослаблене Poccin. Вотъ почему, въ Росси мысль 
эта могла бы основываться только на томъ 60- 
ображении, что лучше жертвовать частью, BMP 
лишиться всего. «Но HaBBpuor, утверждаетъ 
гр. Нессельроде, ‹въ голову ни одного челов ка 
разумнаго и искренно преданнаго интересамъ 
Росси не могла придти мысль HOCOBBTOBATE 
возстановлен1е Польши только для того, чтобъ 
потворствовать нллюзямъ этого легкомыслен- 
наго и безпокойнаго народа». 


Однако, камя, спративаеть графъ, выгоды 
пробр$тетъ Poccis, если она возстановитъ Поль- 
my? Весьма незначительныя, отв чаетъ онъ CAMP, 
ибо Польша въ финансовомъ и моральномт, 
отношен!и совершенно разорена. Напротивъ, 
невыгоды и неудобства этой изры бросаются 
ВЪ глаза и весьма значительны. ДЪйствительно, 
истор!я Польши представляеть безпрерывный 
рядъ смутъ и безнокойствъ, и ‹если pasxhzenic 
этой страны въ принципВ было мфрою незакон- 
вою, противною началамъ публичнаго права в 
сохраненю равновфся, все-таки она имФла 
благотворнымъ посл®дствемъ уменышить въ Ев- 
роп$ зародыши разъединен!я и смутъ›. 


Стало быть, возстановлене Польши немину- 
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logne devrait infailliblement susciter de nou- 
velles complications et de nouveaux conflits. vu 
que la rivalité des Puissances у trouverait. un 
nouvel aliment, et l'Autriche en particulier ne 
saurait être une sincère alliée de la Russie. 
Pour conserver ses possessions polonaises, elle 
sera contrainte, disait le comte Nesselrode dans 
‚ premiers jours de 1813, de contracter une 
a'iance avec la France. Mais en outre, par 
vé&:te de la restauration de la Pologne, la Rus- 
ae se verra forcée de faire abandon de вез 
pr«-ves possessions polonaises. 

< itefois le bruit court, continue le comte — 
que : Empereur de Russie sera Roi de Pologne. 
Mai e n’est qu’un piège. «Comment croire — 
s'écn -il, — que dans le cœur d’un Polonais 
il рщ : jamais entrer le désir d’une Pologne 
russe? Enfin, les Polonais eux-mêmes seront 
moins  isfait que qui que ce soit de ces nou- 
velles , uisitions. Selon l'avis du comte, «е 
moral d ее nation dont les élémens se com- 
posent d 1uelques magnats, d'une masse anar- 
chique d petits gentilshommes (schliachta), 
d'un tiers :. 1t juif et de milliers d'esclaves, ab- 
rutis par .: servitude la plus dure, la rend in- 
capable du . egré de sagesse, de mesure et de 
lumière né saire pour une liberté fondée sur 
les mœurs :: )liques». Le Duché de Varsovie et 
l'anarchie ‹ . le mine en fournissent la meil- 
leure preuv 


Evfin, selo: l'avis du comte de Nesselrode, la 
restauration 1: la Pologne aurait encore de 
grandes inco :. Sniens pour la Russie par le fait: 
«qu'on impos - tit aux Empereurs de Russie la 
tâche difficil ‘être à la fois Autocrates et Rois 


constitutionr : ; il n’y aurait que la Dvina et le 
Dniépr qui :oareraicnt des institutions poli- 
tiques aussi. atradictoires;, elles se froisseraient 
bientôt de - tes les manières et dans tous les 
sens et,tôt : tard les unes devront nécessaire- 


ment englx'1r les autres». Voici pourquoi le 
gouverner:::t, en rétablissant la Pologne, se 
jetterait “:..c gratuitement dans un dédale de 
difficultés. d'embarras et d'’entraves, d'où de 
nouvelle .uerres lui offriraient à la fin le seul 
moyen : se tirer. Enfin, le comte de Nessel- 
годе 5°... ale comme dernier motif l'extrême ré- 
pugns : : de tous les Russes contre ce projet. 
Le р. le russe, qui a porté de si grands sacri- 
fices : ndant la guerre de 1812, а certains droits 
à ec топ tienne compte de ses sentimens et 
de : 3 vœux. 
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емо должно вызвать новые зам шательства и 
раздоры, ибо ревность державъ получить новую 
пищу и Австрая, въ особенности, не можетъ 
быть искреннею союзницею Росс. Австря, 
для сохранен!я своихъ польскихъ владвнй, 
вынуждена будетъ, писахь гр. Нессельроде въ 
самомъ начал 1813 года, вступить въ союзъ CB 
Франщею. По, мало того, вслЗдств!е возста- 
иовленя Польши, Poccia также должна будетт, 
отказаться отъ своихъ собственныхт польскихъ 
владЪний. 


Однако, говорятъ, продолжаетъ графъ, что 
русскй Государь будеть польскимъ королемъ.Но 
это только западная. «Какимъ образомъ», воскли- 
цаетъ онъ, «можно думать, что въ сердце По- 
ляка можетъ когда либо запасть желаше вид ть 
Польшу подъ русскою властью?» Наконецтъ, самн 
Поляки меньше BCBXE другихъ останутся до- 
вольными своими npi06phTeuiaMn. По убЪжде- 
шю графа, ‹характеръ этой наши, составными 
частями которой являются немнопе магнаты, 
анархическая масса шляхтичей, среднее сосло- 
в1е изъ жидовъ и тысячи холоповъ, изномогаю- 
щихъ подь самымъ жестокимъ рабствомъ,— 
дзлаеть ее неспособною для той степени раз- 
умности, умвренности и образованности, кото- 
рая необходима для свободы, основывающейся 
на общественныхъ нравахъ». Лучшимъ доказа- 
тельствомъ служить современное герцогство 
Варшавское и господствующее въ немъ безва- 
yalie. 

Наконецъ, по mn'buiw графа Нессельроде, воз- 
становлене Польши имфло бы больышя неудоб- 
ства для Росси еще потому, что «на долю Им- 
ператоровъ Всеросс!Йскихъ выпала бы трудная 
задача быть въ одно и TO же время Самодерж- 
ными и конститущонными монархами, ибо толь- 
ко Двива и Дн®пръ раздфлили бы въ тавомЪ 
случа TAKIA протнвоположныя политическ1я 
учрежден1я, которыя, OKHAEO, скоро должны 
будутъ сталкиваться всяческимъ образомъ и во 
всфхъ отвошевяхъ я, рано или поздно, одни, 
по необходимости, должны будуть поглотить 
друйя». Вотъ почему, вся дств!е возстановлен1я 
Польши, «правительство, безъ всякой надобно- 
сти, вызвало бы необозримое множество затруд- 
нен!Й, зам ?шательствъ и преградъ, изъ которыхъ 
въ конц концовъ только новыя войны дадутъ . 
ему единственную возможность выбраться». На- 
конецъ, посл дн!й мотивъ, ва который указы- 
ваетъ гр. Нессельроде, эго—«крайнее отвраще- 
nie Русскихъ» къ предположенной м$р%. Между 
тфмъ Pycckiñ народъ, который жертвовал всфмъ 
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C'est en se basant sur les considérations sus- 
mentionnées que le comte Nesselrode pose les 
cinq principes suivants: 1) Le rétablissement de 
la Pologne s'il devait s'effectuer actuellement, 
au début de l’année 1813, serait un appoint très 
peu considérable apporté aux ressources de la 
guerre contre la France. 2) Elle provoquerait 
d’incessantes discordes et la jalousie des Puis- 
sances à l'égard de Russie qui ne saurait ве 
passer de leur commune coopération. 3) La 
perte de plusieurs provinces en serait la consé- 
quence immédiate. 4) «La mesure serait éminem- 
ment anti-national». 5) En se basant sur les 
principes susmentionnés, la restauration de la 
Pologne serait en contradiction avec les intérêts 
de la Russie. 

Tel est le contenu du rapport si remarquable 
que le comte Nesselrode soumit à la sanction 
suprême. De quelque point de vue que Гоп exa- 
mine ce rapport, on doit reconnaître que le 
comte y déploya une très grande lucidité poli- 
tique et un profond dévouement pour les inté- 
rêts russes. Il ne pouvait lui échapper combien 
tous les efforts du prince Czartoryski étaient 
basés sur des motifs qui n’avaient rien de com- 
mun avec les intérêts légitimes du peuple russe. 
Le prince savait habilement exploiter les dispo- 
sitions amicales qu'on lui témoignait. Durant 
le Congrès de Vienne, il se trouvait constam- 
ment au nombre des intimes de l'Empereur 
Alexandre I, qui n'avait pas renoncé à l’idée de 
combler les Polonais de ses bienfaits et de les 
contraindre, par ce moyen, à renoncer à leur 
hostilité envers la Russie. 


Quoi qu'il en soit, déjà à la première confé- 
rence de 19 septembre, à laquelle seulement 
quatre représentans des Puissances alliées pri- 
rent part, le comte Nesselrode déclara, que la 
Russie ne pouvait accepter le projet du prince 
Hardenberg, mais qu’elle avait l'intention de 
s'annexer tout le Duché de Varsovie. Le prince 
de Metternich répliqua de suite à cette déclara- 
tion en affirmant que le Duché de Varsovie 
n'était nullement conquis par les armées russes 
seules, mais avec le concours des autres. Que si 
le prince Schwarzenberg n'eut pas conclu d'ar- 
mistice ct n'eut pas consenti à faire évacuer 
Varsovic par ses armées, ce pays n'eût pas (46 
occupée par les troupes russes. Па reste, le mi- 
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во время nocrbxseñ войны (1812 года), arbeTE 
н%которое право требовать уважешя къ своимъ 
чувствамъ и желан1ямъ. 

Изъ всЪхъ вышеизложенныхь соображенй 
графъ Нессельроде выводить слВдующия пять 
положен!й: 1) возстановлен1е Польши, если оно 
послвдуетъ теперь (въ началЬ 1813 r.), весьма не- 
значительно увеличитъ средства борьбы противъ 
Франщи; 2) оно вызоветъ безпрерывные раздо- 
ры и ревность противъ Росси со стороны дер- 
жавъ, союзная помощь которыхъ совершенно 
необходима для Poccix, 3) непосрехственнымъ 
посл дствемъ его будетъ потеря в%сколькихъ 
провинций; 4) эта ифра въ высшей степени про- 
тивна желатямъ Русскаго народа и 5) Ha ос- 
HOBAHIH BCBXE изложенныхь соображешй воз- 
становлене Польши совершенно противорфчитъь 
интересамъ Poccin. | 


Таково coxepæasie xpañnse замчательнаго 
доклада гр. Нессельроде, который OF пред- 
ставихь на ВысочаЙШЕЕ усмотрё ие. Съ какой 
бы точки зрзния ни разсматривать этотъ докладт,, 
во всякомъ случа» нельзя не придти къ убёж- 
ден1ю, что графъ обнаружиль въ немъ значи- 
тельную долю политической прозорливости A 
тлубокое уважене къ интересаиъ Росси. Овъ 
не могъ не замтить насколько BCB стараня 
князя Чарторыжскаго основываются на мотивахъ, 
не имфющихъ ничего общаго съ законными 
интересами Русскаго народа, Князь ловко умфлъ 
пользоваться дружескимт расположешемт, ко- 
торое къ нему патали. Во время засфдавй 
ВЪнскаго конгресса онъ постоянно находился 
въ числ» лицъ, близкихь къ Императору Але- 
ксандру Î, который не отказался отъ мысли 
осыпать Поляковъ монаршими благохвятями 
и заставить ихъ, такимъ образомъ, отказаться 
оть своей враждебности въ отношен1и въ Росс. 

Вакъ бы то ни было, на первой же конфе- 
ренщи 19-го сентября, въ которой привяли 
участе представитехи только четырехъ союз- 
HHXE державъ, гр. Нессельроде объявихъь, что 
Poccia не можеть принять планъ ки. Гарден- 
берга, но намфрена присоехннить въ себЪ нсе 
Варшавское герцотство. Противъ этого заявле- 
ня возразилъь немедленно князь Меттернихъ, 
доказывая, что герцогство Варшавское нисколь- 
ко не завоевано однимъ только русскимъ ору- 
жемъ, безъ COXBACTBIA другихъ. Еслибъ князь 
Шварценбергь не заключнлъ перемиря и пе 
сотласился вывести своп войска изъ Варша- 
вы, то эта страна не была бы занята PYCCKEMA 
войскамн. Впрочемъ, австрийсюий министръ не 
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nistre autrichien ne contestait pas à la Russie 
le droit à une compensation, au contraire, la 
Cour de Vienne lui reconnaissait toujours le 
droit, même lorsque la Russie déclara qu'elle ne 
voulait pas de conquête. C’est pourquoi, l'Au- 
triche consentait à l'annexion à la Russie de la 
«majeure partie» du Duché de Varsovie, mais 
ne pouvait admettre l'annexion de Cracovie et 
de Zamoïsk, comme se trouvant trop rapprochés 
de Vienne. Si la Russie prenait la majeure par- 
tie du Duché, la Finlande et la Bessarabie—cela 
formerait une compensation suffisante conforme 
en même temps aux conditions de l'équilibre 
européen. D'ailleurs, ajoutait le prince Metter- 
шей, l’Autriche ne commencera pas de guerre 
pour arrêter les prétentions russes, mais elle 
ne peut pas s'empêcher de prévenir les consé- 
quences que pourraient amener dans un avenir 
peu éloigné une pareille solution de la question 
du Duché de Varsovie. Ces conséquences seraient 
encore plus dangereuses, si la Russie rétablissait 
le nom de Pologne. Dans cette éventualité l'Au- 
triche en serait réduite à renoncer à ses pro- 
pres possessions polonaises; le rétablissement de 
l’ancien nom de Pologne était contraire à tous 
les traités existans, et l'Autriche serait. tenue de 
protester énergiquement contre cette pensée. 
Ces objections sérieuses du ministre autrichien 
ne restèrent pas sans réponse de la part du comte 
de Nesselrode, qui déclara immédiatement qu'il 
n'avait aucune information précise sur l'organi- 
sation future dont on se proposait de doter la 
Pologne. Mais il se croyait en devoir de décla- 
` rer catégoriquement, qu'en tout état de choses 
il ne dépendrait que de la Russie de donner à 
la province annexée telle organisation intérieure 
qu’elle jugerait la plus convenable. De même, 
qu'on n'avait pas exigé de l'Autriche de décla- 


ration préalable sur l'administration des pro- 


vinces recouvrées, la Russie se réservait égale- 
ment le droit exclusif de pourvoir à l’organisa- 
tion intérieure du Duché de Varsovie. Quant à 
Cracovie et à Zamoïsk, ces deux places fortes 
étaient absolument nécessaires pour la défense 
de la Russie. 

Ce fut alors qu'intervint lord Castlereagh, 
premier plénipotentiaire de l'Angleterre. П fit 
observer que l'opinion pablique de son pays ac- 
cueillerait sans doute avec beaucoup de sympa- 
thies le projet de rétablissement de la Pologne. 
Mais, en vue de la nécessité de maintenir la 
paix et la tranquillité, le gouvernement anglais 
devait désirer que les trois grandes Puissances 
qui s'étaient partagé la Pologne se concertassent 
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отрицалъ права Poccin Ha вознагражден!е; на- 
противъ, ВЪнсвЙ дворъ всегда защищаль это 
право, и даже тогда, когда сама Poccis объя- 
BHIA, что никавихъ завоеваний не желаетъ. 
Поэтому Австря согласна на присоединене къ 
Росси «большей части» Варшавскаго герцогства, 
но она ве можетъ допустить присоединеншя 
Кракова и Замойска, находящихся въ такомъ 
близкомъ разстояши отъ Ban. Если Poccin 
возьметъь большую часть герцогства, TO она, 
BMCTÉ съ Финляняею и Бессараблею, составатъ 
весьма приличное вознаграждеше, которое, при- 
томъ, вполнВ согласно съ усломями европей- 
скаго равновзс1я. Вирочемъ, прибавилъ успо- 
коительно князь Меттерняхъ, Австрая не на- 
чнеть изъ-з& русскихъ претензй войву, но она 
не можеть не предупредить насчезгь послфд- 
CTBiM, KOTOPHA въ скоромъ времени можеть 
вызвать такое рёшеше вопроса о Вартавскомъ 
герцогств$. Послфдетыя эти будуть еще боле 
опасныя, если Росся возстановитъ назване 
Польши. Въ такомъ случа Австри остается 
только отречься отъ свонхъ собствевныхъ поль- 
скихъ владЪфьЙ. Между тВиъ, возстановлене 
прежнаяго вазваня Польши противно всфмъ 
существующимъ трактатамъ, ин Австрия обязана 
энергически протествовать противъ этой мысли. 

OTA сильныя возражен1я австриЙскаго миви- 
стра не осталисъ безъ отвфта со стороны гр. 
Нессельроде, который немедленно объявилъ, 
что ему ничего опред?лениаго немзвфстно на- 
счеть будущаго устройства Польши. Онъ при- 
знаеть свонмъ долгомъ категорически объявить, 
что во всякомъ случа OTE одной только Poccix 
будетъ зависть дать присоединяемой области 
такое внутреннее устройство, которое она сама 
сочтетъь панбозЪе цзлесообразнымъ. Подобно 
тому, какт никто не требоважъь отъ Австрии 
чтобъ она объявила о своихъ намфрешяхъ на 
счетъ управленя возвращенныхь ей земель, 
точно также Poccia предоставляетъ себф веогра- 
ниченное право устроить внутрений порядоку 
въ герцогств® Варшавскомъ. Что же касается 
Кракова и Замойска, то 06B крФпости совер- 
шенно необходимы для обороны Росси. 

Туть вступился первый уполномоченный Анг- 
пи, лордъ Кестльри, который замфтилъ, что 
общественное MabHie его страны, безъ сомн$- 
Hi, очень обрадовалось бы возстановленю Позь- 
ши. Но въ виду необходнмостп поддерживать 
миръ и спокойств1е, авгийское правительство 
должно желать, чтобы три великя державы, 
раздвливиия Польшу, пояюбовно согласились 


насчетъь возбужденнаго вопроса. Овъ вадфется, 
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amicalement à propos de la question soulevée. 
П espérait que la Russie mettrait de la modé- 
ration dans ses prétentions. En outre, lord Cast- 
lereagh, dans une conversation privée, fit obser- 
ver plus tard au comte Nesselrode, que si le 
gouvernement russe ne devenait pas plus trai- 
table, il lui serait difficile d'obtenir les suffrages 
du parlement sur l’accord à établir concernant 
l'emprunt hollandais. Le comte Nesselrode ne 
put que répliquer à lord Castlereagh qu'il ne 
voyait rien de commun entre le Duché de Var- 
sovie et l’emprunt hollandais. Il faut encore 
ajouter, qu'à la conférence du 19 septembre le 
représentant de la Prusse, prince Hardenberg, 
jugea utile de déclarer, que la Prusse devait 
posséder la ville de Thorn et ne pouvait en 
aucun cas consentir à la restauration de la Po- 
logne. (Voir le compte-rendu de la séance du 19 
septembre dans le rapport du comte Nesselrode 
à 5. M. l'Empereur, en date du 13 (25) sept. 
1814). 

En effet, non seulement Hardenberg, mais en- 
core le célèbre baron Stein considéraient comme 
exagérées les exigences de la Russie à l'égard 
de la Pologne. Dans une lettre adressée à l’Em- 
pereur Alexandre I, en date du 12 octobre 1814, 
Stein prouva que le désir de la Russie recélait 
un danger évident pour l'Autriche et la Prusse. 
Quant à la constitution projetée pour № Po- 
logne, Stein présumait aussi, qu'elle pourrait 
produire une divergence entre la Russie, gou- 
vernée par une autorité illimitée, et la Pologne 
constitutionnelle. Il croyait que les Polonais ne 
seraient pas en état de s'’administrer eux-mêmes 
et, à Гарри! de cette opinion, il se référait à 
l’histoire et citait les paroles prononcées par 
Stephan Batoryi à la Diète polonaise: «Polonais», 
avait-il dit, «vous ne devez votre conservation, 
ni à vos lois — vous ne les connaissez pas, — ni 
à votre gouvernement, — vous ne cessez de lui 
désobéir,—vous la devez au hasard». Aussi Stein 
pensait-il qu'il suffirait parfaitement d'accorder 
aux Polonais le droit de participer à l’adminis- 
tration locale. 


Enfin, il faut ajouter, qu'après s'être assuré 


le concours de l'Angleterre pour réagir contre 


la Russie dans la question polonaise, le prince 
de Mctternich usait de tous les moyens, pour 
forcer la Prusse à se séparer aussi de la Russie, 
bien que ses intérêts exigeassent indubitablement 
le contraire. Metternich démontrait que l'Au- 
triche et la Prusse devaient s'unir dans le but 
de mettre un frein aux exigences de la Russie 
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что Poccix умЗритъ свои upereusin. Сверхъ 
того, впослВдетв!и лордъ Кестльри, въ частномъ 
разговор, объясниль гр. Нессельроде, что 
если русское правительство не сдЗлается бо- 
xbe уступчивымъ, —ему трудно будетъ получить 
corracie парламента на соглашевше относительно 
голландскаго займа. Нессельроде mors только 
зам тить лорду, что р8шительно не можеть усмо- 
тр®ть какой либо связи между герцогствомъ Вар- 
шавскимъ и голландскимъ займомъ. Наконецъ, 
остается еще прибавить, что на конференщи 
19-го сентября представитель Прусс!и, князь 
Гарденбергъ. также счель вужнымъ объявить, 
что Прусся должна владфть городомъ Торномъ 
н ни въ какомъ случаВ не можеть согласиться 
на возстановлене Польши. (См. отчетъ о 3a- 
сфдав1и 19-го сентября въ донесении гр. Нес- 
сельроде на Высочайшее нмя отъ 13-го (25-го) 
сентября 1814 г.). 


ДЪфйствительно, не только Гарденбергт, но п 
знаменитый баронъ Штейнъ признали требова- 
gia Poccia относительно Польши слишкомъ ве- 
ликими. Въ письмВ отъ 12-го октября 1814 г. 
къ Императору Александру 1› Штейнъ доказы- 
валъ, что желан!е Росси кроетъ въ себ аввую 
опасность для Австрии и Прусси. Что же &a- 
сается конститущи, предназначенной для Поль- 
ши, то Штейнъ также HAXOARIE, что ова въ 
COCTOAHIH внести разладъ между Росслею, управ- 
ляемою Самодержавною властью, и конститу- 
цюнною Польшею. Онъ полагалъ, что сами [lo- 
ляки не въ состоянии будуть управлять своими 
собственными дзламн и, въ доказательство своего 
утвержден!я, Штейнъ ссылался ва исторю и 
на слова, сказанныя Стефаномъ Баторемтъ на 
сеймЪ. ‹Поляки», сказалъь OH, «вы обязаны 
вашимт сохранешемъ ни вашимъ законамъ, ибо 
вы ихъ не знаете, ни вашему правительству, 
ибо не перестаете не испохнять его предписа- 
Hiñ,—BH обязаны имъ случаю». Поэтому, но мнф- 
ait Штейна, совершенно было бы достаточно 
предоставить Полякамъ право участя въ M'BCT- 
номъ управленли. 

Наконецъ, нельзя ne прибавить, что, обезпе- 
чнивъ за собою помощь Ангия для противох$Я- 
crsia Росси въ Польскомъ вопрос, князь Мет- 
тернихъ пускалъ въ ходъ вс средства, чтобы 
заставить также Прусс!ю отдфлиться отъ Росси, 
хотя собственные интересы ея HECOMH'BHRO тре- 
бовали противнаго. Меттернихъ доказывалъ, 
что Австрия п Прусая должны соединиться съ 
цфлью поставить необходимые предёлы требо- 
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à l'égard de la Pologne. (У. la lettre du prince 
de Metternich au prince Hardenberg du 22 oc- 
tobre 1814). 

En vue de ces circonstances et d'une diver- 
gence si manifeste dans les opinions, il est con- 
cevable que les pourparlers relatifs à la Pologne 
n’aient pu de longtemps aboutir à la solution 
pacifique désirée, malgré tous les efforts du comte 
Rasoumowsky, que l'Empereur avait chargé de 
prendre part avec le comte Capodistria aux 
conférences des quatre Etats. Au contraire, il y 
eut un moment où l’on dut craindre sérieuse- 
ment au Congrès qu'une nouvelle guerre n’écla- 
tât entre les Puissances alliées, et l'Autriche 
conclut même en vue de cette éventualité le 3 
janvier 1815 une étroite alliance avec l'Angle- 
terre, la France et la Bavière. 

Cependant, dès la fin de 1814, les parties con- 
tractantes trouvèrent indispensable d'entrer dans 
la voie des concessions réciproques. Dans le mé- 
moire présenté à la séance de la conférence du 
30 décembre 1814, le comte Rasoumowsky for- 
mula avec plus de précision les concessions fai- 
tes par la Russie. Aux termes de ce mémoire 
les villes de Cracovie et de Thorn, avec leurs 
provinces, devaient être déclarées indépendantes 
et neutres sous la protection toutefois des trois 
Puissances voisines. Quant au Duché de Varso- 
vie, à l’exception de quelques unes de ses раг- 
ties, il devait être annexé à la Russie, qui lui 
donnerait une organisation selon son gré. 


La Cour de Vienne trouva cependant impos- 
sible d'accepter entièrement les propositions fai- 
tes par la Russie. Le prince Metternich présenta 
un contre-projet, aux termes duquel: 1) le Du- 
ché de Varsovie, à quelques exceptions près, 
était incorporé à la Russie; 2) une partie du 
cercle de -Cracovie sur la rive droite de la Vis- 
tale, — annexée à l'Autriche; 3) la Russie resti- 
tuait à l'Autriche le destrict, qui lui avait été 
cédé en vertu du traité de paix de Vienne en 
1809; 4) une partie du Duché de Varsovie pas- 
8814 à la Prusse, et 5) Cracovie et Thorn de- 
vaient former des villes indépendantes et neutres. 
Quant à l'organisation intérieure de ces villes 
libres, elle devait être réglée par les trois gran- 
des Puissances. Il est curieux, que ces proposi- 
tions amiables avaient été faites par le prince 
de Metternich le 3 janvier 1815, c’est-à-dire le 
jour même de la conclusion du traité susmen- 
tionné contre la Russie. 


А la prochaine réunion de la conférence, le 
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ванямъ Росёи въ отношении Польши. (См. 
письио князя Merrepanxa къ кн. Гарденбергу 
отъ 22-го октября 1814 г.). 

Въ виду этихъ обстоятельствъ и такого p'hs- 
каго различ я во взглядахъ, понятно будеть, 
почему переговоры относительно Польши долгое 
время нисколько не приближались къ желан- 
ной развязк\, не смотря на BCB усвия гр. Pa- 
зумовскаго, которому, BMBCTB съ гр. Каподи- 
стра, было поручено Императоромъ принимать 
участ!е въ конферентяхъ четырехъ державъ. 
Напротивъ, было время, когда на KOnrpecch 
серьезно опасались за возникновене новой вой- 
ны между самими союзными державами, и Ав- 
страя заключила даже 3-го яиваря 1815 г. твевый 
союзъ съ Ангиею, Франшею и Баварею на 
всявЙ случай. 

Однако, уже въ самомъ концв 1814 года до- 
говаривающияся сторовы признали необходи- 
мымъ вступить на путь взаимныхъ уступокъ. 
Въ 3ac'haauin конференщи 30-го декабря 1814 г. 
гр. Разумовсюый, въ представлеввомъ имъ ме- 
Myaph, Touxbe формилируетъ дЪлаемыя Poccien 
уступки. На освован!и этого memyapa, города 
Краковъ и Topur, BMBCTB съ ихъ областями, 
должны быть объявлены независимыми и ней- 
тральными, HO состоящими подъ покровитехь- 
ствомъ сосфднихъ трехъ державъ. Что же ка- 
сается герцогства Варшавскаго. то за исклю- 
чен1емъ н%которыхъ частей его, опо должно 
быть присоединено къ Росси, которая дастъ 
ему устройство по собственному усмотрВню. 

Ho, ВЪнемй дворъ призналъь невозможнымт 
вполн% прянятьсд®ланныя Poccien предложения. 
Князь Меттернихь представихь свой контръ- 
проектъ. на основав!и котораго: 1) Варшавское 
герцогство, за нфкоторыми исключенями, при- 
соединяется къ Росси: 2) часть Краковской 
области, на правомъ берегу р®ки Вислы, при- 
соединяется къ Австрии; 3) Poccia возвращаетъ 
Австр!и область, уступленвую на освовани ВЁн- 
скаго иирнаго трактата 1809 года; 4) часть 
BapmaBckaro герцогства поступаетъ въ пользу 
Прусан и, наконецъ, 5) Краковъ и Торнъ долж- 
ны составить независимые и нейтральные го- 
рода. Внутревнее же устройство этихЪъ вольных 
тородовъ должно быть опредзлено по взаимному 
соглашен!ю между тремя великими державами. 
Довольно любопытно, что эти примирительныя 
предложеня былин сдЗланы княземъ Меттерни- 
хомъ 3-го января 1815 года, т. €. въ самый день 
заключешя вышеупомянутаго союза противъ 
Росен. 

Въ слВдующемъ же засздани коиференщи 
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7 janvier 1815, le comte Rasoumowsky déclara 
qu'il était autorisé à accepter dans leur ensemble 
les propositions autrichiennes, mais qu'en vue 
de l'urgence d’éclarcir différentes questions spé- 
ciales, il proposait d’instituer une commission 
séparée pour étudier en détail toutes les ques- 
tions concernant le Duché de Varsovie et en 
général les affaires polonaises. Cette proposition 
fut acceptée et le baron d’Anstett nommé repré- 
sentant de la Russie dans la commission. 

Dans ces conditions il fut possible de s'én- 
tendre définitivement sur la question polonaise, 
qui fait l’objet des 13 premiers articles de l’Acte 
principal du Congrès de Vienne et des trois pre- 
miers traités, insérés ci-dessous, sous forme 4’ап- 
пехев. 

Affaires de Saxe. М. Тгейзенке, historien 
allemand contemporain, affirme très-judicieuse- 
ment, que le lien indissoluble entre les questions 
polonaise et saxonne provenait immanquablement 
de la marche même des affaires Européennes. 
(Preussische Jahrbücher, December-Heft, S. 659). 
En effet, ce lien était basé non-seulement sur 
les rapports de la maison royale de Saxe avec 
le Duché de Varsovie et son fondateur, Napo- 
léon I, mais aussi sur les relations réciproques 
entre la Russie et la Prusse, c'est-à-dire sur les 
deux Puissances, dont l’une désirait l'annexion 
du Duché et l’autre—du royaume de Saxe. Il est 
connu, que le roi Frédéric Auguste de Saxe 
était un fidèle allié de Napoléon I, et que sa 
foi dans l’invincibilité de l'Empereur des Fran- 
çais était restée inébranlable même après la for- 
mation de la coalition européenne en 1813. C'est 
pourquoi la Saxe fut occupée, comme pays en- 
nemi, par les armées alliées et le prince Rep- 
nine nommé d'un commun accord gouverneur 
général du royaume. Ев 1815, il remit la gestion 
des affaires au gouvernement prussien, qui traita 
le pays en province prussienne. 


En vue des sacrifices énormes supportés par 
le peuple prussien pour délivrer l'Europe du 
joug français, le gouvernement prussien se cro- 
yait en droit d'exiger l'annexion de toute la Saxe. 
Le prince Hardenberg souleva à plusieurs re- 
prises cette question aux conférences qui précé- 
dèrent la conclusion des traités d'alliance de 
1813 et durant les pourparlers qui aboutirent au 
traité de Paris de 1814. Il soumit même à l’exa- 
men des Puissances alliées (en 1814) tout un 
plan de nouvelle organisation de l’Europe, d'a- 
près lequel le royaume de Saxe était destiné à 
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7-го января 1815 года, гр. PasymoBcrif объявилъ, 
что онъ упохномоченъ вообще привять ABCTPIÉ- 
скя иредложеня. Но, въ виду необходимости 
выяснить различные спещальные вопросы, OHT 
предложилъ назвачить особенную коммиссю 
для подробнаго изученя всЗхъ вопросовъ от- 
носящихся до герцогства BapmaBckaro и вообще 
Польскихъ д®ль. Предложенте это было привято 
и представителемъ Росси въ коммиссш быль 
назначенъ баронъ Анштетъ. 

При такихъ условяхъ оказалось возможнымъ 
окончательно согласиться насчеть Польскаго 
вопроса, который составляетъ предметъ первыкъ 
13 статей главнаго Акта B'hncraro конгресса и 
первыхъ трехъ трактатовъ, напечатанныхь HE- 
же, въ вид приложенвй. 

IL. Дъьло о Саксонии. Совремевный нёмецый 
историкъ Трейтчке совершенно справедливо ут- 
верждаетъ, что «неразрывная связь между Поль- 
скимъ и Саксонскимъ вопросомъ HOHSMBHHO 
вытекала изъ самаго хода европейекихкъ KID». 
(Preussiche Jahrbücher, December-Heft, 5. 659). 

Дфйствительно, связь эта не только основы- 
валаеь на отнопешяхъ саксонекаго королезскаго 
дома къ герцогству Вартавскому и къ OCHOBA- 
телю его, Наполеону [, но также на взаимныхь 
отношен1яхъ между Росслею и Прусаеют. е.т5ми 
двумя державами, изъ которыхъ одна желала 
присоедвненя герцогства, à хругая Савсонскато 
королевства. MsBCTHO, что саксонсюй король 
Фридрихъ ABryCTE быхгь взрвымъ союзникомъ 
Наполеона I и, даже посл составлеютя eBpo- 
нейской коалищи въ 1813 году, остался непо- 
колебимымъ въ своей BBDPB въ вепобздимость 
фравцузскато императора. Всафдстые этого, 
Cagconia была занята союзными войсками какъ 
непрлятельская страна и, по соглапению между 
союзными правительствами, князь Реививъ былту 
назначенъ сакоонскимъ генералъ-губерваторомъ. 
Въ 1815 г ошъ передаль управлете дЪлами 
Саксони прусскому губерваторт, который раз- 
сматривалъ эту страну какъ прусскую провинцю. 

Въ виду огромныхъ жертвъ, принесеваыхъ 
прусекимъ народомъ въ дЪлВ освобождеюя Ев- 
ропы отъ французскатго ига, прусское прави- 
тельство признавало себя въ ирав® требовать 
ирисоединеня воей Caxcouix. Внязь Гарден- 
бергъ неоднократно возбуждалъ этоть вопрост 
BA COBSMAHIAXE, предшествовавшихъ заключе- 
ню союзныхъ трактатовъ 1813 года и во время 
переговоровъ, приведшихъ къ Парижскому трак- 
тату 1814 г. Онъ даже предетавиль въ 1814 г. 
на усмотр8е союзныхъ державъ цзлый планъ 
новаго устройства Европы, на основанш KOTO- 
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être incorporé dans les possessions prussiennes. 
Mais le prince de Metternich réussissait toujours 
à calmer le chancelier prussien par des vagues 
promesses, de manière, qu’au commencement des 
conférences de Vienne, la Prusse n'avait aucune 
gerantie que ses prétentions pussent obtenir sa- 
tisfaction. 

Par suite de la malveillance fréquemment cons- 
tatée du prince de Metternich à l'égard des 
intérêts de la Cour de Berlin et des intrigues 
du prince de Talleyrand, qui avait obtenu, mal- 
gré les stipulations du premier traité de Paris, 
une influence décisive sur la répartition par les 
vainqueurs des pays conquis, il paraissait par- 
faitement naturel que la Prusse se rapprochât 
de la Russie en contractant avec elle une étroite 
alliance. Les deux Puissances poursuivaient le 
même but: qui consistait à chercher des dédom- 
magements dans les pays conquis et elles rencon- 
traient de l'opposition de la part des mêmes 
Puissances savoir l'Autriche, la France et l’An- 
gleterre. Ainsi, la solidarité de leurs intérêts 
devait forcer la Russie de défendre, au Congrès, 
les désirs de la Prusse, laquelle, de son côté, 
devait se prêter à exiger franchement et 6пег- 
giquement la satisfaction des vœux exprimés par 
la Russie. 

L'Empereur Alexandre I se sentait pas seule- 
ment lié à Frédéric Guillaume III par les sen- 
timens d’une amitié personnelle, maïs il était 
entièrement convaincu de la communanté de 
leurs intérêts politiques. Aussi, en envoyant le 
comte Nesselrode au Congrès à Vienne, l'Empe- 
reur le chargea de soutenir les exigences de la 
Prusse à l'égard de la Saxe, et ajouta aux ins- 
tructions que le comte avait reçues en 1814, 
que si même la Prusse désirait reculer sa fron- 
tière au délà de l’Elster, elle devrait encore 
trouver un appui dans le représentant de la Rus- 
sie (у. раз haut №75). Par la suite, l'Empereur 
Alexandre eut la possibilité de motiver ses ins- 
tructions par la conviction qu'il était nécessaire 
de prévenir le retour de l'influence française 
sur la Prusse dont celle-ci avait tant souffert. 

Telles étaient les intentions de l’Empereur 
Alexandre à l'égard de la question de Saxe. 
Mais il fut bientôt obligé de convenir, que le 
prince de Hardenberg n'était nullement con- 
vaincu de la justesse des exigences de la Russie 
à l'égard du Duché de Varsovie, et qu'en con- 
séquence non seulement il ne les soutenait pas 
avec l'énergie voulue, mais inclinait même visi- 
blement du côté de la politique autrichienne. 
Une pareille indécision de la part du gouverne- 
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paro Саксонское королевство подлежало вклю- 
ченю въ составъ прусскихъ владзй. Но кназю 
Меттерниху всегда удавалось успокоить прус- 
скаго канцлера неопредЗленными об щанями, 
тавъ что, при начахВ засздан1й ВЪискаго ков- 
гресса, [pyccia ве имЗла никакого ручательства 
въ удовлетворения предъявхенной ею претенз!и. 
Ha въ виду неоднократно доказанное не- 
доброжелательство князя Меттерниха въ инте- 
ресамъ Берлинскаго двора и интриги князя 
Тальерана, получившего, вопрекп поставовлен1ю 
перваго Парижскаго трактата, рВшительное 
виян1е на распредзлене побдителями завое- 
ванныхъ ими областей, казалось бы совершенно 
естествевнымъ для Jlpyccia сблизиться съ Рос- 
слею и вступить съ нею въ TÉCHHA союзъ. 06% 
державы имфли одинаковую цфль: вознаградить 
себя насчетъь завоеванныхъ земель, ин обфимъ 
противодВЙствовали одни и Th же государства: 
Австря, Франщя и Ангмя. CrhacrBeHHo, со- 
IHXAPHOCTE интересовъ должна была заставить 
Poccilo защищать на конгрессВ желашя Прус- 
си, которая, съ своей стороны, должна была не 
задуматься открыто и энергично требовать удо- 
вхетворен1я заявленныхь Poccien желанй. 


Императорь Александръ Г не только пи- 
таль къ Фридриху Вильгельму Ш. чувства 
личной дружбы, но быль проникнуть уб%жде- 
н1емъ въ общности ихъ политическихьъ интере- 
совъ. Поэтому, отправляя гр. Нессельрохе въ 
Bay на конгрессъ, Императоръ поручилъ ему 
поддерживать требоваше Прусс!и въ отношения 
Саксонш, присовокупивъ въ данныхъ графу въ 
август 1814 г. ниструкщяхъ, что если Прусая 
пожелаеть даже отодвинуть границу за р$ку 
Эльстеръ, то и тогда она должна находить под- 
держку въ представителхв Росси. (См. выше 
№ 75). Bnocxbxctsiu, Императоръ Александръ 
им ль случай мотивировать этп свои предписа- 
Bi4 сознанною имъ необходимостью препятство- 
вать возвращению французскаго впяня на Прус- 
сю, которая столь много отъ него пострадала. 

Таковы были намрен1я Императора Алексан- 
Xpa въ отношении Саксонскаго вопроса. Ho 
весьма скоро вынужденъ былъ онъ сознаться, 
что квязь Гарденбергь далеко не быль убж- 
девъ въ справедливости требований Росси въ 
отношензи Варшавскаго герцогства, и потому, 
ве только ихъ не подхерживалъ всегда съ над- 
лежащею энермею, но даже явно скловялся ва 
сторону австрийской политики. Такая нерфши- 
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ment prussien provoqua chez l'Empereur Ale- 
xandre un complet désillusionnement fort com- 
préhensible d'ailleurs et qui eut, comme suite 
immédiate, un relâchement dans la défense des 
réclamations prussiennes au sujet de la Saxe. 
Маз lorsque la Russie consentit à quelques 
concessions dans la question polonaise, la Prusse 
dût modérer ses prétentions à l'égard de la Saxe. 
Enfin, au commencement de février 1815, la 
Prusse fut obligée de se contenter de la moitié, 
à peu près, du royaume de Saxe. Grâce à un 
changement opportun dans la direction de la 
politique prussienne, sur l'initiative personnelle 
du roi de Prusse, l'Empereur Alexandre consen- 
tit à l'annexion de la ville de Thorn et de son 
cercle à la Prusse. (V. Diplomatische Geschichte 
der Jabre 1813, 1814, 1815, П Th. 8. 133). 


Ш. Question de l’organisation d’Allemagne. 
Les guerres de Napoléon I contre l’Allemagne 
avaient complètement renversé l'ordre de choses 
qui s'était établi dans ce pays depuis des siècles. 
C’est contre l'existence de l'Empire d'Allemagne 
qu'avaient été dirigés les plus grands efforts du 
conquérant et il avait effectivement réussi à at- 
teimdre ce but. Dans l'art. VI du traité de Paris 
il était dit: <les Etats de l’Allemagne seront 
indépendants et unis par un lien fédératif-. Mais 
cette disposition laconique ne pouvait aucune- 
ment servir de fil conducteur dans le chaos des 
intérêts contradictoires qui avaient choisi l’Alle- 
magne comme arène de la lutte la plus achar- 
née. Chacun des nombreux et insignifiants pays, 
dont se formait l’Allemagne, poursuivait exclu- 
sivement ses propres intérêts même au détriment 
de la patrie commune et contre le bien-être des 
tous les peuples germaniques. L'Empereur Ale- 
xandre et ses conseillers étaient particulièrement 
assaillis à Vienne par les princes et les comtes 
ou leurs plénipotentiaires, avec des demandes de 
protection et des preuves juridiques à l’appui 
de leurs droits et prérogatives. Les archives du 
Ministère des Affaires Etrangères contiennent 
des cartons pleins de papiers de cette nature. 


L'Empereur Alexandre I était, au fond, 9’ас- 
cord avec le baron Stein, qu’il estimait et dont 
il appréciait les remarquables capacités politiques. 
Le célèbre patriote allemand s'adressait constam- 
ment, durant le Congrès, à l'Empereur avec des 
présentations à l'appui de la nécessité de donner 
à l'Allemagne une organisation qui mettrait fin 


à son désarroi intérieur et à sa faiblesse à l’ex- 
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ства вызвали въ АлександрЪ Г совершенно по- 
нятное разочароване, им вшее непосредствен- 
вымЪъ посл дствемъ охлажден!е въ защит тре- 
бованя Пруссш васчетъ Саксовй. 


Когда же Росая согласилась на нзкоторыя 
уступки въ Польскомъ воирос$, Прусая должна 
была умфрить свои претензии въ отношеши Сак- 
сони. Наконецъ, въ началВ февраля 1815 года, 
Upyccia вынуждена была удовольствоваться поч- 
ти половиною Саксонскаго королевства. Бла- 
годаря своевременному измВнен!ю направления 
прусской политики, по личной инищативЪ Ca- 
имаго прусскаго короля, Императоръ Александръ 
согласился на присоединев1е города Торна съ 
окрестностями къ Пруссш. (См. Diplomatische 
Geschichte der Jahre 1813, 1814, 1815, II Th. 
S. 133). | 

Ш. Дьло объ ycmpoücmen Гермати. Войны 
Наполеона [ противъ Германи совершенно раз- 
строили выработавиийся въ этой CTPAHB въ 
npoxozæenie вЗковъ порядокъ вещей. Противъ 
уничтожен1я Германской Импер!и были ваправ- 
лены самые тяжелов$сные удары завоевателя 
и ему дЪфйствительно удалось достигнуть пред- 
положенной цфли. На основан ст. УТ Париж- 
cEaro трактата 1814 года «Германскля государ- 
ства должны быть независимы и соедннены 
между собою федеративною связью». Но это 
лаконическое постановлеше никакъ не могло 
служить путеводною нитью въ хаосф самыхъ 
противоположвыхъ интересовъ, избравшихъ Гер- 
маншю ареною для самой ожесточенной борьбы. 
Каждое изъ множества незначительныхь госу- 
дарствъ, на которое распадалась Герман1я, им ло 
исключительно въ виду свои собственные инте- 
ресы, хотя бы во вредъ общаго отечества и блага 
BCÈXE германскихъ народовъ. Въ особенности 
Императоръ Александръ и его совЗтники были 
осаждаемы въ BB германскими князьями и 
графами или ихъ уполномоченными, съ прось- 
бами о заступничеств® и съ юридическими до- 
казательствами въ пользу своихъ владфтельныхъь 
правъ и преимуществъ. Въ Архив Министер- 
ства Иностранныхъь ДФлъ имфются цфлые кар- 
тоны съ подобными бумагами. 

Императоръ Александръ Г, въ главныхъ осно- 
ван1ахъ, быть согласенъ съ барономъ Штейномъ, 
вотораго онъ уважалъь и замфчательныя поли- 
тичесвая способности котораго онъ цзпихъ. Зва- 
менитый германскЙ патроть постоянно обра- 
щалея, во время засздан!Й конгресса къ Импе- 
ратору, съ представленями въ пользу необхо- 
димости дать Германи такое устройство, EOTO- 
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térieur. Dans une lettre adressée à Alexandre I, 
en date du 5 novembre 1814, Stein prouvait très 
énergiquement que les petits et mesquins inté- 
rêts ne permettaient pas du tout d'avancer les 
pourparlers relatifs à l’organisation de l’Alle- 
magne. Dans les rapports entre les princes et 
les villes libres se manifestait une jalousie évi- 
dente; par rapport à la fédération projetée une 
tendance systématique pour le particularisme se 
fesait jour et dans l'organisation intérieure se 
produisait ouvertement le despotisme. Cependant, 
il était dans l'intérêt de toute l’Europe que les 
peuples fussent contents de leur sort et que cette 
«fourmillière de petites Cours»; qui deshonoraient 
l'Allemagne et qui servaient de centres à la po- 
litique la plus inquiète et la plus perfide, fut 
enfin anéantie. Dans les mémoires présentés par 
le baron Stein à l'appréciation de l'Empereur 
Alexandre, il développait son plan de nouvelles 
répartitions des pays d'Allemagne et d'organisa- 
tion de la Confédération Germanique. 


D'accord en général avec les idées fondamon- 
tales du baron Stein, Alexandre I ne dissimu- 
lait pas que dans certaines questions elles lui 
paraissaient trop radicales. П supposait entre 
autres que de trop grands changemens territo- 
riaux pouvaient faire naître beaucoup de mé- 
contentement, d’intrigues et de contestations qui 
risquaient de troubler la paix universellement 
désirée. D’un autre côté, il donna suite à la 
prière du baron Stein et déclara aux gouverne- 
ments autrichien et prussien «qu'il fallait à l’Alle- 
magne un système qui la préserve de l’instabi- 
lité et de tous les dangers d'une cxistence iso- 
lée.» En outre, l'ordre intéricur dans les pays 
devait être assuré сё les actions illégales des 
autorités devaient cesstes. (Note du comte Nes- 
selrode du 11 novembre 1814). 


Les pourparlers entre les Etats allemands 
traînèrent en longueur avant d'aboutir à une 
entente définitive. On n'ignore pas que durant 
ces négociations très complexes et au milieu d’un 
échange interminable de longs mémoires ct de 
notes explicatives, l’antagonisme séculaire entre 
les deux grandes Puissances germaniques, la 
Prusse et l'Autriche, s’est manifestée d’une ma- 
nière très accusée. Grâce à la défiance enracinée, 
qu'elles éprouvaient l’une pour Гааге et en vue 
de l'hostilité inconciliable de leurs intérêts en 
Allemagne, on comprendra que l'acte de la Соп- 
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рое положило бы разт навсегда вонецъ внут- 
репней ея неурядиц и вв шнему eu безсимю. 
Штейнъ, въ письмВ въ Алексавхру Г отъ 5-го 
ноября 1814 года, весьма энергически доказы- 
ваетъ, что мелые интриги и мелочные интере- 
сы висколько не даютъ двигаться впередъ пе- 
реговорамъ объ устройств Германи. Въ отно- 
шеняхъ между князьями и вольными городами 
господствуеть открытая зависть; въ отношенш 
къ проектируемому союзу обнаруживается си- 
стематическое стремлене къ разобщенности и 
въ области внутренняго управлен1я выступаетъ 
беззастЬнчиво деспотизмъ. Между TBMP, въ ин- 
тересахт, всей Европы, чтобъ народы были 
довольны своею судьбою и, чтобъ наконецъ-то 
былъ уничтоженъ этотъ «муравейникъ малень- 
KEXB дворовъ», позорящихъ Гермашю и служа- 
щихъ центрами самой безпокойной и вфро- 
ломпой политики. Въ представленвыхъ же HA 
благоусмотр$ ше Императора Александра мемуа- 
рахъ, бароньъ Штейнъ развивалъ свой планъ 
новаго распредзлен1я Германскихъ государствъ 
и устройства Германскаго Союза. 

Но, соглашаясь вообще съ основвыми мысля- 
ми Штейва, Александръ [ однако не скрывалъ, 
что въ нфкоторыхъ вопросахъ ов кажутся ему 
слишкомъ радикальными. Онъ полагалу, между 
прочимъ, что слишкомъ большя измфненя тер- 
риторальнаго состава l'epMauix могутъ вызвать 
много неудовольствй, интригъ и столкновенйй, 
которыми можетъ быть нарушенъ всфми желан- 
ный миръ. CE другой стороны, онъ исполнилъ 
нросьбу барона Штейна и объявилъ австр- 
скому и прусскому правительствамтъ, что для 
Гермаши необходима «система, которая предо- 
храняла бы се отъ вепостоянства и всфхЪ опас- 
ностей изолированнаго существован1я». Кром 
того и внутрений порядокъ въ государствахъ 
долженъ быть обезпеченъ, и незаконныя ДЁЙ- 
стыя правительственвыхъ властей должны пре- 
вратиться. (Нота гр. Нессельроде отъ 11-го 
ноября 1814 года). 

Весьма долго продолжались переговоры между 
германскими государствами раньше, EME они 
успзаи придти къ окончательному соглашен!ю. 
H38ÉCTHO, что во время этихъ крайне запутан- 
выхъ переговоровъ и нескончаемаго обм$па 
длинныхЪ меморандумовъ ин объяснительныхъ 
записокъ, съ особенною рельефностью обнару- 
живался взковой антагонизмт, двухъ великихъ 
германскихъ державъ: Прусс1и и Австри. baa- 
годаря вкоренившенуся недов рю, съ которымъ 
об эти державы относились другъ въ другу, H 
въ виду непримиримой противоположности ихъ 
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fédération d'Allemagne, rédigé à Vienne, a été si 
défectueux que mème le Cabinet de Vienne dut 
convenir de son insuffisance. 


Cette question de l'influence de l’antagonisme 
entre l'Autriche et la Prusse sur les décisions 
prises au Congrès par rapport à l'Allemagne а 
été traitée d’une manière remarquable dans une 
notice trouvée dans les papiers du baron de 
Stein, mais émanée, autant qu’il nous paraît, de 
la plume du comte Capodistria. Selon l'avis de 
l'auteur, le rétablissement du titre Impérial en 
Allemagne était irréalisable tant que durerait 
la lutte entre l’Autriche et la Prusse dont dé- 
pendait la tranquillité et le développement de 
l'Allemagne. La tranquillité et la sûreté de l’AI- 
lemagne et l'influence que celles-ci exerceront 
sur l’équilibre de l'Europe, dépendront toujours 
de l'union de la Prusse et de l’Autriche. et le 
véritable danger pour l’Allemagne sera toujours 
une lutte entre ces deux Puissances. Par consé- 
quent, un des principaux points de vue, en tra- 
vaillant à une constitution allemande, doit être 
d'éviter autant que possible dans les rapports 
constitutionnels de ces deux Puissances tout mo- 
tif de désunion et de rendre moins sensible, dans 
le malheureux cas d’une guerre entre elles, le 
choc qui en résulterait pour l'Allemagne et pour 
l’Europe. 


En attendant, les bases essentielles de la Con- 
fédération Germanique, élaborées au Congrès de 
Vienne, n'étaient nullement de nature à écarter 
les collisions continuelles entre l'Autriche et la 
Prusse. L'histoire d'Allemagne de 1815 jusqu'à 
nos jours sert de preuve à l'appui de ce point 
de vue. Ni la nation allemande dans son en- 
semble, ni la Prusse en particulier ne pouvaient 
être satisfaites des dispositions du Congrès de 
Vienne. D'ailleurs non seulement la Prusse et 
les autres Etats allemands, mais la Russie égale- 
ment étaient pénétrées de l'insuffisance de l’ordre 
de choses établi au Congrès pour l'Allemagne. 


Dans son rapport, en date du 20 février (4 mars) 
1815, le comte de Nesselrode exprime son mécon- 
tentement au sujet de la solution donnée à la 
question de Pologne et à celles de Saxe et d’Al- 
lemagne. Si la Saxe eût été incorporée à la 
Prusse, est-il dit dans ce rapport, ct Гогратва- 
tion fédérale placée sous la sauvegarde de ГЕт- 
pereur d'Allemagne, dans ce cas ce pays eût 
présenté un organisme politique homogène qui 
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интересовъ въ Германи, понятно будетъ, почему 
составленный въ ВЗнЪ автъ новаго Германскаго 
Союза оказался до такой степени неудовлетво- 
рительнымъ, что ВФнсвый кабинеть самъ не 
могъ этого отрицать. 

Вопросъ этоть о вмян!и автагонизма между 
Ascrpiesw иПрусаею на постановленя ВЗнскаго 
конгресса относительно Германи довольно 3a- 
м$чательно разработанъ въ запискЪ, найденной 
нами въ бумагахъ барона Штейна, но принад- 
лежащей, сколько намъ кажется, перу графа 
Kanoxuctpia. По мн н1ю автора, возстановхене 
въ Германи императорскаго сана невозможно 
и вемысхимо хо тзхъ поръ, пока не прекратится 
борьба между Австрею и Пруссею, отъ кото- 
рыхъ зависить спокойстве и развите Германи. 
«Какъ спокойстые и безопасность Гермавиь», 
говорится въ этой запискВ, «такь и вмяше, 
которое они будуть имЪть на европойское рав- 
новзс1е, всегда будуть зависёть отъ согла- 
ся между Пруссаею и Австрею, и, настоящею 
опасностью для Герман!и будетъ всегда борьба 
между этими двумя державами. Слдственно, 
при разработкВ устройства Германи, одною 
изъглавныхъ цфлей должна быть—предупредить, 
насколько возможно, въ союзныхъ отношеняхъ 
обФихъ державъ BCARIË поводъ къ разноглас1ю, 
и, сдфлать для Гермаши и Европы наимен$е 
чувствительными посаЪдствя столкновен1я въ 
случа$ несчастнаго возникновеня войны между 
НИМН.> 

Между TBMB, основпыя положен1я Герман- 
скаго Союза, выработанныя на ВФнскомъ ков- 
гресс%, нисколько не въ состоян!и были устра- 
нять постоянныя столкновен1я между Австрею 
и Üpycciew. Hcropia Германи съ 1815 года 
до новзйшаго времени служитъ лучшимъ до- 
казательствомъ основательности только-что из- 
ложеннаго инзшя. Ни Германская Hania въ 
цЪломъ, ви Прусся.въ частности, не могли оста- 
ваться довольными постановхенями Вфнскаго 
конгресса. Впрочемъ, не только [pyccia и Xpyria 
германская государства, но также Poccia была 
убфждена въ нецлесообразности порядка ве- 
щей, установленнаго на конгресс для Германи. 

Въ доклад гр. Нессельроде отъ 20-го фев- 
раля (4-го марта) 1815 года высказывается не- 
удовольствие какъ на p'huenie Польскаго вопро- 
са, такъ и Саксонскаго x Германскаго. Еслибъ 
къ Ilpyccin быха присоединена Саксоня, гово- 
рится въ этомъ доклад, и союзное устройство 
Германи было бы поставлено подъ охрану l'ep- 
манскаго императора, въ такомъ случаВ Гер- 
ман1я представляла бы собою однородный по- 
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п’аагай en rien à redouter des tentatives de la 
France de s’ingérer dans ses affaires en compro- 
mettant sa tranquillité. Dans ces vues, les gou- 
vernemens allemands auraient été tenus d’accor- 
der à leurs peuples les libertés politiques pro- 
mises et de s'assurer, au moyen d'institutions 
politiques libérales, l'attachement et le respect 
de leurs sujets. <L'impossibilité pour les Etats 
de l'Allemagne de se nuire réciproquement et 
une sécurité parfaite à l'égard de toute réaction 
dans l'avenir, auraient été la conséquence né- 
cessaire de cette harmonie de principes et d’ac- 
tion». 


Mais ces sages et excellens principes, pour- 
suit le comte Nesselrode, subirent au Congrès 
de très notables modifications et furent sans 
cesse abandonnés. «L’inconduite du Ministère 
Autrichien, les menées de la France, la jalousie 
mal placée de l'Angleterre, enfin les vacillations 
du Cabinet prussien, ont amené la déviation de 
ce plan et nécessité le démembrement de la Saxe. 
De cette fausse mesure sont dérivés les incon- 
véniens suivans: 1) le mécontentement des Sa- 
xons, des Prussiens et des Allemands en général. 
2) Des méfiances et des froissemens inévitables 
entre l'Autriche et la Prusse. 3) Un défaut ab- 
solu de consistance dans le lien fédératif du 
Corps Germanique. 4) L'’ascendant que cette 
désunion doit procurer à la France sur les af- 
faires de l'Allemagne. 5) La prépondérance ma- 
jeure que le Cabinet de St. James ве flatte d'ob- 
tenir par le moyen du royaume de Hanovre, ct 
l'influence directe qu'il sera à même d'exercer 
sur la politique prussienne. 6) La possibilité d'un 
rapprochement trop intime entre la France et 
l'Autriche que répugne également à la tendance 
naturelle de ces deux Puissances rivales et dont 
l'Allemagne pourra être la victime.» Des combi- 
naisons aussi imparfaites, — conclut le comte de 
Nesselrode, — «dans leur ensemble ont produit 
un arrangement qui пе présente pas une garan- 
tie suffisante de sa stabilité». 


Ainsi la Russie ne put reconnaître comme 
satisfaisante l’organisation donnée à l'Allemagne 
au Congrès de Vienne. Elle prévoyait les riva- 
lités et les conflits entre les grandes Puissances 
faisant partie de la Confédération Germanique 
et, d'autre part, elle prévoyait parfaitement que 
cette Confédération ne serait pas en état de 
sauvegarder d'une manière convenable la dignité 
et l'indépendance des Etats allemands. En con- 
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литаческ:!Й организмъ, для котораго не были 
бы страшны попытки Франщи вм шиваться въ 
ея внутрення хфла и нарушать ея спокойстве. 
Въ виду этой цзли Германск1я правительства 
обязаны были бы дать своимъ народамъ обфщан- 
ную политическую свободу и обезпечить либе- 
ральными государственными учрежден1ями при- 
вязанность и уважене своихъ подданныхъ. 
«Невозможность (для Германскихъ государствъ) 
вредить другъ другу и полнфйшая безопасность 
въ отношени всякой реакщи въ будущемъ— 
вотъ въ чемъ заключалось бы необходимое по- 
crbxcTBie такого единодуппя между принципами 
и XBIOME.» | 

Но 8cË эти превосходные и здравые прин- 
ципы, продолжаетъ гр. Нессельроде, подверглись 
на конгресс весьма значительнымъ измЪне- 
нямъ, и отступлен1я отъ нихъ встр®чаются 
безпрестанныя. «Коварное поведен1е Австр- 
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ная зависть Ангми, наконецъ колебаютя Прус- 
скаго кабинета вызвали отступленя отъ этого 
плана и заставили раздхзлить Саксоню. Изъ 
этой же ошибочной MPH произошли сл3дую- 
min неудобства: 1) недовольство Саксонцевъ, 
Пруссаковъ и всзхъ НФмцевъь вообще; 2) вза- 
имное недовз ре и нензбзжныя препиратель- 
ства между Австрею и Пруссмею; 3) пол- 
вЪЙшее отсутств!е устойчивости въ союзномъ 
устройств Германи; 4) Bxianie, которое Фран- 
щя должна npio6p'hcrH, благодаря этой враждЪ, 
на дла Германии; 5) давлене, которое С. Джем- 
ск1й кабинетъ старается приобрЗсти посред- 
ствомъ воролевства Ганноверскаго, н непосред- 
ственное BaiaHie, которое онъ въ COCTOHHIH 
будетъ HMBTE на политику Прусся, и наконецъ, 
6) возможность слишкомъ близкаго соединен1я 
Франщи съ Австрею, одинаковымъ образомъ 
противнаго естественному влеченю обфихъ 
этихъ соперничествующихъ державъ H жертвою 
котораго можеть сдлаться Герман1я.» Taria 
несовершенныя комбинации, завлючаетъ графъ 
Нессельроде, ‹принятыя въ цзлости, привели къ 
соглашеню, которое не представляетъ никакого 
прочнаго ручательства въ своей устойчивости». 

Такимъ образомъ Poccia не могла признать 
цзлесообразнымъ устройство, данное Германи 
на ВЪнекомъ конгресс. Она предвид$ла пре- 
пирательства н столкновен1я между великими 
державами, входившими въ составъ Германскаго 
Союза, ин съ другой стороны, она не могла не 
заиЪтить, что Союзъ этотъ не въ состоянш бу- 
деть охранять надлежащимъ образомъ достоин- 
ство и независимость германскихъ государствъ. 
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séquence les décisions du Congrès au sujet de 
l'Allemagne n'obtinrent pas la pleine approba- 
tion et les sympathies du gouvernement russe. 


Nous venons d'exposer ci-dessus les faits con- 
cernant les trois questions dont la solution pré- 
sentait sans aucun doute les plus grandes diffi- 
cultés. Ayant en vue de faire plus tard quelques 
observations particulières au sujet de quelques 
pièces formant des annexes à l'instrument prin- 
cipal, nous nous bornerons à signaler ici les 
autres dispositions consignées dans ce document. 


L'article 66 et les suivans déterminent le ter- 
ritoire et la position internationale du royaume 
des Pays-Bas, appelé à servir rempart contre 
les invasions de la France. C’est dans се but 
que les provinces Belges, appartenant autrefois 
à l’Autriche, furent incorporées à l'ancien terri-- 
toire des Etats-Unis de Hollande. L’Angleterre 
recommandait avec insistance cette combinaison 
à l'acceptation des grandes Puissances alliées. 
L'Autriche tit abandon de ses droits sur les рго- 
vinces Belges en échange d'un accroissement 
territorial en Italie par des pays qui se ratta- 
chaïent immédiatement à ses propres possessions. 
Les provinces Belges, séparées de l'Autriche par 
des Etats indépendans intermédiaires, étaient 
pour elle plus tôt un fardeau qu’un avantage. 


L'Empereur Alexandre consacra un intérêt et 
une sollicitude particulière aux affaires de la 
Suisse, la patrie de Laharpe. Les guerres de 
Napoléon avaient amené de notables changemens 
dans ce pays dont la position importante au 
centre de l’Europe avait été parfaitement recon- 
nue par Napoléon lui-même. Aussi le but de sa 
politique était-il d'intervenir sans cesse dans les 
affaires des cantons suisses et Фу établir un 
ordre de choses conforme à ses propres vues. 
Après sa chute, il était du devoir des grandes 
Puissances alliées non seulement de fixer la po- 
sition internationale et l'étendue territoriale de 
la Suisse, mais encore de garantir le régime in- 
térieur des cantons. 


Cette tâche difficile en elle-même se compli- 
quait, d'un côté, par les aspirations égoïstes de 
quelques Puissances limitrophes de la Suisse et, 
de l’autre, par les luttes intestines au sein des 
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Отёдовательно, phmenisa Bhackaro конгресса 
насчеть Герман! также не удостоились похл- 
нфйшаго одобревя и сочувстя со стороны 
русскаго правительства. 

Въ вышеизложенномъ заключаются данныя 
относительно трехъ вопросовъ, разрзшеве ко- 
торыхъ представляло безъ сомн$шя наибольшая 
затруднен1я. Имя намфрен!е сдфлать Bnocxby- 
сти нфеколько спещальныхъь зам ча отно- 
сительно н%которыхъ актовъ, составляющих 
приложен!я къ главному Акту ВЗнскаго кон- 
гресса, намъ останется указать здВсь только въ 
немногихъ словахъ на остальныя постановхен1я 
этого трактата. 

Въ статьяхъ 65 и ся$дующихъ опредЗляется 
территор1альный составъ и международное по- 
ложене Нидерландскаю королевства, которое 
должно было служить надежнымъ оплотомъ про- 
тивъ вторжений со стороны Франци. Въ виду этой 
цли къ прежнимъ Соединеннымъ Нидерланд- 
екинъ Штатамъ были присоединены Бельмйскя 
провинщи, когда-то принадлежавия Австрии. 
Ha принят!и этой комбинащи союзными вели- 
киии державами съ особенною силою настаива- 
ла Ангия. Австрия же отказалась OTB своихъ 
претензй въ отношен!и къ Бельчйскимъ про- 
виншниъ за приращен1е своей территорш въ 
Итан такими областями, которыя находились 
въ непосредственной связи съ главною массою 
территорйальныхъ ея влад8н1Й. Bexpriäckia про- 
винщи, отдВленвыя отъ Австр ской MOHAPXIH 
несколькими промежуточными независимыми 
государствами, скорзе были обременительны для 
Австрйскаго правительства, нежели полезны. 

Съ особеннымъ внимашемъ и ивтересомъ от- 
носился Императоръ Александръ [1 къ хфламъ 
Швейцарии, родины Лагарпа. Войны Наполеона 
произвели весьма значительныя перемфны въ 
этой CTPAHB, центральное и чрезвычайно важ- 
ное положене которой въ Европ отлично со- 
знавать французсйЙ императоръ. Чоэтому, по- 
стоянное вмЗшательство въ дфла швейцарскихъ 
кантоновъ и водворен!е въ нихъ порядковъ, 
согласныхъ съ видами своей политики—въэтомъ 
состояла BAR дВятельности Наполеона. Посл 
паден!я его на обязанности союзныхъ великихъ 
державъ было опред$хить не только международ- 
ное положен!е и территоральный составъ Швей- 
цари, но обезпечить тавже внутренн!Й поря- 
AOB въ кантонахъ. 

Pasp'hmeuie этой задачи было само по себЪ 
уже не легко, но оно еще значительно затруд- 
нялось, съ одной стороны, эгонстическими стрем- 
лен!ями n'BKOTOPHXE сосЗднихъ съ Швейцарею 
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cantons et leur rivalité mutuelle. Il est aisé de 
se renseigner sur les vues de l’Empereur Ale- 
xandre au sujet des affaires de la Suisse d'après 
un rapport adressé à Sa Majesté par le comte 
Capodistria le 4 octobre 1814. 


Le comte Capodistria, qui avait eu occasion 
d'étudier de près les affaires intérieures de ce 
pays, démontre dans cette pièce, que son orga- 
nisation n’est possible qu'aux conditions sufi- 
vantes: 1) П importe d'étudier les questions qui 
mettent de la désunion parmi les cantons et of- 
frent des dangers pour la Confédération entière. 
2) Ces questions doivent obtenir une solution qui 
rende leur retour impossible à l'avenir dans 
n'importe quelle circonstance. 3) La neutralité 
de ce pays devra être proclamée et c’est à cette 
seule condition que pourront lui être restituées 
les provinces qui lui appartenaient autrefois et 
qui en ont été détachées. D'ailleurs, le comte 
ne voyait pas de nécessité de doter la Suisse 
d'une nouvelle constitution vu qu’il en existait 
déjà une et, de plus, qu’en vue de l'indépendance 
des cantons et de la Confédération entière, il ne 
convenait pas de s'ingérer dans les affaires in- 
térieures du pays. En se basant sur ces consi- 
dérations, le comte proposa d'instituer un comité 
spécial pour régler les intérêts de la Suisse, le- 
quel après l'audition des représentans helvétiques 
et des délégués des cantons, devait élaborer et 
soumettre à l'appréciation des grandes Puissances 
un projet sur cette question. 

Ce rapport fut honoré de l'approbation Su- 
prême et un comité spécial fut institué au Con- 
grès sous la présidence du baron de Stein et 
avec le concours du comte Capodistria, en qua- 
lité de membre. Les propositions de ce comité 
furent consignées dans l’Acte du Congrès de 
Vienne, sauf quelques modifications (аг{. 74—84). 
Les stipulations de ce traité garantissent l’in- 
violabilité de la Confédération Suisse et déter- 
minent son étendue territoriale. Enfin, les actes 
annexés à l'instrument principal (№ XI a, b), 
proclament la neutralité de la Confédération 
Suisse, placée sous la garantie de toutes les Puis- 
sances qui ont adhéré aux décisions du Congrès 
de Vienne. . | 

Les affaires @’Пайе présentaient tout autant 
d'importance que celles de la Suisse vu que ce 
pays avait subi des modifications essentielles sous 
le règne de Napoléon. Се quisoulevait les plus 
grandes difficultés c'étaient les défiances conti- 
nuelles et l'hostilité qu'apportaient la Sardaigne 
et l'Autriche dans le réglement des affaires de 
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державъ и, съ другой, внутреннею борьбою, 
происходившев) внутри кантоновъ и между ними. 
Со взглядами Императора Александра I на 
x'haa Швейцарии можно ознакомиться HSE докла- 
да, представленваго графомъ Каподистра 4-го 
октября 1814 года на ВысочАЙшев усмотр не. 

Графъ Каподистр!а, имЗвш!й случай близко 
ознакомиться съ внутренними дфлами Швейца- 
ри, доказываетъ, что для устройства XIE этой 
страны: 1) необходимо изучить каве вопросы 
раздВляютъ кантоны и представляются опас- 
ными для всего союза; 2) разр шить эти вопро- 
сы такимъ образомъ, чтобъ они никогда впо- 
CTÉXCTBIH и ни при какихъ обстоятельствах 
вновь не возникали; 3) провозгласить нейтраль- 
ность этого государства какъ единственное усло- 
Bie для возвращен1я ему TBXE областей, ко- 
торыя ему прежде принадлежали, но отошли 
отъ него. Кром того, графъ не видитъ надоб- 
ности дать Швейцари новую конституцию, TAKE 
какъ она уже существуетъ и, притомъ, въ виду 
независимости отдльныхъ кантоновъ и цфлаго 
союза не CIBAYOTE вы шиваться во ввутренн1я 
ихъ дла. На основаи всфхъ соображешй 
графъ предложиль назначить особенный KOME- 
TETE для устройства швейцарскихь дЪлЪ, KOTO- 
рый холженъ выслушивать швейцарское посоль- 
ство и дехегатовъ отъ кантоновъ, и представить 
выработанный имъ докладъ HA усмотрёе вели- 
EHXB державъ. 


Этотъ докладъ гр. Каподистр!а удостоился 
ВысочайЙшлго oxo6penia и на конгресс былъ 
составленъ особенный KOMHTETE подъ предсз- 
дательствомъ барона Штейна и при участи, въ 
качеств члена, гр. Каподистра. Предложеня 
этого комитета, съ нфкоторыми измнешаями, 
вошли въ Актъ Взнекаго конгресса (ст. 74—84). 
Постановленя этого трактата обезпечили не- 
прикосновенность Швейцарскаго союза и опре- 
XBAUXH территорлальный его составъ. Наконець 
приложенные къ главному трактату акты (№ XI, 
А, в) провозглашаютъ взчный нейтралитеть 
Швейцарскаго союза, который гарантируется 
BCBME державами, приступившими KB поста- 
новлхенямъ Взнскаго конгресса. 

Henenbe важными хзль Швейцарскихъ были 
дфла Hmasiuw, которая во время царствовая 
Наполеона подвергалась весьма существенным 
измзнен1ямъ. Наибольшая затрудненя вызывали 
непримиримая подозрительность и неприязвь, 
съ которыми относились другъ другу Сардия и 
Австрая въ устройств XIE на Апиенинскомъ 


15° 


ха 


1815 г. 


la Péninsule. M. Bianchi, un historien italien 
de l'époque actuelle, assure que l'une des visées 
politiques constantes de la Cour de Vienne de- 
puis 1791 jusqu’à la fin des guerres de Napoléon 
était, de priver la Maison de Savoie de la tota- 
lité ou du moins d’une partie de ses possessions 
sur le continent.» (Bianchi. Storia documentata 
della diplomazia Europea in Italia dell'anno 1814 
all'anno 1861. Torino, 1865, voL I, р. 12). Mais 
l'Autriche convoitait même l'annexion d’une par- 
tie des Etats Pontificaux. 

Quant à l'attitude de ia Russie dans cette 
question, en vue de la nécessité de s'assurer du 
concours de l'Autriche, elle ne pouvait pas con- 
tester à la Cour de Vienne ses droits sur quelques 
parties de l'Italie. C'est pourquoi l'Empereur 
Alexandre autorisa le comte de Nesselrode à 
consentir à la réunion de l'Italie du Nord à 
l'Autriche jusqu'au Tessin, y compris la Vénétie. 
En outre, il consentit à la cession des Duchés 
de Parme, Plaisance et Guastalle à l'impératrice 
Marie-Louise. Mais l'Empereur ne crut pas pou- 
voir reconnaître à l'Autriche le droit d’incorpo- 
rer ni La Sardaigne ni les Etats du Pape. (У. 
Bianchi. Storia documentata, vol. I, p. 16 e seg.). 
Au contraire, il se prononça en faveur du pro- 
jet d’accroissement de la Sardaigne par l'ad- 
jonction du territoire de Gènes, et cela d'autant 
plus volontiers que la Russie ne prit aucune part 
à l'engagement contracté en 1814 par lord Ben- 
tinck, qui promit solennellement aux Génois de 
restaurer leur ancienne organisation républicaine. 


А la suite d'orageuses discussions et d’actives 
intrigues, le Congrès de Vienne s'arrêta à des 
décisions qui garantissaient, d'une part, l’indé- 
pendance du royaume de Sardaigne et la restau- 
ration des Bourbons de Naples, et consacraient 
de l’autre, la réunion à l'Autriche d’une partie 
considérable de l'Italie du Nord et la pression 
de l'Autriche sur tous les Etats Italiens, sans 
excepter la Sardaigne. (Art. 85—106 et annexes 
à l’Acte principal №№ XII, ХШ et XIV). 

Enfin pour ce qui concerne les autres dispo- 
sitions de l’acte signé à Vienne, elles se rappor- 
tent au Portugal et à la navigation fluviale, à 
la traite des nègres et à la définition du rang 
des agens diplomatiques. Si les décisions au su- 
jet du Portugal n'offrent pas d'intérêt, les autres 
questions par contre méritent notre attention 
à un tel degré que nous nous permettrons d'y 
revenir plus tard, en son lieu. 
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полуостров. «Лишить Савойскй Домъ», гово- 
ритъ современный итальявск1В историкъ Банки, 
«всфхЪъ или по меньшей BP части его вла- 
xbiñ на материк, была одною изъ постоян- 
ныхъ цёлей политики Взнскаго двора, начиная 
съ 1791 года до окончатя Наполеоновских 
войнЪ». (Bianchi. Storia documentata della diplo- 
mazia Europea in Italia dell'anno 1814 all'anno 
1861. Torino 1865, vol. I, р. 12). Ho, мало того, 
ABCTpis желала даже присоединить къ себ$ ча- 
сти Церковной o6zacrx. 

Что касается Россш въ этомъ вопросЁ, то 
въ виду необходимости обезпечить за собою 
союзную помощь Австрии, она не могла не 
признавать правъ ВЪнскаго двора на н8ко- 
торыя части Итами. Императоръ Александръ 
поручиль поэтому гр. Нессельроде согласиться 
HA присоединене къ Австрии сфвера Итами до 
pbra Тессина, включая также Венещанскую 
область. Кром того, онъ далъ свое согласе 
на то, чтобъ надблить императрицу Марио Луизу 
герцогствами Пармскимъ, Шаченцскимъ и Гвз- 
стальскимъ. Но Императоръ не считахь воз- 
можнымъ признать за Австрею право на при- 
соединене KB себЪ ни Сардинш, ни Церков- 
ной области. (Срав. Bianchi. Storia documentata, 
vol. Г р. 16 е seg.). Напротивъ, онъ присое- 
динилея къ предложеню увеличить Сардиню 
посредствомъ Генуэзскихъ влад нй, TBME охот- 
фе, что Poccia не участвовала въ обязатель- 
CTBB принятомъ лордомъ Бентинкомъ въ 1814 
году, который торжественно обфщалъ Генузз- 
цамъ возстановлен1е ихъ прежнаго республи- 
канскаго устройства. 

Посл весьма жаркихъ прен!й и интригъ, ва 
B$acsomz конгресс были приняты рфшенйя, 
обезпечивавиия, съ одной стороны, независн- 
мость Сардинскаго королевства и возстановле- 
die Бурбоновъ въ Неапол%, и утверждавиия, съ 
другой, присоединеве къ Австри значительной 
части Сфверной Итами и р8шительное давлен1е 
В$нскаго двора на вс итальянскя государства, 
не исключая Сардин1и. (Статьи 85— 105 и при- 
зожешя въ главному Акту №№ XII, XIII и XIV). 

Наконецъ, что касается остальныхъ поста- 
uoBieniñ ВЪнскаго Акта, то они относятся къ 
Португами и къ судоходству по р$камъ, торгу 
неграми и опредленю класса дипломатиче- 
скихь агентовъ. Еслн постановленя насчетъ 
Португальскаго королевства интереса не пред- 
ставлаютъ, то наоборотъ остальные вопросы 
настолько заслуживають вниман!я, что мы поз- 
волимъ себ возвратиться къ нимъ впослзд- 
CTBIH, HA своемъ MBCTÉ. 
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° INDEX 
de l’Acte principal du Congrès de 
Vienne. 
INTRODUCTION: 


Exposition des causes de la conclusion du traité. 
Énumération des Plénipotentiaires par ordre al- 
phabétique (en français) des noms des Puissances: 
Autriche, Espagne, France, Grande-Bretagne, 
Portugal, Prusse, Russie, Suède. 


I. De la Pologne. Art. I— XIV. 
II. De l’Allemagne. 


А. MopIFiICATIONS РЕ FRONTIÈRES. 
a) De la Prusse. 


aa) Des territoires de la Saxe annexés: Art. XV—XXII. 

bb) Des domaines antérieurs de la Prusse: Art. ХХ, 

cc) Des nouveaux domaines de la Prusse sur les deux rives 
du Rhin: Art. XXIV—XXV. 


6) Du Royaume de Hanovre: Art. XXVI—XXXI1. 


с) Du Grand-Duché d'Oldenbourg: Art. XXXIIT et 
XAXIV. 

4) Des Grand-Duchés de Mecklembourg-Schwerin et 
брег Art. XXXV. 

c) Du Grand-Duché de Saxe- Weimar: Art. XXXV1— 
XXXIX. 

Д De Fulde: Art. XL. 

g) Des domaines acquis dans la Principauté dr Вий 
et le Comté de Hanau: Art. XLI. 

#) Де Weklar: Art. XLII. 

2) Des domaines des pays médiatisés dans le cercle de 
Westphalie: Art. XLIII. 

4) De Würzbourg et d'Aschaffenbourg: Art. XLIV. 

/) Du Prince-Primat её des anciens serviteurs du 
Grand-Duché de Francfort: Art. XLV. 

т) De la ville de Francfort: Art. XL VI. 

n) Du Grand-Duché de Hesse: Art. XL VII. 

о) De Hesse-Hombourg: Art. XL VIII. 


СОДЕРЖАНТЕ 


главнаго акта ВЗнекаго конгресса. 


ВСТУПЛЕНШ, 


Объяснене причинъ заключен!я договора. На- 
именоване полномочныхъ по эзбучному (на 
французскомъ) порядку именъ Державъ: Австрии, 
Испанш, Франщи, Великобританш, Португами, 
Прусеин, Росси, Швещи. 

® 


I. О Польш%. Статья I— XIV. 
Ц. О Гермаши. 


А. ПЕРЕМ®НЫ ГРАНИЦЪ. 
а) О Tpycciu. 
за) О ирисоедкиенныхъ отъ Сакооши земляхъ. Or. XV—XXII. 
bb) О прежжихь Пруоскихь владфтяхъ. Статья ХХ. 
ес) О новыхъ влад щяхъ Прусеш на обоихъ берегахь Рейна. 
Статья XXIV—XXV, 
6) О кофолевствъ Гановерскомв. 
XXX11. 
epocs-tepyoscmen 
XXXII—XXXIV. 
4) О гросв-герцогствахв Мекленмбурав-Швермиском: м 
Стрелицкомз. Статья XXXV. 
е) О агфосв-герцогствь Caxcenus-Belluapcxoms. Статья 
XXXVI—XAXIX. 
Л О Фульъ. Статья XL. 
g) О npodaunuxs 65 кияжествь Фульдскомё и граф- 
стеъ Ганавскомв яомтетьяхв. Статья ХР. 
#) О Вецларь. Статья XLII. 
1) О бывших непосредственных имперекихв владт-` 
niaxs вв окруть Вестфальскомв. Статья XLIII. 
#) О Вирцбурь и Ашафенбумь. Статья XLIV. 
1) O киязь Примась и бывшихв в5 службъ spocs- 
герцогства Франкфуртскаго. Статья XL. 
т) О городъ Франкфурть. Статья XL VI. 
п) О гросв-герцогствь Teccencxoms. Ст. XL VII. 
9) О Гессемз-Гомбурть. Статья XL VIII. 


Статья XXVI— 


с) О Ольдембураскомв. Статья 


+) Territoires réservés sur la rive gauche du Rhin 
à l'Oldenbourg, à Cobourg, à Mecklembourg-Strelitz, 
à Hesse-Hombourg et au Comté de Pappenheim: Art. 
XLIX et L. 

g) Pays sur 15 deux rives du Rhin cédés à l’Au- 
triche: Art. LI—LI.. 


В. DE LA CONFÉDÉRATION GERMANIQUE: Авт. ШИ 
— LXIII. 


It. Du Royaume des Pays-Bas et du Grand- 
Duché de Luxembourg: Art. LXV — 
LXXTIII. 


IV. De la Confédération Suisse: Art. 
LXXIV-LXXXIV. 


У. De l'Italie. 
a) Des États sardes: Art. LXXXV—XCII. 


с) Des États autrichiens: Art. XCIII—XCVII. 


5) Des États de la maison d'Este: Art. XCVIIT. 
4) De Parme et de Plaisance: Art. XCIX. 

e) Du Grand-Duché de Toscane: Art. С. 

Л) De Lucques: Art. CI et CII. 

=) Des États de l'Église: Art. СИГ, 

А) De Naples? Art. СТИ. 


VI Des Affaires du Portugal: Art. СУ— 
CVIL. 


VII. Dispositions prises relativement à la 
navigation des fleuves: Art. СУШ-—СхХУП. 


VII. Dispositions générales: Art. CXVIII— 
CXXI. 


2) О владъьшях ма лъвомё берегу Рейна, назначае- 
мыхё Ольденбургу, Кобургу, Мекленбургв-Стрелицу, 
Гессенв-Гомбургу и графу Паптемгейму. Статьи 
XLAXI и L. 

9) О земляха по объимз сторонам Рейна, nasna- 
чаемыхё Accmpiu. Статьи LI—LII. 


В. О союзъь ГЕРМАНСКОМЪ: Статьи Г, ШЫ— ТТХ. 


Ш. О королевств Нидерландскомъ игросъ- 
герцогств Люксембургскомъ. Статья LXV 


—LX XII. 
IV. О союз Швейцарсокомъ. Ст LXXIV 
—LXXXIV. 
У. О Итами. 
a) О владъшяхе Сардинскихв. Статья LXXXV 
—XC1I. 
6) О exaonuinxs Aecmpitickuxs. Статья ХСШ 
—XCVII. 


с) О владьшмях дома Эстовг. Статья XCVIII. 
4) О Пармъ м Iliaveuyr. Статья XCIX. 

е) О гфосв-верцогствь Тоскамскомг. Статья С. 
Л О Луккь. Статьш СТ и СИ. 

=) О Ueproeuot области. Статья СШ. 

h) О Исаполь. Статья СТИ. 


VI. О дБлахь Португалли. Статья СУ 
— СУП. 


УП. Pacnopaxenia касательно судоход- 
ства по р®камъ. Статья СУШ-—СХУП. 


VIII. Обпия постановлетя. Статья СХУПТ 
—CXXI. 


Au nom de la très-sainte et indivisible 
Trinité. 


Les Puissances qui ont signé le Traité 
conclu à Paris le 18 (30) Mai 1814, 
s'étant réunies à Vienne, en conformité 
de Part. XXXII de cet Acte avec les 
Princes et Etats Leurs Alliés, pour 
compléter les dispositions du dit Traité, 
et pour y ajouter les arrangemens, ren- 
dus nécessaires par l’état dans lequel 
l’Europe étoit restée à la suite de la 
dernière guerre, désirant maintenant de 
comprendre dans une transaction com- 
mune les différens résultats de Leurs 
négociations, afin de les revêtir de Leurs 
ratifications réciproques, ont autorisé 
Leurs Plénipotentiaires à réunir dans 


un instrument général les dispositions 


d’un intérêt majeur et permanent, et à 
Joindre à cet Acte, comme parties inté- 
grantes des arrangemens du Congrès, 
les Traités, Conventions, Déclarations, 
Réglemens et autres Actes particuliers, 
tels qu’ils se trouvent cités dans le pré- 
sent Traité, et ayant les susdites Puis- 
sances nommé Plénipotentiaires au Con- 
grès, savoir: 

S. M. l'Empereur d'Autriche, Roi de 
Hongrie et de Bohème: 

Le Sieur Clément-Venceslas-Lothai- 
re Prince de Metternich-Winnebourg- 
Ochsenhausen, Chevalier de la Toison 


Bo ния Пресвятой и Hepasxhrsuo 
Троицы. 


Дворы, между коими заключенъ [la- 
paæcriä Трактать 18 (30) мая 1814 ro- 
да, собравтись въ Bb, чтобъ въ слВх- 
стве ХХХИ статьи сего Акта, BM'hCTB 
съ прочими Государями и Державами, 
Имъ союзными, дополнить постановле- 
HIS означеннаго Травтата и прибавить къ 
онымъ распоряжешя, кои сдЗлало необ- 
ходимыми состоян1е Европы при окон- 
чан!и посяздней войны, желая сверхъ 
того внести въ одинъ общ Договоръ, 
разныя частныя положен1я, въ течети 
переговоровъ подписанныя, и утвердить 
оныя взаимными ратификацлями, пове- 
xhau Своимъ Полномочнымъ составить 
изъ постановленй, до существенной и 
непремЗнной пользы касающихся, одинъ 
главный Трактатъ, и присоединить къ 
OHOMY, ЕЗЕЪ неотдёльныя части, BCÈ 
прочя положевя Конгресса: Договоры, 
Соглашеня, Декларащи, Уставы и дру- 
rie частные Акты, означенные въ на- 
стоящемъ Трактатф. Для сего выше 
упомянутые Дворы наименовали своими 
Полномочными: 

Е. В. Императорь Австрйевй, Ko- 
роль Венгерсый и Богемсвй. 

Климента Венцеслава Лотаря, Князя 
Меттерниха-Виннебурга - Оксенгзузена, 
Орденовъ Золотаго Руна, Воролевскаго 
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d’or, Grand-Croix de РОгаге Royal de 
St. Etienne, Chevalier des Ordres de 
St. André, de St. Alexandre-Newsky et 
de St. Anne de la première classe, 
Grand-Cordon de la Légion d’honneur, 
Chevalier de l’Ordre de l’Eléphant, de 
l'Ordre suprême de J’Annonciade, de 
l’Aigle noire et de l’Aigle rouge, des 
Séraphins, de St. Joseph de Toscane, 
de St. Hubert, etc., et 

Le Sieur Jean Philippe Baron de 
Wessenberg, Chevalier Grand-Croix de 
l'Ordre militaire et religieux des Saints 
Maurice et Lazare, Grand-Croix de 
_ l'Ordre de l’Aigle rouge de Prusse et 
de celui de la Couronne de Bavière, 
Chambellan et Conseiller intime actuel 
de S. M. Impériale et Royale A postolique. 

S. M. le Roi d’Espagne et des Indes: 


Don Pierre Gomez Labrador, Cheva- 
lier de l'Ordre Royal et distingué de 
Charles Ш, Son Conseiller d'Etat. 


S. M. le Roi de France et de Na- 
varre: 

Le Sieur Charles Maurice de Talley- 
rand-Périgord, Prince de Talleyrand, 
Pair de France, Ministre Secrétaire 
d'Etat au département des affaires étran- 
gères, Grand-Cordon de la Légion d’hon- 
neur, Chevalier de l’Ordre de la Toison 
d’or, Grand-Croix de l'Ordre de St. 
Etienne de Hongrie, de l'Ordre de St. 
André, des Ordres de l’Aigle noire et 
de l’Aïgle rouge, de l'Ordre de l’Elé- 
phant, de l'Ordre de St. Hubert, de 
la Couronne de Saxe, de ГОгаге de St. 
Joseph, de l'Ordre du Soleil de Perse, etc. 

Le Sieur Duc de Dalberg, Ministre 
d'Etat de 5. M. le Roi de France et de 
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Св. Стефана большаго креста, Св. Апо- 
стола Андрея, Св. Александра Нев- 
скаго и Св. Анны первой степени, по- 
четнаго Jeriona большаго креста, Дат- 
скаго ордена Слона, Сардинскаго верхов- 
наго ордена Благов®щеня, Прусскихъ 
Чернаго Орла и Краснаго Орла, Швед- 
скаго Серафимовъ, Тосканскаго Св. Iocu- 
фа, Баварскаго Св. Губерта, и т. д. и 


Ивана Филиппа Барона Beccex6epra, 
Орденовъ военнаго духовнаго Св. Ма- 
врик1я и Лазаря большаго креста, Прус- 
скаго Краснаго Орла большаго креста 
и Баварскаго Короны Кавалера, Двора 
Его Каммергера и ДЪйствительнаго Тай- 
наго Совзтника; 


Его Величество Король Испансый и 
Индсый, 

Дона Педра Гомеца Лабрадора, Ко- 
ролевскаго Почетнаго Ордена Карла Ш 
Кавалера, Своего Государственнаго Со- 
ВЪТНИК&; 

Е. В. Король Французсый и Навар- 
CRI, 

Карла Masprris Талейранъ-Перигора, 
Князя Талейрана, Пера Франции, Сво- 
его Статсъ-Секретаря и Министра Ино- 
странныхъ дзль, Орденовъ почетнаго 
Jeriona большаго креста, золотаго руна, 
Св. Стефана Венгерскаго большаго кре- 
ста, Св. Андрея, чернато Орла, и крас- 
наго Орла, Орденовъ Слона, Св. Гу- 
берта, Саксонскаго ВЪнца, Св. Госифа, 
Персидскаго Ордена Льва и Солнца и 
другихъ Кавалера, и проч. 


Герцога Дальберга, Своего Государ- 
ственнаго Министра, Орденовъ почет- 


Navarre, Grand-Cordon de la Légion | нато Леона большаго креста, Баден- 
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d'honneur, de celui de la Fidélité de 
Bade, le Chevalier . de l'Ordre de St. 
Jean de Jérusalem, 

Le Sieur Comte Gouvernet de La- 
tour Dupin, Chevalier de l’Ordre Royal 
et militaire de St. Louis et de la Lé- 
gion d’honneur, Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire de Sa dite 
Majesté près S. М. le Roi des Pays- 
Bas, et | 

Le Sieur Comte Alexis Noailles, Che- 
valier de l’Ordre Royal et militaire de 
St. Louis, Grand-Croix de l’Ordre Royal 
et militaire des Sts. Maurice et Lazare, 
Chevalier de ГОгаге de St. Jean de 
Jérusalem, de Léopold, de St. Wladi- 
mir, du Mérite de Prusse, et Colonel au 
service de France. 

S. M. le Ва du Royaume uni de la 
Grande Bretagne et d’Irlande: 

Le très-honorable Robert Stewart, 
Vicomte Castlereagh, Conseiller de Sa 
dite Majesté en Son Conseil privé, Mem- 
bre de Son Parlement, Colonel du ré- 
giment de Milice de Londonderry, Son 
principal Secrétaire d'Etat, ayant le dé- 
partement des affaires étrangères, et 
Chevalier du très-noble Ordre de la 
Jarretière, etc. etc. 

Le très-excellent et très-illustre Prince 
Arthur Wellesley, Duc, Marquis et Comte 
de Wellington, Marquis Douro, Vicomte 
Wellington de Talavera et de Wellington 
et Baron Douro de Wellesley; Conseiller 
de Sa dite Majesté en Son Conseil pri- 
vé, Maréchal de Ses armées, Colonel du 
régiment Royal des Gardes à cheval, 
Chevalier du très-noble Ordre de la Jar- 
retière et Chevalier Grand-Croix du 
très-honorable Ordre militaire du Ваш, 
Duc de Ciudad Rodrigo et Grand d’Es- 
pagne de la première classe; Duc de 
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скаго Bpaocru и Св. [оанна Iepyca- 
лимскаго Кавалера. 


Графа Гувернета Латуръ дю Пеня, | 
Орденовъ Королевскаго и военнаго Св. 
Лудовика и почетнаго Легона’ Кавале- 
ра, Своего чрезвычайнаго Посланника 
и полномочнаго Министра при Двор 
Е. В. Короля Нидерландскаго, и 


Графа Алексёя Ноайля, Орденовъ 
Королевскаго и военнаго Св. Лудовика, 
Королевскаго и военнаго Св. Мавривя 
и Лазаря большаго креста, Св. Гоанна 
Терусалимскаго, Св. Леопольда, Св. Вла- 
дим1ра и Прусскаго за заслуги Кава- 
лера, Полковника Французской службы; 


Е. В. Король соединеннаго Королев- 
ства Великобритани и Ирландии, 

Почтенн®йшаго Роберта Стюарта, 
Висконта Кастельри, Члена Его Тай- 
наго Совфта, Члена Государственнаго 
Парламента, Полковника Милищоннаго 
полка Графства Лондондерри, Своего 
главнаго Статеъ-Секретаря, управляю- 
щаго департаментомъ иностранныхъ J'EN 
и знаменитаго Ордена Подвязки Кава- 


| лера и проч. и проч. 


Превосходительн®йшаго и знамени- 
тфйшаго Г. Артюра Велеслея, Дюка, 


| Маркиза и Графа Веллингтона, Мар- 


виза Доуро, Висконта Веллингтонъ-Та- 
лавера и Велингтонъ, Барона Доуро- 
Веллеслей; Его Тайнаго Сов%та Чле- 
на, Фельдмаршала Его арм, Полков- 
ника Королевскаго конногвардейскаго 
полка, Кавалера знаменитаго Ордена 
Подвязки и достославнаго военнаго Ор- 
дена Бани большаго креста, Дюка Шу- 
дадъ-Родриго и первокласснаго Гранда 
въ Испаши, Дюка Виттор!а, Маркиза 
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Vittoria, Marquis de Torres-Vedras, 
Comte de Vimeira en Portugal, etc. etc. 

Le très-honorable Richard de Poer 
Trench, Comte de Clancarty, Vicomte 
Dunlo, Baron de Kilconnel, Conseiller 
de Sa dite Majesté en Son Conseil pri- 
vé, Président du Comité de ce Conseil 
pour les affaires de commerce et de co- 
lonies, Maître général de Ses postes aux 
lettres, Colonel du régiment de Milice du 
Comté de Galway., et Chevalier Grand- 
Croix du très-honorable Ordre du Bain, 

Le très-honorable Guillaume Shaw, 
Comte Cathcart, Baron Cathcart et 
Greenock, Pair de Parlement, Conseil- 
ler de Sa Majesté en Son Conseil privé, 
Chevalier du très-ancien et très-honora- 
ble Ordre du Chardon, et des Ordres de 
Russie, Général de Ses armées, Vice- 
Amiral d’Ecosse, Colonel du second ré- 
giment des Gardes du Corps, Son Am- 
bassadeur extraordinaire et plénipoten- 
tiaire près S. M. l'Empereur de toutes 
les Russies, et 

Le très-honorable Charles Guillaume 
Stewart, Lord Stewart, Seigneur de la 
Chambre de Sa dite Majesté, Conseiller 
de Sa Majesté en Son Conseil privé, 
Lieutenant-Général de Ses armées, Co- 
lonel du vingt-cinquième régiment de 
Dragons légers, Gouverneur du Fort 
Charles dans la Jamaique, Chevalier 
Grand-Croix du très-honorable Ordre mili- 
taire du Bain, Chevalier Grand-Croix des 
Ordres de l’Aigle noire et de l’Aigle 
rouge de Prusse, Chevalier Grand-Croix 
de l’Ordre de la Tour et de l’Epée de 
Portugal, Chevalier de l'Ordre de St. 
George de Russie. 

Son Altesse Royale le Prince Regent 
du Royaume de Portugal et de celui 
de Brésil: 
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Торресъ-Ведрасъ, Графа Вимейра въ 
Португами и проч. 

Почтенн®йшаго Ричарда Ле-Поэръ 
Тренчь, Графа Ёланкарти, Висконта 
Донло, Барона Кильконеля, Его Тайна- 
го Cobra Члена, Президента Комите- 
та въ семъ COBBTB учрежденнаго для 
ДЪхь торговли и колон, главнаго Ди- 
ректора почтъ, Полковника Милицюн- 
наго полка Графства, Галвейскаго и Ka- 
валера достославнаго Ордена Бани боль- 
шаго креста, 

Почтенн®йшаго Вильгельма Шо, Гра- 
фа Баткарта, Барона Каткарта и Гри- 
нока, Пера Парламента, Его Тайна- 
ro Costa Члена, древняго и почтен- 


HATO Ордена Репейника и Росейскихъ 


Орденовъ Кавалера; Генерала Его арм, 
Вице-Адмирала Шотландии, Полковника 
втораго Лейбъ-Гвардейскаго полка, чрез- 
вычайнаго и полномочнаго Посла при 
Дворз Е. В. Императора Bcepoccit- 
скаго и 


Почтенн®йшаго Карла Вильгельма 
Стюарта, Лорда Стюарта, одного изъ 
Лордовъ Камеры Его Kopoxescraro Be- 
личества, Тайнаго Его Совфта Члена, 
Генерала-Лейтенанта Его армй, Пол- 
ковника двадцать пятаго легкоконнаго 
драгунскаго полка; Губернатора Kp$- 
пости Чарлеъь въ ЯмайкВ и Орденовъ 
достославнаго военнаго Бани большаго 
креста, Прусекихъ чернаго Орла и крас- 
наго Орла, Португальскаго Башни и 
Меча большаго креста и Россйскаго 
Св. l'eopria Кавалера. 


Его Королевское Высочество Принцъ 
Регентъь Королевствь Португальсваго и 
Бразильскваго: 
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Le Sieur Dom Pierre de Sousa-Hol- 
stein, Comte de Palmella, de Son Con- 
seil, Commandeur de ГОгаге du Christ, 
Capitaine de la Compagnie Allemande 
des Gardes du Corps, Grand-Croix de 
l'Ordre Royal et distingué de Charles Ш 
d’Espagne, 

Le Sieur Antoine de Saldanha da 
Gama, de Son Conseil et de celui des 
Finances, Son Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire près 5. M. l’Em- 
pereur de toutes les Russies, Comman- 
deur de l'Ordre militaire de St. Benoît 
d’Aviz, premier Ecuyer de 5. А. В. la 
Princesse du Brésil, et 

Le Sieur Dom Ioahim Lobo da Sil- 
veira, de Son Conseil, Commandeur de 
l'Ordre du Christ: 

S. М. le Roi de Prusse: 

Le Prince de Hardenberg, Son Chan- 
celier d'Etat, Chevalier des grands Or- 
dres de l’Aigle noire et de l’Aigle rouge, 
de celui de St. Jean de Jérusalem et de 
la Croix de fer de Prusse, de ceux de 
St. André, de St. Alexandre-Newsky et 
de St. Anne de la première classe de 
Russie, Grand-Croïix de РОгаге Royal 
de St. Etienne de Hongrie, Grand-Cor- 
don de la Légion d'honneur, Grand- 
Croix de l’Ordre de Charles Ш d’Es- 
pagne, de celui de St. Hubert de Ba- 
vière, de l’Ordre suprême de l’Annon- 
ciade de Sardaigne, Chevalier de РОг- 
dre des Séraphins de Suède, de celui 
de l’Eléphant de Danemarc, de l’Aigle 
d’or de Wurtemberg et de plusieurs 
autres, et 

Le Sieur Charles Guillaume Baron de 
Humboldt, Son Ministre d'Etat, Cham- 
bellan, Envoyé extraordinaire et Minis- 
tre plénipotentiaire près S. M. Impé- 
riale et Royale Apostolique, Chevalier 
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Дона Педра Суза-Голстейна Графа 
Пальмелла, Cobra Его Члена, Коман- 
дора Ордена Христа, Капитана Лейбъ- 
Гвардейсвой Н%мецкой роты и Испан- 
скаго Королевскаго почетнаго Ордена 
Карла Ш Кавалера, 


Антошя Салданга да Гама, Corbra Его 
и СовЗта Финансовъ Члена, чрезвычайна- 
го Посланника и полномочнаго Мини- 
стра при Дворз Е. В. Императора Bce- 
россйскаго, Командора военнаго Ордена 
Св. Бенедикта Авизскаго;  перваго 
Штальмейстера Ея К. Вые. Принцессы 
Бразильской, и 

Дона Токима Лобо да Сильвейра, Co- 
вЪта Его Члена, и Командора Ордена 
Христа; 

Е. В. Король Прусеюй: 

Князя Гарденберга, Своего Государ- 
ственнаго Канцлера и верховныхъ Ор- 
деновъ чернаго Орла и краснаго Орла, 
Св. Тоанна Герусалимскаго и Прусскаго 
желВзнаго Креста; Россйскихъ Св. Ан- 
дрея, Св. Александра Невскаго и СВ. 
Анны первой степени, Кородевско-Вен- 
герскаго Св. Стефана большаго креста, 
почетнаго Jleriona большаго креста, 
Испанскаго Карла Ш большаго кре- 
ста, Баварскаго Св. Губерта, Сардин- 
скаго верховнаго ордена Благов$щеня, 
Шведскаго Серафимовъ, Датекаго орде- 
на Слона, Виртембергскаго золотаго 
Орла и разныхъ другихъ Кавалера, и 


Карла Вильгельма Барона Гумбольд- 
та, своего Государственнаго Министра, 
Камергера, чрезвычайнаго. Посланника 
и полномочнаго Министра при Двор® 
Е. Импер. и Вор. Апостолическаго Ве- 
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du grand Ordre de l’Aigle rouge et de 
celui de la Croix de fer de Prusse de 
la première classe, Grand-Croix de ГОг- 
dre de St. Anne de Russie, de celui de 
Léopold d’Autriche et de celui de la 
Couronne de Bavière. 

Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies: 

Le Sieur André Prince de Rasou- 
movsky, Son Conseiller privé actuel, Sé- 
nateur, Chevalier des Ordres de St. 
André, de St. Wladimir, de St. Alexan- 
dre-Newsky, et de St. Anne de Ia pre- 
mière classe, Grand’Croix de l'Ordre 
Royal de St. Etienne et de ceux de 
l’Aigle noire et de l’Aigle rouge de Prusse, 

Le Sieur Gustave Comte de Stackel- 
berg, Son Conseiller privé actuel, En- 
voyé extraordinaire et ministre plénipo- 
tentiaire près S. M. Impériale et Royale 
Apostolique, Chambellan actuel, Cheva- 
lier de l'Ordre de St. Alexandre-Newsky, 
Grand’Croix de celui de St. Wladimir 
de la première classe et de St. Anne de 
la première, Grand-Croix de l'Ordre de 


St. Etienne, de l’Aigle noire et de: 


l’Aigle rouge de Prusse, et 

Le Sieur Charles Robert Comte de 
Nesselrode, Son Conseiller Privé, Cham- 
bellan actuel, Secrétaire d'Etat pour les 
affaires étrangères, Chevalier de l'Ordre 
de St. Alexandre-Newsky, Grand’Croix 
de celui de St. Wladimir de la seconde 
classe, de St. Etienne, de l’Aigle rouge 
de Prusse, de l'Etoile Polaire de Suède et 
de l’Aigle d’or de Wurtemberg, etc. 


S. M. le Roi de Suède et de Norvège: 
Le Sieur Charles Axel Comte de 
Loewenhielm, Général-Major dans Ses 
armées, Colonel d’un Régiment d’Infan- 
terie, Chambellan actuel, Son Envoyé 
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личества, Орденовъ краснаго Орла и 
Прусскаго жел$знаго креста первой 
степени, Россскаго Св. Анны первой 
степени, Австрйскаго Леопольда и Ба- 
варскаго Короны Кавалера. 


Его Величество Императоръ Всерос- 
СЙСЕЙ: 

Князя Андрея Разумовскаго, Своего 
Д\Ъйствительнаго Тайнаго СовЪтника, 
Сенатора,Орденовъ Св. Апостола Андрея, 
Св. Владимра, Св. Александра Нев- 
скаго, Св. Анны первыхъ степеней, Ко- 
ролевскаго Ордена Св. Стефана и Прус- 
скихъ чернаго Орла и краснаго Орла 
Кавалера. 

Графа Густава Штакельберга, Своего 
Д3йствительнаго Тайнаго СовЪтника, 
чрезвычайнаго Посланника и полномоч- 
наго Министра при Дворз Е. Импер. 
и Вор. Апостолическаго Величества, 
Д}Ъйствительнаго Камергера и Орденовъ 
Св. Александра Невскаго, Св. Влади- 
Mipa большаго креста второй степени, 
Св. Стефана большаго креста и Прус- 
скихъ чернаго Орла и краснаго Орла 
Кавалера, и 

Графа Карла Роберта Нессельроде, 
своего Тайнаго СовЪтника, ДЗйствитель- 
наго Каммергера, Статеъ-Секретаря по 
иностраннымъ дзламъ, Орденовъ СВ. 
Александра Невскаго, Св. Владим!ра 
большаго креста, второй степени, Ав- 
стрийскаго Св. Стефана, Прусскаго Крас- 
наго Орла, Шведекаго сЪверной ЗвЪзды 
и Вюртембергскаго Золотаго Орла, Ka- 
валера и т. д. 

Е. В. Король Шведский и Норвежский. 

Карла Акселя, Графа Лёвенгельма, 
Генералъ-Мэмора войскъ Его, Полков- 
ника пзхотнаго полка, ДЪйствительна- 
го Камергера, чрезвычайнаго Посхлан- 
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extraordinaire et Ministre plénipoten- 
tiaire près S. M. l'Empereur de toutes 
les Russies, Sous-Chancelier de Ses or- 
dres, Commandeur de Son Ordre de 
l'Etoile polaire, et Chevalier de celui de 
l’'Epée, Chevalier des Ordres de Russie 
de St. Anne de la première classe et 
de St. Georges quatrième classe, Che- 
valier de l'Ordre de Prusse de l’Aigle 
rouge première classe et Commandeur 
de l'Ordre de St. Jean de Jérusalem. 

Ceux de ces Plénipotentiaires qui ont 
assisté à la clôture des négociations après 
avoir exhibé leurs pleins-pouvoirs, trou- 
vés en bonne et due forme, sont conve- 
nus de placer dans le dit instrument 
général, et de munir de leur signature 
commune les articles suivans: 


ARTICLE I. 


Le Duché de Varsovie, à l’exception 
des Provinces et Districts, dont il a été 
autrement disposé dans les articles sui- 
vans, est réuni à l’Empire de Russie. Il 
y sera lié irrévocablement par sa Consti- 
tution, pour être possédé par 5. M. 
l'Empereur de toutes les Russies, Без 
héritiers et Ses successeurs à perpé- 
tuité. Sa Majesté Impériale se réserve 
de donner à cet Etat, jouissant d’une 
administration distincte, l’extension in- 
térieure qu’Elle jugera convenable. Elle 
prendra avec Ses autres titres celui de 
Czar (Roi) de Pologne, conformément au 
protocole usité et consacré pour les ti- 
tres attachés à Ses autres possessions. 


Les Polonais, sujets respectifs de la 
oussie, de l'Autriche, et de la Prusse, 
Rbtiendront une représentation et des 
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ника и полномочнаго Министра при 
Дворз Е. В. Императора Всеросей- 
скаго, Вице-Канцлера Шведскихъ Орде- 
новъ, Командора сфверной Звзды, Ор- 
дена Меча, Росойскихъ Св. 'Анны пер- 
вой степени и Св. Геормя четвертой 
степени и Прусскаго краснаго Орла 
первой степени Кавалера, и Св. [оанна 
[ерусалимскаго Командора. 


T изъ именованныхъ Полномочныхъ, 
кои присутствовали при окончательномъ 
заключени переговоровъ, представя свои 
законныя полномоч1я, согласились вне- 
сти въ Главный 'Трактатъ и утвердить 
своимъ подписан1емъ слЗдующйя статьи: 


СтаТЬЯ Г. 


Герцогство Варшавское, за исключе- 
немъ тзхъ областей и округовъ, коимъ 
въ нижесл$дующихъ статьяхъ положено 
иное назначене, на всегда присоеди- 
няется къ Россйской Империи. Оно въ си- 
лу своей Конститущи будетъ въ нераз- 
рывной съ Росаею связи, и во владз- 
ви Е. В Императора Всероесийскаго, 
наслЗдниковь Его и преемниковъ на 
вфчныя времена. Его Императорское 
Величество  предполагаетъь даровать, по 
Своему благоусмотрВн1ю, внутреннее 
устройство сему Государству, имЗю- 
щему состоять подъ особеннымъ управ- 
ленемъ. Его Величество, сообразно съ 
существующими въ разсужден!и прочихъ 
Его титуловъ, обычаемъ и порядкомъ, 
присовокупитъ къ онымъ и титулъ Ца- 
ря (Короля) Польскаго. 

Поляки, какъ Pocciäcxie подданные, 
такъ равномрно и Agcrpiäcrie и Прус- 
све, будутъ имть народныхъ предста- 
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institutions nationales, réglées d’après le 
mode d’existence politique que chacun 
des Gouvernemens auxquels ils appar- 
tiennent jugera utile et convenable de 
leur accorder. 


ARTICLE IL. 


La partie du Duché de Varsovie que 
S. M. le Roi de Prusse possédera en 
toute souveraineté et propriété pour Lui 
et Ses successeurs, sous le titre de 
Grand-Duché de Posen, sera comprise 
dans la ligne suivante: 


En partant de la frontière de la 
Prusse orientale au village de Neuhoff, 
la nouvelle limite suivra la frontière de 
la Prusse occidentale, telle qu’elle a 
subsisté, depuis 1772 jusqu’à la paix 
de Tilsit, jusqu’au village de Leibitsch 
qui appartiendra au Duché de Varso- 
vie; de là il sera tiré une ligne, qui, 
en laissant Kompania, Grabowiec et 
Szczytno à la Prusse, passe la Vistule 
auprès de ce dernier endroit de l’autre 
côté de la rivière qui tombe vis-à-vis de 
Szczytno dans la Vistule, jusqu’à l’an- 
cienne limite du district de la Netze 
auprès de Gross-Opoczko, de manière que 
Sluzewo appartiendra au Duché, et 
Przybranowa, Holléender et Maciejevo à 
la Prusse. De Gross-Opoczko on passera 
par Chlewicka, qui restera à la Prusse, 
au village de Przybyslaw, et de 1%, par 
les villages Piaski, Chelmce, Witowiczki, 
Kobylinka, Woycezyn, Orchowo, jusqu’à 
la ville de Powidz. De Powidz on con- 
tinuera par la ville de Slupce. jusqu’au 
point du confluent des rivières de War- 
tha et Prosna. De ce point on remon- 
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вителей и нацюнальныя Государствен- 
ныя учрежденя, соглаеныя съ TBME 
образомъ политическаго существоваея, 
который каждымъ изъ вышеименован- 
ныхъ Правительствъь будеть признанъ 
за полезнзйпий и приличнЪйпий для 
нихъ, въ кругу Его владфн!Й. 


Статья Il. 


Часть Герцогства Варшавскаго, по- 
ступающая въ полное Державное вла- 
xbie и собственность Е. В. Короля 
Пруескаго п наслёдниковъ Его, подъ 
назвашемъ Гросъ-Герцогства Познан- 
скаго, будеть заключена въ нижеозна- 
чаемыхъ предФлахъ: 

Начиная отъ границы восточной Прус- 
аи при селеши Нейгофъ, новый рубежъ 
будеть слздовать по границ западной 
Ipyccix, какъ оная съ 1772 года до 
Тильзитекаго мира существовала, до 
селеня Лейбичь, которое должно при- 
надлежать Герцогству Варшавскому; 
оттол$ проведена будетъ черта, которая 
оставивъ Компан1а, Грабовець и Щит- 
но за Прусаею, перес$четь Вислу у 
сего послВдняго MBCTA, на той сторон 
рзчки, впадающей напротивьъ Щитна 
въ Вислу, и дойдеть до прежней rpa- 
ницы Нецкаго округа близь Гроеъ-Опоч- 
ка, такимъ образомъ, что Служево при- 
надлежать будетъ Герцогетву, а Пржи- 
бранова, Голлаендеръ и Мацеево Прус- 
си. Отъ Гросъ-Опочка с1я черта пой- 
деть чрезъ Хлевисвку, остающуюся во 
влади Прусси, до селемя Пржибы- 
слава; оттуда чрезъ селеня Пяски, 
Хелмце, Витовички, Кобылинку, Вой- 
чинъ и Орхово до города Поведза; отъ 
Поведза чрезъ городъ Слупце, до сое- 
динен!я ph Варты и Просны, à оть 
сей точки вверхъ по теченю р%ки Прос- 
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tera le cours de la rivière Prosna jus- 
qu’au village Koscielnawies à une lieue 
de la ville de Kalisch. 

Là, laissant à cette yille (du côté de 
la rive gauche de la Prosna) un terri- 
toire en demi-cercle, mesuré sur la dis- 
tance qu’il y a de Koscielnawies à Ka- 
lisch, on rentrera dans le cours de la 
Prosna, et l’on continuera à la suivre, 
en remontant par les villes Grabow, 
Wieruszow, Boleslawiec, pour terminer 
la ligne près du village Gola à la fron- 
tière de la Silésie, vis-à-vis de Pitschin. 


ARTICLE Ш. 


S. M. Impériale et Royale Apostoli- 
que possédera en toute propriété et sou- 
veraineté les salines de Wieliczka, ainsi 
que le territoire y appartenant. 


ARTICLE IV. 


Le Thalweg de la Vistule séparera la 
Gallicie du territoire de la ville libre 
de Cracovie. Il servira de même de 
frontière entre la Galicie et la partie 
du ci-devant Duché de Varsovie réunie 
aux Etats de S. M. l'Empereur de tou- 
tes les Russies jusqu’aux environs de la 
ville de Zavichost. 


De Zavichost jusqu’au Bug la fron- 
tière sèche sera déterminée par la ligne 
indiquée dans le Traité de Vienne de 
1809, aux rectifications près que d’un 
commun accord on trouvera nécessaire 
d’y apportera. 


La frontière à partir du Bug, sera | 


rétablie de ce côté entre les deux Em- 
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ны до селен1я Восцелнавеса, разстоя- 
н1емъ на одну милю отъ города Калиша. 


TYTE, оставя за симъ гордомъ (Ha 
лЪвой сторон Просны) пространство 
земли въ BHXB полукружя, соразм рное 
съ разстоящшемъ отъ Косцелнанеса до 
Калиша, оная черта пойдетъ снова по 
теченю Просны, и слВдуя вверхъ по 
оной чрезъ города Грабовъ, Вирушовъ 
и Болеславецъ, остановится на границ 
Силези, у селеня Голы напротивъ 
Питшина. 


Статья Ш. 


Его Импер. и Кор. Апостолическое 
Величество будеть имЪть въ полномъ 
Державномъ владзнши и собственности 
солекопни В еличковскля, и землю къ 
онымъ принадлежащую. 


Стлтья IV. 


Стержень (тальвегъ) pes Вислы бу- 
деть отд®лять Галищю оть области 
вольнаго города Кракова; оный же бу- 
деть служить границею между Галищею 
и тою частю бывшаго Герцогства Вар- 
шавскаго, которая присоединяется къ 
владфн!ямъ Е. В. Императора Всерос- 
сйскаго, до окрестностей города Зави- 
хоста. | 

Оть Завихоста до Буга сухопутная 
граница останется на чертВ означенной 
въ В№нскомъ ТрактатВ 1809 года, съ 
нзкоторыми однакожъ перем нами, кои 
съ общаго согла@я сочтено будетъ за 
нужное CABIATE. 

Начиная оть Буга, граница между 
обфими Импер!ями будетъ точно та же, 


pires, telle qu’elle а été avant le dit | которая существовала до завлюченя 


Traité. 


означеннаго 'Трактата. 
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ABTICLE У. 


S. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies cède à 5. M. Impériale et Royale 
Apostolique les districts qui ont été dé- 
tachés de la Gallicie orientale, en vertu 
du Traité de Vienne de 1809, des Cer- 
cles de Zloczow, Brzezan, Tarnopol et 
Zalesczyk, et les frontières seront réta- 
blies de ce côté telles qu’elles avoient 
été avant l’époque du dit Traité. 


ARTICLE VI. 


La ville de Cracovie avec son terri- 
toire est déclarée à perpétuité cité libre, 
indépendante, et strictement neutre, sous 
la protection de la Russie, de l’Autriche 
et le la Prusse. 


ARTICLE VII. 


Le territoire de la ville libre de Cra- 
covie aura pour frontière sur la rive 
gauche de la Vistule, une ligne, qui, 
commençant au village de Woliçca à 
Pendroit de l'embouchure d’un ruisseau, 
qui près de ce village se jette dans la 
Vistule, remontera ce ruisseau par Clé, 
Koscielniki jusqu’à Czulice, de sorte que 
ces villages sont compris dans le rayon 
de la ville libre de Cracovie, de là, en 
longeant les frontières des villages, con- 
tinuera par Dzickanovice, Garlice, To- 
maszow, Karniowice, qui resteront éga- 
lement dans le territoire de Cracovie, 
jusqu'au point où commence la limite 
qui sépare le district de Krzeszovice de 
celui de Olkusz; de là elle suivra cette 
limite entre les deux districts cités, 
pour aller aboutir aux frontières de la 
Silésie Prussienne. 
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CraTia У. 


Е. В. Императоръ Bcepocciäcriä воз- 
вращаетъ Е. И. и К. Апостолическому 
Величеству у%зды восточной Галицщи, 
отдЗленные, въ силу ВЪнекаго Тракта- 
та 1809 года, отъ округовъ Злочовскаго, 
Бржезанскаго, Тарнопольскаго и Зале- 
щикскаго, и границы съ сей стороны 
будуть TB же, кои были до завлючен!я 
онаго Трактата. 


Стлдтья VI. 


Городъ Краковъ съ принадлежащею 
KB оному областтю объявляется на в$ч- 
ныя времена вольнымъ, независимымъ 
и совершенно нейтральнымъ городомъ, 
подъ покровительствомъ Росси, Австрии 
и Прус. 


Статья УП. 


Область вольнаго города Кракова на 
лфвомъ берегу Вислы будетъ имЪть 
границею черту, которая, начавшись отъ 
селеня Волицы, при устьВ ручья, впа- 
дающаго у сей деревни въ Вислу, пой- 
детъ въ верхъ по оному ручью, чрезъ 
Кло, Косцельники до Чулице, и такимъ 
образомъ, чтобъ оныя селенля были 
включены въ округъ влад я вольнаго 
города Кракова; оттуда вдоль по гра- 
ницамъ сихъ деревень чрезъ Дживано- 
вицы, [`арлицы, Томащово, Карновицы, 
оставляя оныя равном$рно въ области 
города Кракова, до пункта, гдЪ начи- 
нается рубежъ, отдфляющй Кржещо- 
вицЕй уфздъ отъ Олкущекаго; съ сей 
точки оная будетъ слЪдовать по рубе- 
ÆY между означенными двумя уфздами 
и остановится на границз Прусской 
Силезш. 
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ARTICLE УШ. 


Sa Majesté l'Empereur d’Autriche, 
voulant contribuer en particulier de Son 
côté à ce qui pourra faciliter les rela- 
tions de commerce et de bon voisinage 
entre la Gallicie et la ville libre de 
Cracovie, accorde à perpétuité à la ville 
riveraine de Podgorze les privilèges 
d’une ville libre de commerce, tels qu’en 
jouit la ville de Brody. Cette liberté de 
commerce s’étendra à un rayon de cinq 
cents toises, à prendre de la barrière 
des faubourgs de la-ville de Podgorze. 
Par suite de cette concession pérpe- 
tuelle, qui cependant ne doit point por- 
ter atteinte aux droits de souveraineté 
de 3. M. Impériale et Royale Aposto- 
lique, les douanes Autrichiennes ne se- 
ront établies que dans des endroits si- 
tués au dehors du dit rayon. Il n’y sera 
formé de même aucun établissement mi- 
litaire, qui pourroit menacer la neutra- 
lité de Cracovie, ou gêner la liberté de 
commerce dont 5. M. Impériale et 
Royale Apostolique veut faire jouir la 
ville et le rayon de Podgorze. 


ARTICLE IX. 


Les Cours de Russie, d'Autriche et de 
Prusse s'engagent à respecter et à faire 
respecter en tout tems la neutralité de la 
ville libre de Cracovie et de son terri- 
toire; aucune force armée ne pourra ja- 
mais y étre introduite sous quelque pré- 
texte que ce soit. 

En revanche il est entendu et expres- 
sément stipulé, qu’il ne pourra être ac- 
cordé dans la ville libre et sur le ter- 
ritoire de Cracovie aucun asyle ou pro- 
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Статья VIII 


Е. В. Императоръ Ascrpiñcriñ, желая 
съ своей стороны особенно благопраат- 
ствовать сосздетвеннымъ и торговымъ 
сношенямъ между Галищею и вольнымъ 
городомъ Враковымъ, даруеть на вЪч- 
ныя времена прибрежному къ Bucxb 
городу Подгорзу права вольнаго торго- 
ваго города, подобныя тфмъ, коими 
пользуется городъ Броды. Cia свобода 
торговли будетъ заключена въ предфлахъ 
округа, простирающагося во веф сторо- 
ны на пять сотъ саженъ отъ заставъ 
предм$стй Подгорза. Въ сл$дстве сего 
навсегда дарованнаго преимущества, 
которое однако же не должно ни въ 
чемъ уменьшать правъ Державной вла- 
сти Его Импер. и Кор. Апостолическаго 
Величества надъ симъ городомъ, Ав- 
стрйскя таможни съ сей стороны бу- 
дутъ находиться BH означеннаго овру- 
га; въ ономъ не будетъ ни сбора воен- 
ной силы, ни инаго воинскаго заведе- 
ня, могущаго угрожать нейтралитету 
Кракова или CT'BCHATE свободу торговли, 
которую Е. Импер. и Кор. Апостоли- 
ческое Величество желаетъ доставить 
городу Подгорзу и округу онаго. 


Стлтья IX. 


Дворы Pocciäcrik, Аветрйскй и Прус- 
сый обязуются уважать сами и требо- 
вать, чтобы оть везхъ и всегда былъ 
уважаемъ нейтралитетъ вольнаго горо- 
да Кракова. Никакая военная сила, ни- 
когда, ни подъ какимъ предлогомъ, не 
можетъ быть введена въ оный. 

Въ замфну же того постановляется 
именно, что ни въ вольномъ городз 
Краков, ни въ области онаго не бу- 


деть даваемо убЪжище или поврови- 
16 
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tection à des transfuges, déserteurs, ou 
gens poursuivis par la loi, appartenant 
aux pays de l’une ou de l’autre des 
Hautes Puissances susdites, et que, sur 
la demande d’extradition qui pourra en 
être faite par les autorités compétentes, 
de tels individus seront arrêtés et livrés 
sans délai sous bonne escorte à la garde 
qui sera chargée de les recevoir à la 
frontière. 


ARTICLE X. 

Les dispositions sur la Constitution 
de la ville libre de Cracovie, sur l’Aca- 
démie de cette ville, et sur l’Evéché et 
le Chapitre de Cracovie, telles qu’elles 
se trouvent énoncées dans les artic- 
les VIL XV, XVI et XVII du Traité 
additionnel relatif à Cracovie annexé au 
présent Traité général, auront la même 
force et valeur que si elles étoient tex- 
tuellement insérées dans cet acte. 


ARTICLE XI. 


Пу aura amnistie pleine, générale et 
particulière en faveur de tous les indi- 
vidus de quelque rang, sexe, ou condi- 
tion qu'ils puissent être. 


ARTICLE XII. 


Par suite de l'article précédent рег- 
sonne ne pourra à l’avenir être recher- 
ché ou inquiété en aucune manière pour 
cause quelconque de participation di- 
recte ou indirecte, à quelqu’époque que 
ce soit, aux événemens politiques, civils 
ou militaires en Pologne. Tous les pro- 
cès, poursuites ou recherches seront re- 
gardés comme non avenus, les séques- 
tres ou confiscations provisoires seront 
levés, et il ne sera donné suite à aucun 
acte provenant d’une cause semblable. 
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тельство бфглецамъ, переметчикамъ и 
вообще людямъ, кои преслБлуемы за- 
конами, и состоять Въ HOLIAHCTBÉ ОДНОЙ 
изъ вышеозначенныхь Высокихь Дер- 
жавъ; по требованию законнаго началь- 
ства, о выдачБ оныхъ. таковые тюди 
немедленно будутъ забираемы подъ стра- 
жу и подь строгимъ карауломъ высы- 
лаемы къ EOMAHXB, отправленной для 
принят1я ихъ на границф. 

Стдтья X. 


Постановленя о Конститущи вольна- 
го города Вракова, Академи, Еписко- 
ши и капитухБ онаго, означенныя въ 
статьяхъ УП, XV, XVI и XVII допол- 
нительнаго трактата о ВраковЪ, къ се- 
му главному Акту приложеннаго, будуть 
имфть таковую же силу и дЫйстве, 
Бакъ если бы оныя были оть слова до 
слова внесены въ настояпий трактатъ. 


Стлтья XI. 


Въ Польш® будетъ объявлено BCÉME 
вообще и каждому въ особенности пол- 
ное и совершенное прощеше, какого бы 
ETO зван1я, пола и состояня ни былъ. 


Стлтья ХИ. 


Въ слБдстые предъидущей статьи 
впредь никто и никакимъ образомъ не 
можетъ быть судимъ вли обезпоконваемъ 
за какое-либо участе, посредственно 
или непосредственно имъ принятое, въ 
вакихъ бы то ни было гражданскихъ 
военныхъ или политическихъ дЪлахъ въ 
Польш$, и въ какое бы то ни было 
время. Веяыя по сему cabaczBis, суды 
и розыскан1я будуть прекращены и по- 
читаемы какъ бы несуществовавшими; 
запрещен1я на имущества и временныя 
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ARTICLE XIII. 


Sont exceptés de ces dispositions gé- 
nérales à l’égard des confiscations, tous 
les cas, où les édits ou sentences pro- 
noucées en dernier ressort auroient déjà 
reçu leur entière exécution, et n’au- 
roient pas été annulés par des événe- 
mens subséquens. 


ARTICLE XIV. 


Les principes établis sur la libre na- 
vigation des fleuves et canaux dans toute 
l'étendue de l’ancienne Pologne, ainsi que 
sur la fréquentation des ports, la circu- 
lation des productions du sol et de l’in- 
-dustrie entre les différentes Provinces 
Polonoises, et sur le commerce de tran- 
sit, tels qu’ils se trouvent énoncés dans 
les articles XXIV, XXV, XXVI, XX VIII 
et ХХХ du Traité entre l'Autriche et 
la Russie, et dans les articles XXII 
XXIII, XXIV, XXV, XX VIII et хх 
du Traité entre la Russie et la Prusse, 
seront invariablement maintenus. 


ARTICLE XV. 


S. M. le Roi de Saxe renonce à per- 
pétuité pour Lui et tous Ses descendans 
et successeurs en faveur de БВ. M. le 
Roi de Prusse à tous Ses droits et ti- 
tres sur les Provinces, districts et ter- 
ritoires, ou parties de territoires du 
Royaume de Saxe désignés ci-après, et 
S. M. le Roi de Prusse possédera ces 
Pays en toute souveraineté et propriété, 
et les réunira à Sa Monarchie. Ces dis- 
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конфискащи оныхъ будутъ уничтожены, 
и никакое д$ло, по симъ причинамъ 
начавшееся, не будетъ боле произво- 
ДИМО. 


Статья XII. 


Изъ сихъ общихъ постановленй от- 
носительно конфискац!й исключаются 
BCB TB случаи, въ коихъ повелн!я или 
окончательные приговоры уже совер- 
шенно приведены въ исполнеше и не 
были уничтожены въ нослдетви. 


Статья XIV. 


Правила установленныя, какъ для 
свободнаго судоходства по р$камъ и 
каналамъ во всей прежней Польш$, такъ 
равно и BB разсужден1и входа въ при- 
стани, взаимнаго ввоза и вывоза про- 
изведенй земли и рукодзл!я между раз- 
ными Польскими провинщями и тран- 
зитнаго торга, означены BB СТАатьяхъ 
XXIV, XXV, XXVI, ХХУШ и XXIX 
особаго трактата между Австрею и 
Росаею, и въ статьяхь XXII, XXIIL 
XXIV, XXV, ХХУШ и ХХХ особаго 
трактата между Pocciew и [pycciew и 
будуть соблюдаемы въ точности безъ 
всякихъ измЗненйй. 


СтлАтья ХУ. 


Е. В. Король Саксонсюй на вЪчныя 
времена, за Себя и за вефхь Своихъ 
потомковъ и преемниковъ, отказывается 
въ пользу Е. В. Короля Прусскаго отъ 
всякихъ правъ и притязан!й на озна- 
ченные ниже сего области, округи и 
земли или участки земель, прежде при- 
надлежавиие Королевству Саксонскому. 
Оные будутъ состоять въ полномъ Дер- 


жавномъ владзни и собственности Е. 
16* 


1815 г. 


tricts et territoires ainsi ©6468 seront 
séparés du reste du Royaume de Saxe 
par une ligne, qui fera désormais la 
frontière entre les deux territoires Prus- 
sien et Saxon, de manière que tout ce 
qui est compris dans la délimitation, for- 
mée par cette ligne, sera restitué à 
S. M. le Roi de Saxe, mais que 5. M. 
renonce à tous les districts et territoi- 
res qui seroient situés au delà de cette 
ligne et qui Lui auroient appartenu 
avant la guerre. 


Cette ligne partira des confins de la 
Bohème près de Wiese dans les envi- 
rons de Seidenberg, en suivant le cou- 
rant. du ruisseau Wittich jusqu’à son 
confluent avec la Neisse. 

De la Neiïsse elle passera au cercle 
d'Eigen entre Tauchritz, venant à la 
Prusse, et Bertschoff, restant à la Saxe: 
puis elle suivra la frontière septentrio- 
nale du cercle d’Eigen jusqu’à l’angle 
entre Paulsdorf et Ober-Sohland; de là 
elle sera continuée jusqu'aux limites qui 
séparent le cercle de Goerlitz de celui 
de Bautzen, de manière que Ober-Mit- 
tel et Nieder-Sohland, Olisch et Rade- 
witz restent à la Saxe. 


La grande route de poste entre Gôr- 
litz et Bautzen sera à la Prusse jus- 
qu'aux limites des deux Cercles susdits. 
Puis la ligne suivra la frontière du Cer- 
cle jusqu’à Dubrauke, ensuite elle s’é- 
tendra sur les hauteurs à la droite du 
Lobauer-Wassér, de manière que ce 
ruisseau avec ses deux rives et les en- 
droits riverains jusqu’à Neudorf restent 
avec ce village à la Saxe. 


e 
om инвариантов 
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В. Короля Прусскаго, и присоединены 
къ Его Государству. Cix овруги и 06- 
ласти, такимъ образомъ уступаемыя, 
будуть отдфлены отъ Королевства Сак- 
COHCEATO чертою, которая отнынз по- 
лагается границею между владЪШями 
Прусеи и Саксон1и: все находящееся на 
одной сторонф сей черты будетъ воз- 
вращено Е. В. Королю Савсонскому; 
отъ всВхъ же округовъ и областей по 
другую сторону оной черты лежащихъ 
и бывшихъ во владфи Его прежде 
войны, Его Величество торжественно 
отказывается. 

Cia черта начнется оть границъ Бо- 
remix близь Визе въ окрестностяхъ Зей- 
денберга, и будетъ елфдовать теченю 
ручья Виттиха до соединен1я онаго съ 
Нейсою. 

Оть Нейсы пройдетъь оная чрезъ 
округь Эйгенсый между Таухрицомъ, 
присоединяющимея къ Прусси, и Берт- 
шофомъ, остающимея за Саксон1ею, по- 
томъ будетъ слфдовать по СЗверной 
границ Эйгенскаго округа до общаго 
угла владфн!й Паульсдорфскаго и Оберъ- 
Согландекаго, оттуда до границъ отд*- 
ляющихъ Гёрлицый овругъ оть Бауцен- 
скаго, и такимъ образомъ, чтобъ Оберъ- 
Миттель и Нидеръ-Согландъ, Олиштъ 
и Радевицъ остались за Саксошею. 

Большая почтовая дорога между Гёр- 
лицомъ и Бауценомъ будетъ принад- 
лежать Прусси до границъ двухъ вы- 
шесказанныхъ округовъ. Оттол$ черта 
будетъ проведена по границВ округа 
до `Дубрауке, à потомъ чрезъ высоты 
по правой стороиф Лобауеръ-Вассера, 
наблюдая, чтобы сей ручей съ обоими 
берегами и прибрежными м%стами до 
Нейдорфа и самая cia деревня остава- 
лись во влада Саксонии. 
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Cette ligne retombera ensuite sur la 
Sprée et le Schwarzwasser; Liska. Herms- 
dorf, Ketten et Solchdorf passent à la 
Prusse. 

Depuis la Schwarze-Elster près de 
Solchdorf on tirera une ligne droite jus- 
qu’à la frontière de la Seigneurie de 
Koenigsbruck près de (Grossgraebchen. 
Cette Seigneurie reste à la Saxe, et la 
ligne suivra la frontière septentrionale 
de cette Seigneurie jusqu’à celle du 
фаШасе de Grossenhayn dans les envi- 
rons d’Ortrand. Ortrand, et la route 
depuis cet endroit par Merzdorf, Stol- 
zenhayn, Grôübeln et Muhlberg avec les 
villages que cette route traverse, et de 
manière qu'aucune partie de ladite route 
ne reste hors du territoire Prussien, 
passent sous la domination de la Prusse. 
La frontière depuis Grôbeln sera tracée 
jusqu’à l’Elbe près de Fichtenberg, et 
suivra celle du baïllage de Muübhlberg. 
Fichtenberg vient à la Prusse. 

Depuis l’Elbe jusqu’à la frontière du 
pays de Mersebourg elle sera réglée de 
manière que les БаШасез de Torgau, 
Eilenbourg et Delitsch passent à la 
Prusse, et ceux d’Oschatz, Wurzen et 
Leipsig restent à la Saxe. La ligne 
suivra les frontières de ces baillages en 
coupant quelques enclaves et demi-en- 
claves. La route de Mühlberg à Eilen- 
bourg sera en entier sur le territoire 
Prussien. 


De Podelwitz, appartenant au bailla- 
ge de Leipsig et restant à la Saxe, 
jusqu’à Eytra qui lui reste également, 
la ligne coupera le pays de Mersebourg, 
de manière que Breitenfeld, Haenichen, 
Gross et Klein-Dolzig, Mark-Ranstaedt 
et Knaut-Naunendorf restent à la Saxe: 
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За тзмъ с1я черта пойдетъ по тече- 
ню Шпреи и Шварцъ-Вассера; Лиска, 
Гермсдорфъ, Кеттень и Сольхдорфъ 
отдаются Прусаи. 

Or Шварцъ-Элстера близь Сольх- 
дорфа, протянется прямая черта до ме- 
жи помфстья Её&нигсбрукскаго, близь 
Гросъ-Гребхена. Cie помЪетье останется 
за Саксон1ею и черта будетъ слФдовать 
по Сфверной меж того томфетья до 
границы Амта Гроссенгайнскаго, въ 
окрестностяхъь Ортранда. Ортрандъ и 
дорога отъ сего м%ста чрезъ Мередорфъ, 
Штолценгайнъ, Грёбенъ и Мильбергъ 
съ деревнями, чрезъ кои проходитъ CI 
дорога, достаются Прус; при томъ 
будетъ наблюдаемо, чтобы никакая часть 
означенной дороги не оставалась BHB 
пред$ловь Прусскихъ влад нй. Грани- 
ца отъ Грёбельна до Эльбы будетъ про- 
ведена близь Фихтенберга, слфдуя по 
Meæ$ Амта Мильбергскаго, Фихтенбергъ 
присоединяется въ Прусаи. 

Отъ Эльбы до границы земли Мер- 
зебургской новая черта установлена бу- 
детъ такимъ образомъ, чтобъ Амты Тор- 
raycziä, Эйленбургсвй и Делитчсевай пе- 
решли во влад не Пруссш, а Ошацеой, 
Вурценсый и Лейпцигсвй остались 38 
Саксонею. Оная будетъ слфдовать по 
границамъ сихъ Амтовъ, перес$кая въ 
н%которыхъ мЪстахъ земли, вдавппяся 
COBCBME, или частю въ оные: дорога 
oT5 Мильберга до Эйленбурга должна 
быть вся во влади Прусеи. 

Проходя отъ Подельвица, принадле- 
æamaro Лейпцигскому Амту и остающа- 
гося за Саксотею, къ Эйтр®, которая 
также остается во владВнши сего l'ocy- 
даретва, черта разд®литъ землю Мерзе- 
бургскую такимъ образомъ, что Брей- 
тенфельдъ, Генихенъ, Гроеъ- и Влейнъ- 
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Modelwitz. Skeuditz, Klein-Liebenau. 
Alt-Ranstsedt, Schkôhlen et Zietschen 
passent à La Prusse. 
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Холцигъ, Маркъ-Ранштедль и Бнаттъ- 
Науендорфъ останутся за Саксовею. а 
Модельвицъ, Скейдицъ, ВБлейнъ-.Тибенах, 


‚ Алть-Ранштедь, Шеёлень и Цитшенъ, 
‘ присоединятся къ Пруссш. 


Depuis №. la ligne coupera le bail- : 
lage de Pegau entre le Flosseraben et _ 
№ Weise-Ekter. Le premier, du point : 


où il se sépare au-dewous de la ville de . 


Crosæn (qui fait partie du baillage de 
Haynsbourg) de la Weise-Ekter, jus 
qu'au point. où au-desou de La ville 
de Meræbours. il se joint à № Saale, 
appartiendra dans tout son cours entre 


Orrork будетъ проведена sepra чрезъ 
Пегаусый Амтъ, между р5чками Флюсъ- 
Грабеномъ и Вейсъ-Ежтеромъ. Перезя, 
съ того пункта (ниже города Бросена, 
составляющаго часть Гайнобургскаго 
Амта), гхБ оная отхБляется оть Вейсъ- 
Эльстера хо точки, Ib (ниже гороха 
Мерзебурга) она соединяется съ рЕкою 


Зале, будеть въ прохолжене всего сво- 


ces deux rives за territoire Prassien. его TESHLS между сими TOPOLANE при- 
вахлежать Боропо Пруссьомт. passe = 
оба берега оной. 

Ors сего ифста. глБ граница пири- 
мыклеть къ эемлф lens, ная пойлетъ 


‚ DO мехф той эгмла IC границы UE 


Пе В où В frontière aboutit à celle 
de pars de Zeitz elle suivra celle-ci 
риа a celle Фа pars d'Altenboure près 
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et еп vertu de ses droits de succession 
éventuelle sur les possessions de la 
branche Ernestine, à porter ceux de 
Landgrave de Thüringe et de Comte de 
Henneberg. 


. ARTICLE XVII. 


L’Autriche, la Russie, la Grande Bre- 
tagne et la France garantissent à S. M. 
le Вот de Prusse, Ses descendans et 
successeurs la possession des pays dé- 
‘signés dans l’article XV, en toute pro- 
priété et souveraineté. 


Agricze XVII. 

Sa Majesté Impériale et Royale Apos- 
tolique voulant donner à S. M. le Roi 
de Prusse une nouvelle preuve de Son 
désir d’écarter tout objet de contesta- 
tion future entre les deux Cours, ге- 
попсе pour Elle et Ses successeurs aux 
droits de suzeraineté sur les Margra- 
viats de la haute et basse Lusace, droits 
qui lui appartiennent en Sa qualité de 
Roi de Bohême, en autant qu’ils con- 
cernent la partie de ces Provinces qui a 
passé sous la domination de $. M. le 
Roi de Prusse en vertu du Traité con- 
clu avec S. M. le Roi de Saxe à Vienne 
le 18 Mai 1815. 


Quant au droit de réversion de S. M. 
Impériale et Royale Apostolique sur la- 
dite partie des Lusaces réunie à la 
Prusse, il est transféré à la Maison de 
Brandebourg actuellement régnante en 
Prusse, 5. M. Impériale et Royale 
Apostolique se réservant pour Elle et 
Ses successeurs la faculté de rentrer 
dans ce droit dans le cas d’extinction 
de la dite Maison régnante. 
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лу правъ Своихъ, на могущее открыться 
наслЪдство влади! Эрнестинскаго Ко- 
лфна, Его Величество будеть также на- 
зываться Ландграфомъ Тюрингенскимъ и 
Графомъ Геннебергскимъ. 


Стлтья ХУП. 


Австрая, Poccis, Великобританя и 
Франщя ручаются Е. В. Королю Прус- 
CEOMY, потомкамъ и преемникамъ Его, 
во влади земель означенныхъь въ 
стать ХУ. 


Статья ХУШ. 

Его Императорское и Королевское 
Апостолическое Величество, желая дать 
Е. В. Королю Прусскому новое дока- 
зательство Своего усерднаго старания, 
предупреждать всявй поводъ къ несо- 
глас1ямъ между Ихъ Дворами, отказы- 
вается за Себя и наслЁдниковъ Своихъ 
отъ принадлежащихъ Ему, въ качеств 
Короля Богемекаго, правъ верховнаго 
господства надъ Маркграфствами верх- 
HATO и нижнаго Лаузица; но отъ TÉXE 
токмо, кои касаются части сихъ Про- 
BAHIA, доставшейся во владЪне Е. В. 
Короля Прусскаго по трактату имъ за- 
влюченному съ Е. В. Королемъ Сак- 
сонскимъ въ BH 6 (18) мая 1815 года. 

Что же принадлежитъ до права обрат- 
наго наслФдства (pesepciu) Е. Импер. 
и Кор. Апостолическаго Величества на 
означенную часть Лаузица, присоеди- 
ненную въ Прусби, то оное передается 
Дому Бранденбургскому, HW Цар- 
ствующему въ Прусси; Е. Импер. и 
Кор. Апостолическое Величество пре- 
доставляеть однакожь СебЪ и наелВд- 
никамъ Своимъ воспользоваться CHMB 
правомъ въ случаз прес$ченя рода, 


‚ означеннаго Царствующаго Дома. 


1816 г. 


S. M. Impériale et Royale Apostoli- 
que renonce également en faveur de Sa 
Majesté Prussienne aux districts de la 
Bohême enclavés dans la partie de 15 
haute Lusace, cédée par le Traité du 
6 (18) Mai 1815 à Sa Majesté Prus- 
sienne, lesquels renferment les endroits 
Güntersdorf, Taubentränke, Neukret- 
schen, Nieder-Gerlachsheim, Winkel et 
Ginkel avec leurs territoires. 


ARTICLE XIX. 


S. M. le Roi de Prusse et S. M. le 
Roi de Saxe désirant écarter soigneuse- 
ment tout objet de contestation ou de 
discussion future, renoncent chacun de 
Son côté, et réciproquement en faveur 
l’un de l’autre, à tout droit ou préten- 
tion de féodalité qu'ils exerceroient ou 
qu’ils auroient exercés au delà des fron- 
tières, fixées par le présent Traité. 


ARTICLE XX. 


5. M. le Roi de Prusse promet de 
faire régler tout ce qui peut regarder 
la propriété et les intérêts des sujets 
respectifs sur les principes les plus П- 
béraux. Le présent article sera parti- 
culièrement appliqué aux rapports des 
individus qui conservent des biens sous 
les deux dominations Prussienne et Saxon- 
ne, au commerce de Leipsig, et à tous 
les autres objets de la même nature; et 
pour que la liberté individuelle des ha- 
bitans, tant des Provinces cédées que 
des autres, пе soit point gênée, il leur 
sera libre d’émigrer d’un territoire dans 
l’autre, sauf l’obligation du service mi- 
litaire, et en remplissant les formalités 
requises par les loix. Ils pourront éga- 
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Е. Импер. и Вор. Anocromuecxoe 
Величество равномФрно отказывается въ 
пользу Его Прусскаго Величества отъ 
yhsxors Королевства Богем!и, кои на- 
ходятся внутри части верхнаяго Лаузи- 
ца, уступленной по трактату 6 (18) 
мая 1815 года Его Прусскому Вели- 
честву и кои заключаютъ въ себЪ MB- 
стечки Гинтерсдорфъ, Таубентренке, 
Нейкреченъ, Нидер-Герлахсгеймъ. Вин- 
кель и Гинкель съ ихъ землами. 


Сттьдя ХХ. 


Е. В. Король Ipyccxiñ и Е. В. Ko- 
роль Саксонсый, желая отвратить и 
предупредить всяк!й поводъ къ спорамъ 
и несогласямъ, отказываются каждый 
съ Своей стороны и взаимно въ пользу 
другъ друга отъ BCBXE правъ и преи- 
муществъ феодальныхъ, коими Они поль- 
зовались, или могли пользоваться вн 
пред$ловъ, настоящимъь  трактатомъ 
означенныхъ. 


Стлдтья XX. 


Е. В. Король [pyccriä обЪщаетъ въ 
разсужден!и всего, что будетъ касаться 
до собственности и дДЪлъ взаимныхъ 
подданныхъ (Прусеи и Саксони), учи- 
нить распоряженя основанныя на са- 
мыхъ благопратствующихь выгодамъ 
ихъ правилахъ. Cie будеть въ особен- 
ности наблюдаемо въ отношени въ TÉM'E 
коихъ имя находятся въ обоихъ вла- 
xbniaxe Пруескомъ и Саксонскомъ, къ 
торговл города Лейпцига и всему по- 
добному; а дабы личная свобода жи- 
телей, какъ уступаемыхъ, такъ и дру- 
гихъ провинщй, не была ни мало стЪе- 
няема, то имъ дозволяется, за исклю- 
ченемъ обязанностей по военной служ- 
бВ и съ соблюденемъ порядка устано- 
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lement exporter leurs biens sans être 
sujets à aucun droit d’issue ou de dé- 
traction (Abzugsgeld). 


. ® Авт1сте XXI. 


Les Communautés, Corporations et 
établissemens religieux et d’instruction 
publique qui existent dans les provinces 
et districts cédés par S. M. le Roi de 
Saxe à la Prusse, ou dans les provin- 
ces et districts qui restent à Sa Majesté 
Saxonne, conserveront, quel que soit le 
changement que leur destination puisse 
subir, leurs propriétés, ainsi que les 
redevances qui leur appartiennent d’après 
Расе de leur fondation, ou qui ont été 
acquises depuis par eux par un titre va- 
lable devant les loix, sous les deux do- 
minations Prussienne et Saxonne, sans 
que ladministration et les revenus à 
percevoir puissent être molestés ni d’une 
part, ni de l’autre, en se conformant 
toutefois aux loix, et en supportant les 
charges auxquelles toutes les propriétés 
ou redevances de la même nature sont 
sujettes dans le territoire dans lequel 
elles se trouvent. 


ARTICLE XXII. 


Aucun individu domicilié dans les pro- 
vinces qui se trouvent sous la domina- 
tion de S. M. le Roi de Saxe пе pour- 
ra, поп plus qu'aucun individu domici- 
lié dans celles qui passent par le pré- 
sent Traité sous la domination de $S. M. 
le Во de Prusse, être frappé dans за 
personne, dans ses biens, rentes, pen- 
sions et revenus de tout genre, dans son 
rang et ses dignités, ni poursuivi, ni 
recherché en aucune façon quiconque 
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вленнаго законами, перейти изъ одного 
Государства въ другое. Они могутъ 
вывезти съ собою свои имущества, не 
подвергаясь платежу пошлинъ за BH- 
XOXE ИЛИ ВЫВОЗЪ. 


Стл^лтья XXL. 


Сотоварищества, общества и веяюмя 
друг1я учрежден1я духовныя и учебныя, 
существующия въ провиищяхъ и YBs- 
дахъ, уступленныхь Е. В. Королемъ 
Саксонскимъ Пруссш, à равно и въ 
провинщяхъ и уЗздахъ, остающихся за 
Его Саксонскимъ Величествомъ, не 
смотря на могущую случиться перемЗву. 
въ назначени оныхъ, сохранять въ 000- 
юдныхъ областяхь Прусаи и Саксови 
свои имущества и доходы, HAE при- 
надлежалие имъ въ силу акта HXE 
учрежден!1я, такъ и пр1обр$тенные ими 
въ послЪдетв!и законными средствами; 
управлене сими имуществами и соби- 
paxie доходоРЪ не OYAYTE стЗеняемы ни 
тою, ни другою Державою, наблюдая 
впрочемъ, чтобъ оныя во всемъ сообра- 
зовались съ законами и платили подати 
установленныя въ областяхъ, коимъ 
оныя принадлежать, для HMBHIX и до- 
ходовъ такого рода. 


Статья XXII. 


Никто изъ живущихъ въ провинщяхъ, 
находящихся во владзни Е. В. Kopo- 
ля Carconckaro, а равно и въ тБхъ, 
вои въ силу сего трактата переходять 
во владзше Е. В. Короля Прусскаго, 
не будетъ наказываемъ ни лично, ни ли- 
шешемъ имн!я или пеной и доходовъ 
какого-либо рода, или чиновъ, сана и 
преимуществъ, и не будеть ни подъ 
какимъ видомъ пресл8дуемъ яли тре- 
вожимъ за участвоване въ политиче- 


1815 г. 


pour aucune part qu'il ait pu politi- 
quement ou militairement prendre aux 
événemens qui ont eu lieu depuis le 
commencement de la guerre terminée 
par la paix conclue à Paris le 30 Mai 
1814. Cet article s'étend également à 
ceux qui, sans être domiciliés dans l’une 
ou dans l’autre partie de la Saxe, у 
auroient des biens-fonds, rentes, реп- 
sions ou revenus de quelque nature qu’ils 
soyent. 


ARTICLE XXIII. 


S. M. le Roi de Prusse étant rentré 
par une suite de la dernière guerre en 
possession de plusieurs provinces et ter- 
ritoires qui avoient été cédés par 18 
paix de Tilsit, il est reconnu et déclaré 
par le présent article, que Sa Majesté, 
Ses héritiers et successeurs posséderont 
de nouveau, comme auparavant, en toute 
souveraineté et propriété les pays sui- 
Vans, SAVOIr: ° | 

La partie de Ses anciennes provinces 
Polonaises désignée à l’article IT. 

La ville de Danzig et son territoire 
tel qu’il а été fixé par le Traité de 
Tilsit; 

Le cercle de Cottbus; 

La vieille Marche: 

La partie du Duché de Magdebourg 
sur la rive gauche de l’Elbe avec le 
cercle de la Saale; 

La Principauté de Halberstadt avec 
les Seigneuries de Derenbourg et de 
Наззепгойе; 

La ville et le territoire de Quedlin- 
bourg, sous la reserve des droits de 
S. А. В. Mad. la Princesse Sophie 
Albertine de Suède, Abbesse de Qued- 
linbourg, conformément aux arrangemens 
faits en 1803. 
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скихъ или военныхь происшествяхъ, 
бывшихъ со времени OTEPHTIA войны, 
коей положенъ конецъ миромъ, заклю- 
ченнымъ въ Парижз 18 (30) мая 1814 го- 
да. ДЪйстые сей статьи распростра- 
няется и на тзхъ, кои хотя д неводво- 
рены ни въ той, ни въ другой части” Сак- 
COHIH, но имБютъ въ оной недвижимыя 
имя, или пользуются пенбями и 
другими доходами, какого бы они рода 
ни были. 


Стлтья XXIII. 


Е. В. Король Пруссвй во время по- 
слЪдней войны вступиль снова во вла- 
abxie многихъ провиншй и земель, кои 
были Имъ уступлены при заключен!и 
Тильзитскаго мира; нынз же чрезъ CIN 
статью торжественно признается и 0бъ- 
является, что Е. В. наслВдники и пре- 
емники Его будутъ имфть какъ и прежде 
въ полномъ Державномъ владёни и 
собственности слЗдуюпия земли, именно: 

Часть прежнихъ Его Польскихъ про- 
вин, означенную въ стать П; 

Городъ Данцигъ, съпринадлежащею къ 
OHOMY областю, въ томъ видФ, какъ оная 
опред$лена Тильзитскимъ трактатомъ; 

Округь Котбусвй; 

Старую Мархю; 

Часть Герцогства Магдебургскаго, 
лежащую на лфвой сторонз Эльбы и 
округъ Заальскй; 

Вняжество Гальберштадское съ вла- 
дЪтями Деренбургекимъ и Гассенроде- 
скИмЪ; 

Городъ ВКведлинбургъ и область онато, 
съ сохраненемъ однакожъ правъ Ея K. 
Вые. Шведской Принцессы Софи Ал- 
бертины Абтиссы Ёведлинбургской, со- 
образно условямъ, подписанным въ 
1803 году; 
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La Partie Prussienne du Comté de 
Mansfeld; 

La Partie Prussienne du Comté de 
Hohenstein: 

L’Eichsfeld; 

La ville de Nordhausen avec son ter- 
ritoire; 

* La ville de Mühlhausen avec son ter- 
ritoire; 

La partie Prussienne du district de 
Trefourt avec Dorla; 

La ville et le territoire d’Erfurt, à 
l'exception de Klein-Brembach её Berl- 
stedt, enclavés dans la Principauté de 
Weimar, cédés au Grand-Duc de Saxe- 
Weimar par l’article XXXIX; 


Le baillage de Wandersieben, appar- 
tenant au Comté d’Untergleichen; 

La Principauté de Paderborn avec la 
partie Prussienne de baïillages de Schwal- 
lenberg, Oldenbourg et Stoppelberg et 
des juridictions (Gerichte) de Hagen- 
dorn et d’Odenhausen situées dans le 
territoire de Lippe; 

Le Comté de Mark, avec la partie 
de Lippstadt qui y appartient; 

Le Comté de Werden; 

Le Comté d’Essen; 

La partie du Duché de Clèves sur la 
rive droite du Rhin avec la ville et 
forteresse de Wesel, la partie de ce 
Duché située sur la rive gauche se trou- 
vant comprise dans les provinces spéci- 
fées à l’article ХХУ; 

Le Chapitre sécularisé d’Elten:; 


La Principauté de Münster, c’est-à- 
dire la partie Prussienne du ci-devant 
Evêché de Münster, à l’exception de ce 
qui en a été cédé à S. M. Britannique 
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Прусскую часть Графства Мансфельд- 
скаго; 

Пруссвую часть Графства Гоген- 
штейнскаго; 

Эйхсфельдъ; 

Городъ Нордгаузенъ съ областию: 


Городъ Мильгаузенъ съ област!ю; 


Прусскую часть уфзда Трефуртскаго 
и Дорла; 

Городъ Эрфуртъь и область онаго, 
за исключешемъ Клейнъ-Брембаха и 
Берльштедта, вдавшихся въ Веймарское 
Княжество и уступленныхь XXXIX 
статьею сего трактата Гросъ-Герцогу 
Саксенъ-Веймарскому; 

Вандерслебенсюый Амть, принадлежа- 
ЩИ ЕЪ Графетву Унтерглейхенскому; 

Княжество Падерборнское съ Прус- 
свою частю Аитовъ Шваленбергскаго, 
Ольденбургскаго и Штоппельбергскаго и 
вздомствъ Гагендорнскаго и Оденгаузен- 
скаго, лежащихъ въ Липиской области; 


Графство Маркское съ принадлежа- 
щею къ оному частю Липштата; 

Графство Верденское; 

Графство Эсенское; 

Часть Клевскаго Герцогства, нахо- 
дящуюся на правой сторонЪ Рейна, съ 
городомъ и кр$постью Везелемъ: (часть 
же сего Герцогства, лежащая на л®вой 
сторон, включена въ провинщи, озна- 
ченныя въ статьз ХХУ); 

Влад$н1я уничтоженнаго Духовнаго 
вапитула Эльтенскаго; 

Княжество Минстерское, то есть Прус- 
скую часть прежде бывшаго Епископ- 
ства Минстерскаго, за исключешемъ 
того, что по стать$ ХХУШ уступлено 
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Roi de Hanovre, еп vertu de Гаг- 
ticle ХХУШ; 

La prévôté sécularisée de Сарреп- 
berg; 

Le Comté de Tecklenbourg:; 

Le Comté de Lingen, à l’exception 
de la partie cédée par l’article XX VII 
au Royaume 4’Напоуге; 

La Principauté de Minden; 

Le Comté de Ravensbourg: 

Le Chapitre sécularisé de Herford; 


La Principauté de Neufchâtel avec 
le Comté de Valengin, tels que leurs 
frontières ont été rectifiées par le Traité 
de Paris et par l’article LXXVI du 
présent Traité général. 

La même disposition s'étend aux droits 
de souveraineté et de suzeraineté sur le 
Comté de Wernigerode, à celui de haute 
protection sur le Comté de Hohen-Lim- 
bourg, et à tous les autres droits ou 
prétentions quelconques, que Sa Majesté 
Prussienne a possédés et exercés avant 
la paix de Tilsit, et auxquels Elle n’a 
point renoncé par d’autres Traités, Ac- 
tes, ou Conventions. 


ARTICLE XXIV. 


5. M. le Roi de Prusse réunira à Sa 
Monarchie en Allemagne en deça du 
Rhin, pour être possédés par Elle et 
Ses successeurs en toute propriété et 
souveraineté, les pays suivans, savoir: 


Les provinces de la Saxe désignées 
dans l’article XV, à l’exception des en- 
droits et territoires qui en sont cédés 
en vertu de l’article XXXIX à S. A. 
Royale le Grand-Duc de Saxe-Weimar; 


Les territoires cédés à la Prusse par | 
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Е. В. Королю Великобританскому и Га- 
новерскому; 

Baaxbnis уничтоженнаго Пробства 
Капенбергскаго; 

Графство Текленбургское; 

Графство Лингенское, за. исключе- 
щемъ части, уступленной Королевству 
Гановерскому по ХХУП crarrb; 

Княжество Минденское; 

Графство Равенсбургское; 

ВладЪня уничтоженнаго Духовнаго 
Капитула Герфордекаго; 

Княжество Нейшательское и Граф- 
ство Валенгинское, коихъ границы съ 
TOYHOCTIIO постановлены трактатомъ Па- 
рижекимъ и LXXVI статьею сего глав- 
наго трактата. 

Е. В. Королю Прусскому возвра- 
щаются права Державной власти и вер- 
ховнаго Господства надъ Графствомъ 
Вернигеродскимъ, право высокаго покро- 
вительства надъ Графетвомъ Гогенъ- 
Лимбургекимъ, и BC прочая права и 
преимущества, коими Его Величество 
пользовался до Тильзитскаго мира и OTE 
воихъ въ силу какихъ-либо другихъ 
Трактатовъ, Актовъ или Конвенщй не 
отказался. 


СтлАтья XXIV. 


Е. В. Король Пруссвйй присоединить 
къ Своимъ Германскимъ владфямъ по 
сю сторону Рейна, какъ полную и не- 
зависимую Свою и наслЁдниковъ Сво- 
ихъ собственность, слЗдующйя земли, 
именно: 

Cagconcgis Провинщи, означенныя въ 
стать$ ХУ, за исключенемъ TBXE MÉCTE 
и областей, кои въ силу XXXIX статьи 
уступлены Е. К. Высочеству, Гросъ- 
Герцогу Саксенъ-Веймарскому; 

Области, уступленныя Прусаи Его 
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S. M. Britannique Roi d’'Hanoÿte, par 
l’article ХХХ; 

La partie du Département de Fulde 
-et les territoires y compris indiqués à 
l’article XL: 

La ville de Wetzlar et son territoire, 
d’après l’article XLII:; e 

Le Grand-Duché de Berg avec les 
Seigneuries de Hardenberg, Brock, Sty- 
rum, Schüller et Odenthal, lesquelles 
ont déjà appartenu au dit Duché sous 
la domination Palatine. 


Les districts du ci-devant Archévèché 
de Cologne qui ont appartenu, en der- 
nier lieu, au Graud-Duché de Berg; 

Le Duché de Westphalie ainsi qu’il 
a été possédé par S. A. Royale le Grand- 
Duc de Hesse; 


Le Comté de Dortmund; 

La Principauté de Corbey; 

Les districts médiatisés spécifiés à 
l'article ХИП. 


Les anciennes possessions de Maison 
de Nassau-Dietz ayant été cédées à la 
Prusse par 5. M. le Ва des Pays-Bas, 
et une partie de ces possessions ayant 
été échangée contre des districts appar- 
tenans à Leurs Altesses Sérénissimes le 
Duc et le Prince de Nassau, S. M. le 
Roi de Prusse possédera en toute sou- 
veraineté et propriété et réunira à Sa 
Monarchie: | 

1) La Principauté de Siegen avec les 
baillages de Burbach et Neunkirchen, 
à l'exception d’une partie renfermant 
12,000 habitans, qui appartiendra aux 
Duc et Prince de Nassau; 
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Великобритансвкимъ Величествомъ Ко- 
ролемъ Ганноверскимъ въ статьф ХХХ; 

Часть Фульдскаго Департамента съ 
областями въ ономъ заключающимися 
и означенными въ стать$ XL; 

Городъ Ветцларъ съ областю, какъ 
постановлено въ XLII стать; 

Гросъ-Герцогетво Бергское съ вла- 
дЪн1ями Гарденбергскимъ, Брокскимъ, 
Стирумскимъ, Шёллерскимь и Оден- 
тальскимъ, кои принадлежали къ ска- 
занному Герцогству еще во время прав- 
лен1я Пфальцскихъ Курфирстовъ; 

У$зды бывшаго Аржепиекопства 
Кёльнскаго, кои были присоединены къ 
новому Гросъ-Герцогству Бергскому; 

Герцогство Вестфальское въ томъ ви- 
дз, какъ оное находилось во владфни 
Е. К. Высочества Гросъ-Герцога Гес- 
сенскаго: | 

Графство Дортмундское; 

Княжество Корбейское; 

Означенныя въ ХЫП стать земли 
бывшихъ Имперскихъ владЪ телей, нын® 
подчиняемыхь власти м$етныхъ Госу- 
дарей. 

Прежн1я владзн1я Наесэау-Дитцскаго 
Дома уступлены Е. В. Королемъ Ни- 
дерландскимт Прусби и часть оныхъ 
владфн!й промЗнена на округи, принад- 
лежавше Ихъ Свтлости Герцогу и 
и Князю Нассаусвимъ; вь слёдетые 
того, Его Ilpyceroe Величество будетъ 
HMBTE въ полномъ Державномъ Влад$- 
Hi и собственности и присоединитъ къ 
своему Государству: 

1. Княжество Зигенское съ Амтами 
Бурбахскимъ и Нейнкирхенскимъ, за 
исключенемъ одной части, ии5ющей въ 
себ до 12,000 жителей, которая бу- 
деть принадлежать Герцогу и Ёнязю 
Нассаускимъ; 
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2) Les baïllages de Hohen-Solms, Grei- 
fenstein, Braunfels, Freusberg, Friedewald, 
Schônstein, Schôünberg, Altenkirchen, А]- 
tenwied, Dierdorf, Neuerbourg, Linz, Ham- 
merstein avec Engers et Heddersdorf, la 
ville et territoire (banlieue Gemarkung) 
de Neuvwied, la paroisse de Ham appar- 
tenant au baïillage de Hachenbourg, la 
paroisse de Horhausen faisant partie du 
baillage de Hersbach et les parties des 
раШасез de Vallendar et Ehrenbreit- 
stein, sur la rive droite du Rhin, dési- 
gnés dans la Convention conclue entre 
S. M. le Roi de Prusse et Leurs Altes- 
ses Sérénissimes les Duc et Prince de 
Nassau annexée au présent Traité. 


ARTICLE ХХУ. 


S. M. le Во de Prusse possédera de 
même en toute propriété et souveraineté 
les pays situés sur la rive gauche du 
Rhin et compris dans la frontière ci- 
après désignée: 

Cette frontière commencera sur le 
Rhin à Bingen; elle remontera de là le 
cours de la Nahe jusqu’au confluent de 
cette rivière avec la Glan, puis la Glan 
jusqu’au village de Medart au dessus de 
Lauterecken; les villes de Kreutznach et 
de Meisenheim avec leurs banlieues ар- 
partiendront en entier à la Prusse, mais 
Lauterecken et sa banlieue resteront en 
dehors de la frontière Prussienne; de- 
puis la Glan cette frontière passera par 
Medart, Merzweiler, Langweiler, Nieder- 
et Ober-Feckenbach, Ellenbach, Creun- 
chenborn, Ausweïler, Cronweiler, Nieder- 
Brambach, Burbach, Bôchsweiler, Heub- 
weiler, Hamback et Rintzenberg jus- 
qu'aux limites du canton de Hermeskeil; 
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2. Амты Гогенъ-Сольмскй, Грейфен- 
штейнекмй, Браунфельсвкй, Фрейсберг- 
criñ, Фридевальдсвый, Шёнштейнсвй, 
Шёнбергсюй, Алтенкирхенсвй, Алтен- 
видеюй, Дирдорфевй, Нейербургеюй, 
Janncriä, Гаммерштейнскй съ Енгер- 
сомъ и Геддерсдорфомъ, городъ Ней- 
видъ съ окружною землею. (BHTOHOMB, 
Gemarkung), погостъ Гамсый, принад- 
лежацИй въ Гахенбургскому Амту, по- 
гость Горгаузенсвй составляющий часть 
Амта Геребахскаго и: части Амтовъ Фа- 
лендарскаго и Эренбрейтштейнскаго, ле- 
жапия на правой сторон$ Рейна и озна- 
ченнныя въ приложенной къ сему TPAK- 
тату вконвенщи между Е. В. Королемъ 
Прусекимъ и Ихъ Свтлостю Герцо- 
гомъ и ЁКназемъ Нассаускимъ. 


СтлАтья ХХУ. 


Е. В. Король Пруссый будетъ так- 
же имЗть въ полномъ Державномъ вла- 
x'BHIH и собственности на л$вой CTO- 
ронз Рейна земли, заключаюцщуяея въ 
нижеозначенныхъ границахъ: 

Cia границы начнутся ua РейнЪ въ 
Бинген$; оттуда пойдутъ вверхъ по те- 
ченню Наге до соединенмя сей рЪки съ 
Гланою, потомъ вверхъ по ГланЪ до 
деревни Медарть ниже Лаутерекена; 
города Крейцнахь и Мезенгеймъ съ 
ихъ выгонами будуть принадлежать 
Пруссия, а Лаутерекенъ съ выгономъ 
останется BH границъ Прусскихъ; отъ 
Гланы граница пойдетъ чрезъ Медартъ, 
Мерцвейлеръ, Лангвейлеръ, Нидеръ, и 
Оберъ-Фекенбахъ, Элленбахъ, Крейн- 
хенборнъ, Аусвейлеръ, Кронвейлеръ. 
Нидеръ-Брамбахъ, Бурбахъ, Бёшвей- 
леръ, Гейбвейлеръ, Гамбакъ и Ринт- 
ценбергъ до предЗловъ Гермескейльска- 
го кантона; BCB вышеозначенные го- 
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les susdits endroits seront renfermés 
dans les frontières Prussiennes, et ap- 
partiendront avec leurs banlieues à la 
Prusse. 

De Rintzenberg jusqu'à la Sarre la 
ligne de démarcation suivra les limites 
cantonales, de manière que les cantons 
de Hermeskeil et Conz (le dernier tou- 
tefois à l’exception des endroits sur la 
rive gauche de la Sarre) resteront en 
entier à la Prusse, pendant que les 
cantons Wadern, Merzig et Sarrebourg 
seront en dehors de la frontière Prus- 
sienne. 

Du point où la limite du canton 
Conz, au dessus de Gomlingen, traverse 
la Sarre, la ligne descendra la Sarre 
jusqu’à son embouchure dans la Moselle; 
ensuite elle remontera la Moselle jus- 
qu'à son confluent avec la Sur, cette 
dernière rivière jusqu’à l’embouchure de 
l’Our, et l’Our jusqu’aux limites de l’an- 
cien Département de l’Ourthe. Les en- 
droits traversés par ces rivières ne se- 
ront partagés nulle part, mais appar- 
tiendront avec leur banlieue à la Puis- 
sance sur le terrain de laquelle la ma- 
jeure partie de ces endroits sera située. 
Les rivières elles-mêmes, en tant qu’elles 
forment la’ frontière, appartiendront en 
commun aux Puissances limitrophes. 


Dans l’ancien Département de l’Our- 
the, les cinq cantons de St. Vith, Mal- 
medy, Cronenbourg, Schleiden et Eu- 
pen, avec la pointe avancée du canton 
d’Aubel au midi d’Aix-la-Chapelle, ap- 
partiendront à la Prusse, et la fron- 
tière suivra celle de ces cantons, de 
manière qu’une ligne tirée du Midi au 
Nord coupera la dite pointe du canton 
d’Aubel et se prolongera jusqu’au point 
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рода и M'ÉCTEIRH съ ихъ выгонами бу- 
дутъ заключены въ границахъ Прус- 
скихъ и принадлежать Прусаи. 


Оть Ринценберга до Сарры погранич- 
ная черта будетъ слБдовать по предз- 
ламъ кантоновъ, такимъ образомъ, что- 
бы кантоны Гермескельской и Концской 
(за исключешемъ изъ послдняго TÉXE 
MBCTE, кои на лфвой сторонф Сарры), 
всф принадлежали Прусаи; a кантоны 
Вадернской, Мерцигской и Саррбург- 
ской остались вн границы Прусской. 


Оть того пункта, гд$ повыше Гом- 
лингена, межа Концекаго кантона пе- 
pechgaeTs Сарру, пограничная черта 
пойдетъ внизъ но Capph до впаденя 
ея въ Мозель; по томъ вверхъ по Мо- 
зелю до соединен1я онаго съ Сурою, по 
сей послЗдней рЪЕЪ вверхъ-же до устья 
Уры и также вверхъь по теченю Уры 
до границъ прежняго Уртскаго Депар- 
тамента. Города и м%$стечки, сквозь 
кои протекаютъ CiH р$ки, не будутъ 
разд®ляемы, & достанутся, и съ выго- 
нами той ДержавЪ, на чьей сторон% 
находится большая часть сихъ городовъ 
и мЖестечекъ, а самыя DEN тамъ, гб 
оныя полагаются границею, будуть со- 
стоять въ общемъ Baaxbnin Державъ 
сопред$льныхт. 

Оть прежняго Уртскаго Департамен- 
та паять узздовъ, именно Сентъ-Витской, 
Мальмед!йской, Кроненбургской, Шлей- 
денской и Эйпенской, съ выдавшимся 
къ Югу отъ Ахена угломъ у$зда Аубель- 
скаго, отойдутъ во владфе Прусаи, и 
граница будетъ слфдовать но межамъ 
сихъ узздовъ, такимъ образомъ, чтобъ 
черта, протянутая отъ Юга къ СЗверу, 
пересфкла вышеозначенный уголъ Ау- 
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de contact des trois anciens Départemens, 
de l’Ourthe, de la Meuse inférieure et 
de la Вог; en partant de ce point, la 
frontière suivra la ligne qui sépare ces 
deux derniers Départemens jusqu'à ce 
qu’elle ait atteint la rivière de Worm 
(ayant son embouchure dans la Rôr) et 
longera cette rivière jusqu’au point où 
elle touche de nouveau aux limites de 
ces deux Départemens, poursuivra cette 
limite jusqu’au midi de Hillensberg, re- 
montera de là vers le Nord, et, laissant 
Hillensberg à la Prusse, et coupant le 
canton de Sittard en deux parties à peu 
près égales, de manière que Sittard et 
Susteren restent à gauche, arrivera à 
l’ancien territoire Hollandois; puis, sui- 
vant l’ancienne frontière de ce territoire 
jusqu'au point où celle-ci touchoit à 
l’ancienne Principauté Autrichienne de 
Gueldres du côté de Ruremonde, et se 
dirigeant vers le point le plus oriental 
du territoire Hollandois au Nord de 
Swalmen, elle continuera à embrasser ce 
territoire. | 


Enfin elle va joindre, en partant du 
point le plus oriental, cette autre par- 
tie du territoire Hollandois où se trouve 
Venloo, sans renfermer cette ville et son 
territoire. De là jusqu’à l’ancienne fron- 
tière Hollandoise près de Mook situé au 
dessus de Genep, elle suivra le cours de 
la Meuse à une distance de la rive 
droite telle, que tous les endroits qui ne 
sont pas éloignés de cette rive de plus 
de mille perches d’Allemagne {Rhein- 
ländische Ruthen) appartiendront avec 
leurs banlieues au Royaume des Pays- 
Bas, bien entendu toutefois, quant à la 
réciprocité de ce principe, qu'aucun 
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бельскаго Узда и продолжалась до 
пункта, TAB сходятся предЪзы трехъ 
прежпихъ Департаментовъ, Уртскаго, 
Нижне-Мааскаго и Рёрекаго; отъ сего 
пункта, граница пойдеть по чертЪ, 
отдВлающей Нижне-Маасый Департа- 
менть отъ Рёрскаго до рфки Вормъ 
(впадающей въ pBEy Рёръ) и по сей 
pk до точки, гд$ оная снова сходится 
съ границею означенныхъ двухъ Депар- 
таментовъ, потомъ слфдуя по сей ме- 
жЪ Департаментовъ; остановится на 
Южной сторон Гилленсберга, оттолЪ 
поднимется къ СФверу, оставя Гилленс- 
бергь за Пруссею и раздВливъь Сит- 
тардсый кантонъ на ABB почти равныя 
части, такимъ образомъ, чтобъ Ситтардь 
и Систеренъ оставались на лЪвой сто- 
рон%, и дойдеть до прежнихъ Голланд- 
скихъ владфнш;, она будеть сл$довать 
по старой границ сихъ влад й до 
точки, гдз с1я граница, близъ Риремонда, 
касалась принадлежавшему прежде Ав- 
сти Вняжеству Гельдернскому, и отту- 
да мимо сихъ-же Голландекихъ влад н1й 
направится къ самому восточному пункту 
оныхъ Ha СЗверъ отъ Швальмена. 
Наконецъ отъ сего восточнфйшаго 
пункта она пойдетъ въ той части Гол- 
ландекихъ влад, гдВ находится Вен- 
100, не отр%зывая однако же ни горо- 
да, ни области онаго; оттолВ до старой 
Голландской границы близь Моока ле- 
жащаго ниже Генепа, она будетъ сл$- 
довать по правой сторон pen Мааса, 
HO въ такомъ разстояни отъ берега, 
чтобъ BCB города и м$стечки, находя- 
шеся отъ онаго не далЪе какъ на ты- 
сячу НЪ$мецкихъ рутеновъ, принадле- 
жали и съ выгонами Королевству Ни- 
дерландскому; и для поддержаня сего 
взаимнаго правила полагается, что Прус- 
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point de la rive de la Meuse ne fasse 
partie du territoire Prussien, qui ne 
pourra en approcher de huit cents per- 
ches d'Allemagne. 


Du point où la ligne, qui vient d’être 
décrite, atteint l’ancienne frontière Hol- 
landoise jusqu’au Rhin, cette frontière 
restera pour l'essentiel telle qu’elle étoit 
en 1795 entre Clèves et les Provinces- 
unies. Elle sera examinée par la Com- 
mission qui sera nommée incessamment 
par les deux Gouvernemens pour pro- 


céder à la détermination exacte des li-- 


mites, tant du Royaume des Pays-Bas 
que du Grand-Duché de Luxembourg, 
désignées dans les articles LXVI et 
LXVIIL, et cette Commission réglera, à 
laide d’experts, tout ce qui concerne 
les constructions hydrotéchniques et au- 
tres points analogues, de la manière 
la plus équitable et la plus conforme 
aux intérêts mutuels des Etats Prus- 
siens et de ceux des Pays-Bas. Cette 
même disposition s'étend sur la fixation 
des limites dans les districts Kyfwaerdt, 
Lobith et de tout le territoire jusqu’à 
Kekerdom. : 


Les endroits Huissen, Malbourg, le 
Limers avec la ville de Sevenaer, et la 
Seigneurie de Weel feront partie du 
Royaume des Pays-Bas, et 5. М. Prus- 
sienne y renonce à perpétuité pour Elle 
et tous Ses descendans et successeurs. 


S. M. le Roi de Prusse, en réunis- 


sant à Ses Etats les provinces et dis- - 


tricts désignés dans le présent article, 
entre dans tous les droits et prend sur 
lui toutes les charges et tous les enga- 
gemens stipulés, par rapport à ces pays 
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cia не будетъ владЪть нивакимъ пунк- 
TOME берега р$ки Мааса, и что пре- 
дЪлы ея владЪн!Й должны отстоять по 
крайней мфр$ на 800 Н%мецкихь ру- 
теновъ ‘отъ сей PEN. 

Отъ точки, TAB означенная черта до- 
стигаетъ старой Голландской границы 
до Рейна, граница вообще должна оста- 
ваться та-же, какая была въ 1795 ro- 
ду между Клевомъ и соединенными Ни- 
дерландскими областями. Она будетъ 
разсмотр$на особою Kommucciero, кото- 
рую 068 Державы имютъ немедленно 
назначить для точнфишаго опред$леня 
границъ, вакъ Королевства Нидерланд- 
скаго, такъ и Гросъ-Герцогства Люк- 
сембургскаго, постановленныхъь статья- 
ми LXVI и ГХУШ; ая Коммисая, съ 
помощю свздущихъ по сей части людей, 
сдЗлаеть нужныя распоряженя. каса- 
тельно гидротехническихъ работъ, за- 
ведешй и всего къ тому принадлежа- 
щаго, согласно какъ съ требованями 
справедливости, такъ и съ обоюдными 
пользами Прусси и Королевства Ни- 
дерландскаго. Таковымъ же образомъ 
будутъ опред$лены рубежи въ уВздахъ 
Кифвердскомъ и Лобитскомъ и далфе 
до Кекердома. 

М\стечки Гуисенъ, Мальбургъ и Ли- 
мерсъ съ городомь Севенерь и по- 
м%стьемъ Вёель, составять часть Ко- 
рохевства Нидерландеваго, и Его Прус- 
ское Величество навсегда отьъ оныхъ 
отказывается за Себя, потомковъ Своихъ 
и преемниковъ. 

Е. В. Король Пруссюй, присоединяя 
къ Своимъ влад шямъ области и уёзды 
въ сей CTATEB овначенные, вступаетъ 
во BCB принадлежацая онымъ права, & 
равном рно и принимаетъ на Себя Ch 


обязанности относительно долговъ и 
17 
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détachés à la France, dans le Traité de 
Paris du 30 Mai 1814. 


Les provinces Prussiennes sur les deux 
rives du Rhin, jusqu’au dessus de la 
ville de Cologne qui se trouvera encore 


comprisse dans cet arrondissement, por- 


teront le nom de Grand-Duché du Bas- 
Rhin, et Sa Majesté en prendra le 
titre. 


ARTICLE XXVI. 


S. M. le Roi du Royaume Uni de la 
Grande Bretagne et d'Irlande, ayant 
substitué à Son ancien titre d’Electeur 
du Saint Empire Romain, celui de Roi 
d’Hanovre, et ce titre ayant été recon- 
nu par les Puissances de l’Europe et 
par les Princes et villes libres de ГА]- 
lemagne, les pays qui ont composé jus- 
qu'ici l’'Electorat de Brunswic - Гапе- 
bourg, tels que leurs limites ont été re- 
connues et fixées pour l’avenir par les 
articles suivans, formeront dorénavant 
le Royaume d’Hanovre. 


ARTICLE XX VII. 


S. M. le Roi de Prusse cède à S. M. 
le Roi du Royaume Uni de la Grande 
Bretagne et d'Irlande, Roi а’Напоуге, 
pour être possédé par Sa Majesté et 
Ses successeurs en toute propriété et 
souveraineté: | 

1) La Principauté de Hildesheim qui 
passera sous la domination de Sa Ma- 
jesté avec tous les droits et toutes les 
charges avec lesquelles la dite Princi- 
pauté a passé sous la domination Prus- 
sienne; 
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HCKOBB, поставленные на счетъ сихъ 
земель Парижскихъ травтатомъ 18 (30) 
мая 1814 года, по коему оныя отошли 
OT Франщи. 

Пруесюяя провинщи простираюцщяся 
по обоимъ берегамъ Рейна до города 
Кёльна, заключая въ себЪф и оный го- 
родъ, будуть именоваться Нижне-Рейн- 
скимъ Гросъ-Герцогствомъ, и Е. В. 
Король будетъ между прочими титула- 
ми называться Гросъ-Герцогомъ Ниж- 
няго Рейна. 


Статья ХХУ[. 


Е. В. Король соединеннаго Kopo- 
левства Великобритани и Ирландии 
принялъ на Себя, вм сто прежняго ти- 
тула Курфирста Священной Римской 
Иипер!и, титуль Короля Гановерскаго, | 
и оный признанъ всфми Европейскими 
Державами, Князьями и вольными го- 
родами Германи; по сему земли co- 
ставлявипя до сего Курфиретво Браун- 
швейгъ-Линебургское, съ т$ми грани- 
цами, кои признаны и постановлены на 
будущя времена въ нижеслЗдующихъ 
статьяхъ, будуть отнынЪ именоваться 
Королевствомъ Гановерскимъ. 


Статья XXVII. 


Е. В. Король Пруссый уступаеть 
Е. В. Королю соединеннаго Королевства, 
Великобритан!и и Ирландии, Королю Га- 
новерскому, въ полное державное вла- 
xbuie и собственность Его Величества, 
наслфдниковь и преемниковъ Его: 

1) Енажество Гильдесгеймское, ко- 
‘ropoe имфетъь перейти во владфн!е Его 
Величества со всфми TÉMH же правами 
и повинностями, съ коими оное дост&- 
л0еь Пруссия; 
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2) La ville et le territoire de Goslar; 

3) La Principauté d’Ost-Friese, y com- 
pris le Pays dit le Harlinger-Land, sous 
les conditions réciproquement stipulées à 
l'article ХХХ pour la navigation de 
l’'Ems et le commerce par le port 
d'Embden. Les Etats de la Principauté 
conserveront leurs droits et privilèges: 


4) Le Comté inférieure (Ntedre Graf- 
schaft) de Lingen et la partie de la 
Principauté de Münster Prussienne qui 
est située entre ce Comté et la partie 
de Rheina-Wolbeck occupée par le Gou- 
vernement Hanovrien. Mais comme on 
est convenn que le Royaume d’Hanovre 
obtiendrait par cette cession un agran- 
dissement renfermant une population de 
22,000 âmes, et que le Comté inférieur 
de Lingen et la partie de la Principauté 
de Münster ici mentionnés pourroient пе 
pas répondre à cette condition, S. M. 
le Roi de Prusse s'engage à faire éten- 
dre la ligne de démarcation dans la 
Principauté de Münster autant qu’il sera 
nécessaire pour renfermer la dite popu- 
lation. La Commission que les Gouver- 
nemens Prussien et Hanovrien nomme- 
ront incessamment pour procéder à la 
fixation exacte des limites, sera spécia- 
lement chargée de l’exécution de cette 
disposition. 


Sa Majesté Prussienne renonce à per- 
pétuité pour Elle, Ses descendans et 
successeurs aux provinces et territoires 
mentionnés dans le présent article, ainsi 
qu’à tous les droits qui y sont relatifs. 


AgrTiCLe ХХУШ. 
S. M. le Roi de Prusse renonce à per- 
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2) Городъ Госларъ съ областью; 

3) Княжество Остъ-Фризландъ, ввклю- 
чая въ оное и землю называемую Гар- 
лингерландъ, на условяхъ, кои для 06%- 
ихъ сторонъ постановлены въ стать 
ХХХ касательно плаваня по Эмсу и 
торговли въ пристани Эмбденъ. Земеюе 
чины BB семъ НняжествЪ сохранять 
свои права и преимущества; 

4) Нижнее Графство Лингенское и 
Прусскую часть Княжества Минстер- 
скаго, находящуюся между симъ Граф- 
ствомъ и тою часто Рейна-Волбекъ, 
которая состоитъ.во влади Гановер- 
скаго Правительства. Но какъ быхо 
положено, чтобъ въ семъ MBCTB Гано- 
верское Королевство получило распро- 
странен!е влад нШ съ 22,000 жителей, 
à уступкою означенныхъ Нижняго Граф- 
ства Лингенскаго и части Ёняжества 
Минстерскаго, оное услове можетъ быть 
не совершенно будетъ исполнено, то Е. 
В. Король Пруссвй обязуется дать по- 
граничной черт, проходящей въ Кня- 
жествз Минстерскомъ, такое направ- 
леше, какое будетъ нужно для того, 
чтобъ уступаемый участокъ завключалъь 
въ себ вышесказанное число жителей. 
Исполнен1е сего будетъ поручено 0со- 
бой КоммиЧи, которую Правительства 
Пруссвкое и Гановерское немедленно 
назначать для точизйшаго опредленя 
границъ. 

Его Прусское Величество отказы- 
вается на вФчныя времена за Себя, по- 
томковъ H преемниковъ CBOHXB, отъ про- 
винцЙ и областей, въ сей стать имено- 


занныхъ, равном рно и отъ BCBXE правъ 


сопряженныхь съ владётемъ оныхъ. 
Статья ХХУШ. 
Е. В. Король Пруссый отказывается 
. 17° 
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pétuité pour Lui, Ses descendans et suc- 
cesseurs à tout droit et prétention quel- 
conque que Sa Majesté pourroit, en sa 
qualité de Souverain de l'Eichsfeld, for- 
mer sur le Chapitre de St. Pierre dans 
le bourg de Noerten, ou sur ses dépen- 
dances situées dans le territoire Ha- 
novrien. . 


ARTICLE ХХХ. 


S. M. le Roi du Royaume Uni de la 


Grande Bretagne et d'Irlande, Roi ФНа- 
novre, cède à S. M. le Roi de Prusse 
pour être possédés en toute propriété et 
souveraineté par Lui et Ses successeurs: 


1) La partie du Duché de Lauen- 
bourg, située sur la rive droite de l’Elbe, 
avec les villages Lunebourgeois situés 
sur la même rive; la-partie de ce Du- 
ché situé sur la rive gauche demeure au 
Royaume d’Hanovre. Les Etats de la 
partie du Duché qui passe sous la do- 
mination Prussienne conserveront leurs 
droits et privilèges, et nommément ceux 
fondés sur le recès provincial du 15 
Septembre 1702, confirmé par 5. M. le 
Roi de la Grande Bretagne actuelle- 
ment régnant, en date du 21 Juin 1765; 


2) Le baillage de Kloëze; 

3) Le baillage d’Elbingerode: 

4) Les villages de Rudigershagen et 
Gänseteig; 

5) Le baillage de Reckeberg. 

Sa Majesté Britannique Roi, d’Ha- 
novre, renonce à perpétuité pour Elle, 
Ses descendans et successeurs aux рго- 
vinces et districts compris dans le pré- 
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на-всегда за Себя, потомковъ Своихъ и 
преемниковъ, отъ всфхъ правъ и при- 
Tasaxiñ, кои Его Величество могъ бы 
въ качествВ владфтеля Эйхефельдскаго 
имфть на Капитуль Св. Петра, нахо- 
дящйся въ Mbcreuxb Ноёртенъ и на 
принадлежания оному въ- Гановерскихъ 
владзяхъ имущества. 


Статья XXIX. 


Е. В. Король соединеннаго Королев- 
ства Великобритани и Ирландии, Ко-- 
роль Гановерсвй, уступаеть Е. В. Ко- 
ролю Прусскому, НаслЗдникамъ Его и 
преемникамъ въ полное державное вла- 
две и собственность: 

1) Часть Герцогства Лауенбургекаго, 
лежащую на правой сторонф Эльбы и 
съ Линебургскими деревнями на TOME 
же берегз находящимися; часть сего 
Герцогства, лежащая на лЪвомъ берегу, 
остается за Королевствомъ Гановер- 
скимъ. Въ части Герцогства, которая 
переходить во владЗн1е Прусси, Зем- 
сые Чины сохранятъ свои права и пре- 
имущества, и въ особенности тЪ, кои 
основаны на провинщальномъ постано- 
вленши 15 сентября 1702 года, утвер- 
жденномъ 21 1юня 1765 года Его Ве- 
личествомъ нын® царствующимь Kopo- 
лемъ Великобританскимъ; 

2) Амтъ ВКлоёцеюй; 

3) AMTB Элбингеродсвйй; 

4) Деревни Ридигерсгагенъ и Ген- 
зетейхъ, 

5) Амтъ Рекебергсюй. 


Его Великобританское Величество, 
Король Гёноверсвй, на-всегда отказы- 
вается за Себя, потомковъ и преемнпи- 
ковъ Своихъ, оть провинщй и уфздовъ 
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sent article, ainsi qu’à tous les droits 
qui y sont relatifs. 


ARTICLE XXX. 


5. M. le Roi de Prusse et S. М. Bri- 
. tannique, Roi d’Hanovre, animés du dé- 
sir de rendre entièrement égaux et com- 
muns à Leurs sujets respectifs les avan- 
tages du commerce de l’Ems et du port 
d’Embden, conviennent à cet égard de 
ce qui suit: 


1) Le Gouvernement Hanovrien s’en- 
gage à faire exécuter à ses frais dans 
les années de 1815 et 1816 les travaux 
qu’une commission mixte d'experts, qui 
sera nommée immédiatement par 18 
Prasse et le Hanovre, jugera nécessai- 
res pour rendre navigable la partie de 
la rivière de l’Ems, de la frontière de 
la Prusse jusqu’à son embouchure, et 
d'entretenir constamment cette partie de 
la rivière dans l’état dans lequel les 
dits travaux l’auront mise pour l’avan- 
tage de la navigation. 

2) Il sera libre aux sujets Prussiens 
d'importer et d'exporter par le port 
d’Embden toutes denrées, productions et 
marchandises quelconques, tant naturel- 
les qu'artificielles, et de tenir dans la 
ville d'Embden des magasins pour y dé- 
poser les dites marchandises durant deux 
ans, à dater de leur arrivée dans la 
ville: sans que ces magasins soient as- 
sujettis à une autre inspection, que celle 
à laquelle sont soumis ceux des sujets 
Hanovriens eux-mêmes. 


3) Les navires Prussiens, aing que 
les négocians Prussiens ne payeront 
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означенныхь въ сей статьЪ, равном р- 
HO и оть BCÈXE правъ сопряженныхъ 
съ владфнемъ оныхъ. 


Статья ХХХ. 


Е. В. Король Ipycerit и Его Ве- 
ликобританское Величество Король l'a- 
новерсый, побуждаемые желатемъ до- 
ставить Своимъ обоюднымъ подланнымъ 
равныя и общйя выгоды въ торговл 
по PBEB OMCY и въ пристани Эмбденъ, 
постановляють для сего слВдующя усло- 
вя и правила: 

1) Правительство Гановерское обязы- 
вается произвести на свой счетъ въ 
теченли 1815 и 16 годовъ работы, кои 
по мнзню Kommuccix изъ свфдущихъ 
по сей части людей, назначаемыхь въ 
равномъ числВ Гановеромъ и Ilpyccier, 
будуть признаны нужными, чтобъ CXÉ- 
лать судоходною рву Эмсъ Or Прус- 
свой границы до устья; обязывается 
также содержать всю CIO часть рЗки 
BB TOME BHXB, въ коемъ оная будетъ 
находиться по окончани означенныхъ 
для удобности судоходства работъ. 

2) Вемъ Прусскимъ подданнымъ бу- 
деть дозволено привозить безпрепят- 
ственно въ пристань Эмбденъ и отво- 
зить изъ оной всяюмя издВшя, товары 
и произведеня, какъ природы, такъ и 
исскуства, и HMBTE въ город Эмбденв 
магазины для складки своихъ товаровъ: 
оныя MOTYTE храниться въ сихъ мага- 
зинахъ два года, считая CO дня приво- 
за ихъ въ городъ, и за оными не бу- 
детъ никакого особаго надзора, кромЗ 
того, который Правительство имфетъ за 
магазинами, принадлежащими самимъ - 
Гановерскимъ подданнымъ. 

3) Съ еудовъ Прусскихъ, равно и 
съ купцовъ сей нащи, не будетъ со- 
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pour la navigation, l'exportation ou | бираемо ни за-судоходство, ни за ввозъ, 


l'importation des marchandises, ainsi que 
pour le magasinage, d’autres péages ou 
droits quelconques que ceux auxquels 
seront tenus les sujets Hanovriens eux- 
mêmes. Ces péages et droits seront ré- 
glés d’un commun accord entre la Prusse 
et le Hanovre, et le tarif ne pourra être 
changé à l’avenir que d’un commun ac- 
cord. Les prérogatives et libertés spé- 
cifiées ici, s'étendent également aux su- 
jets Hanovriens qui navigueroient sur la 
partie de la rivière de l’Ems qui reste 
à Sa Majesté Prussienne. 


‚ 4) Les sujets Prussiens ne seront point 
tenus de se servir des navigations d’'Emb- 
den pour le trafic qu’ils font pour ledit 
port, et il leur sera libre de faire le 
négoce avec leurs marchandises à Emb- 
den, soit avec les habitans de cette ville, 
soit avec des étrangers, sans payer d’au- 
tres ‘droits que ceux auxquels seront 
soumis les sujets Hanovriens, et qui ne 
pourront être haussés que d’un commun 
accord. 

S. M. le Roi de Prusse, de son côté, 
s'engage à accorder aux sujets Hano- 
vriens la libre navigation sur le canal 
de la Stecknitz, de manière qu'ils n’y 
seront tenus qu'aux mêmes droits qui 
seront payés par les habitans ou Duché 
de Lauenbourg. Sa Majesté Prussienne 
s'engage en outre d’assurer ces avanta- 
ges aux sujets Hanovriens, dans le cas 
que le Duché de Lauenbourg fût cédé 
par Elle à un autre Souverain. 


АвттстЕе XXXL 
S. M. le Roi de Prusse et 3. M. le 


BHIBO3B или складку товаровъ, никавихъ 
пошлинъ и податей, EPOMB тЁхъ, кои 
платять сами Гановерске подданные. 
Си пошлины и подати будутъ опредз- 
лены съ общаго corxacia Правитель- 
ствами Нрусскимъ и Гановерскимъ; и 
сей тарифъ будетъ и впредь перемЪ- 
няемъ не иначе, какъ съ общаго Ke 
coraacia обфихь Державъ. Таковыя же 
выгоды и преимущеетва будуть даро- 
ваны Гановерскимъ подданнымъь для 
торговли и судоходства ихъ по той 
части р$ки Эмса, которая остается во 
владфни Его Прусскаго Величества. 
4) Нруссвые подданные не будуть 
обязаны торговать въ ЭмбденВ чрезъ та- 
мошнихъ вупцовъ; они могутъ свобод- 
но продавать сами свои товары какъ 
жителямъ Эмбденскимъ, такъ и пр!з- 
жающимъ туда иностранцамъ, платя 
пошлины и подати на-равнз съ Гано- 
верскими подданными, и для возвыше- 
Hi сихъ пошлинъ “будеть необходимо 
согласе обоихъ Правительствъ. 


Е. В. Король Пруссый съ своей сто- 
роны обязывается даровать Гановер- 
скимъ подданнымъ свободу торговли по 
Стекницкому каналу; съ нихъ не бу- 
дутъ взыскивать иныхъ пошлинъ, EPO- 
MB TBXE, вои будуть платимы жителя- 
ми Лауенбургскаго Герцогства. Его 
Прусское Величество еверхъ того обя- 
зуетея обезпечить с1и выгоды за Рано- 
новерскими подданными даже и въ 
томъ случаВ, если Герцогство Лзуен- 
бургское будеть имъ уступлено другой 
Держав%. 


Статья ХХХ]. 
Е. В. Король Hpyccrit и Е. В. Ко- 
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Во du Royaume Ош de la Grande Bre- 
tagne et d'Irlande, Roi 4’Напоуге, con- 
sentent mutuellement à ce qu’il existe 
trois routes militaires par Leurs Etats 
respectifs, savoir: | 

1) Une de Halberstadt par le pays 
de Hildesheim à Minden:; 

2) Une seconde de la vieille Marche 
par Gifhorn et Neustadt à Minden; 

3) Une troisième d’Osnabrück par Гр- 
penburen et Rheina à Bentheim. 

Les deux premières en faveur de la 
Prusse, et la troisième en faveur du 
Hanovre. | 

Les deux Gouvernemens nommeront 
sans délai une Commission pour faire 
dresser d’un commun accord les régle- 
mens nécessaires pour les dites routes. 


ARTICLE XXXIL. 


Le baillage de Meppen appartenant 
au Duc d’Aremberg, ainsi que la partie 
de Rheina-Woïlbeck appartenant au Duc 
de Looz-Corswarem, qui dans ce moment 
se trouvent provisoirement occupés par 
le Gouvernement Hanovrien, seront pla- 
cés dans les relations avec le Royaume 
d’Hanovre que la Constitution fédérative 
de l'Allemagne réglera pour les terri- 
toires médiatisés. Les Gouvernemens 
Prussien et Hanovrien s'étant néanmoins 
réservé de convenir dans la suite, s’il 
étoit nécessaire, de la fixation d’une 
autre frontière par rapport au Comté 
appartenant au Duc de Looz-Corswarem, 
les dits Gouvernemens ehargeront la Сот- 
mission qu’ils nommeront pour la déli- 
mitation de la partie du Comté de Lin- 
gen cédée au Hanovre, de s’oocuper de 
l’objet susdit et de fixer définitivement 
les frontières de la partie du Comté ap- 


partenant au Duc de Looz-Corswarem, | 
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роль соединеннаго Королевства Вели- 
ликобритани и Ирландш, Король Га- 
новерск1й, положили съ взаимнаго CO- 
глас1я быть въ ихъ обоюдныхъ влад*- 
мяхъ тремъ военнымъ дорогамъ, именно: 

1) Первой отъ Гальберштата чрезъ 
область Гильдесгеймскую въ Миндену; 

2) Второй отъ старой Mapxix чрезъ 
Гифгорнъ и Нейштадть къ Миндену; 

3) Третьей отъ Оснабрика чрезъ Ип- 
пенбиренъь и Рейна къ Бентгейму. 

Xe первыя будуть служить для пе- 
реходовь Нрусскихъ войскъ, à третья 
для Гановерскихъ. 

Правительства Прусское и Гановер- 
ское назначать немедленно Коммисю, 
для постановленя съ общаго соглася 
нужныхъ для сего правилъ. 


Статья XXXII. 


Находящеся нын$ф подъ временнымъ 
управленемъ Двора Гановерскаго, Меп- 
пенсюй Амтъ, принадлежанай Герцогу 
Арембергскому, и часть Рейна-Вольбека, 
принадлежащая Герцогу Лооцъ- Корс- 
варемскому, должны состоять съ Га- 
новерсвимъ Королевствомъ въ такихъ 
же отношеняхъ, каковыя конститущею 
Германскаго Союза будуть р5шительно 
установлены для всфхъ прежде бывшихъ 
Имперскихъ владфтелей, кои  под- 
чиняются власти м%стныхъь Государей, 
членовъ Союза. Между тЁмъ, какъ Пра- 
вительства Прусское и Гановерское 
предоставили себф право перемЗнить, 
если въ послЁдстыи найдутъ нужнымъ, 
границы въ той части своихъ владёей, 
гдЪ Графство, принадлежащее Герцогу 
Лооцъ-Кореваремскому, то Ими будеть 
поручено Коммисш, назначаемой для 
разграничен!я части Графства Лиитен- 
скаго уступленной Гановеру, заняться 


1815 г. 


qui doit, ainsi qu’il est dit, être occu- 
pée par le Gouvernement Hanovrien. 


Les rapports entre le Gouvernement 
d’Hanovre et le Comté de Bentheim res- 
teront tels qu’ils sont réglés par les 
Traités d’hypothèque existans entre Sa 
Majesté Britannique et le Comté de Bent- 
heim, et après que les droits qui dé- 
coulent de ce Traité seront éteints, le 
Comté de Bentheim se trouvera envers 
le Royaume d’Hanovre dans les rela- 
tions que la Constitution fédérative de 
l'Allemagne réglera pour les territoires 
médiatisés. 


ARTICLE АХХШ. 


Sa Majesté Britannique, Roi d’Ha- 
novre, afin de concourir au vœu de Sa 
Majesté Prussienne de procurer un ar- 
rondissement de territoire convenable à 
Son Altesse Sérénissime le Duc d’Ol- 
denbourg, promet de Lui céder un dis- 
trict renfermant une population de cinq 
mille habitans. 


ARTICLE XXXIV. 


Son Altesse Sérénissime le Duc de 
Holstein-Oldenbourg prendra le titre de 
Grand-Duc d’Oldenbourg. 


ARTICLE XXXV. 


Leurs Altesses Sérénissimes les Ducs 
de Mecklenbourg-Schwerin et de Meck- 
lenbourg-Strelitz prendront les titres de 
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также и вышеозначеннымъ предметомъ 
и опредфлить окончательно предЗлы 
той части Графетва, принадлежащаго 
Герцогу Лооцъ-Корсваремскому, кото- 
рая должна быть въ управлен1и Двора 
Гановерскаго. 

Взаимныя отношешя Гановерскаго 
Нравительства и Графства Бентгейм- 
скаго останутся на основан постанов- 
лен!й существующаго .между Его Ве- 
ликобр. Величествомъь и Графствомъ 
Бентгеймскимъ трактата’ заклада; когда 
же прекратятся даруемыя симъ трак- 
татомъ права, то и Графство Бентгейм- 
ское будеть съ ВКоролевствомъ Гано- 
верскимъ состоять въ тфхъ же отно- 
шеняхъ, вкавя конститущя Германска- 
го Союза опредЗлитъ для вс$хъ преж- 
дебывшихь Имперскихъ владфтелей, 


HHHB подчиняемыхъь власти M'ÉCTHHXE 


Государей (Etats médiatisés). 
Статья ХХХШ. 


Его Великобританское Величество, 
Король Гановерскй, желая содЪйство-. 
вать Его Прусскому Величеству въ до- 
ставлени приличнаго распространеня 
владЪнямъ Его Свзтлости Герцога Оль- 
денбургскаго, об$щаетъ уступить сему 
Герцогу округъ заключающий въ себЪ 
до пяти тысачь жителей. 


: СТАТЬЯ XXXIV, 


Его Свтлость l'epnors Гольстейнъ- 
Ольденбургсый приметъ титулъ Гросъ- 
Герцога Ольденбургскаго. 


Стлтья ХХХУ. 


Ихъ Св тлость l'epnors Мекленбургъ- 
ШверинскЙ и Мекленбургъ-Стрелиц- 


вй примутъ титулы Гросъ-Герцоговъ 
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Grand-Ducs de Mecklenbourg-Schwerin 
et Strelitz, 

ARTICLE XXX VI. 


Son Altesse. Sérénissime le Duc de 
Saxe-Weimar prendra le titre de Grand- 
Duc de Saxe-Weimar. 


ARTICLE XXX VII. 


5. M. le Roi de Prusse cédera de la 


masse de Ses Etats, tels qu’ils ont été 
fixés et reconnus par le présent Traité, 
à S. А. Royale le Grand-Duc de Saxe- 
Weimar des districts d’une population 
de cinq mille habitans, ou contigus ou 
voisins de la Principauté de Weimar. 


Sa Majesté Prussienne s'engage éga- 
lement à céder à S. А. Royale dans la 
partie de la Principauté de Fulde, qui 
Lui a été remise en vertu des mêmes 


stipulations, des districts d’une popula- 


tion de vingt sept mille habitans. 

‚ S. А. Royale le Grand-Duc de Wei- 
mar ровзёйега les susdits districts en 
toute souveraineté et propriété et les 

réunira à perpétuité à Ses Etats ac- 

tuels. 


Авт!сге XXX VIII. 


Les districts et territoires qui doivent 
être cédés à S. A. Royale le Grand- 
Duc de Saxe-Weimar en vertu de l’ar- 
ticle précédent, seront déterminés par 
une Convention. particulière, её S. M. 
le Roi de Prusse s’engage à conclure 
cette Convention, et à faire remettre à 
S. А. Royale les susdits districts et ter- 
ritoires dans le terme de deux mois, à 
dater de l'échange des ratifications du 
Traité conclu à Vienne le 1-er Juin 1815, 
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Мекленбургъ-Шверинскаго и Стрелиц- 
Karo: 


Стлатья XXX VI. 


Его Свфтлость Герцогъ Саксенъ-Вей- 
марсюй приметъ титуль Гросъ-Герцога 
Саксенъ-Веймарскаго. | 


Стлтья ХХХУП. 


Е. В. Король Пруссвй, изъ числа вла- 
xbxiä Своихъ въ семъ TPARTATÉ означен- 
ныхь и признанныхь, уступитъ Е. К. 
Высочеству Гросъ-Герцогу Савсенъ-Вей- 
марскому нёкоторые смежные съ Княже- 
ствомъ Веймарскимъ, или близве къ 
овому, округа съ пятидесятью тысяча- 
ми жителей. | 

Его Прусское Величество обязывается 
тавже изъ части Фульдскаго Иняже- 
ства, отданной ему въ. силу сихъ же 
постановлен1й, уступить Е. К. Высо- 
честву нВсколько округовъ съ двадцатью 
семью тысячами жителей. 

Е. K. Высочество Гросъ-Герцогъ 
Саксенъ-Веймарсый будеть имЪть озна- 
ченные округа въ Своемъ полномъ дер- 
жавномъ владфши и собственности ‘и 
приеоединитъ оные навсегда къ нын®ш- 
нимъ Своимъ влад н1ямЪъ. 


СтлАтья ХХХУШ. 


Округа и земли, долженствующе 
быть уступлены Е. K. Высочеству, Гросъ- 
Герцогу Саксенъ-Веймарскому въ силу 
предъидущей статьи, будуть означены 
въ особенной Конвенщи, и Е. В. Ko- 
роль Прусскй обязывается завлючить 
оную и сдать Е. К. Высочеству выше- 
сказанные округа и земли не позднЪе, 
KART чрезъ два мЪфсяца, считая оть дня 
размзна ратификац трактата, заклю- 
ченнаго въ ВЪн 20 мая (1 ня) 


1816 г. 


entre 5. М. Prussienne её Ъ. А. В. le 
Grand-Duc. 


ARTICLE XXXIX. 


S. M. le Roi de Prusse cède toute- 
fois dès-à-présent, et promet de faire re- 
* mettre à S. А. Royale dans le terme 
de quinze jours à dater de la signature 
du susdit Traité, les districts et terri- 
toires suivans., savoir: 

La Seigneurie de Blankenhayn avec 
la réserve, que le baillage de Wanders- 
leben, appartenant à Unter-Gleichen, ne 
soit point compris dans cette cession; 

La Seigneurie inférieure (Nsedre Herr- 
schaft) de Kranichfeld; 

Les Commanderies de l’Ordre Teuto- 
nique, Zwätzen, Lehesten et Liebstädt 
avec leurs revenus domaniaux, lesquel- 
les faisant partie du baillage d'Eckarts- 
berga forment des enclaves dans le ter- 
ritoire de Saxe- Weimar; ainsi que tou- 
tes les autres enclaves situées dans la 
Principauté de Weimar et appartenant 
au dit baillage; le baillage de Tauten- 
bourg, à l’exception de Droizen, Gér- 
schen, Wethabourg, Wetterscheid et Môll- 
schültz qui resteront à la Prusse; 

Le village de Ramsla, ainsi que ceux 
de Klein-Brembach et Berlstedt encla- 
vés dans la Principauté de Weimar et 
appartenant au territoire d’Erfurt; 


La propriété des villages de Bischoffis- 
roda et Probsteinzella enclavés dans le 
territoire d’Eisenach, dont la souverai- 
neté appartient déjà à S. А. В. le 
Grand-Duc. о 


La population de ces différens dis- 
tricts entrera dans celle des cinquante 
mille âmes assurée à S. А. В. le Grand- 
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1815 года, между Его Пруескимъ Вели- 
чествомъ и Е. К. В. Гросъ-Герцогомъ. 


Статья XXXIX. 


Е. В. Король Пруссый нынз же 
уступаетъ и обЪщаеть сдать Е. К. Вы- 
сочеству чрезъ ABB недВли по подписа- 
ши вышеозначеннаго трактата, сл\- 


дующе овруги и области, именно: 


ПомЗстье Бланкенгайнъ, за иеклю- 
ченемъ изъ онаго Вандерслебенскаго 
Амта, принадлежащаго Унтеръ-Глей- 
XEHY; | 

Нижнее Кранихфельдское помЪстье; 


Находящляся въ Экартсбергекомъ Ам- 
TB и вдавипяся въ Саксенъ-Веймарекя 
владфн1я Вомандорства Тевтоническаго 
ордена. Цветценъ, Легестенъь и Либ- 
штедтъ со BCBMH ихъ доходами отъ по- 


‚м$стьевъ, равно и вс лрупя земли 


вдавппяся во владфя Княжества Вей- 
марскаго и принадлежащая къ сказан- 
ному Амту; также Амть Таутёнбургскй, 
за исключешемъ Дройзена, Гершена, Ве- 
табурга, Веттершейда и Мельшильца, кои 
остаются за Прусаею; у 

Деревню Рамсла и селешя Клейнъ- 
Брембахъ и Берлштедъ, вдавпияся во 
владзн!я Веймарскаго Княжества и 
принадлежашия къ области Эрфурт- 
ской; | 

Деревни Бипюферода и Пробштейя- 
целла вдавипяся въ Эйзенахскую область 
и уже состоящя подъ верховною Дер- 
жавною властно Е. К. В. Гросъ-Гер- 
цога, отдаются Ему въ полную соб- 
ственность. | . 

Жатели сихъ разныхъ округовъ долж- 
ны войти въ счеть пятидесяти тыеячъ 
подданныхъ, кои Е. В. В. Гросъ-Гер- 
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Duc par l'article ХХХУП, et en sera 
décomptée. 


ARTICLE XL. 


Le Département de Fulde, avec les 
territoires de l’ancienne noblesse immé- 
diate qui se trouvent compris actuelle- 
ment sous l’administration provisoire de 
ce Département, savoir: Mansbach, Bu- 
chenau, Werda, Lengsfeld, à l’exception 
toutefois des baillages et territoires sui- 
vans savoir: des baillages de Hammel- 
bourg avec Thulba et Saleck, Bruke- 
nau avec Motten, Saalmünster avec Ur- 
zel et Sannerz, de la partie du baillage 
de Biberstein qui renferme les villages 
de Batten, Brand, Dietges, Findlos, 
Liebharts, Melperz, Ober-Bernhardt, 
Saifferts et Thaiden, ainsi que du do- 
maine de Holzkirchen enciavé dans le 
Grand-Duché de Würzbourg, est cédé à 
S. M. le Roi de Prusse, et la possesion 
Lui en sera remise dans le terme de 
trois semaines à dater du 1-er Juin de 
cette année. 

Sa Majesté Prussienne promet de se 
charger, dans la proportion de la partie 
qu’Elle obtient par le présent article, de 
Sa part aux obligations que tous les 


nouveaux possesseurs du ci-devant Grand- 


Duché de Francfort auront à remplir, 
et de transférer cet engagement sur les 
Princes avec lesquels Sa Majesté feroit 
des échanges ou cessions de ces dis- 
tricts et territoires Fuldois. 


АвттсьЕ XLi. 


Les domaines de la Principauté de 
Fulde et du Comté de Hanau ayant été 
vendus que les acquéreurs se soyent 
acquittés jusqu'ici de tons les termes du 
payement, ik sera nommé par les Prin- 
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цогъ имфетъ получить въ силу ХХХУП 
статьи и будутъ вычтены изъ того числа. 


СтдАтья XL. 


Фульдсый Департаменть съ Brar- 
HISMH прежняго непосредственнаго Гер- 
манскаго дворянства, находящимися ны- 
HB подъ временнымъ управлешемъ сего 
Департамента, именно: Мансбахъ, Бу- 
хенау, Верда, Ленгсфельдъ, (sa исклю- 
четемъ однако же нижесл5дующихъ ам- 
товъ и земель, именно: Амтовъ Гам- 
мельбургскаго съ Тульбою и Салекомъ, 
Брукенаускаго съ Моттеномъ, Заальмин- 
стерскаго съ Урцелемъ и Саннерцемъ, 
той части Амта Биберштейнскаго, въ 
коей заключаются деревни Баттенъ, 
Брандъ, Дитгесъ, Финдлосъ, Либгартеъ, 
Мельперцъ,Оберъ-Бернгардъ,Сайфертсъ 
Тайденъ, и влад®н1я Гольцкирхенскаго, 
находящагося внутри Гросъ-Герцогства 
Вирцбургскаго), отдается Е. В. Королю 
Прусскому и будетъ сданъ Коммисарамъ 
Его Величества чрезъ три недфли 
посл 20 Мая (1 Гюня) сего года. 

Его Прусское Величество обфщаетъ 
принять на себя, соразм5рно съ частю 
получаемою Имъ въ силу сей статьи, и 
часть обязательствъ, кои будуть возло- 
жены на новыхъ владфтелей бывшаго 
Гросъ-Герцогства Франкфуртекаго, и ес- 
ли р®8шится промфнять или уступить 
вому другому с1и `Фульдеве округи и 
области, TO не иначе какъ съ тёмъ же 
условемъ. 


Статья XLI. 


ДоселЪ за имЗн1я, проданныя BE 
Княжеств® Фульдекомъ и ГрафетвЪ l'a- 
HAYCEOMP, деньги, схВдующия отъ повуп- 
щиковъ въ разные сроки, не Beck еще 
внесены; посему Государи, во вхадвие 
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ces, sous la domination desquels passent 
les dits pays, une Commission pour ré- 
gler d’une manière uniforme ce qui est 
relatif à cette affaire, et pour faire droit 
aux réclamations des acquéreurs des dits 
Domaines. Cette Commission aura par- 
ticulièrement égard au Traité conclu le 
20 novembre (2 décembre) 1813 à Franc- 
fort entre les Puissances alliées et Ъ. А. В. 
l’Électeur de Hesse, et il est posé еп 
principe, que, si la vente de ces domai- 
nes n’étoit pas maintenue, les sommes 
déjà payées seront restituées aux acqué- 
reurs, qui ne seront obligés de sortir de 
possession que lorsque cette restitution 
aura eu son plein et entier effet. 


ARTICLE XLII. 


La ville de Wetzlar, avec son terri- 
toire, passe en toute propriété et sou- 
veraineté à S. M. le Roi de Prusse. 


ARTICLE XLIII. 


Les districts médiatisés suivans, sa- 
voir: les possessions que les Princes de 
Salm-Salm et Salm-Kyrbourg, les Com- 
tes dénommés les Айет und И’Яа9дга- 
fen, et le Duc de Croy ont obtenues par 
le recès principal de la Députation extra- 
ordinaire de l’Empire du 25 février 
1803 dans l’ancien Cercle de Westpha- 
lie, ainsi que les Seigneuries d’Anholt et 
de Gehmen, les possession du Duc de 
Looz-Corswarem qui se trouvent dans le 
même cas (en autant qu’elles ne sont 
placées sous le Gouvernement Hanovrien) 
le Comté de Steinfurt appartenant au 
Comte de Bentheim-Bentheim,.le Comté 
de Reklingshausen appartenant au Duc 
d’Aremberg, les Seigneuries de Rheda, 
Gütersloch et Gronau appartenant au 
Comte de Bentheim-Tecklenbourg, le 
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коихъ переходятъ означенныя земли, 
поручатъ особой Kommucin привести въ 
единообразный порядокъ все касающее-. 
ся до сего дЗла и удовлетворить требо- 


‚ванямъ купившихь означенныя HMbHIS. 


Cia Коммия должна обратить внима- 
н1е на трактатъ, заключенный 20 Ho- 
40pa (2 Декабря) 1813 года во Фравк- 
фуртВ между союзными Державами и 
Е. В. В. Вурфиретомъ Гессенскимъ, въ 
коемъ положено за правило, что если 
продажа сихъ HMPHIX He будетъ утверж- 
дена, то суммы уже внесенныя купив- 
шими ихъ будутъ имъ возвращены спохл- 
на и что они AOTONB останутся въ спо- 
койномъ оными им$н1ями влади. 


Статья XLII. 


® 
Городъ Ветцларъ съ областю посту- 
паетъ въ полное державное влад$н1е и 
собственность Е. В. Короля Прусскаго. 


Статья ХИП. 


Нижеозначенныя земли прежде быв- 
шихъ Имперскихъ владЪтелей, именно: 
владзня Ёнязей Сальмъ-Сальмскихъь и 
Сальмъ-Кирбургскихъ, Рейнъ и Вильдъ- 
Графовъ и Герцога де Kpya, дарован- 
ныя имъ постановлен1ями чрезвычайной 
Имперской Депутаци 25 Февраля 1803 
года въ прежнемъ Вестфальскомъ Окру- 
r'B, помЗстья Ангольтское и Геменское, 
таковыя же владЪюя Герцога Лооцъ- 
Корсваремскаго (за исключенемъ части 
оныхъ поступившей во владне Гано- 
вера), Графство Штейнфуртское, при- 
надлежащее Графу Бентгеймъ-Бентгейм- 
скому, Графство Реклинсгаузенское, при- 
надлежащее Герцогу Арембергскому, 
помЗстья Редское, Гитерслохское и Гро- 
науское, принадлежащая Графу Бент- 
геймъ-Текленбургскому, Графетво Рит- 
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Comté de Rittberg appartenant au Prince | бергское, принадлежащее Князю Kay- 


de Kaunitz, les Seigneuries de Neustadt 
et de Gimborn appartenant au Comte 
de Walmoden et la Seigneurie de Hom- 
bourg appartenant aux Princes de Sayn- 
Wittgenstein-Berlebourg, seront placées 
dans les relations avec la Monarchie 
Prussienne que la Constitution fédéra- 
tive de l’Allemagne réglera pour les ter- 
ritoires médiatisés. 


Les possessions de l’ancienne noblesse 
immédiate, enclavées dans le territoire 
Prussien et nommément la Seigneurie 
de Wildenberg dans le Grand-Duché de 
Berg et la Baronie de Schauen dans la 
Principauté de Halberstadt appartien- 
dront à la Monarchie Prussienne. 


ARTICLE XLIV. 


S. M. le Roi de Bavière possédera 
pour Lui, Ses héritiers et successeurs 
en toute propriété et souveraineté le 
Grand-Duché de Würzbourg tel qu’il fut 
possédé par S. A. Impériale l’Archiduc 
Ferdinand d'Autriche, et la Principauté 


d’Achaftenbourg telle qu’elle à fait pär- 


tie du Grand-Duché de Francfort, sous 
la dénomination de Département d’Achaf- 
fenbourg. 


ARTICLE ХГУ. 


À l'égard des droits et prérogatives 
et de la sustentation du Prince-Primat 
comme ancien Prince Ecclésiastique, il 
est arrêté: 

1) Qu'il sera traité d’une rhanière 
analogue aux articles du recès qui en 


ницу, помфстья Нейштадское и Гимборн- 
ское, принадлежащия Графу Вальмодену 
и помЗстье Гомбургское, принадлежа- 
nee Князьямъ Сайнъ-Витгенштейнъ-Бер- 


‘лебургскимъ, будуть состоять съ Прус- 


скимъ Государствомъ въ отношешяхъ, 
вак1я конститущя Германскаго Союза 
опредлитъ для всВхъ прежде бывшихъ 
Имперскихъ владфтелей подчиняемыхъь 
власти мФетныхъ Государей. 

Земли прежняго непосредственнаго 
Германской Импери Дворянства (anci- 
enne noblesse immédiate), находящяся 
во BAAXBHIAxE Короля Прусскаго, имен- 
но: поместье Вильденбергь въ Гросъ- 
Герцогств® Бергскомъ и Баронство Ша- 
уенское въ ЁКняжествВ Гальберштадт- 
скомъ, будуть принадлежать Прусейи. 


Статья XLIV. 


Е. В. Король Basapcriä, наслФдники 
и преемники Его будуть имЗть въ пол- 
номъ державномъ влад$ши и собствен- 
ности Гросъ-Герцогство Вирцбургское, 
на TBXE же правахъ и въ томъ вид, 
вакъ оное было во владзи Его Импер. 
Высочества Эрцгерцога Фердинанда Ав- 
стрЕйскаго, и Княжество Ашафенбургское 
въ томъ вид, какъ оное было во вла- 
xBaia Гросъ-Герцога Франкфуртскаго, 
подъ названемъ Ашафенбургскаго Де- 
партамента. | 


Стлтья ХУ. 


® 

Въ разсуждеши правъ, преимуществъ 

и содержана Ёнязя- Примаса, какъ 

прежняго Духовнаго Влад$тельнаго Кня- 
зя, постановляется слВдующее: | 

1. Ему будеть назначено coxepæanie 

на основан!и положен!й Акта 1803 года 
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1803 ont réglé le sort des Princes sécu- 
larisés-et à ce qui a été pratiqué à 
leur égard. 


2) Il recevra à cet effet, à dater du 
l-er juin 1814 la somme de cent mille 
florins payables par trimestres, en bon- 
nes espèces sur le pied de vingt quatre 
florins au marc, comme rente viagère. 

Cette rente sera acquittée par les 
Souverains sous la domination desquels 
passent les Provinces ou districts du 
Grand-Duché de Francfort dans la pro- 
portion de la partie que chacun d’Eux 
en possédera. 


3) Les avances faites par le Prince- 
Primat de ses propres deniers à 18 
caisse générale de la Principauté de 
Fulde, telles qu’elles seront liquidées et 
prouvées, lui seront restituées à lui, ou 
à ses héritiers, ou ayant cause. 


Cette charge sera supportée propor- 
tionnellement par les Souverains qui 
posséderont les Provinces et districts qui 
forment la Principauté de Fulde. 


4) Les meubles et autres objets qui 
pourront être prouvés appartenir à la 
propriété particulière du Prince-Primat, 
lui seront rendus. 

5) Les serviteurs du Grand-Duché de 
Francfort, tant civils et ecclésiastiques 
que militaires et diplomatiqu®s, seront 
traités conformément aux principes de 
l’article LIX du recès de l’Empire du 
25 février 1803, et les pensions seront 
payées proportionnellement par les Sou- 
verains qui entrent dans la possession 
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о OHBIMHAXE BIAMPTEIAXE духовныхъ Кия- 
жествъ, отданныхъ свфтскимъ владЪфль- 
цамъ и соображаясь съ тзмъ, EAKE было 
вслФдетве оныхъ постановлений посту- 
паемо доселЗ. 

2) Въ силу того ему назначается съ 
1 юня 1814 года ежегоднаго пожиз- 
неннаго дохода, сто тысячь гульденовъ 
чистыми деньгами, полагая по 24 гуль- 
дена въ марЕВ серебра. 

Cia сумма будетъ выплачиваема по 
четвертямъ каждые три м%сяца TBMH 
Государями, къ коимъ переходять во 
владзше провинщи и округи, состав- 
лявше Гросъ-Герцогство Франкфурт- 
ское, и по соразмВрности съ получае- 
мою каждымъ изъ Нихь частю. 

3) Суммы, выданныя заимообразно 
Княземъ-Примасомъ изъ собственнаго 
его капитала общественной касс Вня- 
жества Фульдекаго, будутъ по должномъ . 
PASCMOTD'BHIH счетовъ и доказательствъ 
возвращены ему, наслдникамъ его, или 
пов$реннымъ. 

Си суммы будуть выплачены тЪ%ми 
Государями, коимъ достаются во влад%- 
Hie провинци и округи составляюще 


`Квяжество Фульдское, каждымъ по со- 


разм рноети. 

4) Ве вещи, о коихь будетъ дока- 
зано, что оныя принадлежать къ лич- 
ному имуществу Ёнязя-Примаса, должны 
быть ему возвращены. 

5) Съ чиновниками Гросъ-Герцогства 
Франкфуртскаго, какъ гражданскими и 
духовными, такъ и военными и дипло- 
матическими, будетъ поступлено по пра- 
виламъ LIX статьи общаго Имперскаго 
постановлен1я, подписаннаго 25 Февраля 
1803 года: neHCiH, начиная съ 1 Гоня 
1814 года, будуть платимы Государями 
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des Etats qui ont formé le dit Grand- 
Duché, à dater du 1-ег juin 1814. 


6) Il sera sans délai établi une Com- 
mission, dont les dits Souverains nom- 
ment les membres, pour régler tout ce 
qui est relatif à l’exécution des dispo- 
sitions renfermées dans le présent acticle. 

7) П est entendu, qu’en vertu de cet 
arrangement, toute prétention qui pour- 
roit être élevée envers le Prince-Primat 
en sa qualité de Grand-Duc de Francfort 
sera éteinte, et qu’il ne pourra être in- 
quiété par aucune réclamation de cette 
nature. = 


Авт!с1е XLVI. 


La ville de Francfort, avec son ter- 
ritoire tel qu’il se trouvoit en 1803, est 
déclarée libre et fera partie de la ligue 
Germanique. Ses institutions seront ba- 
sées sur le principe d’une parfaite éga- 
lité des droits entre les différens cultes 
de la religion Chrétienne. Cette égalité 
de droits s’étendra à tous les droits ci- 
vils et politiques et sera observée dans 
tous les rapports du gouvernement et de 
l'administration. 


Les discussions qui pourront s’élever, 
soit sur .l’établissement de la Constitu- 
tion, soit sur son maintien, seront du 
ressort de la Diète Germanique et ne 
pourront être décidée que par elle. 


ARTICLE ХОУП. 


S. А. В. le Grand-Duc de Hesse 
obtient en échange du Duché de West- 
phalie, qui est cédé à S. M. le Roi de 
Prusse, un territoire sur la rive gauche 
du Rhin dans le ci-devant Département 
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вступающими во влад ше земель, состав- 
лявшихъ оное Гросъ Герцогство, каж- 
дымъ по соразмВрности. 

6) Въ непродолжительномъ времени 
учреждена будеть RoMMucia для поета- 
новлен1я правилъ. по коимъ положен1я 
сей статьи должны быть приводимы въ 
исполнен1е. 

7) Berbxaersie сихъ распоряжен!й ни- 
какое требоване на счетъ бывшаго Гроеъ- 
Герцогства Франкфуртскаго не можеть 
уже касаться до Князя-Примаса и онъ 
впредь по взыскатямъ сего рода HH- 
вогда не будетъ тревожимъ. 


Статья XLVI. 


Городъ Франкфурть съ областю въ 
томъ BHXB, какъ оная находилась BB 
1803 году, объявляется вольнымь и 
будетъ принадлежать къ Германскому 
Союзу. Основатемъ Правительствен- 
ныхъ учреждений сего города полагается 
совершенное равенство правъ между жи- 
телями различпыхь Христанскихъ ис- 
пов%данй. Cie равенство правъ граж- 
данскихъ и политическихъ будеть свято 
соблюдаемо во всЪхъ дВлахъ и отноше- 
няхъ Правительства съ гражданами. 

Споры, могуще возникнуть какъ о 
сочинени Конститущи, TAKE и о испол- 
нени постановленй оной, будуть под- 
лежать раземотр8ню Германскаго Сей- 
ма и только имъ могуть быть разрф- 
шаемы. | 


® 
Статья XLVII. 


Е. К. В. Гросъ-Герцогь Гессенсвй, 
въ замЪну Герцогства Вестфальскаго, 
уступленнаго Имъ Е. В. Королю Прус- 
скому, получить на лВвомъ берегу Рей- 
на, въ прежде бывшемъ Департамент® 
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du Mont-Tonnerre, comprenant une po- 
pulation de cent-quarante miHe habitans. 


Son Altesse Royale possédera ce ter- 
ritoire en toute souveraineté et pro- 
priété; Elle obtiendra de même la pro- 
priété de la partie des salines de Kreutz- 
nach, située sur la rive gauche de la 
Nahe; la souveraineté en restera à la 
Prusse. 


ARTICLE XLVIII. 


Le Landgrave de Hesse-Hombourg est 
réintégré dans les possessions, revenus- 
droits et rapports politiques dont Il a 
été privé par suite de la Confédération 
Rhénane. 


ARTICLE XLIX. 


Il est réservé dans le ci-devant Dé- 
partement de la Sarre, sur les frontiè- 
res des Etats de 5. M. le Roi de Prusse, 
un district comprenant une population 
de soixante-neuf mille âmes, dont il sera 
disposé de la manière suivante: Le Duc 
de Saxe-Cobourg et le Duc d’Olden- 
bourg obtiendront chacun un territoire 
comprenant vingt-mille habitans; le Duc 
de Mecklenbourg-Strelitz et le Land, 
grave de Hesse-Hombourg. chacun, un 
territoire comprenant dix-mille habitans; 
et le Comte de Pappenheim un terri- 
toire comprenant neuf mille habitans. 

Le territoire du Comte de Pappen- 
heim sera sous la souveraineté de Sa 
Majesté Prussienne. | 


Авт!сгеЕ L. 


Les acquisitions assignées par l’article 
précédent aux Ducs de Saxe-Cobourg, 
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Монъ-Тонерекомъ, область, заключаю- 
щую въ себБ сто сорокъ тысячь жи- 
телей. 

Его Воролевское Высочество будетъ 
HMBTE сю область въ полномъ Держав- 
номъ BIAXBHIH и собственности; Его 
Высочеству также назначается въ соб- 
ственность та часть Врейцнахскихъ со- 
лекопенъ, которая находится на яВвомъ 
берегу Наге, но съ оставлешемъ оной 
подъ Верховною Державною властёю 
Hpyccix. 


Статья XLVIII. 


Ландграфу Гессенъ-Гомбургскому воз- 
вращаются вс$ влад я, доходы, права и 
прочая политичесыя выгоды, коихъ онъ 
былъ лишенъ вел дстне учрежденя Рейн- 
скаго Союза. 


CTar ba XLIX. 


Отъ бывшаго Саррсекаго Департамен- 
та на границахъ владфнй Е. В. Ko- 
роля Прусскаго будетъ отдЗленъ особый 
овругъ съ шестидесятью девятью тыся- 
чами жителей. Изъ онаго Герцоги Сак- 
сенъ-Кобургеый и Ольденбургсый no- 
лучатъ каждый 1ю участку съ двадцатью 
тысячами жителей, Герцогь Меклен- 
бургъ-Стрелицый и Ландграфъ Гессенъ- 
Гомбургсмй по участку съ десятью 
тысячами, а Графъ Папенгеймъ участокъ 
съ девятью тысячами жителей. 


Участокъ Графа Папенгейма будетъ 
состоять подъ Верховною Державною 
властю Его Прусскаго Величества. 


СтаАТЬЯ L. 


Какъ приобртаемыя въ силу предъ- 
идущей статьи Герцогами Саксенъ-Ко- 
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Oldenbourg, Mecklenbourg-Strelitz, au 
Landgrave de Hesse-Hombourg n'étant 
point contigues à Leurs Etats respectifs, 
Leurs Majestés l'Empereur d’Autriche, 
l'Empereur de toutes les Russies, le Roi 
‚ de la Grande-Bretagne, et le Roi de 
Prusse promettent d'employer Leurs bons 
offices à l'issue de la présente guerre, 
ou aussitôt que les circonstances le per- 
mettront, pour faire obtenir par des 
échanges, ou d’autres arrangemens, aux 
dits Princes les avantages qu’Elles sont 
disposées à leur assurer. Afin de ne point 
trop multiplier les : administrations des 
dits districts, il est convenu qu’ils se- 
ront provisoirement sous l’administration 
Prussienne au profit des nouveaux ac- 
quéreurs. 


ARTICLE Ш. 


Tous les territoires et possessions, 
tant sur la rive gauche du Rhin, dans 
. les ci-devant Départemens de la Sarre 
et du Mont-Tonnerre, que dans les ci- 
devant Départemens de Fulde et de 
Francfort, ou enclavés dans les pays 
adjacens, mis à la disposition des Puis- 
sances alliées par le Traité de Paris du 
18 (30) mai 1814, dont il n’a.pas été 
disposé par les articles du présent Traité, 
passent en toute souveraineté et pro- 
priété sous la domination de S. M. РЕт- 
pereur d'Autriche. 


ARTICLE LII. 


La Principauté d’Isenbourg est placée 
sous la souveraineté de В. М. Impériale 
et Royale Apostolique, et sera envers 
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бургскимъ, Ольденбургскимъ и Меклен- 
бургъ-Стрелицкимъ и Ландграфомъ Гес- 
сенъ-Гомбургскимъ земли не смежны съ 
Ихъ настоящими владзн!ями, то Ихъ 
Величества Императоръ Ascrpiñcriä, Им- 
ператоръ Вееросайсвьй, Король Вели- 
кобритансвй и Король Пруссый обф- 
щають, или по окончани войны, или 
прежде, коль скоро лишь дозволятъ 
обстоятельства, употребить свои старан1я 
для доставлен1я означеннымъ Государямъ, 
посредствомъ ли обм$новъ или инымъ 
какимъ-либо образомъ всфхъ, по мн ню 


`Ихъ Величествъ, сл$дующихъ Имъ вы- 


годъ. Для того же, чтобъ не умножать 
безъ нужды число м$стныхъ началь- 
ствъ, управлен!е именованными округа- 
ми предоставляется на время [pycciu, 
съ передачею дохода оныхъ HOBHME 
Государямъ. 


Статья Li. 


BC, какъ на лБвомъ берегу Рейна 
въ бывшихь Департаментахъ Саррскомъ 
и Монъ-Тонерскомъ, такъ и на правомъ 
въ бывшихъ Фульдскомъ и Франкфурт- 
скомъ Департаментахъ лежащя, равно 
и въ смежныя съ сими Департаментами 
владён!я вдавппяся области и земли, 
кои Парижскимъ травктатомъ 18 (30) 
мая 1814 года, отданы въ распоряже- 
Hie Союзныхъ Державъ и о коихъ предъ- 
идущими наетоящаго трактата статьями 
не сдфлано никакого постановлен!я, бу- 
дуть принадлежать Е.В. Императору Ав- 
стрйскому и состоять въ полномъ Его 
державномъ BIAXBHIA и собственности. 


Стлтья Lil. 


Княжество Изенбургское будутъ со- 
стоять подъ Верховною Державною вла- 


стю Е. Импер. и Кор. Апостоличе- 
18 
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Elle dans les rapports que la Constitu- 
tion fédérative de l'Allemagne réglera 
pour les Etats médiatisés. 


ARTICLE ШП. 


Les Princes Souverains et les Villes 
libres dé l’Allemagne, en comprenant 
dans cette transaction Leurs Majestés 
l'Empereur d'Autriche, les Rois de Prusse, 
de Danemarc et des Pays-Bas, et nom- 
mément: 

L'Empereur d'Autriche et le Roi de 
Prusse, pour toutes celles de Leurs pos- 
sessions qui ont anciennement apparte- 
nu à l’Empire Germanique, 


Le Roi de Danemarc, pour le Du- 
ché de Holstein, 

Le Bot des Pays-Bas, pour le Grand- 
Duché de Luxembourg, 

établissent entr’Eux une Confédération 
perpétuelle qui portera le nom de Con- 
fédération Germanique. 


ARTICLE ШУ. 


Le but de cette Confédération est le 
maintien de la sûreté extérieure et inté- 
rieure de l’Allemagne, de l’indépendance 
et de l’inviolabilité des Etats confédérés. 


ARTICLE LV. 


Les membres de Confédération, comme 
tels, sont égaux en droits; ils s’obligent 
tous également à maintenir l’acte qui 
constitue leur union. 


ARTICLE LVI. 
Les affaires de la Confédération se- 
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скаго Величества и находиться съ Его 
Величествомъ въ отношеняхъ, кои бу- 
бутъ конститущею Германскаго Союза 
установлены для BCBXP подчиняемыхъ 
MÉCTHHME Государямъ прежде бывшихъ 
Имперскихъ Влад$техей. 


Сталтья ШИ. 


Bch ВладЪтельные Государи и воль- 
ные города Германи и BE томъ числВ 
Ихъ Величества Императоръ ABcrpiä- 
сей, Короли Пруссый, Датсый, и Ни- 
дерландсв!й, первые, то есть: 


Hmnepamops Австрискй и "Король 
Прусскй въ качеств Государей тёхъ 
изъ BIANBHIX своихъ, кои въ прежн!я 
времена принадлежали къ Германской 
Импер!и; а Короли, 

Датсмя, въ качествЪ Герцога Голш- 
тейнскаго, | 

Нидерландскя, въ качеств Гросъ- 
Герцога-Люксенбургекаго— 

постановляють между собою вЗчный 
союзъ, подъ названемъ общаго Союза . 
Германскаго. 


Стлтья ШУ. 


ЦЪлю сего Союза будеть соблюдеше 
внфшней и внутренней безопасности 
Германи, независимости и неприкосно- 
венностй принадлежащихь къ оной 
земель. 


Статья LV. 


Члены Германскаго Союза будутъ въ 
семъ качеств пользоваться равными 
правами H BCB равнымъ образомъ обя- 
зываютея соблюдать и охранять Актъ, 
коимъ установляется ихъ соединене. 


Статья LVI. 
Управлене дЪлами Союза будетъ ввЪ- 


1815 г. 


ront confiées à une Diète fédérative, 
dans laquelle tous les membres voteront 
par leurs Plénipotentiaires, soit indivi- 
duellement, soit collectivement, de 18 
manière suivante, sans préjudice de 
leur rang: 


1) Autriche. . . . . . .. 1 voix 
2) Prusse. . . . . . . .. 1 » 
3) Bavière . . . . . . .. 1 : 
4) Saxe . . . . . . . .. 1 >» 
5) Hanovre. . . . . . .. 1 › 
6) Wurtemberg. .... . 1 
7) Bade. . 1 >» 
8) Hesse Electorale. О 
9) Grand-Duché de Hesse. 1 » 
10) Danemarc, pour Holstein 1 » 
11) Pays-Bas, pour Luxem- 
bourg . . . . .. .. ть 
12) Maison Grand-Ducale et 
Ducales de Saxe. . . . 1 » 
13) Brunswic et Nassau. . 1 » 
14) Mecklenbourg-Schwerin 
et Strelitz. . . . . . . 1 » 
15) Holstéin-Oldenbourg, An- 
halt et Schwarzbourg . 1 : 
16) Hohenzollern, Lichten- 
stein, Reuss, Schaum- 1 >» 
bourg-Lippe, Lippe et 
Waldeck. . . . . . .. 1 » 
17) Les villes libres de Lu- 
beck, Francfort, Brême 
ee 1 >» 


et Hambourg 


Total 17 voix. 
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рено Сейму, въ коемъ всЪ Члены, бе- 
80 всякаго впрочемъ нарушен!я правъ, 
сану ихъ принадлежащихъ, будутъ 
подавать голоса чрезь полномочныхъ 
своихъ, иные особенно, иные же въ 
совокупности съ другими членами, какъ 
означено ниже: 


1) Австия....,... 1 голосъ 
2) Прусая........ 1 > 
3) Бавария ........ 1 > 
4) `Сакеон1я. .....:. 1 >» 
5) Гановеръ ........ 1 >» 
6) Виртембергъ. ..... 1 > 
7) Баденъ......... 1 > 
8) Вурфиретво Геесенское 1 › 
9) Гросъ-Герцогство Гес- 
сенское........ 1 >» 
10) Король Jarcriä въ ка- 
честв$ Герцога Гол- 
штейнскаго ...... 1 >» 
11) Король Нидерландсвый 
въ качеств Гросъ-Гер- 
uora Люксембургскаго. ‘1 › 
12) Саксонсые Гросъ-Гер- 
цогсый и l'epnorcrie 
AOMH ......... 1 › 
13) Брауншвейгъ и Нассау . 1 › 
14) Мекленбургъ-Шверинъ 
И »  «Штрелицъ 1 » 
15) Гольштейнъ - Ольден - 
бургь,  Ангальтъ и 
Шварцбургь ..... 1 >» 
16) Гогенцолернъ, Лихтен- 
штейнъ, Рейсъ, Шаум- 
бургъ-Липпе, Липпе и 
Валдекъ....... 1 > 
17) Вольные города Любекъ, 
Франкфуртъ, Бременъ 
и Гамбургь...... 1 › 


Итого 17 голос. 
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Авт!сгЕ СУП. 


L’Autriche présidera la Diète fédé- 
rative. Chaque Etat de la Confédéra- 
tion a le droit de faire des propositions, 
et celui qui préside est tenu à les met- 
tre en délibération dans un espace de 
temps qui sera fixé. 


AgrTiCLe ГУШ. | 


Lorsqu'il s’agira de lois fondamenta- 
les à porter, ou de changemens à faire 
dans les lois fondamentales de la Con- 
fédération, de mesures à prendre par 
rapport à l’acte fédératif même, d’ins- 
titutions organiques ou d’autres arrange- 
mens d’un intérêt commun à adopter, la 
Diète se formera en Assemblée générale, 
et dans ce cas la distribution des voix 
aura lieu de la manière suivante, cal- 
culée sur: l'étendue respective des Etats 

individuels: | 


L’Autriche aura: . . . .. 4 voix 
La Prusse. ........ 4 » 
La Saxe. ......... 4 » 
La Bavière ........ 4 » 
Г’Напоуге. . . . . . . .. 4 › 
Le Wurtemberg. . . ... 4 >» 
Ваде............ 3 » 
Hesse Electorale. . . . . . 3 » 
Grand-Duché de Hesse. . . 3 » 
Holstein........... 3 » 
Luxembourg. ........ 3 » 
Brunswic . . ... . .... 2 » 
Mecklenbourg-Schwerin. .. 2 » 
Nassau. . ......,.,.. 2 » 
Saxe- Weimar . ....... 1 › 
» Gotha..,........ ] › 
› Cobourg. ....... 1 > 
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Статья ГУП. _ 


Полномочный ABcrpia будетъ предсЗ- 
дательствовать на Сейм Союза. Вея- 
кое Государство, принадлежащее къ 
оному»им$етъ право чрезь Полномоч- 
наго дфлать предложен1я, и ПредсВда- 
тельствующий обязанъ представлять оныя 
на разсмотрзве Сейма въ срокъ, кото- 
рый будетъ для сего назначенъ. 


Статья Г.УШ. 


Когда будетъь нужно постановить но- 
вые или въ чемъ-либо изм$нить преж- 
ше коренные законы Союза, или при- 
нять мзры относящияея до существа са- 
маго союзнаго Акта, или ввести новыя 
учрежден1я, или сдЗлать кавя-либо рас- 
поряжен1а, касающляся дообщихъ пользъ 
Германи, тогда составится общее Со- 
бране Сейма и въ семъ случа рас- 
предЗлене голосовъ, по соображеню 
съ пространствомъ владён каждаго 
Государства будетъь слЗдующее: 


ABCTpia будеть имЪть. . . 4 голоса 
Hpyceis. . . . . . . . .. 4 » 
Саксоня. . . . . . . . .. 4 › 
Bapapia . . . . . . . . .. 4 › 
Гановеръ......... 4 › 
Виртембергъ. , . . . . .. 4 › 
Баденъ..... ии... 3 » 
Курфиретво Гессенское.. 3 » 
Гросъ-Герцогство Гессен - 

ское . . . . . . . . . . 3 › 
Голштейнъь« *....... 3 » 
Люксембургь . . . . . . . 3 ». 
Брауншвейгъ. . . . . . . . 2 » 
Мекленбургъ-Шверинъ... 2 > 
Haccay . . . . . . . . .. 2 » 
Саксенъ-Веймаръ..... 1 >» 

> Гота 1 >» 
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Saxe-Meiningen. . . .... 1 voix Саксенъ- Мейнингенъ. . . . 1голоса 
» Hildbourghausen ... 1 » » Гильдбурггаузенъ. 1 » 
Mecklenbourg-Strelitz. . .. 1 > `Мекленбургъ-Штрелиць.. 1 » 
Holstein-Oldenbourg. . . .. 1 » Гольштейнъ-Ольденбургъ.. 1 >» 
Anhalt-Dessau. . . . .... 1 >» Ангальтъ-Дессау‘...... 1 > 
» _ Bernbourg. . ..,. 1 » » Бернбургъ 1 » 
›  Kôthen . ...... 1 » > Вётенъ...... 1 >» 
Schwarzbourg-Sondershausen 1 » Шварцбургъ-Зондерсгау- | 
| зенъ........... 1 >» 
» Rudolstadt. . 1 » Шварцбургъ-Рудольштать. 1 > 
Hohenzollern-Hechingen. .. 1 » Гогенцолернъ-Гехингенъ. . 1 » 
Lichtenstein. ........ 1 >» Лихтенштейнъ....... 1 › 
Hohenzollern-Siegmaringen . 1 » Гогенцолернъ-Зигмаринтенъ 1 » 
Waldeck. . . . . . . . .. 1 » Вальдекъ.......... 1 >» 
Reuss, branche aîné. . . . 1 » Рейсъ (старшая линя)... 1 › 
> branche cadette . . 1 >» › (младшая лин1я)... 1 >» 
Schaumbourg-Lippe . . . . 1 › Шаумбургъ-Лице . . ... 1 > 
Lippe . - . . . . . . . .. 1 › June. ........... 1 >» 
La ville libre de Lübeck . 1 » Вольный городъ Любекъ.. 1 » 
» » Francfort 1 >» > » Франкфурть 1 » 
» » Brême. . 1 » › > Бременъ.. 1 » 
» » Hambourg 1 » » > Гамбургь.. 1 >» 


Total 69 voix. 


La Diète, en s’occupant des lois orga- 
niques de la Confédération, examinera, 
si on doit accorder quelques voix col- 
lectives aux anciens Etats de l’Empire 
médiatisés. 


ARTICLE LIX. 


La question si une affaire doit être 
discutée par l’Assemblée générale con- 
formément aux principes ci-dessus éta- 
blis, sera décidée dans l’Assemblée ог- 
dinaire à la pluralité des voix. 

La même Assemblée préparera les 
projets de résolution qui doivent être 
portés à l’Assemblée générale, et four- 
nira à celle-ci toat ce qu’il lui fandra 


Итого 69 голос. 


Сеймъ при составлен!и завоновъ для 
образованя Союза Германскаго раз- 
смотритъ, должно ли будетъ даровать 
H'BROTOPHA части голосовь прежнимъ 
Имперекимъ владётелямъ, HAHB под- 
чиняемымъ Верховной власти M'ÉCTHHXE 
Государей. 

Статья LIX. 


О томъ, какое дзло по правиламъ 
вышеозназеннымь должно быть раз- 
сматруваемо въ общемъ Собран1и Сейма, 
рёриитъ обыкновенное Собранте по боль- 
ATHHCTBY голосовъ. 

То же обыкновенное Собраше бу- 
детъ заготовлять проекты опредлетшй, 
кои долженствують быть предетавляемы 
на утверждеше общаго Собратя и 70- 
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pour les adopter ou les rejeter. Оп dé- 
cidera par la pluralité des voix, tant 
dans l’Assemblée ordinaire que dans l’As- 
semblée générale, avec la différence 
toutefois, que dans la première П ва 
fira de la pluralité absolue, tandis que 
dans l’autre les deux tiers des voix se- 
ront nécessaires pour former la plura- 
lité. Lorsqu'il y aura parité de voix 
dans l’Assemblée ordinaire, le Président 
décidera la question. Cependant chaque 
fois qu’il s’agira d’acceptation ou de 
changement des lois fondamentales, d’ins- 
titutions organiques, de droits indivi- 
duels ou d’affaires de religion, la plu- 
ralité des voix ne suffira pas, ni dans 
l’Assemblée ordinaire, ni dans l’Assem- 
blée générale. 


La Diète est permanente; elle peut 
cependant, lorsque les objets soumis à 
sa délibération se trouvent terminés, 
s’ajourner à une époque fixe, mais раз 
au delà de quatre mois. 


Toutes les dispositions ultérieures, re- 
latives à l’ajournement et à l’expédition 
des affaires pressantes qui pourroient 
survenir pendant l’ajournement, sont ré- 
servées à ® Diète, qui s’en occupera 
lors de la rédaction des lois organiques. 


ARTICLE LX. . 


Quant à l’ordre dans lequel voteront 
les membres de la Confédération, il est 
arrêté, que, tant que la Diète sera ос- 
cupée de la rédaction des lois organi- 
ques, il n’y aura aucune règle à cet 
égard, et quel que soit l’ordre que l’on 
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ставлять оному BCB нужныя CBBABHIA 
для рВшеня, надлежитъ ли принять 
оныя или отвергнуть. ДЪла phmarca по 
большинству голосовъ, какъ въ обык- 
новенномъ Собранш, TAKE и въ об- 
щемъ, съ TOI только разност!ю, что въ 
первомъ для перевфса достаточно вся- 
каго даже малФйшаго большинства, а 
BB общемъ оное должно состоять изъ 
двухъ третей всфхъ голосовъ. Когда въ 
обыкновенномъ Собрании число гохо- 
совъ на каждой сторонз равное, то 
Предсвдатель рёшить вопросъ. Однако 
же въ дВлахъ, касающихся до устано- 
влен!я или перемЗны коренныхъ зако- 
новъ, государственныхъ учреждений, до 
личныхЪ правъ или вфры, большинство 
голосовъ не будетъ почитаться доста- 
точнымъ для рёшен1я, ни въ обыквно- 
венномъ Собрани, ни въ общемъ. 

Существоваше (Сейма безпрерывно; 
но оный можеть всяый разъ по окон- 
чан!и представленныхъ на разсуждеше 
дВлъ, откладывать свои SACBAAHIA до 
назначаемаго при TOME срока, однако- 
же не болФе какъ на четыре мЪсяца. 

‚Вс дальнзйппя постановленя KACA- 
тельно порядка для сего временнаго з&- 
врыт!я засЗдан!й, равно и для исправле- 
Hi нетерпящихь отлагательства дЪлъ, 
могущих случиться вскор® поел онаго, 
будутъ сдЪланы Сеймомъ при сочине- 
HiH законовъ для образованя Союза 
Германскаго. 


Статья LX. 


Въ разсужденши порядка при подава- 
Hi голосовь Членами Сейма, постано- 
вляется, что до тол пока Сеймомъ еще 
He сочинены обще для образования 
онаго Союза законы, то въ семъ не 
будетъ наблюдаемо никакого особеннаго 
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observera, il ne pourra ni préjudicier 
à aucun des membres, ni établir un 
principe pour l’avenir. Après la rédac- 
tion des lois organiques, la Diète déli- 
bérera sur la manière de fixer cet objet 
par une règle permanente, pour laquelle 
elle s’écartera le moins possible de celles 
qui ont eu lieu à l’ancienne Diète, et 
notamment d’après le recès de la Dé- 
putation de l’Empire de 1803. L'ordre 
que Гоп adoptera n’influera d’ailleurs en 
rien sur le rang et la préséance des 
membres de la Confédération hors de 
leurs rapports avec la Diète. 


АвттсьЕ LXI. 


La Diète siégera à Francfort sur le 
Mein. Son ouverture est fixée au 20 
août (1-er septembre) 1815. 


ARTICLE LXII. 


Le premier objet & traiter par la 
Diète après son ouverture sera la ré- 
daction des lois fondamentales de la 
Confédération et de ses institutions or- 
ganiques relativement à ses rapports 
extérieurs, militaires et intérieurs. 


ARTICLE LXIIL 


Les Etats de la Confédération s’en- 
gagent à défendre non seulement l’Alle- 
magne entière, mais aussi chaque Etat 
individuel de l'union en cas qu’il fût 
attaqué, et se garantissent mutuellement 
toutes celles de leurs possessions qui se 
trouvent comprises dans cette union. 


Lorsque la guerre est déclarée par la 
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правила и въ какомъ бы порядкЪ Члены 
ни подавали свои голоса, Cie должно 
служить примфромъ для будущаго, или 
быть почтено уничтоженемъ правъ, при- 
надлежащихь которому-либо изъ Чле- 
новъ. По окончани же сочинен!я оныхъ 
коренныхъ законовъ, Сеймъ займется 
опредЗлетемъ и для сего постоянныхъ 
правилъ, стараясь какъ можно ме- 
н%е отдаляться оть TX, коимъ сл}- 
довали на прежнемъ Имперскомъ Сей- 
MB, и BB особенности сообразуясь съ 
постановлениями Имперской Депутащи 
1803 года. Впрочемъ какой бы ни быль 
принять за симъ порядокъ, права и 
м$ста Членовъ Союза BHB круга’ ихъ 
сношений съ Сеймомъ останутся прежея. 


Статья LXI. 


ЗасВдан!я Сейма будутъ во Франк- 
фуртВ на МайнЪ. Открыт!е онаго на- 
значается 20-го августа (1-го сентября) 
1815 года. 


Стлтья LXIL. 


Первымъ занятемъ Сейма по откры- 
ти засВданй будетъ сочинене корен- 
ныхъ законовъ Союза и образоване 
государственныхъ учрежден по BCBME 
отношенямъ онаго, военнымъ, внёш- 
нимъ и внутреннимъ. 


Статья LXIIL. 


Члены Союза обязываются не только 
охранять цФлость всей Германи, но и 
защищать каждую изъ Державъ нахо- 
дящихся въ Союз, если на оную бу- 
деть сдзлано нападене; они взаимно 
ручаются другъ другу въ неприкосно- 
венности BCBXE владЪый своихъ KB 
сему Союзу принадлежащихъ. 

Когда’ Союзомъ объявлена война, то 
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Confédération, aucun membre ne peut 
entamer des négociations particulières 
avec l’ennemi, ni faire la paix ou un 
armistice sans le consentement des autres. 
Les Etats confédérés s’engagent de 
même à ne se faire la guerre sous au- 
cun prétexte, et à ne point poursuivre 
leurs différends par la force des armes, 
mais à les soumettre à la Diète. Celle- 
ci essayera, moyennant une Commission, 
la voie de la médiation; si elle ne réus- 
sit pas, et qu’une sentence juridique 
devient nécessaire, il y sera pourvu par 
un jugement Austrégal (Austrägalins- 
472) bien organisé, auquel les parties 
litigantes se soumettront sans appel. 


ArrTicze LXIV. 


Les articles compris sous le titre de 
Dispositions Particulières dans Расе de 
la Confédération Germanique, tel qu’il 
se trouve annexé en original, et dans 
une traduction français au présent Traité 
général, auront la même force et va- 
leur que s'ils étoient textuellement in- 
sérés ici. 

ARTICLE LXV. 


Les anciennes Provinces-unies des Pays- 
Bas et les ci-devant Provinces Belgi- 
ques, les unes et les autres dans les li- 
mites fixées par l’article suivant, forme- 
ront, conjointement avec les pays et 
territoires désignés dans le même ar- 
ticle, sous la souveraineté de Son Al- 
tesse Royale le Prince d'Orange-Nassau, 
Prince Souverain des Provinces-unies, le 
Royaume des Pays-Bas, héréditaire dans 
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ни которой изъ Членовь не можеть ни 
вступить въ особенные переговоры. съ 
непрятелемъ, ни заключить миръ или 
перемирие базъ согламя прочихъ. 

Вс Члены Союза равномВрно обя- 
зываются, ни въ KAKOME снучаЪ ве 
вести войны между собою и ни въ ка- 
KHXB спорахъ не прибзгать къ оружю, 
но представлять BC оные на разсмо- 
Tpbaie Сейма, который назначивъ для 
сего особую Коммисю, будетъ ста- 
раться чрезъ посредничество оной пре- 
кратить возникпйя несоглася. Если же 
не успеть въ TOME, и судебный при- 
говоръ будетъ признанъ необходимымъ, 
то въ семъ случа произнесенше онаго 
поручить правильно-образованному зу- 
стрегальному судилищу и 0бЪ$ споря- 
пля стороны покорятся сему р8шеню 
безъ аппелящи. 


Статья LXIV. 


Статьи подъ назван1емъ Особенные 
Постановленя, внесенныя въ Союзный 
Актъ Германи, приложенный къ сему 
общему трактату въ оригинал и съ 
Французскимъ переводомъ, будуть имЪ ть 
точно такую же силу и ABACTBIE, какъ 
еслибъ оныя были OTE слова до слова 
помЗщены въ настоящемъ TPARTATÉ. 


Crarra LXV. 


Прежн!я Соединенныя Нидерланд- 
свя Области и бывшя Провинщи Бель- 
гШскя въ границахъ, кои для TÉXS и 
другихъ опредЗлены сх$дующею статьей, 
COCTABATE вмЪстЪ съ прочими въ сей 
же статьВ означенными землями, OCO- 
бенное Государство, подъ. державою 
Е. В. Высочества Принца Haccay- 
Оранскаго, владтельнаго Государя Сое- 
диненныхъ Нидерландскихь Областей, и 
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Рогге de succession déjà établi par 
l’'Acte de Constitution des dites Provin- 
ces-unies. Le titre et les prérogatives 
de la dignité Royale sont reconnus par 
toutes les Puissances dans la Maison 
d’Orange-Nassau. 


ARTICLE LXVI. 


La ligne, comprenant les territoires 
qui composeront le Royaume des Pays- 
Bas, est déterminée de la manière sui- 
vante: elle part de la mer et s’éfend le 
long des frontières de la France du côté 
des Pays-Bas, telles qu’elles ont été rec- 
tifiées et fixées par l’article Ш du Traité 
de Paris du 18 (30) mai 1814, jusqu’à 
la Meuse, et ensuite le long des mêmes 
frontières jusqu'aux anciennes limites du 
Duché de Luxembourg. De là elle suit 
la direction des limites entre ce Duché 
et l’ancien Evêché de Liège jusqu’à ce 
qu’elle rencontre (au Midi de Deiffelt) 
les limites occidentales de ce canton et 
de celui de Malmedy jusqu’au point où 
cette dernière atteint les limites entre 
les anciens Départemens de l’Ourthe et 
de la Воег; elle longe ensuite ces limi- 
tes jusqu’à ce qu’elles touchent à celles 
du canton ci-devant Français d’Eupen 
dans le Duché de Limbourg, et en sui- 
vant la limite occidentale de ce canton 
- dans la direction du Nord, laissant à 
droite une petite partie du ci-devant 
canton Français d’Aubel, se joint au 
point de contact des trois anciens Dé- 
partemens de l’Ourthe, de la Meuse infé- 
rieure et de la Roer; en partant de ce 
point la dite ligne suit celle qui sépare 


281 


1810 г. 


будуть именоваться Королевствомъ Ни- 
дерландскимъ. Престолъ сего Королев- 
ства будеть наслздетвенный, по по- 
рядку установленному Конститущон- 
нымъ Авктомъ означенныхь (Соединен- 
ныхъ Нидерландскихь Областей. Ти- 
тулъ и права свойственные Королев- 
скому достоинству, будуть по призна- 
ню BCBXB Державъ отъ нынЪ принад- 
лежать Дому Нассау-Оранскому. 


Статья LXVI. 


Черта, долженствующая означать пре- 
aan Короленства Нидерландскаго, опре- 
дЪляется слВдующимъ образомъ: начав- 
шись отъ моря, она пойдеть по гра- 
ницамъ Франщи со стороны Нидерлан- 
довъ, въ точности постановленнымъ Ш 
статьею Парижскаго трактата 18 (30) 
мая 1814 года, до Мааса; orroxb также 
по границз Франци до прежнихъ гра- 
ницъ Герцогства Люксембургскаго; по- 
томъ по чертЪ, отд8ляющей сте Герцог- 
ство отъ прежняго Епископства Лит- 
THXCEATO до точки, гдз (на Югъ отъ 
Дейфельта) встрЗтится съ западною 
границею сего у$зда, а по границ% 
уззда МалмедШскаго до того пункта, 
гдз ая послЪдняя достигаеть предз- 
ловъ бывшихъ Уртекаго и Рёрскаго Де- 
партаментовъ; оттуда по границ сихъ 
Департаментовъ до мёста, гдз оная ка- 
сается предзловъ прежде принадлежав- 
шаго Франции у$зда Эйпенскаго въ Гер- 
цогевв8 Лимбургскомъ, и по западной 
границ$ сего YBSIA въ направлени 
оной къ OBBeDYy, оставя въ прав не- 
большую часть также принадлежавшаго 
прежде Франщи уЗзда Аубельскаго, до 
точки, гдз сходятся границы бывшихъ 
Департаментовъ Уртскаго, Нижне-Мадс- 
каго и Pépcraro. C5 сей точки ска- 
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ces deux derniers Départemens jusque- 
là où elle touche à la Worm (rivière 
ayant son embouchure dans la Воег), 
et longe cette rivière jusqu’au point où 
elle atteint de nouveau la limite de ces 
deux Départemens, poursuit cette limite 
jusqu’au midi de Hillensberg (ancien Dé- 
partement de la Roer) remonte de là 
vers le Nord, et laissant Hillensberg à 
droite et coupant le canton de Sittard 
en deux parties à peu près égales, de 
manière que Sittard et Susteren restent 
à gauche, arrive à l’ancien territoire 
Hollandois; puis laissant ce territoire à 
gauche, elle en suit la frontière orientale 
jusqu’au point où célle-ci touche à l’an- 
cienne Principauté Autrichienne de Guel- 
dres du côté de Ruremonde, et se diri- 
geant vers le point le plus oriental du 
territoire Hollandois au Nord de Swal- 
men, continue à embrasser ce territoire. 


Enfin, elle va joindre, en partant du 
point le plus oriental, cette autre par- 
tie du territoire Hollandois où se trouve 
Venloo; elle renfermera cette ville et son 
territoire. De là jusqu’à l’ancienne fron- 
tière Hollandoise près de Mook, situé au 
dessous de Gennep, elle suivra le cours 
de la Meuse à une distance de la rive 
droite telle, que tous les endroits qui ne 
sont pas éloignés de cette rive de plus 
de mille perches d'Allemagne (Вйет- 
ländische Ruthen) appartiendront avec 
leurs banlieues au Royaume des Pays- 
Bas, bien entendu toutefois, quant à la 
réciprocité de ce principe, que le terri- 
toire Prussienne ne puisse sur aucun 
_point toucher à la Meuse, ou s’en ap- 
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занная черта будеть слЗдовать той, ко- 
торая разд$ляла два послЗдне изъ име- 
нованныхъ Департаментовъ, до MÉCTA. 
TAB оная достигаеть Вормы (phEn впа- 
дающей въ Рёръ), а оттолВ по оной 
pk до пункта, гд$ опять BCTPBTHTCA 
съ границею означенныхъ Департамен- 
товъ; потомъ она снова пойдетъ по сей 
границ до южной стороны Гилленебер- 
ra, (въ бывшемъ Рёрскомъ Департа- 
мент); здЗсь поднимется къ С»веру и 
оставя Гилленсбергъ въ прав, а узздъ 
Ситардсий раздЗливъ на ABB почти рав- 
ныя части, такимъ образомъ, чтобъ 
Ситардъ и Систеренъ остались въ лВвЪ, 
дойдеть до прежнихъ Голландскихъ вла- 
дн; за TBME оставя си владЪня въ 
лв, означенная черта будеть сл3до- 
вать по восточной OHNXE границВ, до 
точки, гдз Cif граница со стороны 
Риремонда касается принадлежавшаго 
прежде Австри Гелдернскаго Ёняже- 
ства, и мимо Голландскихь владёнЙ 
направится KB самому восточному пунк- 


ту оныхъ на СЗверъ отъ Швалмена. 


Оть сего восточнфйшаго пункт оная 
черта пойдетъь къ той части Голланд- 
скихъ владён, гдЪ находится Венлоо, 
мимо сего города и области онаго. От- 
тол до старой Голландской границы 
близъ Моока, лежащаго ниже Генепа, 
будетъь слёдовать по правой CTOPOHB 
рзки Мааса, но въ такомъ разстояти 
отъ берега, чтобъ ве м%стечки и се- 
лен1я, находящяся отъ онаго не xaxbe 
какъ на тысячу н%мецкихъ рутеновъ 
принадлежали и съ выгонами Королев- 
ству Нидерландекому: и для поддержа- 
His сего взаимнаго правила полагается, 
что Прусая He будетъ владфть ника- 
кимъ пунвтомъ берега р$зки Мааса, и 
предзлы ея BARTBHIÉ должны отстоять 
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procher à une distance de huit cents 
perches d’Allemagne. 

Du point où la ligne qui vient d’être 
décrite, atteint l’ancienne frontière Hol- 
landoise jusqu’au Rhin, cette frontière 
restera, pour l'essentiel, telle qu’elle 
étoit en mil-sept-cent quatre-vingt-quinze 
entre Clèves et les Provinces-unies. Elle 
sera examinée par la Commission qui 
sera nommée incessamment par les deux 
Gouvernemens de Prusse et des Pays- 
Bas pour procéder à la détermination 
exacte des limites, tant du Royaume des 
Pays-Bas que du Grand-Duché de Luxem- 
bourg, désignées dans l’article LX VIII, 
et cette Commission réglera, à’ l’aide 
d'experts, tout ce qui concerne les cons- 
tructions hydrotechniques et autres points 
analogues, de la manière la plus équi- 
table et la plus conforme aux intérêts 
mutuels des Etats Prussiens et de ceux 
des Pays-Bas. Cette même disposition 
s'étend sur la fixation des limites dans 
les districts de Kyfwaerd Lobith, et de 
tout le territoire jusqu’à Kekerdom. Les 
enclaves Huissen, Malbourg, le Lymers 
avec la ville de Sevenaer, et la Seigneu- 
rie de Weel feront partie du Royaume 
des Pays-Bas, et Sa Majesté Prussienne 
y renonce à perpétuité pour Elle et 
tous Ses descendans et successeurs. 


ARTICLE LXVII. 


La partie de l’ancien Duché de Luxem- 


bourg, comprise dans les limites spéci- 


fiées par l’article suivant, est également 
cédée au Prince souverain des Provin- 
ces-unies, aujourd’hui Roi des Pays-Bas, 
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по крайней мЪр$ на восемь COTE HB- 
мецкихъ рутеновъ оть сей р%$ки. 

Отъ точки, гдВ означенная черта, до- 
стигаетъ старой Голландской границы 
до Рейна, граница вообще должна оста- 
ваться TA же, какая была въ ты- 
сяча семь COTE девяносто пятомъ году 
между Клевомъ и Соединенными Ни- 
дерландекими Областями. Онзя будетъ 
разсмотрзна особою ЁКоммисею, кото- 
рую обз Державы имфютъ немедленно 
назначить для точнфйшаго опредЗленая, 
какъ границъ Королевства Нидерланд- 
CEATO, TAB и границъ Гросъ-Герцогства 
Люксембургскаго, постановленныхъ въ 
LXVIIT стать, и ая Kommncig, съ по- 
мош1ю свЗдущихъ по сей части людей, 
сдзлаеть нужныя распоряженя EACA- 
тельно гидротехническихъ работъ, за- 
веден1й и всего къ тому принадлежа- 
щаго, согласно какъ съ требоватями 
справедливости, такъ и съ обоюдными 
позльзами Пруссии и Королевства Ни- 
дерлхандскаго. Таковымъ же образомъ 
будуть опредЗлены границы въ Киф- 
вердекой и Лобитской округахъ и да- 
xbe до Векердома. Вдавиияся во вла- 
д%н1я Нидерландсв1я м%стечки Гуисенъ 
и Мальбургъ, равно и Лимерсъ съ го- 
родомъ Севенеромъ и помЗстьемъ Веель, 
будуть принадлежать Нидерландскому’ 
Королевству, и Его Прусское Величе-’ 
чество какъ за Себя, такъ и за потом- 
ковъ и преемниковъ Своихъ, навсегда 
оть оныхъ отвазывается. 


Стлтья LXVII. 


Часть прежняго Герцогства Люксем- 
бургскаго, заключающаяся въ npexb- 
лахъ, слЗдующею статьею означенныхт, 
равномВрно отдается на вЗчныя време- 
на владЪтельному Государю Соединен- 
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pour être possédée à perpétuité par Lui 
et Ses successeurs en toute propriété et 
souveraineté. Le Souverain des Pays- 
Bas ajoutera à ses titres celui de Grand- 
Duc de Luxembourg, et la faculté est 
réservée à Sa Majesté de faire, relati- 
vement à la succession dans le Grand- 
Duché, tel arrangement de famille en- 
tre les Princes Без fils, qu’Elle jugera 
conforme aux intérêts de Sa Monarchie 
et à Ses intentions paternelles. 


Le Grand-Daché de Luxembourg, ser- 
vant de compensation pour les Princi- 
pautés de Nassau-Dillenbourg, Siegen, 
Hadamar et Dietz formera un des Etats 
de la Confédération Germanique, et le 
Prince, Roi des Pays-Bas, entrera dans 
le système de cette Confédération comme 
Grand-Duc de Luxembourg, avec toutes 
les prérogatives et privilèges dont joui- 
ront les autres Princes Allemands. 


La ville de Luxembourg sera consi- 
dérée sous le rapport militaire comme 
forteresse de la Confédération. Le Grand- 
Duc aura toutefois le droit de nommer 
le Gouverneur et Commandant militaire 
de cette forteresse, sauf l’approbation du 
pouvoir exécutif de la Confédération, et 
sous telles autres conditions qu’il sera 
jugé nécessaire d'établir en conformité 
de la Constitution future de la dite 
Confédération. 


ARTICLE LXVIII. 


Le Grand-Duché de Luxembourg se 
composera de tout le territoire situé en- 
tre le Royaume des Pays-Bas, tel qu’il 
a été désigné par l’article LXVI, la 
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ныхъ Областей, нынз Королю Нидер- 
ландскому, въ полное Его и насх8дни- 
ковъ Его Державное владзше и соб- 
ственность. Государь Нидерландсюй 
присовокупитъь къ прочимъ титуламъ 
Своимъ и титулъ Гросъ-Герцога Люк- 
сембургскаго, а касательно порядка 
насл8 мя въ семъ Гросъ-Герцогств$, 
Его Величеству предоставляется право, 
установить для Принцевъ сыновей Сво- 
ихъ правила, кавя будутъ имъ приз- 
наны лучшими, и наиболЪе COOTBBÉT- 
ствующими какъ пользамъ Государства, 
TAKE и внушенямъ хюбви родительской. 
Гросъ-Герцогство  Люксембургское, 
долженствуя служить вознатражденемъ 
за Княжества Нассау-Диленбургское, 
Зигенское, Гадамарское и Дитцское, 
будетъ однимъ изъ Государствъ Гер- 
манскаго Союза. Государь онаго Ко- 
роль Нидерландеый приступаеть KE 
сему Союзу въ качеств Гросъ-Герцо- 
га Люксембургскаго и будеть пользо- 
ваться BCBMH правами и преимущества- 
ми другихъ Германскихъ Государей. 
Городьъ Люксембургь въ военномъ 
отношении будетъ почитаться кр постью, 
принадлежащею Союзу. Однако же 
Гросъ-Герцогъ будетъ имфть право наз- 
начать Губернатора и БКоменданта сей 
вр$пости, съ утвержденя исполнитель- 
ной власти Союза и съ исполнешемъ 
BCBX'E прочихъ условйй, кои будетъ приз- 
нано нужнымъ установить, сообразно 
съ будущею Конститущею Германскаго 
Союза. 


Статья LXVII. 


° Гросъ-Герцотство Люксембургское бу- 
детъ составлено изъ вс%хъ областей ле- 


жащихь между границами Королевства 


Нидерландскаго, означеннымхи въ CTATES 


1816 г. 


France, la Moselle jusqu’à l'embouchure 
de la Sure, le cours de la Sure jusqu’au 
confluent de l’Our, et le cours de cette 
dernière rivière jusqu'aux limites du ci- 
devant canton Français de St. Vith, 
qui n’appartiendra point au Grand-Duché 
de Luxembourg. 


ARTICLE LXIX. 


S. M. le Roi des Pays-Bas, Grand- 
Duc de Luxembourg, possédera à per- 
pétuité pour Lui et Ses successeurs la 
souveraineté pleine et entière de la par- 
tie du Duché de Bouillon non cédée à 
la France par le Traité de Paris, et 
sous ce rapport elle sera réunie au 
Grand-Duché de Luxembourg. 


Des contestations s'étant élevées sur 


le dit Duché de Bouillon, celui des com- 


pétiteurs dont les droits seront légale- 
ment constatés, dans les formes énoncées 
ci-dessous, possédera en toute propriété 
la dite partie du Duché, telle qu’elle l’a 
été par le dernier Duc, sous la souve- 
raineté de Sa Majesté le Roi des Pays- 
Bas, Grand-Duc de Luxembourg. 


Cette décision sera portée sans appel 
par un jugement arbitral. Des arbitres 
seront à cet effet nommés, un par cha- 
cun des deux compétiteurs, et les au- 
tres, au nombre de trois, par les Cours 
d'Autriche, de Prusse et de Sardaigne. 
Ils se réuniront à Aix-la-Chapelle aus- 
sitôt que l’état de guerre et les cir- 
constances le permettront, et leur juge- 


ment interviendra dans les six mois, à 


compter de leur réunion. 
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LXVI, Францею, р$кою Мозелемъ до 
впаденя въ оную Сурры, теченлемъ 
сей послФдней р$ки до соединеня оной 
съ Урою и течешемъ Уры до rpa- 
ницъ прежде принадлежавшаго Франци 
Сентъ-Витскаго уззда, который не вхо- 
дить во владВня Гросъ-Герцогства Люк- 
сембургскаго. 


Статья LXIX. 


Е. В. Королю Нидерландскому, Гросъ- 
Герцогу Люксембургскому и наслЗдни- 
вамъ Его присвояется навсегда и впол- 
нф верховная Державная власть надъ 
тою часто Герцогства Бульйонскаго, ко- 
торая не уступлена Франци Парижекимъ 
трактатомъ 18 (30) мая, и въ семъ 
отношени оная присоединяется къ Гросъ- 
Герцогству Люксембургскому. 

По рёшени возникшихъ о владён!и 
симъ Герцогствомъ споровъ, тоть изъ 
притязателей, коего права будутъ за- 
ковно доказаны по порядку, ниже сего 
опред$ленному, получить означенную 
часть въ полную свою собственность и 
будетъ владЪфть оною на TAROME же осно- 
BAHIA, вкакъ послёдий Герцогъ Бульй- 
онскй, но подъ верховною Державною 
властю Е. В. Короля Нидерландскаго, 
Гросъ-Герцога Люксембургсваго. 

Phmexie о семъ предоставляется безъ 
аппелящи суду пяти посредниковъ, ‹о- 
ставленному сл8дующимъ образомъ: два 
посредника будутъ назначены споря- 
щими, по одному съ каждой стороны, 
а остальные три Дворами Австр!йскимт, 
Прусекимъ и Сардинскимъ. Оные со- 
берутся въ АхенЪ, какъ скоро только 
по военнымъ и прочимъ обстоятель- 
ствамъ будетъь возможно, и не поздние 
кавъ чрезъ шесть мВсяцевъ посл съЪзда 
должны будутъ произнести приговоръ. 


1816 г. 


Dans РицегуаЛе, Sa Majesté le Roi 
des Pays-Bas, Grand-Duc de Luxem- 
bourg, prendra en dépôt la propriété 
de la dite partie du Duché de Bouillon, 
pour la restituer, ensemble le produit 
de cette administration intermédiaire, à 
celui des compétiteurs en faveur duquel 
le jugement arbitral sera prononcé. 


Sa dite Majesté l’indemnisera de la 
perte des revenus provenant des droits 
de souveraineté, moyennant un arran- 
gement équitable. Et si c’est au Prince 
Charles du Rohan que cette restitution 
doit être faite, ces biens seront -entre 
ses mains soumis aux lois de la substi- 
tution qui forme son titre. 


ARTICLE LXX. 


Sa Majesté le Roi des Pays-Bas re- 
nonce à perpétuité pour Lui et Ses des- 
cendans et successeurs, en faveur de 
S. M. le Во! de Prusse, aux possessions 
souveraines que la Maison de Nassau- 
Orange possédoit en Allemagne, et nom- 
mément aux Principautés de Dillen- 
bourg, Dietz, Siegen et Hadamar, у 
compris la Seigneurie de Beilstein, et 
telles que ces possessions ont été défi- 
nitivement réglées entre les deux bran- 
ches de la Maison de Nassau par le 
Traité conclu à la Haye le quatorze 
juillet mil-huit-cent-quatorze Sa Ma- 
jesté renonce également à la Princi- 
pauté de Fulde et aux autres districts 
et territoires qui lui avoient été assu- 
rés par l’article douze du recès prin- 
cipal de la Députation extraordinaire 
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ДотолЪ означенная часть Герцогства 
Бульйонскаго отдается подъ сохраненте 
Е. В. Королю Нидерландекому, Гросъ- 
Герцогу Люксембургскому. Его Вели- 
чество возвратить какъ’ оную, тавкъ и 
доходы, кои будутъ временнымъ прав- 
ден1емъ въ оной собираемы, тому изъ 
спорящихъ, коему Cia часть будетъ при- 
суждена посредниками. | 

Его Нидерландское Величество по- 
средствомъ особыхъ, согласныхъ съ тре- 
бован1ями справедливости, распоряжен1й 
вознаградитъь владфтеля Бульйонскаго 
за потерю доходовъ, происходящихъ OTE 
xbäcrsiä верховной Державной власти. 
Й если по приговору суда посредниковъ 
cia часть Герцогетва должна будетъ 
принадлежать Принцу Карлу де-Роганъ, 
то порядокъ насл$для оной будетъ с00б- 
разенъ съ законами предназначения, на 
коихъ основаны Его притязания. 


Статья LXX. 


Его Величество Король Нидерланд- 
CEA отказывается навсегда какъ за Себя, 
такъ и за потомковъ Своихъ и преем- 
никовъ въ пользу Е. В. Короля Прус- 
скаго отъ независимыхъ владзн, кои 
Нассау-Орансый Домъ имфль въ Гер- 
мани, именно OTE Княжествъ Дилен- 
бургскаго, Дитцекаго, Зигенскаго и Га- 
HAMAPCEATO, заключающато въ себф и 
помзстье Бельштейнское; въ томъ точно 
видЪ, какъ оныя владфн1я достались 
Его Нидерландскому Величеству по 
трактату между обфими линями Дома 
Нассаускаго, подписанному въ Гагф 
14 1юля 1814 года. Ero Величество от- 
казывается равном рно и оть Княже- 
ства Фульдскаго и другихъ овруговъ и 
областей, кои принадлежали ему въ CH- 
лу двЪнадцатой статьи главнаго поста- 


1816 г. _ 
de l’Empire du vingt-cinq février mil- 
huit-cent-trois 


ARTICLE LXXI. 


Le droit et l’ordre de succession éta- 
bli entre les deux branches de la Mai- 
son de Nassau par l’Acte de mil-sept- 
cent-quatre-vingt-trois, dit Nassauscher- 
Erbverein, est maintenu et transféré 
des quatre Principautés d’Orange-Nas- 
sau au Grand-Duché de Luxembourg. 


ARTICLE LXXII. 


S. M. le Roi des Pays-Bas, en réu- 
nissant sous Sa souveraineté les Pays 
désignés dans les articles LXVIet LX VIII, 
entre dans tous les droits et prend sur 
Lui toutes les charges et tous les en- 
gagemens stipulés: relativement aux pro- 
vinces et districts détachés de la France 
par le Traité de paix, conclu à Paris le 
30 mai mil-huit-cent-quatorze. 


ARTICLE LXXIII. 


S. M. le Roi des Pays-Bas ayant re- 
connu et sanctionné, sous la date du 9 
(21 juillet) mil-huit-cent-quatorze, comme 
bases de la réunion des Provinces Bel- 
giques avec les Provinces-unies, les huit 
articles renfermés dans la pièce annexée 
au présent Traité, les dits articles au- 
ront la même force et valeur comme 


s’ils étoient insérés de mot-à-mot dans 


la Transaction actuelle. 
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новлен!я чрезвычайной Имперской Де- 
путащи двадцать пятаго февраля тыся- 
ча восемь сотъ третьяго года. 


Статья LXXI. 


Право и порядокъ наслВ дя установ- 
ленныя для обВихъ лиз!Я дома Haccay- 
скаго, Актомъ тысяча семь сотъ восемь 
десятъ третьяго года подъ назвашемъ 
Nassauscher-Erbverein, остается въ 
полной силВ, и xbäcrpie онаго вмЪсто 
четырехъ Княжествъ Нассау-Оранскихъ 
будетъь простираться на Гросъ-Герцог- 
ство Люксембургское. 


Статья LXXII. 


Е. В. Король Нидерландевй, присо- 
единивъ къ своему влад н!ю области и 
земли, означенныя BB статьяхь EXVI 
и LXVIIL будетъь пользоваться вефми_ 
правами и равномЪрно принимаеть на 
Себя вс обязанности и повинности 
провинщй и округовъ, отошедшихъ отъ 
Франщи въ силу мирнаго трактата, за- 
ключеннаго въ ПарижВ 18 (30) мая 
тысяча восемьсотъ четырнадцатаго года. 


Статья LXXIII. 


Е. В. Королемъ Нидерландскимъ: въ 
9 (21) день 1юля тысяча восемь сотъ 
четырнадцатаго года утверждены и при- 
знаны основан!емъ присоединен!я Бель- 
ийскихъ Провинщй въ соединеннымъ 
Нидерландскимъ Областямъ восемь ста- 
тей, содержащихся въ Акт, приложен- 
HOME къ сему трактату. И потому озна- 


‚ченныя статьи должны имфть ту же 


силу и дёйстые, какъ еслибъ оныя бы- 
ли отъ слова до слова внесены въ Ha- 
стоящий ARTS. 


1815 r. 


АвттстЕ LXXIV. 


L’intégrité des dix-neuf cantons, tels 
qu’ils existoient en Corps politique lors 
de la Convention du 17 (29) décembre 
1813, est reconnue comme base du 
système Helvétique. 


ARTICLE LXXV. 


Le Valais, le territoire de Genève, la 
Principauté de Neufchâtel sont réunis à 
la Suisse, et formeront trois nouveaux 
cantons. La vallée de Dappes, ayant fait 
partie du canton de Vaud, lui est rendue. 


ARTICLE LXXVI. 


L’Evêché de Basle, et la ville et le 
territbire de Bienne seront réunis à la 
Confédération Helvétique, et feront par- 
tie uu canton de Berne. 

Sont exceptés cependant de cette der- 
nière disposition les districts suivans: 

1) Un district d’environ trois lieues 
quarrées d’étendue, renfermant les com- 
munes d’Altschweiler, Schônbuch, Ober- 
weiler, Terweiler, Ettingen, Fürstenstein, 
Plotten, Pfeffingen, Aesch, Bruck, Ве!- 
nach, Arlesheim, lequel district sera 
réuni au canton de Вазе; 


2) Une petite enclave située près du 
village Neufchâtellois de: Lignières, la- 
quelle, étant aujourd’hui quant à la ju- 
ridiction civile sous la dépendance du 
Canton de Neufchâtel, et quant à la 
juridiction criminelle sous celle de l’É- 
vêché de Basle, appartiendra en toute 
souveraineté à la Principauté de Neuf- 
châtel. 
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Статья LXXIV. 


ЦЗлость и неприкосновенность деват- 
надцати Кантоновъ Швейцарскихь въ 
TOME BHXB и состояши политическомъ, 
въ воемъ оныя были при заключен1и 
конвенции 17 (29) декабря 1813 года, 
признаются основанемъ Гельветическа- 
го Союза, 


СтлАтья LXXV. 


Валлисъ, Женевская область и Kus- 
жество Невшательское присоединяются 
къ Швейцар!и и составятъь три новые 
Кантона. Долина Даппенъ (Данпенталь), 
принадлежавшая прежде Кантону Ва- 
адтландскому, возвращается оному. 


Статья LXXVI. 


Базельское Епископство и городъ 
Ыеннъ съ област!ю присоединяются къ 
Гельветическому Союзу и будуть част!ю 
Кантона Бернскаго. 

Изъ сего послВдняго положення исклю- 
чаются слЗдующе округи. 

1) Округъ, имБющий около трехъ квад- 
ратныхъ миль пространства и завлю- 
чающй въ себЪ селемя Алтшвейлеръ, 
Шенбухъ, Обервейлеръ, Тервейлеръ, 
Эттингенъ, Фирстенштейнъ, Плоттенъ, 
Пфеффингенъ, Эшь, Брукъ, Рейнахъ, 
Арлесгеймъ съ принадлежащими имъ 
землями: сей округъ присоединяется къ 
Кантону Базельскому; 

2) Небольшое м$сто, лежащее близъ 
Невшательской деревни Линьеръ и ны- 
HB по дламъ гражданскимъ подвздом- 
ственное Невшательскому Кантону, & 
по дфламъ уголовнымъ Епископетву 
Базельскому; оно будеть вполнз при- 
надлежать Княжеству Невшательскому. 


18156 г. 


ARTICLE LXXVII. 


Les habitans de l’Évêché de Basle et 
ceux de Bienne, réunis au canton de 
Berne et de Basile, jouiront à tous égards, 
sans, différence de religion (qui sera con- 
servée dans l’état présent), des mêmes 
droits politiques et civils dont jouissent 
et pourront jouir les habitans des an- 
ciennes parties des dits cantons. En con- 
séquence, ils concourront avec eux aux 
places de représentans, et aux autres 
fonctions, suivant les constitutions can- 
tonales. Il sera conservé à la ville de 
Bienne et aux villages ayant formé sa 
juridiction les privilèges municipaux com- 
patibles avec la constitution et les rég- 
lemens généraux du canton de Berne. 


La vente des domaines nationaux sera 
maintenue, et les rentes féodales et les 
dîimes ne pourront point être rétablies. 


Les actes respectifs de réunion seront 
dressés, conformément aux principes ci- 
dessus énoncés, par des Commissions 
composées d’un nombre égal de députés 
de chaque partie intéressée. Ceux de 
l’Évéché de Basle seront choisis par le 
canton directeur parmi les citoyens les 
plus notables du pays. Les dits actes 
sont garantis par la Confédération Su- 
isse. Tous les points sur lesquels les 
parties ne pourront s’entendre, seront 
décidés par un arbitre nommé par la 
Diète. — 


ARTICLE LXX VIII. 


La cession qui avoit été faite par l’ar- 
ticle Ш du Traité de Vienne du 14 oc- 
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Статья LXXVII 


Жители присоединяемыхъ къ Берн- 
скому и Базельскому кантонамъ Епис- 
копства Базельскаго и города Ренны 
будутъ во всякомъ отношении и не взи- 
рая на различе вЗроиспов$ дай (коимъ 
оставаться въ настоящемъ положен), 
пользоваться BCBMH политическими и 
гражданскими правами, принадлежащи- 
ми или могущими впредь принадлежать 
жителямъ прежнихъ частей сихъ кан- 
тоновъ. BcxbiCTBie сего они могуть 
HAPABHS съ ними занимать м$ста пред- 
ставителей и отправлять друпя долж- 
ности, на основан!и конститущй оныхъ 
кантоновъ. Городу ЫеннЪ и деревнямъ 
оному подвЗдомственнымъ оставляются 
и TB особенныя ихъ муниципальныя 
преимущества, кои могуть быть согла- 
шены съ вонституцею и общими уста- 
новлен1ями кантона Бернскаго. 

Ненарушимость продажи нацюналь- 
ныхъ имуществь подтверждается, также 
и уничтожене ленныхъ поборовъ и де- 
сятиной подати. 

Сочинене обоюдныхъ автовъ соеди- 
нен1я, на основании вышеозначенныхъ 
правилъ, будетъ поручено Коммисямъ, 
составленнымъ изъ равнаго числа Де- 
путатовъ съ важдой стороны. Депутаты 
Базельскаго Епископетва будутъ избра- 
ны изъ знатнЗйшихъ гражданъ канто- 
новъ Правителемъ. Оные Акты будутъ 
утверждены Союзомъ Швейцарскимъ, 
Все, чего участвующ!я стороны будуть 
не въ состояни р®шить общимъ согла- 
‹емъ, предоставляется рёшен1ю посред- 
ника, коего назначить Сеймъ. 


Статья LXX VII. 


Право влад! nowBcrsewr Разин- 


скимъ, вдавшимся въ Граубинденскя 
19 


1315 г. 


tobre 1809 de la Seigneurie de Razüns, 
enclavée dans le pays des Grisons, étant 
venue à cesser, et 5. M. l'Empereur 
d'Autriche se trouvant rétabli dans tous 
les droits attachés à ladite possession, 
confirme la disposition qu’il en а faite 
par Déclaration du 8 (20) mars 1815 
en faveur du canton des Grisons. 


ARTICLE LXXIX. 


Pour assurer les communications com- 
merciales et militaires de Genève avec 
le canton de Vaud et le reste de la 
Suisse, et pour compléter à cet égard 
l’article IV du Traité de Paris du 18 
(30) mai 1814, Sa Majesté Très-Chré- 
tienne consent à faire placer la ligne 
des douanes de manière à ce que la route 
qui conduit de Genève par Versoy en 
Suisse, soit en tout tems libre, et que 
ni les postes, ni les voyageurs, ni les 
transports de marchandises n’y soient 
inquiétés par aucune visite de douanes, 


ni soumis à aucun droit. Il est égale- 


ment entendu, que le passage des trou- 
pes Suisses ne pourra y être aucune- 
ment entravé. 


Dans les réglemens additionnels à 
faire à ce sujet, on assurera de la ma- 
nière la plus convenable aux Genevois 
l'exécution des Traités relatifs à leurs 
libres communications *entre la ville de 
Genève et le Mandement de Peney. Sa 
Majesté Très-Chrétienne consent en 
outre à ce que la gendarmerie et les 
milices de Genève passent par la grande 
route du Meyrin du dit Mandement à 
la ville de Genève et réciproquement, 
après en avoir prévenu le poste mili- 


290 


1816 г. 


земли, оть коего Е. В. Императоръ 
Австрийсвй отказывалея Ш-ею статьею 
ВФнскаго договора 14 октября 1809 
года, нын% за уничтоженемъ сего усло- 
Bia возвращается Его Величеству. Въ 
силу сего права Императоръ подтверж- 
дзетъ сдфланное Имъ чрезъ Деклара- 
цю 8 (20) марта 1815 года распоря- 
жене и отдаетъ оное помЗетье кантову 
Граубинденскому. 


Стлтья LXXIX. 


Для утвержденля торговыхъ и воен- 
ныхъ сообщен!й между Женевою, Ba- 
адтландскимъ вантономъь и прочими 
частями Швейцарии и для дополненя 
постановленнаго о семъ въ [У статьЪ 
Парижекаго трактата 18 (30) мая 
1814 года, Его Христаннфйшее Вели: 
чество соглашается расположить цЪиь 
Своихъ таможенныхъ заставъ такимъ 
образомъ, чтобъ дорога, ведущая изъ 
Женевы чрезь Версоа въ Швейцарию, 
была всегда свободна и чтобъ ни почты, 
ни путешественники, ни транспорты то- 
варовъ не были подвергаемы осмотру 
таможенъ или обязаны въ заплатЪ ка- 
кихЪъ-либо пошлинъ. РазумЪется также, 
что по сей дорог будутъ безпрепят- 
ственно проходить Швейцарская войска. 

Сверхъ того, чрезъ Apyriä дополни- 
тельныя въ сему постановления будетъ 
самымъ выгоднфйшимъ для Женевцевъ 
образомъ обезпечено исполнене догово- 
ровъ о свободномъ сообщени города 
Женевы съ вЪдомствомъ Пенейскимъ. 
Его Христаннфйшее Величество согла- 
шается также, чтобъ жандармы и ми- 
лици Женевскаго кантона проходили 
безпрепятственно по большой Мейрин- 
ской дорогВ изъ сказаннаго вздомства, 
Пенейскаго въ Женеву и обратно, толь- 


1815 г. 


taire de la gendarmerie Française le 
plus voisin. 


ARTICLE LXXX. 


5. M. le Roi de Sardaigne cède la 
partie de la Savoye qui se trouve entre 
la rivière d’Arve, le Rhône, les limites 
de la partie de la Savoye cédée à la 
France et la montagne de Salève, jusqu’à 
Veiry inclusivement, plus celle qui se 
trouve comprise entre la grande route 
dite du Simplon, le lac de Genève et le 
territoire actuel du canton de Genève 
depuis Venezas jusqu’au point où la ri- 
vière d’Hermance traverse la susdite 
route, et de là continuant le cours de 
cette rivière jusqu’à son embouchure 
dans le lac de (Genève au levant du 
village 4’Негтапсе (la totalité de la 
route dite du Simplon continuant à être 
possédée par S. M. le Roi de Sardaigne), 
pour que ces pays soyent réunis au сап- 
ton de Genève, sauf à déterminer plus 
précisément les limites par des Commis- 
saires respectifs, surtout pour ce qui 
concerne la délimitation en dessus de 
Veiry et sur la montagne de Salève, 
renonçant Sa dite Majesté pour Elle et 
Ses successeurs à perpétuité, sans ex- 
ceptions ni réserves, à tous droits de 


souveraineté et autres qui peuvent Lui | 


appartenir dans les lieux et territoires 
compris dans cette démarcation. 

S. M. le Roi de Sardaigne consent 
en outre à ce que la communication 
entre le canton de Genève et le Valais 
par la route dite du Simplon soit établie 
de la même manière que la France l’a 


accordée entre Genève et le canton de 


Vaud par la route de Versoy. Il y aura 
aussi en tout temps une communication 


291 


1816 г. 


| ко ув$домивъ напередъ о TOME ближай- 


шй военный постъ Французскихъ жан- 


‚ дармовъ. 


Статья LXXX. 


Е. В. Король Сардинсый уступаетъ 
кантону Женевскому ту часть Савои, 
которая находится между р%ками Ар- 
вою и Рономъ, границами части Cagoiu, 
отданной Франции, и горою Салевъ до 
Вейри, à съ оною равнымъ образомъ 
и ту часть, которая окружена большою 
дорогою, называемою Симплонскою, озе- 
ромъ Женевскимъ и границею нын®т- 
нихъ владзй кантона Женевскаго отъ 
Венезаса до wcra, гд$ р$ка Германсъ 
перескаетъ вышесказанную дорогу, à 
оттол$ течентемъ сей рЪки до ея впа- 
ден1я въ озеро Женевское на востокъ 
деревни Германсъ (дорога, называемая 
Симплонскою, остается вся во влади 
Е. В. Короля Сардинскаго). Означенныя 
вемли присоединяются къ кантону Же- 
невскому; границы оныхъ будуть точн®е 
опредЗлены наряженными для сего съ 
обфихъ сторонъ Коммиссарами, и въ 
особенности TB, кои проходятъь выше 
Вейри и по гор Салевъ. Его @ардия- 
ское Величество за Себя и наелЗдни- 
ковъ Своихъ отказывается навсегда, 
безо всякихъ исключешй и удержания, 
отъ всФхъ правъ державной власти, или 
иныхЪ, на MBCTA и земли, въ вышепо- 
вазанныхъ предзлахь находящаяся. 

Е. В. Король Сардинсый соглашается 
сверхъ того, чтобъ сообщеше между 
вавтономъ Женевекимъ и Валлисомъ по 
xoporb, называемой Симплонекою, было 
свободно и ‘на такомъ же OCHOBABIH, на 
вакомъ будетъ съ дозволен1я Франщи 
сообщене между Женевою и кантономъ 


Ваадтландекимъ по xoporb Версойской. 
| - 19* | 
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libre pour les troupes Genevois entre le 
territoire de Genève et le Mandement 
‘de Jussy, et on accordera les facilités 
qui pourroient être nécessaires dans l’oc- 
casion pour arriver par le lac à la route 
dite du Simplon. 


De l’autre côté, il sera accordé exemp- 
tion de tout droit de transit à toutes 
les marchandises et denrées qui, en ve- 
nant des États de S. M. le Roi de 
Sardaigne et du port-franc de Gènes, 
traverseroient la route dite du Simplon 
dans toute son étendue par le Valais et 
l'Etat de Genève. | 

Cette exemption ne regardera toute- 
fois que le transit, et ne s’étendra ni 
aux droits établis pour l’entretien de la 
route, ni aux marchandises et denrées 
destinées à être vendues ou consommées 
dans l’intérieur. La même réserve s’ap- 
pliquera à la communication accordée 
aux Suisses entre le Valais et le canton 
de Genève, et les Gouvernemens respec- 
tifs prendront à cet effet de commun 
accord, les mesures qu’ils jugeront né- 
cessaires, soit pour la taxe, soit pour 
empêciær la contrebande chacun sur son 
territoire. 


ARTICLE LXXXI. 


Pour établir des compensations mu- 
tuelles, les cantons d’Argovie, de Vaud, 
du Tessin et de St. Gall fourniront aux 
anciens cantons de Schwitz, Unterwald, 
Uri, Glaris, Zug et Appenzel (Rhode 
intérieure), une somme qui sera appli- 
quée à l'instruction publique et aux frais 
d'administration générale, mais princi- 
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Равномрно будеть во всякое время 
свободно войскамъ Женевскимъь прохо- _ 
дить изъ Женевской области въ вздом- 
ство Жюси и обратно; въ случаЪ же 
переправы чрезъ озеро къ означенной 
Симплонской дорогЗ, будуть доставлены 
вс нужныя для того посо@я. 

Съ другой стороны, освобождаются 
отъ веякихъ транзитныхъ пошлинъ BC 
издВля и товары, кои будутъ провови- 
мы По Симплонской дорог® чрезъ Вал- 
лисъ и Женевскую область изъ влад 
Е. В. Короля Сардинскаго и изъ воль- 
наго порта Генуи. 


Но cie постановлене, какъ уже вы- 
ше сказано, относится только KB тран- 
зитнымъ пошлинамъ и не освобождаетъ 
ни отъ тЪхъ, кои установлены для со- 
держан1я дороги, ни оть пошлинъ HA 
изд ля и товары назначаемые для про- 
дажи или употребленя во внутренности 
именованныхъ земель. Cie разумЗется 
также и о сообщенш, которое Швей- 
царамъ дозволено между Валлисомъ и 
кантономъ Женевскимъ. Обоюдныя Пра- 
вительства примутъ съ общаго согласа 
м$ры, кои будуть Ими признаны за 
нужныя, какъ въ разсуждени собира- 
Hi пошлинъ, такъ и для воспрепят- 
ствованя ввозу запрещенныхъ товаровъ 
въ Ихъ Bar bHis. 


Стдтья LXXXI. 


Для взаимнаго между собою удовле- 
творен1я, кантоны Аргаусвй, Ваадтланд- 
сый, Тесинсый и Сентгальсый должны 
старымъ кантонамъ Швицскому, Унтер- 
валденскому, Ур!йскому, Гларисскому, 
Цугскому и Аппенцельскому (Rhode ш- 
térieure) заплатить сумму денегъ, кото- 
рая сими кантонами будетъ употреблена, 


1816 г. 


palement au premier objet dans les dits 


— cantons. 


La quotité, le mode de payement, et 
la répartition de cette compensation pé- 
cuniaire sont fixés ainsi qu'il suit: 


Les cantons d’Argovie, de Vaud et 
de St. Gall fourniront aux cantons de 
Schwitz, Unterwald, Üri, Zug, Glaris et 
Appenzell (Rhode intérieure) un fonds 
de 500,000 livres de Suisse ; 


Chacun des premiers payera l'intérêt 
de sa quote part à raison de 5 pour 
cent par an, ou remboursera le capital, 
soit en argent, soit en biens-fonds à son 
Choix ; 

La répartition, soit pour le payement, 
soit pour la recette de ces fonds se fera 
dans les proportions de l’échelle de con- 
tribution réglée pour subvenir aux dé- 
penses fédérales ; 


Le canton du Tessin payera chaque 
année au canton d’Uri la moitié du pro- 
duit des péages dans la vallée Levantine. 


Arvieze LXXXII. 


Pour mettre un terme aux discussions 
qui se sont élevées par rapport aux 
fonds placés en Angleterre par les can- 
tons de Zuric et de Berne, il est statué: 

1) Que les cantons de Berne et de 
Zuric conserveront la propriété du fonds 
capital, tel qu’il existoit en 1803 à l’é- 
poque de la dissolution du (Gouvernement 
Helvétique, et jouiront, à dater du 1 
Janvier 1815, des intérêts à écheoir; 


293 


1816 г. 


на учебныя заведешя для народнаго 
воспитан1я, или на необходимыя издерж- 
ки Правительства, но преимущественно 
Hà первое. 

Въ разсуждеши количества денегъ, 
кои въ силу сего условя должны быть 
заплачены, образа уплаты и распред%- 
лешя оныхъ постановляется слЁдующее: 

Кантоны Apraycrif, Ваадтландсвй 
и Сентъ-Гальсый должны заплатить 
кантонамъ  Швицекому,  Унтерваль- 
денскому, Ур!скому, Цугскому, Гла- 
рисскому и Аппенцелъскому (Rhode inté- 
rieure), 500,000 Швейцарскихъ ливровъ; 

Каждый изъ первыхъ долженъ или 
ежегодно платить проценты съ своей 
части по пяти на сто, или заплатить 
весь капиталь, деньгами ли или недви- 
жимымъ имфтемъ по произволу; 

Части какъ обязанныхъ заплатить, 
такъ и тёхъ, кои получаютьъ означен- 
ную сумму, будуть опредЗлены по со- 
разм рности со вносимыми каждымъ кан- 
тономъ на обще расходы Гельветиче- 
скаго Союза податями; 

Кантонъ Тессинсый будетъ ежегодно 
отдавать кантону Ури половину пошлияъ 
собираемыхъ въ долин Левантинской. 


Статья LXXXII. 


Для прекращен1я споровъ о капита- 
лахъ, положенныхъ въ Англйсве Ран- 
ки кантонами Цюрихскимъ и Бернскимъ, 
постановляется: 

1) Что кантонамъ Бернскому и Цю- 
рихскому будетъь обезпечена собствен- 
ность капитальной суммы, въ томъ BUXB, 
какъь она существовала въ 1803 году, 
во время разрушен!я Гельветическаго 


| e 
Правлен!я, и что они будуть пользо- 


ваться слЗдующими съсей суммы процен- 
тами, но только съ 1-го января 1815 года; 


1815 г. 


2) Que les intérêts échus et accumu- : 
lés depuis l’année 1798 jusques et у. 
compris l’année 1814, seront afiectés au | 
payement du capital restant de la dette : 
nationale, désignée sous la dénomination 
de dette Helvétique, 

3) Que le surplus de la dette Helvé- 
tique restera à la charge des autres 
cantons, ceux de Berne et de Zuric 
étant exonérés par la disposition ci- 
dessus; la quote part de chacun des can- 
tons qui restent chargés de ce surplus, 
sera calculée et fournie dans la propor- 
tion fixée pour les contributions desti- 
nées au payement des dépenses fédé- 
rales; les pays incorporés à la Suisse 
depuis 1813 ne pourront pas être т- 
posés en raison de l’ancienne dette Hel- 
vétique; 


S'il arrivoit qu'après le payement de 
la susdite dette il y eût un excédent, 
1. seroit réparti entre les cantons de 
Berne et de Zuric dans la proportion 
de leurs capitaux respectifs. 


Les mêms dispositions seront suivies 
à l’égard de quelques autres créances, | 
dont les titres sont déposés sous la 
garde du Président de la Diète. | 


ARTICLE LXXXIII. 


Pour concilier les contestations éle- 
vées à l’égard des Lauds abolis sans in- 
demnité, une indemnité sera payée aux | 
particuliers propriétaires des Lauds. Et, 
afin d'éviter tout différend ultérieur à : 
ce sujet entre les cantons de Berne et . 
de Vaud, ce dernier payera au Gouver- 
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2) Что проценты, накопивппеся съ 
1798 года по конець 1814 г., будуть 
употреблены на уплату остающагося 
Государственнаго долга, именуемаго дохл- 
гомъ Гельветическимъ: 


3) Что часть Гельветическаго долга. 
которая за симъ не будеть выплачена, 
должна уже быть почитаема долгомъ 
единственно другихъ кантоновъ, ибо 
Бернекй и Цюрихсый исполнешемъ 
вышеозначеннаго постановлен1я освобож- 
даются отъ участ1я въ томъ долгЪ; между 
прочими кантонами сей долгь будетъь 
раздфленъ и уплачиваемъ по соразмЪр- 
ности CO вносимыми каждымъ на общие 
расходы Союза податями; земли, присо- 
единенныя къ Швейцари посл 1813 
года не будутъ обязаны уплачивать преж- 
Hik Гельветическй долгъ; 

Если напротивъ случится, что озна- 


| ченною во 2-мъ 8 суммою весь Гель- 
: ветическй долгъ будетъ выплаченъ, и 


что затЪмъ еще останется часть суммы, 
то оная будетъь разд®лена между кан- 
тонами Бернскимъ и Цюрихскимъ, по 


| соразмЪ5рности съ принадлежащими каж- 
| дому изъ нихъ капиталами. 


Таковой же порядокъ будетъ наблю- 
даемъ и въ отношевни къ другимъ от- 
даннымъ въ заемъ капиталамъ, коихъ 


документы ввЪрены для хранен1я Пре- 


зиденту Сейма. 
Статья LXXXIII. 


Чтобъ прекратить споры, возникше 
касательно пошлинъ подъ назватемъ 
Лодё (Lauds), уничтоженныхъ безо вся- 
каго за оныя вознаграждентя, симъ по- 
становяяется, что частные люди, коимъ 
принадлежаль сборъ сихъ пошлинъ, 
получать BM'BCTO того приличное денеж- 
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nement de Berne Ia somme de trois 
. cents mille livres de Suisse, pour être 


ensuite répartie entre les ressortissans | 


Bernois, propriétaires des Lauds. Les 
payemens se feront à raison d’un cin- 
quième par an, à commencer du 1-ег 
Janvier 1816. 


ARTICLE LXXXIV. 


La déclaration adressée, en date du 
20 mars, par les Puissances qui ont 
signé le Traité de Paris, à la Diète de 
la Confédération Suisse, et acceptée par 
la Diète moyennant son Acte d’adhésion 
du 27 mai, est confirmée dans toute sa 
teneur, et les principes établis, ainsi 
que les arrangemens arrêtés dans la dite 
déclaration, seront invariablement main- 
tenus. 


ARTICLE LXXXV. 


Les limites des Etats de S. M. le 
Roi de Sardaigne seront: 

Du côté de la France, telles qu’elles 
existoient au l-er janvier 1792, à l’ex- 
ception des changemens portés par la 
cession faite en faveur du canton de 
Genève, telle que cette cession se trouve 
spécifiée dans l’article LXXX du pré- 
sent Acte; 

Du côté des Etats de 5. M. l’Empe- 
reur d'Autriche, telles qu’elles existoient 
au 1-ег janvier 1792, et la Convention 
conclue entre Leurs Majestés l’Impéra- 
trice Marie-Therèse et le Roi de Sar- 
daigne le 4 octobre 1751, sera main- 
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ное вознаграждене, и для избЪжаня 
дальнзйшихъ по сему несоглаей между 
Бернскимъ и Ваадтландекимъ Канто- 
нами, сей посл$дий имЗетъ заплатить 
Правительству Бернскому триста тысячъ 
Швейцарскихь ливровъ; оные будутъ 
раздВлены между тЗми Бернскими rpax- 
данами, коимъ принадлежалъ означен- 
ный сборъ Лод5. Ся сумма будетъ вы- 
плачена въ пять лфтъ, ежегодно по 
одной пятой дол, начиная съ 1-го 
января 1816 года. 


Статья LXXXIV. 


Девклараця Державъ, заключившихъ 
Mapaxcriñ трактать Сейму Швейцар- 
скаго Союза, подписанная 20-го марта 
1815 года и онымъ Сеймомъ чрезъ 
формальный Актъ приступленя приня- 
тая 27-го мая того же года, HHHB под- 
тверждается во всей ея сихЪ: объявлен- 
ныя въ сей Декларащи правила и по- 
становлен!я будуть ненарушимо соблю-® 
даемы. 


Статья LXXXV. 


Границы владзвй Е. В. Короля Сар- 
динскаго будутъ: 

Со стороны Франщи т$-же, кои были 
до 1-го января 1792 года, за исключе- 
н1емъ перем%нъ, произведенныхъ усту- 
пленемъ кантону Женевскому означен- 
ныхь въ [ХХХ стать сего Акта 
MÉCTE: 


Co стороны paaxbnif Е. В. Импера- 
тора Австрйскаго TÉ-xe, кои были до 
1-го января 1792: вез постановленя 
Конвенщи, заключенной 4-го октября 
1751 года между Ихъ Величествами 
Императрицею Марею Tepesien и тог- 


1816 г. 
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tenue de part et d’autre dans toutes ses ' дашнимъ Боролемъ Сардинскимъ, будуть 


stipulations. 

Du côté des Etats de Parme et de 
Plaisance, la limite, pour ce qui con- 
cerne les anciens Etats de S. M. le Roi 
de Sardaigne, continuera à être telle 
qu’elle existoit au 1-ег janvier 1792. 

Les limites des ci-devant Etats de 
Gènes et des pays nommés Fiefs Impé- 
riaux, réunis aux Etats de S. M. le Roi 
de Sardaigne d’après les articles sui- 
vans, seront les mêmes qui, le 1-ег jan- 
vier 1792, séparoient ces pays des Etats 
de Parme et de Plaisance, et de ceux 
de Toscane et de Massa. 


L'île de Capraja ayant appartenu à 
l’ancienne République de (sènes. est com- 
prise dans Îla cession des Etats de Gè- 
nes à S. M. le Roi de Sardaigne. 


Авт1сгЕ LXXX VI 


Les Etats qui ont composé la ci-de- 
vant République de (rènes, sont réunis 
à perpétuité aux États de 5. M. le 
Roi de Sardaigne, pour être comme 
ceux-ci possédés par Elle en toute sou- 
veraineté, propriété et hérédité de mâle 
en mâle, par ordre de primogéniture, 
dans les deux branches de Sa Maison, 
savoir: la branche Royale et la branche 


de Savoie-Carignan. 
ARTICLE LXXX VII. 


S. M. le Roi de Sardaigne joindra à 
Ses titres actuels celui de Duc de Gènes. 


Arricze LXXX VIII. 


Les (iénois jouiront de tous les droits 
et privilèges spécifiés dans l’Acte inti- 


| 


M ния 


съ обфихъ сторонъ свято соблюдаемы. | 

Со стороны владёй Пармы и Ша- 
ченцы, граница прежнихъ влад ний Е. В. 
Короля Сардинскаго будетъ та-же, ко- 
торая была до 1-го января 1792 года. 


Границы присоединяемыхъь въ силу 
нижесхБдующихь статей къ влад 6 тямъ 
Е. В. Короля Сардинскаво, бывшей 
Генуэзской областя и земель, именуе- 
мыхъ Имперскими Ленами, будутъ тБ- 
же, кои до 1-го января 1792 года от- 
ABASIH сно область и Лены отъ вла- 
ABaiä Пармы и Шаченцы и отъ вла- 
дВый Тосканскихъ и Княжества Масса. 

Островь Капрайа, принадлежавиий 
прежде бывшей Генуэзской Республик$, 
BMBCTÉ съ прочими Генуззскими вла- 
ABHIAMB отдается Е. В Королю Сар- 
AUHCKOMY. 


Статья LXAXXVI. 


Земли, составлявпия влад ня бывшей 
Генуэзской Республики присоединяются 
на вВчныя времена ко влад нямъ Е. В. 
Короля Сардинскаго в будуть въ пол- 
номъ Державномъ владзни и собствен- 
ности Его и наслВдниковь Его no 
праву первородства, всегда въ муж- 
скомъ KOXBHB и въ обфихъ литяхъ Ero 
Дома, т. е. нынёшией Королевской и 
младшей, именуемой Саво!я-Кариньянъ. 


Стдлтья LXXXVII. 


Е. В Король Сардинсвй, къ нын%- 
шнимъ своимъ Титуламъ, присовоку- 
пить Титулъ Герцога Генуэзскаго. 


Стл^тья LXXXVIIT. 


Генуэзцы будутъ пользоваться всЁми 
правами и привилегями, означенными 


1816 г. 


tulé: Condifions qui doivent servir de 
bases à la réunion des Etats de Gènes 
à ceux de Sa Majesté Sarde: et le dit 
Acte, tel qu’il se trouve annexé à се 
Traité général, sera considéré comme 
partie intégrante de celui-ci, et aura la 
même force et valeur que s’il étoit tex- 
tuellement inséré dans l’article présent. 


ARTICLE LXXXIX. 


Les pays nommés Fiefs Impériaux, 
qui avoient été réunis à la ci-devant 
République Ligurienne, sont réunis dé- 
finitivement aux Etats de S. M. le Roi de 
Sardaigne, de la même manière que le 
reste des Etats de Gènes; et les habi- 
tans de ces pays jouiront des mêmes 
droits et privilèges que ceux des Etats 
de Gènes désignés dans larticle pré- 
cédent. 


ARTICLE XC. 


La faculté que les Puissances signa- 
taires du Traité de Paris du 18 (30) 
mai 1814 se sont réservée par lar- 
ticle Ш du dit Traité, de fortifier tels 
points de Leurs Etats qu’'Elles jugeront 
convenable à Leur sûreté, est égale- 
ment réservée sans restriction à S. M. 
le Roi de Sardaigne. 


| ARTICLE XCI. 


S. M. le Roi de Sardaigne cède au 
canton de (icnève les districts de 18 
Savoie désignés dans l’article LXXX ci- 
dessus, et aux conditions spécifiées dans 
l’Acte intitulé: Cession faite par S. M. 
le Roi de Sardaigne au canton de Ge- 
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въ ARTB подъ назвашемъ: Условзя, кои 
должны служить основаимемг присое- 
динензя Генуэзскихь владъьн кз вла- 
Onniaus Ело Сардинскало Величества. 
Сказанный Актъ, прилагаемый къ сему 
Главному трактату, долженъ быть по- 
читаемъ не отдЗльною онаго частю и 
имфть таковую же силу и xBäCTBie, 
какъ если бъ оный былъ отъ слова’ до 
слова пом$щенъ въ сей стать». 


Статья LXXXIX. 


Земли, именуемыя Имперскими Лена- 
ми и присоединенныя къ бывшей Ли- 
гур!йской Республик, совершенно и 
навсегда присоединяются къ влад н!ямъ 
Е. В. Короля Сардинскаго на такомъ 
же основании, какъ прочя владфн1я 
Генуэзскя; жители сихъ земель будутъ 
пользоваться наравнз съ жителями дру- 
гихь Генуэзскихъ владфнй правами и 
привилемями, въ предъидущей CTATER 
означенными. 


СтлАтья ХС. 


Право, которое Державы заключив- 
mia ПарижевкШ трактать 18 (30) мая 
1814 ‘года предоставили ce6B Ш-ею 
статьею онаго трактата, строить въ 
своихъ BAAABHIAXB крзпости, па BCBXE 
TBXE пунктахъ, l'XB почтуть оныя нуж- 
ными для своей безопасности, предо- 
ставляется вполнё и Е. В. Королю 
Сардинскому. 


CraTra ХС]. 


Е. В. Король Сардинсый уступаетъ 
кантону Женевскому округи Савои, 
именованные въ ГХХХ-й статьВ сего 
договора. и на TBXB VCIOBIAXE, кои 
означены въ АктЪ подъ назватемъ: (063 
уступаемыхь Е. В. Королемь Саз- 


1815 г. 


nève. Cet Acte sera considéré comme 
partie intégrante du présent Traité gé- 
néral, auquel il est annexé, et aura la 
même force et valeur que s’il étoit tex- 
tuellement inséré dans l’article présent. 


ARTICLE XCII. 


Les provinces du Chablais et du Fau- 
cigny, et tout le territoire de Savoie au 
nord d’Ugine, appartenant à S. M. le 
Roi de Sardaigne, feront partie de la 
neutralité de la Suisse telle qu’elle est 
reconnue et garantie par les Puissances. 


En conséquence, toutes les fois que 
les Puissances voisines de la Suisse зе 
trouveront en état d’hostilité ouverte ou 
imminente, les troupes de 5. M. le Roi 
de Sardaigne qui pourroient se trouver 
dans ces provinces, se retireront et pour- 
ront à cet effet passer par le Valais, si 
cela devient nécessaire; aucunes autres 
troupes armées d'aucune autre Puissance 
ne pourront traverser ni stationner dans 
les provinces et territoires susdits, sauf 
celles que la Confédération Suisse juge- 
гой à propos Фу placer; bien entendu 
que cet état des choses ne gêne en rien 
l'administration de ces pays, où les 
agens civils de S. M. le Вог de Sar- 
daigne pourront aussi employer la garde 
municipale pour le maintien du bon 
ordre. 


ARTICLE XCIII. 


Par suite des rénonciations stipulées 
dans le Traité de Paris du 18 (30) mai 
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динскимз кантону Женевскому земля. 
Сей Актъ, прилагаемый. къ настоящему 
Главному трактату, долженъ быть .но- 
читаемъ не отдФльною онаго частю и 
имзть таковую же силу и дЪйетве, 
какъ если бъ оный быль отъ слова до 
слова помфщенъ въ сей стать$. 


Стлтья XCII. 


Провинщи Ч1аблезе, Фосиньи и вся 
часть Савош, лежащая на СФверъ отъ 
Уджины и состоящая во владфи Е. В. 
Короля Сардинскаго, булутъ пользо- 
ваться выгодами нейтралитета Швейца- 
pi, обезпеченнаго признанемъ и руча- 
тельствомъ Державъ. 

Всл$дстве сего, всяый разъ, когда 
между сосЗдственными съ Швейцарею 
Державами, или уже начнутся, или по 
всей вЗроятности должны будутъ BCKOPB 
начаться военныя дЪйстыя, то войска 
Е. В. Короля Сардинскаго имЗютъ BN- 
ступить изъ означенныхъ провинцй, и 
въ семъ случа имъ дозволено будетъ, 
если нужно, пройти чрезъ Валлисъ; 
вооруженыя силы никакой другой Дер- 
жавы не будуть имфть права вступать 
въ вышеименованныя провинщи, 34 ис- 
ключен!емъ только войскъ, которыя 
Швейцаремй Союзъ почтетъ необходи- 
мымъ ввести въ оныя. РазумЗется само 
собою, что не смотря на то, внутрен- 
нее управлене въ сихъ земляхъ оста- 
нется то-же и что пребывающе въ 
оныхъ граждансве чиновники Е. В. 
Короля Сардинскаго будуть имть пра- 
во употреблять земскую стражу для со- 
блюденя порядка. 


Стлтья XCIII. 


Вел дств!е постановленй Парижскаго 
трактата 18 (30) мая 1814 года, Дер- 


1816 г. 


1814, les Puissances signataires du pré- 
sent Traité reconnoissent S. M. l’Em- 
pereur d’Autriche, Ses héritiers et suc- 
cesseurs, comme Souverain légitime des 
provinces et territoires qui avoient été 
cédés, soit en tout, soit en partie par 
les Traités de Campo-Formio de 1797, 
de Lunéville de 1801, de Presbourg de 
1805, par la Convention additionnelle de 
Fontainebleau de 1807, et par le Traité 
de Vienne de 1809, et dans la posses- 
sion desquelles provinces ct territoires 
S. M. Impériale et Royale Apostolique 
est rentrée par suite de la dernière 
guerre, tels que: lIstrie, tant Autrichien- 
ne que ci-devant Vénitienne, la Dalma- 
tie, les Iles ci-devant Vénitiennes de 
l’'Adriatique, les bouches de Cattaro, la 
ville de Venise, les Lagunes, de même 
que les autres provinces et. districts de 
la terre ferme des Etats ci-devant Vé- 
nitiens sur la rive gauche de l’Adige, 
les Duchés de Milan et de Mantoue, les 
Principautés de Brixen et de Trente, le 
Comté de Tyrol, le Vorarlberg, le Frioul 
Autrichien, le Frioul ci-devant Véni- 
tien, le territoire Montefalcone, le Gou- 
vernement et la Ville de Trieste, la 
Carniole, la haute Carinthie, la Croatie 
à la droite de la Save, Fiume et le 
Littoral Hongrois, et le district de Castua. 


ARTICLE XCIV. 


S. M. Impériale et Royale Apostoli- 
que réunira à Sa Monarchie pour être 
possédés par Élle et Ses successeurs en 
toute propriété et souveraineté: 


299 


1816 г. 


жавы, заключивиия настоящий договоръ, 
признаютъ Е. В. Императора Agcrpiü- 
скаго, наслфдниковь Его и преемни- 
ковъ законными Государями областей и 
земель, кои были BCB или част1ю уступ- 
лены по условямъ трактатовъ Кампо- 
bopmiäcraro въ 179%, Люневильскаго 
въ 1801, Презбургскаго въ 1805, до- 
полнительной конвенщи, подписанной 
въ Фонтенебло въ 1807, и ВЗнекаго 
трактата въ 1809 годахъ, и во владф- 
не коихъ Его Импер. и Кор. Апосто- 
лическое Величество снова вступилъ во 
время послдней войны, именно же: 
Истрш, какъ Австр!йской, такъ и той, 
которая прежде принадлежала Вене- 
цанской Республикв, Далмаци, - быв- 
шихъ Венецанскихъ острововъ Адриа- 
тическаго моря, округа Бока-ди-Катта- 
ро, города Венещи съ принадлежащими 
къ OHOMY лагюнами и съ областями 
твердой земли по лЗвой сторон Адижа, 
бывшими преждЪ во владфнш Респу- 
блики Венещанской, Герцогствь Ми- 
ланскаго и Мантуанскаго, Вняжествъ 
Бриксенскаго и 'Гридентинскаго, Граф- 
ства Тирольскаго, Форарлберга, Фрууля, 
какъ Австрйскаго, такъ и бывшаго 
Венещанскаго, земли Монтефальконе, 
города Tpiscra и области его, Карнюли, 
Верхней Каринтш, части Вроащи, ле- 
жащей на правомъ берегу Савы, округа 
Ф1ума и такъ называемыхъ Венгерскихъ 
прибрежныхъ влад$й и у$зда Kacrya. 


Стлтья XCIV. 


Его Импер. и Кор. Апостолическое Ве- 
личество присоединить къ Своей Импе- 
ри и будетъь имЪть въ полномъ Дер- 
жавномъ владзн!и и собственности, ра- 


BHO и наслдники Ero: 
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1) Outre les parties de la terre ferme 
des Etats Vénitiens, dont il a été fait 
mention dans l’article précédent, les au- 
tres parties des dits États, ainsi que 
tout autre territoire qui se trouve situé 
entre le Tessin, le PÔ et la mer Adria- 
tique; - 

2) Les vallées de la Valteline, de 
Bormio et de Chiavenna; 

3) Les territoires ayant formé la ci- 
devant République de Raguse. 


ARTICLE XCV. 


En conséquence des stipulations аггё- 
tées dans les articles précédens, les fron- 
tières des Etats de S. M. Impériale et 
Royale Apostolique en Italie seront: 

1) Du côté des Etats de В. M. le 
Во! de Sardaigne, telles qu’elles étoient 
au 1-ег janvier 1792; 

2) Du côté des Etats de Parme, 
Plaisance et Guastalla, le cours du Рб, 
la ligne de démarcation suivant le Thal- 
weg de ce fleuve; 

3) Du côté des Etats de Modène, les 
mêmes qu’elles étoient au 1-ег janvier 
1792; 

4) Du côté des Etats du Pape, le 
cours du Рф jusqu’à l’embouchure du 
Goro; 

5) Du côté de la Suisse, l’ancienne 
frontière de la Lombardie, et celle qui 
sépare les vallées de la Valteline, de 
Bormio et Chiavenna, des cantons des 
Grisons et du Tessin. 

Là où le Thalweg du Рё constituera 
la limite, il est statué que les change- 
mens que subira par la suite le cours 
de ce fleuve, n'auront à l’avenir aucun 
effet sur la propriété des îles qui s’y 
trouvent. 
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1) Сверхъ уномятутыхъ въ предъ- 
идущей стать бывшихъ Венещанскихъ 
владфн твердой земли, BCB прочя 
части сихъ владВн! Республики Вене- 
щанской, и BCB земли, находяшляся 
между р%ками Тессиномъ, Пои Axpia- 
теческимъ моремъ; 

2) Долины Валтелинскую, Бормй- 
скую и ЮМавенскую; 

3. Земли составлявпия прежнюю Ре- 
спублику Рагузскую. 


Стлтья ХСУ. _ 


Въ сл5дств!е постановлен!й, означен- 


ныхъ въ предъидущихъ статьяхъ, гра- 


ницы владвзь Е. И. и В. Апостоли- 
ческаго Величества въ. Итал1и будутъ: 

1) Со стороны владЗнй Е. В. Ko- 
роля Сардинскаго т$-же., кои были до 
1 января 1792 года; 

2) Со стороны влад$н!й Пармы, Ша- 
ченцы и Гвасталлы по теченю pr 
По, погравичною чертою будетъ почи- 
таемъ стержень сей р$ки; 

3) Со стороны влад$й Модены тз- 
же, кои были до 1 января 1792 года; 


4) Со стороны владзй Папскихъ по 
теченю По, до устья phru Горо; 


5) Со стороны Швейцари, npexuia 
границы Ломбарди и TB, коими OTXB- 
лены долины Валтелинская, Бормйская 
и КЛавенская отъ кантоновъ 'Граубин- 
дена и Тессина. 

Должно разумЪть, что въ м$стахъ, 
гдз границею положенъ стержень р8ки 
По, перемЗны, могущля со временемъ 
произойти въ течени сей р%ки, не из- 
MÉHAIOTE признанныхь однажды правъ 
владзн!я островами въ оной находящи- 
МИСЯ. 
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ARTICLE XCVI. 

Les principes généraux adoptés par 
le Congrès de Vienne pour la naviga- 
tion des fleuves, seront appliqués à celle 
du Рё. 

Des commissaires seront nommés par 
les Etats riverains, au plus tard dans 
le délai de trois mois après la fin du 
Congrès, pour régler tout ce qui a rap- 
port à l’exécution du présent article. 


ARTICLE XCVII. 


Comme il est indispensable de conser- 
ver à l'établissement connu sous le nom 
de Mont-Napoléon à Milan les moyens 
de remplir ses obligations envers ses 
créanciers, il est convenu que les biens- 
fonds et autres immeubles de cet éta- 
blissement situés dans des pays qui, ayant 
fait partie du ci-devant Royaume d’Ita- 
lie, ont passé depuis sous la domination 
de différens Princes d'Italie, de même 
que les capitaux appartenans au dit 
établissement et placés dans ces diffé- 
rens pays, resteront affectés à la même 
destination. 


Les redevances du Mont-Napoléon non 
fondées et non liquidées, telles que cel- 
les dérivant de l’arriéré de ses charges 
ou de tout autre accroissement du pas- 
sif de cet établissement, seront répar- 
ties sur les territoires dont se compo- 
soit le ci-devant Royaume d'Italie, et 
cette répartition sera assise sur les 
bases réunies de la population et du 
revenu. 
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Статья XCVI. 


Общия правила, постановленныя на 
ВЪнскомъ Конгресс въ разсуждени 
судоходства по р$камъ Германи, бу- 
дуть примЗнены и къ р8кВ По. 


Державы. владвюцщия берегами оной, 


назначать, и не позднфе какъ черезъ 
три м$сяца по окончанми Конгресса, 
особыхъ Коммисаровъ для заключен!я 
условЙ о всемъ, что будетъ касаться до 
исполнен1я условй сей статьи. 


Статья XCVII. 


Признавая  необходимымъ,  чтобъ 
учрежденный въ Миланз Банкъ, подъ 
названемъ Монте-Наполеоне, имЪлъ 
средства для исполнен1я своихъ 004- 
занностей къ заимодавцамъ, Державы 
постановляютъ, что для сего нази&- 
чаются BC земли и Apyris необходимыя 
имн1я сему заведеню принадлежащая 
и находяцлася BB земляхъ, кои прежде 
составляли часть бывшаго Королевства 
Италйскаго, а нынз перешли во вла- 
xbaie разныхъ Итаянскихъ Государей, 
равнымъ образомъ и капиталы сего 
Банка, въ какихъ бы Государствахъ 
оныа ни были помфщены. — 

Что касается до долговъ Монте-На- 
полеоне еще не обращенныхъ въ виды HA 
опредЪленные доходы, и неразочтен- 
ныхъ, каковы между прочими и TB, кои 
произошли отъ неуплаты по обязатель- 
ствамъ въ срокъ, или отъ какого дру- 
гаго приращен1я суммъ по праву оть 
онаго требуемыхъ то—ихъ примутъ по 
разсчету на себя Державы, коимъ до- 
стались земли, составлявипя бывшее Ко- 
ролевство Италйское: основатемъ се- 
го разсчета будутъ положены, какъ про- 
странство, такъ и число жителей оныхъ 
земель. 


1816 г. 


Les Souverains des dits pays nomme- | 


ront dans le terme de trois mois à da- 
ter de la fin du Congrès, des Commis- 
saires pour s'entendre avec les Commis- 
saires Autrichiens sur ce qui а rapport 
à cet objet. 

Cette Commission se réunira à Milan. 


ARTICLE ХСУШ. 


$. А. В. l’Archiduc François d’Este, 
Ses héritiers et successeurs posséderont 
en toute propriété et souveraineté les 
Duchés de Modène, de Reggio et de Mi- 
randole dans la même étendue qu’ils 
étoient à l’époque du Traité de Campo- 
Formio. 


S.'A. В. l’Archiduchesse Marie Bé- 
atrix d'Este, Ses héritiers et successeurs 
posséderont en toute souveraineté et pro- 
priété le Duché de Massa et la Princi- 
pauté de Carrara, ainsi que les Fiefs 
Impériaux dans la Lunigiana. 

Ces derniers pourront servir à des 
échanges ou autres arrangemens de gré 
à gré avec Son Altesse Impériale le 
Grand-Duc de Toscane, selon la conve- 
nance réciproque. 


Les droits de succession et réversion 
établies dans les branches des Archiducs 
d'Autriche relativement au Duché de 
Modène, de Reggio et Mirandole, ainsi 
que des Principautés de Massa et Car- 
rara, sont conservés. 


ARTICLE XOCIX. 


S. M. l’Impératrice Marie Louise pos- 
sédera en toute propriété et souverai- 
ее les Duchés de Parme, de Plaisance 
et de Guastalla, à l’exception des dis- 
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Государи, владБюпие означенными 
областями, назначатъ, и не поздифе какъ 
чрезъ три м%есяца по окончанми Кон- 
гресса, особыхъ ЁКоммисаровъ для со- 
глашен1я о семъ CB Воммисарами Ав- 
стри. 

Cia Коммися должна собраться въ 
Милан$. 


Статья ХСУШ. 


Е. К. В. Эрцъ-Герцогь Францъ 9cr- 
CKiÂ, равно и наел$дники Его и пре- 
емники, будутъ имфть въ полномъ дер- 
жавномъ владзши и собственности Гер- 
цогства Модену, Pexxio и Мирандолу. 
ПредВлы сихъ Герцогствъ, будуть Th 
же, кои были при заключен!и трактата 
Кампо-Формийскаго. 

Е. К. В. Эрцъ-Герцогиня Mapia 
bearrpagca Эстская, наслЗдники Ея и 
преемники будуть HMBTE въ полномъ 
державномъ BAAXBHIH и собственности 
Герцогство Масса, Квяжество Каррара 
и Имперсме лены въ Луниджанз. 

Си послЗдне могуть быть пром?- 
нены, или служить средствомъ для к&а- 
кой-либо иной добровольной сдЪлки съ 
Его Импер. Bac. Гросъ-Герцогомъ To- 
сканскимъ, согласно съ ихъ взаимными 
выгодами. 

`Право наслёдетва прямаго и обрат- 
наго разныхь лин Эрцгерцоговъ Ав- 
стрйскихъ на Герцогства Модену, Ред- 
210 и Мирандолу и на Княжества Массу 
и Каррару остается неприкосновеннымъ. 


Статья XCIX. 


Ea В. Императрица Mapia Луиза 
будетъ имфть въ полномъ державномъ 
владЪни и собственности Герцогства 
Пармское, Шаченцекое и Гвастальское, 
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tricts enclavés dans les Etats de S. M. 
Impériale et Royale Apostolique sur la 
rive gauche du P6. 


La réversibilité de ces pays sera dé- 
terminée de commun accord entre les 
Cours d’Autriche, de Russie, de France, 
d'Espagne, d’Angleterre et de Prusse. 
toutefois ayant égard aux droits de ré- 
version de la Maison d'Autriche et de 
S. M. le Во de Sardaigne sur les dits 
pays. 


ARTICLE С. 


S. À. Impériale l’Archiduc Ferdinand 


d'Autriche est rétabli, tant pour Lui que 
pour Ses héritiers et successeurs, dans 
tous les droits de souveraineté et pro- 
priété sur le Grand-Duché de Toscane 
et ses dépendances, ainsi que S. A. Im- 
périale les a possédés antérieurement au 
Traité de Lunéville. 


Les stipulations de l’article II du 
Traité de Vienne du 3 octobre 1735 
entre l'Empereur Charles VI et le Roi 
de France, auxquelles accédèrent les 
autres Puissances, sont pleinement ré- 
tablies en faveur de В. А. Impériale et 
Ses descendans, ainsi que les garanties 
résultantes de ces stipulations. 


Il sera en outre réuni au dit Grand- 
Duché, pour être possédé en toute pro- 
priété et souveraineté par S. A. Impé- 
riale et Royale le Grand-Duc Ferdinand 
et Ses héritiers et descendans: 


1) L'Etat des Présides: 
2) La partie de l’île d'Elbe et de ses 
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за исключенемъ округовъ лежащихъ на 
лЪвомъ берегу По и вдавшихся во вну- 
тренность владзшй Е. И. и К. Апо- 
столическаго Величества. 

Право обратнаго насл$дства на ciu 
Герцогства будетъ въ точности опре- 
д$лено по соглас1ю Дворовъ АвстрИйекаго, 
Россйскаго, Французскаго, Испанскаго, 
Англайскаго и Прусскаго, причемъ бу- 
дутъ приняты въ YBAXKEHIE права сего 
рода, принадлежалия Дому Австрийскому 
и Е. В. Королю Сардинскому. 


Статья С. 


Его Импер. Вые. Эрцъ-Герцогу Фер- 
динанду ABCTPIACEOMY, наслВхникамъ 
и преемникамъ Его, возвращаются BCB 
права на полное державное владЗше и 
собственность Гросъ-Герцогства Тоскан- 
скаго, CO BC'BMB къ оному принадлежа- 
ЩИМЪ, И ВЪ TOM ВИД EAKE ИМЪ Bia- 
xbar Е. И. Высочество до трактата 
Люневильскаго. | 

Постановлентя второй статьи трак- 
тата, заключеннаго въ ВЪнз 3 октября 
1735 года между Императоромъ Вар- 
ломъ VI и Королемъ Французскимъ, и 


‘утвержденнаго приступленемъ прочихъ 


Державъ, вполн® возобновляются, для 
обезпеченя пользъ Е. Импер. Выс. и 
потомства Его, равнымъ образомъ и 
обязанность ручательствъ отъ сихъ по- 
становлен1й происходящая, признается 
снова. 

Сверхъ того, къ `означенному Гросъ- 
Герцогству присоединяются и отдаются 
въ полное державное Biaxbnie и соб- 
ственность Е. И. и Вор. Выс. Гросъ- 
Герцога Фердинанда, наслВдниковъ Его 
и потомковъ: 

1) Область Президская; 

2) Состоявшая до 1801 года подъ 
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appartenances qui étoit sous la suzerai- 
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верховнымъ господствомъ Его Величе- 


neté de Sa Majesté le Roi des deux | ства, Короля обЗихъ Сицилй, часть 


Siciles avant l’année 1801; 


3) La suzeraineté et souveraineté de 
la Principauté de Piombino et ses dé- 
‘ pendances; 


Le Prince Ludovisi Buoncompagni con- 
servera pour lui etses successeurs légitimes 
toutes les propriétés que sa famille pos- 
sédoit dans la Principauté de Piombino, 
dans l’île d’Elbe et ses dépendances 


avant l’occupation de ces Pays par les. 


troupes Françaises en 1799, y compris 
les mines, usines et salines. Le Prince 
Ludovisi conservera également le droit 
de pèche, et jouira d’une exemption de 
droits parafaite, tant pour l’exportation 
des produits de ses mines, usines, salines 
et domaines, que pour l'importation des 
bois et autres objets nécessaires pour 
l'exploitation des mines. Il sera de plus 
indemnisé par S. А. Impériale et Воу- 
ale le Grand-Duc de Toscane de tous 
les revenus que sa famille tiroit des 
droits régaliens avant l’année 1801. En 
cas qu'il survint des difficultés dans 
l'évaluation de cette indemnité, les раг- 
ties intéressées s’en rapporteront à la 
décision des Cours de Vienne et de 
Sardaigne ; 


4) Les ci-devant Fiefs Impériaux de 
Vernio, Montanto et Monte Santa-Maria, 
enclavés dans les Etats Toscans. 


ARTICLE CI. 
La Principauté de Lucques sera pos- 


острова Эльбы съ принадлежащим къ 
оной; 

3). Княжество Шомбинское съ при- 
надлежащимъ къ оному во всемъ, что 
относится къ правамъ верховнаго гос- 
подетва и державной власти; 

Но Князю Лудовизи Буонкомпаньи и 
законнымъ Его наслФдникамъ остав- 
ляется собственность вс$хъ имуществъ. 
коими владфла Его фамимя въ Ёня- 
æeCTBB Шомбинскомъ, Ha остров ЭльбЪ 


И въ принадлежащих къ оному зем- 


ляхъ, до SAHATIA сихъ M'BCTE Француз- 
CEHMH войсками въ 1799 году, полагая 
въ то число рудокопни, кузницы, пла. 
вилЬьни и соляные источники. Ёнязю 
Лудовизи оставляется также право рыб- 
ной ловли, и даруется свобода безпош- 
линно, какъ вывозитъ произведеня сво- 
ихъ рудокопенъ, кузницъ, плавильней, 
соляныхъ источниковъ и земель ему 
принадлежащихъ, TAKE и привозить дро- 
ва и все прочее, что нужно для разра- 
ботыван!я рудъ. Сверхъ сего Е. И. и 
К. Высочество Гросъ-Герцогъ Тоскан- 
сый доставить ему приличное возна- 
гражден!е за потерю доходовъ, коими 
фамил1я Его до 1801 года пользовалась 
оть преимуществъ, соединенных CE 
верховною власт!ю (droits régaliens). Если 
встр$тятся затруднен1я въ опредзлен!и 
сего вознагражденя, то об стороны 
отдадуть оныя на pasphinenie Дворамъ 
Австрйскому и Сардинскому; 

4) Бывше Имперсюе лены Верно, 
Mourauro и Монте Санта-Мар1а, на- 
ходящеся въ Тосканскихъ владфн1яхъ. 


Статья CI. 


Кнажество „Лукское будетъь въ пол- 
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sédée еп toute souveraineté par 5. M. 
l’Infante Marie Louise et Ses descen- 
dans en ligne directe et masculine. Cette 
Principauté est érigée en Duché, et 
conservera une forme de Gouvernement 
basée sur les principes de celle qu’elle 
avoit reçue en 1805. 

|] sera ajouté aux revenus de la Prin- 
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cent-mille francs que S. M. l'Empereur 
d'Autriche et S. A. Impériale et Royale 
le Grand-Duc de Toscane s'engagent à 
payer régulièrement aussi longtemps que 
les circonstances ne permettront pas de 
procurer à 5. M. l’Infante Marie Louise 
et à Son fils et Ses descendans un au- 
tre établissement. | 

Cette rente sera spécialement hypo- 
théquée sur les Seigneuries en Bohème 
connues sous le nom de Bavaro-Palati- 
nes, qui, dans le cas de réversion du 
Duché de Lucques au Grand-Duc de 
Toscane, seront affranchies de cette 
charge, et rentreront dans le domaine 
particulier de 5. M. Impériale et Royale 
Apostolique. | 


ARTICLE CIL 


Le Duché de Lucques sera réversible 
au Grand-Duc de Toscane, soit dans le 
cas qu'il devint vacant par la mort de 
S. M. l’Infante Marie Louise ou de Son 
fils Don Carlos et Leurs descendans mâ- 
les et directs, soit dans celui que l’In- 
fante Marie Louise ou Ses héritiers di- 
rects obtinssent un autre établissement, 
ou succédassent à une autre branche de 
Leur Dynastie. 


Toutefois, le cas de réversion échéant, 
le Grand-Duc de Toscane s'engage à 
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HOME державномъ владзни Ея В. Ин- 
фантины Мари Луизы и потомковъ Ея 
по прямой лини, въ мужескомъ колВн$. 
Cie княжество будетъь именоваться Гер- 
цогствомъ. Образъ правленя онаго ос- 
танется на основати правилъ, постано- 
вленныхъ въ 1805 году. 

Къ обыкновеннымъ доходамъ Кня- 
жества Лукскаго будетъ прибавлено пять 
соть тысячъ франковъ, кои Е. В. Им- 
ператоръ Австрайсвй и ЕгоИмпер. и Кор. 
Выс. Гросъ-Герцогь Тоскансый обя- 
зуются платить ежегодно, до того вре- 
мени, когда обстоятельства позволатъ 
доставить Е. В. Инфантинё Марш 
Луиз, сыну Ея и потомству друпя 
владзя. 

. Для обезпеченя сего дохода назна- 
чаются извЗстныя подъ названемъ Ба- 
варо-Палатинскихъ помЗстья въ Боге- 
Mia: когда же Герцогство Лукское до- 
станется въ силу реверси Гросъ-Герцогу 
Тосканскому, то си поместья будуть 
освобождены отъ показанной повинно- 
сти и снова присоединятся къ особен- 
нымъ имфамъ Е. И. и К. Апостоли- 
ческаго Величества. 


Статья СП. 


Герцогство Лукское перейдетъ во вла- 
xbuie Гросъ-Герцога Тосканскаго, какъ 
въ томъ случа, если оное останется 
безъ владфзтеля за смертю Е. В. Ин- 
фантины Марш Луизы, сына Ея Донъ 
Карлоса, и потомковъ Ихъ по прямой 
лин\и въ мужескомъ колЪнЗ, TAKE и въ 
томъ, если Ей или Имъ иныя владён1я 
будуть назначены въ удВль, или доста- 
нутся по HACABAIN отъ другой отрасли 
ихъ династии. 

Во всфхъ таковыхъ случаяхъ Гросъ- 
Герцогь Тоскансый, вступая по праву 
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céder, dès qu’il entrera en possession 
de la Principauté de Lucques, au Duc 
de Modène les territoires suivans: 

1) Les districts Toscans de Fivizano, 
Pietra-Santa et Barga, et 

2) Les districts Lucquois de Casti- 
glione et Gallicano, enclavés dans les 
Etats de Modène, ainsi que ceux de 
Minucciano et Monte Ignose, contigus 
au Pays de Massa. 


АвттсгЕ СТИ. 


Les Marches, avec Camerino et leurs 
dépendances, ainsi que le Duché de Bé- 
névent et la Principauté de Ponte-Corvo, 
sont rendus au St. Siège. 

Le St. Siège rentrera en possession 
des Légations de Ravenne, de Bologne 
et de Ferrare, à l’exception de la par- 
tie du Ferraroiïis située sur la rive gau- 
che du Рб. 

S. M. Impériale et Royale Apostoli- 
que et Ses successeurs auront droit de 
garnison dans les places de Ferrare et 
de Comacchio. 

Les habitans des Pays qui rentrent 
sous la domination du St. Siège par 
suite des stipulations du Congrès, joui- 
ront des effets de l'article XVI du 
Traité de Paris du 30 mai 1814. Tou- 
tes les acquisitions faites par les parti- 
culiers, en vertu d’un titre reconnu légal 
par les lois actuellement existantes, sont 
maintenues, et les dispositions propres 
à garantir la dette publique et le paye- 
ment des pensions seront fixées par une 
Convention particulière entre la Cour 
de Rome et celle de Vienne. 


ARTICLE CIV. 


S. M. le Roi Ferdinand IV est ré- 
tabli tant pour Lui que pour Ses héri- 
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реверс!и во владЪн!е княжествомъ Лук- 
скимъ, обязывается уступить Герцогу 
Моденскому слЗдующя земли: 

1) Тосканеюе округи Фивидзано, Ше- 
тра-Санта и Барга; и 

2) Луксые округи Вастильйоне и Гал- 


. яикано находяпиеся во владвшяхъ Mo- 


денскихъ, равнымъ образомъ и округи 

Минучано и Монте Иньйозе, смежныя 

съ владвшями Герцогства Массы. 
Стлтья СШ. 

Мархи, Камерино и принадлежапия 
къ онымъ земли, равнымъ образомъ и Гер- 
цогство Беневентское и Княжество Понте- 
Корво возвращаются престолу Римскому. 

Его Сват®йшество вступить опять во 
владфе Легащий Равенской, Болонской 
и Феррарской, за исключешемъ только 
части Феррарской области, лежащей на 
xBBOME берегу По. 

Его И. и К. Апостолическое Вели- 
чество и преемники Его будуть имЪть 
право содержать гарнизоны въ кр$по- 
стяхъь Феррар$ и Комак!о. 

Жители земель, по сил постановле- 
нй Вонгресса возвращаемыхъ во вла- 
xbuie Его СвятЗйшества, будутъ поль- 
зоваться выгодами, означенными въ XVI 
стать Парижскаго трактата 18 (30) 
мая 1814 года. Ве пробрётенныя 
частными людьми имЪня, на кои они 
могутъ представить, видъ признаваемый 
въ HHHB существующемъ порядЕёВ за- 
коннымъ, должны быть неприкосновен- 
ны. МЪры для обезпечен1я Государствен- 
наго долга и платежа пенай будутъ 
постановлены 0собою Конвенщею между 
Дворами Римскимъ и ВЗнскимъ. 


Стлтья CIV. 


Е. В. Воролю Фердинанду IV, на- 
слфдникамъ Его и потомству возвращает- 
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tiers et successeurs sur le trône de 
Naples et’ reconnu par les Puissances 
comme Roi du Royaume des deux Siciles. 


ARTICLE CV. ° 


Les Puissances reconnoissant la jus- 
tice des réclamations formées par S. A. 
Royale et Prince Régent de Portugal et 
du Brésil, sur la ville d'Olivença et les 
autres territoires cédés à l'Espagne par 
le Traité de Badajoz de 1801, et envi- 
sageant la restitution de ces objets 
comme une des mesures propres à assu- 
rer entre les deux Royaumes de la Pé- 
ninsule cette bonne harmonie complète 
et stable, dont la conservation dans tou- 
tes les parties de l’Europe a été le but 
constant de leurs arrangemens, s’enga- 
gent formelement à employer, dans les 
‘voies de conciliation, leurs efforts les 
plus efficaces, afin que la rétrocession 
des dits territoires en faveur du Portu- 
gal” soit effectuées; et les Puissances re- 
connoissent, autant qu’il dépend de cha- 
cune d’Elles, que cet arrangement doit 
avoir lieu au plus tôt. 


ArTIicLe CVI. 


Afin de lever les difficultés qui se sont 
opposéés de la part de S. A. Royale le 
Prince Régent du Royaume de Portugal 
et de’‘celui du Brésil à la ratification 
du Traité signé le 18 (30) mai 1814 
entre le Portugal et la France, il est 
arrêté, que la stipulation contenue dans 
l’article X dudit Traité, et toutes celles 
qui pourroient у avoir rapport, reste- 
ront sans effet, et qu’il y sera substi- 
tué, d'accord avec toutes les Puissancés, 
les dispositions énoncées dans l’article 
suivant, lesquelles seront seules consi- 
dérées comme valables. 
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ся престолъ Незполитанскй и cb Дер- 
жавы признають Его Королемъ Коро- 
левства обЗихъ Сицилий. 


Статья CV. 


Заключивийя сей TPARTATE Державы, . 
признавая справедливость требований К. 
К. Высочества, Принца-Регента Порту- 
гальскаго и Бразильскаго, о возвращения 
Ему города Оливенцы и другихъ земель, 
уступленныхъ въ 1801 году Испани по 
Бадахозскому трактату, и почитая воз- 
вращене сихъ областей однимъ изъ 
лучшихъ средствъ для возстановленя 
между Испанею и Португамею того 
совершеннаго и твердаго соглас1я, коего 
сохранеше во всЪЗхъ частяхъ Европы 
было постоянною цию BCBXE завлю- 
ченныхъ Ими постановлений, торжествен- 
но обязуются употребить вс возможныя 
усимя и способы убЪжден1я, для исхо- 
датайствован!я отъ Двора Испанскаго 
возвращеня означенныхъь земель Пор- 
тугалти; Державы признаютъ также, 
что къ сему удовлетвореню должно при- 
ступить въ наискорзйшемъ времени. 


Статья СУ]. 


Для уничтожен!я затруднешй, пре- 
пятствовавшихъ Е. К. Высочеству Прин- 
цу-Регенту Королевствъ: Португальскаго 
и Бразильскаго ратификовать трактатъ 
между Португамею и Франщею, под- 
писанный въ Парижф 18 (30) мая 1814 
года, симъ постановляется, что условля, 


 означенныя въ Х-йЙ стать сказаннаго 


трактата и BCB прочя на оной OCHO- 
ванныя, останутся безъ дЪйствя, и что 
съ общаго corzacia всЗхъ Державъ оныя 
будуть замфнены постановленями Cr$- 
дующей статьи, кои одни и должны по- 


читаться дЪйствительными. 
20* 
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Au moyen de cette substitution, tou- 

- tes les autres clauses du susdit Traité 

de Paris seront maintenues et regardées 

comme mutuellement obligatoires pour 
les deux Cours. 


ARTICLE СУП. 


S. A. Royale le Prince Régent du 
Royaume de Portugal et de celui du 
Brésil, pour manifester d’une manière 
incontestable Sa considération particu- 
lière pour 8. M. Très-Chrétienne, s’en- 
gage à restituer à Sa dite Majesté la 
Guyane Française jusqu’à la rivière 
d’Oyapock, dont l’embouchure est située 
entre le quatrième et le cinquième dé- 
grés de latitude septentrionale, limite 
que le Portugal a toujours considérée 
comme celle qui avoit été fixée par le 
Traité d’Utrecht. 

L'époque de la remise de cette colo- 
nie à S. M. Très-Chrétienne sera déter- 
minée, dès que les circonstances le per- 
mettront, par une Convention particu- 
lière entre les deux Cours; et l’on pro- 
cédera à l’amiable, aussitôt que faire se 
pourra, à la fixation définitive des li- 
mites des Guyanes Portugaise et Fran- 
çaise, conformément au sens précis de 
l’article huitième du Traité. d'Utrecht. 


Автгсге СУШ. 


Les Puissances, dont les Etats sont 
séparés ou traversés par une même ri- 
vière navigable, s'engagent à régler d’un 
commun accord tout ce qui a rapport à 
la navigation de cette rivière. Elles 
nommeront à cet effet des Commissaires 
qui se réuniront au plus tard six mois 
après la fin du Congrès et qui pren- 
dront pour bases de leurs travaux les 
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За симъ вс прочя усломя упомя- 
нутаго Парижскаго тракта остаются въ 
своей сил, и исполиене оныхъ вм$- 
няется въ обязанность обоимъ Дворамъ. 


Статья СУП. 


. E. К. Высочество Принцъ-Регентъ 
Королевствъ Португальскаго и Бразиль- 
скаго, желая несомнённымъ образомъ 
доказать свое особенное уважене къ 
Его ХристаннЪфйшему Величеству, обя- 
зывается возвратить Ему Французскую 
Гнану по phey Ояповъ, коей устье на- 
ходится между 4 и 5 градусами C$- 
верной широты, ибо Португамя всегда 
почитала с1ю р%ку тою границею, ко- 
торая постановлена трактатомъ Утрехт- 
CEHME. 


Время сдачи сей колоши Его Хри- 
станнЪйшему  Величеству — будетъ, 
какъ скоро дозволять обстоятельства, 
назначено 0собою между обоими Дво- 
рами Конвенщею; и также въ непро- 
должительномъ времени будетъ приступ- 
лено къ постановлен1ю дружественнымъ 
образомъ границъ Португальсвой l'Bia- 
ны и Французской, на точномъ основа- 
ни осьмой статьи Утрехтскаго трак- ` 
тата. 


Статья СУШ. 


Державы, чрезъ владфея коихъ про- 
текаетъ или коимъ служить границею 
одна и таже судоходная ‘рЪка, обязы- 
ваются постановить съ общаго согласля 
подробныя правила для судоходства по 
той рЪЕЗ. Для сего будуть Ими назна- 
чены особые Комиссары; они должны. 
собраться не поздн%е какъ чрезъ шесть 
м$сяцевь по окончанми Вонгресса и 
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principes établis dans les articles sui- 
Vans. 


ARTICLE (CIX. 


La navigation dans tout le cours des 
rivières indiquées dans Particle précé- 
dent, du point où chacune d'elles de- 
vient navigable jusqu’à son embouchure, 
sera entièrement libre et ne pourra, 
sous le rapport du commerce, être in- 
terdite à personne, bien entendu, que 
l'on se conformera aux réglemens rela- 
tifs à la police de cette navigation, les- 
quels seront conçus d’une manière uni- 
forme pour tous, et aussi favorables que 
possible au commerce de toutes les 
nations. 


ARTICLE CX. 


Le système qui sera établi, tant pour 
la perception des droits que pour le 
maintien de la police, sera, autant que 
faire se pourra, le même pour tout le 
cours de la rivière, et s’étendra aussi, 
à moins que des circonstances particu- 
lières ne s’y opposent, sur ceux de ses 
embranchemens et confluens qui dans leur 
cours navigable séparent ou traversent 
différens Etats. 


Ав т1сьЕ CXI. 


Les droits sur la navigation -seront 
fixés d’une manière uniforme, invariable, 
et assez indépendante de la qualité dif- 
férente des marchandises pour ne pas 
rendre nécessaire un examen détaillé de 
la cargaison autrement que pour cause 
de fraude et de contravention. La quo- 
tité de ces droits, qui en aucun cas ne 
pourront excéder ceux existans actuelle- 
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принять за OCHOBAHIE устава, который 
имъ будеть поручено сочинить, общия 
правила, предначертанныя въ нижесл®- 
дующихь статьяхъ. 


Статья CIX. 


Судоходство по всему течен!ю такихъ 
р%въ, каыя означены въ предъидущей 
статьВ, начиная съ тЪхъ пунктовъ, LT 
оныя становятся судоходными до Ca- 
мыхъ устй, будетъ совершенно свобод- 
но для торговли и не можетъ быть ни- 
кому воспрещено; само собою однако- 
же разумфется, что всявйй обязанъ с00б- 
ражаться съ правилами, кои будуть 
постановлены для порядка въ семъ су- 
доходств$; оныя будутъ повсюду еди- 
нообразны и сколь возможно благопруят- 
ны для торговли всЗхъ народовъ. 


СтдАтья СХ. 


Порядокъ, кавъ для собиран1я пош- 
линъ, такъ и для соблюденя благо- 
устройства, долженъ быть по возмож- 
ности одинаковъ во BCXE M'ÉCTAXE те- 
denis р8ки; Cie правило,.если тому не 
возпрепятствуютъ особыя обстоятель- 
ства, распространится и на судоходные 
рукава и заливы р$ки, кои протекаютъ 
чрезъ разныя Государства, или служатъ 
имъ границею. 


Статья СХ[. 


Собиран!е пошхинъ съ судовъ будетъ 
повсюду единообразно, непрем$нно, и 
даже, (для того, чтобъ подробный 
осмотръ груза не быль необходимымъ, 
pasBB лишь въ наказане за утайку, 
или иное нарушене закона), почти He- 
зависимо оть качества товаровъ. Си 
пошлины, кои впрочемъ не должны ни 
въ какомъ случа быть свыше собирае- 
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ment, sera déterminée d’après les cir- 
constances locales, qui ne permettent 
guère d'établir une règle générale à cet 
égard. On partira néanmoins, en dres- 
sant le tarif, du point de vue d’encou- 
rager le commerce, en facilitant la na- 
vigation, et l'octroi établi sur le Rhin 
pourra servir d’une norme approxima- 
tive. 


Le tarif une fois réglé, il ne pourra 
plus être augmenté que par un arran- 
gement commun des Etats riverains, ni 
la navigation grévée d’autres droits quèl- 
conques, outre ceux fixés dans le régle- 
ment. 


ARTICLE СХП. 


Les bureaux de perception, dont on 
réduira autant que possible le nombre, 
seront fixés par le réglement, et Ц ne 
pourra s’y faire ensuite aucun change- 
ment que d’un commun accord, à moins 
qu'un des Etats riverains ne voulut di- 
minuer le nombre de ceux qui lui ap- 
partiennent cxclusivement. 


ArTICLE CXIII. 


Chaque Etat riverain se chargera de 
l'entretien des chemins de halage qui 
passent par son territoire, et des tra- 
vaux nécessaires pour la même étendue 
dans le lit de la rivière, pour ne faire 
éprouver aucun obstacle à la navigation. 


Le réglement futur fixera la manière 
dont les Etats riverains devront concou- 
rir à ces derniers travaux, dans le cas 
où les deux rives appartiennent à diffé- 
rens Gouverhemens. 
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мыхъ нынф, будуть опредЗлены по 
соображен!ю съ м$стными обстоятель- 
ствами, недозволяющими постановить 
общихъ для сего правилъ. Но главною 
Palo при сочинен!и сего тарифа долж- 
но быть ободренме торговли, чрезъ до- 
ставлене величайшихъ удобностей Cy- 
доходству; и установленный на РейнЪ 
сборъ, можеть до нЗкоторой степени 
служить для того прим ромъ. 
Пошлины единожды установленныя 
въ тарифЗ не иначе могуть быть возвы- 
шены, вакъ съ общаго согласля Державъ, 
владфющихъ берегами DE, и судоход- 
ство не будетъ обременяемо никакими по- 
борами, EPOMÉ назначенныхь въ устав». 


Статья СХП. 


Число заставъ для сбора пошлинъ, 
которое будетъ сколь возможно умень- 
пшено, и MBCTA оныхъ должны быть съ 
точност!ю означены въ уставЪ, и впредь 
уже въ семъ отношени нельзя будетъ 
сдЪлать ни какой перемны, развЪ съ 
общаго соглася Державъ владфющихъ 
берегами DEN, или когда одна изъ 
нихъ пожелаеть еще уменьшить число 


заставъ, ей одной принадлежащихъ. 


Статья CXIII. 


Каждая изъ прибрежныхъ къ судо- 
ходнымъ PÉEAME Державъ принимаетъ 
на себя содержанйе въ своихъ владф- 
HIAXB Дорогь для проводу судовъ по- 
средствомъ бечевой, также и очищене 
PEU, предупреждая чрезь то всякля 
препятств1я для судоходства. 

Въ устав будеть опред$лено, какимъ 
обраЗомъ си послЁдн1я работы должны 
быть производимы въ тзхъ M'ÉCTAXE, гдЪ 
не одна Держава владфетъ обоими бе- 
регами р3ки. 
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АвттсьЕ CXIV. 


On п’&а га nulle part des droits 
d'étape, d'échelle ou de relâche forcée. 
Quant à ceux qui existent déjà, ils ne 
seront conservés qu’en tant que les Etats 
riverains, sans avoir égard à l'intérêt 
local de l’endroit ou du Pays où 1ls sont 
établis, les trouveroïient nécessaires ou 


utiles à la navigation et au commerce 


en général. 


ARTICLE СХУ. 


Les douanes des Etats riverains n’au- 
ront rien de commun avec les droits de 
navigation. On empêchera par des dis- 
positions réglementaires, que l'exercice 
des fonctions des douaniers ne mette 
pas d’entraves à la navigation, mais on 
surveillera par une police exacte sur la 
rive, toute tentative des habitans de 
faire la contrebande à l’aide des ba- 
teliers. 


ARTICLE CXVI. 


Tout ce qui est indiqué dans les ar- 
ticles précédens, sera déterminé par un 
réglement commun, qui renformera éga- 
lement tout ce qui auroit besoin d’être 
fixé ultérieurement. 


Le réglement une fois arrêté, ne pour- 
ra être changé que du consentement de 
tous les Etats riverains, et ils auront 
soin de pourvoir à son exécution d’une 
manière convenable et adaptée aux cir- 
constances et aux localités. 
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Нигдз не будетъ устанавливаемо c60- 
ра пошлинъ за складку, пристань или 
принужденное причаливан!е къ берегу. 
Въ м$етахъ же, гдф таковые сборы уже 
существуютъ, оные будутъ продолжаемы, 
HO въ такомъ только случа, если при- 
брежныя Державы признаютъ оные по- 
лезными для судоходства и торговли 
вообще, не принимая впрочемъ въ ува- 
жене никакихъ м$естныхъ выгодъ го- 
рода или земли, гдЗ оные установлены. 


Статья СХУ. 


Таможни прибрежныхъ Государствъ 
не должны вмВшиваться BE сборъ пош- 
линъ за судоходство. Будутъ сдланы 
особыя постановлен1я для того, чтобъ 
таможенные чиновники отправленемъ 
своей должности не препятствовали сво- 
бодному дёйств!ю судоходства; но будетъ 
тавже строго наблюдаемо, чтобъ жите- 
ли береговъ не производили чрезъ су- 
довщиковъ воспрещаемаго законами тай- 
наго торга. , 


Статья СХУ]. 


Все въ предъидущихъ статьяхъ озна- 
ченное будетъь точнфе опредфлено по- 
ложенями общаго устава: оный дол- 
женъ содержать въ себ и друпя въ 
отношен!и въ сему правила, кои въ по- 
слЗдстви будуть признаны нужными. 

Таковый уставъ, будучи единожды 
утвержденъ, уже не иначе можетъ быть 
въ чемъ-либо измЗняемъ, какъ CE со- 
глас я BCBXE Державъ, влад ющихъ бе- 
регами той p'hex, и вс оныя Державы 
будутъ стараться о надлежащемъ и с00б- 
разномъ съ м3стными обстоятельствами 
исполнени постановленй. 
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ARTICLE СХП. 


Les réglemens particuliers relatifs à 
la navigation du Rhin, du Neckar, du 
Mein, de la Moselle, de la Meuse et de 
l’Escaut, tels qu’ils se trouvent joints 
au présent Acte, auront la même force 
et valeur que s’il y avoient été textuel- 
lement insérés. 


ARTICLE CXVIIL. 


у 


Les Traités, Conventions, Déclarations, 
Réglemens et autres Actes particuliers, 
qui se trouvent annexés au présent Acte, 
et nommément: 

1) Le Traité entre la Russie et l’Au- 
triche, du 21 avril (3 mai) 1815, 

2) Le Traité entre la Russie et la 
Prusse, du 21 avril (3 mai) 1815, 

3) Le Traité additionnel relatif à 
Cracovie entre l’Autriche, la Prusse et 
la Russie, du 21 avril (3 mai) 1815. 

4) Le Traité entre la Prusse, et la 
Saxe, du 18 mai 1815, 

. 5) La Déclaration du Roi de Saxe 
sur les droits de la Maison de Schôn- 
bourg, du 18 mai 1815, 

6) Le Traité entre la Prusse et l’Ha- 
novre, du 29 mai 1815, 

7) La Convention entre la Prusse et 
le Grand-Duc de Saxe-Weimar, du 1-ег 
juin 1815, 

8) La Convention entre la Prusse et 
les Duc et Prince de Nassau, du 31 
mai 1815, 

9) L’Acte sur la Constitution fédéra- 
tive de l’Allemagne, du 8 juin 1815, 

10) Le Traité entre le Roi des Pays- 
Bas et la Prusse, l'Angleterre, l’Autri- 
che et la Russie, du 31 mai 1815, 

11) La Déclaration des Puissances sur 


les affaires de la Confédération Helvé- 
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Статья CXVII. 


Особенныя постановлемя о судоход- 
ств по. Рейну, Некеру, Майну, Mose- 
лю, Maacy и Шельд$, прилагаемыя къ 
настоящему Акту, будуть имфть тако- 
вую же силу и дВйстве, какъ если бъ 
оныя были OTE слова до слова внесены 
въ сей трактатъ. 


СтХлтья СХУШ. 


Трактаты, Конвенции, Декларацаи, 
Уставы и xpyrie отдЗльные Акты, при- 
ложенные къ сему главному Траквтату, 
именно же слБдующие: 

1) Трактать между Poccien и Ав- 
crpiero 21 апрЗля (3 мая) 1815 года, 

2) Трактать между Росаею и Прус- 
сею 21 апрЗля (3 мая) 1815 года, 

3) Дополнительный между Австрею, 
Ipyccier и Росаею трактать о городЪ 
Краков 21 апр$Зля (3 мая) 1815 года, 

4) Трактатъ между Прусаею и Cax- 
сонею, 18 мая 1815 года, 

5) Декларащя Короля Саксонскаго 
о правахъ Ш&ёнбургскаго дома, 18 мая 
1815 года, 

6) Трактатъь между Прусаею и Га- 
новеромъ, 29 мая 1815 года, 

7) Конвенщя между Прусс!ю и Гросъ- 
Герцогомъ Саксенъ-Веймарскимъ, 1 1юня 
1815 года, 

8) Конвенщя между Прусаею и Гер- 
цогомъ и Княземъ Нассаускимъ 31 мая 
1815 года, | 

9) Актъ о Конститущи Германскаго 
Союза, 8 ira 1815 года, 

10) Трактать между Королемъ Ни- 
дерландскимъ, [pycciew, Англею, Ав- 
стриею и Росаею, 31 мая 1815 года. 

11) Декларатщя Державъ о д$лахъ 
Гельветическаго Союза, 20 марта, и 
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tique, du 20 mars, et l’Acte d’accession 
de la Diète du 27 mai 1815, 

12) Le Protocole du 29 mars 1815 
sur les cessions faites par le Roi de 
Sardaigne au canton de Genève, 

13) Le Traité entre le Вог de Sar- 
daigne, l’Autriche, l’Angleterre, la Rus- 
sie, la Prusse et la France du 20 mai 
1815, 

14) L’Acte intitulé: Condition qui 
doivent servir de bases à la réunion 
des Etats de Gènes à ceux de 5. М. 
Sarde, 


15) La Déclaration des Puissances 
sur l'abolition de la traite des Nègres, 
du 8 février 1815, 

16) Les Réglemens pour la libre na- 
vigation des rivières, 

17) Le Réglement sur le rang entre 
les Agens diplomatiques; 


sont considérés comme pârties intégran- 
tes des arrangemens du Congrès, et au- 
ront partout la même force et valeur 
que s’ils étoient inséré mot-à-mot dans 
le Traité général. 


ARTICLE СХХ. 


Toutes les Puissances qui ont été 
réunies au Congrès, ainsi que les Prin- 
ces et Villes libres qui ont concouru 
aux arrangemens consignés, оп aux Ас- 
tes confirmés dans ce Traité général, 
sont invités à y accéder. 


ARTICLE СХХ. 


La langue Française ayant été exclu- 
sivement employée dans toutes les co- 
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Автъ приступлеюя Сейма 27 мая 1815 
года, 

12) Протоколъ 29 марта 1815 года, 
о уступленныхъ Сардинскимъ Королемъ 
кантону Женевскому земляхъ, 

13) Травктатъ между Королемъ Сар- 
динскимъ, Австрею, Англею, Россею, 
Прусаею и Франщею, 20 мая 1815 года, 


14) Актъ подъ назван1емъ: Условзя, 
долженствуюиия служить основашемз 
присоединеная Генуэзскить владьнй 
xs владънямь Езо Сардинскаю Вели- 
чества, 

15) Декларащя Державъ объ уничто- 
жен!и торга Неграми, 8 февраля 1815 
года, 

16) Постановлеюя о свободномъ судо- 
XOACTBB по р%8камъ; 

17) Постановленя о чторядЕВ пред- 
chAaia между Дипломатическими Uu- 
НОВНИЕами; 

должны быть почитаемы за неотхЗль- 
ныя части общихъ постановлений Кон- 
гресса, и вездВ будутъ имЪть таковую 
же силу и дЪйстне, какъ еслибъ оныя 
были оть слова до слова внесепы въ 
сей главный TPAETATE. 


Статья CXIX. 


Вефмъ Державамъ, коихъ Полномоч- 
ные присутствуютъ на Конгресс, рав- 
HOMBDHO и ЁКнязьямъ и вольнымъ го- 
родамъ принимавшимъ участе въ вы- 
шеозначенныхь постановхешяхъ, или. 
въ Актахъ, симъ главнымъ трактатомъ 
утвержденныхъ, предлагается присту- 
ПИТЬ БЪ OHOMY. 


Статья СХХ. 


Хотя во BCBXE спискахъ сего трак- 
тата употребленъ одинъ Французсвйй 


) 
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pies du présent Traité, ПШ est reconnu 
par les Puissances qui ont concuru à cet 
Acte, que l’emploi de cette langue ne 
tirera point à conséquence pour Гауешг; 
de sorte que chaque Puissance se ré- 
serve d'adopter dans les négociations et 
Conventions futures la langue dont elle 
s’est servie jusqu'ici dans ses relations 
diplomatiques, sans que le Traité actuel 
puisse être cité comme exemple con- 
traire aux usages établis. 


ARTICLE CXXI. 


Le présent Traité sera ratifié, et les 
ratifications seront échangées dans l’es- 
pace de six mois, par la Cour de Por- 
tugal dans un an, ou plutôt si faire se 
peut. 

Il sera déposé à Vienne aux Archi- 
ves de Cour et d'Etat de Sa Majesté 
Impériale et Royale Apostolique un 
exemplaire de ce Traité général, pour 
servir dans le cas, où l’une ou l’autre 
des Cours de l’Europe pourroit juger 
convenable de consulter le texte origi- 
nal de cette pièce. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires 
respectifs ont signé cet Acte, et y ont 
apposé le cachet de leurs armes. 


Fait à Vienne le 28 mai (9 juin) 
1815. 
Autriche: 
(L. S.) Le Prince de Metternich. 
(С. 8.) Le Baron de Wessenberg. 
Espagne: 
M. Labrador n'a pas signé ni apposé son cachet. 


France: 
(L. $.) Le Prince de Talleyrand. 
(L. S.) Le Duc de Dalberg. 
(L. S.) Le Comte Alexis de МоаШев. 
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языЕъ, однакожь. Державами участвовав- 
шими въ составлени сего Акта приз- 


‚нано, что с1е не должно служить пра- 


виломъ для будущаго; что и впредь 
всякая Держава для переговоровъ и по- 
ставовлетя условй будетъ употреблять 
тоть же языкъ, который доселВ былъ 
ею употребляемъ въ дзлахъ диплома- 
тическихъ, и что настоящАй трактатъ 
не будеть почитаемъ за доказательство 
перем$ны прежнихъ обыкновений. 


СтАтья CXXI. 


Сей трактатъ будеть ратификованъ 
и ратификаци онаго будутъ размВнены 
всЗми другими Державами чрезъ шесть 
мзсяцевъ, à Португальскимъь Дворомъ 
чрезъ годъ, или буде возможно скор%е. 

Экземпляръ сего общаго трактата бу- 
детъ положенъ для храненя въ l'ocy- 
дарственный Придворный Архивъ Его 
Императорскаго и Королевскаго Апо- 
столическаго Величества и служить CBH- 
дзтельствомъ, когда который-либо изъ 
Европейскихь Дворовъ пожелаетъ ви- 
дЪть подлинныя слова трактата. 

Во увфреве чего взаимные Полно- 
мочные подписали сей ARTE и прило- 
жили къ оному гербовъ своихъ нечати. 


- Br ВЪнз 28 мая (9 юня) 1815 года. 


Австр1йскаго: 


(М. П.) Еназь Меттернихъ. 
(M. Il.) Баронъ Вессенбергьъ. 


Испанска го: 


Г. Лабрадорё ме подиисал и не приложил своей 
печати. 


Французскаго: 
(М. IL) Князь Талейранъ. 
(M. IL) Дюкъ Дальбергъ. 
(M. II.) Графъ Алексей де Ноайль. 


1515 г. 


Grande Bretagne: 
_ (L. 5.) Clancarty. 
(L. $.) Cathcart. 
(L. 5.) Stewart, Г. G. 


Portugal: 


(L. S.) Le Comte de Palmella. 
[(L. S.) Antonio de Saldanha daGama. |*) 
(Г. S.) D. Joaquim Lobo de Silveira. 


Prusse: 


(L. S.) Le Prince de Hardenberg. 
(L. S.) Le Baron de Humbolät. 


Russie: 


(L. 8) Le Comte de Rasoumoffsky. 
(Г. 5.) Le Comte de Stackelberg. 
(L. S.) Le Comte de Nesselrode. 


Suède. 


(L. S.) Le Comte Charles Axel de 


Lôwenhielm. Sazf {a réservation faite 
aux articles CJ, СП et СТИ du Traité. 


*) Observation. Dans l'original de l’Acte du 
Congrès qui se trouve aux Archives, manque 
également la signature du second plénipotenti- 
aire portugais M. Saldanha da Gama. 
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Великобританскаго: 


(М. П.) Кланкарти. 
(М. П.) Karraprs. 
(М. П.) Стюартъ, Г. Л. 


Португальскаго: 


(М. Il.) Графъ Пальмелла. 
[(M. IL.) Антоншо деСальданга да Гама. |*) 
(М. IL.) Тоахимъ Лобо де Сильвейра. 


Прусекаго: 
(М. П.) Кнззь Гарденбергъ. 
(М. П.) Баронъ Гумбольдтъ. 
Росс1йскаго: 
(М. П.) Графъ Pasymoscriä. 


(М. П.) Графъ Штакельбергъ 
(М. IL.) Графъ Нессельроде. 


Ш ведскаго: 
(М. IL) Графъ Карлъ Аксель Лёвен- 


Пельмъ. Pa исключением статей С7. 
СТЛ в СТИ трактата. 


*) Прим чаше. На подлинник» Акта Кон- 
rpecea, ваходящегося въ Архив® М И. Д., не до- 
стаетъ также подписи втораго Португальскаго 
уполномочениаго Г. Cassdana да Гама. 


ANNEXES. 


I (м 80). 


1815, 21 avril (3 mai). Traité con- 
cernant la Pologne, conclu à Vienne entre 
la Russie et l'Autriche, 


Au nom de la très-sainte et indivisible 
Trinité. 


Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies, 5. M. l'Empereur d’Autriche et 
S. M. le Roi de Prusse, ayant également 
à cœur de s’entendre amicalement sur 
les mesures les plus propres à consolider 
le bien-être des Polonoiïis dans les nou- 
veaux rapports où ils se trouvent placés 
par les changemens amenés dans le sort 
du Duché de Varsovie, et voulant en 
même tems étendre les effets de ces dis- 
positions bienveillantes aux provinces et 
districts qui composoient l’ancien Roy- 
aume de Pologne moyennant des arran- 
gemens libéraux autant que les circons- 
tances l’ont rendu possible, et par le 
développement des rapports les plus 
avantageux au commerce réciproque des 
habitans, sont convenus de rédiger deux 
traités séparés à conclure, l’un entre la 
Russie et l'Autriche, et l’autre entre 


ПРИЛОЖЕНЯ. 


т (№ 80). 


1815 г. 21 апрёля (3 мая). Трак- 
татъ относительно Польши, заключен- 
ный въ ВнВ между Росбею и As- 


| отрею. 
° Во aus Пресвятой и НераздВлимой 


Троицы. 


Его Величество Императоръ Всерос- 
сйсьй, Е. В. Императоръ Ascrpiäcrif 
и Е. В. Король Пруссый, имЪя взаим- 
ное, искреннее нам рен1е дружественно 
между собою объясниться о вЗри йшихъ 
средствахъ утвердить благосостояне 
Поляковъ, въ новомъ ихъ положени 
произведенномъ воспослВдовавшими въ 
участи Герцогства Варшавскаго пере- 
мзнами, и желая притомъ распростра- 
нить дайстые сихъ великодушныхъ на- 
Mhpeniä на BCB области и округи, CO- 
ставлявиие прежнее Королевство Поль- 
ское, посредствомъ распоряженй, сколь 
возможно по обстоятельствамъ благо- 


| прятетвующихъ свобод} и сообразныхъ 


съ пользами взаимной торговли жите- 
лей, положили составить’ два особыхъ 
трактата, кои долженствуютъ быть за- 
ключены: одинъ между Poccien и As- 
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cette première Puissance et la Prusse, 
pour y comprendre aussi bien les obli- 
gations générales communes aux trois 
Puissances que les stipulations qui Leur 
sont particulières. Leurs Majestés Im- 
périales ont nommé à cet effet pour Leur 
traité direct les plénipotentiaires suivans, 
savoir: 


S. M. l'Empereur de toutes les Rus- 


sies, le Sieur André Comte de Rasou- 
mofisky, Son Conseiller privé, Chevalier 
des Ordres de St. André et de St. Ale- 
xandre-Newsky, etc. 

et S. M. Impériale et Royale Aposto- 
lique, le Sieur Clément-Venceslas-Lo- 
thaire Prince de Metternich- Winnebourg- 
Ochsenhausen, Chevalier de la Toison 


d'or, Grand-Croix de l’ordre Royal de : 


St. Etienne, Chevalier des Ordres de 
St. André, de St. Alexandre-Newsky et 
de St. Anne de la première classe, etc.; 

Lesquels, après avoir échangé Leurs 
pleins-pouvoirs trouvés en bonne et due 
forme, ont conclu, signé et arrêté les 
articles ci-après: 


ARTICLE [. 


S. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies cède à S. M. Impériale et Royale 
Apostolique les districts qui ont été dé- 
tachés de la Galicie orientale, en vertu 
du Traité de Vienne de 1809, des cer- 
cles de Zloczow, Brzezan, Tarnopol et 
Zalesczyk, et les frontières seront réta- 
blies de се côté telles qu’elles avoient 
été avant l’époque du dit Traité. 


ARTICLE IL. 


S. M. Impériale et Royale Apostoli- 
que possédera en toute propriété et sou- 
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стрею, а другой между оною перюю 
Державою и Прусаею, и внести въ сш 
трактаты, вакъ постановлен1я © глав- 
ныхъ обязанностяхъ, общихъь BCE 
тремъ Державамъ, такъ и особенных 
между Ими условя. По сему Ихъ Им- 
ператорскля Величества для заключае- 
маго между Ихъ Государствами особа- 
го трактата избрали Своими Полномоч- 
НЫМи: 

Е. В. Императорь Всероссйски. 
Графа Андрея Разумовскаго, Своего ДЪй- 
ствительнаго Тайнаго СовЗтника, кавале- 
ра орденовъ Святаго Апостола Андрея, 
Св. Александра Невскаго, и T. д., 

а Е. В. Императоръ Австрйсвай, Бли- 
мента Венцеслава Лотаря Князя Мет- 
терниха-Виннебургъ-Оксенгаузена, Ka- 
валера орденовъ золотаго Руна, Королев- 
ско-Венгерскаго Св. Стефана большаго 
Креста, Святаго Апостола Андрея, Свя- 
таго Александра Невскаго и Святой 
Анны перваго класса и т. д., 

Кои, по размВнз Полномоай, найден- 
ныхЪ въ надлежащемъ порядкЪ, поста- 
новили, заключили и подписали ниже- 
слфдующия статьи: 


Стлдтья I. 


Е. В. Императоръ Всеросайсвй воз- 
вращаетъ Е. И. и K. Апостолическому 
Величеству УФзды Восточной Галищи, 
отдЗленные въ силу ВЪнскаго трактата 
1809 года отъ округовъ Злочовскаго, 
Бржезанскаго, Тарнопольсваго и Зале- 
щикскаго, и OTHNHB границы съ сей 
стороны будуть TB же, кои были до 
заключен1я упомянутаго трактата. 


Статья Ц. 


Е. И. и К. Апостолическое Величе- 
ство будетъ имфть въ полномъ Дер- 
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veraineté les salines de Wieliczka, ainsi | жавномъ владфнши и собственности со- 


que le territoire у appartenant. 


ArTICze Ш. 


Le Thalweg de la Vistule séparera 
la Galicie du territoire de la ville libre 
de Cracovie. Il servira de même de fron- 
tière entre la Galicie et la partie du 
ci-devant Duché de Varsovie, réunie aux 
Etats de S. M. l'Empereur de toutes 
les Russies, jusqu’aux environs de la ville 
de Zavichost. 

De Zavichost jusqu’au Bug la fron- 
tière sèche sera déterminée par la ligne 
indiquée dans le traité de Vienne de 
1809, aux rectifications près, que d’un 
commun accord on trouvera .nécessaire 
фу apporter. 

La frontière, à partir du Bug, sera 
rétablie de ce côté ®ntre les deux Ет- 
pires telle qu’elle a été avant le dit 
traité. 


ARTICLE IV: 


La ville de Cracovie est déclarée libre 
et indépendante, ainsi que le territoire 
désigné dans le traité additionnel signé 
en commun entre les Cours de Russie, 
d'Autriche et de Prusse. 


ARTICLE V. 


Le Duché de Varsovie, à l’exception 
des parties dont il a été autrement dis- 
posé en vertu des articles ci-dessus et 
par le traité signé le même jour entre 
S. M. l'Empereur de toutes les Russies 
et S. M. le Roi de Prusse, est réuni à 
l'Empire de Russie. Il y sera lié irré- 


| рами Россекимъ, 


лекопни Величковсвия, равно и всю зем- 
лю къ онымъ принадлежащую. 


Стлтья Ш. 


Стержень (тальвегъ) р$ки Вислы бу- 
детъ отдфлять Галищю отъ области воль- 
наго города Кракова. Оный же будетъ 
служить границею между Галищею и той 
частью бывшаго Герцогства Варшавскаго, 
которая присоединяется къ влад ямъ 
Е. В. Императора Bcepocciäcraro до 
окрестностей города Завихоста. 

Отъ Завихоста до Буга сухопутная 
граница останется на черт$, означен- 
ной въ ВЗнскомъ трактатЪ 1809 года, съ 
HBKOTOPHMH однакожъ перемЗнами, кои 
съ общаго соглася сочтено будетъ за 
нужное сдЗлать. 

Начиная оть Буга граница между 
обфими Имперями будетъ точно та же, 
которая существовала до заключеня 
означеннаго трактата. 


СтлАтья IV. 


Городъ Краковъ объявляется воль- 
вымъ и независимымъ, равно и область 
онаго,  означенная въ дополнительномъ 
трактат, подписанномъ совокупно Дво- 
Австрийскимь и’ 
Прусекимъ. 


Стлтья У. 


‚ Герцогство Варшавское, за исклю- 
чен1емъ тзхъ частей онаго, коимъ BE 
предъидущихъ статьяхъ и въ трактат 
сего же дня подписанномъ между Е. В. 
Императоромъ Всеросс1йскимъ и Е. В. 
Королемь Прусскимъ положено иное 
назначене, навсегда присоединяется къ _ 


vocablement par sa Constitution pour | Импери Росейской.—Оно въ силу своей 
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être possédé par S. M. l'Empereur de 
toutes les Russies, Ses héritiers et Ses 
successeurs à perpétuité. 


Sa Majesté Impériale se réserve de 
donner à cet État, jouissant d’une ad- 
ministration distincte. l’extension inté- 
rieure ди’ЕШе jugera convenable. Elle 
prendra avec Ses autres titres, celui de 
Czar, Roi, de Pologne, conformément au 
protocole usité et consacré pour les 
titres attachés à Ses autres possessions. 


‘Les Polonois sujets respectifs des hau- 
tes Parties contractantes obtiendront une 
représentation et des institutions natio- 
nales réglées d’après le mode d’existence 
politique que chacun des Gouvernemens 
auxquels ils appartiennent, jugera utile 
et convenable de leur accorder. - 


` 


ARTICLE VI. 


Les habitans et propriétaires des pays, 
dont la séparation a lieu en conséquence 
du présent traité, s’ils vouloient se fixer 
dans un autre Gouvernement, auront, 
pendant six ans, la liberté de disposer 
de leurs propriétés; meubles ou immeu- 
bles, de quelque nature qu'elles soient, 


de les vendre, de quitter le pays et d’ex- 


porter le produit de ces ventes en ar- 
gent comptant ou en fonds d’autre na- 
ture sans empêchement, ni:détractions 
quelconques. 
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Конститущи будеть въ неразрывной 
съ Poccien связи и во владбни Е. В. 
Императора Всеросийскаго, наслЪдни- 
ковъ Его и преемниковъ на вЪчныя 
времена. 

Его Императорское Величество пред- 
полагаетъ даровать по Своему благо- 
усмотрн1ю внутреннее распространеше 
сему Государству, им$ющему состоять 
подъ особеннымъ управленемъ. Его Ве- 
личество, сообразно съ существующими 
въ разсуждени прочихъ Его титуловъ 
обычаемъ и порядкомъ, присовокупитъ 
кь OHHMB и титуль Царя (Короля) 
Польскаго. 

Поляки подданные высокихъ догова- 
ривающихся Сторонъ будуть имЗть на- 
родныхъ Представителей и нацональ- 
ныя Государственныя учрежден1я, со- 
гласныя CE тфмъ образомъ политиче- 
скаго существован15 который каждымъ 
изъ Правительствъ будетъь признанъ за 
полезнёйпий и приличнЪйций для нихъ 
въ кругу его владЪнай. 


Статья VI. 


BCME живущимъ и имфющимъ соб- 
ственность Въ краяхъ, кои BCI'BICTBiE 
сего трактата должны быть раздЗлены, 
будетъ, если они изъявятъ желане по- 
селиться въ части, принадлежащей дру- 
гой ДержавЪ, предоставлена въ течен!и 
шести лЪтъ полная свобода располагать 
своимъ имуществомъ движимымъ и He- 
движимымъ, какого бы рода оное ни 
было. продать оное и выЪзжая изъ l'o- 
сударства вывезти съ собою вырученное 
посредствомъ сей продажи, наличными 
ли деньгами, или другаго рода капи- 
талами, безпрепятственно и безъ вся- 
каго вычета. 
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ArTicce УП. 


Пу aura ашшзйе реше, générale et 
particulière en faveur de tous les indi- 
vidus de quelque rang, sexe ou condition 
qu’ils puissent être. 


ARTICLE VIII. 


Par suite de l’article précédent per- 
sonne ne pourra à l’avenir être recher- 
ché, ni inquiété en aucune manière pour 
cause quelconque de participation directe 
ou indirecte, à quelque époque que ce 
soit, aux événemens politiques, civils et 
militaires en Pologne. Tous les procès, 
poursuites ou recherches seront régardés 
comme non avenus; les séquestres ou 
confiscations provisoires seront levés, et 
il ne sera donné suite à aucun acte pro- 
venant d’une cause semblable. 


ARTICLE IX. 


Sont exceptés de ces dispositions gé- 
nérales à l’égard des confiscations tous 
les cas, où les édits ou sentences pro- 
uoncées en dernier ressort, auroient déjà 
reçu leur entière exécution et n’auroient 
pas été annullés par des événemens sub- 
séquens. 


ARTICLE X. 


La qualité de sujet mixte, quant à la 
propriété, sera reconnue et maintenuc, 


ARTICLE XI. ° 


Tout individu qui possède des pro- 
priétés sous plus d’une domination, est 
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Стлтья УП. 


Объявляется полное прощене BCÉME 
вообще и каждому въ особенности, ка- 
кого бы кто чина, пола или звая ви 
былъ. 


Статья VIII. 


ВслЗдственредъидущей статьи, впредь 
HUETO и никакимъ образомъ не можеть 
бытьсудимъ, допрашиваемъ илиинымъоб- 
разомъ тревожимъ за какое-либо участе, 
посредственно или непосредственно при- 
HATOC имъ въ Бакихь бы то ни было 
гражданскихъ, военныхь или полити- 
ческихъ дфлахъ въ Польш и въ какое 
бы то ни было время. Всяыя по сему 
CxbACTBIA, суды и розыскавя будуть 
прекращены и почитаемы какъ бы не- 
существовавшими: запрещен1я на иму- 
щества и временныя конфискащи оныхъ 
будуть уничтожены и никакое дфло, по 
симъ причинамъ начавшееся, не будегъ 
болЪе производимо. 


Статья IX. 


Изъ сихъ общихъ постановленй, KA- 
сательно конфискацй исключаются BC 
TB случаи, въ коихь повел$н1я, или 
окончательные приговоры уже совер- 
шенно приведены въ исполнеше и не 
были уничтожены въ послЗдетви. 


СтАТЬЯ Х. 


Права обоюдныхъ подданныхъ, (sujet 
mixte) въ отношен!и къ собственности, 
будутъ признаны и обезпечены. 


Статья XI. 


Bcakiä, имзюпий поместья не въ од- 


номь ГосударствВ, обязанъ въ течени 
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tenu, dans le courant d’une année, à da- 
ter du jour où le présent traité sera 
ratifié, de déclarer par écrit, par devant 
le Magistrat de la ville la plus prochaine, 
ou bien le Capitaine du Cercle le plus 
voisin, ou bien l'autorité civile la plus 
rapprochée, dans le pays qu’il aura choi- 
si, l'élection qu’il aura faite de son do- 
micile fixe. Cette déclaration, que le sus- 
dit Magistrat ou autre autorité devra 
transmettre à l'autorité supérieure de la 
Province, le rend pour sa personne et 
sa famille exclusivement sujet du Sou- 
verain dans les Etats duquel il a fixé 
son domicile. 


ARTICLE XII. 


Quant aux mineurs et autres person- 
nes qui se trouvent sous tutelle ou cu- 
ratelle, les tuteurs et curateurs seront 
tenus de faire, au terme prescrit, la 
déclaration nécessaire. | 


ARTICLE XIII. 


Si un individu quelconque, proprié- 
taire mixte, avoit négligé, au bout du 
terme prescrit d’une année, de faire la 
déclaration de son domicile fixe, il sera 
considéré comme étant sujet de la Puis- 
sance dans les Etats de laquelle il avoit 
son dernier domicile:- son silence dans 
ce cas devant être envisagé comme une 
déclaration tacite. 


ARTICLE XIV. 


Tout propriétaire mixte, qui aura une 
fois déclaré son domicile, n’en conservera 
pas moins pendant l’espace de huit ans, 
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года, считая со дня ратификащи сего 
трактата, объявить письменно Началь- 
ству ближняго города, или Исправнику 
сосЪдетвеннаго округа, или другимъ граж- 
данскимъ властямъ, находящимся въ бли- 
жайшей къ нему части той земли, ко- 
торую онъ избиретъ для своего посто- 
зннаго жительства, о HambpexiH его 
навсегда въ оной поселиться. Въ силу 
сего объявленя, которое вышеовначен- 
нымъ городовымъ или инымъ Началь- 
ствомъ должно быть препровождено къ 
Главному Областному Правленю, онъ 
самъ лично и семейство его дВлаются 
исключительно подданными того Госу- 
даря, владён1я коего онъ избрать мЪ- 
стомъ своего постояннаго жительства. 


Статья XII. 


Что касается до несовершеннол  тнихъь 
и вообще людей подъ опекою или по- 
печительствомъ, то о нихъ обязаны по- 
дать въ предписанный срокъ надлежа- 
щее объявлен1е ихъ опекуны или попе- 
чители.. 


Стдтья XIII. 


Если кто изъ обоюдныхъ помфщиковъ, 
до истечения предписаннаго годоваго 
срока не подасть объявленя о M'ÉCTÉ 
своего постояннаго жительства, то онъ 
будетъ признанъ подданнымъ той Дер- 
жавы, во владфяхь коей имВлъ пре- 
быване въ посл$днее предъ TBME время; 
ибо въ семъ случа самое молчаше его 
должно быть почитаемо за нёкоторый 
родъ объявления. 


Статья ХГУ. 


Обоюдные помфщики, объявивше о 
M'ÉCTÉ своего жительства, будутъ, однако 
же, въ теченш восьми J'TE, считая со 
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à dater du jour des ratifications du pré- 
sent traité, la faculté de passer sous une 
autre domination, en faisant une nou- 
velle déclaration de domicile, et en pro- 
duisant la concession de la Puissance 


sous le Gouvernement de laquelle il veut 


se fixer. 
ARTICLE XV. 


Le propriétaire mixte qui a fait sa 
déclaration de domicile, ou qui est censé 
l'avoir faite, conformément aux stipula- 
tions de l’article XIII, n’est pas tenu à 
se défaire à quelque époque que ce вой, 
des possessions qu’il pourroit avoir dans 
les Etats d’un Souverain dont il n’est 
pas sujet. Il jouira, à l'égard de ses 


propriétés, de tous les droits qui sont 


attachés à la possession. Il pourra en 
dépenser les revenus dans le pays où il 
aura élu son domicile, sans subir aucune 
détraction au moment de l’exportation. 
Il pourra vendre ces mêmes possessions 
et en transporter le montant, sans être 
soumis à aucune retenue quelconque. 


ARTICLE XVI. 


Les prérogatives énoncées dans l’ar- 
ticle précédent de nondétraction, ne s’éten- 
dent toutefois qu'aux biens qu’un tel pro- 
priétaire possédera à l’époque de la ra- 
tification du présent traité. 


ARTICLE XVII. 


Ces mêmes prérogatives s'appliquent | 
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дня ратификаци сего трактата, поль- 
зоваться свободою перейти въ другое 
Государство, учинивъ токмо новое объ- 
явлен1е о избираемомъ ими MBCTÉ жи- 
тельства и представя доказательства въ 
соизволени той Державы, во владё яхъ 
коей они желаютъ поселиться. 


Статья ХУ. 


Обоюдный помщикъ, учинивпий объ- 
явлен!е о жительствВ, или сообразно съ 
постановлен1ямистатьи XIII, почитаемый 
за учинившаго оное, ни въ какое время 
не будеть` принуждаемъ къ продажв 
имя, находящагося во владЪтяхъ 
Государя, коего онъ не есть личный 
подданный; онъ будеть въ разсуж- 
ден1и сей собственности пользоваться 
BCBMH правами, со влад$н1емъ оной со- 
пряженными; получаемые съ оной доходы 
можетъ издерживать въ той земл$, гдЪ 
назначиль для себя M'BCTO жительства, 
не подвергаясь никакому учету за вы- 
вовъ овыхъ, можеть продать си иму- 
щества и вывезти вырученную за нихъ 
сумму также безъ всякаго задержания 
или вычета. 


Статья XVI 


Преимущества, означенныя въ предъ- 
идущей стать O вывозВ безъ учета, 
даруются однако же только TBME имЗ- 
нямъ, коими обоюдный помЪщикъ будетъ 
владЪть во время ратификащи сего трак- 
тата. 


Стлтья ХУП. 


Но си же самыя преимущества дз- 


cependant à toute acquisition faite dans | руются всякому находящемуся во вла- 


l’une des deux dominations à titre d’hé- | 


rédité, de mariage ou de donation d’un 
bien, qui, à l’époque de la ratification 





дВшяхъ. одной изъ договаривающихся 
Сторонъ имЪн!шю, которое хотя послв 


и перешло по наслЗдству, или дарствен- 
21* 
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du présent traité, appartenoit en dernier 
lieu à un propriétaire mixte. 


ARTICLE XVIII. 


Dans le cas qu’il fut dévolu à ци in- 
dividu, qui ne possède aujourd’hui que 
dans l’un des deux Gouvernemens, une 
fortune quelconque à titre d’héritage, de 
legs, de donation, de mariage, dans l’autre 
Gouvernement, il sera assimilé au pro- 
priétaire mixte, et sera tenu de faire 
dans le terme prescrit la déclaration de 
son domicile fixe. Ce terme, d’un an, 
datera du jour où П aura apporté la 
preuve légale de son acquisition. 


ARTICLE XIX. 


П sera libre au propriétaire mixte, ou 
à son fondé de pouvoirs, de se rendre 
en tout tems de l’une de ses possessions 
dans l’autre, et pour cet effet il est de 
la volonté des deux Cours, que le Gou- 
уегпеиг de la province la plus voisine 
délivre les passeports nécessaires à la 
réquisition des parties. Ces passeports 
seront suffisans pour passer d’un Gou- 
vernement dans l’autre, et seront réci- 
proquement reconnus. 


ARTICLE ХХ. 


Les propriétaires, dont les possessions 
sont coupées par la frontière, seront 
traités, relativement à ces possessions, 
d’après les principes les plus libéraux. 


Ces propriétaires mixtes, leurs domes- 
tiques et les habitans auront le droit 
de passer et repasser avec leurs instru- 
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ному акту, или BCIBACTBIE брака къ 
другимъ, но во время ратификации на- 
стоящаго трактата принадлежало 060- 
юдному подданному. 


Статья XVIII. 


Если имфющему нынЪ собственность 
въ одномъ только Государств доста- 
нется по наслЪдетву, завфщанйю, дар- 
ственной записи, или BCIBACTBIE брака, 
имфн!е, находящееся въ другой Державз: 
то и онъ будеть почитаемъ обоюднымъ 
подданнымъ и обязанъ, какъ проче, 
учинить въ предписанный срокъ объ- 
явлене о мЗстЪ постояннаго своего жи- 
тельства. Но для Hero срочный годъ 
начнется съ того дня, въ который онъ 
представить законное свидЗтельство о 
получен!и своего новаго HMBHI4. 


Стлтья ХХ. 


Обоюдный помЗщикъ и его повЪрен- 
ные будутъ пользоваться свободою пе- 
реззжать во всякое время изъ одного 
помфстья въ другое, и потому 006 Вы- 
сокя договаривающтяея Стороны соиз- 
воляютъ, чтобы Начальники сопредЪлен- 
ныхъ областей выдавали имъ по требо- 
BAHIIO ихъ надлежащие паспорты. Си 
паспорты будуть достаточны для пере- 
Bsxa изъ одного Государства въ другое 
и признаваемы обоюдными Начальствами. 


Статья ХХ. 


Съ пом щиками. коихъ владфн!я пе- 
рескаются границею, будетъ въ отно- 
шени къ симъ HMBHIAMB поступаемо на 
основан1и благопруятствующихъ свободЪ 


- ИХЪ И ВвЫыГОоДамъ правилъ. 


Cin обоюдные помфщики, слуги ихъ 
и живуще на ихъ земляхъ поселяне 
будуть HMBTE право, безпрепятственно 
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mens aratoires, leurs bestiaux, leurs ou- 
tils, etc. etc., d’une partie de la posses- 
sion ainsi coupée par la frontière dans 
l’autre, sans égard à la différence de 
souveraineté; de transporter de même, 
d’un endroit à l’autre, leurs moissons, 
toutes les productions du sol, leurs bes- 
tiaux et tous les produits de leur fabri- 
cation, sans avoir besoin de passeports, 
sans empêchement, sans redevance et 
sans paycr de droit quelconque. 


Cette faveur est restreinte toutefois 
aux productions naturelles ou industri- 
elles dans le territoire ainsi coupé par 
la ligne de démarcation. De même elle 
ne s'étend qu'aux terres appartenantes 
au même propriétaire dans l’espace dé- 
terminé d’un mille de quinze au dégré 


de part et d’autre, et qui auroient été. 


coupées par la ligne de frontière. 


ARTICLE XXI. 


Les sujets de l’une et de l’autre des 
deux Puissances, nommément les conduc- 
teurs de troupeaux et pâtres, continue- 
ront à jouir des droits, immunités et 
privilèges dont ils jouissoient par le passé. 

П ne sera également mis aucun obs- 
tacle à la pratique journalière de la 
frontière entre les limitrophes (en alle- 
mand: Gränz-Verkehr). 


ARTICLE XXII. 


La juridiction du domicile sera aussi 
celle qui décidera entre particuliers des 
questions provenant du chef de ces ter- 
ritoires. Mais c’est le forum du terri- 
toire, dans lequel est situé la propriété 
en litige, qui fera exécuter la sentence. 
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переходить съ своими 3MJIEXBARIeCEHMH 
и другими работными орудями, скотомъ 
и проч. изъ одной части владзя, та- 
кимъ образомъ границею перес%кземаго, 
въ другую, не смотря на разность Дер- 
жавъ и перевозить изъ одного м$ста 
въ другое пожатый ими хлЪбъ, всявя 
произведен1я земли, принадлежащ!й имъ 
скотъ и BCB ихъ собетвенныя издВля, 
не имя нужды въ паспортахъ, и не 
платя ни поземельной, ни какой иной 
подати. 

Cie дозволеше однако же даруется 
единственно произведен1ямъ естества или 
рукодзмя того поместья, которое та- 
кимъ образомъ раздЪлено граничною 
чертою, и токмо TBMPB изь принадле- 
жащихь одному помфщику и пересз- 
каемыхъ границею земель, кои прости- 
раются съ той и другой стороны, не 
далзе какъ на одну н®мецкую милю 
(считая по 15 оныхь миль въ градус$). 


Стдтья XXI. 


Пастухи и прогоняюще скотъ, под- 
данные какъ той, такъ и другой изъ 
договаривающихся Державъ, будутъ поль- 
зоваться дарованными имъ прежде пра- 
вами, свободою и особыми дозволенями. 

Также не будетъ чинимо никакого 
препятствия переходу чрезъ границу, 
для обыкновенныхъ ежедневныхь CHO- 
шен!й между порубежными жителями 
(по измецки: Gränz-Verkehr). 


Статья XXII. 


Споры частныхъь людей о земляхъ 
будуть PAM судомъ м$ста посто- 
яннаго ихъ жительства. Но исполнять 
приговоры долженствуетъ судъ того окру- 
га, гдз находится имфн!е, состоящее въ 
спор. Cie постановлеше будетъ оста- 
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Cette disposition sera vigueur pen- 
dant l’espace de six ans, au bout des- 
quels les deux hautes Cours se réservent 
de convenir, s’il y a lieu, d’une autre 
règle. 

Anricce XXII. 


La souveraineté des moulins, fabriques 
ou usines établies sur la largeur du lit 
d’une rivière qui fait la frontière, sera 
exercée par le Souverain dans le terri- 
toire duquel sera situé le village ou l’en- 
droit d’où dépendent ces établissemens. 


Dans le cas où ils constituerocient une 
propriété particulière, on déléguera aux 
Commissaires, qui seront chargés de la 
démarcation des frontières sur le terrain, 
le soin de déterminer, selon les règles 
réciproques de l'équité et d’après les 
localités, ce qui sera convenable par rap- 
port à la souveraineté. 

П est bien entendu, que l’on ne pourra 
point former de nouveaux établissemens 
де ce genre sans le consentement réci- 
proque des Gouvernemens riverains. 


ARTICLE XXIV. 


La navigation de tous les fleuves et 
. canaux dans toute l’étendue de l’ancien 
Royaume de Pologne (tel qu’il existoit 
avant l’année 1772) jusqu’à leur em- 
bouchure, tant en descendant qu’en re- 
montant, sera libre de telle sorte, qu’elle 
pe puisse être interdite à aucun des 
habitans des Provinces Polonoises qui se 
trouvent sous les Gouvernemens Autri- 
chien ou Russe. La même liberté de 
pratique et de navigation est récipro- 
quement concédée pour les fleuves ou 
rivières, qui n'étant point navigables 
aujourd’hui, pourroient être rendus tels, 


—_—_——_—— ОЖ ЦЕ ЕО ОО ОЕ анны 


ваться въ своей сш десять яётъ; ю 
прошестви же оныхь Высоке Дворы 
предоставляютъ себ право договориться, 
буде нужно, O постановлении для сего 
иныхъ правилъ. 


Стлтья ХХШ. 


Мельницы, кузницы и заводы, по- 
строенные между берегами рЁки, состав- 
ляющей границу, будуть состоять подь 
верховною Державною властию того Го- 
сударя, въ землВ коего находятся де- 
ревня или MÉCTEUKO, владВющая сими 
заведенями. 

Если оныя принадлежать частном 


‘человЗку, то коммиссарамъ, назначае- 


мымъ для постановзеня въ TOME мЪетф 
границу, будетъ поручено на основани 
правихь взаимной справедливости и со- 


.- образно съ MÉCTRHMB положенемъ ph- 


шить вопросъ касательно Державнаго 
оными BIAïBHIS. 

Само собою разумТЪется, что впредь 
не можно будеть дЗлать новыхъ заве- 
xexiñ сего рода, безъ соглася обойхъ 
владЪющихь берегами Правительствъ. 


Стлтья XXIV. 


Судоходство по BCÉME рАкамъ и ка- 
наламъ въ предзлахъ всего прежняго 
Воролевства Польскаго (какъ оное было 
до 1772 года) оть вершины до устья 
сихъ PRE и обратно, будетъ свободно, 
то есть не можетъ быть возбраняемо 
никому изъ жителей Польскихъ обла- 
стей, состоящихъь подъ Правлетями 
Россйскимъ или АвстрИйскимъ. Тако- 
вою же свободою путешествия и судо- 
ходства будуть они пользоваться и на 
TÉXE DÉEAXE, кои хотя HHHÉ и несу- 
доходны, но могутъ CO временемъ быть 
таковыми, равнымъ образомъ и на ка- 
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ainsi que pour les canaux qui pourroient 
être construits à l’avenir. Les mêmes 
principes seront adoptés en faveur des 
sujets mentionnés pour la fréquentation 
des ports où ils peuvent arriver par la 
navigation des dits fleuves et canaux. 


ARTICLE ХХУ. 


Les droits de hallage et d’attérage se- 
ront communs sur les deux rives: les ba- 
teliers seront néanmoins obligés de se 
conformer aux. réglemens de police exis- 
tans pour la pratique de la navigation 
intérieure. | 


ARTICLE XX VI. 


Pour assurer davantage encore cette 
liberté de navigation et en écarter tonte 
entrave pour l’avenir, les deux hautes 
Parties contractantes sont сопуепцез, de 
n’établir qu’une seule espèce de droit 
de navigation portant sur la capacité, 
le jaugeage du vaisseau, ou sur le poids 
de son chargement. Il sera nommé de 
part et d’autre des Commissaires pour 
régler ce droit, qui sera porté à un 
taux très-modéré, uniquement destiné à 
entretenir les fleuves et les canaux en 
question dans un état navigable. Ce 
droit, une fois approuvé par les deux 
Cours, ne pourra plus être changé que 
d’un commun accord. Il en sera dé 
même à l’égard des bureaux à déter- 
шшег pour la perception de ce même 
droit. 


Si l’une des deux Puissances contrac- 
tantes cependant faisoit à ses frais l’éta- 
blissement d’un nouveau canal, les su- 
jets de В. M. l’Empereur de toutes les 
Russies ne pourront jamais être assu- 
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налахъ, кои впредь могуть быть про- 
копаны. Таковыя же выгоды имъ дару- 
ются и для входа въ пристани TXE 
рзкъ и каналовъ. 


Статья ХХУ. 


Правомъ проводить посредствомъ бе- 
чевой и причаливать къ тому или дру- 
гомуберегу будутъ пользоваться на равн® 
подданные обфихъ Державъ; но судов- 
щики обязаны повиноваться существую- 
щимъ для порядка внутренняго судоход- 
ства полицейскимъ установлен1ямъ. 


Стдтья XXVI. 


Для лучшаго обезпечен1я сей свободы 
судоходства. и для отвращеня всякаго 
оному помшательства, Высовя догова- 
ривающ1яся Стороны согласились уста- 
HOBHTE одиНъЪ только родъ пошлины CE 
судовъ, опред ляемый внутреннимъ про- 
странствомъ судна или количествомъ 
подымаемаго онымъ груза. Съ той и 
другой стороны будуть наряжаемы ком- 
миссары для назначеня сей пошлины, 
которая доажна быть по возможности 
умЗренною и существовать единственно 
для содержан1я помянутыхъ D'BKE и Ka. 
наловъ BB хорошемъ COCTOÆHIH для су- 
доходства. Cia пошлина, единожды YCTA- 
новленная обоими Дворами, неиначе 
можеть быть перемнена, какъ съ об- 
щаго ихъ соглас1я; то же самое поста- 
новляется и въ разсужден1и назначае- 
мыхъ для взиман!я сей пошлины конторъ. 

Если одна изъ договаривающихся 
Державъ проведетъ на своемъ иждиве- 
ни какой либо новый каналъ, TO и въ 
семъ случаЪ, подданные Е. В. Импе- 
ратора Всеросейскаго будутъ пользо- 
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jettis à des droits de navigation plus 
élevés que ceux de S. M. l'Empereur 
d'Autriche. La réciprocité sera entière 
à cét égard. 


ARTICLE XX VII. 


Les Commissaires qui seront chargés 
de la partie réglémentaire des objets 
arrêtés dans les articles ci-dessus, se- 
ront nommés sans perte de tems. Leur 
travail devra être achevé, vu et ap- 
prouvé six mois au plus tard, à dater 
de la ratification du présent traité. 


ARTICLE XX VIII. 


Les deux hautes Parties contractantes, 
pour donner plus d'activité encore aux 
relations commerciales, nommément sur 
la route de Brody à Odessa et récipro- 
quement, sont convenues d’accorder la 
liberté la plus illimitée en faveur du 
transit dans toutes les parties de l’an- 
cienne Pologne. Les droits à percevoir 
à cet égard seront les plus modérés pos- 


sibles, et tels qu'ils existent pour les 


marchands du pays, ou les sujets étran- 
gers les plus favorisés. 


ARTICLE XXIX. 


Dans la vue de faciliter de même le 
commerce d’importation et d'exportation 


- 


entre lesdites Provinces, qui constituoient : 


l’ancien Royaume de Pologne, il a été 
convenu entre les deux Cours de nom- 
mer réciproquement des Commissaires, 
qui seront chargés d’examiner les régle- 


ваться такими же правами и платить 
съ судовъ своихъ такую же пошливу. 
къ какой будуть обязаны подданные 
Е. В. Императора Австрийскаго, и въ 
семъ отношени будеть соблюдаемя съ 
обфихъ сторонъ совершенная взаимность. 


Статья XXVII. 


Коммиссары, коимъ будетъь поручено 
подробное постановлене о всемъ ска- 
занномъ въ предъидущихъь статьяхъ, 
долженствуютъ быть назначены въ не- 
продолжительномъ времени. Поручаемое 
имъ XB10 имфегь быть кончено, раз- 
смотрЗно и утверждено взаимнымъ одо- 
брешемъ обфихъ Державъ, He поздн%е. 
какъ чрезъ шесть м3зсяцевъ, считая со 
дня ратификащи сего трактата. 


Crarsa ХХУШ. 


Высовя договариваюцияся Стороны, для 
вящшаго одобрешя торговыхъ сношений, 
именно по пути изъ Бродъ въ Одессу 
и обратно, согласились даровать совер- 
шенную и неограниченную свободу про- 
возу товаровъ (transit) по всфмъ м%- 
стамъ, кои принадлежали прежнему Ko- 
ролевству Польскому. Пошлины sa та- 
ковый провозъ будуть по возможности 
умЗренныя и не свыше тЪхъ, кои пла- 
тимы купцами той самой земли или под- 
данными Державъ наиболВе благопраят- 
ствуемыхъ. 


Статья XXIX. 


Желая также способствовать свободЪ 
привоза и вывоза товаровъ между упо- 
мянутыми областями, составлявшими 
прежнее Королевство Польское, догова. 
риваюпиеся Дворы согласились назна- 
чить особыхъ Коммиссаровъ, коимъ бу- 
деть поручено раземотрЪть торговыя 
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mens et tarifs en vigueur, de présenter 
des projets tendant à régler tout ce qui 
est relatif à ce commerce et surtout pour 
prévenir toute espèce d’abus ou de ve- 
xations de la part des douanes. 


ARTICLE XXX. 


S. M. Impériale et Royale Aposto- 
lique ayant émis des obligations de Sa 
caisse générale des dettes de lEtat 
(Üniversal-Staatsschulden-Casse) pour la 
somme correspondante à la quote-part 
des anciennes dettes du Roi et de la 
République de Pologne, dont Elle avoit 
été grévée par suite de la Convention 
_ du 15 (26) janvier 1797, et ces obliga- 
tions devant rester désormais à Sa charge 
avec tous leurs intérêts arriérés et cou- 
rans, il est convenu entre les hautes 
Parties contractantes, que le Gouverne- 
ment du Duché de Varsovie, sous la 
garantie de S. M. l'Empereur de toutes 


les Russies, sera tenu de ce chef de 


bonifier à la Cour de Vienne, par forme 
d’arrangement en bloc, une somme aver- 
sionelle de quatre millions de florins de 
Pologne. 


ARTICLE XXXI. 


Par contre 5. M. Impériale et Royale 
Apostolique renonce pleinement à toutes 
autres prétentions, relatives aux emprunts 
et dettes, de quelque nature qu’elles 
soient, qui ont été ou qui auroicnt pu 
être affectés, hypothéquées ou inscrites 
sur les parties cédées | 


ARTICLE XXXII. 


La somme de quatre millions de flo- 
rins de Pologne, stipulée à l’article XXX 
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Y3AKOHCHIA и тарифы нынЪ существую- 
пе, представить проекты для лучшаго 
установлен1я всего къ сей торговлЪ 
относящагося. и въ особенности для 
отвращеня всякаго рода злоупотребле- 


н1й или притфенен1й со стороны тамо- 


женныхЪъ чиновниковъ. 


Статья ХХХ. 


Е. И. и В. Апостолическимъ Вели- 
чествомъ выданы изъ общей Его кассы 
Государственныхъ долговъ (Universal- 
Staatsschulden-Casse) облигащи на сумму 
соразм$рную съ TON частю прежнихъ 
долговъ Короля и Республики Польской, 
которая возложена на Его Величество 
по конвенщи 15 (26) января 1797 года; 
долгь по симъ облигащямъ имфетъ и 
впредь состоять на Его Величеств® со 
BCBMH невыплаченными и вновь наро- 
стающими процентами; въ замЗну того 
Высокими договаривающимися Сторо- 
нами постановляется, что Правитель- 
ство Герцогства Варшавскаго будетъ 
обязано, подъ ручательствомъ Е. В. 
Императора Bcepocciäckaro, заплатить 
Двору ВЪнскому четыре миллюна Поль- 
скихъ злотыхъ (флориновъ). 


Статья XXXI. 


ВелЪдствте того, Е. И. и В. Апосто- 
лическое Величество съ Своей стороны 
отказывается совершенно отъ всякихъ 
иныхъ притязан1й по займамъ и дол- 
гамъ, какого бы оные рода ни были, 
ассигнованнымъ, записаннымъ или обез- 
печеннымъ залогами насчетъ уступаемой 
ИМЪ ЧАСТИ. 


Статья XXXII. 


Означенные въ стать ХХХ четыре 
милл1она Польскихъ злотыхъ, кои Пра- 


< 
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comme somme aversionelle de la part du 
Gouvernement du Duché de Varsovie, 
sera payée par ce (rouvernement au tré- 
sor Impérial Autrichien en argent comp- 
tant, et en huit termes égaux annuels 
de cinq cents mille florins de Pologne 
chacun. Le premier de ces termes an- 
nuels échoira le 12 (24) juin de l’année 
1816, et le dernier au même jour, en 
1824. Ayant cependant pris en considé- 
ration l’état actuel des choses et les nou- 
veaux efforts que les circonstances exi- 
geront, les hautes Parties contractantes 
sont convenues, si la paix n’étoit point 
rétablie à l’époque précitée du premier 
terme, de reculer le premier payement, 
et par conséquent tous les autres pro- 
gressivement, de sorte, que le payement 
du premier terme aura lieu six mois 
après la ratification du traité de paix 
définitif. 


ARTICLE XXXIIL. 


Quant aux nouvelles dettes qui da- 
tent depuis l'érection du Duché de Var- 
sovie, S. M. Impériale et Royale Ароз- 
tolique se charge Фу concourir dans la 
proportion d’un neuvième. Il est en- 
tendu, que la Cour de Vienne partici- 
pera à l’actif résultant de la liquidation 
à faire dans la même proportion. 


ARTICLE XXXIV. 


Immédiatement après la signature du 
présent traité il sera nommé une Com- 
mission qui se réunira à Varsovie. Elle 
sera composée d’un nombre suffisant de 
Commissaires et d’Employés. Son objet 
sera: | | 
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вительство Герцогства Варшавскаго дол- 
женствуеть въ BUXB вознагражденя 
внести въ Государственную Австрайскую 
кассу, будуть выплачены наличными 
деньгами въ восемь лЗтъ равными ча- 
стями, то есть ежегодно по пяти COTE 
тысячъь Польскихъ злотыхъ. ЦПервымъ 
срокомЪъ назначается 12 (24) 1юня 1816 
года, à послфднимъ то же число 1824 
года. Принимая однако же въ разсуж- 
дене какъ настоящее положеше д»ль, 
тавъ и новыя усиля, коихь требуютъ 
обстоятельства, Высок!я. договариваю- 
uxiaca Стороны опредЗляютъ, что если 
миръ не будетъ еще возстановленъ при 
наступлени назначаемаго перваго срока, 
то первый платежъ, à по немъ сораз- 
м$рно и вс$ Apyrie отложить такимъ 
образомъ, чтобы первый воспослВдовалъ, 
чрезъ шесть м%®сяцевь посл ратифи- 
кащи окончательнаго мирнаго трактата. 


Статья ХХХШ. 


Что касается до новыхъ долговъ, сдф- 
ланныхъь уже со времени учреждения 
Герцогства Варшавскаго, Е. И. и К. 
Апостолическое Величество обязывается 
принять на Себя девятую оныхъ часть. 
РазумЪется само ©0бою, что Дворъ 
ВЪнсюй будетъь имЗть право на такую 
же долю въ суммахъ, кои по дВлаемо- 
му разочтеню могутъ достаться на 
часть. Правительства. 


Стлтья XXXIV. 


Немедленно посл подписаня сего 
трактата назначится особая Коммися, 
которая должна собраться въ ВаршавЪ. 
Оная будеть составлена изъ достаточна- 
го числа Коммисаровъ и канцелярскихъ 
служителей и предметами ея занятй 


будутъ: 
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1) De dresser une balance exacte de 
ce qui est dû par les Gouvernemens 
étrangers; 

2) De régler réciproquement entre les 
Parties contractantes les comptes pro- 
venant de leurs prétentions respectives; 


3) De liquider les prétentions des su- 
jets vis-à-vis des Gouvernemens; en un 
mot, de s’occuper de tout ce qui a rap- 
port à des questions de ce genre. 


ARTICLE ХХХУ. 


Dès que la Commission mentionnée 
dans l’article précédent sera installée, elle 
nommera un Comité chargé de procéder 
sur le champ aux dispositions nécessai- 
res pour la restitution de tous les cau- 
tionnemens, soit qu’ils consistent en ar- 
gent comptant. ou en titres et docu- 
mens que des sujets de l’une des Par- 
Нез contractantes pourroient avoir faits, 
et qui se trouveroient dans les Etats de 
l'autre. Il en sera de même de tous les 
dépôts judiciaires qui pourroient avoir 
été transférés d’une Province dans l’au- 
tre. Ils seront restitués aux juridic- 
tions des Gouvernemens auxquels ils ap- 
partiennent. 


ARTICLE XXXVI. 


Tous les documens, plans, cartes ou 
titres quelconques qui pourroient se trou- 
ver dans les archives de lune ou de 
l’autre des Parties contractantes seront. 
réciproquement restitués à la Puissance 
dont ils concernent le territoire. 


Si un document de ce genre a un 
effet commun, la Partie qui en est en 
possession, le conservera; mais il en sera 
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1) Составлеше точной вЗдомости все- 
му, чЁмъ Apyria Правительства должны 
Герцогству Варшавекому; 

2) Приведеше къ окончаню взаим- 
ныхъ между договаривающимися Сто- 
ронами счетовъ по обоюднымъ ихъ тре- 
бован1ямъ; 

3) Pascmorphnie требовав1й поддан- 
ныхъ на Правительства и словомъ все, 
что имфеть отношене къ дВламъ сего 
рода. 


Статья ХХХУ. 


RARE скоро упомянутая въ предъи- 
дущей статьВ Коммися будетъ собрана, 
то оною назначится Комитетъ для не- 
медленнаго принат!я нужныхъ MBPE о 
возвращении BCÉXE залоговъ (состоящихъ_ 
изъ наличныхь денегь или докумен- 
товъ и записей), кои принадлежатъ под- 
даннымъ одной изъ договаривающихся 
Державъ, à находятся во владфняхъ 
другой.—Тоже самое должно разумЪть 
и о BCBXE депьгахь, вещахъ и бума- 
гахъ, положенныхъ для XPAHCHIA или 
передачи въ какой-либо судъ, и пере- 
несенныхъ изъ одной области въ дру- 
гую. Оныя будуть возвращены въ TB 
присутственныя M'ÉCTA, къ коимъ при- 
надлежатъ. 


Стлтья XXXVI. 


Bc$ документы, планы; карты и проч!я 
вак1я бъни были Государственныя или 
дЪловыя бумаги, кои могуть найтись 
въ Архивахъ той или другой изъ дого- 
варивающихся Державь, будуть всегда 
взаимно возвращаемы той, до BIAXBHIA 
которой оныя касаются. 

Если же документь сего рода равно 
нуженъ обзимъ Державамъ, то въ семъ 
случа Сторона, у себя оный имющая, 
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donné à l’autre une copie vidimée et 
légalisée. 


ARTICLE XXXVII. 


Les actes de l’administration seront 
séparés; chacune des Parties contractan- 
tes recevra la part qui concerne ses 
Etats. 

La même règle s’observera pour les 
- livres et Actes hypothécaires. Dans le 
cas prévu à l’article ci-dessus, il en sera 
donné copie légalisée. 


ARTICLE ХХХУШ. 


Il sera nommé immédiatement une 
Commission mixte militaire cet civile, 
pour lever une carte exacte de la nou- 
velle frontière, en faire la description 
topographique, placer les poteaux, en 
désigner les angles de relèvement, de 
manière à ce que dans aucun cas il ne 
puisse naître le moindre doute, contes- 
tation, ni difficulté, si par la suite du 
tems il s’agissoit de rétablir une mar- 
que de bornage détruite par un acci- 
dent quelconque. 


ARTICLE XXXIX. 


Il est convenu entre les deux hautes 
Parties contractantes, que le contrat 
fait pour l’achat de cinq cents mille 
quintaux de sel sera réciproquement 
obligatoire pour l’espace de cinq années, 
au bout desquelles il pourra être re- 
nouvellé aux conditions dont on convien- 
dra alors. 


ARTICLE XL. 


Aussitôt après la ratification du pré- 
sent traité les ordres nécessaires se- 
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улержитъ его; но другой дана будетъ 
съ онаго кошя за надлежащим сви- 
дфтельствомъ и скрзпою. 


Статья ХХХУП. 


Басающиеся до управленя акты бу- 
дуть раздЗлены; каждая изъ договариваю- 
щихся Сторонъ получитъ TB, кои имВютъ 
отношене къ ея владён1ямъ. 

Таковый же порядокъ наблюдаемтъ 
будеть и въ разсуждеши закладныхъ 
книгь и актовъ. Въ случаяхъ, означен- 
ныхъ въ предъидущей стать, будутъ 
съ оныхъ выдаваемы засвидЪтельство- 
ванныя KONIH. 


Стл^лтья ХХХУШ. 


Будетъ также немедленно назначена 
съ обЪихъ сторонъ ROMMHCIA, военная 
и гражданская, для точнаго положения 
на карту новой границы, для топогра- 
фическаго описанйя оной,  поставлен!я 
столбовъ и означеня ихъ угловъ воз- 
вышен1я, тавимъ образомъ, чтобъ ни 
въ чемъ не могло произойти ни мал Ъй- 
шаго COMHBHIA, спора и затрудненля, 
если въ посл$детыи времени нужно бу- 
дегъ возобновить знакъ межи, какимъ- 
нибудь случаемъ разрушенный. 


Стлтья XXXIX. 


Высокими договаривающимися Сто- 
ронами съ обоюднаго соглася положе- 
но, что контракть, заключенный для 
покупки пяти сотъ тысячъ центнеровъ 
соли, будетъ оставаться въ своей силЪ 
въ течеши пяти лётъ; по прешеств!и 
же оныхь можеть быть возобновленъ на 
услоняхъ, кои тогда будутъ постановлены. 


Статья XL. 


По ратификащи сего трактата бу- 
дутъ немедленно даны пПовелЁн1я ко- 
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ront envoyés aux Commandans des trou- 
pes et aux Autorités compétentes pour 
l’évacuation des provinces qui retour- 
nent à 5. M. l'Empereur d’Autriche, 
et la remise de ces pays aux Commis- 
saires qui seront désignés pour cet objet. 
Elle s'effectuera de manière à pouvoir 
ètre terminée dans l’espace de six se- 
maines, à dater du jour de l'échange 
des ratificatious du présent traité. 


ARTICLE XLI. 


Le présent traité sera ratifié et les 


ratifications en seront échangées dans : 


l’espace de six jours. 
En foi de quoi, etc. 
Fait à Vienne le 21 avril (3 mai) de 
l'an de grâce 1815. 
(L. S.) Le Comte de (1. $.) Le Prince de 
Rasoumowsky. Metternich. 


RATIFIÉ PAR S. M. L'EMPEREUR ALEXANDRE | 
A VIENNE LE 27 AVRIL 1815. 


п (M81). 


1815, 21 avril (3 mai). Traité sur 


la Pologne, conclu à Vienne entre la 
Russie et la Prusse. 


Au nom de 1а très-sainte et indivisible 


Trinité. 


S. M. l’Empereur de toutes les Rus- 


sies et В. M. le Roi de Prusse, animés : 


du désir de resserrer les liens qui ont 
uni Leurs armées et Leurs peuples dans 
une guerre difficile et meurtrière et 
dont l’objet sacré fut de rendre la paix 
à l’Europe et la tranquillité aux nations, 
ont jugé nécessaire, pour remplir Leurs 


333 _ 


| 
соединявш1я войска 
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мандующимъ войсками и прочимъ над- 
лежащимтъ начальствамъ, оставить обла- 
сти, переходящая во влада Е. В. 
Императора Австрйскаго, сдавъ овыя 
Коммисарамъ, кои для сего будутъ наз- 
начены. С1я сдача должна быть окон- 
чена въ продолжении шести нед$Зль. 
считая CO дня pasMbHa ратификащй 
настоящаго трактата. 


Статья XLI. 


| Lré 
| Сей трактатъ будетъ ратификованъ 


и ратификации онаго имфютъ быть раз- 
‚ мфнены въ течен1ли шести дней. 
| Въ увфреше чего и т. д. 

ВЪна 21 апрЪля (3 мая) въ л5то 
отъ Рождества Христова 1815. 


(М. П.) Графъ Разу- (М. П.) Князь Мет- 
мовсюй. тернихъ. 


РАтиФиковлнъ ИмпеРАТОРОМЪ AZEKCAHAPOM® 1 
BR Bsus 27 AuPHAA 1815 г. 


п (M8l). 


1815 г. 21 апрёля (3 мая). Трак- 
татъ относительно Польши, заключен- 
ный въ BBxb между Pocciew и Прус- 
. о1ею. 


| 
| 


Bo мия Пресвятой и НераздВлиной 
Троицы. 


| Е. В. Императоръь Веероссйсви и 
Е. В. Король Пруссвый, движимые 
желанемъ утвердить еще боле узы, 
ихъ и народы 
во время войны многотрудной и вро- 
вопролитной, коей священною BAIN 
было доставлене Европ® мира п спо- 
койствая, признали за нужное, кавъ для 
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obligations immédiates et mettre un 
terme à toutes les incertitudes, de fixer 
définitivement et par un Traité solemnel 
tout ce qui concerne les arrangemens 
relatifs au Duché de Varsovie et l’or- 
dre de choses résultant à cet égard du 
concours des négociations et des prin- 
cipes d'équilibre et de répartition de 
forces, discutés et soutenus au Congrès 
de Vienne. L'esprit national, l’avantage 
du commerce, les rapports qui peuvent 
ramener la stabilité dans l’administra- 
tion, l’ordre dans les finances, la pros- 
périté publique et individuelle dans les 
provinces de leur nouvelle contiguité, 
tout а été consulté; et Leurs Majestés 
Impériale et Royale pour achever cette 
œuvre salutaire, pour déterminer et tra- 
cer définitivement les limites de Leurs 
Etats, pour convenir de toutes les sti- 
pulations qui peuvent en assurer le bon- 
heur, ont nommé pour Leurs Plénipo- 
tentiaires, savoir: 


S. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies, le Sieur André Comte de Rasou- 
moffsky, Son Conseiller privé actuel, 
Chevalier des Ordres de St. André, de 
St. Alexandre-Newsky, Grand-croix de 
celui de St. Wladimir de la première 
classe; Son premier Plénipotentiaire au 
Congrès; 

Et $S. M. le Roi de Prusse, le Prince 
de Hardenberg, Son Chancelier d’Etat, 
Chevalier du grand Ordre de l’Aigle 
noire, de l’Aigle rouge, de celui de St. 
Jean de Jérusalem et de la Croix de fer 
de Prusse; de ceux de St. André, de 
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исполнен1я непосредственныхъ обязан- 
ностей своихъ, такъ и для прекращеня 
всякихъ о семъ COMHBHIX, означить съ 
TOJHOCTIIO въ торжественно заключае- 
момъ особомъ трактатВ вс по взаим- 
ному согласю, касательно Герцогства 
Варшавскаго, схВланныя положення и 
повый порядокъ вещей, BB отношент 
къ сему Герцогству, установляемый 
вслЪдствте переговоровъ Конгресса ВЪн- 
скаго и раземотрЗнныхь на ономъ и 
общепринятыхъ правилъь политическа- 
го равновзся и распред8леня силъ. 
Ихъ Величества обращали должное вни- 
ман!е на потребности и навыки жите- 
лей, духъ народа, пользы торговли, сред- 

ства, могушйя возвратить постоянную 
твердость управлению и возетановить по- 
рядокъ въ финансахъ и благоденстве, 
какъ общее, такъ и частное въ ихъ но- 
выхъ сопредльныхъ областахъ; и по 
достаточномъ разсуждени, для совер- 
шения сего спасительнаго дЪла, для окон- 
чательнаго опредЗленя и назначеня 
границъ и для согласнаго постановлен!я 
BCBX'E услов!й, могущихъ обезпечить бла- 
госостояе ихъ подданныхъ, избрали 
своими Полномочными: 

Е. В. Императоръ Bcepocciäceik Гра- 
фа Андрея Разумовскаго, Своего ДЁй- 
ствительнаго Тайнато Совфтника, ор- 
деновъ Святаго Андрея, Святаго Алек- 
сандра Невскаго, Святаго Владимра 
большаго креста первой степени Кава- 
лера и Своего перваго Полномочнаго 
на настоящемъ Rogrpecch; 

а Е. В. Король Пруссый Kuasa Гар- 
денберга, Своего Государственнаго Канц- 
лера, Кавалера орденовъ Большаго Кре- 


| ста Чернаго Орла и Краснаго Орла, Св. 


Гоанна ГТерусалимскаго и Прусскаго же- 
absæaro Креста, Росейскихъ: Святаго 
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St. Alexandre-Newsky et de St. Anne 
de la première classe de Russie, etc. 

Lesquels, après avoir échangé leurs 
pleinspouvoirs, trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des articles sui- 
vans. Ces articles ayant été négociés en 
commun pour les Traités réciproques 
entre la Russie, l’Autriche et la Prusse, 
ils sont insérés dans toute leur forme et 
teneur, aux exceptions près motivées 
par la nature même des choses, dans 
celui conclu avec 5. М. Impériale et 
Royale Apostolique. 


ARTICLE Г. 


La partie du Duché de Varsovie que 
S. M. le Roi de Prusse possédera en 
toute souveraineté et propriété pour Lui 
et Ses ‘successeurs, sous le titre de 
Grand-Duché de Posen, sera comprise 
dans la ligne suivante. 


En partant de la frontière de la 
Prusse orientale au village de Neuhoff, 
la nouvelle limite suivra la frontière de 
la Prusse occidentale, telle qu’elle a 
subsisté depuis 1772 jusqu’à la paix de 
Tilsit, jusqu’au village de Leiïbitsch, qui 
appartiendra au Duché de Varsovie; de 
là il sera tiré une ligne qui en laissant 
Kompania, Grabowice et Szczytno à la 
Prusse, passe la Vistule auprès de ce 
dernier endroit de l’autre côté de la 
rivière qui tombe vis-à-vis de Szczytno 
dans la Vistule jusqu’à l’ancienne limite 
du district de la Netze auprès de Gross- 
_ Opoczko, de manière que Sluzewo ap- 
partiendra au Duché, et Przybranowa, 
Holländer et Maciejewo à la Prusse. De 
Gross -Opoczko on passera par Chle- 
wiska, qui restera à la Prusse, au vil- 


lage de Przybyslaw, et de là par les 
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Андрея, Святато Александра Невскаго 
и Святой Анны перваго класса и т. д.. 
По размЗнЪ надлежащихъ полномочй 
они подписали нижеслЗдующия статьи, 
кои, будучи постановлены на общихъ 
переговорахъ для взаимныхъ трактатовъ 
между Pocciesw, Прусаею и Австрею, 
долженствуютъ съ н$зкоторыми необхо- 
димыми по существу вещей перем на- 
ми, быть внесены и въ договоръ, за- 
ключаемый съ Е. Импер. Кор. Апо- 
столическимъ Величествомъ. 


Стлтья I. 


Часть Герцогетва Варшавскаго, по- 
ступающая въ полное Державное вла- 
де и собственность Е. В. Короля 
Прусскаго и наслЗдниковъ Его, подъ 
назватемъ Герцогства Познаньскаго, 
будетъ заключена въ нижеозначаеныхъ 
предЗлахъ: 

Начиная отъ границы восточной Прус- 
си при селени Гейгоффъ, новый ру- 
бежъ будетъ сл$довать по границ за- 
падной Прусаи, какъ оная съ 1772 
года до заключеня Тильзитскаго Mupa 
существовала, до селен!я Лейбичъ, ко- 
торое должно принадлежать Герцогству 
Варшавскому, оттолЗ проведена будетъ 
черта, которая, оставивъ Компану, 
Грабовецьъ и Щитно за Прусаею, пе- 
ресЗчеть Вислу у сего послВднаго mB- 
ста на той сторон р$чки, впадающей 
напротивь Щитна въ Вислу и дойдетъ 
до прежней границы уфзда Нецкаго 
близь Гросъ-Опочка, такимъ образомъ, 
что Служево принадлежать будетъ Гер- 
цогству, а Пржибранова, Голлендеръ и 
Мацеево Ilpyccin. Or Гросъ-Опочка 
пограничная черта пойдетъ чрезъ Хле- 
виску, остающуюся за Пруссею, до 
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villages Piaski, Chelmce, Witowiczki, 
Kohylinka, Woyczyn, Orchowo jusqu’à 
la ville de Powidz. 


De Powidz on continuera par la ville 
de Slupce jusqu’au point du confluent 
des rivières de Wartha et Prosna. De 
ce point on remontera le cours de la 
rivière Prosna jusqu’au village Kosciel- 
nawies à une lieue de la ville de Ka- 
lisch. 


la rive gauche de la Prosna) un terri- 
toire en demi-cercle, mesuré sur la dis- 
tance qu’il y a de Koscieluawies à Ka- 
зе, on rentrera dans le cours de la 
Prosna et l’on continuera à la suivre 
en remontant par les villes Grabow, 
Wieruszow, Boleslawice pour terminer 
la ligne près du village Gola à la fron- 
tière de la Silésie vis-à-vis de Pitschin. 


ARTICLE Il. 


La ville de Cracovie est déclarée li- 
bre et indépendante, ainsi que le terri- 
toire désigné dans le Traité additionnel, 
signé en commun entre les Cours de 
Russie, de Prusse et d'Autriche. 


ARTICLE Ш. 


Le Duché de Varsovie, à l'exception 
de la ville libre de Cracovie et de son 
territoire, ainsi que du rayon, qui sur 
la rive droite de la Vistule retourne à 
S. M. l'Empereur d’Autriche, et des 
provinces dont il à été autrement dis- 


Là laissant à cette ville (du côté de 


posé en vertu des articles ci-dessus, est | 


réuni à l’Empire de Russie. Il y sera 
“lié irrévocablement par sa Constitution, 
pour être possédé par 5. M. РЕшре- 
reur de toutes les Russies, Ses héri- 


€ 


| 
| 


cexexia Пржибыслара, оттуда чрезъ се- 
леня Пяски, Хелмце, Витовички, ВКюбы- 
линку, Войчинъ и Орхово до города По- 
ведза. 

Оть Ilosiexsa чрезъ городъ Слуцце, 
до соединен!я р%къ Варты и Просны, 
а отъ сей точки вверхъ по теченю р%ки 
Просны до селемя Косцелнавеса, раз- 
стояшемъ на милю отъ города Калиш. 


Тутъ, оставя за симъ городомъ (ва 
xbBoñ сторон Просны) пространство 
земли въ вид полукрузия, соразмЪр- 
ное съ разстоящемъ отъ Восцелнавеса 
до Калиша, оная черта пойдетъ енова 
по теченю Проены, и слВдуя вверхъ 
по оной чрезь города Грабовъ, Виру- 
шовъ и Болеславецъ, остановится Ha 
границ Силезш селеня Голы, противъ 
Питшина. 


Статья IL 


Городъ Краковъ объявляется воль- 
нымъ и независимымъ, равно и область 
онаго, означенная въ дополнительномъ 
TPAETATÉ, подписанномъ совокупно Дво- 
рами Росайскимъ, Прусскимъ и Ав- 
стрийскимъ. 


Статья Ш. 


Герцогство Варшавское, за исключе- 
н!емъ вольнаго города Кракова и обла- 
сти онаго, также округа на правомъ 
берегу Вислы, переходящаго во владЪ- 
не Е. В. Императора АвстрЙскаго и 
т5хъ областей, коимъ въ предъидущихъ 
статьяхь полагается иное назначеше, 
навсегда присосдиняется къ Mmnepiu 
Россйской. Оно въ силу своей кон- 
ституц!в будетъ въ неразрывной съ Рос- 
сею связи и во владфни Е. В. Импе- 
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tiers et Ses successeurs à perpétuité. 
Sa Majesté Impériale se réserve de don- 
ner à cet Etat, jouissant d’une adminis- 
tration distinate, l’extension intérieure 
qu’Elle jugera convenable. Elle prendra 
avec Ses autres titres celui de Czar, 
Roi, de Pologne, conformément au pro- 
tocole usité et consacré pour les titres 
attachés à Ses autres possessions. 


Les Polonois sujets respectifs des hau- 
tes Parties contractantes obtiendront des 
institutions qui assurent la conservation 
de leur nationalité, d’après les formes 
d’existence politique que chacun des Gou- 
vernemens, auxquels ils appartiennent 
jugera convenable de leur accorder. 


ARTICLE IV. 


Les habitans et propriétaires des pays, 
dont la séparation a lieu en conséquence 
du présent Traité, s’ils vouloient se fixer 
dans un autreGrouvernement, auront, реп- 
dant six ans, la liberté de disposer de 
leurs propriétés, meubles ou immeubles, 
de quelque nature qu’elles soient, de les 
vendre, de quitter le pays, et d'exporter 
le produit de ces ventes en argent comp- 
tant, ou en fonds d’autre nature, sans 
empêchement ni détraction quelconque. 


ARTICLE V. 


Il y aura amnistie pleine, générale et 
particulière en faveur de tous les indi- 
vidus de quelque rang, sexe ou condi- 
tion qu’ils puissent être. 
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paropa Всероссйскаго, наслВдниковъ 
Его.и преемниковъ на вЗчныя времена. 
Его Императорское Величество предпо- 
лагаетъ даровать, по своему благо- 
усмотрзю, внутреннее распростране- 
ше сему Государству, имВющему со- 
стоять подъ особеннымъ управлешемъ. 
Его Величество, сообразно съ суще- 
ствующими въ разсуждеши прочихъ Его 
титуловъ обычаемъ и порядкомъ, при- 
совокупить къ онымъ и титуль Царя 
(Короля) Польскаго. 

Поляки, подданные Высокихъ дого- 
варивающихся Сторонъ для обезпечен!я 
правъ ихъ и особеннаго народнаго бы- 
т1я будуть имфть внутренн!я Государ- 
ственныя учрежденя, согласныя съ T'BME 
образомъ политическаго существован1я, 
который каждымъ изъ Правительствъ бу- 
деть признанъ 88 полезнайший и прилич- 
up для нихь въ вругу Его влад н!й. 


Стдлтья IV. 


Зивуще и имюще собственность 
BB краяхъ, кои вслфдетые сего трак- 
тата должны быть раздфлены, будуть, 
если пожелаютъ поселиться въ другомъ 


‚ Государств, имфть въ течени шести 


лфть свободу располагать своимъ иму- 
ществомъ движимымъ и недвижимымъ, 
какого бы рода оно ни было, продать 
оное, вызхать изъ Государства и вы- 
везти съ собою вырученное посредствомъ 
сей продажи, наличными ли деньгами 
или другаго рода капиталами, безпре- 
пятственно и безо всякаго вычета. 


Статья V. 


Будетъ даровано общее и совершен- 
ное прощене всфмъ и каждому, како-. 
го бы кто чина, пола или зватя ни 


былъ. 
22 
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Авт1сгЕ VI. 


Par suite de l’article précédent per- 
sonne ne pourra à l’avenir être recher- 
ché, ni inquiété en aucune manière pour 
cause quelconque de participation di- 
recte ou indirecte, à quelque époque que 
ce soit, aux événemens politiques, civils 
ou militaires en Pologne. Tous les pro- 
cès, poursuites ou recherches seront re- 
gardés comme поп avenus: les séquestres 
ou confiscations provisoires seront levés, 
et il ne sera donné suite à aucun acte 
provenant d’une cause semblable. 


ARTICLE VII. 


Sont exceptés de ces dispositions gé- 
nérales à l’égard des confiscations, tous 
les cas, où les édits, ou sentences pro- 
noncées en dernier ressort, auroient déjà 
reçu leur entière exécution et n’auroient 
pas été annullés par des événemens 
subséquens. 


ARTICLE УГ. 


La qualité de sujets mixtes, quant à 
la propriété, sera reconnue et maintenue. 


ARTICLE IX. 


Tout individu qui possède des pro- 
priétés sous plus d’une domination, est 
tenu, dans le courant d’une année, à 
dater du jour où le présent Traité sera 
ratifié, de déclarer par écrit, par de- 
vant le Magistrat de la ville la plus 
prochaine, ou bien le Capitaine du cer- 
cle le plus voisin, ou bien l'Autorité ci- 
vile la plus rapprochée, dans le pays 
qu'il а choisi, l'élection qu’il aura faite 
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СтлАтья VI. 


Вел дстве предъидущейстатьи, впредь 
Никто и никакимъ образомъ не можетъ 
быть пресхВдуемъ или тревожимъ за ка- 
вое-либо участе, посредственно или не- 
посредственно принятое имъ въ какихъ 
бы то ни было гражданскихъ, военныхъ 
или политическихъь дзлахъ BB Польш$ 
и въ какое бы то ни было время. Вся- 
вя по сему сл$Здстня, суды и розыска- 
н1Я будуть прекращены и почитаемы 
какъ бы несуществовавшими; запреще- 
His на имущества и временныя конфи- 
скащи оныхъ будуть уничтожены и ни- 
какое XBAO, по симъ причинамъ начав- 
шееся, не будетъь болЪе производимо. 


Статья VII. 


Изъ сихъ общихъ постановленй, ка- 
сательно конфискащй, исключаются вс} 
TB случаи, въ коихъ повелёная или 
окончательные приговоры уже совер- 
шенно приведены въ исполнете и въ 
посл дств!и не были уничтожены. 


Статья VIII. ° 
Права `‘обоюдныхъ подданныхъ (sujet- 
ixte), въ отношени къ собственности, 
будуть признаваемы и обезпечены. 


Стлтья IX. 


Веяый имВющ помфстья не въ од- 
номъ Государств обязанъ, въ Teuexix 
года, считая CO дня ратификащй сего 
трактата, объявить письменно ближай- 
шимъ, Начальству ли города или Исправ- 
ниву округа, или другимъ Гражданскимъ 
Властямъ той земли, которую онъ из- 
бралъ для своего постояннаго житель- 
ства, объ учиненномъ имъ избрании. Въ 
силу сего объявленя, которое выше- 
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de son domicile fixe. Cette déclaration, 
que le susdit Magistrat ou autre Au- 
torité devra transmettre à l’Autorité su- 
périeure de la province, le rend pour 
sa personne et sa famille exclusivement 
sujet du Souverain dans les Etats du- 
quel il a fixé son domicile. 


ABTICLE X. 


Quant aux mineurs et autres person- 
nes qui se trouvent sous tutelle ou cu- 
ratelle, les tuteurs ou curateurs seront 
tenus de faire, au terme prescrit, la dé- 
claration nécessaire. | 


ARTICLE XI. 


Si un individu quelconque, proprié- 
taire mixte, avoit négligé au bout du 
terme prescrit d’une année, de faire la 
déclaration de son domicile fixe, il sera 
considéré comme étant sujet de la Puis- 
sance dans les Etats de laquelle il avoit 
son dernier domicile; son silence dans 
ce cas devant être envisagé comme une 
déclaration tacite. 


ARTICLE XII. 


Tout propriétaire mixte qui aura une 
fois déclaré son domicile, n’en conser- 
vera pas moins pendant l’espace de huit 
ans, à dater du jour des ratifications du 
présent Traité, la faculté de passer sous 
une autre domination en faisant une 
nouvelle déclaration de domicile, et en 
produisant la concession de la Puissance 
sous le Gouvernement de laquelle il veut 
se fixer. 


ARTICLE XIII. 


_ Le propriétaire mixte qui a fait sa 
déclaration de domicile, ou qui est censé 
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означенное Присутственное м%сто или 
иное Начальство должны препроводить 
въ главному областному Правительству, 
OHE въ разсуждети лица и семейства 
своего дЗлается исключительно поддан- 


-HHMB того Государя, во BAAKbHIAXE ко- 


его онъ основалъ свое постоянное жи- 
тельство. 


СтаТЬЯ X. 


Что касается до несовершеннол  тнихъ 
и вообще людей подъ опекою или по- 
печительствомъ, то о нихъ обязаны въ 
предписанный срокъ подать надлежащее 
объявлеше ихъ опекуны или попечители. 


Статья XI. 


Если вто изъ обоюдныхъ помЪщи- 
ковъ ло истечев1я предписаннаго годо- 
ваго срока не подастъ объявленя о 
MBCTB постояннаго своего жительства, 
то онь будетъ признанъ подданнымъ 
той Державы, во владВяхъ коей имфлъ 
пребыван!е въ посл днее время; ибо BE 
семъ случаВ молчане его должно быть 
почитаемо за объявлене. 


Craria XII. 


Всяый обоюдный n0MBIMAEE, объявив- 
Пий о M'BCTB своего жительства, будетъ 
однако въ течени восьми JTE, считая 
CO дня ратификащй сего трактата, поль- 
зоваться свободою перейти въ другое 
Государство, учинивъ новое объявлеше 
о MBCTB жительства и представя дока- 
зательство въ соизволенши той Державы, 
подъ властю коей ONE желаетъ имЪть 
свое постоянное жительство. 


Статья XIII. 


Обоюдный помЗщикъ, учинивиий объ- | 
явленше о жительствЪ, или, сообразно 
де - 
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l'avoir faite conformément aux stipula- 
tions de l’article XI, n’est pas tenu à зе 
défaire, à quelque époque que ce soit, 
des possessions qu’il pourroit-avoir dans 
les Etats d’un Souverain dont il n’est 
pas sujet. Il jouira à l'égard de ces 
propriétés de tous les droits qui sont 
attachés à la possession. Il pourra en 
dépenser les revenus dans le pays où il 
aura élu son domicile, sans subir au- 
cune détraction au moment de l’expor- 
tation. Il pourra vendre ces mêmes pos- 
sessions et en transporter le montant 
sans être soumis à aucune retenue quel- 
conque. 


ARTICLE XIV. 


Les prérogatives énoncées dans Раг- 
ticle précédent de nondétraction, ne 
s'étendent toutefois qu'aux biens qu’un 
tel propriétaire possédera à l’époque de 
la ratification du présent Traité. 


ARTICLE XV. ° 


Ces mêmes prérogatives s'appliquent 
cependant à toute acquisition faite dans 
l’une des deux dominations à titre d’hé- 
rédité, de mariage, ou de donation d’un 
bien qui, à l’époque de la ratification 
du présent Traité, appartenoit en der- 
nier lieu à un propriétaire mixte. 


ARTICLE XVI. 


Dans le cas qu’il fut dévolu à un in- 
dividu, qui ne possède aujourd’hui que 
dans l’un des deux Gouvernemens, une 
fortune quelconque à titre d’héritage, de 
legs, de donation, de mariage, dans 
. l'autre Gouvernement, il sera assimilé 
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съ HOCTAHOBICHIAMH -статьи ХР почи- 
таемый за учинившаго оное, ни въ ка- 
кое время не будеть принуждаемъ къ 
продаж HMBHIX своихъ, находящихся 
во владВяхъ Государя, коего онъ не 
есть личный подданный; онъ будетъ въ 
разсужденши сей собственности пользо- 
ваться всзми правами съ влад немъ 
оной сопряженными и получаемые съ 
оной доходы можеть издерживать въ 
той землВ, гдз назначиль для себя мф- 
сто жительства, не подвергаясь ника- 
кому учету при вывоз оныхъ; можеть 
продать си имя и вывезти выручен- 
ную за нихъ сумму, безо веякаго за- 


‹держаюшя или вычета. 


Статья XIV. 


Преимущества, означенныя въ предъ- 
идущей стать о вызов безъ учета, 
даруются только тзмъ MMBHIAME, коими 
таковый помЗщикъ’ будетъ владЪть в 
время ратификащи сего трактата. 


Статья ХУ. 


Но си же самыя преимущества да- 
руются всякому находящемуся во вла- 
KBHIAXE одной изъ договаривающихёя 


‚Сторонъ имЗню, которое хотя посл 


и перешло по насхВдетву, дарственно- 
му акту или велЗдетые брава къ 
другимъ, но во время ратификащи на- 
стоящаго трактата принадлежало обо- 
юдному помфщику. 


Статья XVI. 


Если имфющему ab собственность 
въ одномъ только ГосударствВ доста- 
нется по HACXBICTBY, завёщаню, хар- 
ственному акту или всл$дстые бра- 
ва, им не, находящееся въ другой Дер- 
жавь, то онъ будетъь почитаемъ обоюд- 
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au propriétaire mixte, et sera tenu de 
faire dans le terme prescrit la déclara- 
tion de son domicile fixe. Ce terme, 
d'un an, datera du jour où il aura ap- 
porté la preuve légale de son acquisition. 


ARTICLE XVII. 


Il sera libre au propriétaire mixte, 
ou à son fondé de pouvoirs, de se ren- 
dre, en tout temps, de l’une de ses pos- 
sessions dans l’autre, et pour cet effet 
il est de la volonté des deux Cours, que 
le Gouverneur de la province la plus 
voisine délivre les passeports nécessaires, 
à la réquisition des parties. Ces passe- 
ports seront suffisans pour passer d’un 
Gouvernement dans l’autre, et seront 
réciproquement reconnus.  : ° 


АвттсьЕ XVIII. 


Les propriétaires, dont les possessions 
sont coupées par la frontière, seront 
traités, relativement à ces possessions, 
d’après les principes les plus libéraux. 

Ces propriétaires mixtes, leur domes- 
tiques et les habitans auront le droit de 
passer et repasser avec leurs instrumens 
aratoires, leurs bestiaux, leurs outils, 
etc. etc., d’une partie de la possession, 
ainsi coupée par la frontière, dans l’autre, 
sans égard à la différence de souverai- 
_ neté; de transporter de même d’un en- 
droit à l’autre leurs moissons, toutes les 
productions du sol, leurs bestiaux et tous 
les produits de leur fabrication, sans 
avoir besoin de passeports, sans empê- 
chement, sans redevance, et sans payer 
de droit quelconque. 
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нымъ помЗщикомъ и обязанъ учинить 
въ предписанный срокъ объявленте о 
мВстВ своего постояннаго жительства. 
Для него сей годовой срокъ начнется 
съ того дня, въ которой онъ предста- 
вить законное свид$тельетво о получе- 
и своего новаго HMHis. 


Статья XVII. 


Обоюдный помЗщиЕъ и его повЗрен- 
ные будутъ пользоваться свободою пе- 
реззжатъ во всякое время изъ одного 
помЗстья въ другое, и потому, оба Двора 
соизволяютъ, чтобы Начальники сопре- 
дЪльныхь областей выдавали имъ по 
требованю ихъ, надлежапие паспорты. 
Cia паспорты будуть достаточны для 
пере зда изъ одного Государства BE 
другое и признаваемы обоюдными Ha- 
Чальствами. 


. Craria ХУШ. 


Съ помЗщиками, коихъ владея пе- 
ресЗкаются границею, будетъ, въ отно- 
шени въ симъ имЪниямъ, поступаемо 
по самымъ снисходительнымъ и благо- 
праятствующимъ свобод$ ихъ правиламъ. 

Си обоюдные помфщики, домашие 
ихъ служители и живуще на ихъ вем- 
ляхъ поселяне будуть имЗть право сво- 
бодно переходить со своими землед $ ль- 
ческими и другими работными орудями, 
скотомъ и проч. изъ одной части вла- 
XBHIS, такимъ образомъ перес®каемаго 
границею, въ другую, несмотря на раз- 
ность Державъ, также перевозить изъ 
одного M'CTA въ другое пожатый ими 
хлфбъ и всяк1я произведеня земли, 
CROTE свой и BCB собственныя издЗля, 
не имя нужды въ паспортахъ, безпре- 
пятственно, и не платя ни поземельной 
НИ ВАКОЙ ИНОЙ ПОШЛИНЫ. 
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Cette faveur est restreinte toutefois 
aux productions naturelles ou industri- 
elles dans le territoire ainsi coupé par 
la ligne de démarcation. De même elle 
ne s'étend qu'aux terres appartenantes 
. au même propriétaire dans l’espace dé- 
terminé d’un mille, de quinze au degré, 
de part et d’autre, et qui auroit été 
coupé par la ligne de frontière. 


ARTICLE XIX. 


Les sujets de l’une et de l’autre des 
deux Puissances, nommément les conduc- 
teurs de troupeaux et pâtres, continue- 
ront à jouir des droits, immunités et 
privilèges dont ils jouissoient par le 
passé. Il ne sera également mis aucun 
obstacle à la pratique journalière de la 
” frontière entre les limitrophes, en alle- 
mand: Gränz-Verkehr. 


ARTICLE XX. 


La jurisdiction du domicile sera aussi 
celle qui décidera entre particuliers des 
questions provenant du chef de ces terri- 
toires. Mais c’est le forum du territoire 
dans lequel est située la propriété en 
litige, qui fera exécuter la sentence. 
Cette disposition sera en vigueur pendant 
l’espace de dix ans, au bout desquels 
les deux hautes Cours se réservent de 
convenir, s’il y a lieu, d’une autre règle. 


ARTICLE XXI. 


La souveraineté des moulins, fabriques 
ou usines établies sur la largeur d’un 
lit de rivière qui fait la frontière, sera 
exercée par le Souverain dans le terri- 
toire duquel sera situé le village, ou 
l'endroit d’où dépendent ces établisse- 
mens. 


= 
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Но cie дозволете даруется единствен- 
но произведетямъ естества или руко- 
дВШя того поместья, которое такимъ 
образомъ перес$каемо граничною чер- 
TON и только тёмъ изъ принадлежащихъ 
одному помфщику и пересВкаемыхъ гра- 
ницею земель, кои простираются съ той 
и другой сторовы не далЪе, какъ ва 
разстоян1е одной мили (считая по 15 
миль въ градус). 


Статья ХХ. 


Пастухи и прогоняюще скотъ под- 
данные какъ той, такъ и другой изъ дого- 
варивающихся Державъ, будутъ поль 
зоваться данными имъ прежде правами, 
свободою и особыми дозволешями. Также 
не будетъ чинимо никакого препятствя 
переходу чрезъ границу для ежеднев- 
ныхъ CHOMEHIX между порубежнымя 
жителями (по нзмецки Gränz-Verkehr). 


Стдтья ХХ. 


Споры частныхъ людей о земляхъ б`- 
дуть р8шимы судомъ м$ста постозннаго 
ихъ жительства; но исполнять приговоръ 
иметь судъ того округа, гдБ находится 
имфне состоящее въ спорз. Cie поста- 
новленте будетъ оставаться въ своей силЪ 
десять л8тъ; по прошествыи же оныхъ, 
Высоме Дворы предоставляютъ СебЪ 
право, буде нужно, постановить съ 060- 
юднаго соглася иныя для сего правила. 


Стлтья XXI. 


Мельницы, кузницы и заводы. по- 
строенные между берегами рЗки состав- 
ляющей границу, будутъ состоять подъ 
Державною властшю того Государя, во 
владфняхъ коего находится деревня или 
MÉCTEURO, OTB коихъ зависятъ с1и заве- 
дея. 
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Dans le cas où ils constitueroient une 
propriété particulière, on déléguera aux 
Commissaires qui seront chargés de la 


démarcation des frontières sur le terrain, 


le soin de déterminer, selon les règles 
réciproques de l'équité, et d’après les 
localités, ce qui sera convenable par 
rapport à la souveraineté. 

Il est bien entendu que l’on ne pourra 
point former de nouveaux établissemens 
de ce genre sans le consentement réci- 
proque des Gouvernemens riverains. 


АвттстЕ XXII. 


La navigation de tous les fleuves et 
canaux de toutes les parties de l’ancienne 
Pologite (année 1772} dans toute leur 
étendue, jusqu’à leur embouchure, tant 
en descendant qu’en remontant, que ces 
fleuves soient navigables actuellement ou 
qu’on les rende tels à l’avenir, ainsi que 
sur les canaux qui pourroient être entre- 
pris, sera libre de telle sorte, qu’elle ne 
puisse être interdite à aucun des habi- 
tans des provinces Polonoïses qui se trou- 
vent sous les Gouvernemens Russe ou 
Prussien. 

Les mêmes principes établis en faveur 
des sujets des deux hautes Puissances 
seront appliqués à la fréquentation des 
ports . par les dits sujets: bien entendu 
qu’il ne s’agit ici que des ports où ils 
peuvent arriver au moyen de la naviga- 
tion des fleuves, canaux et rivières en 
question, ou au moyen de celle du Haff 
pour l'entrée de celui de Kônigsberg. 


ARTICLE XXII. 


Le droit de halage et d’attérage sur 
les rives des fleuves, les bords des ri- 
vières et canaux, sera commun à tous 
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Если оныя принадлежать частному 
JexOBBEY, то Коммиссарамъ, назначае- 
мымъ для постановления въ томъ M'BCTB 
границъ, будетъ поручено на основан 
правилъ взаимной справедливости и CO- 
образно съ м8стнымъ положенемъ, рз- 
шить приличн®йшимъ образомъ вопросъ 
касательно Державнаго оными влад ня. 

Само собою pasymherca, что нельзя 
будетъ дфлать новыхъ заведен!й сего 
рода безъ соглафйя обоихъ владю- 
щихъ берегами Правительствъ. 


Статья XXII. 


Судоходство по BCÉME р®камъ и ка- 
наламъ въ IIPEXBIAXE всей прежней 
Польши, (RARE оная была въ 1772 году) 
отъ вершинъ `до устй и, обратно, какъ 
по тёмъ р®камъ, кои теперь уже судо- 
XOXHH, такъ и по тёыъ, кои будуть 
впредь сдВланы таковыми, равно и по 
каналамъ, кои могуть быть. со време- 
немъ прокопаны, будеть совершенно 
свободно, то есть не можетъ быть вов- 
браняемо никому изъ жителей Польскихъ 
областей, состоящихъ подъ Правленями 
Россскимъ и Прусскимъ. 

Ош правила, для выгоды подданныхъ 
обзихъ Высокихъ Державъ установляе- 
мыя, будутъ наблюдаемы и относительно 
во входу ихъ въ пристани: само собою 
разумЗется, что здесь говорится только 


© TBXB портахъ, къ коимъ они могуть 


приставать чрезъ вышепомянутыя р»3ки, 
каналы и р8чки, или чрезъ Гаффъ для 
входа въ гавань Венигсбергскую. 


Стлтья ХХШ. 


Правомъ проводить суда посредствомъ 
бечевой и причаливать къ обоимъ бере- 


тгамъ PRE, р8ёчекъ и каналовь будуть 


les sujets en question. Les bateliers se- | пользоваться наравн всё вышеозначен- 
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ront assujettis néanmoins aux réglemens 
de police concernant la pratique de la 
navigation intérieure. 


ArrTice XXIV. 


Pour assurer davantage encore la li- 
berté de la navigation et son activité, 
pour en écarter toute entrave pour l’ave- 
nir, les deux hautes Parties contractan- 
tes sont convenues de n’établir qu’une 
seule espèce de droit de navigation, 
portant sur la capacité, le jaugeage du 
vaisseau ou sur le poids de son charge- 
ment. 

П sera nommé de part et d'autre des 
Commissaires pour régler ce droit, qui 
sera porté à un taux très modéré, uni- 
quement destiné à entretenir les fleuves 
et les canaux en question dans un état 
navigable. Ce droit, une fois approuvé 
par les deux Cours, ne pourra plus être 
changé que d’un commun accord. Il en 
sera de même à l’égard des bureaux à 
déterminer pour la perception de ces 
mêmes droits. Le péage établi de cette 
manière sera perçu sur le territoire de 
chacune des deux Puissances contractan- 
tes pour le compte respectif de chacune 
d’'Elles. 


Si l’une des deux Puissances contrac- 
tantes cependant faisoit à ses frais l’éta- 
blissement d’un nouveau canal, les su- 
jets de Ъ. M. Prussienne ne pourront 
jamais être assujettis à des droits de 
navigation plus élevés que ceux de В. 
M. l’Empereur de toutes les Russies. 
La réciprocité sera entière à cet égard. 
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ные подданные. Но судовщики обязаны 
повиноваться существующим для по- 
рядка внутренияго судоходства похи- 
цейскимъ установленямъ. | 


CrarTra XXEV. 


Для лучшаго обезпечетя сей свободы 
судоходства, для ободревтя онаго и для 
отвращеня всякаго оному пом шатель- 
ства, Высовя договаривающяся Стороны 
согласились установить одинъ только 
родъ пошлины съ судовъ, опред ляемый 
внутреннимъ пространствомъ судна или 
воличествомъ подымаемаго онымъ груза. 


Съ той и другой стороны будутъ на- 
значены Коммиссары для положеная сей 
пошлины, которая должна быть весьма 
умфренною и употребляться единственно 
на COXePÆAHIE помянутыхъ PE и ва- 
HANOBE въ хорошемъ COCTOAHIH для су- 
доходства. С1я пошлина, единожды уста- 
новленная обоими Дворами, не иначе быть 
можетъ перемЗнена какъ съ общаго ихъ 
соглася. То же постановляется и въ 
разсуждени назначаемыхъ для взимаея 
сей пошлины конторъ. Такимъ образомъ 
установленная пошлина OYACTE соби- 
раема во владфн!яхь каждой изь дого- 
варивающихся Державъ и принадлежать 
къ ея доходамт. 

Если же одна изъ договаривающихся 
Державъ на своемъ иждивени прове- 
ACTE новый каналъ, то и въ семъ слу- 
ya подданные Е. В. Короля Прусскаго 
никогда не могуть быть принуждены 
платить съ судовъ своихъ пошлину свы- 
ше той, которую будуть платить под- 
данные. В. Императора Bcepocciäcraro; 
въ семъ отношени будеть наблюдаема 
совершенная взаимность. 
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ARTICLE XXV. 


En conséquence du principe admis 
dans l'article précédent, tous les droits 
onéreux quelconques d’entrepôt, de rom- 
precharge, d’étape, de non-allège et au- 
tres de pareille nature, qui pourroient 
avoir existé contrairement à la liberté 
de la navigation des fleuves, rivières et 
canaux en question dans toute leur éten- 
due, seront abolis à jamais. 


ARTICLE XX VI. 


Quant aux droits ou privilèges de 
quelques villes et leurs ports, qui pour- 
roient donner atteinte aux droits de pro- 
priété, et qui seroient par conséquent 
en contradiction avec les principes réci- 
proquement adoptés, Ша été convenu, 
qu’ils seroient examinés par une Commis- 
sion composée de Commissaires des deux 
Cours, pour convenir des abolitions né- 
cessaires, et pour procurer ainsi au сот- 
merce la liberté et l’activité nécessaires 
à sa prospérité. 


Les Commissaires à déléguer pour cet 
objet seront nommés incessamment, et 
leur travail devra être terminé, vu et 
aprouvé au plus tard six mois après la 
date de la ratification du présent Traité. 


ARTICLE XXVII. - 


Il sera libre à chacune des deux Puis- 
sances, d'établir chez l’autre des Consuls 
ou des Agens de commerce, à condition 
néanmoins qu’ils se feront reconnoître 
d’après les formes usitées. 
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Стлтья ХХУ. 


Сл$дуя правилу, въ предъидущей 
статьЗ признанному, BC4KiA отяготитель- 
ныя пошлины за складку, разгрузку то- 
варовъ, временную остановку оныхъ, 
неперегрузку и друмя сего рода, кои 
могли прежде существовать, какъ пре- 
пятетвующия свободВ судоходства по 
вышепомянутымъ р$камъ, р%чкамъ и 
каналамъ во всемъ ихъ пространств», 
будуть навсегда‘ уничтожены. 


Статья ХХУГ. 


Что касается до особыхъ правъ или 
привилегй н3которыхъ городовъ и ихъ 
портовъ, кои могутъ быть противны 
правамъ собственности, и слВдетвенно 
взаимно принятымъ правиламъ, TO по- 
становляется, чтобы оныя были разсмо- 
трфны Боммиссею, составленною изъ 
Коммиссаровъ обоихъ Дворовъ. Оной 
будетъ поручено рфшить, нужно ли уни- 
чтожить означенныя привилеми, чтобы 
доставить торговлЗ ту свободу и дзя- 
тельность, кои необходимы для цвёту- 
щаго ея состоянля. 

Коммиссары для сего будутъ немед- 
ленно назначены и поручаемое имъ дзло 
долженствуеть быть окончено, раземо- 


_TPÉHO в утверждено не поздн%е, какъ 


чрезь шесть м3сяцевъ, бчитая со дня 
ратификации сего трактата. 


Стлтья XXVII. 


Предоставляется на волю каждой изъ’ 
Державъ, имфть во влад$яхъ другой 
Консуловъ или иныхъ Атентовъ KOM- 
мерщи, съ TBMB, однакоже, чтобъ они 
были въ семъ звани признаваемы на 
OCHOBAHIH обыкновенныхъ правиль и 
порядка. 
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ARTICLE XX VIII. 


Afin d’activer autant que possible la 
culture dans toutes les parties de l’an- 
cienne Pologne, d’exciter l’industrie des 
habitans, de consolider leur prospérité, 
les deux hautes Parties contractantes, 
pour ne laisser aucun doute sur Leurs 
vues bienfaisantes et paternelles à cet 
égard, sont convenues de permettre à 
Pavenir et pour toujours entre toutes 
Leurs provinces Polonoises (à dater de 
1772) la circulation la plus illimitée de 
toutes les productions et produits du sol 
et de l’industrie de ces mêmes provin- 
ces. Les Commissaires nommés pour les 
arrangemens à faire, conformément aux 
stipulations de l’article XXVI, seront 
chargés également de convenir, dans le 
terme indiqué de six mois, d’un tarif, 
d’après lequel sera payé le droit d’en- 
trée et de sortie de toutes les produc- 
tions de la nature, du sol, des manufac- 
tures et des fabriques des provinces 
mentionnées; ce droit ne pourra pas ex- 
céder dix pour cent de la valeur de la 
marchandise au lieu de son expédition. 
S'il convenoit aux deux Cours d'établir 
un droit sur l'importation réciproque 
des grains, il sera réglé sur le taux le 


moins onéreux par les mêmes Commis- 


saires, selon les instructions qui leur 
seront données. Pour obvier que des 
étrangers ne profitent des arrangemens 
pris en faveur des provinces citées, il 
est arrêté, que tous les articles, produits 
de ces dernières, qui passeront d’un 
Gouvernement dans l’autre, seront ac- 
compagnés d’un certificat d’origine, sans 
quoi ils n’entreront pas. А défaut de celui 
du Consul, s’il зе trouvoit trop éloigné, 
celui du Magistrat du lieu sera admis. 
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Стлтья ХХУШ. 


Для спосп8шествованя по возможно- 
сти успфхамъ землед$мя во всЪхъ ча- 
стяхь прежней Польши, для возбужде- 
Hi промышленности жителей” и утвер- 
жден!я ихъ благосостоящя, Высовя дого- 
варивающияся Стороны, желая, чтобъ 
не оставалось ни малёйшаго COMHBHIS 
въ AXE благотворныхъ и отеческихъ Ha- 
мфреняхъ, согласились дозволить впредь 
и навсегда свободное и неограниченное 
между всЗми Ихъ Польскими областями 
(то есть тёми, кои принадлежали Поль- 
mr въ 1772 году) обращеше веЪхъ про- 
изведенй земли и издй промышае- 
ности сихъ областей. Воммиссарамъ, 
назначаемымъ для исполнетя постанов- 
ленй статьи ХХУГ поручено будеть 
также сдФлать въ условленный шести- 
мфсячный срокъ положене о TA PH, 
по коему имЗетъ быть платима пошлииз 
за привозъ и вывозъ BCBXB произведе- 
НШ или руводВл!я и заводовъ помяну- 
THXB областей; ия пошлина Должна 
быть не свыше десяти со ста, по IH 
товара на томъ MCTB, откуда оный 
отправленъ. Если Дворы за благо раз- 
судять наложить пошлину на взаимный 
привозъ хлёба, то и оная должна быть 
сколь можно менфе тягостна и опред$- 
лена TBMH же самыми Коммиссарами и 
сообразно съ инструвщями, кои будутъ 
имъ даны. Для того, чтобъ иностранцы 
не пользовались сдланными въ пользу 
жителей помянутыхъ областей распоря- 
жен1ями, постановляется, чтобъ ва вс 
произведения сихъ областей, перевозимыя 
изъ одного Государства въ другое, были 
представляемы свидф тельства о ихъ про- 
исхожден!и, безъ чего оныя впущены 
не будуть; за неим$темъ ‘таковаго сви- 
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ARTICLE ХХХ. 


Quant au commerce de transit, il sera 
parfaitement libre dans toutes les par- 
ties de l’ancienne Pologne. Il sera sou- 
mis au péage le plus modéré. La même 
Commission, indiquée aux articles XX VI 


et ХХУШ, déterminera le mode d’après 


lequel cette valeur devra être consta- 
tée, et avisera aux moyens les plus sûrs 
pour éviter toute espèce de retard dans 
les expéditions aux douanes, ou d’au- 
tres vexations de quelque nature qu’elles 
puissent être. 


ARTICLE XXX. 


Les stipulations arrêtées dans les ar- 
ticles ci-dessus, relatifs au commerce et 
à la navigation, ne pourront point souf- 
frir d’application partielle. En consé- 
quence, jusqu’à l’époque (qui ne pourra 
point passer leterme de six mois) où la 
Commission mentionnée aura terminé son 
travail, la navigation continuera sur le 
pied où elle se trouvoit dans les der- 
niers temps. А l'égard du commerce 
d'importation, chacun des deux Gouver- 
nemens adoptera pendant cette époque 
intermédiaire, les mesures qu’il jugera 
convenables. 


ARTICLE XXXI. 


Le règlement des dettes et la fixa- 
tion des proportions dans lesquelles cha- 
cune des Puissances contractantes con- 
courra à une œuvre sur laquelle se fonde 
l’avantage des individus, l’ordre dans les 
finances, et, l’application des traités, 
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xrerscrBa отъ Консула, если онъ на- 
ходится въ отдаленности, BMBCTO онаго 
принимаемо будеть свидзтельство м*- 
стнаго начальства. 


Стлтья ХХХ. 


Что касаетси до торговли транзитной, | 
оная будетъ совершенно свободна во 
BCBXE частяхъ прежней Польши, и при 
самой умЗренной пошлинз. Та же Ком- 
мисс1я, въ статьяхъь XXVI и ХХУШ 
означенная, опредЗлитъ, какимъ спосо- 
бомъ настоящая цфна товаровь должна 
быть доказываема, и предложитъ надеж- 
н®иппя средства, для избВжаня: всякаго 
рода замедленя въ отправлении HA та- 
MOXHAXE и другихъ притВененш какого 
либо рода. 


Статья ХХХ. 


Означенныя въ предъидущихъ статьяхъ 
постановления, относительно къ торговл 
и судоходству не терпятъ частнаго при- 
м$нен!я, и CXBACTBEHHO до того времени 
(a cie должно воспослЗдовать не поздн%е 
ЕаЕЪ чрезъ шесть м$Фсяцевъ) вогда по- 
мянутая Коммисая окончить поручаемое 
ей дЪло, судоходство будетъ на томъ 
самомъ основан, на коемъ оное Ha- 
XOXRIOCE въ послЗдне годы. Касательно 
привоза товаровъ, каждое изъ Прави- 
тельствь приметъ, въ течен!и сего вре- 
мени, так1я м$Зры, кавя оно почтетъ 54 
прихични ANT. 


СтлАтья XXXI. 


Разочтене долтовъ, назначене части 
оныхь каждою изъ договаривающихся 
Державъ на себя принимаемой и все 
касающееся до такого дфла, отъ коего 
зависять не только пользы частныхъ 
людей, но и порядокъ финансовъ и ис- 
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ont fixé l’attention particulière des deux 
hautes Cours. Il a été convenu en con- 
séquence, pour procéder avec la préci- 
sion que de pareilles stipulations exi- 
gent, de séparer les dettes en ancien- 
nes, c’est-à-dire, celles du Roi Stanislas 
Auguste et, de la ci-devant République de 
_ Pologne, et en nouvelles, c’est-à-dire, 
celles du Duché de Varsovie. 


ARTICLE XXXIL. 


Quant à la première catégorie toute 
la part des dettes en question à sup- 
porter par la Prusse, en conséquence du 
Traité de 1797; ayant été convertie en 
obligations de la société maritime, con- 
nues sous le nom de reconnoissances, et 
S. M. le Roi voulant rester chargé de 
la totalité de ces obligations avec leurs 
intérêts, la bonification à faire à la 
Prusse de ce chef, par le Duché de 
Varsovie, sous la garantie de S. M. 
l'Empereur de toutes les Russies, а été 
réglée, pour capital et intérêts, dans le 
tableau А. Па été arrêté en consé- 
quence que ce tableau seroit envisagé 
comme s’il avoit été inséré mot-à-mot 
au présent article. Il a été pour. cet 
effet signé séparément, et la somme to- 
tale, qui en résulte en faveur de la 
Prusse, sera remboursée à cette Puis- 
sance en huit termes égaux et annuels, 
les intérêts comptés à quatre pour cent. 
П est entendu, que les payemens seront 
réglés de manière à ce qu’il ne puisse 
jamais être payé intérêt de l’intérêt. Le 
premier terme écheoirra le 12 (24) juin 
1816. Les hautes Parties contractantes 
ayant cependant pris en considération 
l’état actuel des choses et les nouveaux 
efforts que les circonstances exigeront, 
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полнене трактатовъ, обращали на себя 
особенное внимаше обоихъ Высокихь 
Дворовъ, и потому для производства’ 
сего XBAA съ точност1ю, каковой требують 
подобныя постановлен1я, положено раз- 
ABARTE долги на старые, то есть долги 
Короля Станислава Августа и npexje 
бывшей республики Польской, и на но- 
вые, то есть, долги Герцогства Bap- 
шавскаго. 


Статья XXXII. 


Что касается до принадлежащихь къ 
первому разряду, то вся часть оныхъ 
долговъ, BCTBACTBIE трактата 1797 rom 
Пруссею принятая, уже обращена въ 
облигации морскаго торговаго общества, 
извЪстныя подъ назватемъ режоннес- 
сансовз, и Е. В. Король изъявижлъ же- 
лан1е, чтобъ на. немъ оставалась 06я- 
занность ° выплатить BCB си облигация 
съ процентами оныхъ: слЗдующее за 
то Пруссии оть Варшавскаго Герцогства, 
подъ ручательствомъ Е. В. Императора 
Всеросс1йскаго, удовлетворете означено 
какъ въ разсуждени капитала, TAKE и 
процентовъ въ росписани подз лзитерою 
А. BcrBxcrsie чего постановлено, чтобъ 
cie росписане имЗло такую же силу н 
xbäcTBie, какъ еслибъ оно было отъ CA0- 
ва до слова внесено въ с1ю статью. На 
сей конецъ оное подписано особенно, и 
вся сумма, слЗдующая по сему Прус, 
будетъ выплачиваема сей ДержавВ еже- 
годно по одной осьмой части и съ про- 


_ центами по четыре на сто. РазумЗется, 


что оные платежи будутъ расположены 
такимъ образомъ, чтобъ никогда не при- 
ходилось платить процентовъ на про- 
центы. Первымъ срокомъ назначается 
12 (24) юня 1816 года. Однакожъ Вы- 
соя договаривающияся Стороны, при- 
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Elles sont convenues, si la paix n’étoit 
point rétablie à l’époque précitée, de re- 
culer le terme du premier payement, 
et les autres progressivement, selon l’or- 
dre indiqué, jusqu’au temps où les trou- 
pes respectives rentreront dans leurs 
foyers. 


ARTicze ХХХШ. 


Il sera libre au Duché de Varsovie 
de rembourser à la Prusse le capital et 
les intérêts, tels qu’ils sont arrêtés dans 
le tableau mentionné, soit en obligations 
de la société maritime, dites reconnots- 
sances, ou en tel autre papier par le- 
quel ces reconnoissances pourroient être 
remplacées, soit en espèces, et dans ce 
cas S. M. Prussienne consent à un ra- 
bais de dix pour cent. Ce rabais ne 
pourra point s’appliquer aux intérêts 
courans qui pourront toutefois être ac- 
quittés en coupons courans. 


ARTICLE XXXIV. 


Quant aux nouvelles dettes du Duché 
. de Varsovie, S. M. Prussienne se charge 
d'y concourir dans la proportion de trois 
dixièmes. Il est entendu, que la Cour 
de. Prusse participera à l’actif résultant 
de la liquidation qui aura lieu, dans les 
mêmes proportions. 


ARTICLE ХХХУ. 


La quote-part, pour laquelle S. M. 
l'Empereur de toutes les Russies s’en- 
gage de concourir aux dettes anciennes 
du Duché de Varsovie se trouvant dé- 
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нимая въ уваженше настоящее похожене 
дВлъ и новыя увиля, коихъ требуютъ 
обстоятельства, положили, что если въ 
означенное время миръ еще не будетъ 
возстановленъ, то отложить срокъ пер- 
ваго платежа, а равно и друге посте- 
пенно по вышепоказанному порядку до 
того времени, когда войска обЗихъ Дер- 
жавъ возвратятся въ отечество. 


Статья XXXIII. 


Предоставляется на волю Герцогству 
Варшавскому уплачивать Прусеи капи- 
таль и проценты, вакъ назначено въ 
помянутомъ росписани, облигащями мор- 
скаго торговаго общества, называемыми 
феконнессансв, или другими облигащями 
или ассигнацями, коими си реконнес- 
сансы могутъ быть замЗнены, или звон- 
кою монетою, и въ семъ послЗднемъ 
случа» Е. В. Король Пруссый согла- 
шается уступить изъ селБдующихъ ему 
суммъ по 10 со ста. Но сбавка ся 
никавъ не можетъ относиться къ теку- 
щимъ процентамъ, кои однакоже можно 
будетъ выплачивать ходячими купонами. 


Статья XXXIV. 


Что касается до новыхъ долговъ Гер- 
цогства Варшавскаго, то Е. В. Король 
Пруссвй обязывается принять на Себя 
три десятыя оныхъ части. Разум$ется, 
что Дворъ Пруссвий будетъ имть право 
на тавую же долю въ суммахъ, кои по 
сдзланному разочтен1ю могутъ достаться 
на часть Правительства. 


Статья ХХХУ. 


Часть прежнихъ долговъ Герцогства 
Варшавекаго, которую Е. В. Ииператоръ 
Bcepocciäckiä принимаетъ на Себя, по- 
дробно означена и опредЗлена въ рос- 
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taillée et fixée au tableau В, П sera 
envisagé comme s’il étoit inséré mot-à- 
mot au présent article, et le trésor Im- 
périal Russe payera directement au 
Gouvernement Prussien le montant ré- 
sultant de ce tableau dans les mêmes 
séries, les mêmes termes et avec les 
mêmes intérêts stipulés et arrêtés pour 
les remboursemens à faire par le trésor 
du Duché de Varsovie sous la garantie 
de Sa Majesté Impériale, de sorte que 
ce dernier ne sera plus chargé vis-à-vis 
de la Prusse que d’une somme de dix- 
huit millions, cinq-cents-soixante-treize 
mille, neuf-cents-cinquant-deux, et vingt- 
et-un trentièmes florins de Pologne. 


ARTICLE XXX VI. 


Immédiatement après la signature du 
présent Traité, il sera nommé une Com- 
mission qui se réunira à Varsovie. Elle 
sera composée d’un nombre suffisant de 
Commissaires et d'Employés. Son objet 
sera: 

1) De dresser une balance exacte de 
ce qui est dû par les Gouvernemens 
étrangers; 

2) De régler réciproquement entre les 
Parties contractantes les comptes pro- 
venant de leurs prétentions respectives; 


3) De liquider les prétentions des su- 
jets vis-à-vis des Gouvernemens, en un 
mot, de s'occuper de tout ce qui а rap- 
port à des questions de ce genre. 


ARTICLE XXX VII. 


Dès que la Commission mentionnée 
dans l’article précédent sera installée, 
elle nommera un Comité chargé de pro- 
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писани подъ литерою В., и потому, оное 
будетъ имЪть такую же силу и д5йстве, 
кавъ еслибъ было отъ слова до слова 
внесено въ сю статью; Росайская Им- 
ператорская казна заплатить прямо Пра- 
вительству Прусскому показанную въ 
семъ росписани сумму, такимъ же по- 
рядкомъ, въ TB же самые сроки и съ 
тЪми же процентами, каве постановлены 
для платежа казною Герцогства Вар-° 
шавскаго подъ ручательствомъ Его Им- 
ператорскаго Величества, и BcrBxctBie 
того оное Герцогство должно будетъ 
заплатить Прусси не бохЗе осьмнадцати 
миляоновъ пяти COTE семидесяти трехъ 
тысячъ девяти COTE пятидесяти двухъ 
съ двадцать одною тридцатою долею 
ПОЛЬСкИХЪ ЗЛОТЫХЪ. 


Статья ХХХУГ. 


Посл подписав сего трактата будетъ 
немедленно назначена особая Коммисс!я; 
оная соберется въ Варшав и будетъ 
составлена изъ достаточнаго числа Ком- 
миссаровъ и канцелярскихъ служителей. 
Предметомъ ея занят будуть: 

1) Составлеше точной вЗдомости все- 
му, PME иностранныя Правительства 
должны Герцогству Варшавскому; 

2) Приведеше къ оковчатю взаим- 
ныхъ между договаривающимися Сторо- 
нами счетовъ по обоюднымъ ихъ требо- 
ван1ямъ; | 

‚ 3) Pascmorphuie требованй поддан- 
выхъ на Правительства, и словомъ, все, 
что HMBETE отношен1е къ д®ламъ сего 


рода. 
Статья XXX VII. 


Какъ скоро упомянутая въ предъиду- 
щей стать Коммисся будеть собрана, 
то оная поручить особому Комитету 
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céder sur le champ aux dispositions né- 
cessaires pour la restitution de tous les 
cautionnemens, soit qu’ils consistent en 
argent comptant, ou en titres et docu- 
mens, que des sujets de l’une des Par- 
ties contractantes pourroient avoir faits, 
et qui se trouveroient dans les Etats de 
l’autre. Il en sera de même de tous les 
dépôts judiciaires, et autres quelconques, 
qui pourroient avoir été transférés d’une 
province dans l’autre. Ils seront resti- 
tués aux jurisdictions des Gouvernemens 
auxquels ils appartiennent. 


AgtTiCLE XXX VIII. 


Tous les documens, plans, cartes, ou 
titres quelconques qui pourroient se trou- 
ver dans les archives de l’une ou de 
l’autre des Parties contractantes, seront 
réciproquement restitués à la Puissance 
dont ils concernent le territuire. 


Si un document de ce genre a un effet 
commun, la Partie qui en est en posses- 
sion le conservera, mais il en sera donné 
‘à l’autre une copie vidimée et légalisée. 


ARTICLE XXXIX. 


Les Actes de l’administration seront 
séparés; chacune des Parties contractan- 
tes recevra la part qui concerne ses 
Etats. 

“Га même règle s’observera pour les 
livres et actes hypothécaires. Dans le 
cas prévu à l’article ci-dessus, il en sera 
donné copie légalisée. 
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немедленно принять нужныя м$ры для 
возвращенля веЪхъ залоговъ какого-либо 
рода, наличными ли деньгами или до- 
кументами и записями, кои принадле- 
жатъ подданнымъ одной изъ договари- 
вающихся Державъ, а находятся BB 
областяхъ другой. То же самое должно 
разум ть о всЪхъ взносахъ денегъ или 
чего инаго въ какой либо судь, кои 
могли быть перевезены изъ одной области 
въ другую; оные будуть возвращены въ 
присутственныя м%ста тзхъ Правитель- 
ствъ, коимъ принадлежатъ. 


Статья ХХХУШ. 


Ве документы, планы, карты и про- 
dis вавыя-бъ ни были государственныя 
или. дВловыя бумаги, кои могуть най- 
тись въ архивахь той или другой изъ 
договаривающихся Державъ, будуть 
взаимно возвращаемы той, до владЪний 
которой оныя касаются. 

Если довументь сего рода равно ва- 
женъ для обфихъ Державъ, то въ семъ 
случа Сторона, у себя оный имВющая, 
удержитъ его; но другой дана будетъ 
съ онаго кошя за надлежащимъ свид$- 


тельствомъ и скр$пою. . 


Craria XXXIX. 


Касающеся до управленя акты бу- 
дутъ раздВлены; каждая изъ договари- 
вающихся Сторонъ получить TB, кои 
HM'BIOTE отношене къ ея владВн1ямъ. 

Таковый же порядокъ будетъ наблю- 
даемъ и въ разсужденши закладныхъ 
EHALE и автовъ. Въ случаяхъ, означен- 
ныхь въ предъидущей стать, будуть 
CB оныхъ выдаваемы засвидфтельство- 
ванныя коп. 
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_ Авттсьв XL. 


Quant aux dépôts de tout genre qui 
pendant la guerre de 1806 ont été mis 
par des employés Prussiens en sûreté à 
Kinigsberg, si la restitution n’en а pas 
encore été effectuée, elle aura lieu im- 
médiatement d’après les principes établis 
par la Convention du dix septembre 
mil-huit-cent-dix, et conformément à ce 
qui а été fixé dans les conférences ‘des 
Commissaires respectifs qui ont traité 
cet objet à Varsovie. 


ARTICLE ХШ. 


П sera nommé immédiatement une 
Commission mixte militaire et civile, 
pour lever une carte exacte de la nou- 
velle frontière, en faire la description 
topographique, placer les poteaux et en 
désigner les angles de relèvement, de 
manière à ce que dans aucun cas il ne 
puisse naître le moindre doute, contesta- 
tion ni difficulté, si par la suite des 
temps il s’agissoit de rétablir une mar- 
que de bornage détruite par un accident 
quelconque. 

® 


ARTICLE XLII. 


Aussitôt après la ratification du pré- 
sent Traité, les ordres nécessaires 
seront envoyés aux Commandans des 
troupes dans le Duché de Varsovie, et 
aux Autorités compétentes, pour l’éva- 
cuation des provinces qui retournent à 
S. M. Prussienne, et la remise de ces 
pays aux Commissaires qui seront dé- 
signés pour cet objet. Elle s’effectuera 
de manière à pouvoir être terminée 
dans l’espace de vingt-et-un jour. 
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Статья XL. 


Что касается до бумагь и. всякаго 
рода вещей, отвезенныхъ во время вой- 
ны 1806 года Прусскими чиновниками 
для сохранен1я въ Венигебергъ, то все, 
xocexB еще невозвращенное, имЪетъ 
быть немедленно выдано на OCHOBAHIH 
правилъ, постановленныхь въ конвен- 
щи 10 сентября 1810 года и сообразно 
съ TÉMB, что положено на конферен- 
цяхъ обоюдными Коммиссарами, про- 
изводившими о семъ переговоры въ Вар- 
шавЪ. 


Статья XLI. 


Будеть также немедленно назначена 
съ обфихъ сторонъ Воммися Военная 
и Гражданская, для точнаго положеня 
на карту новой границы, для топогра- 
фическаго описаня оной, поставленя 
столбовъ и означен1я ихъ угловъ BOS- 
вышен!я, тавимъ образомъ, чтобъ ни 
въ чемъ не могло быть ни малЁйшаго 
COMHBHIS, спора и затрудненля если въ 
посл дств!е времени нужно будеть во- 
зобновить знакъ межи, какимъ-нибудь 
случаемъ разрушенный. 


СТАТЬ я ХИ. 


По ратификацщи сего трактата будетъ 
немедленно ко ECBMB Командующимъ 
войсками въ Герцогетв$ Варшавскомъ 
и Kb прочимъ надлежащимъ Началь- 
ствамъ отправлено повелЗе оставить 
области, переходящля во владзне Е. В. 
Короля Прусскаго, сдавъ оныя Воммис- 
сарамъ, кои для сего назначены будутъ. 
СЛя сдача должна быть окончена въ про- 
должени 2] дня. 


1816 г. 
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ARTICLE ХШИ. 
Le présent Traité sera ratifié, et les 


Pespace de six jours. 
En foi de quoi, etc. 


Fait à Vienne le 21 avril(3 mai) 1815. 


(Г. S) Le Comte de (L.S.) Le Prince de 


Rasoumoffsky. 





Hardenberg. 


TABLEAUX 
faisant suite au précédent Traité. 


À. 


Sommes à bonifier par le trésor du 
Duché de Varsovie. 
(Tableau relatif à l’article XXXII.) 


La part des dettes an- 
ciennes du Roi et de la 
République de Pologne, 
dont, par suite de la Con- 
vention de 1797, la 
Prusse s’étoit chargée, à 
titre de ses acquisitions 
dans les deux derniers 
partages, et sur le mon- 
tant de laquelle elle avoit 
créé des obligations con- 
nues sous le nom de re- 
connoissances, se monte 
à vingt-sept millions deux 
cent soixante-six mille 
six cent soixante-six et 
deux tiers, ci 


Sur ce total, la Prusse 
conserve, à sa charge, 
à titre d’une partie des 


Flor. de Pologne. 


27.266,666?/s 


‚ ABBCTH 


1816 г. 


Статья XLIII. 


Сей трактатъ будетъ ратификованъ и 
ratifications en seront échangées dans | ратификаци онаго имфютъ быть pasmb- 
нены въ TeJeHiH шести дней. 

Bo ув$реше чего и т. д. 

ВЪна 21 апрЗля (3 мая) 1815 года. 


(М. Il.) Графъ Pa- 
3yMOBCEÏË. 





(M. IL) Енязь Гар- 


денбергъ. 


РОСПИСАНТЯ 
принадлежащя къ предыдущему 


трактату. 


А. 


Суммы, слёдуюця въ удовлетворене 
Ipyocix отъ Герцоготва Варшавокаго. 
(Отвосится къ ХХХП стать трактата.) 


Часть старыхъ дол- 
говъ Короля и Респуб- 
лики Польской, KOTO- 
рую по Конвенщи, 1797 
года и по соразм$рно- 
сти CB пространствомъ 
прюбр®тенныхь ею въ 
два послёдне раздЪла 
Польши владзй, Прус- 
ся приняла на себя и 
обратила въ облигацщи, 


именуемые Reconnois- 


запсев,составляетъ двад- 
цать семь MHXIIOHOBE 
шестьдесятъ 
шесть тысячъь шесть 
сотъ шестьдесятъ шесть 
и x трети Польскихъ 
ЗлотыхЪ 

Изъ сей суммы Прус- 
ая, по соразмфрности 
съ остающеюся за нею 


Польсв1е злоты. 


27.266,666?/з 


1815 г, 


susdites acquisitions qui 
luirestent, dix millions, ci 


Reste du capital à 
rembourser à la Prusse, 
dix-sept millions deux 
cent soixante-six mille, 
six cent soixante-six et 
deux tiers, ci 


Les intérêts de la part 
totale susdite depuis le 
27 juin (9 juillet) 1807 
(date du traité de Til- 
sit) jusqu’au 28 mars (9 
avril) 1815, par consé- 
quent pour sept ans et 
neuf mois, pendant les- 
quels la Prusse étoit pri- 
vée de ses possessions 
en Pologne, à raison de 
quatre pour cent par 
an, montant à. . . .. 


La Prusse ве 
geant des trois dixièmes 
de ces arrérages d’inté- 
rêts, qui sont envisagés 
comme dette nouvelle du 
Duché, Я faut décompter 
du total des arrérages 


Reste à rembourser à 
la Prusse, à titre d’ar- 
rérages d'intérêts, cinq 
millions neuf cent seize 


char- 
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Flor. de Pologne. | 


10.000,000 


17.266,666?/з 


8.452 666 


2.535799 


частю оныхъ BIAXBHIË, 
оставляеть на себЪ де- 
сять милл1оновъзлотовъ. 

За TBME сл8дуетъ воз- 
вратить Прусйи капи- 
тальной суммы семнад- 
цать MHLIIOHOBE AB'BCTH 
шестьдесятъь шесть ты- 
сячъ шесть соть шесть- 
десятъ шесть и ABB тре- 


ти злотыхъ. ...... 


Сверхъ того слЗдуетъ 
ей процентовъ на всю 
сумму со дня заключе- 
н1я Тильзитскаго мира 
27 1юня (9 юля) 1807 
года по 28 марта (9 ап- 
phaa) 1815 года, то есть 
за семь JBTE и девять 
мзсяцевъ, въ кои Прус- 
Cia была лишена выше- 
означенныхь владзай 
своихъ въ ПольшЗ, счи- 


„| тая въ годъ по четыре 


Но Прусая прини- 
маетъ на себя три де- 
сятыя доли сихъ невы- 
плаченныхь — процен- 
товъ, долженствующихъ 
войти въ Число HOBHX'E 
долговъ Герцогства Вар- 
шавскаго; сл$детвенно 
изъ Полной суммы не- 
выплаченныхь процен- 
TOBE надлежитъ вычесть. 

За TBME изъ недопла- 
ченныхь — процентовъ 
остается на Герцогетв® 
Варшавскомъ пять мил- 


1816 г. 


Польске злоты. 


10.000,000 


17.266,666?/3 


8.452,666 


>= 


2.535,799 


1815 г. 


mille huit cent soixante 
sept florins, ci. . . 


Total de ce que le 
Duché doit rembourser 
à la Prusse . . . . .. 


Mais Sa Majesté l’Em- 
pereur de toutes les Rus- 
sies s'étant engagé, en 
vertu de Particle XXXV 
du présent Traité, de 
faire rembourser directe- 
ment par Son trésor Im- 
périal Russe la quote- 
part dont Sa Majesté Im- 
périale est chargée d’a- 
près le tableau relatif à 
l’article XXX V cité, avec 
la somme de. . . . .. 


Le trésor du Duché 
de Varsovie ne reste plus 
chargé que de celle de 
dix-huit millions cinq 
cent soixante-treize mil- 
le neuf cent cinquante- 


deux vingt-un trentième 18.573,952?! /зо 


A Vienne, le 21 avril (3 mai) mil 


huit cent quinze. 
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Flor. de Pologne. 


._ 5.916,867 


23.183,5332/ 


4.609,580 ?/10 


Le Comte de Rasoumofisky. 
Le Prince de Hardenberg. 


Ilozxsexie злоты. 
XIOHOB®R девять COTE 


шестнадцать тысячъ во- 
семь сотъ шестьдесятъ 
семь злотыхь ..... 5.916,867 


H rar Прусая отъ . 
Герцогства Bapmascraro | 
слЗдуетъ получить всего. 23.183,533?/з 


Но какъ въ силу 
ХХХУ статьи настоя- 
ящаго трактата, Его 
Величество Императоръ 
Bcepocciäcriä ‘обязался 
заплатить Прусаи пря- 
мо изъ Своей Импера- 
торекой Росейской каз- 
ны часть долговъ, озна- 
ченную BB росписани, 
принадлежащемь EF 
оной ХХХУ стать и по- 
лагаемую въ...... 4.609,580"/10 


То за симъ на Kasx'h 
Варшавскаго  l'epnor- 
ства останется долга 
Прусси только осмьнад- 
цать милмоновъь ПЯТЬ 
COTE семьдесятъ три ты- 
сячи девять сотъ пять- 
десять два. и двадцать 
одна тридцатая злотыхъ. 18.573,952?'/зо 
Въ Bbxb 21 апр®ля (3 мая) 1815 
года. 
Графъ Разумовсвй. 
Кназь Гарденбергъ. 


93* 


1815 г. 
В. 
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Sommes à Бош ег par le trésor 
Impérial Russe. 


(Tableau relatif à l'article XXXV.) . 


La part de dettes 
anciennes du Roi et de 


la République de Polo- 


gne dont Sa Majesté 
l'Empereur de toutes les 
Russies se charge, à ti- 


tre de l'acquisition de : 


Bialystok, équivalant à un 
douzième de la dette ori- 
ginaire de 27,266,666*/з 
florins de Pologne, ré- 
sultant de la convention 
de 1797, à la charge de 
la Prusse, la somme à 
bonifier de ce chef im- 
médiatement par le tré- 
sor Impérial Russe, est 
donc de deux millions 
deux cent soixante-douze 
mille deux cent vingt- 
deux et un cinquième 
florins de Pologne, ci . 


Intérêts arriérés de 
cette somme à quatre 


pour cent à dater de la 


paix de Tilsit, (27 juin 
(9 juillet) 1807), c’est- 
à-dire pour sept ans et 
neuf mois, sept cent 
quatre mille trois cent 
quatre-vingt huit flo- 
rins de Pologne, ci . . 


Flor. de Pologne. 


2.72.9291 


704,388 


"рую 


В. 


1815 г. 


 буммы, олёдующя въ удовлетворене 


Прусеи изъ Императорской Росойской 


казны, 


(Относится къ ХХХУ статьВ трактата.) 


Часть старыхъ дол- 
говъ Короля и Респуб- 
лики Польской, KOTO- 
Его Величество 
Императоръ Bcepocciä- 
сый BCIBACTBIE  при- 
соединеня Области БЪ- 
лостокской къ Росаи 
принимаеть на Себя, 
опред ляется въ дв$над- 
цатую долю той, которая 
по конвенщи 1797 года 
была принята Пруссею, 
то есть 27.266,666?/з 
Польскихъ злотыхъ; HSE 
сего слЗдуетъ, что Рос- 
сйская Императорская 
казна должна заплатить 
Пруескому Правитель- 
ству два милллона ABB- 
сти семьдесятъ ABB ты- 
сячи  двЪсти двадцать 
два и одну пятую злота. 

Ha сю сумму невы- 
плаченныхъ процентовъ 
со дня завлюченя Тиль- 
зитскаго мира (27 1юня 
(9 1юля) 1807 года) до 
HHHB, то есть за семь 
l'BTE и дЪвать м$Зсяцевъ, 
считая по четыре на, сто 
BB TOXB, слёдуеть семь 
сотъ четыре тысячи три- 
ста восемьдесятъ восемь 
Польскихь злотыхъь . . 


Польсяе заоты. 


2.212,222'/. 


704,388 


1815 г. 


Le Duché de Varso- 
vie ayant été administré 
pour le compte de la 
Russie depuis le mois de 


novembre 1812, c’est-à- 


dire pendant deux ans 
et quatre mois, Sa Ма- 
jesté l'Empereur s’en- 
gage de faire bonifier 
de ce chef, immédiate- 
ment par le trésor Im- 
périal Russe, à la place 
de celui du Duché de 
Varsovie, pour ce temps, 
sept dixièmes des in- 
térêts du capital de 
24,994,444°/15 de flo- 
rins de Pologne qui res- 
toient à la charge du 
Duché par suite des ac- 
quisitions faites par le 
traité de Tilsit, ce qui 
fait la somme d’un mil- 
lion six cent trente deux 
mille neuf cent soixante- 
dix et demi florins de 
Pologne, ci 


Total, quatre millions 
six cent neuf mille cinq 
cent quatre-vingt et sept 
dixièmes florins de Po- 
logne, ci. . , 
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Flor. de Pologne. 


1.632,970'/3 


4.609,5807 /10 


A Vienne, le 21 avril (3 mai) 1815. 


‚Ре Comte de Rasoumoffsky. 
Le Prince de Hardenberg. 


Какъ Герцогство Bap- 
шавское находилосьподъ 
управленемъ Poccix съ 
ноября м%сяца 1812 г. до 
HHIHB, то есть два года и 
четыре м3сяца, то по се- 
му Его Величество Им- 
ператоръ Всероссйсый 
обязывается заплатить 
прямо изъ Государствен- 
ной Россйской Казны, 
BMÉCTO Казны Герцог- 
ства Варшавскаго,семь- 
десятыхь процентовъ, 
слЗдующихь за оное 
время съ 24.994,444°/15 
SIOTHXE бывшаго тогда 
повышеозначенному раз- 
счету на Варшавскомъ 
ГерцогствВ долга, что 
и составить милионъ 
лесть COTE тридцать ABB 
тысячи девять сотъ семь- 
десятъ злотыхъ съ по- 
ловиною......... 


А всего четыре мил- 
л1она шесть COTE де- 
ВЯТЬ ТЫСЯЧЪ ПЯТЬ СОТЪ 
восемъдесять и семь де- 
сятыхъ долей Польскихъ 


1816 г, 


Польск1е злоты. 


1.632,970!/: 


4.609,5807 /ле 


Въ Bu 21 апрЗля (3 мая) 1815 


года. 


Графъ Разумовсейй. 
Князь Гарденбергъ. 


1816 r. 


ш (M 82). 


‚1815, 3 mai (21 avril). Traité addi- 
tionnel conclu à Vienne entre la Russie, 
l'Autriche et la Prusse, concernant 18 
ville de Cracovie, son territoire et sa 
constitution. | 


Les circonstances indiquées plus haut, firent 
considérer la création d’un Etat séparé et mi- 
souverain, composé de la ville de Cracovie et de 
ses dépendances, comme l’unique moyen d'arri- 
ver à une solution pacifique de la question po- 
lonaise. 

La Russie ne pouvait consentir à l'annexion 
de Cracovie à l'Autriche; celle-ci, de son côté, 
manifestait la ferme résolution de ne jamais 
permettre que la province de Cracovie fût ré- 
uni au royaume de Pologne créé en remplace- 
ment du Duché de Varsovie. Telle fut l’origine 
de ce nouvel Etat qui ne dut son existence qu'à 


l'entente des trois Puissances co-partageantes de. 


la Pologne. La république de Cracovie fut pla- 
cée sous la protection de ces trois Puissances et 
c'est par la coopération des représentants des 
trois Cours alliées que son organisation intéri- 
eure fut réglé définitivement. Considérant que 
l'existence demi-indépendante de cette république 
n’eût que si peu de durée, il ne nous paraît pas 
inopportun d'indiquer quelques-unes des raisons 
qui motivèrent les déterminations adoptées par 
les trois grandes Puissances à l'égard de Cra- 
covie, et qui expliquent aussi les mesures prises 
en 1846. 

Conformément à l'article VII du traité repro- 
duit ci-dessous, les parties contractantes s’enga- 
gèrent à envoyer à Cracovie des commissaires 
chargés de mettre en activité la nouvelle cons- 
titution, approuvée par les trois Puissances al- 
liées. Pour remplir cet engagement, le baron 
d’Anstett fat nommé, par ordre Suprême, com- 
missaire pour la Russie. On lui adjoignit, en 
outre, en qualité d'expert et d'aide, M. Chanev- 
sky qui connaissait parfaitement la Pologne. Les 
commissaires de l'Autriche furent M. Hudelist et 
Barbier, ceux de la Prusse: MM. Stegmann et 
Jordan. 

Les instructions données à ces plénipotentiaires 
furent rédigées à Vienne, après entente mutuelle 
entre les trois gouvernements alliés: elles furent 
également approuvées par l'Empereur Alexandre 
le 28 avril (9 mai) 1816. 
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ш (M 82). 


1815 г., 3-го мая (21-го anpbxs). 


Дополнительный трактать о Краков%, 
области его и конституции, заключен- 


ный въ BB между Pocoiem, Австраею 
и Ipyccien. 


Выше было указано на обстоятельства, бла- 
годаря которымъ учреждене изъ города Кра- 
кова съ его областью особеннаго полу-незави- 
симаго государства представлялось единствен- 
нымъ исходомъ для мирнаго окончан1я Польскаго 
вопроса. 

Poccis признала невозможнымъ согласиться 
на присоеданеше Кракова къ Австрии, которая, 
съ своей стороны, твердо рзшилась не допустеть 
включешя Краковской области въ Царство Поль- 
ское, учрежденное на M'ÉCTO прежняго герцог 
ства Варшавскаго. Такимъ образомъ возникю 
новое государство, которое обязано было свониъ 
существованемт соглашен!ю можду тремя ве- 
дикими державами, разд ливщими Польшу. Подь 
покровительство ихъ была поставлена Краков- 
ская республика, и при непосредственном уча- 
сти представителей трехъ союзныхъ хзоровъ 
былъ устроенъ внутреянЙ ея порядокъ. Имфя 
же въ виду, что полу-независимое существова- 
в!е`этой республики продолжалось весьма не- 
долго, намъ кажется неизлишнииъ указать ва 
н$которые мотивы, легиие въ OCHOBanie д%й- 
CTBIA трехъ зехликихъ державъ въ отношенш 
Кракова и объясняюще м$ру, принятую въ 
1846 году. 

Согласно статьВ УП нижеслдующаго трак- 
тата, договаривающаяся стороны обязались на- 
значить коммиссаровъ въ Враковъ, которые 
привели бы въ дВйстве одобренную тремя со- 
юзными дворами конститушю. Въ нсеполневе 
этого постановлен!я русскямъ коммиссаромъ 
быль назначенъ ВысочаАйшимъ повел емъ ба- 
ронъ Анштетъ, къ которому былъ прикоман- 
дированъ г. Шаневсвй, въ качеств помощ- 
ника и эксперта, отлично знающаго Польшу. 
Австрийскими коммиссарами были: гг. Гуделисть 
и Барбье; прусскими: гг. Штегманъ и Тордаяъ. 


Инструкця, данная этимъ уполномоченнымъ, 
была составлена въ B'hu'h, по взаимному согла- 
шен1ю между тремя союзными правительствами, 
и одобрена Императоромъ Александромъ 28-го 
anpbas (9-го mas) 1815 г. Обращаясь къ раземо- 


1816 г. 


En examinant le contenu de ces instructions 
on y voit d'abord, une explication détaillée des 
articles du dit traité et de l’acte, у annexé con- 
cernant la constitution de Cracovie; mais la 
pensé qui semble y dominer est que 18 répu- 
blique de Cracovie ne pourrait jouir de l'appui 
des trois grandes Puissances, et de son indépen- 
dance politique, que tant qu’elle ne deviendrait 
pas un centre de complots et d'agitations pou- 
vant troubler l’ordre intérieur des Etats voisins. 


En effet, l'instruction impose aux commissaires 
l'obligation d'employer les mesures les plus effi- 
caces pour organiser dans le territoire de Сга- 
covie un ordre de choses conforme aux vœux et 
aux intérêts de la population, et elle enjoint au 
gouvernement de consacrer toute sa sollicitude 
et tout son zèle à assurer le bien-être des ci- 
toyens; mais de ne se soumettre à aucune pres- 
sion venant de l'extérieur et de ne pas devenir 
un foyer {теще ou de propagande révolution- 
naire pour les mécontents des autres provinces 
polonaises. 

«Оп tel désordre, — poursuivent les instruc- 
tions, — ne pourrait être vu avec indifférence, 
par les hautes parties contractantes. Elles se 
verraient, dans un pareil cas forcées, quoiqu'à 
regret à prendre, d’un commun accord, des me- 
sures contraires à l'indépendance du gouverne- 
ment de Cracovie». 

Par conséquent, l'indépendance politique de 
Cracovie se trouvait déjà еп 1815, dès les pre- 
miers moments de la création de cet Etat, su- 
bordonnée à des circonstances qui, si elles ve- 
naient à se produire, devaient nécessairement 
mettre fin à son autonomie. 


Au nom de la très-sainte et indivi- 
Sible Trinité. 


S. M. l’Empereur de toutes les Rus- 
sies, S. M. l'Empereur d'Autriche et 
S. M. le Roi de Prusse, voulant donner 
suite à l’article de Leurs traités respec- 
Я qui concerne la neutralité, la liberté 
et l'indépendance de la ville de Cracovie 
et de son territoire, ont nommé pour 
remplir Leurs intentions bienveillantes 
à cet égard, savoir: 
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тр®в!ю содержашя этой инструкции, мы YBHAHMT, 
что она заключаетъ въ себф прежде всего подроб- 
ное толковаше статей нижеслВдующаго тракта- 
та и приложеннаго къ нему акта конститущи 
Бракова. Но мысль, которая постоянно прово- 
дится въ ней, заключается въ. томъ, что Кра- 
ковская республика будеть пользоваться покро- 
вительствомъ трехъ великихъ державъ и полн- 
тическою своею свободою до TBXE поръ, пока 
она не сдфлается центромъ заговоровъ и аги- 
тацй, направленныхъ противЪъ внутренняго MH- 
ра въ COCBAHHXE государствахъ. 

ДЪйствительно, инструкцею возлагается на 
коммиссаровъ обязанность содфйствовать са- 
мыми цзлесообразными мфрами устройству въ 
Краковской области такого порядка вещей, 
который былъ бы согласенъ съ желан1ями и инте- 
ресами ея жителей. Правительство Краковское 
должно было посвятить вс} заботы попеченю о 
благосостоянии свонхъ подданныхъ и не должно 
было, ни подчиняться какому-либо внзшнемудав- 
хеншю, ни сдФлаться центромъ бунтовъ и рево- 
лющонной пропаганды для недовольныхъ По- 
лаковъ изъ другихъ польскихъь провинцй. 

«Къ подобнымъ безпорядкамъ», продолжаютъ 
инструкщи, «высоюя хоговаривающияся сторо- 
вы не въ состоав1и будуть относиться съ рав- 
нодушемъ, и, въ такомъ случа, OH, противъ 
ихъ желан!я, вынуждены будуть принять, по 
взаимному соглашен!ю, м$ры, противныя неза- 
висимости Краковскаго правительства.» 

Сл$довательно, политическая независимость 
Кракова была уже въ 1815 году, въ самый мо- 
ментъ зарождения этого государства, обусловлена 
обстоятельствами, наступлен!е которыхъ, по 
необходимости, холжно было прекратить CAMO- 
стоятельное его существоване. 


Во иня Пресвятой и НераздЪлииой 
Троицы. 


Е. `В. Императоръ Всеросайсвй, 
Е. В. Императорь Австрйсый и Е. 
В. Король Пруссый находя нужнымъ 
объяснить и дополнить постановленя 
той статьи завключенныхь между Ими 
травтатовъ, которая относится къ неу- 
трахитету, свобод и независимости го- 
рода Кракова и области онаго, избрали 
для исполненя Своихъ доброжелатель- 
ныхъ въ разсужденши сего намренйй: 
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$. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies: 

le Sieur André Comte de Rasoumofi- 
sky, Son Conseiller privé actuel, Che- 
valier des ordres de St. André et de St. 
Alexandre-Newsky, Grande-Croix de ce- 
lui de St. Wolodimir, et Son premier 
, Plénipotentiaire au Congrès; 


$. M. l'Empereur d'Autriche: 

le Sieur Clément-Venceslas-Lothaire 
Prince de Metternich-Winnebourg-Och- 
senhausen, Chevalier de la Toison d’or, 
Grande-Croix de l’ordre royale de St. 
Etienne, Chevalier des ordres de St. 
André, de St. Alexandre Newsky et de 
St. Anne de la première classe, etc. 

et S. M. le Roi de Prusse: 

le Prince de Hardenberg, Son Chan- 
celier d'Etat, Chevalier du grand ordre 
de l’Aigle noire, de l’Aigle rouge, de 
celui de St. Jean de Jérusalem et de la 
Croix de fer de Prusse, de ceux de St. 
André, de St. Alexandre-Newsky et de 
Ste. Anne de la première classe de Rus- 
sie, etc. 

Lesquels, après avoir échangé Leurs 
pleins-pouvoirs, trouvés en bonne et due 
forme, ont conclu, signé et arrêté les 
articles suivans: | 


ARTICLE I. 


La ville de Cracovie avec son terri- 
toire sera envisagée à perpétuité comme 
cité libre, indépendante, et strictement 
neutre, sous la protection des trois hau- 
tes Parties contractantes. 


ARTICLE IL. 


Le territoire de la ville libre de Cra- 
covie aura pour frontière, sur la rive 
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Е. В. Императоръ Всероссйскй: 


Графа Андрея Разумовскаго, Своего 
ДъЪиствительнаго Тайнаго Совфтника, 
орденовъ Святаго Андрея, Святаго Алек- 
сандра Невскаго, Святаго Владимпра. 
большаго Креста первой степени Ka- 
валера, и Своего первато Полномочна- 
го на настоящемъ Конгресс$; 

Е. В. Императорь Ascrpiäcriä: 

Климента Венцеслава Лотаря Енязя 
Меттернихъ- Виннебургь-Оксенгаузена, 
орденовъ золотаго Руна, Kopoxescxo- 
Венгерскаго Святаго Стефана больша- 
го Креста, Святаго Андрея, Святаго 
Александра Невскаго и Святой Анны 
перваго класса Кавалера и т. д.; 

а Е. В. Король Пруссвйй: 

Князя Гарденберга, Своего Государ- 
ственнаго Канцлера, орденовъ Чернаго 
Орла, Краснаго Орла, Святаго оанна 
[ерубалимскаго и Прусскаго желзнаго 
Креста, РоссЙскихъ Святаго Андрея, 
Святаго Александра Невскаго и Святой 
Анны перваго класса Кавалера и т. 4. 


Кои по размВнЪ надлежащихь Пол- 
номочй постановили, заключили и под- 
писали слВдующя статьи: 


Статья I. 


Городъ Враковъ, съ принадлежащею 
къ нему област, будеть всегда почи- 
таемъ городомъ вольнымъ, независи- 
мымъ и совершенно неутральнымъ подъ 
покровительствомъ трехъ Высокихъ до- 
говаривающихся Сторонъ. 


Статья П. 


Область вольнаго города Кракова, на 
л8вомъ берегу Вислы, будеть имЪть 
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gauche de la Vistule, une ligne qui, 
commençant au village de Woliça, à l’en- 
droit de l'embouchure d’un ruisseau qui, 
près de ce village, se jette dans la Vis- 
tule, remontera ce ruisseau par СЮ, 
Koscielniki jusqu’à Czulice, de sorte que 
ces villages sont compris dans le rayon 
de la ville libre de Cracovie: de 1à, еп 
longeant les frontières des villages, con- 
tinuera par Dziekanowice, Garlice, To- 
maszow, Karniowice, que resteront éga- 
lement dans le territoire de Cracovie, 
jusqu'âu point où commence la limite 
qui sépare le district de Krzetowice de 
celui d’Olkusz: de là elle suivra cette 
‘limite entre les deux districts cités, pour 
aller aboutir aux frontières de la Silésie 
Prussienne. 


ARTICLE Ш. 


S. M. l'Empereur d'Autriche voulant 
contribuer en particulier de Son côté à 
ce qui pourra faciliter les relations de 
commerce et de bon voisinage entre la 
Gallicie et la ville libre de Cracovie, 
accorde à perpétuité à la ville riveraine 
de Podgorze les privilèges d’une ville 
libre de commerce, tels qu’en jouit la 
ville libre de Brody. Cette liberté de 
commerce s’étendra à un rayon de cinq 
cents toises à prendre de la barrière des 
fauxbourgs de la ville de Podgorze. Par 
suite de cette concession perpétuelle, qui 
cependant ne doit point porter atteinte 
aux droits de souveraineté de В. M. Im- 
périale et Royale Apostolique, les dou- 
anes autrichiennes ne seront établies que 
dans des endroits situés hors du dit 
rayon. П n’y sera formé de même aucun 
établissement militaire qui pourroit me- 


пасег la neutralité de Cracovie, ou gê- 


ner la liberté de commerce dont 5. M. 
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границею черту, которая, начавшись 
отъ селешя Волицы при усть$ ручья, 
впадающаго у сей деревни въ Вислу, 
пойдетъ вверхъ по оному ручью, чрезъ 
Кло, Косцельники до Чулице, и тавимъ 
образомъ, чтобъ оныя сехен1я были ввлю- 
чены въ округь BIAXBHIA вольнаго го- 
рода Кракова; оттуда вдоль. по грани- 
цамъ сихъ деревень, чрезъ Джикано- 
вицы, Гарлицы, Томащово, Карн1овицы, 
оставляя оныя PABHOMBDHO въ области 
города ВКракова, до пункта, TAB начи- 
нается межа, отд$ляющая узздь Врже- 
товицЕй оть у$зда Олькущекаго; CE 
сей точки оная будеть слВдовать межВ 
между означенными двумя Ууздами и 
остановится на границ Прусской Си- 
зези. 


Стлтья Г. 


Е. В. Императоръ Австрйсьй, же- 
лая съ своей стороны особенно благо- 
праятствовать сосЗдственнымъ и торго- 
вымъ сношетямъ между Галищею и 
вольнымъ городомъ Краковомъ, даруетъ 
на всегда прибрежному къ ВислВ го- 
роду Подгорзу права вольнаго торго- : 
ваго города, подобныя ТВмъ, коими 
пользуется городъ Броды. Cia свобода 
торговли будетъ заключена въ пред?- 
лахъ округа, простирающагося во BCB 
стороны на пять соть саженъ отъ за- 
ставъ предм8етй Подгорза. Bcrbyx- 
стве сего навсегда даруемаго преиму- 
ства, которое однакожъ не должно ни 
въ чемъ уменьшать правь Державной 
власти Е. И. и В. Апостолическаго Ве- 
личества надъ симъ городомъ, таможни 
Австрийскя съ сей стороны будуть на- 
ходиться BHB означеннаго округа. Въ 
ономъ не будеть ни сбора военной си- 
лы, ни инаго воинскаго заведеня, мо- 
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Impériale et Royale Apostolique veut 
faire jouir la ville её le rayon de Pod- 
gorze. 


ARTICLE IV. 


Par une suite de cette concession S. 
M. Impériale et Royale Apostolique a 
résolu de permettre également à la ville 
de Cracovie d'appuyer ses ponts, à la 
rive droite de la Vistule, aux endroits 
par lesquels elle a toujours communiqué 
avec Podgorze, et d’y attacher ses ba- 
teaux. L'entretien de la rive, 1& où ses 
ponts seront ancrés ou аттаггёз. sera 
à ses frais. Elle sera également chargée 
de l'entretien des ponts, ainsi que des 
bateaux ou prâmes de passage pour la 
saison où les ponts ne peuvent point 
être maintenus. S’il y avoit cependant 
à cet égard relâchement, négligence ou 
mauvaise volonté dans le service, les 
trois Cours conviendroient, sur des faits 
constatés à cet égard, d’un mode d’ad- 
ministration, pour le compte de la ville, 
‘ qui écarteroit toute espèce d'abus de се 
genre pour l'avenir. | 


ARTICLE У. 


Immédiatement après la signature du 
présent Traité, il sera nommé une Com- 
sion mixte, composée d’un nombre égal 
de Commissaires et d'Ingénieurs, pour 
tracer sur le terrain la ligne de démar- 
cation, placer le poteaux, en décrire les 
angles et les relèvemens, et lever une 
carte avec la description des localités, 
afin que dans aucun cas il ne puisse y 
avoir par la suite ni difficulté, ni doute 


à cet égard. Les poteaux qui désigne- | 
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гущаго угрожать неутралитету Крако- 
ва, или ственятъь свободу торговли, ко- 
торую Е. И. и К. Величество желаеть 
доставить городу Подгорзу и округу 
онаго. . 


Стдтья IV. 


Berbxersie сего Е. И. и К. Веж- 
чество положилъ также дозволить горо- 
ду Кракову примыкать свои мосты на 
правомъ берег8 Вислы къ тЬмъ мЁстамъ, 
чрезъ кои онъ всегда имЗлъ сообщене 
съ Подгорзомъ, и тамъ, прикрФилать 
‘свои суда. Содержаше берега тамтъ, гдь 
сш мосты будуть стоать на якорахъ 
или привязанные, холженъ городъ при- 
нать на себя. На оный также возла- 
гается содержате мостовъ, судовъ или 
паромовъ для перевоза, когда мостовъ на 
рЪЕЗ удержать не можно. Если окажется 
въ TOME какое-либо упущеше, небрежене 
или нерадЪне, въ такомъ случа» дого- 
варивающеся Дворы, но не иначе, какъ 
посл неопровержимыхъ въ TOME дока- 
зательствъ, установять съ общаго со- 
глася и на счетъ города Кракова осо- 
бое управлене, коему впредь будетъ 
поручено отвращать всякое злоупотреб- 
ленте сего рода. 


Статья У. 


ПослВ подписаня сего трактата бу- 
детъ немедленно назначена договариваю- 
щимися Дворами Kouuuccis, составлен- 
ная изъ равнаго числа Воммиссаровъ и 
Инженеровъ, для проведенмя въ семъ 
MÉCTB порубежной черты, поставлен1я 
столбовъ, описаня ихъ угловъ и возвы- 
шенй и CHATIS плана, съ подробнымъ 
описатемъ положен1я, дабы ни BB ва- 
вомъ случа не могло впредь произой- 
ти насчеть сего никакихъ затрудпевй, 
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ront le territoire de Cracovie, devront 
être numerotés et marqués aux ‘armes 
des Puissances limitrophes et de celles 
de la ville libre de Cracovie. Les fron- 
tières du territoire autrichien, vis-à-vis 
de celui de Cracovie, étant furmées par 
le Thalweg de la Vistule, les poteaux 
autrichiens respectifs seront établis sur 
la rive droite de ce fleuve. Le rayon 
comprenant le territoire de Podgorze, 
déclaré libre pour le commerce, sera 
désigné par des bateaux particuliers, 
marqués aux armes d’Autriche, avec 
l'inscription: Rayon libre pour le com- 
merce, Wolny okrag dla handlu. 


ARTICLE VI. 


Les trois Cours s’engagent à respecter 
et à faire respecter en tout tems la neu- 
{та de la ville libre de Cracovie et 
de son territoire; aucune force armée ne 
pourra jamais y être introduite sous 
quelque prétexte que ce soit. 


En revanche, il est entendu et ех- 
pressément stipulé, qu’il ne pourra être 
accordé dans la ville libre et sur le 
tersitoire de Cracovie, aucun asyle ou 
protection à des transfuges, déserteurs 
ou gens poursuivis par la loi, apparte- 
nans aux pays de l’une ou de l’autre 
des trois Puissances contractantes, et que 
sur la demande d’extradition, qui pourra 
en être faite par les autorités compéten- 
tes, de tels individus seront arrêtés sans 
délai et livrés sous bonne escorte à la 
garde qui sera chargée de les recevoir 
à la frontière. 


ARTICLE УП. 


Les trois Cours ayant approuvé la 
Constitution qui devra régir la cité libre 
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или сомн®нШ. Столбы для norasanis 
предзловъ области Краковской должны 
быть означены нумерами и замфчены 
гербами сопредфльныхъ Державъ и воль- 
наго города Кракова. Стержень (таль- 
вегь) Вислы будеть границею между 
Австрею и Краковскою областю, и по- 


‘тому BCB Австрйеве столбы будутъ 


поставлены на правомъ берегу сей р$ки. 
Округъ, въ коемъ заключается область 
Подгорза, объявленный для торговли воль- 
вымъ, будеть означенъ особыми стол- 
бами съ гербомъ Австрйскимь и съ 
надписью: вольный округъ для торговли, 
Wolny okrag dla handlu. 


Стлтья VI. 


Договаривающиеся Дворы обязуются 
уважать во всякое время и требовать, 
чтобы оть BCBXE былъ уважаемъ неутра- 
литеть вольнаго города Кракова и 06- 
ласти онаго. Никакая военная сила 
никогда, ни подъ какимъ предлогомъ, 
не можеть быть введена въ оную. 

Въ. замЗну же того постановляется 
именно, что ни въ вольномъ город 
Краковз, ни въ области онаго не будетъ 
даваемо уб$жище или покровительство 
бглецамъ, переметчикамь и вообще 
людямъ, кои преслВдуемы законами и 
находятся въ подданств$ одной изъ трехъ 
Договаривающихся Державъ. По требо- 
Bai законнаго Начальства о выдачв 
оныхъ, таковые люди будутъ немедленно 
забираемы подъ стражу и подъ стро- 
гимъ присмотромъ высылаемы къ ко- 
MAHXB, отправленной для принят!я ихъ 
н& границ$. 

Статья УП. 


Договаривающиеся Дворы, утвердивъ 
Конституцию, воею должны быть управ- 
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de Cracovie et de son territoire, et qui 
se trouve annexée comme partie inté- 
grante aux présens articles, Elles pren- 
nent cette Constitution sous Leur garan- 
tie commune. Elles s’engagent en outre 
à déléguer chacune un Commissaire que 
se rendra à Cracovie pour y travailler 
de concert avec un Comité temporaire 
et local, composé d’individus pris de pré- 
férence parmi les fonctionnaires publics, 
. ou de personnes dont la réputation est 
établie. Chacune des trois Puissances 
choisira pour cet effet un candidat dans 
l’une des trois classes, ou de la Noblesse, 
ou du Clergé, ou du Tiers. Le présidence 
de ce Comité sera exercée par semaine, 
et alternativement par l’un des Com- 
missaires des trois Cours. Le sort déci- 
dera de la première Présidence, ét le 
Président jouira de tous les droits et 
attributions attachés à cette qualité. Ce 
Comité s’occupera du développement des 
bases constitutionnelles en question, et 
en fera l’application. Il sera chargé éga- 
lement de faire les premières nomina- 
tions des fonctionnaires; de ceux s’entend 
qui n’auroient раз été nommés pour le 
Sénat par les hautes Parties contractan- 
tes, qui pour cette fois-ci se sont ré- 
servé le choix de quelques personnes 
connues. Il travaillera également à met- 
tre en action et en activité le nouveau 
Gouvernement de la ville libre de Cra- 
covie et de son territoire. Il entrera 
immédiatement dans la connoissance de 
l'administration actuelle, et il est auto- 
risé à y faire tous les changemens que 
l'utilité publique pourroit exiger jusqu’au 
moment où cet état provisoire cessera. 
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ляемы вольный городъ Враковъ и область 
его, и которая приложена къ CHME 
статьямъ, какъ не отдВльная оныхъ 
часть, принимаютъ сю Ёонституцю 
подъ Свое общее ручательство. Сверхъ 
того, Они обязываются назначить каж- 
дый съ Своей стороны Коммиссара, для 
засЗдан1я съ имВющимъ быть въ Kpa- 
ков временнымъ и м%8стнымъ Вомите- 
TOME, который будетъ составленъ по 
избранню преимущественио изъ быв- 
шихь въ Государственной служб Чи- 
новниковъ или иныхъ людей, издавна и 
постоянно пользующихся общимъ ува- 
женемъ. Каждая изъ трехъ Державъ 
изберетъ для сего Кандидата въ одномъ 
изъ трехъ состоянй: Дворянскомъ, Ду- 
ховномъ, или Среднемъ. ПредсЗВдатель- 
ство въ семъ КомитетВ будетъ принад- 
лежать понедФльно и по очереди ÔXHOMY 
изъ Коммиссаровъ трехъ Дворовъ. Жре- 
бй phmurs, кому быть первымъ Пред- 
сЗдателемъ, и Президентъ будетъ поль- 
зоваться BCBMH правами сего званля. 
Комитетъ займется точнымъ опредЗхле- 
н1емъ и подробнымъ объяснешемъ OCHO- 
ванй Конститущи Ёракова, равно и 
средствами исполнентя сихъ постанов- 
ленй; ему также поручается сдЁлать 
первые выборы Чиноввиковъ, разумВется 
тёхъ, на чьи MÉCTA въ СенатВ не наз- 
начены друпе Высокими договариваю- 
щимися Сторонами, кои на сей разъ 
предоставили себф выборъ нЗкоторыхъ 
H8BÉCTHNXS Имъ особъ; сей же Воми- 
тегь долженъ привести въ дВйстые и 
побудить въ дЗятельности новое правле- 
Hie вольнаго города Кракова и области 
его;*въ вфдомство онаго немедленно по- 
ступаетъ вся часть Правительственная, 
и пова оная будеть оставаться, какъ 
нынз, на временномъ положени, Коми- 
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AgtTiCLe VIII. 


La Constitution de la cité libre de 
Cracovie et de son territoire n’admet 
point en sa faveur le privilège ou l’éta- 
blissement de douanes. Elle lui accorde 
cependant les droits de barrières et de 


pontonage. 
ARTICLE IX. 


Pour établir une règle uniforme à 
l'égard des droits de pontonage ou de 
passage à percevoir par la ville libre 
de Cracovie, et qui doivent être propor- 
tionnés à ses charges, il a été convenu, 
qu'il seroit fait un tarif permanent et 
commun par la Commission citée à Раг- 
ticle УП. Ce tarif ne pourra porter que 
sur les charges, les bêtes de somme ou 
de trait, et le bétail, jamais sur les 
personnes, excepté aux époques où le 
passage doit se faire en bateau. 


Les bureaux de perception seront 
établis sur la rive gauche de la Vistule. 

La même Commission arrêtera éga- 
lement les principes relatifs au cours 
des monnoyes. 


ARTICLE X. 


Tous les droits, obligations, avanta- 
ges et prérogatives stipulés par les 
trois hautes Parties contractantes dans 
les articles relatifs aux propriétaires 
mixtes, à l’amnistie., à la liberté du com- 
merce et de la navigation, sont com- 
muns à la cité libre de Cracovie et à 
son territoire. 
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теть имЗетъ право дзлать по сей ча- 
сти перемЪны, коихъ общая польза 
можеть потребовать. 


Статья У. 


Конститущя вольнаго города Кракова 
и области его не дозволаетъ учрежденя 
таможенъ и права собирать пошлины 
сего рода; но сборъ на заставахъ и 
мостахъ допускается. 


Статья IX. 


Для установлен1я единообразнаго пра- 
вила въ разсуждени сбора пошлинъ за 
мосты и переходъ чрезъ вольный городъ 
Краковъ, долженствующихъ быть въ CO- 
размЗрности съ расходами онаго, опре- 
дфляется съ общаго соглася, чтобъ озна- 
ченною въ УП стать Коммиссею быль 
для сего CABIAHE непремВнный тарифъ. 
Côopr долженъ быть единственно съ 
поклажи, выючнаго и тяглаго скота и 
всякаго рода стадъ, а не съ людей, кромЪ 
TBXB временъ года, когда черезъ PhEy 
переправляются на судахъ. 

Конторы дла взиман!я сей пошлины бу- 
дуть учреждены Ha лвомъ берегу Вислы. 

Та же самая Коммисия постановитъ 
и правила, касательно цзны и обраще- 
Hi монетъ. 


Стлтья Х. 


Все постановленное тремя Высоквими 
договаривающимися Сторонами въ Ихъ 
трактатахъ, касательно обоюдныхъ по- 
мфщиковъ, всеобщаго прощен!я, свободы 
торговли и судоходства, правъ, выгодъ 
и преимуществъ, сими положенями да- 
руемыхъ, а равно и налагаемыхъ оными 
обязанностей, будетъ наблюдаемо какъ 
BB вольномъ городз Ераковз и области 
его, такъ и въ сношешяхь съ онымъ. 
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Pour faciliter en outre l’approvision- 
nement de la ville et du territoire de 
Cracovie, les trois hautes Cours sont 
convenues de laisser sortir librement et 
passer sur le territoire de la ville de 
Cracovie, le bois de chauffage, les char- 
bons et tous les articles de première 
nécessité pour la consommation. 


XI. 


Une Commission réglera dans les ter- 
res du Clergé et du Fisc les droits de 
propriété et de redevance des paysans 
de la manière la plus propre à relever 
et améliorer le sort de ces derniers. 


ARTICLE 


ARTICLE XII. 


La ville libre de Cracovie conserve 
pour elle et son territoire le privilège 
des postes. Il est libre cependant à 
chacune des trois Cours, d’avoir à son 
gré, ou son propre bureau de poste à 
Cracovie pour l’expédition des paquets 
allant ou venant de leurs Etats, ou 
d’adjoindre simplement au bureau des 
postes de Cracovie un secrétaire chargé 
de surveiller cette partie Quant aux 
frais d'expédition pour les lettres de 
passage, ou de port pour l’intérieur, cet 
objet sera réglé d’après des instructions 
redigées en commun par la Commission 
citée à l'article VII. 


ARgrTiCLe XII. 


Tout ce qui dans la ville et le ter- 
ritoire libre de (Cracovie se trouvera 
avoir été propriété nationale du Duché 
de Varsovie, appartiendra à l’avenir 
‚ comme telle à la cité libre de Craco- 
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Сверхъ того для способствованта про- 
довольствию города и области Kpaxos- 
ской, договаривающеся Дворы соглаша- 
ются дозволить свободный. изъ владёнй 
Ихъ выпускъ и привозъ на землю го- 
рода Вракова дровъ, угольевъ и всего 
необходимо нужнаго для потребностей 
ЖИЗНИ. 


Статья XI. 


Особая Коммисая должна, въ по- 
м3стьяхъ, принадлежащих Духовенству 
и казнВ, сдВлать въ разсужден1и празъ 
собственности крестьянъ и сбора съ нихъ 
податей и оброковъ постановнетя, мо- 
гущйя облегчить и исправить состояне 
сихъ послВхнихЪ. 


Статья XII. 


Вольному городу Вракову оставляется 
привилегя почтъ чрезъ городъ и область. 
Но каждый изъ трехъ Дворовъ, можеть 
по произволу, или имфть собственную 
свою почтовую Контору въ Краков$, 
для отправлен1я паветовъ, приходящихъ 
изъ BAATBHIX Ихъ и посылаемыхъ въ 
оныя, или только приставить къ почто- 
вой Контор$ Краковской секретаря, 
воему будеть поручено CMOTDBHIE за 
сею часллю. Что касается до издержекъ, 
потребвыхъь на отправлете приходя- 
щихъ писемъ, и платы BÉCOBHXE за 
оныя ACHETE, Cie будетъ опредЗлено ин- 
струкщями, кои должна составить озна- 
ченная въ статьЗ УП Коммисая. 


Статья XIII. 


Все, что въ вольномъ город$ КраковВ 
и BB области его окажется бывшею ка- 
зенною собственностто Герцогства Вар- 
шавскаго, будеть впредь на томъ же 
OCHOBAHIH принадлежать вольному го- 
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vie. Ces propriétés constitueront un de 
ses fonds de finances, et leurs revenus 
seront employés à l'entretien de l’Aca- 
démie et à d’autres instituts littéraires, 
et principalement au perfectionnement 
des moyens d'éducation publique. Les 
revenus des barrières et des ponts sont 
destinés, par leur nature même, à l’en- 
tretien des ponts et voies publiques, 
tant dans la ville libre que sur le ter- 
ritoire de Cracovie. L'administration 
sera responsable de cette partie du ser- 
vice public, si nécessaire aux commur- 
nications et au commerce. 


ARTICLE XIV. 


La disposition des revenus de la ville 
libre de Cracovie étant faite de manière, 
à ce que l’excédent des frais de l’admi- 
nistration soit employé aux objets in- 
diqués dans l’article précédent, la ville 
de Cracovie ne pourra point être obli- 
gée de contribuer au payement des det- 
tes du Duché de Varsovie, et récipro- 
quement, elle n'aura aucune part aux 


remboursemens qui pourroient revenir à : 


ce Duché. Il sera libre toutefois aux 
habitans de Cracovie de liquider leurs 
prétentions particulières par devant la 
Commission, qui sera chargée de régler 
les comptes. | 


ARTICLE XV. 


L'Académie de Cracovie est confir- 
mée dans ses privilèges et dans la pro- 
priété des batimens et de la bibliothè- 
que qui en dépendent, ainsi que des 
sommes qu’elle possède en terres ou en 
capitaux hypothéqués. Il sera permis 
aux habitans des provinces Polonaises 
limitrophes de se rendre à cette Aca- 
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роду Кракову. Cia собственность должна, 
быть однимъ изъ источниковъ обществен- 
ныхъ богатствъ города, и доходы съ 
оной будуть употребляемы на содержа- 
Hie Академ!и и прочихъ ученыхъ заве- 
ден, особенно же на усовершенство- 
BaHie способовъ народнаго воспитаня. 
Доходы съ заставь и мостовъ, по свой- 
ству ихъ, опредЗляются на содержане 
мостовъ ‘и большихъ дорогъ, какъ въ 
вольномъ ГородВ ЁВраков$, TAKE и въ 
области его. Правительство будетъ от- 
B'ÉTCTBOBATE за исправное состояюте сей 
части, столь необходимой для сообщений ` 
и торговли. 


Статья XIV. 


YuorpeOxenie доходовъ вольнаго го- 
рода Кракова такимъ образомъ распре- 
дзлено, чтобъ остающееся за расходами 
Правительства было обращаемо на пред- 
меты, въ предъидущей стать означенные, 
и потому городъ Враковъ не будетъ 
обязанъ участвовать въ платеж долговъ 
Герцогства Варшавскаго и также не 
иметь права на суммы, кои могуть 
слЪдовать въ казну сего Герцогства. 
Но жителямъ Краковскимъ дозволяется 
по частнымъ своимъ требовашямъ отно- 
ситься въ Коммиссш, которой поручено 
будетъ разсмотрё те счетовъ. 


Статья ХУ. 


BcB привилеги Враковской Академи 
подтверждаются, и обезпечивается за 
нею собственность зависящихъ отъ нея 
зданй, библютеки и принадлежащихъ 
ей суммъ, выданныхь подъ залогь по- 
мЗстьевь или капиталовъ. Жителямъ. 
сопред$льныхъ Польскихъ областей бу- 
детъ дозволено пруВзжать въ ею Ака- 
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démie, et d’y faire leurs études, dès 


qu’elle aura pris un développement con- 


forme aux intentions de chacune des 
trois hautes Cours. 


ARTICLE XVI. 


L’Evêché de Cracovie et le Chapitre 
de cette cité libre, ainsi que tout le 
Clergé séculier et régulier seront main- 
tenus. Les fonds, dotations, immeubles, 
rentes ou perceptions, qui constituent 
leur propriété, leur seront conservés. Il 
sera libre cependant au Sénat de pro- 
poser aux assemblées de décembre un 
mode de repartition différent de celui 
qui pourroit exister, s’il étoit prouvé, 
que l’emploi actuel des revenus ne fut 
point conforme aux intentions des fon- 
dateurs, principalement dans ce qui а 
rapport à l'instruction publique et à la 
malheureuse position du Clergé inférieur. 
Tout changement à faire devra passer 
par les mêmes formalités que l’adoption 
d’une loi d'Etat. 


ARTICLE XVII. 


La jurisdiction ecclésiastique de l’Evé- 
ché de Cracovie ne devant point s’éten- 
dre sur les territoires Autrichien et 
Prussien, la nomination de l’Evêque de 
Cracovie est réservée immédiatement à 
Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies, qui pour cette fois-ci fera la 
première nomination d’après son choix. 
Par la suite le Chapitre et le Sénat 
auront le droit de présenter chacun deux 
candidats, parmi lesquels Sa dite Ma- 
jesté choisira le nouvel Evêque. 


демю и въ оной обучаться, коль скоро 
оная будеть устроена сообразно съ Ha- 
мзрешями каждаго изъ трехъ Высокихъ 


Дворовъ. 
Статья XVI. 


Епископство Враковское и Ванпитуль 
сего вольнаго города, также все духо- 
венство блое и иноческое, останутся 
на прежнемъ основани. Вапиталы, да- 
рованныя суммы, недвижимое имЗне, 
доходы или сборы, составяляюпие итъ 
собственность, будуть имъ принадию- 
жать безспорно. Но Сенату дозволяетея 
предложить въ засЗдашяхь, им ющих 
быть въ декабрЪ, чтобъ CIM доходы бы- 
ли раепредЪлены инымъ образомтъ, не- 
жели доселВ, если будетъ доказано, что 
настоящее употребленте оныхъ не ©- 
гласно съ намЗренями основателей, а 
особливо въ томъ, что касается до Ha- 
роднаго воспитан1я и несчастнаго по- 
ложен1я низшаго духовенства. При вся- 
кой таковой перемнз должны быть на- 
блюдаемы TB-&e формы, какъ при по- 
становлен!и какого-либо новаго закона 
государственнаго. 


Статья XVI. 


Духовное вЗдомство Епископства Kpa- 
HOBCKATO не будеть простираться на 
paaxbuia Австрйевя и Прусеюя, и по- 
тому, избрате Епископа Краковскаго 
предоставляется непосредственно Е. В. 
Императору Всероссийскому. На сей 
pass Его Величество сдфлаегь первое 
назначене Епископа по Своему произ- 
волу; но впослВдстыи Капитуль и Се- 
HATE будуть имЪть право представлять, 
каждый съ своей стороны, двухъ канди- 
датовъ, изъ коихъ Е. В. Императоръ 
избиреть новаго Епископа. 
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AgTicLe XVIII. 


Un exemplaire des articles ci-dessus, 


ainsi que de la Constitution qui en fait 
partie principale, sera déposé solennel- 
lement par la Commission mixte, dé- 
signée à l’article VII, aux archives de 
la ville libre de Cracovie, comme une 
preuve permanente des principes géné- 
reux adoptés par les trois hautes Puis- 
sances en faveur de la cité et du ter- 
ritoire libre de Cracovie. 


ARTICLE XIX. 


Le présent Traité sera ratifié et les 
ratifications en seront échangées dans 
l’espace de six jours. 

En foi de quoi, etc. 


Fait à Vienne le 21 avril (3 mai) de 
Рап de grûce 1815. 

(Г. S.) Le Comte de Rasoumofisky. 

(L. S.) Le Prince de Metternich. 

(L. S.) Le Prince de Hardenberg. 





CONSTITUTION 


de la ville libre de Cracovie. 


ARTICLE I. 


La Religion Catholique Apostolique et 
Romaine est maintenue comme Religion 
du pays. 


ARTICLE II. 


Tous les cultes Chrétiens sont libres 
et n’établissent aucune différence dans 
les droits sociaux. 
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Статья XVIII. 


Списокъ вышепом$щенныхъь статей 


° и принадлежащаго въ онымъ Консти- 
‚ туцюннаго Акта будетъ торжественно 
‘ положенъ общею въ седьмой CTATEÉ 


означенною Коммисею въ Архивъ воль- 
наго города ЁВракова, какъ несомнВн- 
ное и для будущихъ временъ доказа- 
тельство великодушныхъ чувствъ и пра- 
вилъ, по коимъ Высовые договариваю- 
miecx Дворы дЪйствовали для блага 
вольнаго города Кракова и области его. 


Стлтья XIX. 


Сей трактатъ будетъ ратификованъ, 
и ратификащи онаго им$ють быть раз- 
м$нены въ течен!и шести дней. 

Во увфреше чего и т. д. 


ВЪна 21 апрЪля (3 мая) 1815 года. 


(M. IL.) Графъ Разумовсый. 
(М. Il.) Енязь Меттернихъ. 
(M. IL) Кназь Гарденбергь. 


КОНСТИТУЩИЯ 


вольнаго города Кракова. 


Стдатья I. 


Римско-Каеолическая Апостольская 
вёра объявляется  господствующимъ 
вфроисповздан1емъ области. 


Стлтья Il. 


Ве прочя Xpucriancris исповздан1я 

и принадлежащее къ онымъ Богослу- 

жене будуть свободны и не будетъ 

никакого разлийя въ правахъ граж- 

данскихъ, основаннаго на различ сихъ 
вЪръ. | . - 
24 
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AgrTicze Ш. 
Les droits actuels des cultivateurs 


seront maintenus. Devant la loi tous les 


citoyens sont égaux, et tous en sont 
également protégés; la loi protège de 
même les cultes tolérés. 


ARTICLE IV, . 


Le Gouvernement de la ville libre de 
Cracovie et de son territoire résidera 
dans un Sénat, composé de douze mem- 
bres appelés Sénateurs et d’un Pré- 
sident. | 


ARTICLE V. 


Neuf des Sénateurs, y compris le Pré- 
sident, seront élus par l’Assemblée des 
Représentans. Les quatre autres seront 
choisis par le Chapitre et l’Académie 


qui auront le droit de nommer chacun 


deux de ses Membres pour siéger au 
Sénat. 


ARTICLE VI. 


Six des Sénateurs le seront à vie. Le 
Président du Sénat restera‘en fonc- 
tions pendant trois ans, mais il pourra 
être réélu. La moitié des autres Séna- 
teurs sortira chaque année du Sénat 
pour faire place aux nouveaux élus; 
c'est l’âge qui désignera les trois mem- 
bres qui devront quitter leur place au 
bout de la première année révolue, 
c’est-à-dire, que les plus jeunes d’âge 
sortiront les premiers. Quant aux qua- 
tre Sénateurs délégués par le Chapitre 
et l’Académie, deux d’entre eux reste- 
ront en fonction à vie; les deux autres 
seront remplacés au bout de chaque 
année. 
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Стлтья Ш. 


Права, коими HHHB пользуются зем- 
лед*%льцы, будутъ обезпечены. Ве граж- 
дане равны предъ закономъ, и BC 
онымъ равном%рно покровительствуемы. 
Законъ покровительствуеть также и BCB 
терпимыя Богослужения. 


Статья IV. 


Правительственная власть вольнаго 
города Кракова и области его вв$ряется 
Сенату, составленному изъ ПредсЪда- 
теля и двЗнадцати Членовъ, именуемыхъ 
Сенаторами. 


Статья У. 


Девять Сенаторовъ, и въ TOME числЪ 
Предс$датель, будуть избираемы Со- 
брашемъ Представителей. Проче долж- 
ны быть избираемы Капитуломъ и Ака- 
демлею; си мЪета имБють право наз- 
начать каждое по два изъ своихъ Чле- 
новъ для засЗдан1а въ Сенатф. 


Статья VI. 


Шесть Сенаторовь будуть избраны 
на всю жизнь. ПредеВдатель Сената 
остается въ должности три года, но 
можеть снова быть избранъ. Изъ про- 
чихъь Сенаторовъ половина выбываеть 
каждый годъ изъ Сената, уступая MB- 
сто свое вновь избираемымъ; Члены, 
долженетвующие оставить свои MBCTA въ 
исход перваго года, назначатся по X'B- 
тамъ ихъ, TO есть трое младшие вый- 
дутъ изъ Сената. Изъ четырехъ Сена- 
торовъ, назначаемыхъь Ёапитуломъ и 
Академ1ею, двое остаются въ должно- 
сти н& всю жизнь, à друге два будуть 
въ HCXOXB важдаго года смФняемы но- 
ВЫМИ. 
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ARTICLE VII. 


Les membres du Clergé séculier et de 
l'Université, de même les propriétaires 
de terres, des maisons, ou de quelqu’au- 
tre réalité s’ils payent cinquante florins 
de Pologne d’impôt foncier, les entre- 
preneurs de fabriques ou de manufactu- 
res, les commerçans en gros et tous ceux 
qui sont inscrits en qualité de mem- 
bres de la bourse, les artistes distin- 
gués dans les beaux-arts et les profes- 
seurs des écoles auront, dès qu'ils se- 
ront entrés dans l’âge requis, le droit 
politique d’élire. Ils pourront de même 
être élus, s’ils remplissent d’ailleurs les 
autres conditions déterminées par la loi. 


ArrTicze VIII. 


Le Sénat nomme aux places admi- 
nistratives et révoque à volonté les fonc- 
tionnaires employés par son autorité. Il 
nomme de même à tous les bénéfices 
ecclésiastiques, dont la collation est ré- 
servée à l'Etat, à l’exception de quatre 
places au Chapitre qui seront réservées 
pour les Docteurs des Facultés exer- 
çant les fonctions de l’enseignement, et 
auxquelles nommera l’Académie. 


ARTICLE IX. 


La ville de Cracovie avec son terri- 
toire sera partagée en communes de 
ville et de campagne. Les premières au- 


ront chacune, autant que les localités : 


le permettront, deux mille, et les au- 
tres, trois mille cinq cents âmes au 
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moins. Chacune de ces communes aura : 


un Maire, élu librement et chargé d’exé- 
cuter les ordres du Gouvernement. Dans 
les communes de campagne il pourra y 
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Статья УП. 


Члены бЪлаго духовенетва и уни- 
верситета, владфльцы земель; домовъ, и 
вообще люди, ии юще какую-либо соб- 
ственность и платяще ко пятидесяти 
Польскихъ злотыхъ подати съ имя. 
содержатели фабрикъ и мануфактуръ, 
купцы, производящие оптовую торговлю, 
и BCÉ TB, кои записаны въ качеств® 
биржевыхъ Членовъ, художники, отли- 
чивиПеся въ изящныхъ” искуствахъ и 
профессора публичныхъ учебныхъ за- 
веден!й, будуть по достиженш совер- 
шеннол$т!я имфть политическое право 
избирать. Они также могутъ быть из- 
бираемы, если имЗютъ и прочя каче- 
ства, завономъ для того требуемыя. 


Статья УШ. 


Сенатъ опредЗляетъ къ должностямъ 
по части правительственной и отрф- 
шаетъь по произволу чиновниковъ, имъ 
опредЗленныхъ. Онъ также назначаеть 
и ЕЪ м8стамъ церковнымъ, коихъ раз- 
дача предоставлена Правительству; изъ 
сего исключаются четыре MÉCTA въ Ka- 
питул$, кои должны принадлежать Док- 
торамъ Факультетовъ, исправляющихь 
должность учителей, и на кон будетъ 
опредзлять Академия. 


Стлтья IX. 


Городъ Ёраковъ, съ областю его, 
будетъ раздВленъ на градсыя и сель- 
скя общества. Въ первыхъ должно 
быть, если только дозволять мЪстныя 
обстоятельства, не мензе, какъ по ABB 
тысячи, à въ послЁднихь не Mexbe, 
какъ по три тысячи пяти сотъ душъ. 
Въ каждомъ изъ сихъ обществъ будетъ 
свободно избираемъ Голова, (Maire), на 


коего будетъь возложено исполнене по- 
24* 
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avoir plusieurs substituts de Maire si 
les circonstances l’exigent. 


ARTICLE X. 


Chaque année il y aura au mois de 
décembre une Assemblée des Вергёзеп- 
tans, dont les séances ne pourront être 
prolongées au delà de quatre semaines. 
Cette Assemblée exercera toutes les at- 
tributions du pouvoir législatif, elle exa- 
minera les comptes annuels de l’admi- 
nistration publique, et réglera chaque 
année le budjet. Elle élira les membres 
du Sénat suivant l’article organique ar- 
rêté à cet égard. Elle élira de même les 
juges. Elle aura le droit de mettre en 
accusation (par une majorité de deux 
tiers de voix) les fonctionnaires publics, 
quels qu’ils soient, s’ils se trouvent pré- 
venus de péculat, de concussion ou 
d’abus dans la gestion de leurs places, 
et de les traduire par devant la Cour 
suprême de justice. 


ARTICLE XL. 


L'Assemblée des Représentans sera 
composée: 

1) Des Députés des communes, dont 
chacune еп élira un; 


2) De trois Membres délégués par le 
Sénat; | 

3) De trois Prélats délégués par le 
Chapitre; 

4) De trois Docteurs des Facultés, 
délégués par l’Université; 
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serbuiñ Правительства. Въ сельскихъ 
обществахь могутъ быть сверхъ того, 
если обстоятельства потребуютъ, изби- 
раемы еще нзеколько челов$ЕЪ въ по- 
мощники Головы. 


Статья Х. 


Каждый годъ въ декабрз м$сяцЪ бу- 
деть Собраше Представителей, коихъ 
засЗдан!я должны продолжаться не до- 
xbe четырехъ недЪль. Cie Собраше бу- 
детъ пользоваться BCBMH правами зако- 
нодательной власти, разсматривать еже- 
годные счеты BCBXE MÉCTE правитель- 
ственныхъь и на каждой годъ составлять 
CMÉTY приходамъ и расходамъ (Budjet). 
Оно будетъ избирать Членовъ Сената, 
сообразно съ постановлещемъ гласящей 
о семъ статьи Конституцоннаго Акта. 
Оно также избираетъ и судей. Cie Со- 
браше будетъ имЗть право (по большин- 
ству двухъ третей голосовъ) предавать 
суду всякаго изъ отправляющихъ долж- 
ности чиновниковъ, ETO бы OH ни быль, 
уличаемаго въ расхищен!и казны, ли- 
хоимств$, или иномъ злоупотреблении 
BBÉPEHHOË ему власти, и такимъ обра- 
зомъ обвиняемыхъ отсылать для отв%- 
та предъ верховное Судилище. 


Статья XI. 


Собран!е Представителей будегъ со- 
стоять: | 

1) Изъ Депутатовъ градскихъ и сель- 
скихь обществъ; каждое общество из- 
бираетъ по одному Депутату; 

2) Изъ трехъ Членовъ, отряжаемыхъ 
Сенатомъ; 

3) Изъ трехъ Прелатовъь отряжае- 
мыхъ Капитуломъ; 

4) Изъ трехъ Докторовъ Факульте- 
товъ, отряжаемыхъ Университетомъ; 
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5) De six Magistrats conciliateurs en 
fonction qui seront pris à tour de rôle. 


Le Président de l’Assemblée sera 
choisi d’entre les trois Membres délé- 
gués par le Sénat. Aucun projet de 
loi, tendant à introduire quelque chan- 
gement dans une 101 ou un règlement 
existant, ne ponrra être proposé à la 
délibération de l’Assemblée des Repré- 
sentans, s’il n’a pas été préalablement 
communiqué au Sénat, et si celui-ci n’a 
pas agréé la proposition à la pluralité 
des voix. 


ARTICLE XII. 


L'Assemblée des Représentans s’oc- 
 cupera de la formation du Code civil et 
criminel et de la forme de procédure. 
Elle désignera incessamment un Comité 
chargé de préparer ce travail, dans le- 
quel on gardera de justes égards aux 
localités du pays et à l'esprit des ha- 
bitans. Deux membres du Sénat seront 
réunis à ce Comité. 


ARTICLE XIII. 


Si la loi n’a pas été consentie par 
les sept huitièmes des Représentans, et 
si le Sénat reconnoît à la pluralité de 
neuf voix, qu’il y a des raisons d’in- 
térêt public à la soumettre encore une 
fois à la discussion des législateurs, elle 
sera renvoyée à la décision de l’Assem- 
blée de l’amméc prochaine. Si le cas соп- 
cerne les finances, la loi de l’année re- 
volue restera en vigueur jusqu’à l’éta- 
blissement de la loi nouvelle. 
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5) Изъ шести Судей-Примирителей, 
состоящихъ въ должности и назначае- 
мыхъ по очереди. 

Предс$дателемъ сего Собратя будетъ 
по. избранию одинъ изъ Членовъ, отря- 
жаемыхъ Сенатомъ. Никакой проектъ 
закона, клонящийся во введеню какой- 
либо перем$ны въ существующихъ уза- 
коненяхъ или уставахъ, не можетъ быть 
предложенъ на разсуждеме Собрания 
Представителей, если оный не быль 
предварительно сообщенъ Сенату и не 
одобренъ къ предложен!ю большинствомъ 
Сенаторовъ. 


Стлтья XII. 


Собраше Представителей займется co- 
чиненемъ Уложен!й гражданскаго и 
уголовнаго и Устава о судопроизводств®. 
Оно немедленно назначить Комитетъ, 
коему будетъ поручено изготовить про- 
екты сихъ Кодексовъ. При сочиненми 
оныхъ должны. быть приняты въ над- 
лежащее уважеше какъ мЗстныя обсто- 
ятельства края, такъ и степень про- 
св$щеня и навыки жителей. Сверхъ 
избранныхъ Собратемъ Членовъ, въ 
семъ Комитет будутъ засЗдать два 
Члена Сената. 


Стлтья XIII. 


Если въ Собрани Представителей 
завонъ не одобренъ большинствомъ семи 
осьмыхъ частей голосовъ противъ одной 
осъьмой, а въ Сенат девять Членовъ 
признаютъ, что по важнымъ для обще- 
ственной пользы причинамъ нужно, чтобъ 
сей законъ былъ снова разсмотрнъ 34- 
конодательнымъ Собрашемъ, то оный 
объявляется неутвержденнымъ до р8ше- 
Hia о томъ Представителей въ слВдую- 
щемъ году. Если положення онаго Ea- 
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ARTICLE XIV. 


П y aura pour chaque arrondisse- 
ment, composé au moins de six mille 
âmes, un Magistrat-conciliateur nommé 
par l’Assemblée des Représentans. Son 
exercice sera fixé à trois ans. Outre son 
devoir de conciliateur, il veillera d’of- 
fice aux affaires des mineurs, ainsi 
qu'aux procès qui regardent les fonds et 
les propriétés appartenans à l'Etat ou 
aux instituts publics. Il s’entendra sous 
ce double rapport avec le plus jeune 
des Sénateurs, à qui sera déféré ex- 
pressément le soin de veiller aux inté- 
rêts des mineurs, et à tout ce qui con- 
cerne les causes relatives aux fonds ou 
aux propriétés de l'Etat. 


ARTICLE XV. 


П y aura une Cour de première ins- 
tance et une Cour d'appel. Trois juges 
dans la première et quatre dans la Cour 
d'appel, y compris leurs Présidens, зе- 
ront à vie; les autres juges adjoints à 
chacune de ces Cours en nombre né- 
cessaire, d’après les localités, dépen- 
dront de la libre élection des com- 
munes et ne géréront leurs fonctions 
que pendant un intervalle de tems dé- 
terminé par les lois organiques. Ces deux 
Cours jugeront tous les procès sans dis- 
tinction de leur nature ou de la qua- 
lité des personnes. Si les arrêts des deux 
instances sont conformes dans leurs dé- 
cisions, il n’y а plus lieu à lappel. Si 
leurs décisions sont discordantes pour le 
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саются до финанеовъ, TO въ семъ сху- 
ча постановлешямъ истекшаго предъ 
т&мъ года возвращается сила закона 
впредь до принятя новаго. 


Статья XIV. 


Во всякомъ OEpyrB, заключающемъ 
въ себЪ по крайней м$рЗ шесть тысячъ 
душъ, будеть Судья-Примиритель, наз- 
начаемый Собрантемъ Представителей. 
Онъ остается въ семъ мЪстВ три года. 
Кром должности примирителя, онъ по 
8BAHIIO своему будеть имть смотре 
за дВлами малолВтныхъ и за тяжбами, 
касающимися до капиталовъ и вообще 
имуществъ, принадлежащихъ Правитель- 
CTBY, или общественнымъ заведенямъ. 
Въ семъ двоякомъ SBAHIA онъ будетъ 
HMBTE сношен!я съ младшимъ изъ Се- 
наторовъ, на коего именно возлагается 
попеченше о малол5тныхъ и о дзлахъ, 
касающихся до собственности Правя- 
тельства. 


Статья ХУ. 


Въ области будетъ два Суда: первой 
инстанщи ий аппеляцюнный. Въ пер- 
вомъ СудЪ три Члена, à въ аппеля- 
ц1онномъ четыре, со включешемъ въ то 
число и ПредсЗдателей, будутъ непре- 
мЪнными на всю жизнь. Друге, въ каж- 
домъ изъ сихь Судовъ, присоединяемые 
въ онымъ Судьи, въ потребномъ, смотря 
по M'BCTHNMBR обстоятельствамъ, чисел, 
будуть зависЪть отъ свободнаго выбора 
обществъ, и отправлять свою должность 
только въ течен1и H'BKOTOPATO времени, 
опредЗляемаго коренными узаконен1ями. 
Си два Суда рфшатъ всяя тяжебныя 
дЪла безъ различ1я рода оныхъ, или 
зван!я тяжущихся. Когда приговоры 
обфихъ инстанщй согласны во BChXE 
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fond, ou bien si l’Académie, après avoir 
examiné les actes du procès, reconnoît, 
qu'il y à lieu à la plainte de violation 
de la loi ou des formes essentielles de 
procédure en matière civile, de même 
dans les arrêts emportant peine capi- 
tale ou infamante, l’affaire sera portée 
encore une fois à la Cour d’appel; mais 
dans ce cas, au nombre des juges ordi- 
naires, il sera adjoint tous les juges 
conciliateurs de la villeet quatre indivi- 
dus, dont chacune des parties principa- 
les pourra choisir à son gré la moitié 
parmi les citoyens. La présence de trois 
juges est nécessaire pour porter la dé- 
cision en première, celle de cinq en se- 
conde, et celle de sept en dernière 
instance. 


АвттстгЕ XVI. 


La Cour suprême, pour les cas pré- 
_vus à l’article X, sera composée: 

1) De cinq Représentans tirés au 
sort, 

2) De trois Membres du Sénat choi- 
sis par ce Corps; 

3) Des Présidens des deux Cours de 
justice; 

4) De quatre Magistrats canciliateurs 
pris à tour de rôle; 

5) De trois Citoyens choisis par le 
fonctionnaire mis en jugement. 

La présence de neuf Membres est re- 
quise pour porter la décision. 


° Anricze XVII. 
La procédure est publique en matière 


civile et criminelle. Dans: l'instruction 


Го 
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пунктахъ, то уже не можетъ быть ни- 
какой аппелящи. Но когда въ д®лахъ 
гражданскихъь р3зшевя въ существ® 
своемъ несогласны, или Академя по 
раземотр® ни тяжебныхъь актовъ при- 
знаеть, что есть причина къ подачВ 
жалобы въ нарушени закона или важ- 
ныхъ формъ судопроизводства, à въ XB- 
лахъ уголовныхь, когда обвиняемый 
приговоренъ въ смерти или безчест!ю, 
то дзло еще разъ вносится въ Аппе- 
лящонный Судъ, и въ семъ случаз, къ 
числу обыкновенныхъ Судей присоеди- 
наются вс городсые Судьи-Примири- 
тели и четыре особы, коихъ половину 
каждая изъ главныхъь спорящихъ CTO- 
ронъ можеть по своему произволу BH- : 
брать изъ гражданъ Краковскихъ. При- 
сутетые трехъ Судей необходимо нужно 
для учиненя р8шеюя въ первой, при- 
сутстые пяти во второй и семи BE по- 
слВдней инстанщи. 


Стлтья XVI. 


Верховное судилище ‘HA случаи, въ 
Х стать означенные, будетъ составлено: 

1) Изъ пяти Представителей, опре- 
двляемыхъ по жеребью; 

2) Изъ трехъ Членовъ Сената, изби- 
раемыхъ онымъ; 

3) Изъ Предсдателей обоихъ Судовъ: 
первой инстанщи и аппехляцюннаго; 

4) Изъ четырехь Судей-Примирите- 
лей, назначаемыхъ по очереди; 

5) Изъ трехъ гражданъ, избираемыхъ 
чиновникомъ, который преданъ суду. 

Для phmenia нужно будетъ приеут- 
стые по крайней м8рЪ девяти Членовъ. 


Статья ХУП. 


Bch дла граждансвя и уголовныя 


| будуть судимы публично. ‚Въ произ- 
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des procès (et еп premier lieu de ceux 
qui sont strictement criminels) on ap- 
pliquera l'institution des Jurés, en l’a- 
daptant aux localités du pays, à la 
culture et au caractère des habitans. 


ARTICLE XVIII. 
L'ordre judiciaire est indépendant. 
ARTICLE XIX. 


А 18 fin de la sixième année, à da- 
ter de la publication du Statut censti- 
tutionel, les conditions pour devenir Sé- 
nateur par l’élection des Représentans 
seront: 

1) D’avoir l’âge de trente cinq ans 
accomplis; 

2) D’avoir fait ses études complettes 
dans une des Académies situées dans 
. l'étendue de l’ancien Royaume de Ро- 
logne; 

3) D’avoir géré les fonctions de Maire 
pendant deux ans, celle de Juge pen- 
dant deux ans, et celle de Représentant 
pendant deux sessions de l’Assemblée; 


4) D’avoir une propriété immeuble 
taxée à cent cinquante florins de Po- 
logne d’impôt territorial, et qui а été 
acquise au moins un an avant l'élection. 


Les conditions pour devenir Juge se- 
ront: 

1) D’avoir l’âge de trente ans ac- 
complis; 

2) D’avoir fait ses études complettes 
dans une des Académies précitées et 
obtenu le grade de docteur; 


3) D’avoir travaillé pendant un an 
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водство судныхъ XBIE вообще (начи- 
ная CB уголовныхъ,) будеть вводимо 
установлеше присяжныхь, примВняя 
оное къ м3стнымъ обстоятельствамъ 
краз, степени просвёщен!я и свойствамъ 
жителей. 


Стлатья ХУШ. 
Судебная часть независима. 
Стлтья ХХ. 


Въ исход шестаго года, считая со 
дня обнародоваюя сего конституцюн- 
наго Устава, всявй кандидатъ, для по- 
ступлен1я въ Сенаторы по выбору Пред- 
ставителей, долженъ будетъ доказать: 

1) Что ему по крайней м8рЪ трид- 
цать пять лфтъ оть роду; 

2) Что онъ прошелъ полный курсъ 
наукъ въ одной изъ Академй, нахо- 
дящихся въ пространств прежняго Ko- 
ролевства Польскаго; 

3) Что отправлялъ должность Головы 
градскаго или сельскаго общества по 
крайней MBDB два года, должность Судьи 
въ теченш двухъ же лЁтъ и быль Пред- 
ставителемъ въ двухъ изъ ежегодныхъ 
засЗданй Собрания; 

4) Что иметь недвижимое имЗне, 
съ коего платитъ не менфе ста пяти- 
десяти Польскихъ злотыхъ поземельной 
подати, и которое прюбр$тено имъ по 
крайней DB за годъ до выбора. 

Для поступленя въ Судьи канди- 
AATE долженъ доказать: 

1) Что ему по крайней MÉpB трид- 
цать JTE OTE роду; 

2).Что онъ npomexs полный вкурсъ 
наукъ въ одной изъ вышеозначенныхъ 
Академй и получиль докторское до- 
стоинсто; 

3) Что занимался дзлами судными 
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près d’un greffier, et d’avoir également 
pratiqué durant une année près d’un 
avocat; 

4) D’avoir une propriété immeuble de 
la valeur de huit mille florins de Ро- 
logne acquise au moins un an: avant 
l'élection. 

Pour devenir Juge de la seconde ins- 
tance, ou Président d’une ou de lau- 
tre Cour, il faudra, outre ces conditions, 
avoir fait les fonctions de Juge de pre- 
mière instance, ou celle de Magistrat- 
conciliateur pendant deux ans, et avoir 
été une fois Représentant. 


Pour être élu Représentant d’une 
Commune il faudra: 


1) Avoir vingt six ans accomplis; 


2) Avoir fait le cours complet d’étu- 
des à l’Académie de Cracovie; 

3) Avoir une propriété immeuble taxée 
à quatre vingts florins de Pologne, et 
acquise au moins un an avant l’élection. 

Toutes les conditions exprimées à l’ar- 
ticle présent. ne seront plus applicables 
à ceux qui, durant l'existence du Du- 
ché de Varsovie, avoient géré des fonc- 
tions dépendantes de la nomination du 
Roi ou les auront obtenues de l’auto- 
rité des Souverains contractans. Ils au- 
ront plein droit d’être nommés ou élus 
à toutes les places. 


ARTICLE XX. 


Tous les actes du Gouvernement, de 
la législation et des Cours judiciaires 
seront rédigés en langue Polonoise. 
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по крайней MBpB годъ въ какой-либо 
канцеляри и также годъ подъ вЗдом- 
ствомъ адвоката; 

4) Что имЗеть недвижимое AMBHie, 


оцзненное въ восемь тысячъ Польскихъ 


злотыхъ и пр!обрЪтенное не позднзе’ 
какъ за годъ до выбора. 

Для поступленя въ Судьи второй 
инстанции, или въ Председатели того 
или другаго Суда, кром$ всего выше- 
означеннаго, нужно еще, чтобъ изби- 
раемый былъ прежде два года въ долж- 
ности, или Судьи первой инстанции, 
или Судьи-Примирителя и былъ однаж- 
ды Представителемъ. 

Для права быть избраннымъ въ Пред- 
ставители градскаго или сельскаго 06- 
щества должно, чтобы кандидатъ: 

1) ИмЗлъь отъ роду по крайней m'Eph 
двадцать шесть BTE; 

2) Окончилъ полный курсъ наукъ въ 
Академи Краковской; 

3) ИмЗлъ недвижимую собственность, 
платящую не менфе девяноста Поль- 
CEAXE злотыхъ подати и пр1обрЗтенную 
имъ по крайней мЪрЪ за годъ до выбора. 

BcB означенныя въ сей стать усло- 
Bla не касаются до тзхъ, кои во время 
существован1я Герцогства Варшавскаго 
отправляли должности, зависящя отъ 
назначен1я Короля, или отъ выбора 
Сеймиковъ, ни до TX, коимъ оныя 
ввфрены теперь договаривающимися Го- 
сударями; с1и будуть имЪть полное пра- 
во быть избираемы или назначаемы на 
всяк1я MCTA. 


Стлтья ХХ. 


BcB бумаги законодательнаго Собра- 
н!я, Правительственныхъ и Судебныхъ 
MÉCTE, будуть писаны на Польскомъ 
ЯзЗЫЕЗ. 


‚ 1816 г. 





ARTICLE XXI. 


Les revenus et les dépenses de l’Aca- 
démie feront partie du budjet général 
de la ville et du territoire libre de 
Cracovie, 


ARTICLE XXII. 


Le service intérieur de sûreté et de 
police se fera par un détachement suf- 
fisant de la milice municipale. Ce dé- 
tachement sera relevé alternativement 
et commandé par un Officier de ligne 
qui, ayant servi avec distinction, accep- 
tera ce genre de retraite. 

Il sera armé et monté un nombre 
suffisant de gendarmes pour la sûreté 
des chemins et des campagnes. 

Fait à Vienne le 21 avril (3 mai) de 
Pan de grâce 1815. 

(L. S.) Le Comte de Rasoumofifsky. 

(L. $.) Le Prince de Metternich. 

(L. S.) Le Prince de Hardenberg. 





IV (№83). 


1815, 6 (18) mai. Traité de paix et 
d'amitié, conclu à Vienne entre В. M. le 
Roi de Prusse et В. M. le Roi de Вахе, 


Au nom de la très-sainte et indivisible 
Trinité. 


S. M. le Roi de Prusse d’une part, 
et S. M. le Roi de Saxe d’autre part, 
animés du désir de renouer les liens 
d'amitié et de bonne harmonie qui ont 
si heureusement subsisté entre Leurs 
Etats respectifs, et ayant à cœur de con- 
tribuer au rétablissement de l’ordre et 
de la tranquillité en Europe par l’exé- 
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— 


Статья XXI. 


Доходы и расходы Академи должны 
быть вносимы въ общую см$ту доходовъ 
и расходовъ вольнаго города Кракова 
и области его. 


Стлтья XXII. 


Охранен!е внутренней безопасности 
и порядка будетъ поручено отряду го- 
родской милищи. Сей отрядъ будетъ 
по очереди CMBHATECH и состоять подъ 
командою офицера, который, служивъ 
съ отлимемъ въ полз, согласится при- 
HATB сю должность BM'ÉCTO отставки. 

Для безопасности дорогь и селенй 
имфетъ быть вооружено и снабжено ло- 
шадьми достаточное число жандармовъ. 

Въ ВЪн$ 21 апрЪла (3 мая) 1815 
года. 

(М. IL.) Графъ Разумовсвй. 

(M. П.) Князь Меттернихъ. 

(М. I.) ВКвязь Гарденбергъ. 





ТУ (№ 83). 


1815 г., 6-го (18-го) mas. Мирный 
и дружественный трактать между Е. 
В. Королемъ Прусскимъ и Е, В. Ko- 


‘ролемъ Саксонскимъ, заключенный BE 


Bin. 


Bo иия Пресвятой и Hepasx'hinuoë 
Троицы. 


Е. В. Король Пруссый и Е. В. Ko- 
роль Саксонсвй равно побуждаемые же- 
ланемъ возобновить связи дружества 
и добраго согламя, столь счастливо 
между Ихъ Державами существовавиия. 
и желая также споспзшествовать воз- 
становленю порядка и тишины въ Ев- 
роп%, исполненемъ постановленй Кон- 
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cution des arrangemens territoriaux sti- 
pulés au Congrès de Vienne, Leurs dites 
Majestés ont nommé des Plénipotenti- 
aires pour discuter, arrêter et signer un 
traite de paix et d'amitié, savoir: 

S. M. le Roi de Prusse, le Prince de 
Hardenberg, Son chancelier d'Etat, Che- 
valier des Grands Ordres de l’Aigle noir, 
de l’Aigle rouge, de celui de St. Jean 
de Jérusalem et de la Croix de fer de 
Prusse, de ceux de St. André, de St. 
Alexandre-Ncwsky, et de Ste. Anne de 
la première classe de Russie etc., et 

Le Sieur Charles Guillaume Baron de 
Humboldt, Son Ministre d’Etat, Cham- 
bellan, Envoyé extraordinaire et Mi- 
nistre plénipotentiaire près S. M. Im- 
périale et Royale Apostolique, Chevalier 
du grand ordre de l’Aigle rouge, de ce- 
lui de la Croix de fer de Prusse, et de 
celui de Ste. Anne de la première classe 
de Russie; 

Et $S. M. le Roi de Saxe, le Sieur 
Frédéric Albert Comte de Schulenbourg, 
Son Chambellan, Chevalier de l’ordre de 
St. Jean de Jérusalem, et 

Le Sieur Hans Auguste Fürchtegott 
de (lobig, Son Chambellan, Conseiller 
de la Cour et de Justice, et Référendaire 
intime; 

Lesquels, après avoir échangé leurs 
pleins-pouvoirs trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des articles sui- 
Vans: 


ARTICLE I. 


|} y aura, à compter de ce jour, paix 
et amitié entre 5. M. le Roi de Prusse 
d’une part, et S. M. le Roi de Saxe de 
l’autre part, Leurs héritiers et succes- 
seurs, Leurs Etats et sujets respectifs à 


perpétuité. 
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гресса ВЪнекаго о границахъ и простран- 
ствЪ владВы!й Ихъ, назначили Полномоч- 
ными для раземотрЪн1я, постановления и 
подписан1я мирнаго и дружественнаго 
трактата: 

Е. В. Король Прусемй, Князя Гар- 
денберга, Своего Государственнаго Ванц- 
лера и Кавалера верховныхъ орденовъ 
Чернаго Орла и Краснаго Орла, Св. 
Тоанна [ерусалимскаго и Прусскаго же- 
лЬзнаго креста; Россйскихь Св. Анд- 
рея, Св. Александра Невскаго и Св. 
Анны первой степени и т. д., и 

Карла Вильгельма Барона Гумбольд- 
та, Своего Государственнаго Министра, 
Kauweprepa, чрезвычайнаго Посланника 
и полномочнаго Министра при Двор% 
Е. И. и К. Апостолическаго Величества, 
орденовъ Враснаго Орла и Прусскаго 
желВзнаго креста первой степени, рос- 
сйскаго Св. Анны первой степени Ka- 
валера; 

а Е. В. Король Саксонеый, Фрид- 
риха Альберта Графа Шуленбурга, Дво- 
ра Его Kammeprepa и кавалера ордена 
Святаго Шоанна Герусалимскаго, и 

Ганса Августа Фирхтегота фонъ Гло- 
бигъ, Двора Его Каммергера, Гофъ и 
Юстищи Cosbrauxa и Тайнаго Рефе- 
рендария; 

Кони по размЁнЪ своихъ полномочй, 
найденныхъ ими въ надлежащемъь по- 
рядкЪ, постановили сл$дующя статьи: 


Статья I. 


Отнын$ быть вфчному миру и дру- 
жеству между Е. В. Королемъ Прус- 
скимъ съ одной стороны и Е. В. Ropo- 
лемъ Саксонскимъ съ другой стороны, 
между наслЪдниками Ихъ и преемни- 
ками, Державами и подданными. 
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ARTICLE П. 


S. M. le Roi de Saxe renonce à рег- 
pétuité pour Lui et tous Ses descendans 
et successeurs en faveur de В. M. le Roi 
de Prusse, à tous Ses droits et titres 
sur les provinces, districts et territoires 
ou parties de territoires du Royaume de 
Saxe désignés ci-après, et S. M. le Roi 
de Prusse possédera ces pays en toute 
souveraineté et propriété, et les réunira 
à Sa Monarchie. Les districts et terri- 
foires ainsi cédés seront séparés du reste 
du Royaume de Saxe par une ligne qui 
‚ fera désormais ]а frontière entre les deux 
territoires Prussien et Saxon, de mani- 
ère que tout ce qui est compris dans la 
délimitation formée par cette ligne, sera 
restitué à S. M. le Во! de Saxe, mais 
que S. M. renonce à tous les districts 
et territoires qui seroient situés au delà 
de cette ligne, et qui lui auroient ap- 
partenu avant la guerre. 


Cette ligne partira des confins de la 
Bohême près de Wiese dans les envi- 
rons de Seidenberg en suivant le cou- 
rant du ruisseau Wittich jusqu’à son con- 
fluent avec la Neisse. 

De la Neisse elle passera au cercle 
d'Eigen entre Tauchritz venant à la 
Prusse, et Bertschoff restant à la Saxe; 
puis elle suivra la frontière septentrio- 
pale du cercle d’Eigen jusqu’à Рае 
entre Paulsdorf et Ober-Sohland; de là 
elle sera continuée jusqu'aux limites qui 
séparent le cercle de Gôrlitz de celui 
de Bautzen, de façon que Ober-Mittel et 
Nieder-Sohland, Olisch et Radewitz res- 
tent à la Saxe. 
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Статья II. 


Е. В. Король Саксонсый, ‘на вЗчныя 
времена за Себя и за веБхъ Своихъ 
потомковъ и преемниковъ, отказывается 
въ пользу Е. В. Короля Прусскаго отъ 
всякихъ правъ и притязан!й на озна- 
ченныя ниже сего области, округа и 
земли или участки земель, прежде при- 
надлежавиие ВКоролевству Саксонскому. 
Оные будуть состоять въ полномъ дер- 
жавномъ владфи!и и собственности Е. 
В. Короля Прусскаго и присоединены 
къ Его Государству. Сли округа и 06- 
ласти, такимъ образомъ уступаемые, 
будутъ отдЗлены отъ Королевства Сак- 
сонскаго чертою, которая OTHHHB пола- 
гается границею между влад ями Прус- 
чи и Саксови: все находящееся Ha 
одной сторон сей черты будетъ воз- 
вращено Е. В. Королю Саксонскому; 
OTE всфхъ же округовъ и областей, по 
другую сторону оной черты лежащихъ 
и бывшихъ во влади Его прежде 
войны, Е. В. торжественно отказывается. 

Cia черта начнется отъ границъ Бо- 
гем1и близъ Визе въ окрестностяхъ Зей- 
денберга и будеть слЗдовать теченю 
ручья Виттиха, до соединения онаго CE 
Нейсою. 

ОтъНейсы пройдетъ оная чрезъ округъ 
Эйгенсьй, между Таухрицомъ, присо- 
единяющимся къ Прусси, и Бертшо- 
фомъ,, остающимся за Саксон1ею; потомъ 
будетъ слЗдовать по сфверной границ 
Эйгенскато округа до общаго угла вла- 
xBuiä Паульдорфсекаго и Оберъ-Согланд- 
скаго; оттуда, до границъ раздЗляющихъ 
Герлицсвй округъ отъ Бауценскаго, и 
такимъ образомъ, чтобы Оберъ-Миттель 
и Нидеръ Согландъ, Олишъ и Радевичъь 
остались за Саксонею. 
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La grande route de poste entre Gür- 
litz et Bautzen sera à la Prusse jusqu'aux 
limites des deux cercles susdits. Puis la 
ligne suivra la frontière du cercle jusqu’à 
Dubrauke; ensuite elle s’étendra sur les 
hauteurs à la droite du Lobauer-Was- 
ser, de manière que ce ruisseau avec ses 
deux rives et les endroits riverains jus- 
qu'à Neudorf restent avec ce village à 
la Saxe. 


Cette ligne retombera ensuite sur la 
Sprée et le Schwarz-Wasser; Liska, 
Hermsdorff, Ketten et Solchdorf passent 
à la Prusse. 

Depuis la Schwarze-Elster près de 
Solchdorf on tirera une ligne droite jus- 
qu’à la frontière de la Seigneurie de 
Künigsbrück près de Grossgräbchen. Cette 
Seigneurie reste à la Saxe, et la ligne 
suivra la frontière septentrionale de cette 
Seigneurie jusqu’à celle du baillage de 
Grossenhayn dans les environs d’Ortrand. 
Ortrand et la route depuis cet endroit 
par Merzdorf, Stolzcnhayn, Grôbeln à 
Mühlberg, avec les villages, que cette 
route traverse, et de manière qu'aucune 
partie de la dite route ne reste hors du 
territoire Prussien, passent sous la do- 
mination de la Prusse. La frontière de- 
puis Grôbeln sera tracée jusqu’à l’Elbe 
près de Fichtenberg, et suivra celle du 
baillage de Mühlberg; Fichtenberg vient 
à la Prusse. 

Depuis l’Elbe jusqu’à la frontière du 
pays de Merscbourg, elle sera réglée de 
manière que les baillages de Torgau, 
Eilenbourg et Delitsch passent à la Prusse, 
et ceux d’Oschatz, Wurzen et Leipsic 
restent à la Saxe. La ligne suivra les 
frontières de ces baillages en coupant 
quelques enclaves et demi-enclaves. La 
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Большаз почтовая дорога между Герли- 
цемъ и Бауценомъ будетъ принадлежать 
Пруеси, до границъ друхъ вышесказан- 
ныхь округовъ; оттол$ черта будетъ про- 
ведена по границВ округа до Дубрауке, 
& потомъ чрезъ высоты по правой сто- 
рон% Лобауеръ-Вассера, наблюдая, чтобъ 
сей ручей съ обоими берегами и при- 
брежными м$стами до Нейдорфа и 
самая с1я деревня оставались во вла- 
xbuix Саксонии. 

ЗатЪмъ е1я черта пойдетъ по теченю 
Шире и Шварцъ-Вассера, Лиска, Гермз- 
дорфъ, Кеттенъ и Сольхдорфъ отдаются 
Прусаи. 

Отъ Шварцъ-длетера, близъ Сольх- 
дорфа, протянется прямая черта до межи 
помфетья Кенигсбрукскаго, близъ Гросъ- 
Гребхена; cie помЪстье останется за 
Саксомею, и черта будеть слЗдовать 
по сфверной меж онаго до границы 
Амта Гроссенгайнскаго въ окрестно- 
стяхъ Ортранда. Ортрандъ и дорога отъ 
сего MBcTa чрезьъ Мерцдорфъ, Штоль- 
ценгайнъ и Гребельнъ въ Мильбергъ, 
съ деревнями, чрезъ кои проходить с1я 
дорога, достаютея Прусои; притомъ 
будеть наблюдаемо, чтобы никакая часть 
означенной дороги не оставалась BH пре- 
дзловъ Пруссвихъ влад ний. Граница отъ 
Гребельна до Эльбы будетъ проведена 
близъ Фихтенберга, сх8дуя по межз Амта 
Мильбергскаго; Фихтенбергь присоеди- 
няется къ Прусейи. 

Отъ Эльбы до границы земли Мерзе- 
бургской, новая черта установлена будетъ 
такимъ образомъ, чтобъ Амты Topray- 
ской, Эйленбургской и Делитчской пере- 
шли во владфн!е [Ipyccin, а Ошацкой, 
Вурценской и Лейпцигской остались за ` 
Саксошею. Она будетъ схдовать по 


`границамъ сихъ ‘Амтовъ, перес$кая въ 
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route de Mühlberg à Eïlenbourg sera en 
entier sur le territoire Prussien. 


De Podelwitz, appartenant au baillage 
de Leipsic et restant à la Saxe, jusqu’à 
Eytra qui lui reste également, la ligne 
coupera le pays de Mersebourg, de ma- 
nière que Breitenfeld, Hänichen, Gross- 
et Klein-Dolzig, Mark-Ranstädt et Knaut- 
Nauendorf restent à la Saxe; Modelwitz, 
Skcuditz, Klein-Liebenau, Alt-Ranstädt, 
Schkôlen et Zietschen passent à la Prusse. 


Depuis là, la ligne coupera le baïllage 
de Pegau, entre le Flossgraben et la 
Weisse-Elster. Le premier, du point où 
il se sépare, au dessous de la ville de 
Crossen (qui fait partie du baillage de 
Haynsbourg) de la Weisse-Elster, jusqu’au 
point où, au dessous de la ville de Mer- 
sebourg, il se joint à la Saale, appar- 
tiendra dans tout son cours entre ces 
deux villes avec ses deux rives au terri- 
toire Prussien. 


De 1 où la frontière aboutit à celle 
du pays de Zeitz, elle suivra celle-ci 
jusqu’à celle du pays d’Altenbourg près 
de Luckau. 

Les frontières du cercle de Neustadt, 
qui passe en entier sous la domination 
de la Prusse, restent intactes. 

Les enclaves du Voigtland dans le 
pays de Reuss, savoir: Gefäll, Blinten- 
dorf, Sparenberg et Blankenberg, se trou- 
vent comprises dans le lot de la Prusse. 
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H'ÉROTOPHXE M'ÉCTAXB земли, вдавипяся 
COBCÉME или YACTIN въ оные; дорога изъ 


’ Мильберга въ Эйленбургь должна быть 
| вся во владёни Прусаи. 


Проходя отъ Подельвица, принадле- 
жащаго Лейпцигскому Амту и остаю- 
щагося за Саксошею, къ ЭйтрЗ, которая 
также остается во владЁнши сего Госу- 
дарства, граничная черта раздфлитъ зем- 
лю Мерзебургскую такимъ образомъ, что 
Брейтенфельдъ, Генихенъ, Гросъ- и 
Клейнъ-Дольцигт, Маркт-Ранштедтъ и 
Кнаутъ-Науендорфъ останутся за Сак- 
сонею, а Модельвицъ, Скейдицъ, Клейнъ- 
Либенау, Алтъ-Ранштедтъь, Шкеленъ и 
Зитшенъ, присоединятся къ Прус- 
си. 

Оттол$ будетъ проведена черта черезъ 
Пегаусый Амть, между рёчками Флосъ- 
Грабеномъ и Вейсъ-Элстеромъ. Первая 
съ того пункта (ниже города Ёросена, 
составляющаго часть Гайнебургскаго Ам- 
Ta), TAB оная отдЪляется оть Вейсъ- 
Эльстера, до точки, TAB (ниже города 
Мерзебурга) она соединяется съ р$кою 
Заале, будетъ, въ продолжеше всего 
своего течен1я между сими двумя горо 
дами, принадлежать Королевству Прус- 
скому, равно и оба берега оной. 

Отъ сего м%ста, гд® граница примы- 
каетъ къ землВ Зейцъ, оная пойдетъ по 
меж сей земли до границы земли Ал- 
тенбургской близъ Лукау. 

Пред$лы Нейштадтскаго округа, ко- 
торой весь поступает во влад не Прус- 
си, остаются прежнше. 

Частицы Фойгтландла, вдавиияся во вну- 
тренностьвладвний Рейскихъ, именно: l'e- 
фель,Блинтендорфъ, Спаренбергъ и Блан- 
кенбергъ, будуть принадлежать Прус- 
CIH. 
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ARTICLE Ш. 


Pour éviter toute lésion de propriétés 
particulières et mettre à couvert, d’après 
les principes les plus libéraux, les biens 
d'individus domiciliés sur les frontières, 
il sera nommé, tant par S. M. le Roi 
de Prusse que par В. M. le Roi de Sage, 
des Commissaires, pour procéder con- 
jointement à la délhnitation des pays 
qui par les dispositions du présent traité 
changent de Souverain. 


Aussitôt que le travail des Commis- 
saires sera terminé et approuvé par les 
deux Souverains, il sera dressé des car- 
tes signées par les Commissaires respec- 
tifs et placé des poteaux qui constate- 
ront les limites réciproques. 


ARTICLE IV. 


Les provinces et districts du Royaume 
de Saxe qui passent sous la domination 
de S. M. le Roi de Prusse, seront dé- 
signés sous le nom de Duché de Saxe, 
et S. M. ajoutera à Ses titres ceux de 
Duc de Saxe, Landgrave de Thuringe, 
Margrave des deux Lusaces et Comte de 
Henneberg. S. M. le Roi de Saxe con- 
tinuera à porter le titre de Margrave 
de la haute Lusace. S. M. continuera 
de même, relativement et en vertu de 
Ses droits de succession éventuelle sur 
les possessions de la branche Eruestine, 
à porter ceux de Landgrave de Thuringe 
et de Comte de Henneberg. 


ARTICLE У. 


S. M. le Roi de Prusse s'engage à 
faire évacuer par Ses troupes les pro- 
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СТАТЬЯ Ш. 


Дабы обезпечить цзхость имущества 
частныхъ влад®льцевь и удобнЪйшими, 
благопраятствующими свобод% ихъ сред- 
ствами предохранить HMBHIA BCBXE жи- 
вущихь на границахъ, Е. В. Король 
Пруссый и Е В. Король Caxcocrià 
назначать особыхъ Коммиссаровъ, для 
точнзйшаго разграничен!я земель, кои 
въ CA'BACTBie постановлен1й настоящаго 
трактата переходятъ изъ одного владф- 
н1я въ другое. 

Какъ скоро cie разграничене будетъ 
окончено обоюдными Воммиссарами и 
утверждено договаривающимися Госу- 
дарями, то приступять къ положеню 
онаго на планъ, Eh сочинен1ю KaPTE 
за подписашемъ ЁКоммиссаровъ, H EF 
поставленю столбовъ, долженствующихъ 
означать границы. 


Стлтья [У. 


Области и УЗзды Королевства Сак- 
сонскаго, поступающия во влад$те Е. 
В. Короля Прусскаго будуть именовать- 
ся Герцогетвомъ Саксонскимъ, и Е. В. 
къ Своимъ прочимъ титуламъ присово- 
купить титулы: Герцога Сакеонскаго, 
Ландграфа 'Гурингенскаго, Марвграфа 
обоихъ Лаузицевь и Графа Геннеберг- 
скаго. Е. В. Король Саксонсый оста- 
вить при себ титуль Маркграфа Верх- 
няго Лаузица; à въ силу правъ Своихъ 
на могущее открыться наслВдство вла- 
дв Эрнестинскаго колЗна, Его Вели- 
чество будетъ тавже называться Ланд- 
графомъ Турингенскимь и Графомъ 
Геннебергскимъ. 


Статья У. 


Е. В. Король Пруссюй обязывается 
вывести Свои войска изъ BCBX'E провин- 
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vinces, districts et territoires du Воу- 
aume de Saxe qui ne passent point sous 
sa domination, et à en faire remettre 
l'administration aux autorités de 5. M. 
le Roi de Saxe dans le terme de quinze 
jours, à dater de l’échange des ratifica- 
tions du présent traité. 


ARTICLE VI. 


On s’occupera immédiatement de tous 
les arrangemens qui sont une suite né- 
cessaire et indispensable de la cession 
des provinces et districts désignés dans 
l'article П à la Prusse, tels que ceux 
relatifs aux archives, dettes, Cassenbil- 
lets ou autres charges, tant de ces pro- 
vinces que du Royaume en général, aux 
caisses publiques, arrérages, nommément 
à ceux des impôts ordinaires et revenus 
domaniaux échus pendant le tems de 
l'administration Prussienne, aux biens 
des établissemens publics, religieux, ci- 
vils ou militaires, à l’armée, l'artillerie, 
aux provisions et munitions de guerre, 
aux rapports de féodalité, et autres ob- 
jets de la même nature. 


Quant aux rapports de févdalité, 5. 
M. le Roi de Prusse et S. M. le Roi 
de Saxe, désirant d’écarter soigneusement 
tout objet de contestation ou de discus- 
sion future, renoncent, chacun de Son 
côté et réciproquement en faveur l’un de 
l’autre, à tout droit ou prétention de ce 
genre qu'ils exerceroient ou qu’ils auroi- 
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Li, округовъ и земель Воролевства Сак- 
сонскаго, кои не переходятъ въ Его 
владзше, и управлене оныхъ будеть 
сдано чиновникамъ Е. В. Короля Сак- 
сонскаго въ течеше пятнадцати дней, 
считая CO дня размёны ратификаци 
настоящаго травтата. 


Статья УГ. 


Въ непродолжительномъ времени бу- 
детъ приступлено къ точному означеню 
распоряжен1й, долженствующихъ быъ 
вслёдстые уступки Прусскому Прам- 
тельству областей и округовъ, именова 
ныхъ BB статьБ П; въ TOME число 
всемъ касающемся до архивовъ, о ге 
сударственномъ долг$, кассенбилетахь 
(Cassenbillets) и иныхъ обязательствать. 
какъ по симъ областямъ, такъ и по 
всему Королевству, о состоян1и Казна 
чействъ, о недоимкахъ, и ТЬхъ въ O(0- 
бенности, кои окажутся въ обыкновен- 
UHXB податяхъ и въ доходахъ съ казен- 
ныхъ помЗетьевъ, сяЗдовавшихъ KO взы- 
сканпо во время Прусскаго управлени: 
также о им$шяхъ, принадлежащихтъ об- 
щественнымъ, богоугоднымъ, граждан- 
скимъ, или военнымъ заведен1ямъ, объ 
арм!и, артиллери, припасахъ и снаря- 
дахъ военныхъ, о феодальныхъ правахъ 
и обязанностяхъ и прочихъ подобныхъ 
симъ предметахъ. | 

Что касается до правъ и повинностей 
феодальныхъ, Е. В. Король Пруссый 
н Е. В. Король Саксонсвй, желая от- 
вратить и предупредить всявй поводь 
къ спорамъ и несогласямъ, отказыва- 
ютея, каждый съ Своей стороны и вза- 
имно въ пользу другъ друга, отъ BCÉXE 


| правь и преимуществь феодальныхъ, 
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ent exercés au delà des frontières fixées 
par le présent traité. 


L’exécution du présent article se fera 
d’un commun accord et par des Com- 
missaires nommés par les deux Gouver-. 
nemens. 


ARTICLE VII. 


La séparation des archives se fera de 
la manière suivante. Les titres domani- 
aux, documens et papiers se rapportant 
exclusivement aux provinces, territoires 
ou endroits cédés en entier par S. M. 
le Во! de Saxe à S. М. Prussienne, se- 
ront remis dans le terme de trois mois, 
à dater du jour de l’échange des rati- 
fications, aux Commissaires Prussiens. 
La remise des plans et cartes des for- 
teresses, villes et pays se fera de la même 
manière et dans le même terme. Là où 
une province ou territoire ne passe pas 
en entier sous la domination Prussienne, 
les documens qui en regardent la tota- 
lité seront remis en original aux Com- 
missaires Prussiens, ou resteront ainsi 
à la Saxe, selon que la plus grande ou 
la plus petite partie de la dite province 
ou territoire aura été cédée. Celle des 
deux parties à qui passent ou restent 
les originaux, s'engage à en fournir à 
l’autre des copies légalisées. Quant aux 
actes et papiers qui, sans se trouver dans 
Рип ou l’autre des deux cas mentionnés 
ici, sont d’un commun intérêt pour les 
deux parties, le Gouvernement Saxon en 
conservera les originaux; mais il s'engage 
à en faire délivrer à la Prusse des co- 
pies légalisées. Les Commissaires Prus- 
siens seront mis en état de pouvoir ju- 
ger lesquels de ces derniers actes, do- 
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коими они пользовались, или могли поль- 
зоваться BHB предЪзловъ, настоящимъ 
трактатомъ означенныхът. 

Исполнен!е сей статьи, съ общаго 
согласля, будетъ возложено на Коммис- 
саровъ, назначаемыхъ обоими Прави- 
тельствами. 


Статья VII. 


Архивы будуть раздЗлены селЗдую- 
IHM образомъ. Вс акты на помфстья 
и проче документы и бумаги, относя- 
шеся исключительно къ провинщямъ, 
землямъ и MÉCTAME, кои BCB безъ изъ- 
ат!я уступлены Е. В. Королемъ Сак- 
сонскимъ Е. В. Воролю Прусекому, 
имВють быть выданы Прусскимъ Вом- 
миссарамъ, въ течени трехъ м$Ъсацевъ, 
считая CO дня PASMBHR ратификащй. 
Выдача плановъ и карть крЪФпостей, 
городовъ и земель послФдуеть въ то же 
время и такимъ же образомъ. Въ TBXE 
провинщяхъ или земляхъ, кои только 
част!ю переходатъ во влад$ ше Прусаи, 
документы, касающеся до всего оныхъ 
пространства, имфютъ быть въ подлин- 
ник выданы Прусскимъ Ёоммиссарамъ, 
или остаться въ Саксоши, ‚смотря по 
тому, большая или меньшая часть той 
провинщи или того M'BCTA уступлена 
Прусеш. Ta изъ Державъ, коей будуть 
выданы или оставлены подлинные доку- 
менты, обязывается доставить другой 
засвидВтельствованные съ оныхъ списки. 
Что же касается до актовъ и иныхъь 
бумагъ, кои, не входя ни въ одинъ ИЗЪ 
вышеозначенныхь разрядовъ, относятся 
къ дёламъ важнымъ для обфихъ Дер- 
жавъ, оные Саксонское Правительство 
оставить у себя въ подлинниЕВ, но 


будеть обязано выдать CE нихъ Прусси 
25 
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cumens et papiers pourroient avoir de 
l'intérét pour leur Gouvernement. 


AgTicLE VIII. 


Relativement à l’armée il est posé en 
principe, que les soldats, bas-officiers et 
tous les autres militaires qui n’ont pas 
rang d’Officiers, suivront l’un ou l’autre 
des deux Gouvernemens, Prussien ou Sa- 
хоп, selon que l’endroit de leur naissance 
passera ou restera sous l’une ou l’autre 
domination. Les Officiers de tout grade 
(ainsi que les Chirurgiens et Aumôniers) 
auront la liberté de choisir dans lequel 
des deux services ils préféreront de res- 
ter, et cette mème liberté s’étendra aussi 
aux soldats et autres militaires, n’ayant 
pas rang d'Officiers, qui ne sont natifs 
ni du Royaume de Saxe ni de la Mo- 
narchie Prussienne. 


ARTICLE IX. 


Les dettes spécialement hypothéquées 
sur les provinces qui passent ou restent 
en entier sous la même domination, se- 
ront entièrement à la charge du Gou- 
vernement auquel ces provinces appar- 
tiendront. Quant à celles affectées aux 
provinces dont une partie reste à S. M. 
le Roi de Saxe, ainsi qu’à celles qui 
appartiennent au Royaume en général, 
S. M. le Roi de Prusse et 5. M. le Rai 
de Saxe établissent le principe suivant: 


On distinguera les dettes, à l’acquitte- 
ment desquelles, soit pour le capital, 
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засвидЪтельствованные списки. Боммис- 
сарамъ Прусскимъ будетъ дана возмож- 
ность узнать, каве именно въ семъ род 
акты, документы и иныя бумаги могуть 
быть нужны ихъ Правительству. 


Стлтья VIII. 


Въразсужденш войскъ постановаляется. 
что солдаты, унтеръ-офицеры и вс$ He- 
имфюще офицерскаго чина, будутънри- 
числены къарми того изъ Правительствь, 
Прусскаго или Саксонскаго, во влад- 
HiH коего находится MÉCTO ихъ рождени 
Офицеры всфхъ чиновъ, также леви 
и полковые священники, могутъ, по пу 
изволу, или остаться въ Саксонскй 
служб, или нерейти въ Прусскую); сы 
‚ свобода даруется и ТВМЪ изъ нижнить 
чиновъ, кои не родились подданными 
HH Caxconiu. ни Прусскаго Королевства. 


Статья IX. 


Долги, à ассигнованные на области, кон 
BUB безраздВльно переходятъ или оста- 
ются во владёнНи одной изъ договари- 
вающихся Державъ, будутъ вполнЪ при- 
HATHTBME Правительствомъ, коему долж- 
ны принадлежать оныя области. Въ 
разсужден1и TBXE долговъ, кои ассигно- 
ваны на провинщи, только JACTIIO остаю- 
шяся за Е. В. Королемъ Саксонскимъ 
и TBXE, кои почитаются долгомъ всего 
Королевства, Е. В. Король Пруссвый и 
Е. В. Король Саксонсый постановляютъ 
слфдуюцщия правила: 

Будетъь установлено отлише между 
долгами, на уплату коихъ, капитала или 
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soit pour les intérêts, certains revenus 
ont été spécialement assignés (fundirte 
Schulden), de celles où ce cas n'existe 
point. Les premières suivront ces reve- 
nus, de façon que la proportion dans 
laquelle ceux-ci tombent sous l’une ou 
l’autre domination, soit aussi celle dans 
laquelle elles seront partagées entre les 
deux Gouvernemens. Pour ce qui est des 
dettes, à l’acquittement desquelles de сег- 
tains revenus n’ont point été assignés 
(unfundirte Schulden), le motif qui les а 
fait contracter doit faire connoître aussi 
le fonds sur lequel elles auroient dû être 
assignées, c’est-à-dire, les branches de 
revenus qui auroient dû être affectées 
au payement des intérêts et au rem- 
boursement des capitaux. La Prusse et 
la Saxe y £ontribueront dans la propor- 
tion dans laquelle elles percevront ces 
revenus. Si, contre toute attente, il se 
trouvoit des cas où il fût impossible de 
désigner exactement le fonds spécial au- 
quel une dette auroit dû être affectée, 
on supposera que la totalité des revenus 
de la province, de l'établissement, de 
l'institution ou de la caisse, pour l’avan- 
tage desquels cette dette aura été con- 
tractée, en est grévée, et la dette sera 
à 1& charge des deux Gouvernemens 
dans la proportion de la part de ces 
revenus que chacun d’eux percevra. Les 
gages qu’on retirera moyennant le гет- 
boursement du capital pour lequel ils 
avoient servi de nantissement, retombe- 
ront à la province, à l’établissement, 
à l'institution ou à la personne auxquels 
la propriété de ces gages appartient. 
Ceux qui sont la propriété d’une pro- 
vince partagée entre les deux Puissan- 
ces, seront partagés dans la proportion 
dans laquelle les deux parties de cette 
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процентовъ, были именно ассигнованы 
нфкоторые доходы (fundirte Schulden), 
и другими, для коихъ не было сдВлано 
такого назначен1я. Первые поступятъ къ 
тому, кто OTHHHB долженствуетъ полу- 
чать означенные доходы, и слдствен- 
но будутъ разд$лены между обоими Пра- 
вительствами по соразмрности съ тёмъ, 
сколько оныхь доходовъ останется 38 
Carconiew, или перейдегь къ [pycciu. 
Но въ разсуждени долговъ, на уплату 
коихъ не были именно ассигнованы каве 
либо доходы (unfundirte Schulden), по- 
BOXE къ вступлен!ю въ (и долги иметь 
служить для опредлен1я и суммы, на 
которую оныя долженствовали быть асси- 
гнованы, то есть отрасли доходовъ, 
которая иметь служить на уплату про- 
центовъ и капитала сихъ долговъ, Прус- 
cia и Саксот!я примутъ HA себя, каждая, 
часть уплаты оныхъ по соразмрности 
съ достающеюся ей часттю тЪхъ дохо- 
довъ. Если противъ всякаго ожиданя 
найдутся долги, въ разсужден!и коихъ 
нельзя будетъ опредЗлить съ точност!ю. 
на какую именно сумму оныя должен- 
ствовали быть асситнованы, TO въ семъ 
случаВ будетъь предполагаемо, что BCÈ 
доходы той области, того учреждения, 
заведен!я или той кассы, для коей были 
сдфланы си долги, долженствуютъ слу- 
жить на уплату оныхъ и договариваю- 
miaca Правительства примутъ на себя 
сю уплату, каждое по COPASMBPHOCTH 
съ получаемою Mur частю изъ BCBxE 
оныхъ доходовъ. Залоги, посредствомъ 
Фковой уплаты капитала выкупаемые, 
будутъ возвращаемы той области, учреж- 
ден1ю, заведен!ю, или 0собЪ, коимъ при- 
надлежали. ТЗ изъ оныхъ залоговъ, кои 
принадлежатъ области, раздВленной меж- 
ду договаривающимися Державами, бу- 
95* 
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province auront contribué à l’acquitte- 
ment du capital. 


Les principes ci-dessus établis pour 
les dettes seront également appliqués 
aux créances. 


ARTICLE X. 


S. M. le Roi de Prusse et S. M. le 
Roi de Saxe, en reconnoiséant la néces- 
sité de remplir exactement les obliga- 
tions contractées pour les besoins et le 
service du Royaume de Saxe par la Com- 
mission, dite Central-Steuer-Commission, 
sont convenus, -- que celles-ci seront ga- 
ranties mutuellement et acquittées par 
les deux Gouvernemens. Il sera nommé 
en conséquence sans délai, de part et 
d'autre, un nombre égal de Commissai- 
res pour liquider ces dettes, pour en 
faire le partage d’après le principe adopté 
pour les dettes publiques non fondées 
par l’article IX, et pour arrêter les ter- 
mes et modalités de leur acquittement. 
Chacun des deux Gouvernemens s'engage 
à fournir les moyens de cet acquitte- 
ment; ils se réservent néanmoins réci- 
proquement d'effectuer ces payemens, 
soit par les arrérages de l'impôt et les 
çoupes de bois extraordinaires sur les- 
quels ils avoient été assignés, soit par 
d’autres mesures offrant une sûreté égale, 
de manière que, pour les époques de 
payement, les obligations pour lesquelles 
l'impôt et les coupes de bois ont éfé 
ordonnés, soient exactement remplies. En 
autant toutefois que le produit de cet 
impôt et de ces coupes ne suffiroit pas 
pour acquitter les engagemens contrac- 
tés, il est convenu, que leur produit dans 
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дутъ также раздЗлены по соразмВрности 
съ количествомъ суммъ, внесенныхъ 
каждою часто области на уплату ка-. 
питала. 

Вышеозначенныя. правила для распре- 
дЪлен1я долговъ будуть равнымъ обра- 
зомъ наблюдаемы и при раздБлени 
казенныхъ взысканий. 


СТАТЬЯ X. 


Е. В. Король Пруссый и Е. В. Ko- 
роль СаксонскЙ, признавая. необходи- 
мость сдфлать полное удовлетвореше по 
BCBME обязательствамъ, въ кои для чрез- 
вычайныхъ расходовъ Королевства Cas- 
сонскаго вступила Коммисея подъ Ha- 
зваемъ Central-Steuer-Commission, СЪ 
обоюднаго соглася постановили, что 
оныя будуть обезпечены и суммы въ 
оныхъ означенныя будуть уплачиваемы 
обоими Правительствами. Для сего въ 
непродолжительномъ времени та и дру- 
гая изъ Высокихъ договаривающихса 
Сторонъ имЗютъ нарядить по равному 
числу Коммиссаровъ, коимъ будетъ по- 
ручено разочтен1е сихъ долговъ, распре- 
дфлене оныхъ по установленному въ 
стать [Х правилу о долгахъ государ- 
ственныхъ, неассигнованныхь именно 
на как1я-либо суммы и для назначен1я какъ 
сроковъ, такъ и образа уплаты. Каждое 
изъ Правительествъ обязывается доставить 
средства для сей уплаты, однакоже 
взаимно предоставляя себф право опре- 
ДВлить на то или недоимки податей и 
продажу частей лЗса, на кои оные долги 
были ассигнованы, или иные способы, 
неменфе в%рные, и такъ, чтобы къ по- 
ложенному сроку по всЗмъ обязатель- 
ствамъ, для коихъ назначались выше- 
упомянутыя подати и продажа л%са, 
было сдЗлано надлежащее удовлетворе- 
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la partie Prussienne soit employé d’abord 
aux payemens dont la banque et la so- 
ciété maritime Prussiennes se sont char- 
gées; si pour les remplir il falloit encore 
que la partie Saxonne contribuât, et que 
contre toute attente le produit de l’im- 
pôt et des coupes dans la partie Saxonne 
ne suffit pas pour fournir à ces deux 
établissemens le supplément nécessaire 
dans les termes échus, on accorde de la 
part de la Prusse un délai jusqu'à la 
foire de Leïpsic de St. Michel de cette 
année. Pour ce qui regarde les autres 
payemens auxquels le produit de l’impôt 
et des coupes de bois doit être employé, 
Sa Majesté Prussienne et Sa Majesté 
Saxonne se réservent, dans le cas de 
l'insuffisance de ce produit, de s’arran- 
ger, soit en s’entendant amiablement 
avec les créanciers, soit d’une autre ma- 
nière, sur une prolongation des termes 
et sur des facilités quant au mode de 
payement. | 


ARTICLE ХЬ 


S. M. le Roi de Prusse reconnoît ex- 
pressément, que le papier connu sous le 
nom de Cassenbillets, appartient aux 
dettes du pays qui doivent être parta- 
gées selon les principes établis par l’ar- 
ticle IX. Sa Majesté Prussienne promet 
en conséquence de se charger de la part 
qui lui reviendra, et tant Elle que Sa 
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не. Буде суммъ, слВдующихъ RE полу- 
ченю отъ сбора всЪхъ оныхъ податей 
и отъ продажи л$са, окажется недовольно 
для уплаты долговъ вышеименованной 
Kommucci, то полагается всВ деньги, 


`’Посредствомъ того полученныя въ части 


принадлежащей Прусен, употребитьсна- 
чала на уплату тфхъ долговъ, по коимъ 
обязались Пруссый Банкъ и Прусское 
Морское Общество; если для удовлетво- 
peHiä по симъ обязательствамъ будетъ 
нужно потребовать нзкоторыя суммы съ 
части Саксонской, и, противъ всякаго 
чаян1я, даже и суммъ, собранныхъ по- 
средствомъ сихъ податей и продажи хВса 
въ Саксонской части, еще не достанеть 
на, уплату въ опред$ленное время осталь- 
наго двухъ именованныхъ M'BCTE долга, 
то Прусая согласится отсрочить оную 
до Лейпцигской нынзшняго года ярмар- 
ки, бывающей въ день Св. Михаила. 
Что касается до другихъ долговъ, на 
уплату коихъ опредЗлялись суммы, по- 
средствомъ означенныхъ податей и про- 
дажи лфса’ собираемыя, Его Прусское 
Величество и Его Саксонское Величество 
предоставляютъ себ право, въ случаз 
недостатка оныхъ суммъ, по дружелюб- 
ному-ли COTIACIIO съ заимодавцами, или 
иными средствами, установить отдален- 
нфйппе сроки и удобнфйпшй образъ. 
платежа. 


Статья XI. 


Е. В. Король Пруссый торжественно 
признаетъ, что ассигнащи, извфетныя 
подъ названемъ Кассенбилетовъ (Cas- 
senbillets), принадлежать къ числу TBXE 
долговъ государственныхь, кои должны 
быть раздЗлены по правиламъ, поста- 
новленнымъ въ стать ГХ, и потому 
Его Прусское Величество обфщаетъ 
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Majesté de Roi de Saxe désirant de pour- 
voir, autant que possible au bien-être 
de Leurs sujets respectifs, s'engagent à 
prendre d’un commun accord, relative- 
ment à ce papier, des mesures propres 
à maintenir son crédit dans les deux 
territoires. Pour cet effet les deux Gou- 
vernemens sont convenus d'établir une 
administration commune de Cassenbillets, 
qui sera continuée au moins jusqu’au 
premier septembre de cette année, et à 
laquelle on fournira de commun accord 
les fonds nécessaires pour maintenir le 
crédit de ces billets. 


Ils sont convenus égalemént, que les 
règlemens qui subsistent à l'égard des 
Cassenbillets, relativement à leur ac- 
ceptation dans les caisses publiques et 
dans d’autres payemens, seront main- 
tenus pendant cette époque, tant dans 
la partie du Royaume de Saxe cédée à 
la Prusse, que dans celle qui reste à 
S. M. le Roi de Saxe, et ne pourront 
être changés sans un commun accord. 


ARgTiCcLe XII 


S. M. le Roi de Saxe formant des 
reclamations, soit sur les revenus échus 
du cercle de Cottbus, soit pour des 
avances faites à ce cercle, la Commis- 
sion établie par l’article XIV s’occupera 
spécialement de la discussion de cet 
objet, et y appliquera les principes con- 
venus dans le présent Traité pour des 
objets analogues. 
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принять на себя обязанность уплат 
часть оныхъ, которая будетъ ему ‹ 
довать. Е. В. Король Пруссюй и Е. 
Король Саксонсый, равно желая ‹ 
спзшествовать всЗми возможными C| 
ствами благосостоянню Своихъ 060 
ныхЪ подданныхъ, обязываются при! 
надлежаця и согласныя MÉPH для 
хранения кредита сихъ билетовз 
обоихъ Государствахъ. Для сего x 
варивающияея Правительства пост. 
вили учредить общее Правлете Ба 
Кассенбилетовъ, которое будеть |] 
ствовать по крайней MÉpB до 1-го 
ла сентября нынёшняго года и к 
будуть даны нужныя средства для! 
держан!я кредита OHHXE бижетовъ. 

Постановляется также, что C] 
ствующия правила въ разсуждевти 1 
нат!а Кассенбилетовъь въ Государст 
ныя Казначейства и на уплаты BC 
го рода, будутъ наблюдаемы въ про 
жеше всего вышеозначеннаго времен 
въ части Саксонскаго Королевства ус 
ленной Прусеш, также какъ въ 
которая остается во влад$ти Е. В. 
роля 'Саксонскаго, и не иначе мо! 
быть перем$нены, кавъ съ общаго 
лася. 


Стлтья XII. 


Е. В. Король Саксонсый требу 
возвращен1я прежнихъ доходовъ ок] 
Коттбускаго и еверхъ того выданн! 
Имъ заимообразно сему округу ден 
ныхъ суммъ. Коммисая, въ силу ста 
ХГУ учреждаемая, должна особе 
заняться раземотрёшемъ оныхъ тре 
BAHIA, слёдуя въ семъ случаВ п 
виламъ, кои въ настоящемъ трак 
TB постановлены для подобныхъ Ci 
ДЗВлЪ. 
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ARTICLE XIII. 


S. M. le Вот de Prusse promet de 
faire régler tout ce qui peut regarder 
la propriété et les intérêts des sujets 
respectifs sur les principes les plus li- 
béraux. Le présent article sera parti- 
culièrement appliqué aux rapports des 
individus qui conservent des biens sous 
les deux dominations Prussienne et 
Saxonne, au commerce de Leïipsic et à 
tous les autres objets de la même na- 
ture, et pour que la liberté individuelle 
des habitans, tant des provinces cédées 
que des autres, ne soit point gênée, il 
leur sera libre d’émigrer d’un territoire 
dans l’autre, sauf l'obligation du ser- 
vice militaire, et en remplissant les for- 
malités requises par les lois. Ils pour- 
ront également exporter leurs biens, 
sans être sujets à aucun droit d’issue 
ou de détraction (Abzugs-Geld). 


ARTICLE XIV. 


S. M. le Roi de Prusse et S. M. le 
Roi de Saxe nommeront incessamment 
des Commissaires pour régler d’une ma- 
nière précise et détaillée les objets 
mentionnés dans les articles VI, УП, 
УШ, IX, X, XI, XI, ХШ, XV, XVII, 
XVIII, XIX et XX. Cette Commission 
se réunira à Dresde, et son travail 
devra être terminé au plus tard dans le 
terme de trois mois, à dater de l’échange 
des ratifications du présent Traité. 


ARTICLE XV. 


$. M. l'Empereur d’Autriche ayant 
offert Sa médiation pour tous les arran- 
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Crarsa XIII. 


Е. В. Король Пруссый обЪщаетъ въ 
разсуждении всего, что будетъ касаться. 
до собственности и пользъ обоюдныхъ 
подданныхь  договаривающихся Дер- 
жавъ, сдЪлать распоряженя, основан- 
ныя на самыхъ благопрятствующихъ 
выгодамъ ихъ правилахъ. Cie въ 0C0- 
бенности будеть наблюдаемо въ отно- 
шени къ т%мъ, коихъ HMBHIS нахо- 
дятся въ обоихъ BAAXBHIAXE Прусскомъ 
и Саксонскомъ, къ торговля города 
Лейпцига и всему подобному, & чтобы 
личная свобода жителей кавъ уступае- 
мыхъ, такь и прочихъ областей не 
была ни мало CTBCHSCMA, то имъ доз- 
воляется, только не избЪгая обязанностей 
по военной службВ и съ соблюдешемъ 
порядка, законами установленнаго, пе- 
рейти изъ одного Государства въ дру- 
гое. Они могутъ вывезти съ собою свои 
имущества, не подвергаясь платежу 
пошлинъ за выходъ или вывозъ (Ab- 
zugs-Greld). 


СтлАтья XIV. 


Е. В. Король Upyccxit и Е. В. Ko-, 
роль Саксонсый назначать въ непро-. 
должительномъ времени Комииссаровъ 
для точнЪйшаго и подробнЪйщаго опре-. 
дфлен1я условй и правилъ, о воихъупоми- 
пается въ статьяхъ УТ, УП, УШ, IX, Х, 
XI, XII, ХШ, XVI, ХУП, ХУШ, XIX 
и ХХ. Cia Коммисая соберется въ Дрез- 
ден% и долженствуетъ привести къ окон- 
чаню поручаемое оной AIO не поздн®е . 
какъ чрезъ три м®сяца посл разм$на 
ратификацй настоящаго трактата. 


Стлтья ХУ. 


Е. В. Императоромъ Австрекимь 
предложено Дворамъ Прусскому и Сак- 
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gemens entre les Cours de Prusse et de 
Saxe, devenus nécessaires à la suite des 
cessions territoriales stipulées dans l’ar- 
ticle II, S. M. le Roi de Saxe et S. M. 
le Roi de Prusse acceptent cette mé- 
diation, tant en général que spéciale- 
ment pour les arrangemens dont les 
Commissions mentionnées dans les ar- 
ticles Ш et XIV seront chargées. 


S. M. Impériale et Royale Apostoli- 
que s'engage en conséquence à nommer 
sans délai un Commissaire chargé -de 
Ses pleins-pouvoirs pour intervenir aux 
travaux des dites Commissions. 


ARTICLE XVI. 

Les communautés, corporations et éta- 
- blissemens religieux et d'instruction pub- 
lique qui existent dans les provinces 
et districts cédés par S. M. le Roi de 
Saxe à la Prusse, ou dans les provinces 
et districts qui restent à Sa Majesté 
Saxonne, Conserveront, quelque suit le 
changement que leur destination puisse 
subir, leurs propriétés ainsi que les re- 
devances qui leur appartiennent d’après 
l'acte de leur fondation, ou qui ont été 
acquises depuis par eux, par un titre 
valable devant les lois, sous les deux 
dominations Prussienne et Saxonne, sans 
que l’administration et les revenus à 
percevoir puissent être molestés ni d’une 
part ni de l’autre, en se conformant 
toutefois aux 1015, et en supportant 
les charges auxquelles toutes les pro- 
priétés ou redevances de la même па- 
ture sont sujettes dans le territoire 
dans lequel elles se trouvent. 
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сонскому Его поередничество во BC'BXE 
сд$лкахъ, иивющихъ быть между оны- 
ми Дворами, въ CxBACTBie уступки озна- 
ченныхъ въ стать ПШ земель. Е. В. 
Король Саксонсый и Е. В. Вороль 
Пруссый принимаютъь cie посредниче- 
ство, какъ вообще для взаимныхъ со- 
глашен!й своихъ, такъ и въ особенно- 
сти для тзхъ, ROM поручаются Вомми- 
с1ямъ, ’ учреждаемымъ въ силу статей 
Ши XIV. 

Въ crhacrsie того, Е. И. иК. Апо- 
столическое Величество обязывается не- 
медленно назначить съ своей стороны 
уполномоченнаго Коммиссара, для при- 
HATIS участя въ трудахъ оныхъ Ком- 
миссй. 


Статья XVI. 


Сотоварищества, общества и BCHKi4 
другя учрежден1я, духовныя и учебныя, 
существующия въ провинц1яхъ и у$здахъ, 
уступленныхъ Е. В. Королемъ Саксон- 
скимъ Прусси, à равно и въ провин- 
щяхъ и у$здахъ, остающихся за Его 
Саксонскимъ Величествомъ, не смотря 
на могущую случиться перемЗну въ. 
назначени оныхъ, сохранять въ 060- 
юдныхь владъняхъ Прусеи и Саксо- 
HiH свои имущества и доходы, какъ 
принадлежащ!я имъ въ силу акта ихъ 
учрежден, TAKE и пр1обрЪтенныя въ 
послдетыи законными средствами; 
управлене сими имуществами и соби- 
ране доходовъ не будутъ стфеняемы 
ни тою, ни другою Державою, съ TM 
однако же, чтобъ оныя во всемъ сооб- 
разовались съ законами и платили по- 
дати, положенныя въ областяхъ, къ ко- 
имъ оныя принадлежать, на имфтя и 
доходы такого рода. 
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ARTICLE ХУП. 


Les principes généraux qui ont été 
adoptés au Congrès de Vienne pour la 
libre navigation sur les fleuves serviront de 
norme à la Commission établie en vertu 
de l’article XIV pour régler’ sans délai 
tout ce qui est relatif à la navigation, 
et sont particulièrement appliqués à celle 
sur l’Elbe et par rapport aux trains de 
bois et au bois de flottage, aussi aux 
eaux désignées sous les noms du Elster- 
Werdaer-Floss-Graben, de la Schwarze- 
Elster et de la Weisse-Elster, ainsi que 
du Floss-Graben qui dérive dæ cette 
dernière rivière. 


ArrTicze ХУШ. 


$. M. le Roi de Prusse s'engage à 
remplir les contrats passés entre le Gou- 
vernement Saxon et les fermiers des 
domaines ou revenus domaniaux, dans 
les provinces et territoires cédés en 
vertu de l’article II, et dont les termes 
ne sont point encore expirés. 


ARTICLE XIX. 


S. M. le Roi de Prusse promet de 
faire fournir annuellement au Gouver- 
nement Saxon, et celui-ci s'engage à 
recevoir cent cinquante mille quintaux 
de sel, (le quintal à cent dix livres 
poids marchand de Berlin), contre un 
prix qui, sans augmenter le prix de 
vente actuel pour les sujets Saxons, as- 
sure à 5. M. le roi de Saxe la jouis- 
sance d’une gabelle aussi rapprochée 
que possible de celle qu’il percevoit im- 
médiatement avant la dernière guerre 
sur chaque quintal de sel vendu. 
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Стдлтья ХУП. 


Коммисая, учреждаемая въ силу XIV 
статьи, долженствуетъ, слЗдуя общимъ 
на ВЪнскомъ Конгресс постановлен- 
нымъ правиламъ о судоходствВ по PB- 
камъ, опредзлить все, что будетъ ка- 
саться до плаваня по.рзкамъ, чрезъ 
Пруссыя и Caxconckia владзтая про- 
текающимъ. Оныя правила ‘будутъ въ 
особенности наблюдаемы въ установле- 
шяхь о судоходствВ по ЭльбЪ, о гонкЪ 
водою л8са и ILIABAHIA по р$чкамъ, 
извзетнымъ подъ назватями Эльстеръ- 
Вердеръ-Флоссъ-Грабена, Шварце-Эль- 
стера и Вейссе-Эльстера и по Флоссъ- 
Грабену, выходящему изъ сей посл8д- 
ней р}3яки. 


Crarra XVIII. 


Е. В. Король Пруссый обязывается 
исполнять усломя контрактовъ, завлю- 
ченныхь между Саксонскимъ Прави- 
тельствомъ и откупщиками казенныхъ 
помфстьевъ, во всфхъ уступленныхъ 
Ему въ силу ЦП статьи влад®яхъ, до- 
волз онымъ контрактамъ еще не вы- 
шли сроки. 


Статья XIX. 


Е. В. Король Прусевый обЪщаетъ до- 
ставлять Саксонскому Правительству, 
которое съ своей стороны также обЗ- 
ACTE принимать отъ Правительства 
Прусскаго, ежегодно по сту пятидесяти 
тысячъ центнеровъ соли (полагая вкаж- 
дый центнеръ во сто десять фунтовъ 
берлинскаго обыкновеннаго торговаго 
BBCA), по ЦЪнЪ, разчисленной TARHME 
образомъ, чтобы чрезъ то не возвыси- 
лась существующая HHHB цфна соли 
для покупающихь оную CAECOHCEHXE 
подданныхъ, а между тЪмъ однако же 
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La Commission qui sera établie en 
vertu de l’article XIV réglera d’après 
ce principe le prix du quintal, ainsi que 
le nombre d’années pendant lesquelles 11 
ne pourra être changé, et à l’expira- 
tion desquelles une nouvelle fixation 
sera faite de commun accord, tant de 
la quantité de sel que de son prix. 


La quantité de cent cinquante mille 
quintaux par an pourra être portée sur 
la demande du Gouvernement Saxon 
(laquelle demande devra être articulée 
si l’excédent est de cinquante mille 
quintaux ou de moins, six mois, sil 
dépasse cette quantité, une année d’a- 
vance) jusqu'à deux cents cinquante 
mille quintaux, que le Gouvernement 
Prussien s'engage à fournir aux mêmes 
conditions que le minimum ci-dessus 
énoncé. Il est entendu que le terme 
convenu expiré, le minimum des cent 
cinquante mille quintaux ne pourra 
dans aucun cas être diminué à la vo- 
lonté de l’une des deux parties, et que 
le principe adopté pour le prix dans le 
présent article fera encore la base de la 
nouvelle fixation. 
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Правительство Саксонское имфло воз- 
можность получать отъ пошлинъ съ 
каждаго центнера оной, поступающаго 
въ продажу, почти такую же прибыль, 
какую получало предъ самымъ нача- 
т1емъ послЪФдней войны. 

Коммисая, которая будеть учреждена 
въ силу статьи XIV, долженствуетъ, 


‘соображаясь съ симъ правиломъ, опре- 


дЪлить цзну каждаго центнера соли и 
въ то же время назначить число лЪтъ, 
въ продолжене коихъ CiA цфна не бу- 
деть перемВняема; по истечени оныхъ 
будетъ QÉTAHO съ общаго’ соглаея но- 
вое положене, какъ о количеств, TAKE 
и о PHP соли, доставляемой такимъ 
образомъ отъ одного Правительства, дру- 
гому. 

Означенное выше количество, то есть 
150,000 центнеровъ, опредляемое къ 
ежегодной доставкВ, можеть быть по 
требованшю Саксонскаго Правительства 
увеличено до двухъ сотъ пятидесяти 
тысячъ центнеровъ, но Cie требоваше 
долженствуетъь быть сдЪлано за шесть 
мЪсяцевъ до срока доставки, если сверхъ 
положеннаго количества будуть нужны 
пятьдесятъь тысячъ центнеровъ или ме- 
н%е; а если болЪе, то за годъ. Все ко- 
личество (250,000 центнеровъ) будетъ 
выставлено Прусскимъ Правительством 
на TBXE же усломяхъ, какъ и поло- 
женное выше меньшее число. При семъ 
постановляется, что и по истеченти вре- 
мени, которое будеть опредЖлено Ком- 
мисею, Cie меньшее число, т. е. 150,000 
центнеровъ, не можетъ быть уменьшено 
по желан1ю одной только изъ догова- 
ривающихся Сторонъ, и что въ поло- 
жени новой IBHH соли будутъ слВдо- 
вать тому же означенному выше въ сей 
статьВ правилу. 


1815 г. 


Le sels que le Gouvernement Saxon 
recevra d’après le présent article, se- 
ront fournis des salines de Dürrenberg 
et de Кбзеп, et dans le cas qu’on n’en 
produisit point une aussi grande quan- 
tité sur ces deux salines, des salines 
PrussienneS les plus rapprochées des 
frontières de la Saxe. Les sels que le 
touvernement Prussien fournira en vertu 
de cet article à la Saxe, ne pourront 
être grévés d’aucun droit d’exportation, 
et il n’en sera payé sur leur transport 
des salines jusqu’à la frontière d’autres 
droits quelconques que ceux de barrière, 
ponts, canaux ou écluses que les sujets 
Prussiens auroient également à payer 
en se servant de la même route et des 
mêmes moyens de transport. 


ARTICLE XX. 


L’exemption des droits d'exportation, 
énoncée à la fin de l’article précédent 
pour les sels, est étendue sous les mé- 
mes modifications de la part des deux 
Gouvernemens, Prussien et Saxon, à 
l'exportation et l'importation respective 
d’un territoire dans l’autre, des blés, 
des combustibles de toute espèce, du 
bois de charpente, de la chaux, de Раг- 
doise, des meules, briques et pierres de 
tout genre, que ces objets soient ac- 
quis par les sujets des deux Gouverne- 
mens ou par les Gouvernemens eux- 
mêmes. 

Sa Majesté le Roi de Prusse et Sa 
Majesté le Roi de Saxe s'engagent en 
même tems mutuellement à ne jamais 
probiber ni gêner l’exportation des ob- 
jets ci-deeus mentionnés. | 
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Соль, которую Саксонское Прави- 
тельство въ CXBACTBIE настоящаго усло- 
в!я имфетъ получать, будетъ доставля- 
ема изъ Дирренбергскихъ и Иёзенскихт, 
соляныхъ источниковъ, & въ случаф не- 
достатка на оныхъ нужнаго количества 
соли, изъ другихъ Прусскихъ соляныхъ 
источниковъ, ближайшихъь къ грани- 
цамъ Савсонскимъ. Соль, которую Прус- 
ское Правительство въ силу сей статьи 
обфщаетъ доставлять въ Саксонию, бу- 
детъ освобождена отъ податей за вы- 
возъ, и по всей дорог, отъ источни- 
ковъ до границы, съ оной не будеть 
собираемо никакихъ пошлинъ, кромЪ 
TBXB, кои обязаны платить на сей до- 
рог$ и принадлежащие прусскимъ под- 
даннымъ такого же рода транспорты, 
на заставахъ, мостахъ, каналахъ и шлю- 
захъ. 


CTATE4 XX. 


Ha TBXE же означенныхъ BE конц\ 
предъидущей статьи для привоза соли 
правилахъ и съ TBMH же ограничен!ями 
освобождаются отъ платежа пошлинъ 
въ Прусан и Саксони привозъ и вы- 
возъ изъ одного владзн1я въ другое 
хлзба, дровъ и угольевъ всякаго рода, 
строеваго лЪса, извести, аспидной пли- 
ты, мельничныхъь жернововъ, кирпичей 
и всякаго другаго рода камней, кЁыъ 
бы все то ни было куплено, подданны- 
ми договаривающихся Правительствъ, 
или самими Правительствами. 


Ихъ Величёства Короли Пруссый и 
Саксонсвй взаимно обязываются никогда 
не воспрещать и не стЗенять вывоза 
BCBXE вышеозначенныхь товаровъ. 


1816 г. 


ARTICLE XXI. 


Aucun individu domicilié dans les pro- 
vinces qui se trouvent sous la domina- 
tion de S. M. le Roi de Saxe ne pourra, 
non plus qu'aucun individu domicilié 
dans celles qui passent par le présent 
Traité sous la domination de S. M. le 
Roi de Prusse, être frappé dans sa per- 
sonne, dans ses biens, rentes, pensions 
et revenus de tout genre, dans son rang 
et ses dignités, ni poursuivi, ni recher- 
ché en aucune façon quelconque pour 
aucune part qu'il ait pu’ politiquement 
ou militairement prendre aux événemens 
qui ont eu lieu depuis le commencement 


de la guerre terminée par la paix con- 


clue à Paris le 30 mai 1814. Cet ar- 
ticle s’étend également à ceux qui, sans 
être domiciliés dans l’une ou l’autre 
partie de la Saxe, y auroient des biens 
fonds, rentes, pensions ou revenus, de 
quelque nature qu’ils soient. 


ARTICLE XXII. 


S. M. le Во! de Saxe tant pour Lui, 
Ses héritiers et successeurs, que pour 
les Princes de Sa Maison, Leurs héri- 
tiers et successeurs, renonce à perpé- 
tuité à tout titre quelconque, domanial 
ou autre, qui pourroit dériver de la 
possession du Duché de Varsovie. 


S. M. reconnoît les droits de souve- 
raineté sur ce pays tels qu’ils ont été sti- 
pulés par le traité de Vieñne du 21 
avril (3 mai) de cette année, pour les 
provinces qui passent sous le sceptre de 
S. M. l'Empereur de toutes les Russies 
avec le titre de Roi de Pologne, pour 
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Стлтья XXI. 


Никто изъ живущихъ въ провинщяхъ, 
находящихся во владфни Е. В. Ko- 
роля Саксонскаго, а равно и въ тЪхъ, 
кои въ силу сего трактата переходятъ 
во владвше Е. В. Короля Прусскато, 
не будетъ наказываемъ ни лично, ни 
лишенемъ имфн!я или пенай и дохо- 
довъ какого-либо рода, или чиновъ, Cà- 
на и преимуществъ, и не будетъ ни 
подъ какимъ видомъ пресхВдуемъ или 
тревожимъ за участвовате въ полити- 
ческихъ или военныхъ происшествяхъ, 
бывшихъ со времени открытя войны, 
коей положенъ конецъ миромъ, завклю- 
ченнымъ въ ПарижВ 30 мая 1814 ro- 
да. ДЪйстве сей статьи распростра- 
няется и на TX, кои хотя не водво- 
рены ни въ той, ни въ другой части 
CaxcoHiu, но им$ютъ въ оной недви- 
жимыя HMBHIS, или пользуются пенс1я- 
ми и другими доходами, какого бы оные 
рода ни были. 


Статья XXII. 


Е. В: Kopors Саксонсый, какъ sa 
Себя, наслЗдниковъ Своихь и преем- 
никовъ, Такъ и за BCBXE Принцевъ 
Своего дома, наслЪдниковъ Ихъ и преем- 
никовъ, отказывается навсегда отъ вся- 
EHXB какого-либо рода правъ, по по- 
мзетьямъ или чему иному, кои могли 
бы Ему или Принцамъ Его дома при- 
надлежать, въ слВдстые владзтя Вар- 
шавскимъ Герцогствомъ. | 

Е. В. признаетъь права державной 
власти, ВЗнскимъ травтатомъ 21 апр$ля 
(3 мая) нынфшняго года утвержденныя, 
за Е. В. Императоромъ Всеросейскимъ, 
надъ ТЁми частями онаго Герцогства, 
кои присоединяются къ влад нямъ Его 
съ титуломъ Короля Польскаго, за Е. 


1815 г. 


les parties qui sur la rive droite de la 
Vistule retournent à 5. M. l'Empereur 
d'Autriche, ainsi que pour les provinces 
qui seront possédées par S. M. le Roi 
de Prusse sous le titre de Grand-Duché 
de Posen. 


ARTICLE ХХШ. 


S. M. le Roi de Saxe s'engage à faire 
restituer fidèlement les archives, cartes, 
flans et autres documens quelconques 
appartenans au Duché de Varsovie. 
Cette restitution aura lieu dans un délai 
qui ne pourra point passer l’espace de 
six mois, à dater du jour de l’échange 
des ratifications du présent Traité. 


ArTiICLe XXIV. 


S. M. le Roi de Saxe est dégagé de 
toute responsabilité et charges quelcon- 
ques à l’égard de toutes les dettes con- 
“tractées pour le Duché de Varsovie avec 
le concours du Ministère des Finances 
ou autres employés publics de ce pays, 
nommément de toute obligation à l’égard 
de la Convention de Bayonne qui est 
annulée, et de l’emprunt ouvert sur les 
salines de Wieliczka. 


Quant aux 2.550,193 florins réclamés 
“pour avoir été versés par les caisses 
Saxonnes dans celles du Duché de Var- 
sovie, comme par le traité signé le 21 
avril (3 mai) entre la Prusse, l’Autriche 
et la Russie il est stipulé, qu’il seroit 
établi incessamment à Varsovie une 
Commission de liquidation: composée de 
Commissaires Russes, Autrichiens et 
. Prussiens, et que les trois Cours ont in- 
vesti cette Commission des pouvoirs né- 
cessaires pour connoître de la dette ex- 
térieure et intérieure, et même de leurs 
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В. Королемъ Прусекимъ, надъ TÉMu, 
кои будуть принадлежать ему подъ наз- 
вашемъ Герцогства Позенскаго и за Е. 
В. Императоромъ Австрийскимъ надъ. 
возвращенными ему областями, лежа- 
щими на правой сторон Вислы. 


Статья ХХШ. ` 


Е. В. Король Саксонсвй обязывается 
возвратить въ точности BC архивы, 
карты, планы и друге документы, ка- 
сающ1еся до Варшавскаго Герцогства. 
Срокъ для сдачи оныхъ полагается не 
далВе какъ чрезъ шесть м$сяцевъ OCT 
размЪна ратификащй настоящаго трак- 
тата, 


Статья XXIV. 


Е. В. Король Саксонсый освобож- 
дается отъ всякой OTB'TCTBEHHOCTH з& 
долги Варшавекваго Герцогства, сд$лан- 
ные съ согласмя и чрезъ посредство 
Министерства Финансовь или другихъ 
Государственныхъ Чиновниковъ, имен- 
но же отъ всякой обязанности въ ел$д- 
стые Конвенщи Байонской, которая 
вовсе уничтожается, и по открытому 
подъ залогь Величковскихъ солекопней 
займу. 

Что касается до 2.550,193 гульде- 
новъ, выданныхъ Казначействомъ Сак- 
сонсвимъ Казначейству Герцогства Bap- 
шавскаго, то какъ уже травтатомъ, за- 
ключеннымъ 2] апрфля (3 мая) между 
Прусаею, Agcrpiew и Poccier, поста- 
новлено пемедленно учредить въ Вар-. 
шав$ Ликвидацюнную Коммисс!ю, ко- 
торая будетъ составлена изъ Коммис- 
саровъ Росайскихъ, Австрайскихъь и 
Прусскихъ и коей будуть даны сими 
тремя Дворами нужныя полномочя для 
разочтен!я какъ внутреннихъ и BH'BIN- 


1816 г. 


prétentions ou charges réciproques entre 
Elles, cette réclamation suivra le même 
mode; elle sera déférée à la dite Com- 
mission, et il sera libre à 5. M. le Roi 
de Saxe Фу accréditer de Sa part un 
Commissaire qui assistera à ses déli- 
‚ bérations. 


ARTICLE XX V. 


Le présent traité sera ratifié et les 
actes de ratification échangés dans le 
terme de trois jours, ou plutôt si faire 
se peut. 

En foi de quoi, etc. | 

Fait à Vienne le 18 mai de l’an de 
grâce 1815. 

(L. 5.) Le Prince de (L. 5.) Le Comte de 
Hardenberg. Schulenburg. 


(Г. 5.) Le Baron de (Г. 8.) De Globig. 
Humboldt. 


Observation. Le même traité a été conclu et 
signé entré S. M. le Roi de Saxe et les Cours 
de Vienne et St. Pétersbourg. ° 


У (M 84). 
1815, 6(18) mai. Déclaration de В. М. 
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нихъ долговъ Герцогетва Варшавскаго, 
такъ и суммъ, слдующихъ EE взаимной 
между сими Дворами уплатВ, то и Cie 
требоване Саксонш будеть отдано Ha 
раземотр&е той же Коммисси, а Е. 
В. Королю Саксонскому предоставляется 
право назначить съ своей стороны 
Коммиссара для присутствован1я на со- 
ввщаняхъь оной. 


СтлАтья XXV. 


Hacroamiä травтатъ будеть ратифи- 
кованъ, и ратификащи онаго будуть 
размВнены чрезь три дни, или буде 
можно и прежде. 

Во увзрене чего и т. д. 

Въ ВФнЪ 18 мая оть Р. X. 
года. 

(М. П.) Кназь Гар- 


1815 


(М. П.) Графъ Шу- 


денбергь. ленбургъ. 
(М. П.) Баронъ Гум- (М. Il.) Глобигъ. 
больдтъ. 


Прим чаше. Совершенно сходные съ симъ 
трактаты въ тотъ же день завлючены и подии- 
саны полномочными Саксон!и съ одной стороны, 
а съ другой полвомочными Росси и Ascrpis. 





(№ 84). 
1515 г. 6(18 мая). Декларашя Е. В. 


le Roi de Saxe sur les droits de la maison | Короля Оакоонокаго о правахъ Шён- 


de Schænburg. 


S. M. le Roi de Saxe désirant se con- 
former à l'intention que les Cours de 
Russie, d’Autriche, de France, de la 
Grande-Bretagne et de Prusse ont ex- 
primée dans l’article relatif à la Maison 
de Schôünbourg, ici transcrit, et formant 
le ХХХШ de ceux qui ont été commu- 
niqués à Sa dite Majesté à Presbourg: 


6yproxaro Дома. 


Е. В. Король Саксонсвый, желая съ 
Своей стороны COOTRÉTCTBOBATE намф- 
рен!ю, изъявленному Дворами Pocciit- 
скимъ, Австрйсвимъ, Французекимъ, 
Великобританскимь и Прусскимъ, въ 
ниже сего помфщаемой статьВ о пра-- 
вахъ Дома Шёнбургскаго, которая была 
ХХХ Ш-ею въ числВ статей, сообщев- 
ныхъ Е. В. въ Пресбург®; именно что, 


1815 г. 


ARTICLE. ‚ 


«Les hautes Parties contractantes, еп 
réservant expressément à la Maison des 
Princes de Schôünbourg les droits qui 
résulteront de ses rapports futurs avec 
la Ligue Germanique, lui confirment et 
garantissent respectivement par rapport 
à ses possessions dans le Royaume de 
Saxe toutes les prérogatives que la Mai- 
son Royale de Saxe a reconnues dans 
le Recès du 4 mai 1740 conclu entre 
Elle et la Maison de Schünbourg»; 


Déclare 

1) S’engager envers les сша Puissan- 
ces ci-dessus rappellées à reconnoître les 
avantages et les droits qui seront assu- 
rés dans la Ligue Germanique aux Prin- 
ces et Comtes de Schünbourg, sauf les 
droits que la Cour de Saxe exerce sur 
les biens de la dite Maison; 


2) 5. M. le Roi de Saxe s'engage 
également envers les cinq Puissances, 
pour Lui et Ses successeurs, à observer 
et faire observer pour tous les tems à 
veuir, et dans toute leur étendue, les 
termes du Recès du 4 mai 1740. 

La présente Déclaration sera de la 
même force et valeur, comme si elle 
avoit été insérée dans le traité conclu 
sous la date de ce jour, entre Sa dite 
Majesté et Leurs Majestés l'Empereur 
de Russie, l'Empereur d’Autriche et le 
Roi de Prusse. 


Fait à Vienne le 18 mai 1815. 


(L. S.) Le Comte de (L. S.) De Globig. 
Schulenburg. 
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СТАТЬЯ. 


‹Высоыя договаривающуяся стороны, 
торжественно обезпечивая права, кои 
им$ютъ принадлежать Дому Kaaseï 
Шёнбургсвихъ въ CrhacrBie будущихъь 
сношен!й онаго съ Союзомъь Герман- 
скимъ, также утверждаютъ Своимъ 06-. 
щимъ ручательствомъ, что Cia Ёнязья 
по BJAXBHIAME своимъ въ Саксонскомъ 
Королевствз будутъ пользоваться всЁми. 
т$ми преимуществами, кои Саксонскимъ 
Королевскимъ Домомъ признаны въ по- 
ложеши (Recès) 4 мая 1740 года, за- 
кхлюченномъ между онымъ Домомъ и 
Домомъ Шёнбургскимъ; » 

Объявляетъ, 

1) Что Онъ обязывается предь вы- 
шеименованными патью Державами при- 
знать вс$ преимущества и права, кои 
въ Союз$ Германскомъ будуть утвер- 
ждены за Князьями и Графами Шёнбург- 
скими, HO съ сохранетемъ правъ, кои 
въ отношени къ имфшямъ сего Дома 
принадлежать Двору Саксонсвому; 

2) И что Онь также обязывается 
предь Союзными Державами за Себя 
и насхёдниковъ Своихъ въ совершен- 
HOME и ненарушимомъ соблюдевни усло- 
вй положеня (Recès) 4 мая 1740 года. 


Настоящая Декларашя будеть имЗть 
тавую же силу и XPACTBIE, какъ если 
бы оная была оть слова до слова вне- 
сена въ TPARTATE сего дня заключен- 
ный между Его Саксонскимъ Величе. 
ствомъ и Ихъ Величествами Имперз- 
торомъ Всеросайскимъ, Императоромъ 
АветрИйскимъ и Воролемъ Прусскимъ. 

Въ ВЗнЪ 18 мая 1815. 

(М. IL) Графъ Шулен- (М. НП.) Глобигъ. 
бургъ. 


1816 г. 


Acte d'acceptation. 


Les soussignés Plénipotentiaires de 
Russie, d'Autriche, de France, de la 
Grande-Bretagne et de Prusse acceptent 
formellement, au nom de leurs Cours 
respectives, la Déclaration ci-dessus, faite 
au nom de S. M. le Во! de Saxe, à 
l'effet que la disposition y contenue ait 
la même force, que si elle étoit textu- 
‘ ellement comprise dans le traité du 6 
(18) mai entre les Cours ci-dessus dé- 
nommées et S. M. le Roi de Saxe. 


Fait à Vienne le 29 mai mil-huit- 

cent-quinze. 

(Г. S.) Le comte de (Г. S.) Le Prince de 
Rasoumoffsky. Hardenberg. 

(L. 5.) Le Prince de (L. $.) Le Prince de 
Metternich. Taleyrand. 

(L. S.) Clancarty. 


VI (№55). 


1815, 17 (29) mai. Traité conclu à 
Vienne entre 8. M. le Roi de Prusse et 
В. M. le Roi d'Hanovre. 


Au nom de la très-sainte et indivisible 
Trinité. 


S. M. le Roi de Prusse et S. M. le 
Roi du Royaume uni de la Grande-Bre- 
tagne et d'Irlande, Roi d'Hanovre, dé- 
sirans de consigner dans un traité par- 
ticulier les stipulations contenus dans 
les procès-verbaux du 13 ct 21 février 
1815 du Comité des Plénipotentiaires 
de l'Angleterre, de l'Autriche, de la Rus- 
sie, de la Prusse et de la France, à 
l’effet de mettre en exécution les dispo- 
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Axms принятая. 


Нижеподписавипеся — полномочные 
Росси, Австри, Франщи, Великобри- 
тани и Прусаи торжественно прини- 
мають, каждый именемъ Своего Двора, 
данныя въ вышепомянутой Декларация 
отъ имени Е. В. Короля Саксонскаго 
обЪщаня, кои долженствуютъ имфть 
таковую же силу и дВйстые, какъ если 
бы оныя были отъ слова до слова BHe- 
сены въ трактатъ, заключенный 6 (18) 
мая сего года между именованными 
Дворами и Е. В. Королемъ Саксон- 
СкИМЪ. 

Вь ВЪнЪ 17 (29) мая тысача восемь 
COTE пятнадцатаго года. 

(M. IL) Графь Ра- (М. Il) Вназь Гар- 


3yMOBCKI. денбергъ. 
(М. LL.) Кназь Мет- (М. П.) Князь Ta- 
тервихъ. лейранъ. 


(М. Ц.) Кланкарти. 


1815 г., 17-го (29-ro) ‘мая. Трак- 

татъ между Б. В. Королемъ Пруоскимъ 

| и Б. В, Королемъ Ганноверокимъ, заклю- 
ченный въ Bi, 


VI (№ 85). 


Bo имя Пресвятой и нераздВльной 
Троицы. 


Е. В. Король Пруссый и Е. В. Король 
соединеннаго Королевства Великобрита- 
ни и Mpaauxis, Король l'anoseperiä, 
желая подтвердить особеннымъ TPAETA- 
томъ постановлен1я, внесенныя въ жур- 
налы бывшихъ 13 и 21 февраля 1815 
года засЪданй Комитета, составленнаго 
изъ уполномоченныхъ Ангми, Австри, 
Росси. Прусси и paanis, и тфмъ 
приведя въ исполнен1е YCAOBLA договора, 


ns ——— 
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sitions du traité conclu à Reichenbach 
le 14 juin 1813, et d'effectuer les ar- 
rangemens territoriaux qui sont une 
suite de cet engagement pris par Sa 
Majesté Prussienne, les deux Souverains 
ont nommé des Plénipotentiaires pour 
concerter, arrêter et signer tout ce qui 
est relatif à cet objet, savoir: 

S. M. le Roi de Prusse. le Prince de 
Hardenberg, Son Chancelier d'Etat, Che- 
valier des Grands Ordres de l’Aigle 
noir, de l’Aigle rouge, de celui de St. 
Jean de Jérusalem et de la Croix de 
fer de Prusse, de ceux de St. André, etc. 

Le Sieur Charles Guillaume Baron 
de Humboldt, Ministre d'Etat de Sa dite 
Majesté, Son Chambellan, Envoyé ex- 
traordinaire et Ministre plénipotentiaire 
près S. M. Impériale et Royale Ароз- 
tolique, etc. 

Et S. M. le Roi du Royaume uni de 
la Grande-Bretagne et d'Irlande, Roi 
d’Hanovre, le Sieur Ernest Frédéric 
Herbert Comte de Münster, Land-Ma- 
réchal héréditaire du Royaume, Grande- 
Croix de l’Ordre Royal de St. Etienne, 
Son Ministre d'Etat et du Cabinet, et 
Ministre Plénipotentiaire au Congrès de 
Vienne, et 


Le Sieur Ernest Chrétien George 
Auguste Comte de Hardenberg, Grande- 
Croix de l’Ordre de Léopold d’Autri- 
che et de l’Aigle rouge de Prusse, Che- 
valier de l’Ordre de St. Jean de Jéru- 
salem, Son Ministre d’Etat et du Ca- 
binet, Envoyé extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire près S. M. Impériale et 
Royale Apostolique, et Son Ministre 
Plénipotentiaire au Congrès de Vienne; 


Lesquels, après avoir échangé leurs 
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заключеннаго въ Рейхенбахв 14 юня 
1813 года, опред$лить уступки и обмфны 
владён!й, долженствующ!я быть вслёд- 
стые даннаго Его Прусскимъ Величе- 
ствомъ по сему обязательства, назначили 
Своими Полномочными для разсмотр$н1я, 
заключен1я и подписаня относящихся 
въ тому условий: 

Е. В. Король Пруссый, Князя Гар- 
денберга, Своего Государственнаго Кавц- 
лера, орденовъ: Чернаго Орла и Крас- 
наго Орла, Св. Гоанна ГТерусалимскаго 
и Прусскаго желЗзнаго Креста, Рос- 
сйскихъ: Св. Андрея Кавалера и т. д. 

Карла Вильгельма Барона Гумбольдта, 
Своего Государственнаго Министра, Кам- 
мергера, Чрезвычайнаго Посланника и 
Полномочнаго Министра при Двор Е. 
И. и К. Апостолаческаго Величества и 
т, A; 

а Е. В. Король соединеннаго Kopo- 
левства Великобритани и Ирландии, 
Король Гановереый, Эрнеста Фридриха 
Герберта Графа Минстера, наслЗд- 
ственнаго Ланд-Маршала Королевства 
Гановерскаго, Кавалера Венгерскаго Ko- 
ролевскаго Ордена Святаго Стефана 
большаго Креста, Своего Государствен- 
наго и Кабинетъ-Министра и Полномоч- 
наго на ВЖнскомъ КонгрессЪ, и 

Эрнеста Христана Георга Августа 
Графа Гарденберга, Кавалера Орденовъ 
Австрйскаго Леопольда и Прусскаго 
Краснаго Орла большаго Креста и Ор- 
дена Святаго Тоанна [ерусалимскаго, 
Своего Государственнаго и Кабинетъ- 
Министра, Чрезвычайнаго Посланника 
и Полномочнаго Министра при Е. И. 
и К. Апостолическомъ Величеств®, и 
Полномочнаго на ВЪнскомъ Конгрес- 
cb; 

Кои no paswbnË своихъ Полномочай, 
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pleins-pouvoirs trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des articles sui- 
Vans: 


ARTICLE [. 


$. M. le Roi de Prusse cède à 5. M. 
le Roi du Royaume uni de la Grande- 
Bretagne et d'Irlande, Roi d’Hanovre, 


pour être possédé par Sa Majesté et | 
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найденныхъь ими въ надлежащемъ по- 
рядкф, постановили слВдующия статьи: 


Статья I. 


Е. В. Король Пруссый  уступаеть 


Е. В. Королю соединеннаго Королевства 
Великобритани и Ирландш, Воролю 
Гановерскому, въ полное Державное B13- 


Ses successeurs еп toute propriété et | xbnie и собственность Его Величества, 


souveraineté: 

1) La Principauté de Hildesheim, 
qui passera sous la domination de Sa 
Majesté avec tous les droits et toutes les 
charges avec lesquels la dite Princi- 
pauté a passé sous la domination Prus- 
sienne. 

2) La ville et le territoire de Goslar. 

3) La Principauté de la Frise orien- 
tale, y compris le pays, dit le Harlin- 
ger-Land, sous les conditions récipro- 
quement stipulées à l’article У pour la 
navigation de l’Ems et le commerce par 
le port ФЕ деп. Les Etats de la 
Principauté conserveront leurs droits et 
privilèges. 

4) Le Comté inférieur (Niedere Graf- 
schaft) de Lingen ct la partie de la 
Principauté de Munster Prussienne qui 
est située entre ce Comté et la partie 
de Rheina-Wolbeck, occupée par le Gou- 
vernement Hanovrien. Mais comme les 
deux hautes Parties contractantes sont 
convenues, que le Royaume d’Hanovre 
obtiendra par cette cession un agran- 
dissement renfermant une population de 
vingt-deux mille âmes, et que le Comté 
inférieur de Lingen et la partie de la 
Principauté de Münster ici mentionnés 
pourroient ne pas répondre à cette con- 
dition, S. M. le Roi de Prusse s’en- 
gage à faire étendre la ligne de démar- 





| HACTBAHUEOBE и преемниковъь Его: 


1) Вняжество Гильдесгеймское, кото- 
рое имЗетъ перейти во влад ше Ею 
Величества co вефми т8ми же правами 
и повинностями, съ коими оное доста- 
лось Нрусаи. 


2) Городъ Госларъ съ област!ю. 

3) Княжество Остъ-Фрисландъ, вклю- 
чая въ оное и землю, называемую Гар- 
лингеръ-Ландъ, на условяхъ, кои для 
обфихъ сторонъ постановлены въ стать$ 
У, касательно плавания по Эмсу и тор- 
говли въ пристани Эмбденъ. Земсве 
Чины въ семъ Княжеств$ сохранять 
свои права и преимущества. 

4) Нижнее Графство (Niedere Graf- 
зевай) Лингенское ‘и Прусскую часть 
Княжества Минстерскаго, находящую- 
ся между симъ Графствомъ и частю 
Рейна-Волбекъ, которая состоитъ во 
владзн!и Гановерскаго Правительства. 
Но какъ было положено чтобы въ семъ 
mBcrB Королевство Гановерское полу- 
чило распространене влад ний съ 22,000 
жителей, à уступкою означеннаго ниж- 
няго Графства Лингенскаго и части 
Княжества Минстерскаго, оное услове 
можеть быть несовершенно будетъ ис- 
полнено, то Е. В. Король Пруссый 
обязуется, дать пограничной черт$, про- 
ходящей въ Княжеств8 Минстерскомъ, 
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cation dans la Principauté de Munster 
autant qu’il sera nécessaire pour ren- 
fermer la dite population. La Commis- 
sion que les Gouvernemens Prussien et 
Hanovrien nommeront incessamment pour 
procéder à la fixation exacte des limi- 
tes, sera spécialement chargée de l’exé- 
cution de cette disposition. 

Sa Majesté Prussienne renonce à per- 
pétuité pour Elle, tous Ses descendans 
et successeurs aux provinces et terri- 
toires mentionnés dans le présent ar- 
ticle, ainsi qu’à tous les droits qui y 
sont relatifs. 


ARTICLE Il. 


S. M. le Roi de Prusse renonce à 
perpétuité pour Lui, Ses descendans et 
successeurs à tout droit et prétention 
quelconque que Sa Majesté pourroit, en 
Sa qualité de Souverain de l’Eichsfeld, 
former sur le Chapitre de St. Pierre 
dans le bourg de Noerten, ou sur ses 
dépendances situées dans le territoire 
Hanovrien. 


ARTICLE Ш. 


S. M. le Roi de Prusse s'engage à 
disposer, moyennant des compensations 
à fournir sur la masse des pays dont 
la possession à été assurée à Sa Majesté 
Prussienne par les stipulations faites au 
Congrès de Vienne: 

1) $. А. Royale l’Electeur de Hesse, 
à céder à 8. M. le Во du Royaume 
uni de la Grande-Bretagne et d'Irlande, 
Roi 4’Напоуге, pour être possédé par 
Lui et Ses surcesseurs en toute souve- 
raineté et propriété, les trois baillages 
de l’Uechte, Freudenberg et Aubourg, 
autrement dit Wagenfeld, avec les dis- 
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такое HANPABICHIE, какое будетъ нужно 
для того, чтобъ уступаемый участокъ 
земли заключаль въ себВ вышесказан- 
ное число жителей. Исполнеше сего 
будетъ поручено особой Коммисе!и, кото- 
рую Правительства Прусекое и Гано- 
верское немедленно назначать для точ- 
нфишаго onperbienia границъ. 

Его Прусское Величество отказывается 
на взчныя времена за Себя, потомковъ 
и преемниковъ Своихъ отъ всфхъ зе- 
мель и провинщй, въ сей стать име- 
нованныхъ, равном$рно и отъ вефхъь 
правъ, сопряженныхь съ владфемъ 
ОНЫХЪ. 


Статья Il. 


Е. В. Король Пруссвй отказывается 
навсегда за Себя, потомковъ Своихъ и 
преемниковъ оть BCBXE правъ и при- 
тязанй, кои Его Величество могъ бы 
въ качеств владфтеля Эйхсфельдскаго 
ambre на Капитулъ Св. Петра. нахо- 
дящ!йся въ м$стечЕ$ Ноертенъ и на 
принадлежапия оному въ Гановерскихъ 
владЗяхъ имущества. 


Статья Ш. 


Е. В. Король Пруссый обязывается 
склонить, (предложивъ за то каждому, 
изъ Числа владЗнй, вои чрезъ поста- 
новлен!я ВЪнскаго Конгресса отданы 
Его Прусскому Величеству, приличныя 
вознаграждения), 

Во 1-хъ, Е. Королевское Выс. Kyp- 
фирста Гессенскаго, чтобы Онъ усту- 
пиль Е. В. Королю соединеннаго Ko- 
ролевства Великобритани и ИрландИи, 
Королю Гановерскому, насл$дникамъ 
Его и преемникамъ въ полное Державное 
владёне и собственность, амты Ихтей- 
сый, Фрейденбергсый и Аубургсвй из- 
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tricts et territoires qui en dépendent, 
ainsi que la partie que 5. A. Royale 
possède du Comté de Schaumbourg, et 
les Seigneuries de Plessen et de Neuen- 
gleichen; 


2) $. А. S. le Landgrave de Hesse- 
Rothenbourg, à renoncer à perpétuité 
aux droits qu’il possède dans la dite 
Seigneurie de Plessen, pour que ces 
droits passent à S. M. Britannique, Roi 
" @’Напоуге. 

La cession de la part de Ъ. А. В. 
l'Electeur de Hesse, et la renonciation 
du Landgrave de Hesse-Rothenbourg ci- 
dessus énoncées, n’ayant pas été obte- 
nues dans le terme de trois mois pres- 
crit dans l’article XL du procès-verbal 
du treize février, et les cessions réci- 
proques ayant, en vertu de l'article 
mentionné, dû être mises en exécution 
sous la réserve, que tandis que la Prusse 
continue à jouir des territoires qu'elle 
auroit destiné à satisfaire l’Electeur de 
Hesse et le Landgrave de Rothenbourg, 
l'Hanovre retiendroit de son côté la 
partie du Duché de Lauenbourg, dont 
il a été disposé par l’article IV en fa- 
veur de Sa Majesté Prussienne, cet ar- 
rangement continuera d’avoir lieu jus- 
qu’à ce que l’Hanovre ait effectivement 
obtenu les dites cessions et renonciations 
Hessoises, ou que les Gouvernemens de 
Prusse et 4’Напоуге soient convenus sur 
des indemnités égales à la diminution 
qui résulteroit pour l’Hanovre de la 
perte des territoires compris dans la 
dite cession et renonciation, indemnités 
qui doivent être prises sur l’Eichsfeld 
et sur la partie Prussienne du Comté 
de Hohenstein. 
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вЪстный также подъ назватемъ Ваген- 
фельдскаго, со всфми овругами и mf- 
стами въ онымъ принадлежащими, & 
сверхъ того и находящуюся во владфни 
Е. К. Высочества часть Графства Шауи- 
бургскаго и помЗстья Плессенъ и Ней- 
енглейхенъ; 

Во 9-хъ, Его Свтлость Ландграфа 
Гессенъ-Ротенбургскаго, чтобы On на- 
всегда, отказался отъ BCBXE своихъ прав 
на вышепомянутое поместье Плессенъ 
и передалъ оныя Его Великобританскому 
В. Королю Гановерскому. 

Какъ со стороны Е. K. Высочества 
Курфирста Гессенскаго уступка выше- 
именованныхъ владфн1й, & со стороны 
Ландграфа Гессенъ-Ротенбургскаго от- 
речене отъ принадлежащихъь ему Ha 
помфстье Плессенъ правъ, He воспосл$- 
довали въ TeueHie трехъ м$фесяцевъ по 
положеню XL статьи журнала 13 фев- 
раля, и какъ TOI же о сихь взаимныхъ 
уступвахъ стальею постановлено, что 
до исполнен!я означенныхъ въ оной усло- 
Bi, [Ipyccia будетъ владфть землями, 
кои могли слфдовать въ вознаграждене 
БКурфирсту Гессенскому и Ландграфу 
Ротенбургскому, а Гановеръ съ своей 
стороны удержить за собою часть Гер- 
цогства, Лауенбургскаго, которая въ силу 
ГУ статьи уступлена Его Прусскому 
Величеству, то cie послфдвее постано- 
влеше и будетъ соблюдаемо до того вре- 
мени, когда или Курфирсть Гессенсый 
и Ландграфъ Ротевбургсвый объяватъ 
согласе на сд$ланныя Имъ предложе- 
Hi, или вмЪсто сего, по новому между 
Правительствами Прусскимъ и Гановер- 
скимъ условю, доставится Гановеру 
приличное вознаграждене за неполучеше 
онымъ вышеозначаемыхъ влад$й Кур- 


фирста и Ландграфа Гессенскихъ. Для 
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Quant aux autres cessions à faire en 
vertu des stipulations consignées dans le 
procès-verbal du 13 février 1815, le 
consentement de Sa Majesté Prussienne 
et de Б. А. Royale le Prince Régent de 
la Grande-Bretagne et 4’Напоуге ayant 
déjà à cet effet été obtenu, les deux hau- 
tes Parties contractantes donneront les 
ordres nécessaires pour qu’elles soient 
effectuées en huit semaines, à dater de 
la signature du présent traité. 


ARTICLE IV. 


S. M. le Roi de Royaume uni de la 
Grande-Bretagne et d'Irlande, Вог @’На- 
novre, cède à S. M. le Во de Prusse 
pour être possédé en toute propriété et 
souveraineté par Lui et Ses successeurs: 


1) La partie du Duché de Lauen- 
bourg située sur la rive droite de l’Elbe 
avec les villages Lünebourgeoïs situés sur 
la même rive; la partie de ce Duché, située 
sur la rive gauche, demeure au Royaume 
4’Напоуге. Les Etats de la partie du 
Duché qui passe sous la domination 
Prussienne conserveront leus droits et 
privilèges, et nommément ceux fondés 
sur le Recès provincial du 15 septem- 
bre 1702, confirmé par 5. M. le Roi 
de Grande-Bretagne, actuellement гё- 
gnant, en date du 21 juin 1765. 


2) Le baillage de Kloetze. 

3) Le baillage d'Elbingerode. 

4) Les villages de Rüdigershagen et 
Gänseteich. 
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сего вознаграждения опредЗляются н%- 
EOTOPHA изъ земель, принадлежащихъ 
къ ойхсфельду и къ Прусской части 
Гогенштейна. 

Что касается до другихъ, въ силу 
постановлен!й журнала 13 февраля 1815 
года, уступаемыхъ земель, то уже Его 
Прусскимъ Величествомъ и Е. К. Вы- 
сочествомъ Принцомъ Регентомъ Вели- 
вобритан1и и Гановера изъявлено совер- 
шенное Ихъ на то coraacie, и 068 Вы- 
совя договаривающйяся Стороны обязы- 
ваются принять надлежация м$ры для 
сдачи оныхъ въ течеше осьми недЗль 
посл подписан!я настоящаго трактата. 


Статья IV. 


Е. В. Король соединеннаго Королев- 
ства Великобритани и Ирландии, Король 
Гановерекй, уступаеть Е. В. Королю 
Прусскому, наслдникамъ Его и npe- 
емникамъ въ полное Державное влад н1е 
и ‘собственность: 

1) Часть Герцогства Лауенбургскаго, 
лежащую на правой сторонз Эльбы и 
съ Линебургскими деревнями, на TOME 
же берегв находящимися; часть сего 
Герцогства лежащая на лВвомъ берёгу 
остается за Воролевствомъ Гановерскимъ. 
Въ части Герцогства, которая перехо- 
дитъ во влад те Прусси, semcrie чины 
сохранять . свои права и преимуще- 
ства, и въ особенности TB, кои основаны 
на провинщальномъ Постановлен!и 15 
сентября 1702 года, утвержденномъ 21 
1юня 1765 года Его Величествомъ нын® 
царствующимь Koporews Великобря- 
танскимъ. 

2) Амтъ ВлёцЕй. 

3) Амть Элбинтеродсвйй. 

4) Деревни Ридигерстагень и Ген- 
зетейхъ. 
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5) Le baillage de Recheberg. 

$. M. Britannique, Roi ФНапоуге, 
renonce à perpétuité pour Elle, Ses des- 
cendans et successeurs aux provinces et 
districts compris dans le présent ar- 
ticle, ainsi qu’à tous les droits qui y 
sont relatifs. 


ARTICLE У. 


$. M. le Roi de Prusse et В. M. 
Britannique, Roi d’Hanovre, animés du 
désir de rendre entièrement égaux et 
communs à leurs sujets respectifs Îles 
avantages du commerce de l’Ems et du 
port d’Embden, conviennent à cet égard 
de ce qui suit: 

1) Le Gouvernement Hanovrien s’en- 
gage à faire exécuter à ses frais 
dahs les années de mil-huit-cent- 
quinze et seize les travaux qu’une Сош- 
mission mixte d'experts, qui sera nom- 
mée immédiatement par la Prusse et 
l'Hanovre, jugera nécessaires pour геп- 
dre navigable la partie de la rivière de 
l’'Ems, de la frontière de la Prusse jus- 
qu'à son embouchure et d'entretenir, 
après l'exécution de ces travaux, соп- 
stamment cette partie de la rivière dans 
l’état dans lequel lesdits travaux l’au- 
ront mise pour l’avantage de la navi- 
gation. 

2) Il sera libre aux sujets Prussiens 
d'importer et d’exporter par le port 
d’Embden toutes denrées, productions et 
marchandises quelconques, tant naturel- 
les, qu'artificielles et de tenir dans la 
ville d’Embden des magasins pour у 
déposer les dites marchandises durant 
deux ans, à dater de leur arrivée dans 
la ville, sans que ces magasins soient 
assujettis à une autre inspection que 
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5) Амть Рекебергеюй. 

Е. Великобританское В., Король Га- 
новерскй, навсегда отказывается за Ce- 
бя, потомковъ Своихъ и преемниковъ 
отъ провинщй и у$здовъ, означенныхъ 
въ сей стать. PABHOMBPHO и отъ BCBXE 


 правъ, сопряженныхь съ владёнемъ 


ОНЫХЪ. 
Статья У. 


Е. В. Король Пруссый и Е. Вел 
кобританское В. Король Гановерсвй, же- 
лая доставить Своимъ обоюднымъ поддан- 
нымъ равныя и общ1я выгоды въ торговл 
по р8ЕЪ Эмсу и въ пристани Эмбденъ, 
постановляютъ для сего схВдуюшия усхло- 
вя и правила: 

1) Правительство Гановерское обязы- 
вается произвести на свой счеть въ 
течен!и 1815 и 1816 годовъ работы, 
кои, по мн%фню Коммисаи изъ свЗду- 
щихъ по сей части людей, назназае- 
мыхъ BB равномъ числВ Гановеромъ и 
Пруссею, будуть признаны нужными, 
чтобы сдфлать судоходною р%зку Эмеъ 
отъ Прусской границы до устья; 064- 
зывается также содержать всю с1ю часть 
рзки въ томъ видЪ, въ коемъ оная 6бу- 
детъ находиться по окончании означен- 
ныхъ для удобности судоходства работъ. 


2) ВеБмъ Прусскимъ подданнымъ бу- 
деть дозволено привозить безпрепят- 
ственно въ пристань Эмбденъ и отвозить 
изъ оной всяюмя издфмя, товары и про- 
изведеня какъ природы, TAKE и искус- 
ства, и HMBTE въ городЪ Эмбден® магази- 
ны для складки своихъ товаровъ. Оные 
могуть храниться въ сихъ магазинахъ 
два года, считая со дня привоза ихъ 
въ городъ, и за оными не будетъ никакого 


1815 г. 


celle à laquelle sont soumis ceux des 
sujets Hanovriens eux-mêmes. 


3) Les navires Prussiens, ainsi que 
les négocians Prussiens ne payeront pour 
la navigation, l'exportation, ou l’impor- 
tation des marchandises ainsi que pour 
le magasinage, d’autres péages ou droits 
quelconques que ceux auxquels seront 
tenus les sujets Hanovriens eux-mêmes. 
Ces péages et droits seront réglés d’un 
commun accord entre la Prusse et l’Ha- 
novre, et le tarif ne pourra être changé 
ensuite que d’un commun accord. Les 
prérogatives et libertés spécifiées ici 
s'étendent également aux sujets Ha- 
novriens qui navigueront sur la partie 
de la rivière de l’Ems qui reste à Sa 
Majesté Prussienne. 


4) Les sujets Prussiens ne seront 
point tenus de se servir des négocians 
d'Embden pour le trafic qu’ils font pour 
le dit port, et il leur sera libre de faire 
le négoce avec leurs marchandises à 
Embden, soit avec des habitans de cette 
ville, soit avec des étrangers, sans payer 
d’autres droits que ceux auxquels se- 
ront soumis les sujets Hanovriens, et 
qui ne pourront être haussés que d’un 
commun accord. 

S. M. le Roi de Prusse, de Son côté, 
s'engage à accorder aux sujets Hano- 
vriens la libre navigation sur le canal 
de la Stecknitz, de manière qu’ils n’y 
seront ténus qu'aux mêmes droits qui 
seront payés par les habitans du Duché 
de Lauenbourg. Sa Majesté Prussienne 
s'engage en outre d'assurer ces avanta- 
ges aux sujets Hanovriens, aussi dans 
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особаго надзора, кромЪ того, который 
Правительство имфетъ за магазинами, 
принадлежащими самимъ Гановерскимъ 
подданнымъ. 

3) Съ судовъ Прусскихъ, равно и 
съ купцовъ сей нащи He будетъ соби- 
раемо ни за судоходство, ни за ввозъ, 
вывозъ, или складку товаровъ, никакихъ 
пошлинъ и податей EPOMB тЪхъ, кои 
платятъ сами Гановерске ‚подданные. 
См пошлины и подати будуть опред*- 
лены съ общаго согласля Правительства- 
ми Прусскимъ и Гановерскимъ, и сей 
тарифъ будетъь и впрель перемЗняемъ 
неиначе какъ съ общаго же соглася 
обфихъ Державъ. Таковыя же выгоды 
и преимущества будуть дарованы Га- 
новерскимъ подданнымъ для торговли 
ихъ и судоходства по той части р$ки 
Эмса, которая остается во влади Его 
Прусскаго Величества. 

4) Ipyccrie подданные не будутъ обя- 
заны торговать въ Эмбден$ чрезъ та- 
мошнихЪ купцовъ; они могуть свободно 
продавать сами свои товары какъ жи- 
телямъ Эмбденскимъ, такъ и пр!зжаю- 
щимъ туда иностранцамъ, платя пошли- 
ны и нодати наравн съ Гановерскими 
подданными, и для возвышен1я сихъ 
пошлинъ будетъ необходимо нужно со- 
гласе обоихъ Правительствъ. 


Е. В. Король Пруссый съ Своей 
стороны обязывается даровать Гановер- 
скимъ подданнымъ свободу торговли 
по Стекницкому каналу: съ нихъь не 
будутъ взыскивать иныхъ пошлинъ, кром$ 
TBXE, кои будуть платимы жителями 
Лауенбургскаго Герцогства. Его Прус- 
ское Величество сверхъ того обязывается 
обезпечить с1и выгоды за Гановерскими 


le cas que le Duché de Lauenbourg : подданными, даже и въ томъ случаз, 
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fût cédé par Elle à un autre Souve- | если Герцогство Лауенбургское будеть 


rain. 
ARTICLE VI 


S. M. le Roi de Prusse et S. M. le 
Roi du Royaume uni de la Grande- 
Bretagne et d'Irlande, Roi d’Hanovre, 
consentent mutuellement à ce qu’il existe 
trois routes militaires par Leurs Etats 
respectifs, savoir: 

1) Une de Halberstadt par le pays de 
Hildesheim à Minden; 

2) Une seconde de la vieille Marche 
par Gifhorn et Neustadt à Minden: 

3) Une troisième d’Osnabrück par 
Ippenbüren et Rheina à Bentheim. 

Les deux premières en faveur de la 
Prusse, et la troisième en faveur de 
l’'Hanovre. | 

Les deux (rouvernemens nommeront 
sans délai une Commission pour faire 
dresser d’un commun accord les règle- 
mens nécessaires pour les dites routes. 


ARTICLE VII. 


Les militaires en activité de service 
auprès de l’une et de l’autre des deux 
hautes Puissances contractantes, et na- 
tifs des pays cédés par l’une de celles- 
ci à l’autre en vertu de la présente 
Convention, seront renvoyés dans leur 
patrie dans l’espace d’un an, à dater 
de l’échange des ratifications de la pré- 
sente Convention; les officiers de tout 
grade pourront, s'ils le préfèrent, con- 
timuer le service auquel ils sont actuel- 
lement attachés. 

Les pensions des militaires de tout 
grade continueront à être payées par 
celle des Puissances qui les а accor- 
dées. 


Имъ уступлено другой Державф. 
Статья VE 


Е. В. Король Прусеый и Е. В. Ko- 
роль соединеннаго Королевства Велико- 
британ!и и Ирландии, Король Гановер- 
Сюй положили, съ взаимнаго COTAACIS, 
быть въ ихъ обоюдныхь владЪяхъ 
тремъ военнымъ хорогамъ, именно: 

1) Первой отъ Гальберштадта чрезъ 
область Гильдесгеймскую въ Миндеву; 

2) Второй отъ старой Mapxin чрезъ 
Гифгорнъ и Нейштадть къ Миндену; 

3) Третьей отъ Оснабрика чрезъ Ип- 
пенбиренъ и Рейна къ Бентгейму. 

ДвЪ первыя будутъ служить для пе- 
реходовъ Прусскихъ войскъ, а третья 
для Гановерекихъ. 

Правительства Прусское и Гановер- 
ское назначать немедленно Коммисею 
для постановления съ общаго соглася 
нужныхъ для сего правилъ. 


Стл^лтья УП. 


Bch находяцшиеся въ дВйествительной 
военной службЪ той или другой изъ Вы- 
сокихъ Договаривающихся Сторонъ и 
родивпиеся въ земляхъ, взаимно вел$д- 
стве настоящей Конвенции уступаемыхъ, 
должны въ течене одпого года, со дня 
разм$ны ратификащй сей Конвенции, 
быть возвращены каждый въ свое оте- 
чество: но офицерамъ всякаго чина доз- 
воляется, буде они пожелаютъ, остаться 
въ той службЪ, въ коей находятся нын%. 


Пенсли, военнослужащимъ всякаго чина 


будутъ производимы тою Державою, коею 
были пожалованы. 
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ARTICLE VIII. 


Les hautes Parties contractantes з’еп- 
gagent à se remettre réciproquement les 
titres domaniaux, documens et papiers, 
relatifs aux provinces et districts réci- 
proquement cédés, dans le terme de deux 
mois, à dater du jour de la remise de 
chacune des dites provinces ou districts. 
La même disposition s’étendra aux plans, 
- cartes des villes et pays ci-dessus теп- 
tionnés. 


ARTICLE IX. 


Dans tous les pays cédés on échangés 
par la présente Convention, le nouveau 
possesseur se chargera des dettes spé- 
cialement hypothéquées sur le sol des 
dits pays et de celles contractées pour 
des dépenses faites pour l’améliora- 
tion effective de ces pays. Les dettes 
contractées constitutionnellement au nom 
du pays, particulièrement celles qui 
dans le Duché de Lauenbourg ont été 
faites depuis 1798, pour subvenir aux 
fraix de la ligne de démarcation et 
à ceux causés par l'occupation Fran- 
çaise, seront reconnues dettes du pays, 
et il sera avisé, avec le concours des 
Etats provinciaux, aux moyens pour le 
remboursement prompt et exact des ca- 
pitaux et des intérêts. 


ARTICLE X. 


Le baillage de Meppen appartenant 
au Duc d’Aremberg, ainsi que la partie 
de Rheina-Wolbeck appartenant au Duc 
de Looz-Corswarem, qui dans ce moment 
se trouvent provisoirement occupés par 
le Gouvernement Hanovrien, seront pla- 
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CrarTia VIII. 


Высовя договаривающияся Стороны 
обязываются выдать другъ другу BCB 
акты на казенныя имущества, и дру- 
rie документы и бумаги, OTHOCAMIACE къ 
провинщямъ и Уфздамъ взаимно усту- 
паемымъ, не позднфе какъ чрезъ два 
м$фсяца послВ сдачи оныхъ провинщй 
или уфздовъ, также будутъ выданы планы 
и карты вышеозначенныхъ городовъ и 
земель. 


Статья IX. 


Во всЪхь уступленныхъ и обм$нен- 
ныхъ велЪдстне настоящей Конвенти 
земляхъ, новые владфтели примутъ на 
себя какъ долги именно ассигнованные 
на оныя земли, TAKE и TB, въ кои преж- 
нее Правительство вступило для потреб- 
ностей или пользы того края. Вс долги, 
на основанши законнаго порядка (CONS- 
titutionnellement) принятые краемъ, и 
между прочими TB именно, въ кои вошло 
Герцогство Лауенбергское. послЪ 1798 
года отъ чрезвычайныхь на постанов- 
лен1е граничпой лини расходовъ, и OTE 
убытковъ, претеринныхъ во время за- 
нят1я онаго Французами, будутъ при- 
знаны долгами того края, и для исправ- 
ной уплаты какъ процентовъ, такъ и 
капитала оныхъ долговъ, будуть приняты, 
при содфйстви Областныхъ Земскихъ 
Чиновъ (Etats provinciaux) BBprbñmia 
MP. 


Стлтья X. 


Находяниеся нынЪ подъ временнымъ 


‘управленемъ Двора Гановерскаго, Меп- 


пенскй Амтъ, принадлежащий Герцогу 
Арембергскому, и часть Рейна-Воль- 
бека, принадлежащая l'epnory Лооцъ- 
Кореваремскому, должны состоять CB 
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cés dans les relations avec le Royaume 
4’Напоуге que la Constitution fédérative 
de l’Allemagne réglera pour les terri- 
toires médiatisés. Les Gouvernemens 
Prussien et Hanovrien s'étant néanmoins 
réservé dans l’article XLIIT du procès- 
verbal du treize février mentionné, de 
convenir dans la suite, s’il étoit néces- 
saire, de la fixation d’une autre fron- 
tière par rapport au Comté appartenant 
au Duc de Looz-Corswarem., les dits 
Gouvernemens chargeront la Commission 
qu’ils nommeront pour la délimitation 
de la partie du Comté de Lingen, cédée 
à ГНапоуге, de s’occuper de l’objet sus- 
dit, et de fixer définitivement les fron- 
tières de la partie du Comté apparte- 
nant au Duc de Looz-Corswarem, qui 


doit, ainsi qu’il est dit, être occupé par . 


le Gouvernement Hanovrien. 


Les rapports entre le Gouvernement 
4’Напоуге et le Comté de Bentheim 
resteront tels qu’ils sont réglés par le 
traité d’hypothèque existant entre 5. M. 
Britannique et le Comté de Bentheim, 
et après que les droits qui découlent de 
ce traité seront éteints, le Comté de 
Bentheim se trouvera envers le Royaume 
d'Ianovre dans les relations que la Соп- 
stitution fédérative de l'Allemagne rég- 
lera pour les territoires médiatisés. 


ARTICLE XI. 


Sa Majesté le Roi de Prusse désirant 
faire quelques échanges de territoire avec 
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Гановерсвимъ Королевствомъ въ такихъ 
же отношеняхъ, ваковыя Вонститущею 
Германскаго Союза будуть рёшительно 
установлены для всЪхъ преждебывшихъ 
Имперскихъ влад телей, кои подчиняют- 
ся власти мВстныхъ Государей Членовъ 
Союза (Etats-Médiatisés), Между Th, 
какъ Правительства Прусское и Гано- 
верское, статьею XLIII вышеозначен- 
наго журнала 13 февраля, предоставн- 
ли себЪ право перем$нить, если въ по- 
CTBACTBIN найдутъ нужнымъ, границы 
той части Своихъ влад8нш, гдЪ Граф- 
ство, принадлежащее Герцогу „Лооцъ- 
Корсваремскому, то Ими будеть пору- 
чено Комми(и, назначаемой для раз- 
граничен!я части Графства Лингенскаго, 
уступленной Гановеру, заняться также 
н вышесказаннымъ предметомъ и опре- 
' дВлить окончательно пред$лы той части 
| Графства, принадлежзщцаго Герцогу Ло- 
| оцъ-Корсваремскому, которая должна 
| быть въ управлени Двора Гановер- 
| скаго. 

Взаимныя отношен1я Правительства 
Гановерскаго и Графства Бентгеймскаго 
останутся, на осповани постановлений 
существующаго между Е. Великобри- 
танскимъ В. и Графомъ Бентгеймскимъ 
трактата, заклада; когда же прекратятся 
даруемыя симъ трактатомъ права, то 
и Графство Бентгеймское будетъ съ 
Королевствомъ Гановерскимъ состоять 
BB ТБхъ же отношеняхъ, камя Кон- 
ститущя Германскаго Союза опредЪлитъ 
для всВхъ прежде бывшихъ Имперскихъ 
владЪтелей, нынЪ подчиняемыхъ власти 





| 


| м$стныхъ Государей Членовъ Союза. 


Статья XI. 


Е. Величество Король Пруссый же- 
лаетъ обмфнить ифкоторыя изъ Своихъ 
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Son Altesse Sérénissime le Duc de Bruns- 
wic pour purifier Leurs territoires res- 
pectifs, S. M. le Roi du Royaume uni 
de la Grande-Bretagne et d’Irlande, Roi 
4’Напоуге, s’engage à faire tout ce qui 
dépendra de Lui pour porter Son Altesse 
Sérénissime à ces arrangemens et pour 
les faciliter, et consent d’avance aux ces- 
sions desquelles les deux Parties pour- 
roient convenir. Le présent article s’éten- 
dra particulièrement sur Calværde et 
Walkenried, sans être absolument гез- 
treint à ces deux endroits. 


ARTICLE XII. 


$. M. Britannique, Roi ФНапоуге, 
afin de concourir au vœu de Sa Majesté 
Prussienne de procurer un arrondisse- 
ment de territoire convenable à Son Al- 
tesse Sérénissime le Duc d’Oldenbourg, 
promet de Lui céder un district renfer- 
mant une population de cinq mille ha- 
bitans. 


ARTICLE XIII. 


Le présent traité sera ratifié, et les 
actes de ratification en seront échangés : 
dans le terme de quatre semaines, ou 
plutôt si faire se peut. 


En foi de quoi, etc. 


Fait à Vienne le 29 mai, l’an de 
grâce 1815. 
(L. 5.) Le Prince de (Г. $.) Le Comte de 
Hardenberg. Münster. 


(L. $.) Le Baron de (Г. S.) Le Comte de : 


Humboldt. Hardenberg. 
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владЪнй на н$Зкоторыя изъ владфнй 
Его Свфтлости Герцога Брауншвейг- 
скаго для взаимнаго оныхъ округления, 
и Е. В. Король соединеннаго Kopo- 
левства Великобритании и Ирландии Ko- 
роль Гановерсмй обязывается стараться | 
вс$ми средствами согласить Его СвЪт- 
лость на Cle предложене, заранЪе изъ- 
являя свое собственное согласе на всЪ 
уступки съ обфихь сторонъ, кои бу- 
дуть Ими постановлены. Настоящая 
статья въ особенности относитея къ 
Калверде и Валькенриду, однако-же не- 
ограничиваясь сими одними M'ÉCTAMN. 


Статья ХИ. 


Е. Великобританское В. Король Га- 
HOBEPCEÏË желая содЪйствовать Его Прус- 
скому Величеству въ доставлени Его 
Свзтлости Герцогу Ольденбургскому 
приличнаго распространеня владЗнй, 
обфщаетъ отдать сему Герцогу округъ, 
заключающий въ себЪ до 5,000 жителей. 


СтлАтья XIII. 


Настоящий трактатъ будетъ ратнфи- 
кованъ и ратификащи онаго будуть 
размВнены чрезъ четыре нед$ли, или, 
буде можно, и прежде. 

Во увЗрене чего, и т. д. 

Въ ВЪнЪ 29-го мая, лЪта отъР.Х. 
1815. 


(М. I.) Внязь Гар- (М. Il.) Графъ Мин- 


денбергъ. стеръ. 
(М. П.) Баронъ Гум- (М. П.) Графъ Гар- 
больдтъ. денбергъ. 


1815 г. 


1816 г. 419 





VII (№ 86). 


1815 г., 20 мая (1 1юня). Трактатъ 
между E. В. Королемъ Прусскимъ и 
Е. К. Выосочествомъ Гросъ-Герцогомъ 
Саксенъ-Веймарскимъ, заключенный въ 

Bu. 


УП (M 86). 


1815, 20 mai (1 juin). Traité, conclu 
à Vienne, entre В. M. le Roi de Prusse 
et В. А. В. le Grand Duc de Saxe-Weimar. 





Bo ana Пресвятой и НераздВ линой 
Троицы. 


Au nom de la très-sainte et indivisible 
Trinité. 


S. M. le Во! de Prusse désirant met- 
tre en exécution les dispositions qui ont 
été stipulées au Congrès de Vienne en 
faveur de S. А. В. le Grand-Duc de 


Е. В. Вороль Пруссый, желая, въ 
crbacrBie принятой Имъ обязанности, 
привести въ исполнене постановленное 
на Конгресс ВЪнскомъ о распростра- 


Saxe-Weimar, et que 5. М. Prussienne 
a pris sur Elle de remplir, et tant Elle 
que Son Altesse Royale le Grand-Duc 
ayant résolu de conclure un traité par- 
ticulier pour cet effet, les deux Souve- 
rains ont nommé des Plénipotentiaires 
pour concerter, arrêter et signer tout ce 
qui est relatif à cet objet, savoir : 

S. M. le Roi de Prusse, le Prince de 
Hardenberg, Son Chancelier d'Etat, Che- 
valier des grands ordres de l’Aïgle noir, 
de l’Aigle rouge, de celui de St. Jean 
de Jérusalem et de la Croix de fer de 
Prusse; de ceux de St. André, de St. 
Alexandre-Newsky etc., et 

Le Sieur Charles Guillaume Baron de 
Humboldt, Son Ministre d'Etat, Cham- 
bellan, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire près de В. M. Impériale 
et Royale Apostolique, Chevalier du grand 
Ordre de l’Aigle rouge, de celui de la 
Croix de fer de Prusse, et de celui de 
Ste. Anne de la première classe de Rus- 


xexix Baax Bit Е. К. В. Гросъ-Герцога 
Саксенъ-Веймарскаго, и положивъ, вм*- 
ст съ Е. K. Высочествомъ, чтобъ быль 
между Ими заключенъ особый трактатъ, 
назначилъ для постановленя и подпи- 
caxia онаго Своими Полномочными: 


Князя Гарденберга, Своего Государ- 
ственнаго Канцлера, Орденовъ: чернаго 
Орла, краснаго Орла, Святаго Тоанна 
Терусалимскаго и Прусскаго желЪзнаго 
Креста, Росайскихъ: Святаго Андрея, 
Святаго Александра Невскаго кавалера 
ит. д. и 

Карла Вильгельма Барона Гумбольд- 
та, Своего Государственнаго Министра, 
Каммергера, Чрезвычайнаго Посланни-` 
ка и Полномочнаго Министра при Дво- 
рз Е. И. и K. Апостолическато Вехи- 
чества орденовъ: Краснаго Орла и Прус- 
скаго желФзнаго Kpecra [-й степени, 
Госсйскаго Св. Анны перваго класса 


sie, Son second Plénipotentiaire au Con- | Кавалера Своего, втораго уполномочен- 


grès de Vienne: 

Et 5. А. Royale le Grand-Duc de 
Saxe-Weimar, | 

Le Sieur Ernest Auguste Baron de 





naro на Konrpecch ВЗнскомъ; 

a Е. К. Высочество Гросъ-Герцогъ 
Саксенъ-Веймарсяй: 

Эрнеста Августа Барона фонъ Герз- 
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Gersdorff, Son Conseiller intime ac- 
tuel; 

Lesquels, après avoir échangé leurs 
pleins-pouvoirs trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des articles suivans: 


ARTICLE Г. 


S. M. le Roi de Prusse s'engage à 
céder de la masse de Ses Etats, tels 
qu’ils ont été fixés et reconnus par les 
stipulations du Congrès de Vienne, à 5. 
А. В. le Grand-Duc de Saxe-Weïimar, 
des districts de la population de cin- 
quante mille habitans, ou contigus, ou 
voisins de la Principauté de Weimar. 


Sa Majesté Prussienne s'engage égale- 
ment à céder à Son Altesse Royale, dans 
la partie de la Principauté de Fulde 
qui Lui à été remise en vertu des mé- 
mes stipulations, des districts de la po- 
pulation de vingt-sept mille habitans. 

S. А. В. le Grand-Duc de Weimar 
possédera ‘les susdits districts en toute 
souveraineté et propriété, et les réunira 
à perpétuité à Ses États actuels. 


ARTICLE II. 


Les districts et territoires qui devront 
être cédés à S. А. В. le Grand-Duc de 
Saxe- Weimar, en vertu de l’article pré- 
cédent, seront déterminés par une Con- 
vention particulière, et S. M. le Roi de 
Prusse s'engage à conclure cette Con- 
vention et à faire remettre à Son Al- 
tesse Royale les susdits districts et terri- 
toires dans le terme de deux mois, à 
dater de l'échange des ratifications du 
présent traité. 
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дорфа, Своего ДЪйствительнаго Тайна- 
го СовЪтника, 

Кои, по разм$н$ евоихъ полномочй, 
найденныхъ ими въ надлежащемъ по- 
рядкВ, постановили сл$дующ!я статьи: 


СтАТЬЯ I. 


Е. В. Король Пруссый изъ числа 
влад Своихъ, постановленями Кон- 
rpecca ВЪнскаго означенныхъ и приз- 
нанныхъ, обязывается уступить Е. К. 
В. Гросъ-Герцогу Саксенъ-Веймарско- 
му, HÉKOTOPHE смежные съ Княжествомъ 
Веймарскимъ или близые къ оному 
округи съ пятидесятью тысячами жи- 
телей. 

Его Прусское Величество обязывается 
также въ части Фульдскаго Княжества, 
отданной Ему въ силу тЪхъ же поста- 
новленй, уступить Его Королевскому 
Высочеству нзекольво округовъ съ двад- 
цатью семью тысячами жителей. 

Е. В. В. Гросъ-Герцогъь Саксенъ- 
Веймарсый будетъь имЪть означенные 
округи въ Своемъ полномъ Державномъ 
владЪн1н и собственности, и присоеди- 
нить оныя на-всегда къ нынфшнимъ 
Своимъ владфшямъ. 


Статья Il. 


Округи и земли, кои долженствуютъ 
быть уступлены Е. В. В. Гросъ-Гер- 
цогу Саксенъ-Веймарекому въ силу 
предъидущей статьи, будуть означены 
въ особенной Конвенщи, и Е. В. Ко-. 
роль Пруссюй обязывается заключить 
оную и сдать Его Королевскому Высо- 
честву вышесказанные округи и земли 
не поздизе какъ черезъ два M'hCana, 
считая со дня разм$на ратификацщй на- 
стоящаго трактата. 
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ARTICLE Ш. 


Afin de répondre au désir qui Lui еп 
a été témoigné par S. А. В. le Grand- 
Duc de Saxe-Weimar, 5. M. le Roi de 
Prusse cède dès à présent, ct promet de 
faire remettre à Son Altesse Royale dans 
le terme de quinze jours, à dater de la 
signature du présent traité, les districts 
et territoires suivans, savoir: 

La Seigneurie de Blankenhayn, avec 


la réserve toutefois que le baillage de 


Wandersleben, appartenant à Unter- 
Gleichen, ne soit point compris dans 
cette cession; 

La Seigneurie inférieure (Niedere Herr- 
schaft) de Kranichfeld; 

Les Commanderies de l’ordre Teuto- 
nique, Zwätzen, Lehesten et Liebstädt 
avec leurs revenus domaniaux, lesquelles, 
faisant partie du baillage d’Eckartsberga, 
forment des enclaves dans le territoire 
de Saxe-Weimar; ainsi que toutes les 
autres enclaves situées dans la Princi- 
pauté de Weimar et appartenant au dit 
baillage; le baillage de Tautenbourg, à 
l'exception de Droizen, Gürschen, Wetha- 


bourg, Wetterscheid et Müllschütz qui . 


resteront à la Prusse: 

Le village de Remssla, ainsi que ceux 
de Klein-Brembach et Berlstedt, encla- 
vés dans la Principauté de Weimar et 
appartenant au territoire d’Erfurt; 

La propriété des villages de Bischofs- 
roda et Probsteinzella, enclavés dans le 
territoire d’Eisenach, dont la souverai- 
neté appartient déjà à Son Altesse Roy- 
ale le Grand-Duc. 


La population de ces différens districts 
entrera dans celle de cinquante mille 
âmes assurée à Son Altesse Royale le 
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Стдтья Ш. 


Но для исполнен1я изъявленнаго Е. 
К. В. Гросъ-Герцогомь Веймарскимъ 
желаня, Е. Величество Король Прус- 
сый нынЪ же уступаеть и обЪфщаеть 
сдать Его Королевскому Высочеству 
чрезъ ABB недфли по подписанйи сего 
трактата, слБдующ!е округи и области, 
именно: 

ПомЪстье Бланкенгайнъ, за исключе- 
н!емъ изъ онаго Вандерслебенскаго Амта, 
принадлежащаго къ Унтеръ-Глейхену; 


Нижнее Кранихфельдское помФстье 
(Niedere Herrschaît); 

Находящяся въ Экартебергскомъ 
АмтБ и вдавиияся въ Саксенъ-Веймар- 
cxia владфя Коммандорства Тевтони- 
ческаго ордена, Цветценъ, Легестенъ 
и Либштедтъь со всфми ихъ доходами 
оть помзстьевъ, равно и BCB друмя 
земли, вдавиияся во влад$ тя Княжества 
Веймарскаго и принадлежащия къ име- 
нованному Амту, также Амтъ Таутен- 
бургсмй, за исключешемъ Дройзена, 
Гёршена, Ветабурга, Веттершейда, и 
Мёльшитца, кои остаются за Прусаею; 

Деревню Ремсла и селемя Клейнъ- 
Брембахъ и Берлштедъ вдавпияся во 
влад$н!я Веймарскаго Княжества и при- 
надлежащ1я въ области Эрфуртской; 

Деревни Бишофсрода и Пробштейн- 
целла, вдавиияся во Эйзенахскую область 
и уже состояпия подъ верховною Дер- 
жавною властю E..K. В. Гросъ-Гер- 
цога, отдаются ему въ полную соб- 
ственность. 

Жители сихъ разныхъ округовъ долж- 
ны войти въ счетъ пятидесяти тысячъь 
подданныхъ, кои Е. К. В. Гросъ-Гер- 
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Grand-Duc par Particle I, et en sera | mors иметъ получить въ силу [ статьи 


décomptée. 
ARTICLE IV. 


Tous les arrangemens accessoires qui 
sont une suite des cessions stipulées à 
l’article Ш relativement aux dettes, ar- 
chives, caisses publiques et autres objets 
de la même nature, feront partie de la 
Convention particulière mentionnée à l’ar- 
ticle П. Son Altesse Royale le Grand- 
Duc s'engage spécialement à se charger, 
pour les districts qu’il possédera dans 
la Principauté de Fulde, dans la propor- 
tion de ces possessions, de Sa part aux 
obligations que tous les nouveaux pos- 
sesseurs du ci-devant Grand-Duché de 
Francfort auront à remplir. 


ARTICLE V. 


Le présent traité sera ratifié et les 
ratifications en seront échangées dans le 
terme de quatre semaines. 

En foi de quoi, etc. 

Fait à Vienne ce 1-er juin 1815. 
(L.S.) Le Prince de (Г. S.) Le Baron de 

Hardenberg. Gersdortf, 


(L.S.) Le Baron de 
Humboldt. 


VIII (M 87) 


1815, 31 (19) mai. Convention conclue 
à Vienne entre В. M. le Roi de Prusse 
et Leurs Altesses S. les Duc et Prince 
de Nassau. 


Les possessions héréditaires de 1 
Maison d'Orange ayant été transmises, 
comme indemnité, à 5. M. le Roi de 


и будуть вычтены изъ того числа. 
Стдтья IV. 


BcB прочя, въ сл$детые уступки 
именованныхъ въ статьБ Ш земель, 
долженствующия быть распоряжения, о 
долгахъ, о сдачВ архивовъ, Казна- 
чействъ и иныя сего рода, будутъ озна- 
чены въ особенной ВКонвенщи, о коей 
упоминается въ стать II. Е. В. В. 
Гросъ-Герцогъ именно обязывается при- 
нять на Себя, соразмЪрную съ достаю - 
щимися Ему въ Княжеств$ Фульдскомъ 
BIAXBHIAMH, часть повинностей, кои бу- 
дуть возложены на BCBXE новыхъ вла- 
дтелей бывшаго  Гросъ-Герцогства 


Франкфуртскаго. 


Стлтья У. 


Настоящий трактатъ будетъ ратифи- 
кованъ и ратификаци онаго будуть 
разм$нены чрезъ четыре недЗли. 

Въ ув$реше чего и т. д., 

Bo Bu 1-го пюня 1815 года. 

(М. IL) Князь Гар- (М. Il.) Баронъ фонъ 
денбергъ. Герздорфъ 
(M. IL.) Баронъ 
Гумбольдтъ. 


ee 


УШ (№ 87). 


1815 г., 31-го (19-го) мая. Кон- 
венщя между E. В. Королемъ Прус- 
скимъ и Игь свфтлостшю Герцогомъ и 
Княземъ Наосзускими, заключенная въ 
Bbré, 


Кавъ въ YCIOBIAXE, подписанныхъ Дво- 
рами собравшимися на ВЪнсюй Кон- 
грессъ, наслЗдетвенныя владн!я Дома 
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Prusse en vertu des stipulations сопуе- 
nues entre les Puissances réunies au | 
Congrès de Vienne, et un arrangement 
territorial avec LL. АА. 35. les Duc 
et Prince de Nassau ayant été expres- 
sément réservé. 





S. M. le Roi de Prusse а nommé, 
pour conclure cet arrangement, Son 
Chancelier d'Etat, Prince de Harden- 
berg, Chevalier des grands Ordres de 
l’Aigle noir, de l’Aïgle rouge, de celui 
de St. Jean de Jérusalem et de la Croix 
de fer de Prusse, de ceux de St. André; 

Et Leurs Altesses Sérenissimes les 
Duc et Prince de Nassau, Leur Ministre 
d'Etat dirigeant, et Plénipotentiaire au 
Congrès, Ernest François Louis Mars- 
chall de Biberstein, Grand’Croix de 
l'Ordre de la Fidélité de Bade: 


+ = 


Lesquels, après avoir échangé leurs 
pleins-pouvoirs, sont convenus des artic- 
les suivans: 


ARTICLE [. 


Leurs Altesses Sérénissimes les Duc 
et Prince de Nassau cèdent à Ъ. M. le 
Roi de Prusse, en toute souveraineté et | 
propriété, les baillages, paroisses et en- | 
droits suivans: | 


1) Le baillage de Linz, 

2) Celui d’Altenwied, 

3) Celui de Schinberg, 

4) Celui d’Altenkirchen, 

5) La paroisse de Hamm, faisant an- 
ciennement partie du baillage de На- 
chenbourg, 
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Оранскаго отданы Е В. Королю Прус- 
скому, и въ то же время постановлено, 
что между Е. В. и Ихь СвЪтлостю 
Герцогомъ и Княземъ Нассаускими, бу- 
детъ, касательно границъ обоюдныхъ 
владфюй Ихъ, завлючено особое согла- 
шене, то Е. В. Король Пруссый съ 
одной стороны, à съ другой Ихъ Crbr- 
лость Герцогъ и Внязь Haccaycrie, на- 
значили для сего Своими Полномочными: 

Е. В. Вороль Пруссый, Князя Гар- 
денберга, Своего Государственнаго Канц- 
лера, Орденовъ: чернаго Орла и крас- 
наго Орла, Святаго Тоанна [ерусалим- 
скаго и Прусскаго желЁзнаго Креста, 
Pocciäceux® Святаго Андрея Кавалера. 


А Ихъ Св$тлость Герцогь иКиязь Нас- 
cayckie Эрнеста-Франца-Лудвига Мар- 
шала фонъ Биберштейна, Ихъ Государ- 
ственнаго главнаго Министра и Полно- 
мочнаго на КонгрессВ, и кавалера 
Баденскаго ордена ВЪрности большаго 
Креста; 

Кои по разм5нЪ полномоч1й своихъ 
постановили слфдуюцщия статьи: 


СтаТЬЯ I. 


Ихъ Св$тлость Герцогъ и Князь Нас- 
cayckie уступаютъ Е. В. Королю Прус- 
скому въ полное Его Державное вла- 
дне и собственность, Амты, по- 
госты и проч1я м$ста ниже означен- 
НЫЯ: 

1) Амть Линцекйй; 

2) Амть Альтенвидекй; 

3) Амтъ Шенбергекй; 

4) Амтъ Альтенкирхенскй; 

5) Погостъ Гамеюй, принадлежавиий 
прежде къ Амту Гахенбургскому; 
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6) Le baillage de Schôünstein, 

7) Celui de Frensberg, 

8) Celui de Friedenwald, 

9) Celui de Dierdorf, 

10) La partie détachée du baillage de 
Hersbach qui confine à Altenkirchen, 

11) Le БаШасе de Neuerburg, 

12) Celui de Hammerstein avec Ir- 
lich et Engers, 

13) Le baillage de Huddersdorf, 

14) La ville de Neuwied, 

15) Les communes de Gladbach, Heim- 
bach, Weiss, Sayn, Muüblhofen, Bendorf, 
Weitersburg, Vallendar et Mallendar, 
faisant partie du baillage de Vallendar; 

16) Les communes de Nieder-Werth, 
Niederberg, Urbar, Immendorf, Neudorf, 
Abrenberg, Ehrenbreitstein avec les mou- 


lins Arzheim, Pfaffendorf et Horchheim, 


faisant partie du baillage d'Ehrenbreit- 
stein; 

17) Le БаШасе de Braunfels, 

18) Celui de Greifenstein, 

19) Celui de Hohensolms. 


ARTICLE II. 


S. M. Le Roi de Prusse, de Son côté, 
cède à LL. А.А. 5.5. les Duc et 
Prince de Nassau avec tous les droits 
de souveraineté et de propriété: 


1) Les trois Principautés ancienne- 
ment possédées par la Maison de Nas- 
sau-Orange, Diez, Hadamar et Dillen- 
bourg, y compris la Seigneurie de Вей- 
stein; mais à l'exception des baillages 
de Burbach et de Neunkirchen. 

2) Une partie de la Principauté de 
Siegen et des baillages de Burbach et 
Neunkirchen, renfermant une population 
de douze mille habitans, et composée de 
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6) Амть Шенштейнсвй; 

7) Амтъ Френебергекй; 

8) Амть Фриденвальдсый; 

9) Амтъ Дирдорфеюй; 

10)Отд$ленная отъ Aura Герзбахскаго 
часть, прилегающая къ Альтенкирхену; 

11) Амтъ Нейербургемй; 

12) Амть Гаммерштейнсяй и при 
ономъ Ирлихъ и Энгереъ; 

13) Амть Гуддерсдорфсвй; 

14) Городъ Нейвидъ; 

15) Селешя Гладбахъ, Геймбахъ, 
Вейсъ, Заинъ, Мильгофенъ, Бендорфъ, 
Вейтерсбургъ,Фаллендаръ и Маллендаръ, 
принадлежашля къ Амту Фаллендарскому; 

16) Селенмя Нидеръ-Вертъ, Нидер- 
бергъ, Урбаръ, Иммендорфъ, Нейдорфъ, 
Аренбергъ, Эренбрейтштейнъ и постро- 
енныя близь онаго мельницы, Арцгеймъ, 
Фафендорфъ и Горхгеймъ, принадлежа- 
ja въ Амту Эренбрейтштейнскому; 

17) Амть Браунфельсый; 

18) Амтъ Грейфенштейнсвй; 

19) Амть Гогенсольмекй. 


Статья IL. 


Е. В. Король Пруссый съ Своей 
стороны уступаетъ Ихъ СвЗтлости Гер- 
цогу и Ёнязю Нассаускимъ, со всЪми 
правами Державной власти, собствен- 
ности и Верховнаго Господства: 

1) Три Еняжества прежде Нассау- 
Оранскому Дому принадлежащия, Диц- 
ское, Гадамарское и Дилленбургское, 
полагая въ оныхъ и помЪфстье Бейль- 
штейнское, но за исключешемъ Амтовъ 
Бурбахскаго и Нейнкирхенекаго; 

2) Часть Княжества Зигенскаго и 
Амтовъ Бурбахскаго и Нейнкирхенскаго 
съ двЪнадцатью тысячами жителей; оная 


должна быть составлена изъ селен1й со- 
. 27 
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communes contigues à la Principauté 


de Dillenbourg. 

3) Enfin les Seigneuries de Wester- 
bourg et Schadeck, et la partie du bail- 
lage de Runkel qui appartenoit ci-de- 
vant au Grand-Duché de Berg. 


ARTICLE Ш. 


La partie de la Principauté de Sie- 
gen et des baillages de Burbach et de 
Neunkirchen qui,d’après l’article ci-dessus, 
devra être cédée, sera déterminée par des 
Commissaires nommés par les deux hau- 
tes Parties contractantes dans le plus 
court délai, et au plus tard dans les 
quatre semaines qui suivront immédia- 
tement la ratification du présent Traité, 
mais en tout cas avant la prise de pos- 
session de ces provinces de la Maison de 
Nassau-Orange. 


Les Commissaires se conformeront au 
principe de la contiguité de ces porti- 
ons avec les territoires respectifs, et 
auront un soin particulier pour que les 
rapports communaux, ecclésiastiques et 
industriels, actucllement existans, soient 
maintenus; sous les rapports industriels 
sont spécialement compris ceux qui re- 
gardent l'exploitation des mines. 


Dans le cas où ces Commissaires ne 
pourroient pas s’accorder sur l’un ou 
l’autre de ces objets, ils sont autorisés 
à compromettre sur un arbitre, nommé 
par еих-шёщез, qui décidera sans autre 
recours. 


ARTICLE IV. 


Les baillages et portions de territoire | 
à céder réciproquement, en conformité | 


<< од mm 


сфдетвенныхъь Княжеству Дилленбург- 
скому; | 

и наконецъь 3-е. ПомЪстья Вестер- 
бургское и Шадекекое съ тою частью 
Aura Рункельскаго, которая прежде при- 
надлежала, Гросъ-Герцогству Бергскому. 


Статья Ш. 


Часть Княжества Зигенскаго и Ам- 
товъ Бурбахскаго и Нейнкирхенскаго, 
которая въ силу предъидущей статьи 
долженствуетъ быть уступлена Ихъ Свт- 
лости, будеть съ TOUHOCTIIO означена 
Коммиссарами обфихъ Высовихъ дого- 
варивающихся Сторонъ, въ скорЪйшемъ 
по возможности времени, не позднЪе кавъ 
черезъ четыре недЪли по размЪнЪ ра- 
тификащй настонщаго трактата и во 
всякомъ случа прежде принят1я во 
владфе сихъ уступаемыхъ провинщй 
Дома Нассау-Оранекаго. 

Коммиссары будутъ руководствоваться 
правиломъ пназначать каждой изъ Дер- 
жавъ участки земли смежные съ другими 
Ея владфшями, и должны въ особен- 
ности стараться, чтобы оть новаго раз- 
дЪленя не нарушились нынЪ существую- 
щи связи и общества, учрежденныя какъ 
для двлъ церковныхъ, такъ и для иро- 
мыесловъ: въ числ поелЗднихъ именно 
полагаются заведенмя для разработки 
рудъ. 

Буде Коммиссары въ какомъ-нибудь 
случа не могутъ постановить согласнаго 
опредфленя, то имъ дозволяется избрать 
судью-посредника, который рёшитъ ихъ 
споръ окончательнымъ образомъ. 


Статья IV. 


Амты и прое участки земель, въ 
силу 1, Чи Ш статьи взаимно усту- 
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des articles Г, П et Ш, passeront au 
futur possesseur avec la totalité des ban- 
lieues des communes qui y appartiennent; 
ainsi qu'avec toutes les propriétés publi- 
ques et domaniales que ces territoires 
renferment, sous quelque dénomination 
qu’elles s’y trouvent, ou quel que soit 
le titre auquel elles puissent avoir été 
acquises. Aucune partie ne possédera des 
enclaves dans le territoire de l’autre, et 
nommément les abbayes de Kommers- 
dorf, Sayn, Nieder-Werth et Basselich, 
qui sont situées dans les communes cé- 
dées par Particle Т, seront comprises 
dans le territoire Prussien avec leurs 
propriétés enclavées dans les limites 
Prussiennes. 


Les deux Parties contractantes renon- 
cent réciproquement l’une en faveur de 
l'autre à tous revenus, droits de suze- 
raineté, de féodalité ou autres, de telle 
nature qu'ils puissent être, qui appar- 
tiendroient à l’une d'elles dans le terri- 
toire de l’autre. 

Les ustensiles de la monnoye à Ehren- 
breitstein, les meubles qui se trouvent 
au château d’Engers, et les. Yachts ap- 
partenant à Г.Г. А.А. S.S les Duc 
et Prince de Nassau Leur sont réser- 
vés pour être enlevés dans l’espace de 
trois mois, à dater de la ratification du 
présent Traité. 


ARTICLE V. 


Pour assurer et compléter les forti- 
fications et la défense de l’ancienne for- 
teresse d'Ehrenbreitstein, située dans le 
territoire cédé par la Maison de Nassau, 
dans le cas où Гоп jugeât convenable 
de la rétablir, il est stipulé, qu’en gé- 
néral la Prusse pourra établir des tra- 
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паемые, должны перейти къ новымъ 
владВтелямъ съ выгонами, принадлежа- 
щими къ селемямъ, кои въ оныхъ на- 
ходятся, равно и со BCPMU казенными 
имуществами и помЪстьями, какого бы 
оныя ни были именован!я и рода, и 
какимъ бы образомъ ни дошли во вла- 
две прежняго Государя. Ни которая 
Сторона не должна удерживать въ Своемъ 
BIATBHIH земель вдавшихся во владфн1я 
другой, и BCIBACTBIE сего именно по- 
становляется, что Аббатства Коммер- 
сдорфское, Заинское, Нидеръ-Вертское 
и Басселихское, находянияся въ мЗетахъ 
[-ю статьею уступлевныхъ, будутъ при- 
надлежать Прусеи, равно и вс имуще- 
ства ихъ, завлюченныя въ предФлахъ 
Пруескихъ владЪвй. 

Высокмя договариваюнляся Стороны 
взаимно отказываются отъ всякихъ до- 
ходовъ, правъ феодальныхъ, Верховнаго 
Господства и иныхъ какого-либо рода, 
принадлежавшихь одной изъ Нихъ во 
владзеяхъ другой. 


Находяпияся въ Зренбрейтштейн® мо- 
нетныя оруд!я, мёбель замка Энгерса и 
собственныя Ихъ Свфтлости Герцога и 
Князя Нассаускихъ яхты, будутъ взяты 
оттуда и отвезены въ новыя владЪн1я 
Ихъ Свфтлости до истечен1я трехъ MB- 
сяцевъ посл ратификащи настоящаго 
трактата. 


Стдтья V. 


Для исправления и умножешя укрп- 
лен!й, находящейся во владфшяхъ усту- 
пленных Домомъ Нассаускимъ, древ- 
ней крпости Эренбрейтштейна, (буде 
сочтуть нужнымъ возобновить оную), 
Прусскому Правительству даруется право 


производить гдз оное ни разсудитъ за 
| gs 
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vaux militaires partout où elle le voudra 
à la distance de quinze cents perches 
d'Allemagne (Rheinländische Ruthen) de 
la forteresse, même dans des communes 
qui pourroient être restées sous la sou- 
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veraineté Nassauvienne, en indemnisant : 


toutefois les propriétaires et sans pré- 
judice des rapports territoriaux. 


ARTICLE VI. 


Pour empêcher que les cessions con- 
venues par l’article Г ne tendent au 
détriment du commerce du Duché de 
Nassau, il est convenu, que l’importa- 
tion par le Rhin et l’exportation par ce 
fleuve, par le moyen des routes allant 
au Rhin par Ehrenbreitstein et Vallen- 
dar, ne seront soumises à aucunes en- 
traves par rapport aux habitans du Du- 
ché, ni assujetties à de nouvelles charges. 


ARTICLE VII. 


A l'égard des arrérages des revenus 
et des excédens des caisses publiques, on 
mettra à exécution les principes qui ont 
été adoptés et qui sont observés, quant 
à ces mêmes objets, envers S. M le Roi 
des Pays-Bas dans les parties de terri- 
toire dont la possession a été transmise 
à Sa dite Majesté par 5. М. le Roi de 
Prusse. 


ARTICLE VII. 


Quant aux dettes des parties de ter- 
ritoire cédées, il à été convenu ce qui 
suit: 

1) Que les dettes particulières des com- 
munes, paroisses, baïllages, districte ou 
provinces passent avec ces communes, 
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благо, (но лишь въ округЪ на 1,500 


Рейнскихь рутеновь отъ ЕврЪпости), 
всяв1я кр$фпостныя работы, даже и въ 
т%хъ м%етахъ, кои остаются во влад$- 
ни Нассаускомъ; разумВется однакоже, 
что оно долженствуеть заплатить Bla- 


| дВльцамъ земли за убытки и что праза 


собственности и порадокъ земскихъ сно- 
шен!Я пребудуть ненарушимыми. 


СтлАтья VI. 


Для того, чтобы уступкою MÉCTE въ 
[-й статьЗ означенныхъ не нанести вредз 
торговл Герцогетва Нассаускаго, по- 
становляется, что жителямъ онаго в 
провоз товаровъ на Рейнъ и съ Рейна. 
по дорогамъ ведущимъ къ оной р 
чрезь Эренбрейтштейнь и Фаллендарь, 
не OYACTE дЗлаемо никакихъ препят- 
ств, и что оные не будуть обременяемы 
новыми налогами. 


Стлтья УП. 


Въ разсуждени недоимокъ въ дохо- 
дахъ, и остающихся въ публичныхъ 
казначействахъь за расходами суммъ, 
будуть соображаться съ тВми же пра- 
вилами, кои приняты и коимъ уже сл$- 
дуютъ въ земляхъ уступленныхъ E. В. 
Королемь Прусскимъ Е. В. Королю 
Нидерландскому. 


Стлтья УШ. 


Касательно долговъ уступаемыхъ зе- 
мель, постановляется слфдующее: 


1) Особенные долги городовыхъ и 
сельскихъ обществъ, погостовъ, амтовъ, 
округовъ и провинщй, долженствуютъ 


paroisses, baillages, districts ou provin- | перейти вифстВ съ городами, селешями, 
ces au futur possesseur, et continueront | погостами, амтами, овругами и провин- 
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Фу être affectées. Lorsque les baillages, 
districts ou provinces sont partagés, les 
dettes particulières de ces baillages, dis- 
tricts ou provinces seront reparties entre 
les deux Gouvernemens dans la ргорог- 
tion dans laquelle les parties cédées ont 
dû contribuer jusqu’à présent au paye- 
ment des intérêts et au remboursement 
des capitaux; ou si cette proportion ne 
peut pas être déterminée, dans celle dans 
laquelle ils ont en général contribué aux 
dépenses communes. 


2) Les dettes des caisses d'Etat et de 
la Chambre des finances du Duché de 
Nassau, telles que leur montant au 31 
décembre 1814 aura été constaté, se- 
ront reparties entre les deux parties dans 
la proportion des revenus nets que les 
territoires cédés ont annuellement versé 
dans les caisses centrales de l'Etat et 
de la Chambre des finances, en prenant 
pour moyen terme les cinq années im- 
médiatement antérieures à 1812, en ajou- 
tant toutefois à cette moyenne propor- 
tionelle le revenu net du БаШасе de 
Runkel dans l’année 1814. 


3) Les dettes de l'Etat et de la 
Chambre, des finances des Princes de 
Nassau-Orange seront reparties entre 
les deux Parties contractantes dans la 
proportion et d’après l’époque qu’on vient 
de déterminer, en prenant pour moyen 
terme les revenus nets de la Chambre 
de Nassau-Orange dans les cinq années 
de 1801 à 1805, et ajoutant pour cha- 
cune de ces années le revenu net des 
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щями KE новымъ Владзтелямъ, и будуть 
по прежнему почитаемы особенными 
долгами сихъ м$феть. Когда же амты, 
округи и провинщи достанутся не од- 
ному Влад$телю, то особые долги оныхъ 
будуть раздзлены между обоими Пра- 
вительствами по соразмрности съ тЁмъ, 
что достающяся каждому части вносили 
за себя въ уплату процентовъ или ка- 
питала оныхь долговъ, а ежели сего 
нельзя будетъ съ точностю опредфлить, 
то по соразмЗрности съ вносимыми та- 
ковою частю на всЪ общественные рас- 
ходы податями. 

2) Долги Государственной Казны и 
Финансъ-Каммеры Герцогства Нассау- 
скаго (коихъ состояте по 31 декабря 
1814 года должно быть надлежащимъ 
образомъ засвидфтельствовано) будутъ 
раздлены между двумя Высокими до- 
говяривающимися Сторонами, по сораз- 
M'ÉPHOCTH съ количествомъ ежегоднаго 
чистаго дохода, который былъ доселВ 
получаемъ съ уступленныхъ земель, какъ 
общимъ Государственнымъ Казначей- 
ствомъ, такъ и Финансъ-Каммерою. Для 
опред$лен1я онаго будеть раздёдена на 
пять частей сумма доходовъ посл днихъ 
прежде 1812 года истекшихъ пяти 
MT, и прибавленъ въ тому чистый до- 
ходъ, полученный въ 1814 году съ амта& 
Рункельскаго. 

3) Долги Государственной Казны и 
Финансъ-Ёаммеры Принцевь Haccay- 
Оранскихъ, будуть разчислены и раз- 
дфлены между Высокими договариваю- 
щимися Сторонами, по такимъ же пра- 
виламъ и до того же срока; но OCHO- 
ватемъ для опредЗленя ежегоднаго до- 
хода Финансъ-Каммеры Нассау-Оран- 
свой, будетъ принята сумма доходовъ 
1801-го, 1802-го, 1803-го, 1804-го и 
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—— 


Seigneuries de Westerbourg et de Schadek | 
tel qu’il а été en 1814. 


4) Les dettes provenant de Nassau- 
Saarbrück, dont la caisse d'Etat du Du- 
ché de Nassau pourroit encore être gré- 
vée, ne sont pas comprises dans cette 
distribution. Elles resteront exclusive- 
ment à la charge de la Maison des Duc 
et Prince de Nassau. 


ARTICLE IX. 


Les pensions qui ont été accordées 
pour services rendus à telle partie de 
territoire, ou qui proviennent des biens 
sécularisés situés dans une de ces par- 
ties, en un mot, toutes les pensions qui 
d’après la nature de leur origine арраг- 
tiennent à un territoire en particuker, 
seront payées par la partie qui possédera 
les objets auxquels elles étoient origi- 
nairement affectées. 


Les pensions militaires seront à la 
charge du Gouvernement qui possédera 
le ter Moire d’où le pensionnaire est 
natif. 

Les autres pensions qui n’entrent pas 
dans cette catégorie, seront reparties 
dans la proportion des revenus, de 1а 
même manière qu’il а été dit pour les 
dettes publiques. 


Les rentes viagères seront traitées à 
l'instar des dettes, et servies en totalité 
оц en partie par les deux Gouverne- 
mens, selon que des portions de terri- 
toire ou le pays entier en sont grévés. 
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1805-го годовъ, CB присовокуплешемъ 
къ оной и чистаго за каждый годъ до- 
хода съ помфстьевъ Вестербургскаго и 
Шадекскаго, полагая количество сего 
дохода такимъ, какъ было въ 1814. году. 
4) Долги по владЪямъ Haccay- 
Сарбрикскимъ доселВ на Государствен- 
ной Казнз Герцогства Нассаускато со- 
стояще, не будутъ причисляемы KE 
означеннымъ въ предъидущихъ пара- 
графахъ; оные останутся BCB на счетЪ 
Герцога и Князя Нассаускихъ. 


Статья IX. 


Пенси, пожазованныя за заслуги, 
кои были оказаны въ пользу одной ка- 
кой-либо части владЪй, или аесигно- 
ванныя на доходы съ бывшихъ церков- 
ныхъ имнШ, въ сей части влад’ 
находящихся, и BCB вообще, кои по 
роду и предмету своему могутъ быть 
почитаемы за особенно принадлежаця 
одному округу или мЪету, будутъ впредь 
выдаваемы тою Державою, коей доста- 
нутся означенныя MÉCTA или HM'BHig. 

Пенсия военнымъ чиновникамъ и ря- 
довымъ имъютъ быть производимы Пра- 
вительствомъ, которое будетъ владЪть 
м$стомъ рожден1я получающаго пеню. 

Вс прочя, непринадлежания къ сим 
двумъ классамъ пепаи, будуть между 
Высокими договаривающися Сторонами 
раздВлены по соразмВрноети съ при- 
носимыми частю каждаго годовыми до- 
ходами и по правиламъ выше устано- 
вленнымъ для раздЗлен1я Государствен- 
HHXE ДОЛГОВЪ. 

Также будутъ разд$лены и облигащи 
на выдачу пожизненныхъь  доходовъ 
(rentes viagères); каждая изъ договари- 
вающихея Сторонъ будетъ выдавать 
кредиторамъ означенные годовые по- 
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ARTICLE X. 


Les fonctionnaires et employés locaux 
suivent les territoires cédés. Dans les 
baillages partagés, le Gouvernement au- 
quel passe l’endroit de leur domicile ac- 
tuel s’en chargera. 


Tous les fonctionnaires centraux et 
provinciaux employés dans les adminis- 
trations de Wicsbaden, Weilbourg, Diez 
et Dillenbourg resteront à la Maison de 
Nassau, ou y passeront; la Prusse se 
charge de ceux d’Ebrenbreitstein. 


Les fonctionnaires centraux qui ne 
peuvent continuer à servir l’un ou l’autre 
des deux Gouvernemens, ou auxquels l’un 
ou l’autre accordera leur retraite dans 
les trois mois qui suivront immédiate- 
ment la présente Convention, recevront 
les pensions, ou pensions de retraite fi- 
xées par l’Edit des Duc et Prince de 
Nassau du 3 et du 6 décembre 1811; 
ces pensions seront payées par les deux 
(Gouvernemens au pro rata de la pro- 
portion convenue à l’égard des dettes. 
Aucun fonctionnaire, dont l’un ou l’autre 
Gouvernement se sera chargé, ne sera 
traité moins favorablement que le dit 
Edit ne l’a déterminé. 
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жизненные доходы, сполна или част!ю, 
смотря по тому, какъ оныя были ассиг- 
нованы, на часть ли владзн! ей при- 
надлежащую, или на Государственную 
казну вробще. 


Статья Х. | 


Bc$ чиновники M'ÉCTHNXE Начальствъ 
въ уступаемыхъ взаимно земляхъ пе- 
реходятъ въ службу новыхъ Владте- 
лей. Въ амтахъ, кои раздробляются на 
части, они будутъ приняты въ службу 
того Правительства, коему достанется 
нынфшнее м$сто ихъ жительства. 

Чиновники окружныхъ и областныхъ 
Начальствь въ вфдомствахъ Висбаден- 
скомъ, Вейльбургскомъ, Дицекомъ и 
Дилленбургекомъ останутся въ служб 
ВладЪтельнаго Дома Наесаускаго, или 
поступятъ въ оную; чиновниковь же 
вфдомства Эренбрейтштейнскаго Прус- 
CIS принимаетъ въ свою. 

ТВ изъ чиновниковъ областныхъ и 
окружныхъ Начальствъ, кои не могутъ 
остаться въ службЪ того или другаго 
изъ договаривающихея Правительствъ, 
или будутъ уволены въ течети первыхь 
трехъ м$сяцевъ по завлючении сей Кон- 
венши, долженствуютъ быть награжде- 
ны пенаями или жалованьемъ отстав- 
ныхъ (Quiescenten-Gehalten), на осно- 
BAHIH повелЗй, изданныхъ 3-го и 6-го 
декабря 1811 года Ихъ СвЪтлостю 
Герцогомъ и Княземъ Нассаускими; с1и 
пенсии будуть имъ выдаваемы обоими 
Правительствами, съ наблюденлемъ со- 
разм$рности и правилъ, кои установ- 
лены для уплаты Государственныхъ дол- 
говъ. Ни которому изъ таковыхъ чи- 
новниковъ не будеть производимо жа- 
лованья или пенаи мене назначенна- 
го въ вышеупомянутыхь HOBEMPBHIAXE. 
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ARTICLE XI. 


Tous les militaires nés dans un des 
territoires réciproquement cédés, et qui 
n’ont pas rang d'officier, seront, après 
la campagne dans laquelle on va entrer, 
remis aux autorités militaires du Gou- 
vernement auquel leur endroit natal ap- 
partiendra. Jusqu'à cette époque ils con- 
tinueront leur service actuel. 

Les officiers ne seront pas empêchés 
‚ par le Gouvernement, auquel leur endroit 
natal reste ou passe, de continuer à ser- 
vir, s’ils le préfèrent, l’autre Gouverne- 
ment. 


ARTICLE XII. 


Les condamnés aux maisons de force 
ou de correction, et les gens en démence 
renfermés dans les hôpitaux, seront re- 
mis aux Gouvernemens respectifs d’après 
les lieux de leur naissance. 


ARTICLE XIII. 


Les archives et dépôts d'écriture зе- 
ront triés d’après le partage des terri- 
toires, et chaque Gouvernement sera mis 
en possession des actes et instrumens qui 
se rapportent à la portion qui lui est 
échue. 


ARTICLE XIV. 


La Prusse se charge des engagemens 
de la Maison Ducale de Nassau relatifs 
aux postes de Taxis, autant que ces en- 
gagemens reposent sur les portions de 
territoire qui lui ont été cédées. 


ARTICLE XV. 
La grande route de Giessen à ЕБгеп- 
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Стлтья XI. 


Ве люди нижнихъ военныхъ чи- 
новъ, родившеся въ одномъ изъ вла- 
дЪнШ взаимно уступаемыхъ, будутъ по 
окончании начинающейся кампании вы- 
даны тому Правительству. которому 
M'ÉCTO ихъ рожден1я долженствуетъ при- 
надлежать. Но до того времени они 
останутся въ настоящей своей службЪ. 

Что касается до офицеровъ, имъ OTE 
Правительства, коему достанется м%сто 
ихъ рожден!я, не будетъь воспрещаемо 
оставаться, если пожелаютъ въ служб 
другой изъ договаривающихся Державъ. 


Статья XII. 


Преступники, присужденные къ за- 
ключеню въ рабоче или смирительные 
домы, также и находящиеся въ больни- 
цахъ сумасшедиие, будуть выданы TMD 
Правительствамъ, коимъ принадлежать 
M'ÉCTA ихъ рождетшя. 


СтАтья ХШ. 


Архивы и прочя хранилища оффи- 
цальныхъ бумагъ будутъ разобраны и 
раздзлены по принадлежности оныхъ 
EE обоюднымъ влад н1ямъ; каждое Пра- 
вительство получитъ бумаги, имВюпця 
отношеше къ слЗдующей оному части. 


Статья XIV. 


Прусея принимаеть на себя испол- 
неше обязательствъ, въ кои Герцогеый 
Нассаусый Домъ вступиль съ почто- 
вымъ управленемъ Дома Таксисовъ, и 
кои будутъ касаться до уступленныхъ 
ей земель. 


Стдтья ХУ. 


Большая дорога, изъ Гиссена въ Эрен- 


breitstein, qui traverse le pays de Маз- | брейтштейнъ, проходящая черезь Нас- 


1815 r. 


sau, formera une route militaire pour la 
Prusse, destinée à établir la communi- 
cation entre Erfourt et Coblence. Tout 
ce qui aura été convenu à l'égard des 
routes militaires Prussiennes qui passent 
par les Etats du Roi d'Hanovre et de 
l’Electeur de Hesse, sera appliqué à la 
susdite roùte de Giessen à Ehrenbreit- 
stein. 


ARTICLE XVI. 


Pour terminer définitivement tous les 
points qui exigent des arrangemens ul- 
térieurs, nommément ce qui regarde les 
dettes, les pensions, et les fonctionnaires 
et employés, les deux Gouvernemens 
nommeront, immédiatement après la ra- 
fication du présent Traité, des Commis- 
saires qui se réuniront à Wiesbaden, à 
l'effet de convenir, dans le plus bref 
délai possible, de tous ces arrangemens. 
Ils auront le pouvoir de prendre les me- 
sures nécessaires pour que le payement 
des intérêts des dettes publiques et celui 
des pensions ne souffre pas d’interrup- 
tion, que le crédit des effets publics ne 
soit pas ébranlé, et que le service des 
caisses continue à se faire comme par 
le passé. 


ARTICLE XVII. 


Comme la Convention conclue le 31 
mai entre LL. MM. les Rois de Prusse 
et des Pays-Bas, relativement à des ces- 
sions réciproques, renferme un article 
ainsi CONÇu: 

«Il sera nommé incessamment par В. 
«М. le Roi de Prusse et S. M. le Roi 
«des Pays-Bas une Commission pour 
«régler tout ce:qui est relatif à la ces- 
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саускя владВтя, объявляется военною 
Прусскою дорогою, для сообщеня меж- 
ду Эрфуртомъ и Кобленцомъ. Ве усло- 
ня о военныхъ дорогахъ, кои будуть 
заключены Пруссаею съ Воролемъ Га- 
новерскимъ и Курфирстомъ Гессенскимъ, 
долженствуютъ имфть равную силу п 
BE отношении въ вышеозначенной до- 
рог$ изъ Гиесена въ Эренбрейтштейнъ. 


Стлтья XVI. 


Для точнзйшаго и окончательнаго 
постановленя о томъ, что требуетъ 
дальнфйшихъ распоряженй, и именно 
о всемъ, что будеть касаться до раз- 
двлевшя Государственныхъ долговъ, вы- 
дачи пенсй и помВщеня чиновниковъ, 
договариваюцщияся Стороны немедленно 
по разм$н$ ратификащй настоящаго 
трактата назначать особыхъ ЁКоммис- 
саровъ, кои должны съЪхатьса въ Вис- 
баденё, и въ скорфйшемъ времени 
условиться о всемъ вышеозначенномъ. 
Си Коммиссары будутъ уполномочены 
на принятме нужныхь мЪръ, для того, 
чтобы плата процентовъ Государствен- 
наго долга и выдача пенай He пре- 
вращались, чтобъ кредиту Государ- 
ственныхъ обязательствь не было под- 
рыва, и чтобъ BE Казначействахь были 
достаточныя для расходовъ суммы. 


Стлтья XVII. 


Въ Конвенщи, заключенной 31 мая 
сего года между Ихъ Величествами Ко- 
ролемъ Прусекимъ и Королемъ Нидер- 
ландскимъ, находится слВдующая статья: 


«Е. В. Король Пруссый и Е. В. 
Король Нидерландсвй назначать BH 
непродолжительномъ времени особую 
Коммиссю для нужныхъ распораженй 
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«sion des provinces Nassauviennes à 8. : 
«М. par rapport aux archives, dettes, | 
sexcédens de caisse et autres objets de 
«la même nature. La partie des archi- 
«ves qui ne regarde point les pays cé- 
«dés, maïs la Maison d'Orange, et tout 
«ce qui, comme bibliothèque, collection 
«de cartes et autres objets pareils, ap- | 
epartient à la propriété particulière et | 
«personnelle de S. M. le Roi des Pays- 
€ Bas, restera à S. М. et Lui sera aussi- 
«tôt remis. Une partie des susdites pos- 
«sessions étant échangée contre des pos- 
«sessions des Duc et Prince de Nassau, 
«S. M. le Roi de Prusse s'engage, et 
«5. M. le Во! des Pays-Bas consent à 
«faire transférer l'obligation stipulée par 
«le présent article sur LL. АА. SS. les 
«Duc et Prince de Nassau pour la par- 
«tie des ditcs possessions qui sera réunie 
«à Leurs Etats». 


LL. АЛ. 55. les Duc et Prince de 
Nassau s'engagent à remplir au nom et 
place de Ъ. M. le Roi de Prusse les 
obligations qu’Elle y a contractées, pour 
autant que ces obligations concernent 
les territoires et parties de territoire de 
la Maison de Nassau-Orange qui, par 
le présent Traité, Leur sont cédées. 


ARTICLE XVIII. 


Les ratifications de cette Conven- 
tion seront échangées dans l’espace de | 
quatre semaines, ou plus tôt si faire | 
se peut. Les sujets cédés sont déliés | 
à la fois des sermens de fidélité qui | 


| 
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по всему, что будетъ касаться до уступ- 
ки Нассаускихъ владЪнй Его Величе- 
ства, KAKB-TO: сдачи архивовъ, долтовъ, 
остающихся за расходами въ Вазна- 
чействахъ суммъ и прочихъ дБлъ сего 
рода. Бумаги принадлежащая не въ ji 
ламъ уступленныхъь владВнай, а BE 5$- 
ламъ Дома Орансваго, равнымъ 06pa- 
зомъ и бибщотеки, собран1я ландкарть 
и друг1я таковыя же вещи, составляю- 
я часть личной собственности Е. В. 
Бороля Нидерландскаго, останутся за 
Его Величествомъ и будутъ немедленно 
выданы Его ЁКоммиссарамъ. Ho vas 
изъ вышеупомянутыхъь уступленныхь 
владвнш, часть долженствуетъ быть 
промЗнена на влад$я Ихъ СвЪтлоств 
Герцога и Енязя Нассаускихъ, то Е. 
В. Король Пруссый, съ соглася Е. В. 
Короля Нидерландскаго, передасть Ихь 
Свзтлости и обязанность исполнен!я по- 
становленныхъ настоящею статьею усло- 
В, въ той части означенныхъ владф- 
н!й, которая будетъь присоединена къ 
Ихъ ДержавЪ». 

По сему Ихъ Свфтлость Герцогъ и 
Князь Haccaycrie обфщаютъ исполнить, 
BMÉCTO Е. В. Короля Прусскаго, в 
принятыя Имъ чрезь вышеприведенную 
статью обязанности, кои будутъ отно- 
CHTRCH KB части владфейй Дома Нассау- 
Оранскаго, достающейся Имъ въ cuxy 
настоящаго трактата. 


Статья XVIII. 


Ратификащи сей Конвенщи будуть 
разм$нены въ течени четырехъ недфль 
или буде можно скорЗе. Въ то же вре- 
мя обоюднымъ подданнымъ, кои при- 
надлежатъ къ уступленнымъ землямъ, 
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les attachoient à leurs anciens Souve- 
rains. 


En foi de quoi, etc. 
Fait à Vienne le 31 mai 1815. 


(L.S.) Le Prince de (Г. 5.) Marschall de 
Hardenberg. Biberstein. 





IX (№ 88). 


1815, 8 juin (27 mai). Acte pour la 
Constitution fédérative de l'Allemagne, 
conclu à Vienne. 


Au nom de la très-sainte et indivi- 
sible Trinité. 


Les Princes Souverains et les villes 
libres de l'Allemagne, animés du désir 
commun de mettre en exécution l’article 
VI du traité de Paris du 30 mai 1814, 
et convaincus des avantages qui résul- 
teront de leur union solide et durable, 
pour la sûreté et l'indépendance de 
l'Allemagne, et pour l'équilibre de l’Eu- 
rope, sont convenus de former une Con- 
fédération perpétuelle, et ont pour cet 
effet, muni de leurs pleins-pouvoirs Leurs 
Envoyés et Députés an Congrès de Vienne, 
Savoir: | 


S. M. Impériale et Royale Apostoli- 
que, le Sieur Clément- Wenceslas-Lo- 
thaire Prince de Metternich-Winnebourg- 
Ochsenhausen, chevalier de l’ordre de la 
Toison d’or, grande-croix de l’ordre de 
St. Etienne de Hongrie, chevalier des 
ordres de St. André, etc.; 

et le Sieur Jean-Philippe, Baron de 
Wessenberg, Grande-Croix des ordres 


427 


1816 г. 





будеть объявлено, что они освобож- 
даются отъ всякой обязанности по дан- 


ной ими прежнимъ Государямъ при- 
сяг$. 


Во увфрене чего и т. д. 
Въ Bb 31 мая 1815 года. 


(M. Il.) Князь Гарденбергъ. 
(М. П.) Маршалъ фонъ Биберштейнъ. 


оо 


IX (Ni 88). 


1815 г., 8 ня (27 мая). Актъ о 
конститущи Германскаго Союза, подпи- 
санный въ BE, 


Bo имя Пресвятой и Нераздлимой 
Троицы. | 


Влад$тельные Государи и вольные 
города Германсве, движимые единодуш- 
нымъ желанемъ привести въ исполне- 
не постановлен1я VI статьи Париж- 
скаго трактата 30 мая 1814 года, и 
ув$ренные, что твердый и продолжи- 
тельный между Ими союзъ будетъ равно 
выгоденъ, какъ для безопасности и не- 
зависимости Германи, такъ и для спо- 
койства и политическаго равновВся въ 
Европ, положили съ общаго Corxacia 
вступить въ безпрерывный союзъ, и для 
сего снабдили надлежащими полномо- 
члями Своихъ Посланниковъ и Повзрен- 
ныхъ на ВФнскомъ Конгресс, именно: 

Е. И. и K. Апостолическое Величе- 
ство, Климента Венцеслава Князя Мет- 
терниха-Винненбургъ-Оксенгаузена, ор- 
деновъ золотаго руна, Королевекаго Св. 
Стефана большаго Креста, Св. Апосто- 
ла Андрея кавалера и т. д., и 


Тоганна Филиппа Барона фонъ Вес- 
сенберга, кавалера орденовъ военнаго и 


1816 г. 


royaux de Sardaigne, de Saint-Maurice 
et de Saint-Lazare, etc.; 

S. M. le Roi de Prusse, le Prince de 
Hardenberg, Son Chancelier d'Etat, che- 
valier des ordres de l’Aigle noir, et de 
l’Aigle rouge, de celui de St. Jean de 
Jérusalem et de la Croix de fer de 
Prusse, de ceux de St. André, etc.; 


et le Sieur Charles-(Guillaume, Baron 
de Humboldt, Son Ministre d'Etat, Cham- 
bellan, Envoyé extraordinaire et Minis- 
tre Plénipotentiaire près 5. M. Impé- 
riale et Royale Apostolique, etc. 


S. M. le Roi de Danemark, le Sieur 
Chrétien-Gonthier, Comte de Bernstorff, 
Son Conseiller intime des conférences, 
Envoyé extraordinaire et Ministre Plé- 
nipotentiaire près S. M. Impériale et 
Royale Apostolique, ctc.; 

Et le Sieur Ioachim-Frédérie, Comte 
de Bernstorff, Son Conseiller intime des 
conférences et Plénipotentiaire au Con- 
grès, grande croix de l’ordre de Dane- 
brog ; 

S. M. le Roi de Bavière, le Sieur 
Aloïs-François-Xavier, Comte de Rech- 
berg et Rothenlæven, Chambellan et 
Conseiller intime, Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire près S. M. 
Impériale et Royale Apostolique; 


S. M. le Roi de Saxe, le Sieur Hans- 
Auguste Fürchtegott de Globig, Son 
Conseiller intime, Chambellan, Conseiller 
de cour de justice et référendaire intime; 


S. M. le Roi des Pays-Bas, le Sieur 
François-Cristophe, Baron de Gagern, 
Plénipotentiaire de 5. M. le Roi des 
Pays-Bas et de LL. АА. SS. le Duc et 
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духовнаго Св. Маврикя и Лазаря боп- 
шаго Креста; 

Е. В. Король Прусскй: Князя Гар- 
денберга, Своего  Государственнаго 
Канцлера и верховныхъ Орденовъ чер- 
наго Орла и враснаго Орла, Св. Пан. 
на Герусалимскаго и Прусскаго жел 
наго Креста; Росойскихъь Св. Андры 
кавалера и т. д., и 

Карла Вильгельма Барона dons Гуи- 
больдта, Своего Государственнаго Mx- 
нистра, Каммергера, чрезвычайнаго По- 
сланника и полномочнаго Министра при 
Дворз Е. И. и В. Апостолическаго Be- 
личества и т. д.; 

Е. В. Король Датсый, Христана 
Гюнтера Графа фонъ Бернсторфа, Сво- 
его Тайнаго Конференщальнаго Совёт- 
ника, чрезвычайнаго Посланника и поз- 
номочнаго Министра при Двор? Е. И. 
и К. Апостолическаго Величества, и 

Гоахима Фридриха Графа hour Beps- 
сторфа, Своего Тайнаго Конференщаль- 
наго СовЪтника, Полномочнаго на Кон- 
rpecch и ордева Даннеброга большаго 
Креста кавалера; 

Е. В. Бороль Баварский, Алоиса Фран- 
ца Kcasepia Графа фонъ Рехберга и 
Роттенъ-Лёвена, Своего Каммергера, 
ДЪйствительнаго Тайнаго СовЪтника, 
чрезвычайнаго Посланника и похлномоч- 
наго Министра при Дворз Е. И. и K. 
Апостолическаго Величества; 

Е. В. Король Саксонсый, Ганса Ав- 
густа Фирхтеготта фонъ Глобига, Сво- 
его Тайнаго Совзтника, Каммергера, 
Гофъ- и Юстищи Совфтника и Тайнаго 
Референдар!я; | 

Е. В. Король Нидерландеяй, Фран- 
ца Христофора Барона фонъ Гагерна, 
уполномоченнаго Его Величества Ко- 
роля Нидерландекаго и Ихъ Свфтлости 
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le Prince de Nassau, grande croix de 
l’ordre du Lion-d’Or de Hesse et de 
celui de la Fidélité de Bade; 


S. M. le Roi du Royaume uni de la 
Grande-Bretagne et d'Irlande et de celui 
de Hanovre, le Sieur Ernest-Frédéric- 
Herbert, Comte de Münster, Maréchal 
héréditaire du Royaume de Hanovre, etc. 

Et le Sieur Ernest-Chrétien-Auguste, 
Comte de Hardenberg, grande croix de 
l'ordre impérial d'Autriche, de Saint- 
Léopold, Chevalier de l’Aigle-Rouge de 
Prusse et de Saint-Jean de Jérusalem, 
Ministre d'Etat et de Cabinet de 5. M. 
le Roi de la Grande-Bretagne et de 
Hanovre, Son Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire au Congrès de 
Vienne; ° 

S. А. В. l’Electeur de Hesse, le Sieur 
Dorothée-Louis, Comte de Keller, Son 
Ministre d'Etat, grande croix de l’ordre 
du Lion et de l’Aigle rouge de Prusse; 


Et le Sieur George-Ferdinand, Baron 
de Lepel, Son Chambellan et Son Con- 
seiller intime d’Etat; 

S. À. R. le Grand-Duc de Hesse, le 
Sieur Jean, Baron de Türckheim d’Alt- 
dorf, Son Conseiller intime, Ministre 
d'Etat et Envoyé extraordinaire au Con- 
grès, grande croix de l’ordre du Mérite 
de Hesse, et commandeur de l’ordre roy- 
al de Saint-Etienne de Hongrie; 


S. А. В. le Grand-Duc de Saxe- 
Weimar, le Sieur Ernest-Auguste Baron 
de Gersdorff, Son Conseiller intime, rem- 
placé maintenant par le Sieur Frédéric 
Auguste Baron de Minckwitz: 
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Герцога и Принца Нассаускихь и Kxa- 
валера орденовъ Гессенскаго золотаго 
Льва и Баденскаго ВЗрности большаго 
Креста; 

Е. В. Король Великобритансый и 
Гановерсый, Эрнеста Фридриха Гер- 
берта Графа фонъ Минстера, насл$д- 
наго Ландъ-Маршала Королевства l'a- 
новерскаго, и 

Эрнеста Христана Августа Графа 
фонъ Гарденберга, Австрийскаго орде- 
на Леопольда большаго Креста, Прус- 
скаго краснаго Орла и Св. Тоанна Геру- 
салимскаго кавалера, Своего Государ- 
ственнаго и Кабинетъ-Министра, чрез- 
вычайнаго Посланника и позномочнаго 
Министра при Дворз Е. И. и К. Апо- 
столическаго Величества, и втораго Пол- 
номочнаго на ВЪнскомъ Конгресс; 

Е. В. В. КБурфирсть l'eccencri, 
Доротея Лудвига Графа фонъ Келлера, 
Своего Государетвеннаго Министра и 
орденовъ золотаго Льва и Прусскаго 
краснаго Орла большаго Креста кавз- 
лера, 

и Георга Фердинанда Барона фонъ 
Лепеля, Своего Каммергера и Тайнаго 
Совзтника Правленя; 

Е. К В. Гросъ-Герцогь Гессенсвй, 
Ивана Барона our Тиркгейма фонъ 
Альтдорфа, Своего Тайнаго Сов$тника, 
Государственнаго Министра и чрезвы- 
чайнаго Посланника на Конгрессз, ор- 
деновъ Гессенскаго за заслуги больша- 
го Креста кавалера и Венгерскаго Ко- 
ролевскаго Св. Стефана Коммандора. 

Е. В. В. Гросъ-Герцогь Саквсенъ- 
Веймарсый, Эрнеста Августа Барона 
фонъ Герздорфа, Своего ДЪйствитель- 


наго Тайнаго Совзтника, (а вынз Ha 


MBCTO его Фридриха Августа Барона 
фонъ Минквица); 
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ns 


S. А. В. le Duc de Saxe-Gotha, le : 


Sieur Frédéric-Auguste Baron de Minck- 
witz, Son Conseiller intime: 

S. А. S. la Duchesse de Saxe-Co- 
bourg-Meiningen, en Sa qualité de Tu- 
trice et Régente de Son fils, le Baron 
de Minckwitz, susdénommé; 

S. А. S. le Duc de Saxe-Hildbourg- 
hausen, le Sieur Charles-Louis-Frédéric 
de Baumbach, Conseiller intime, et Pré- 
sident de la Régence; 

S. А.Б. le Duc de Saxe-Cobourg- 
Saalfeld, le Sicur François-Xavier Fisch- 
ler Baron de Treuberg, Colonel à Son 
service, Chevalier de l’ordre d'Autriche 
de St. Léopold, et de celui de la Cou- 
ronne de Bavière: 

S. А. S. le Duc de Brunswick-Wol- 
fenbüttel, le Sieur Guillaume-Juste- 
Eberhard de Schmidz-Phiseldeck, Son 
Conseiller intime, et à Sa place, par 
substitution de pouvoirs; 

Le Sieur Dorothée-Louis Comte de 
Keller, Ministre d'Etat de l’Electeur de 
Hesse, etc., etc.; 

S. А. 5. le Duc de Holstein-Ulden- 
bourg, le Sieur Hans-Albrecht Baron de 
Maltzahn, Président de la Régence de la 
Principauté de Lübeck, grande-croix de 
l’ordre de St. Anne de Russie, et che- 
valier de celui de St. Jean de Jéru- 
мет; 

NS. Л. 5. le Duc de Mecklenbourg- 
Schwerin, le Sieur Léopold Baron de 
Plessen, Son Ministre d'Etat, grande- 
croix de l’ordre du Danebrog:; 


S. А. $. le Duc de Mecklenbourg- 
Strelitz, le Sieur Auguste-Otto-Ernest- 
Baron d'Oertzen, Son Ministre d'Etat, 
grande-croix de. l’ordre de l’Aïgle rouge 
de Prusse; 


+ 


Его СвЪтлость Герцогъ Саксенъ-Гот- 
скй, Фридриха Августа Барона фонъ 
Минквица, Своего Тайнаго СовЪтника; 

Ея СвЗтлость Герцогиня Саксенъ- 
Вобургъ-Мейнингенская, въ качеств 
Правительницы и Опекунши сына Ея, 
того же Барона hour Минквица; 

Е. С. Герцогь Савсенъ-Гильдбургс- 
гаузенскй, Карла Лудвига Фридриха 
Барона фонъ Баумбаха, Своего Тайнз- 
го Совфтника и Президента Правлениы; 

Е. С. Герцогъ Саксенъ-Кобургъ-За- 
альфельдеый, Франца KcaBepia Барона 
hour Фишлера фовъ Трейберга, пол- 
ковника Его службы, орденовъ Австри- 
скаго Леопольда и Баварскаго Короны 
кавалера; 

Е. С. Герцогъ Брауншвейгъ-Волфен- 
биттельсый, на м%сто Вильгельма Юсту- 
са Эбергарда hour Шмидцъ-Физельде- 
ка, Своего Тайнаго Совфтника, ex sub- 
stitutione, Доротея Лудвига Графа dons 
Келлера, Государственнаго Министра 
Его Королевскаго Высочества Курфир- 
ста Гессенскаго; 

Е.С. Герцогъ Голштейнъ-Ольденбург- 
сюй, Ганса Альбрехта Барона фонъ 
Мальтцана, Президента Правления Лю- 
бекскаго Княжества, орденовъ Poccii- 
скаго Святой Анны первой степени и 
Святаго Тоанна Шерусалимскаго кава- 
лера; 

Е. С. Герцогъ Мекленбургъ-Шверян- 
СЕЙ, Леопольда Барона фонъ Плессена, 
Своего Государственнаго Министра, ка- 
валера ордена Даннеброга большаго 
Креста; 

Е. С. Герцогь Мекленбургъ-Стрелиц- 
скй, Августа Отто Эренста Барона 
фонъ )ртцена, Своего Государственнаго 
Министра, кавалера Прусскаго ордена 
краснаго Орла большаго Креста; 
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5. А. S. le Duc d’Anhalt-Dessau, 
pour lui et en qualité de Tuteur du Duc 
mineur d’'Anhalt-Kæthen, et S. A. 5. 
Duc d’Anhalt-Bernbourg, pour tous et 
eu commun, le Sieur Wolf-Charles-Au- 
guste de Wolframsdorf. Président de la 
Régence de Dessau; 

S. А. S. le Prince de Hohenzollern- 
Hechingen, le Sieur François-Antoine 
Baron de Franck, Son Conseiller intime; 


S. А S. le Prince de Hohenzollern- 
Sigmariugen, le Sieur François-Louis de 
Kirchbauer, Son Conseiller intime de 
légation; 

LL. АА. SS. le Duc et lé Prince de 
Nassau, le Sieur François-Christophe 
Baron de Gagern (ci-dessus nommé); et 
le Sieur Ernest-François-Louis Baron 
Marschall de Bieberstein, Plénipoten- 
tiaire de S. M. le Roi des Pays-Bas 
pour Ses Etats en Allemagne, ainsi que de 
LL. AA.SS. les Duc et Prince de Nas- 
зай, grande-croix de l’ordre de la Е1- 
délité; 

S. А. В. le Prince de Lichtenstein, 
le Sieur George-Gauthier-Vincent de 
Wiese, Vice-Chancelier du Prince de 
Reuss, à Gera:; 

S. А. S. le Prince de Schwartzbourg- 
Sonuderhausen, le Sieur Adolphe de Weise, 
Son Conseiller intime et Chancelier; 

S. À. S. le Prince de Schwartzbourg- 
Rudolstadt, le Sieur Frédéric-Guillaume 
Baron de Kettelhodt, Son Chancelier et 
Président, échanson héréditaire du can- 
ton de Henneberg, grande-croix de l’or- 
dre de la Fidélité de Bade; 


S. А. S. le Prince de Waldeck et 
Pyrmont, le Sieur Gonthier-Henri de 
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Е. С. Герцогъ Ангальтъ-Дессауссвй, 
за Себя и въ качеств опекуна мало- 
лтняго Герцога Ангальтъ-Кетенскаго, 
и Его` Свфтлость Герцогь Ангальтъ- 
Бернбургсюй, Bmbcrb, Вольфа Карла 
Августа фонъ Вольфрамсдорфа, Прези- 
дента Правлен!я въ Дессау; 

Е. С. Князь Гогенцоллернъ-Гехин- 
генскй, Франца Антон1я Барона фонъ 
Франка, Своего ДЪйствителънаго Тай- 
наго СовЪтника; 

Е. С. Князь Гогенцоллернъ-Зигма- 
рингенсвй, Франца Лудвига фонъ Кирх- 
бауера, Своего Тайнаго Совфтника По-. 
сольства; 

Е. С. Герцогъ и Его Свзтлость Князь 
Нассаусвые, Франца Христофора Барона 
фонъ Гагерна и Эрнеста Франца Луд- 
вига Баропа фонъ Маршала фонъ Би- 
берштейна, полномочнаго Е. В. Короля 
Нидерландекаго за Его Германевя вла- 
дя, и Ихъ Свзтлости Герцога и 
Князя Нассаусскихъ, кавалера ордена 
ВЗрности большаго Креста; 


Е. С. Князь Лихтенштейнъ, Георга 
Вальтера ‘hour Визе, Вице-ЁКанцлера 
Правлен!:я Князя Рейсъ-Гера; 


Е. С. Кназь Шварцбургъ-Зондерс- 
гаузенъ, Адольфа фонъ Вейзе, Своего 
Тайнаго Совзтника и Канцлера; 

Е.С. Ёназь Шварцбургъ-Рудольштатъ, 
Фридриха Вильгельма Барона фонъ Ke- 
тельгодта, Своего Канцлера и Прези- 
дента и наслВдственнаго Оберъ-Шенка 
княжественнаго Графства Геннеберг- 
скаго и кавалера Баденскаго ордена 
ВЗрности большаго Креста; 

Е. С. Князь Вальдексый и Пирмонт- 
скй, Гинтера Гейнриха our Берга, 


Berg, docteur en droit, et Président de | Доктора правь и Президента Прав- 
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la Régence de la Principauté de Schaum- 
bourg-Lippe; 
LL. АА. 55. les Princes de Reuss 


des deux lignes, le Sieur George-Gau- . 
‚ Винченца фовъ Визе, Вице-ВКанцлера 


thier-Vincent de Wiese, Vice-Chancelier 
de la Régence de Gera; 

S. А. S. le Prince de Schaumbourg- 
Lippe, le Sieur Gonthier-Henri de Berg; 

S. À. S. la Princesse de la Lippe, 
en sa qualité de Régente et de Tutrice 
du Prince Son fils, le Sieur Frédéric- 
Guillaume Hellwing, Son Conseiller in- 
. time; 

La ville libre de Lubeck, le Sieur 
Jean-F'rédéric Hach, docteur en droit et 
sénateur de cette ville; 

La ville libre de Francfort, le Sieur 
Jeau-Ernest-Frédéric Danz, docteur en 
droit, syndic de cette ville; 


La ville de Brême, le Sieur Jean : 


Siuidt, sénateur de cette ville; 
La villo libre de Hambourg, le Sieur 
Joan-Michel Gries, syndic de cette ville. 


Et conformément à la susdite réso- 


lution, les Plénipotentiaires ci-dessus 
nommés, après avoir échangé leurs pleins- 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, 
ont arrêté entre eux les articles sui- 
VANS: 


I. 
Dispositions générales. 
ARTICLE [. 


Les Princes Souverains et les villes 
libres d'Allemagne, en comprenant dans 
cette transaction Leurs Majestés l'Em- 
pereur d'Autriche, les Rois de Prusse, 
de Danemark et des Pays-Bas et nom- 
mément: 

L'Empereur d'Autriche et le Ка de 
Pruse, pour toutes celles de leurs роз 


xeuia въ Княжеств8 Шаумбургъ-Лени- 
скомъ; 

Ихъ СвЪтлость, Князья Рейсъ crap- 
шей и младшей лини, Георга Вальтера 


Правлен1я въ ГерЪ; 

Е. С. Князь Шаумбургъ-.Липпе, Гиз- 
тера Гейнриха фонъ Берга; 

Е. С. ВЕнягиня Липпе въ качеств 
Правительницы и опекунши Внязя сына 
Ея, Фридриха Вильгельма Гельвинга, 
Своего Совзтника Правленя. 


Вольный городъ Любекъ, Ивана-Фрид- 
риха Гаха, Доктора правъ и Сенатора 
онаго города; 

Вольный городъ Франкфуртъ, Ивана 
Эрнеста Фридриха Данца, Доктора 
правъ и Синдика онаго города; 

Вольный городъ Бременъ, Ивана Смих- 
та, Сенатора онаго города; 

Вольный городъ Гамбургъ, Ивана 
Михайла Гриса, Синдика онаго города; 

И сообразно съ вышеобъявленнымъ 


' нам$решемъ, именованные Полномоч- 
ные, по размёнЪ своихъ полномочий, 


найденныхъ ими въ надлежащем по- 
рядкЪ, по-тановили съ общаго соглас!я 


‚ елбдующя статьи: 


L 
Постановленя обпая. 
Статья [. 


Ве влад$тельные Государи, и воль- 
ные города Германи, и въ томъ чисяЪ 
Ихъ Величества Императоръ АветрИйсый 
и Корюаи Пруссый, Датсый н Нидер- 
AAUACKIÜ, первые, то есть: 


Иуцерагоръ A\scrpiäcrit и Король 
Пруссмй въ качеств Государей TBE изъ 
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sessions qui ont anciennement appartenu 
à l'Empire Germanique; 

Le Roi de Danemarck, pour le Duché 
de Holstein; 

Le Roi des Pays-Bas, pour le Grand- 
Duché de Luxembourg: 

Etablissent entre eux une Confédéra- 
tion perpétuelle qui portera le nom de 
Confédération Germanique. 


ARTICLE П. 


Le but de cette Confédération est le ! 


maintien de la sûreté extérieure et in- 
térieure de l’Allemagne, de l’indépen- 
dance et de linviolabilité des Etats 
confédérés. 


ARTICLE Ш. 


Les membres de la Confédération, 
comme tels, sont égaux en droits; ils 
s’obligent tous également à maintenir 
Расе qui constitue leur union. 


ARTICLE IV. 


‚ Les affaires de la Confédération se- 
ront confiées à une diète fédérative, dans 
laquelle tous les membres voteront par 
Leurs Plénipotentiaires, soit individuel- 
lement, soit collectivement, de la ma- 
nière suivante, sans préjudice de leur 
rang: 


1) Autriche. . . . . . . .. 1 voix 
2) Prusse. . . . . . . . .. 1 >» 
3) Bavière . . . .. ss... Е 
4) Saxe. .......... 1 » 
5) Hanovre. . . . . . . .. 1 » 
6) Würtemberg. . . . . . 1 » 
7) Bade . . . . . . . . .. 1 » 
8) Hesse Electorale. . . . 1 » 
9) Grand-Duché de Hesse. , 1 › 


владфнй Ихъ, кои въ прежн!я времена 
принадлежали къ Германской Империя; 

а Короли: Датеюй въ качеств Гер- 
цога Голштейнскаго, Нидерландеюнй въ 
качеств Гросъ-Герцога Люксембург- 
скаго, 

постановляютъ между собою вфчный 
союзъ, подъ назватемъ общаго Союза 
Германскаго. 


“Статья Il. 


Brio сего Союза будетъ соблюден!е 
внЪшней и внутренней безопаености Гер- 
мани, независимости и неприкосновен- 
ности принадлежащихъ къ оной земель. 


Статья Ш. 


Члены Германскаго Союза будуть въ 
семъ качеств$ пользоваться равными 
правами и BCB равнымъ образомъ обя- 
зываются соблюдать и охранять AETE, 
коимъ установляется ихъ соединенте. 


Статья IV. 


Управлеше дзлами Союза будетъ BB$- 
рено Сейму, въ коемъ BC Члены, безъ 
всякаго, випрочемъ, нарушеня правъ, сану 
Ихъ принадлежащихъ, будутъ подавать 


голоса чрезъ ПолномочныхъСвоихъ, иные 


особенно; иные же въ совокупности съ 
другими Членами, какъ означено ниже: 


1) Аветия ......... 1 голосъ. 
2) Прусая ......... 1 ›» 
3) Бавамя ......... 1 » 
4) Саксон1я......... 1 >» 
5) Гановеръ ........ 1 › 
6) Виртембергь....... 1 › 
7) Баденъ.......... 1 »› 


8) Курфирство Гессенское . | ›» 
9) Гросъ - Герцогство Гес- 
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10) Danemarck, pour Holstein 1 voix. 


11) Pays-Bas, pour Luxem- 


bourg . . . . . . . . .. 1 › 
12) Maison Grande-Ducale et 

Ducales de Saxe. . . . . 1 › 
13) Brunswic et Nassau . . 1 » 
14) Mecklenbourg-Schwerin et 

Strelitz . . . . . . . 1 » 


15) Holstein-Oldenbourg, An- 

halt et Schwarzbourg. . 1 » 
16) Hohenzollern , Liechten- 

stein, Reuss, Schaumbourg- 

Lippe, Lippe et Waldeck 1 » 


17) Les Villes libres de Lü- 
beck, Francfort, Brême et 


1 > 
Total 17 voix. 


ARTICLE V. 


L'’Autriche présidera la Diète fédé- 





rative. Chaque Etat de la Confédéra- 


tion a le droit de faire des proposi- 
tions, et celui qui préside est tenu à les 
mettre en délibération dans un espace 
de temps qui sera fixé. 


ARTICLE VI. 


Lorsqu'il s'agira de lois fondamenta- 
les à porter, où de changemes à faire 
dans les lois fondamentales de la Con- 
fédération, 40 mesures à prendre par 
rapport à l'acte fédératif même, 
titutions organiques, ou d’autres arran- 
gemons d'un intérêt commun à adopter, 
la Diôte so formera en Assemblée gé- 
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10) Kopors Датсый, въ ка- 
честь Герцога Голитейн- 
скаго... . 1 

11)  КорольНидерландскйв, ВЪ 
качеств Гросъ-Герцога 
Люксембургскаго ....Ё › 


12) Caxconcie Гросъ- Гер- 


ГолоСь 


uorceiñ и Герцогсме домы 1  :- 
13) Брауншвейгь и Нассау . 1 ‹ 
14) Мекленбургъ-Шверинъ и 

Мекленбургъ-Штрелицъ. 1 ‹ 


15) Голштейнъ-Ольденбургъ, 
Ангальтъ и Шварцбургь. 1 > 

16) Гогенцоллернъ, Лихтен- 
штейнъ, Рейсъ, Шаум- 


бургъ-Липие, Липпе и 
Вальдекъ. 1 » 
17) Вольные города: Любекъ, 
Франкфурть, Бременъ и 
Гамбургь ....... 1 > 
Итого 17 голос 
Статья У. 


Полномочный Австрии будетъ предс$- 
дательствовать на Сейм$ Союза. Всякая 
Держава. принадлежащая къ OHOMV 
иметь право чрезь Полномочнаго д$- 
лать предложеня, и ПредсВдательствую- 


if обязанъ представлять оныя на раз- 
_ смотре Сейма въ срокъ, который 


d’ins- . 


бухетъ для сего назначенъ. 


Стлтья VI. 


Когда будетъ нужно постановить новые 
или въ чемъ-либо изм$нить прежше ко- 
ренные законы Союза, или принять 
мфры, относящаяся до существа самаго 
Союзнаго Акта, или ввести новыя учреж- 
деня, или CXBIATE как1я-либо распоря- 
женя, касающаяся до общихь пользъ 
Германи, тогда составится общее со- 
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nérale, et, dans се cas, la distribution | браше Сейма, и въ семъ случаВ pac- 
des voix aura lieu de la manière sui- | предБлене голосовъ, по coo6paxeniio 
vante, calculée sur l’étendue respective | съ пространствомъ владЪн! каждаго 


des Etats individuels: Государства, будеть слЗдующее: 

1) L’Autriche aura. . . .. 4 voix. | Аветря будеть имфть.. . . 4 голоса. 
2) La Prusse . ..... .. 4 » Hpyccia . .. .... .... 4 ›» 
3) La Saxe... . . . . . . 4 » Саксошя........... 4 ›» 
4) La Bavière. ... 4 » baBapia ........... 4 › 
5) L’Hanovre . . . . . .. 4 » Гановеръ .......... 4 › 
6) Le Würtemberg . ... 4 » Виртембергь......... 4  » 
7) Baden. . . . . ... .. 3 » Баденъ ........... 3 

8) Hesse Electorale . . . 3 » Курфирство Гессенское .. 3  » 
9) Grand-Duché de Hesse. . 3 » Гросъ-Герцогство Гессенское 3 » 
19) Holstein. . ........ 3 » Голштейнъ.......... 3 ›» 
11) Luxembourg. . .. .... 3 › Люксембургъ......... 3 › 
12) Brunswic . . . . . . . .. 2 » Брауншвейгъ......... 2 » 
13) Mecklenbourg-Schwerin. . 2 » Мекленбургъ-Шверинъ... 2  » 
14) Nassau .......... 2 » Нассау ........... 2 » 
15) Saxe-Weimar . ...... 1 » Саксенъ-Веймаръ...... 1 > 
16) › Gotha. ..... .. 1 » > Гота. . ...... 1 » 
17) › Cobourg. . ..... 1 » »  Кобургь...... 1 » 
18) » Meiningen . . . .. 1 +: } »  Мейнингень.... 1 >» 
19) »  Hildbourgshausen. . 1 >» ›  Гильдбургегаузенъ. 1  » 
20) Mecklenbourg-Strelitz . . 1 » Мекленбургъ-Штрелицъ . . 1 › 
21) Holstein-Oldenbourg . . . 1 » Г`олштейнъ-Ольденбургь.. 1  » 
22) Anhalt-Dessau . . . . .. 1 › Ангальтъ-Дессау. . . . . . 1 >» 
23) ›  Bernbourg . ... 1 » »  Берибургь.... 1 >» 
24) ›  Kôthen . . ... 1 » »  Кетенъ ..... 1 » 
25) Schwarzbourg - Sonders - Шварцбургъ-Зондерсгаузеньъ 1 » 

hausen. .......... 1 

26) Schwarzbourg-Rudolstadt. 1 » » Рудольштадть. 1  » 
27) Hohenzollern-Hechingen . 1 » Гогенцоллернъ-Гехингенъ.. 1  » 
28) Liechtenstein. . . . .. 1 › Лихтенштейнъ....... 1 » 
29) Hohenzollern-Siegmaringen 1 » Гогенцоллернъ-Зигмарингенъьъ 1  » 
30) Waldeck. ......... 1 » Вальдекъ.......... 1 > 
31) Reuss, branche aînée. . 1 ; Рейсъ старшая лишя . . . |!  » 
32) › branche cadette. . 1 » Рейсъ младшая лишя.. . . 1 » 
33) Schaumbourg Lippe . 1 » Шазумбургъ-Липие..... 1 » 
34) Lippe. .. .. . . . . . , 1 » Jane . . ......... 1  » 
35) La Ville libre de Lübeck. . 1 » Вольный городъЛюбекъ... 1 › 
36) » Francfort. 1 » » 


> ›  Франкфурть. 1 
® 28* 
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37) La Ville libre de Brême . . 1 voix. ' Вольный городъ Бременъ . 1 roxoct. 
38) > > Hambourg 1 > | » › Гамбургъ. 1 > 

Total 69 voix. | Итого . . . 69 голос. 


La Diète en s’occupant des 1015 or- 
ganiques de la Confédération, examinera 
si on doit accbrder quelques voix col- 
lectives aux anciens Etats de l’Empire 
médiatisés. 


ARTICLE VII. 


La question si une affaire doit être 
discutée par l’Assemblée générale, con- 
formément aux principes ci-dessus éta- 
blis, sera décidée dans l’Assemblée or- 
dinaire à la pluralité des voix. 

La même Assemblée préparera les 
projets de résolutions qui doivent être 
portés à l’Assemblée générale, et four- 
nira à celle-ci tout ce qu’il lui faudra 
pour les adopter ou les rejeter. On dé- 
cidera par la pluralité des voix, tant 
dans l’Assemblée ordinaire que dans 
l’Assemblée générale, avec la différence 
toutefois que, dans la première il suf- 
lira de la pluralité absolue, tandis que 
dans l’autre les deux tiers des voix se- 
rons nécessaires pour former la plura- 
lité. Lorsqu'il y aura parité de voix 
dans l’Assemblée ordinaire, le Président 
décidera la question. Cependant chaque 
fois qu’il s'agira d’acceptation ou de 
changement de lois fondamentales, d’ins- 
titutions organiques, de droits indivi- 
duels ou d’affaires de religion, la plu- 
ralité des voix ne suffira pas, ni dans 
l’Assemblée ordinaire, ni dans l’Assem- 
bléc générale. 


—ШШШ0 д 


Сеймъ, при составлени законовъ для 
образованя Союза Германскаго, раз- 
смотритъ, должно ли будеть въ общемъ 
собран даровать нзкоторыя части M- 
лосовъ прежвимъ Имперскимъ владЬ- 
телямъ нынз подчиняемыхъ Верховной 
власти MBCTHNXE Государей Членовь 
Союза (médiatisirten vormahligen Reichs- 
ständen). 


Статья VII. 


О томъ, какое XBIO по правиламъ 
вышеозначеннымъ должно быть разсма- 
триваемо въ общемъ собрании (Сейма. 
рфшить обыкновенное собраше по боль- 
шинству голосовъ; то же обыкновенное 
собране будетъ заготовлять проекты 
опредЗлешй, ков долженствуютъ быть 
представляемы на утверждене общаго 
собрашя и доставлять оному BC нужныя 
CBÉABHIA для рьшешя, надлежитъ 34 
принять оныя или отвергнуть. ДФла р$- 
шатся по большинству голосовъ, какъ 
въ обыкповенномъ собранш, TAKE и въ 
общемъ, съ тою только разностйо, что 
въ первомъ, для перевЗса, достаточно 
веякаго, даже мал йшаго большинства, а 
въ общемъ оное должно состоять изъ 
двухъ третей веЪхъ голосовъ. Когда въ 
обывновенномъ собраши число голосовъ 
на каждой сторон равно, то Предез- 
датель рзшить вопросъ; однако же въ 
дЪлахъ касающихся до установленя или 
перем$ны коренныхъ законовъ и Го- 
сударственныхъ учреждетй, до личныхъ 
правъ или ВФры, большинство голосовъ 
не будетъ почитаться достаточнымъ для 
рвшеня ни въ обыкновенномъ собрании, 
ни въ общемъ. 


1816 г. 


La Diète est permanente; elle peut 
cependant, lorsque les objets soumis à 
sa délibération se trouvent terminés, 
s'ajourner à une époque fixe, mais pas 
au delà de quatre mois. 


Toutes les dispositions ultérieures re- 
latives à l’ajournement et à l’expédi- 
tion des affaires pressantes qui pour- 
roient survenir pendant l’ajournement, 
sont réservées à la Diète, qui s’en oc- 
cupera lors de la rédaction des lois 
organiques. 


ARTICLE VIII. 


Quant à l’ordre dans lequel voteront 
les membres de la Confédération, il est 
arrêté, que, tant que la Diète sera oc- 
cupée de la rédaction des lois organi- 
ques, il n’y aura aucune règle à cet 
égard; et quel que soit l’ordre que l’on 
observera, il ne pourra ni préjudicier à 
aucun des membres, ni établir un prin- 
cipe pour l'avenir. Après la rédaction 
des lois organiques. la Diète délibérera 
sur la manière de fixer cet objet par 
une règle permanente, pour laquelle elle 
s’écartera le moins possible de celles qui 
ont eu lieu à l’ancienne Diète, et no- 
tamment d’après le recès de la Dépu- 
tation de l’Empire de 1803. L'ordre 
que l’on adoptera n'’influera d’ailleurs 
en rien sur le rang et la préséance des 
membres de la Confédération, hors de 
leurs rapports avec la Diète. 
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Существоване (Сейма безпрерывно: 
HO оный можеть всяый разъ, по окон- 
чаши представленныхъ на разсужден!е 
дЪлъ, откладывать свои засЪдан1я до 
назначаемаго при томъ срока, одна- 
ко же не боле какъ на четыре м$- 
сяца. 

Вс$ дальнфйпия постановлен1я каса- 
тельно порядка для сего временнаго за- 
крыт!я засЗдан, равно и для исправ- 
лен1я нетерпящихь отлагательства MBA, 
могущихъ случиться BCEOP'E посл} онаго, 
будутъ сдЗланы Сеймомъ при сочинени 
законовъ для образованя Союза Гер- 
манскаго. 


Стлтья VIIL 


Въ разсуждени порядка при пода- 
ван1и голосовъ Членами Союза, поста- 
новляется, что дотолБ, пока Сеймомъ 
еще не сочинены обще для образован1я 
онаго Союза законы, то въ семъ не 
будетъ наблюдаемо никакого особеннаго 
правила, и въ какомъ бы порядк$ Члены 
ни подавали Свои голоса, cie не должно 
служить примфромъ для будущаго или 
быть почтено уничтоженемъ правъ, при- 
надлежащихъ которому-либо изъ Чле- 
новъ. По окончани же сочинеп!я оныхъ 
коренныхъ законовъ, Сеймъ займется 
опред$ленемъ и для сего постоянныхъ 
правилъ, стараясь сколь можно менфе 
отдаляться отъ TBXE, коимъ слдовали 
на прежнемь Имперскомъ СеймЪ и въ. 
особенности, сообразуясь съ постановле- 
н1ями Имперской Депутаци 1803 года. 
Впрочемъ кавой бы ни быль принять 
з& симъ порядокъ, права и M'BCTA Чле- 
новъ Союза внф круга Ихъ сношенй 
съ Сеймомъ останутся прежния. 
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ARTICLE IX. | Статья IX. 


La Diète siégera à Francfort sur le,  Засфдатя Сейма будуть во pasr- 
Mein. Son ouverture est fixée au 1-ег ! фуртё на Майн. Открыт!е онаго na- 
septembre 1815. | значается перваго сентября 1815 года 


ARTICLE Х. 


Le premier objet à traiter par la 
Diète après son ouverture, sera la ré- 
daction des lois fondamentales de la 
Confédération, et de ses institutions or- 
ganiques relativement à ses rapports 
extérieurs, militaires et intérieurs. 


ARTICLE XI. 


Les Etats de la Confédération s’en- 
gagent à défendre non seulement l'Alle- 
magne entière, mais aussi chaque Etat 
individuel de lunion en cas qu’il fût 
attaqué, et se garantissent mutuellement 
toutes celles de leurs possessions qui se 
trouvent comprises dans cette union. 


Lorsque la guerre est déclarée par la 
Confédération, aucun membre ne peut 
entamer des négociations particulières 
avec l'ennemi, ni faire la paix ou un 
armistice sans le consentement des autres. 

Les membres de la Confédération en 
se réservant le droit de former des 
alliances, s’obligent cependant à ne con- 
tracter aucun engagement qui seroit di- 
rigé contre la sûreté de la Confédéra- 
tion ou des Etats individuels qui la 
composent. 

Les Etats confédérés s'engagent de 
même à ne se faire la guerre sous au- 
cun prétexte, et à ne point poursuivre 
leurs différends par la force des armes, 
mais à les soumettre à la Diète. Celle- 
ci essayera, moyennant une Commission, 
la voie de la médiation. Si elle ne 
réussit pas, et qu'une sentence juridique 


Стлтья X. 


Первымъ занятемъ Сейма по открытия 
засфданй, будеть сочиненше коренных 
законовъ Союза и образованте Госудзр- 
ственныхъ Учрежденй по всЪмъ отю- 
шен1ямъ онаго, военнымъ, виЪшнимъ в 
внутреннимъ. 


Статья XI. 


Члены Союза обязываются не только 
охранять цзлость всей Германи, нок 
защищать каждую изъ Державъ, нахо- 
дащихся BB СоюзЪ, если на оную 6\- 
деть CABIARO нападене; они взаимно 
ручаются другъ другу въ неприкосно- 
венности BCÉXE владЪый своихъ, къ 
сему Союзу принадлежащихъ. | 

Когда Союзомъ объявлена война, To 
ни который изъ Члеповь не можеть 
ни вступить въ особенные переговоры 
съ непрятелемъ, ни заключить имиръ 
или перемир!е безъ согласля прочихъ. 

Члены Союза Германскаго, сохраняя 
право вступать въ союзы всякаго рода 
съ другими Государствами, принимаютъ 


’ однакожъ на себя обязанность незаклю- 
| чать Договоровъ противныхъ безопасно- 


сти всего Германскаго Союза, или какой- 
либо изъ Державъ оный составляющихъ. 

Веф Члены Союза равномрно обя- 
зываются ни въ какомъ случа не вести 
войны между собою и ни въ какихъ 
спорахъ не прибфгать KB оружю, но 
представлять BC оные на разсмотр8 ве 
Сейма, который, назначивъ для сего осо- 
бую Коммисетю, будетъ стараться чрезъ 
посредничество оной прекратить возник- 
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devienne nécessaire, il у sera pourvu 
par un jugement Austrégal (Austrägal- 
instanz) bien organisé, auquel les par- 
ties litigantes se soumettront sans ap- 
pel. 


IL. 
Dispositions particulières. 


Outre les points réglés dans les ar- 
ticles précédens relativement à l’éta- 
blissement de la Confédération, les Etats 
confédérés sont en même tems convenus 
d'arrêter, à l’égard des objets suivans, 
les dispositions contenues dans les ar- 
ticles ci-après qui doivent avoir la même 
force et valeur que ceux qui précèdent. 


ARTICLE XIL 


Les membres de la Confédération, 
dont les possessions n’atteignent pas une 
population de trois cent mille âmes, 
se réuniront à des Maisons regnantes 
de la même famille, ou à d’autres Etats 


de la Confédération, dont la population, . 


jointe à la leur, atteindra le nombre 
indiqué ici pour former en commun un 
tribunal suprême. 

Dans les Etats cependant d’une po- 
pulation moins forte, où des tribunaux 
pareils de troisième instance existent 
déjà, ils seront conservés dans leur qua- 
lité actuelle, pourvu que la population 
de l’Etat, auquel ils appartiennent, ne 
soit pas au dessous de cent cinquante 
mille âmes. 
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mis несоглас1я; если же не успФетъ въ 
томъ и судебный приговоръ будетъ при- 
знанъ необходимымъ, то въ семъ слу- 
da произнесеше онаго поручитъ пра- 
Вильно образованному аустрегальному су- 
дилищу (Austrägalinstanz) и 068 cnopanria 
Стороны покорятся сему рёшеню безъ 
аппелящи. 


П, 
„Постановлен!я особенныя, 


Къ означенному въ предъидущихъ 
статьяхъ о учреждени и правилахъ 
Союза, Германсыя Союзныя Державы 
положили съ общаго соглася присово- 
купить нфкоторыя касательно другихъ, 
также важныхъ предметовъ, особенныя 
постановлен1я; оныя внесены въ ниже- 
ся$дующя статьи и долженствуютъ 
им ть одинакую силу и дВйстве съ по- 
мВщенными выше. 


Стлтья XII. 


Члены Союза, коихъ владВня не за- 
ключають въ себВ трехь сотъ тысячъ 
жителей, должны соединиться съ род- 
ственными имъ Влад тельными Князья- 
ми или другими Государями Германскаго 
Союза, TAKE, чтобы число ихъ подданных 
въ совокупности простиралось по врай- 
ней MÉDB до вышепоказаннаго, и BMÉCTÉ 
учредить Верховное Судилище. 

Однакоже въ TBxE Государствахъ, 
х‹ тя и неимзющихъ положеннаго числа 
жителей, гдЪ уже существують таковые 
третьей инстанщи суды, оные остаются 
по прежнему въ дФйстии и съ преж- 
ними правами; но для сего должно, 
чтобы въ ГосударствВ, къ коему при- 
надлежатъ сли суды, жителей было по 
врайней mBph 150 тысячъ. 


1515 г. 


Les quatre Villes libres auront le 
droit de зе réunir entre elles pour l'ins- 
titution d'un tribunal suprème common. 

Chacune des parties qui plaideront 
devant ces tnbunaux suprèmes COMMuRs, 
sera autorisæ à exiger le renvoi de la 
pruvdure à la tavulté de druit d'une 
Université etrangère. ou à un siège 
d'Echevins pour у faire porter la <en- 
tenve detinitive. 


Автств NIIL 


Цу aura des Assemblées d'Etats dans 
tous les pays de Па Confédération. 


Arricte ХМ. 


Pour assurer aux anciens Etats de 
Phampire, qui ont té méèdiatisés en 
1506 et dans les annees sulhsequentes, 
des dits vyaux dans tous les pays de 
la Coufederation et conformes aux rap- 
porta actuels, les Etats voufèdérès êta- 
Ком lus principes suivans: 


a Los Маки des Princes et Com- : 
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Lun odiatius d'en appartiennent pas 


due à La hante Noblese de l'Allema- 
nue, ot cunserent les druits d'égalité 
Но nabeunnce алое les Maisons Souve- 
pannes Вий с) conme elles en 
ul fout Ночи 


hp Len Chiots do сея Maisons forment 
be prendre cle des Etats dans les 
pain вимии м Ца appartiennent ils sont, 
инь ции буи fauilles, au nombre des 


= pm = 
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Четыре вольные Германсюе города 
вифють право установить одно общее 
Верховное Судилище. 

Баждому изъ спорящихъ предъ такя- 
мин общими Верховными (Судилищами 
будетъ дозволено требовать перепесеня 
дла въ Юридичесый Факультетъ кз- 
кого-либо НЗмецкаго Университета, ип 
въ одинъ изъ Судовъ, называемыть 
Шёппенштуль (Schôppenstuhl) и про- 
сить тамъ окончательнаго приговора. 


Стдлтья XIII. 


Bo веБхъ Государствахъ Германскаго 
Союза будуть конституцюнно учреж- 
денныя Собрашя Земскихъ Чиновъ. 


Стдтья ХГУ. 


Asa того, чтобъ бывшие Huneperie 
Владётельные Князья и проч!е Члены 
прежней Германской Импер!и (Reichs- 
ständen und Reichsangehôrigen), кои въ 
1806 году и въ CrbxÿIOmie годы под- 
чинены власти м$фстныхь Государей, 
могли во всфхъ Государствахъ, Союза 
пользоваться равными правами, Члены 
Союза постановляютъ слВдующия npa- 
Вила: 

а) Что Домы бывшихь Имперскихъ 
Князей и Графовъ, aux подчиненныхъь 
власти мЪфстныхь Государей, будуть, 
однакожъ, не смотря на TO, почитаемы 
въ числЪ высшаго дворянства Герман- 
сваго (der hohe Adel in Deutschland) и 
сохранять въ отношени EE знатности 
рода равныя съ Владфтельными Домами 
права (Ebenbürtigkeit), коими пользо- 
вались досех$; 

b) Что Главы оныхъ Домовъ будуть 
составлять первый классъ Земскихъ Чи- 
новъ (Standesherren) въ Государствахъ, 
къ коимъ они принадлежать, и что по- 
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plus privilégiés, particulièrement en ma- | всюду они и семейства ихъ будуть 


tière d'impôts. 


с) Пз conservent en général pour 
leurs personnes, leurs familles et leurs 
biens tous les droits et prérogatives at- 
tachés à leurs propriétés, et qui n’ap- 
partiennent pas à l’autorité snprême, оп 
aux attributs du Gouvernement. Parmi 
les droits que leur assure cet article, 
seront spécialement et nommément com- 
pris: 

1) La liberté illimitée de séjourner 
dans chaque Etat appartenant à la Con- 
fédération, ou se trouvant en paix avec 
elle. 


2) Le maintien des pactes de famille, 
conformément à l’ancienne Constitution 
de l’Allemagne, et la faculté de lier 
leurs biens et les membres de leurs fa- 
milles par des dispositions obligatoires, 
lesquelles toutefois doivent être portées 
à la connoissance du Souverain et des 
autorités publiques. Les 108 par les- 
quelles cette faculté a été restreinte 
jusqu'ici, ne seront plus applicables aux 
cas à venir. 


3) Le privilège de n’être justiciable 
que des tribunaux supérieurs, et l’exemp- 
tion de toute conscription militaire pour 
eux et leurs familles. 


4) L’exercice de la juridiction civile 
et criminelle en première, et si les pos- 


пользоваться важнЪйшими изъ даруе- 
мыхъ цфлымъ COCTOAHISME преимуще- 
ствами, особенно же въ отношени къ 
платежу податей; 

с) Что вообще за ними, семействами 
ихъ и поместьями будуть обезпечены 
или оставлены BCB соединенныя съ спо- 
койнымъ владфнемъ оныхъ имуществъ 
права и отличя, кои не принадлежать 
къ правамъ Верховной Державной вла- 
сти и къ дЪйстнямъ Правительства. Въ 
числ оныхъ правъ долженствуютъ 0со- 
бенно и именно быть почитаемы: 

1) Совершенная свобода назначать 
себ M'BCTO жительства по произволу 
въ какомъ-либо Государетв$, принадле- 
жащемъ кь Союзу Германскому или 
находящемся въ мирныхь CB OHHME 
сношен1яхъ; 

2) Соблюдеше фамильныхъ догово- 
ровъ Ha основаши прежней Германской 
Конститущи и право дФлать впредь, въ 
разсуждени имфЙ и членовъ своихъ 
фамилй, постановленя, съ коими по- 
слЪдн!я будутъ обязаны сообраз-‚ваться: 
и постановленя долженствуютъ одна- 
ко-же быть представлены Влад$тель- 
пому той земли Государю и чрезъ вер- 
ховныя Правительственныя м%3ета об- 
народованы и объявлены дВйствитель- 
ными; BC доселЗ изданныя въ против- 
ность сему узаконеня въ послЁдетви 
не будуть уже исполняемы; 

3) Право быть судимыми только BE 
особыхъь Вышнихъ Судилищахъ (Privi- 
legirter Gerichtsstand) и всегдашнее 
увольнене какъ ихъ, TAKE и семействъ 
ихъ отъ обязанности вступать въ воен- 
ную службу; | 

4) Право р$Фшать въ округВ своихъ 
помЗстьевь судныя дфла граждансе!я 
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sessions sont assez considérables, en se- | и уголовныя первою инстанщею, а таму, 
conde instance, de la juridiction fores- . rxB владфня ихъ довольно обширны. 
tière, de la police locale et de l’inspec- . второю инстанщею; также право cv- 
tion des églises, des écoles et des fon- : дить д$ла, касающяся до хВенаго упраз- 
dations charitables; le tout en confor- . xeHis, CMorphaie за mMÉCTHOR полицею 
mité des lois des pays auxquels ils res- и за собственностю церквей, училищь 
tent soumis, ainsi qu'aux règlemens mi- , и богоугодныхъ sasexenif, HO сообра- 
litaires et à la surveillance suprême ré-  3yaCE во всемъ съ Государственным 
servée aux Gouvernemens relativement ` законами, коимъ они подчиняются, Pas- 
aux objets des prérogatives ci-dessus HO какъ и военнымъ установленямъ п 
mentionnées. Pour mieux déterminer ces Верховному надзору Правительства за 
prérogatives, comme en général pour употреблетемъ данныхь имъ вышеоз- 
régler et consolider les droits des Prin- : наченныхь привиллейй. Для Touxti- 
ces, Comtes et Seigneurs médiatisés | шаго опред$леня CHXB преимуществь 
d’une manière uniforme dans tous les | и утверждешя на однообразномъ в 
Etats de la Confédération Germanique, | вс$хъ Державахь Германскаго (Союза 
l'ordonnance publiée à ce sujet par | основани общихъ правь Киязей, Гра- 
S. M. le Roi de Bavière en 1807, sera | фовъ и прочихъ Членовь бывшаго не- 
adoptée pour norme générale. посредственнаго Дворянства НЁмецкой 
Импери, нынв подчиненныхъ власти 
MÉCTENXE Государей, постановаляется, 
что за Cie основате будегь принято 
изданное о томъ въ 1807 году Коро- 
лемъ Баварскимъ повел не. 

Веф Члены бывшаго непосредствен- 
наго Имперскаго Дворянства будуть 
пользоваться правами, означенными въ 
параграфахъь нодъ № Ти 2, а ré. 
кои HMBIOTE помфетья, и правомъ за- 

| CAATE въ собрати Земскихъ Чиановъ, 
будуть р$шать судныя дёла отчинныя 
и касающляся до xBCHArO управленя 
(Patrimonial - und Forstgerichtsbarkeit), 
надзирать за MÉCTHON полищею, HMBTE 
патронать церквей и подвергаться су- 
ду только въ особенныхь Вышнихъ Cy- 

| дилищахь (Privilegirte Gerichtsstand). 
Ces droits ne seront toutefois exer- | — Впрочемъ, пользуясь сими правами, 

cés que d’après les règles établies par | они долженствуютъ сообразоваться съ 

les lois du pays dans lequel les mem- | порядкомъ, который установленъ зако- 

bres de cette noblesse sont possessionnés. | нами Государства. гдф находятся ихъ 

поместья. 


Г’апаепие noblesse immédiate de l’Em- 
pire jouira des droits énoncés aux pa- 
ragraphes 1 et 2, de celui de siéger à 
l’Assemblée des Etats, d'exercer la ju- 
ridiction patrimoniale et forestière, la 
police locale et le patronat des églises, 
ainsi que de celui de n'être pas justi- 
ciable des tribunaux ordinaires. 
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Dans les provinces détachées de РА]- 
lemagne par la paix de Lunéville du 9 
février 1801, et qui y sont aujourd'hui 
de nouveau réunies, l'application des 
principes ci-dessus énoncés. relative- 
ment à l’ancienne noblesse immédiate 
de l’Empire, sera sujette aux modifica- 
tions rendues nécessaires par les rap- 
ports qui existent dans ces provinces. 


ARTICLE XV. 


La continuation des rentes directes et 
subsidiaires assignées sur l'octroi de la 
navigation du Rhin, ainsi que les dispo- 
sitions du recès de la députation de РЕт- 
pire du 25 février 1803, relativement 
au payement des dettes et des pensions 
accordées à des individus ecclésiastiques 
ou laïques, sont garanties par la Confé- 
dération. 

Les membres des ci-devant chapitres 
des églises cathédrales, comme ceux des 
chapitres libres de l’Empire, ont le droit 
de jouir des pensions qui leur sont as- 
signées par le susdit recès dans tout 
pays quelconque se trouvant en paix avec 
la Confédération germanique. 


Les membres de l’ordre teutonique 
qui n’ont pas encore obtenu des pensions 
suffisantes les obtiendront d’après les 
principes établis pour les chapitres des 
églises cathédrales par le recès de la 
députation de l’Empire de 1803, et les 
Princes qui ont acquis d’anciennes pos- 
sessions de l’ordre teutonique acquitte- 
ront ces pensions en proportion de leur 
part aux bicns de l’ordre teutonique. 


La diète de la Confédération s’occu- 
pera des mesures à prendre pour la caisse 


Въ областяхъ, кои по трактату Лю- 
невильскому 9 февраля 1801 года были 
отд®лены оть Германи и нын%® снова 
присоединены къ оной, долженствуютъ 
во всфхъ выше означенныхъ положе- 
HiaXB о бнывшемъ непосредственномъ 
Имперскомъ ДворянствЪ, быть сдВланы 
необходимыя, въ сл$детые новаго от- 
личнаго COCTOAHIA оныхъ областей из- 
мфнения. 


Статья ХУ. 


Исправное продолжене ежегодной 
выдачи суммъ, ассигнованныхъ на до- 
ходы отъ сбора пошлинъ съ судоход- 
ства по Рейну, и положен1я общаго по- 
становленя Имперской Депутаци 25-го 
февраля 1803 года, о платеж какъ 
долговъ, TAKE и назначенныхь духов- 
нымъ и свфтскимъ особамъ пений, обез- 
печиваются Союзомъ Германскимъ. 

Члены бывшихъ Капитуловъ Каее- 
дральныхъ церквей и вольныхъ Импер- 
скихъ Капитуловъ будуть пользоваться 
безъ всякаго учета пенаями, кои имъ 
назначены вышесказаннымъ постановле- 
немъ Депуташи, въ какомъ бы они 
Государств ни жили, если только оное 
не въ войн съ Союзомъ Германскимъ. 

Члены НЪмецкаго Ордена, коимъ до- 
нынЪ еще не опредЗлены достаточныя 
пенси, получать оныя на OCHOBAHIH 
правилъ, установяенныхъ Имперскою Де- 
путащею въ 1803 году, для Вапиту- 
ловъ Каеедральныхтъ церквей; Князья, 
коимъ достались влад5 я, принадлежав- 
mis Н%мецкому Ордену, будутъ обязаны 
выдавать оныя пенсии, каждый по CO- 
разм рности съ полученною имъ частю 
владвшй Ордена. 

Сеймъ Союза долженъ будетъ принять 
MBPH для учрежденя кассы на содер- 
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de sustentation et les pensions des Evé- 
ques et autres ecclésiastiques des pays 
sur la rive gauche du Rhin, lesquelles 
pensions seront transférées aux роззез- 
seurs actuels desdits pays. Cette affaire 
sera réglée dans le délai d’un an; et 
jusque-là, le payement des pensions aura 
lieu comme jusqu'ici. 


ARTICLE XVI. 


La différence des confessions chrétien- 
nes dans les pays et territoires de la 
Confédération allemande n'en entraînera 
aucune dans la jouissance des droits ci- 
vils et politiques. 


La diète prendra en considération les 
moyens d’opérer, de la manière la plus 
uniforme, l’amélioration de l’état civil de 
ceux qui professent la religion juive en 
Allemagne, et s’occupera particulièrement 
des mesures par lesquelles on pourra leur 
assurer et leur garantir, dans les Etats 
de la Confédération, la jouissance des 
droits civils, à condition qu’ils se sou- 
mettent à toutes les obligations des autres 
citoyens. En attendant, les droits accor- 
dés déjà aux membres de cette religion 
par tel outel Etat en particulier, leur 
seront conservés. 


ARTICLE XVII. 


La Maison des Princes de la Tour ct 
Taxis conservera la possession et les re- 
venus des postes dans les Etats confé-. 
dérés, tels qu’ils lui ont été assurés par 
le recès de la députation de l’Empire, 
du 25 février 1803, ou par des conven- 
tions postérieures, autant qu’il n’en sera 
pas autrement disposé par de nouvelles 
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жаше и певаи епископовъ и прочаг 
духовенства земель, лежащихъ на 1 
вомъ берегу Рейна: обязанность выда- 
вать оныя пении будетъ возложена на 
нынфшнихь Влад$телей тЪхъ seen. 
Си распоряжен1я долженствуютъ быть 
сдзланы въ течени года; дотолЪ вылз- 
ча пеней будеть продолжаема на прех- 
немъ основании. 


Статья XVI. 


"Разность вфроисповЗдан!й хриспан- 
скихъ въ Государствахъь Союза Герман- 
скаго не будеть поводомъ къ постанов- 
леню какихъ-либо на томъ основан- 
ныхъ отлич!й, въ правахъ гражданскихь 
и политическихъ. 

Сеймъ Союза займется разсмотрЕ шемъ 
и приготовлешемъ способовъ, по воз- 
можности единообразныхъ, для YAYI- 
шен1я гражданскаго состоянйя людей, 
кои BB Гермаши HCHOBBAYIOTE вЪфру 
1удейскую, а равномфрно и средствъ 
для утвержден!я за ними во BCBXE Го- 
сударствахъ Союза и на-всегда правъ 
гражданскихъ, но съ TBMB, чтобъ и 
они на себя приняли исполнеше BChXE 
обязанностей прочихъ гражданъ. Mex- 
ду TBMP, исповздующе овую вру Gy- 
дутъ продолжать пользоваться правами, 
имъ данными въ нзкоторыхъ Державахъ. 


Статья XVII 


Домъ Князей Турнъ и Таксисъ co- 
хранитъ обезпеченные за онымъ, чрезъ 
постановлене Имперской Депутаця 
25 февраля 1803 года, и ApyriA позд- 
нфйпия Конвенщи, какъ собственность, 
такъ и доходы почтъ въ Государствахъ 
Союза Германскаго, если не будетъ въ 
TOME сдЪлано nePeMbHH, посредствомъ 
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conventions librement stipulées de part 
et d’autre. 

En tout cas, les droits et prétentions 
de cette Maison, soit à la conservation 
des postes, soit à une juste indemnité, 
tels que Particle XIII du susdit recès les 
a établis, seront maintenus. 


l’ancienne administration des postes aurait 
été abolie depuis 1803, en contravention 
au recès de la députation de l’Empire, 
à moins que l'indemnité n'ait été déf- 
nitivement fixée par une convention par- 
ticulière. 


ARTICLE XVIII. 


Les Princes et villes libres de l’Alle- 
magne sont convenus d'assurer aux su- 
jets des Etats confédérés les droits sui- 
vants: 

x) Celui d'acquérir et de posséder des 
biens-fonds hors des limites de l'Etat où 
ils sont domiciliés, sans que l’Etat étran- 
ger puisse les soumettre à des coutribu- 
tions ou charges autres que celles que 
supportent ses propres sujets; 

b) Celui 

1) De passer d’un Etat confédéré à 
l’autre pourvu qu’il soit prouvé que celui 
dans lequel 18 s’établissent, les reçoit 
comme sujets; _ 


2) D’entrer au service civil ou mili- 
taire de quelque Etat confédéré que ce 
soit; bien entendu cependant que Гехег- 
cice de l’un ou de l’autre de ces droits 
ne compromettra point l'obligation au 
service militaire que leur impose leur 
ancienne patrie; et pour qu’à cet égard 
la différence des lois, sur l’obligation au 
service militaire ne conduise pas à des 


445 


1815 г. 


— 


взаимныхь и добровольныхъ  согла- 
шений 

Во всякомъ случа права сего Вня- 
жескаго Дома на сохранеше собетвен- 
ности почтъ, или получене достаточ- 
наго з& то вознагражден1я, признаны 
на основанши положений статьи ХШ-Й 


| вышеупомянутаго постановленя. 
Cette disposition s’applique au cas ой | 


Cie правило распространяется и на 
Th м%зета гдз прежнее правлеше почтъ 
посл 1803 года, въ противность по- 
становлению Имперской Депутащи уни- 
чтожено, безъ завлючен!я 0с0бой о TOME 
Конвенци и приличнаго, въ слдстне 
оной, вознагражденя. 


Статья XVIII. 


Влад$тельные Государи и вольные 
города Германсые положили, съ общаго 
соглас1я, утвердить за всЁми поддан- 
ными Державъ Союза, слВдующия права: 

а) Право покупать Bu'B Государства, 
rxB имфють жительство, недвижимыя 
HMBHIA и спокойно владЪть оными, не 
подвергаясь никакимъ лишнимъ противъ 
подданныхъ оной чуждой Державы на- 
логамъ или повинностямъ; 

b) Право: 

1) Переселяться изъ одного Государ- 
ства Союза Германскаго въ другое, 
только доказавъ, что Правительство, къ 
коему они переходятъ, согласно при- 
нять ихъ BB подданство; 

и 2) Вступать въ службу граждан- 
скую или военную всякой Державы 
Союза; притомъ, однакоже, разумЪется 
что въ сихъ обоихъ случаяхъ они, поль- 
зуясь даннымъ правомъ, не должны на- 
рушать обязанности къ военной службЪ 
своего прежняго отечества, и, дабы раз- 
ность узаконенй, опред$ляющихъ сте- 
пени сей обязанности, не имВла послЪд- 
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résultats inégaux et nuisibles à tel ou 
tel Etat particulier, la diète de la Con- 
fédération délibérera sur les moyens 
d'établir une législation autant que pos- 
sible égale, relativement à cet objet; 

c) La liberté de toute espèce de droit 
d’issue ou de détraction, ou autre impôt 
pareil, dans le cas où ils transporteraient 
leur fortune d’un Etat confédéré à l’autre, 
pourvu que des conventions particulières 
et réciproques n’en aient autrement sta- 
tué; 

4) La diète з’оссирега, lors de sa 
première réunion, d'une législation uni- 
forme sur la liberté de la presse, et des 
mesures à prendre pour garantir les 
auteurs et éditeurs contre la contrefaçon 
de leurs ouvrages. 


ARTICLE XIX. 


Les Etats confédérés se réservent de 
délibérer, dès la première réunion de la 
diète de Francfort, sur la manière de 
régler les rapports de commerce et de 
navigation d’un Etat à l’autre, d’après 
les principes adoptés par le Congrès de 
Vienne. 


ARTICLE XX. 


Le présent acte sera ratifié par toutes 
les parties contractantes, et les ratifica- 
tions seront échangées dans l’espace de 
six semaines, ou plus tôt si faire se peut, 
adressées à la chancellerie de Cour et 
d'Etat de 5. M. l'Empereur d'Autriche 
à Vienne, et déposées dans les archives 
de la Confédération, lors de l’ouverture 
de la diète. 
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сотый перавныхъ и для иныхъ Державъ 
Союза невыгодныхъ, то Сеймъ займется 
разсмотрзнемъ средствъ для установ- 
ления о семъ законовъ, по возможности 
однообразныхъ; 

с) Право вывозить свои имущества 
изъ одного Государства Союза въ дру- 
roe, безъь платы и учета за выходъ или 
вывозъ, если только Cie He будетъ 
воспрещено обфими Державами въ си- 
лу 0с0бой, добровольно заключенной 
между оными Конвенщи; 

4) Сверхъ сего Сеймъ при ‘первомъ 
собраи ‹своемъ, долженъ будетъ за- 
няться постаповлешемъ общихъ, одно- 
образныхъ узаконевй о свободЪ книго- 
печатан1я, и изыскашемъ средствъ пред- 
охранить авторовъ и издателей отъ на- 
носимаго имъ вреда перепечатывашемъ 
книгь безъ ихъ согламя (Nachdruck, 
contrefaçon). 


Статья XIX. 


Члены Союза предполагаютъь при 
первомъ собрани Сейма во Франкфур- 
TB, принять въ разсуждеше способы 
установить порядокъ судоходства и тор- 
говыхь сношенй между Державами 
Союза Германскаго, на основаши пра- 
вилъ, принятыхъь на Rourpecch Вфн- 
скомъ. 


Статья XX. 


Настоящй Актъ будеть ратифико- 
ванъ BCBMH договаривающимися Сторо- 
нами, и ратификации онаго будутъ чрезъ 
шесть недЗль, или буде можно и прежде, 
доставлены въ ВЪнскую Государствен- 
ную Придворную Канцеларю Е. В. 
Императора Австр!йскаго, à по откры- 
ти Сейма, внесены въ архивъ Союза 
Германскаго. 
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En foi de quoi, tous les Plénipotenti- Bo ysbpenie чего Bch полномочные 
aires ont signé le présent instrument et | подписали сей договоръ и утвердили 
y ont apposé le cachet de leurs armes. | оный печатями своихъ гербов. 


Fait à Vienne, le 8 juin 1815. Въ ВЪнЪ 8 1юня 1815 года. 


(LL. 55.) Le Prince de Metternich. (ММ. ПП.) Каязь Меттернихъ. 


Baron de Wessenberg. 

Charles, Prince de Hardenberg. 

Guillaume, Baron de Humboldt. 

Chrétien, Comte de Bernstorff. 

Joachim, Comte de Bernstorff. 

Aloïs, Comte de Rechberg et de 
Rothenlæven. 

Hans - Auguste Fürchtegott de 
Globig. 

F. X., Baron de Gagern. 

E., Comte de Münster. 

E., Comte de Hardenberg. 

Comte de Keller, aussi pour le 
Brunswic. 

George-Ferdinand, Baron de 
Lepel. 

Jean, Baron de Türckheim. 

Baron de Minckwitz, remplaçant 
de M. de Gersdorff, Pléuipo- 
tentiaire du Grand-Duc de 
Saxe-Weimar et des Ducs de 
Saxe-Gotha etSaxe-Meiningen. 


С. Г. Е. Baron de Baumbacb. 
Baron Fischler de Treuberg. 
Baron de Maltzahn. 

Léopold Baron de Plessen. 
Baron d’Oertzen. 

De Wolframsdorf. 

Baron de Franck. 

F. A. noble de Kirchbauer. 


F. Marschall de Biberstein. 

D. George de Wiese, Plénipo- 
tentiaire des Princes de Lich- 
tenstein et Reuss. 

De Weise. 

Baron de Ketelhodt. 


Баронъ Вессенбергь. 

Варлъ Енязь Гарденбергъ. 

Вильгельмъ Баронъ Гумбольдгь. 

Христ. Графъ Бернсторфъ. 

Тоах. Графъ Бернсторфъ. 

Алоисъ, Графъ Рехбергъ и Ро- 
тенъ-Лбвенъ. 

Г.А. Фирхтеготъ фонъ Глобигъ. 


Ф. К. Баронъ Гагерпъ. 

Е. Графъ Мюнстеръ. 

Е. Графъ Гарденбергъ. 

Графъ Келлеръ, также и за 
Брауншвейгъ. 

Геор. Ферд. Баронъ Лепель. 


Тог. Баронъ Тюркгеймъ. 

Баронъ Минквицъ, назначенный 
на MÉCTO г. фонъ-Герсдорфа, 
полномочнаго Гросъ-Герцога 
Саксенъ-Веймарскаго и uo1- 
номочный Герцоговъ Саксенъ- 
Готскаго и Саксенъ-Мейнин- 
генскаго. | 

К. Л. Ф. Баронъ Баумбахъ. 

Баронъ Фишлеръ Трейбергъ. 

Баронъ Мальтцанъ. 

Леоп. Баронъ Плессенъ. 

Баронъ Эртценъ. 

Фонъ Вольфрамсдорфъ. 

Баронъ Франкъ. 

Ф. А. Дворянинъ фонъ Кирх- 
бауеръ. 

Баронъ Маршалъ Биберштейнъ. 

Д. Геор. фонъ Визе, полномоч- 

ный Князей Лихтенштейнскаго 
и Рейскихъ. 

Фонъ Вейзе. 

Баронъ Кетельгодтъ. 
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De Berg, Plénipotentiaire des 
Principautés de Waldeck et 
de Schaumbourg-Lippe. 

Hellwing. 

J.-F. Hach. 

Danz. 

Smidt. 

Gries. 


-- ——- 


X (M 89). 


1815, 31 (19) mai. Traité conclu à 
Vienne entre №. M. l'Empereur de 
toutes les Russies et S. M. le Roi des 
Pays-Bas. 


Au nom de la très-sainte et indivisible 
Trinité. 


S. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies, et S. М. le Roi des Pays-Bas dé- 
sirant de mettre en exécution et de com- 
pléter les dispositions du Traité de paix 
conclu à Paris le 30 mai 1814,— qui, 
afin d'établir un juste équilibre en Eu- 
rope et de constituer les Provinces-Unies 
dans des proportions qui les mettent à 
même de soutenir leur indépendance par 
leurs propres moyens, leur assure les 
pays compris entre la mer, les frontiè- 
res de la France et la Meuse, mais qui 
ne détermine point encore leurs limites 
sur la rive droite de ce fleuve, —et Leurs 
dites Majestés ayant résolu de conclure 
pour cet effet un Traité particulier con- 
forme aux stipulations du Congrès de 
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ou me — - 


Vienne, Elles ont nommé des Plénipo- : 


tentiaires pour concerter, arrêter et si- 
gner tout ce qui est relatif à cet objet, 
Savoir: 

S. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies, le Sieur André Comte de Rasou- 
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Фонъ Бергъ, полномочный кна- 
жествь Валдекскаго и [layx 
бургъ-Липискаго. 

Гельвингъ. 

1. Ф. Гахъ. 

Данцъ. 

Смидтъ. 

Грисъ. 


X (№ 89). 


1815 г., 31-го (19-го) мая. Tpaxrars 
между Б. В. Императоромъ Всеросей- 
скимъ и Е. В. Королемъ Нидерланд- 
скимъ, заключенный въ В№н№ въ 1815 


году. 


Bo имя Пресвятой и НераздЁлиной 
Троицы. 


Е. В. Императоръ Всероссйеюй « 
Е. В. Король Нидерландевй, желая 
привести въ дЪйстве и съ тёмъ BMbcrb 
дополнить положеня мирнаго Париж- 
сваго трактата 18 (30) мая 1814 года — 
коими, какъ для установленя настоя- 
щаго равновЪ:ля въ Европв, такъ и 
для доставлешя Соединеннымъ Нидер- 
ландамъ  достаточныхь средствь къ 
оборон® своей независимости собствен- 
ными силами, опредёлено присовоку- 
пить во владфе1амъ оныхъ земли, ле- 
жашия между моремъ, Франщею и Ma- 
асомъ, но границы сихъ новыхъ вла- 
дЪнй на правомъ берегу той p'hku еще 
не означены съ точностю, —р$шились 
заключить о томъ особый, на основании 
услоый ВФнскаго Конгресса, трактать 
и назначили для разсмотр$н1я, поста- 
новлен1я и подписаютя онаго Своими 
Полномочными: 

Е. В. Императоръ Bcepocciäcritt, Гра- 
фа Андрея Разумовскаго, Своего ДЗЯ- 
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moffsky, Son Conseiller privé actuel, Sé- | 
nateur, Chevalier des Ordes de St. An- 
‚ Св. Александра Невскаго, и т. д. 


dré, de St. Alexandre-Newsky, etc. 

et S. M. le Roi des Pays-Bas, le 
Sieur Gerhard Charles Baron de Spaen 
de Voorstonden, Membre du Corps des 
Nobles de la Province de Gueldre, En- 
voyé extraordinaire et Ministre pléni- 
potentiaire près la Cour de Vienne, et 
l’un de Ses Plénipotentiaires au Congrès, 

et le Sieur Hans Christophe Er- 
nest Baron de Gagern, Grand-Croix des 
Ordres du Lion de Hesse et de la Fi- 
délité de Bade, Plénipotentiaire de Sa 
dite Majesté au Congrés de Vienne; 

Lesquels, après avoir échangé Leurs 
pleins-pouvoirs trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des articles sui- 
vans. 


ARTICLE [. 


Les anciennes Provinces-Unies des 
Pays-Bas et les ci-devant provinces Bel- 
giques, les unes et les autres dans les 
limites fixées par l’article suivant, for- 
meront, conjointement avec les pays et 
territoires désignés dans le même article, 
sous la souveraineté de S. А. В. le 
Prince d'Orange-Nassau, Prince Souve- 
rain des Provinces-Unies, le Royaume 
des Pays-Bas, héréditaire dans l’ordre de 
succession dejà établi par l’Acte de con- 
stitution des dites Provinces-Unies. S. 
M. l’Empereur de toutes les Russies re- 
connaît le titre et les prérogatives de 
dignité Rovale dans la Maison d’Orange- 
Nassau. 
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ствительнаго Тайнаго Совзтника, Ка- 
валера орденовъ Св. Апостола Андрея, 


а Е. В. Король Нидерландевш, Гер- 
гарда, Карла, Барона фанъ Cuaeua, 
фанъ Фоорстондена, Члена Корпуса Дво- 
ранъ Гельдернской области, Своего чрез- 
вычайнаго Посланника при ВЪнскомъ 
Двор, одного изъ Своихъ Полномоч- 
ныхь на Koxrpeccé; 

и Ганса Христофора Эрнеста Баро- 
на фонъ Гагерна, ордеповъ: Гессенска- 
го Льва и Баденскаго ВЗрности боль- 
шаго Креста Кавалера, Своего Полно- 
мочнаго на Конгресс$; 

Kou, по pasmbxB своихъ полномочй, 
найденныхъ ими въ надлежащемъ по- 
PAK, постановили съ общаго соглас1я 
слЪдуюцщя статьи: 


Статья I: 


Прежн1я соединенныя Нидерландскя 
области и бывийя провинщи Бельмй- 
семя въ границахъ, кои для тфхъ и 
другихъопредВ лены сл$дующею статьею, 
составятъ BMBCTB съ прочими, въ сей 
же статьБ означенными землями, 0со- 
бенное Государство, подъ Державою 
Е. К. В. Принца Нассау-Оранекаго, 
Владфтельнаго Государя Соединенныхъ 
Нидерландскихъ Областей. и будутъ 
именоваться Королевствомъ Нидерланд- 
скимъ. Престолъ сего Королеветва бу- 
деть наслЁдственный, по порядку, уста- 
новленному Копституцоннымъ Актомъ 
означенныхъ соединенныхъ Нидерланд- 
скИХЪ Областей. Е. В. Императоръ Все- 
россйсюй признаетъ, что титулъ и пра- 
ва, свойственные Королевскому досто- 
HHCTBY, отнынф принадлежать Дому 
Нассау-Оранскому. 
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ARTICLE II. 


La ligne comprenant les territoires 
qui composeront le Royaume des Pays- 
Bas est déterminée de la manière sui- 
vante. Elle part de la mer et s'étend le 
long des frontières de la France du côté 
des Pays-Bas, telles qu'elles ont été rec- 
tifiées et fixées par l’article Ш du traité 
de Paris du 30 mai mil huit cent- 
quatorze jusqu’à la Meuse, et ensuite le 
long des mêmes frontières jusqu'aux an- 
ciennes limites du Duché de Luxem- 
bourg. De là, elle suit la direction des 
limites entre ce Duché et l’ancien Évé- 
ché de Liège, jusqu’à ce qu’elle rencon- 
tre (au midi de Deiffelt) les limites oc- 
cidentales de ce Canton et de celui de 
Malmedy jusqu'au point où cette der- 
nière atteint les limites entre les anci- 
ens Départemens de l’Ourthe et de la 
Roer, elle longe ensuite ces limites jus- 
qu'à ce qu'elles touchent à celles du Can- 
ton ci-devant Français d'Eupen dans le 
Duché de Limbourg, et en suivant 18 
limite occidentale de ce Canton dans la 
direction du Nord, laissant à droite une 
petite partie du ci-devant Canton Fran- 
смз d’Aubel, se joint au point de con- 
tact des trois anciens Départemens de 
l’Ourthe, de la Meuse inférieure et de 
Воег; en partant de ce point, la dite 
ligne suit celle qui sépare ces deux der- 
niers Départemens jusque-là où elle tou- 
che à la Worm (rivière ayant son em- 
bouchure dans la Roer), et longe cette 
rivière jusqu'au point où elle atteint de 
nouveau la limite de ces deux Dépar te- 
mens, poursuit cette limite jusqu’au midi 
de Hillensberg (ancien Département de 
la Roer) remonte de là vers le Nord, 
et laissant Ilillensberg à droite, et cou- 


CTaTba Il. 


Черта, долженствующая означать пре- 
дЪлы Королевства Нидерландекаго, опре- 
дЪляется слЗдующимъ образомъ: начав- 
шись отъ моря, она пойдетъ по грани- 
цамъ Франщи со стороны Нидерлан- 
довъ. въ точности постановленнымъ 
Ш-ею статьею Парижскаго трактата, 
18 (30) мая 1814 года, до Мааса; от- 
тол$ также по границЪ франщи A0 
прежнихъ границъ l'epuorcrsa Люксем- 
бургскаго; потомъ по черт отд$лаю- 
щей cie Герцогство отъ прежняго Епи- 
скопства Литтихскаго, до точки, TAB 
на югь OTB Дейфельта встр®тится CE 
западною границею сего уззда и по 
границ уззда Мальмедйскаго до того - 
пункта, TAB CiA послдняя достигаетъ 
пред$ловъ бывшихъ Уртскаго и Рёр- 
скаго Департаментовъ; оттуда по гра- 
ниц сихъ Департаментовъ до м\ста, 
гдЪ оная касается пред$ловь прежде 
принадлежавшаго Франщи уззда Эйпен- 
сваго въ Герцогств$ Лимбургскомъ, и 
по западной границ сего у$зда въ 
направлен!и оной къ сВверу, оставя въ 
прав$ небольшую часть также принад- 
лежавшаго прежде Франщи у%фзда Ау- 
бельскаго, до точки, гд$ сходятся гра- 
ницы бывшихъ Департаментовъ Ÿ prera- 
го, Нижне-Маасскаго и Рёрскаго. Съ 
сей точки, сказанная черта будетъ слЪ- 
довать той, которая раздВляла два по- 
слЪдн1е изъ именованныхъ Департамен- 
товъ до M'ÉCTA, IAB оная достигаетъ 
Вормы (р$ки виадающей вь Рёръ), а 
оттол по оной р$фки до пункта, гдЪ 
опять встрЪтится съ границею озна- 
ченныхъ Денартаментовъ; потомъ она 
снова пойдетъ по сей границ до юж- 
ной стороны Гиленсберга (въ бывшемъ 
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pant le Canton de Sittard en deux раг- 
ties à peu près égales, de manière que 
Sittard et Susteren restent à gauche, ar- 
rive à l’ancien territoire Hollandois; puis 
laissant ce territoire à gauche elle en 
suit la frontière orientale jusqu'au point 
où celle-ci touche à l’ancienne Princi- 
pauté Autrichienne de Gueldre du côté 
de Ruremonde, et se dirigeant vers le 
point la plus oriental du territoire Hol- 
landois au Nord de Swalmen, continue 
à embrasser ce territoire. 


Enfin elle va joindre, en partant du | 
point le plus oriental, cette autre par- | 


tie du’ territoire Hollandois où se trouve 
Venloo; elle renfermera cette ville et 
son territoire. De là jusqu'à l’ancienne 
frontière Hollandoise près de Mook, si- 
tué au dessous de Gennep, elle suivra 
le cours de la Meuse à une distance de 
la rive droite telle, que tous les endroits 
qui ne sont pas éloignés de cette rive 
de plus de mille perches d'Allemagne 
(Rheinländische Ruthen), dont mille neuf 
cent soixante et dix équivalent à la 
quinzième partie d'un dégré du Méri- 
dien, appartiendront avec leurs banlieues 
au Royaume des Pays-Bas, bien entendu 
toutefois, quant à la réciprocité de ce 
principe, qu'aucun point de la rive de 
la Meuse ne fasse partie du territoire 
Prussien, qui ne pourra en approcher de 
huit cents perches d'Allemagne. 

Du point où la ligne qui vient d’être 
décrite, atteint l’ancienne frontière Hol- 
landoise jusqu’au Rhin, cette frontière 
restera pour l'essentiel, telle qu’elle étoit 
en mil-sept-cent-quatre-vingt-quinze en- 
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Рёрскомъ Департамент); здЪсь подни- 
мается къ сЪверу и оставя Гиленсбергъ 
въ-правЪ, а уфздь Ситардеый раздЪ- 
ливъ на ABB почти равныя части, та- 
вимъ образомъ, чтобъ Ситардъ и Си- 
стеренъ остались въ-лВвЪ, дойдеть до 
прежнихъ Голландекихъ владВнЙ; за- 
тфмъ, оставя си влад$н1я въ-лЪвЪ, озна- 
ченная черта будетъ слФдовать по во- 
сточной оныхъ границ до точки, rx 
ся граница со стороны Риремонда ка- 
салась принадлежавшему прежде Ав- 
строи Гелдернскому Княжеству, и мимо 
Голландскихъ BraxbHiä направится къ 
самому восточному пункту OHHXB на 
сзверъ оть Швальмена. 

Or сего восточнЪйшаго пункта оная 


черта пойдеть къ той части Голланд- 


скихъ владЪнш, гдЪ находится Венлоо, 
мимо сего города и области онаго: от- 
тол$ до старой Голландской границы 
близь Моока, лежащаго ниже Геннена, 
будеть CIÉAOBATE по правой сторонЪ 
phra Мааса, но въ такомъ разстоян!и 
отъ берега, чтобы вс м%стечки и ce- 
леня, находанияся отъ онаго не дал\Ъе 
какъ на тысячу Н$мецкихъ рутеновъ, 
(коихъ полагается 1970 въ патнадца- 
той части градуса меридлана) принад- 
лежали и съ выгонами Воролевству Hu- 
дерландскому: для поддержания сего вза- 
нмнаго правила, полагается, что Прус- 
ея не будетъ владЪфть никакимъ пунк- 
TOME берега рфки Мааса, и предЪлы 
ея владёнй должны отстоять по край- 
ней MBph на восемь сотъ НЪмецкихъ 
рутеновъ отъ сей рЪки. 

Отъ точки, гдЪ означевная черта до- 
стигаетъ старой Голландской границы 
до Рейна, граница вообще должна 
оставаться та же, какая была въ 1795 


году, между Клевомъ и соединенными 
29* 
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tre Clèves et les Provinces-Unies. Elle | Нидерландекими областями. Оная будеть 
sera examinée par la Commission qui | разсмотр$фна особою ВКоммиссею, кото- 
sera nommée incessamment par les deux ; рую 068 Державы имфютъ немедленно 
Gouvernemens pour procéder à la dé- | назначить, для точиЙшаго onperkieis 
termination exacte des limites, tant du | кавъ границъ Королевства Нидерланд- 
Royaume des Pays-Bas que du Grand | скаго, тавъ и границъ Гросъ-Герцогства 
Duché de Luxembourg, désignées dans | Люксембургскато, постановленныхъ въ 
l’article IV, et cette Commission réglera | ГУ статьЪ; cia Коммнсая, съ помощю 
à l’aide d'experts, tout ce qui concerne | свЗдущихъь по сей части людей, сд- 
les constructions hydrotechniques et au- | лаетъь нужныя распоряжен1я касательно 
tres points suivant l’avantage mutuel des | гидротехническихъ работъ, заведен и 
deux hautes Parties contractantes, et de | всего въ тому принадлежащаго, согласно 
la manière la plus équitable et la plus | какъ съ требован1ями справедливости, 
convenable. Cette même disposition | TAKE и съ обоюдными пользами Пруссш 
s'étend sur la fixation des limites dans | и Королевства Нидерландскаго. Tax- 
les districts de Kyfwaerd, Lobith et | вымъ же образомъ будуть onpexrbieau 
de tout le territoire jusqu’à Kekerdom. | границы въ Вифвердекой и „Лобитской 
округахъ и далфе до Кекердома. 

Les enclaves Huissen, Malbourg, le Baazuriaca во влад$ я Нидерландскя 
Lymers avec la ville de Sevenaer, её , м8стечки Гуисенъ и Мальбургъ, равно 
la Seigneurie de Weel feront partie du | и Лимерсъ. съ городомъ Севенеромъ и 
Royaume des Pays-Bas, et Sa Majesté ! помфстьемъ Веель, будуть принадлежать 
Prussienne y renonce à perpétuité pour Нидерландекому Королеветву, и Ею 
Elle et tous Ses descendans et succes- | Прусское Величество какъ за Себя, тавъ 
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seurs. и за потомковъ и преемниковъ Своихъ, 
навсегда отъ оныхъ отказывается. 
АвттсьЕ Ш. Статья Ш. 
La partie de l’ancien Duché de Lu- ° Часть прежняго Герцогства Люксем- 


xembourg, comprise dans les limites spé- бургскаго, заключающаяся въ пред лахъ, 
cifiées par l’article suivant, est égale- . слВдующею статьею означенныхъ, рав- 
ment cédée au Prince Souverain des , HOM'BpHO отдается Ha вЗчныя времена 
Provinces-Unies, aujourd hui Roi desPays- : Владфтельному Государю Соединенныхъ 
Bas, pour être possédée a perpétuité par . Областей, нын$ Королю Нидерландскому, 
Lui её Ses successeurs en toute propriété ; въ полное Его и наслФдниковъ Его Дер- 
et souveraineté. Le Souverain des Pays- ! жавное влад ве и собственность. Го- 
Bas ajoutera à Ses titres celui de Grand- сударь Нидерландеюй присовокупитъ 
Duc de Luxembourg, et la faculté est : къ прочимъ титуламъ Своимъ и титулъ 
réservée à Sa Majesté de faire. relati- . l'pocr-l'epnora Люксембургскаго; a ка- 
vement à la succession dans le Grand- ‘сательно порядка насл8щая въ семъ Гросъ- 
Duché, tel arrangement de famille entre  l'epnorcrsk Его Вежичеству предостав- 
les Princes, Ses fils, qu’Elle jugera con- : aserca право установить для Принцевъ 


1816 г. 


forme aux intêrèts de Sa Monarchie et 
à Ses intentions. paternelles. 


Le grand-Duché de Luxembourg, ser- 
vant de compensation pour les Prinei- 
pautés de Nassau-Dillenbourg, Siegen, 
Hadamar et Dietz, formera un des États 
de la Confédération Germanique, et le 
Prince, Во! des Pays-Bas, entrera dans 
le système de cette Confédération comme 
Grand-Duc de Luxembourg, avec tou- 
tes les prérogatives et privilèges dont 
jouiront les autres Princes Allemands. 
La ville de Luxembourg sera considé- 
rée sous le rapport militaire comme for- 
teresse de la Confédération. Le Grand- 
Duc aura toutefois le droit de nommer 
le Gouverneur et Commandant militaire 
de cette forteresse, sauf l’approbation du 
pouvoir exécutif de la Confédération, et 
sous telles autres conditions qu’il sera 
jugé nécessaire d'établir en conformité 
de la Constitution future de la dite Con- 
fédération. 


ARTICLE IV. 


Le Grand-Duché de Luxembourg se 
composera de tout le territoire situé en- 
tre le Royaume des Pays-Bas, tel qu’il 
a été désigné par l’article IL, la France, 
la Moselle jusqu’à l’embouchure de la 
Sure, le cours de la Sure jusqu’au con- 
fluent de l’Our, et le cours de cette der- 
nière rivière jusqu'aux limites du ci-de- 
vant Canton Français de St. Vith. qui 
n’appartiendra point au Grand-Duché de 
Luxembourg. 


Des contestations s'étant élevées sur 
la propriété du Duché de Bouillon, В. 
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сыновей Своихъ правила, каюмя будуть 
Mur признаны лучшими и наиболе 
соотвтствующими какъ пользамъ Госу- 
дарства, такъ и внушенямъ любви ро- 
дительской. 

Гросъ- Герцогство Люксембургское, 
долженствуя служить вознагражденемъ 
за Княжества Нассау-Диленбургское, Зи- 
генское, Гадамарское и Дитцское, бу- 
ACTE однимъ изъ Государствъ Герман- 
скаго Союза; Государь онаго, Король 
Нидерландекй, приступаеть къ сему 
Союзу въ качеств Гросъ-Герцога Люк- 
сембургскаго и будетъ пользоваться вс$- 
ми правами и преимуществами другихъ 
Германскихь Государей. Городъ Люк- 
сембургъ, въ военномъ отношени, бу- 
деть почитаемъ кр8постю, принадхе- 
жащею Союзу. Однако же Гросъ-Герцогъ 
будетъ имфть право назначать Губер- 
натора и Коменданта сей кр®пости, съ 
утвержден!я исполнительной власти Сою- 
88 и съ соблюденемъ ‘вс$хъ правилъ, - 
кои будуть признано нужнымъ устано- 
вить, сообразно съ будущею конститу- 
ц1ею Германскаго Союза. 


Стлтья IV. 


Гросъ-Герцогство Люксембургское бу- 
ACTE составлено изъ BCBXB областей, 
лежащихъ между границами Королев- 
ства Нидерландскаго, означенными въ 
стать П-й, Франщею, рзкою Мозелемъ 
до. впаденя въ оную Сурры, течешемъ 
сей послдней р%ки до соединеня оной 
съ Урою и течетемъ Уры до границъ 
прежде принадлежавшаго Франщи С-тъ- 
Витскаго уЗзда, который не входитъ во 
владзшя Гросъ-Герцогства Люксембург- 
скаго. 

По окончании BOSHARMAXE о собствен- 
ности Герцогства Бульйонскаго споровъ 
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M. le Roi des Pays-Bas, Grand-Duc de 
Luxembourg, s'engage à restituer la 
partie du dit Duché, qui est comprise 
dans la démarcation ci-dessus indiquée, 
à celle des parties dont les droits seront 
légitimement constatés. 


ARTICLE V. 


S. M. le Roi des Pays-Bas renonce à 
perpétuité pour lui et Ses descendans et 
successeurs, en faveur de S. M. le Roi 
de Prusse, aux possessions Souveraines 
que la Maison de Nassau-Orange possé- 
doit en Allemagne, et nommément aux 
Principautés de Dillenbourg, Dietz, Sie- 
gen et Hadamar, y comprisla Seigneu- 
rie de Beilstein, et telles que ces pos- 
sessions ont été définitivement réglées 
entre les deux branches de la Maison 
de Nassau par le Traité conclu à la 
Haye le quatorze juillet mil-huit-cent- 
quatorze. 

Sa Majesté renonce également à la 
Principauté de Fulde, et aux autres 
districts et territoires qui Lui avoient 
été assurés par l’article XII du Recès 
principal de la Députation extraordinaire 
de l’Empire du vingt cinq février mil- 
huit-cent-trois. 

| ARTICLE VI. 

Le droit et l’ordre de succession établi 
entre les deux branches de la Maison 


de Nassau, par lActe de 1783, dit Nas- 
sauischer Erbverein, est maintenu cet 


transféré des quatre Principautés ФО-. 


range-Nassau au Grand-Duché de Luxem- 
bourg. 


ARTICLE VII. 


S. M. le Во des Pays-Bas, en ré- 
unissant sous Sa souveraineté les pays 
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Е. В. Король Нидерландекй, Гросъ- 
Герцогь Люксембургсый, обязывается, 
часть онаго Герцогства, лежащую внутри 
вышеозначенныхъ предЗловъ, возвратить 
тому изъ спорящихъ, коего права бу- 
дуть законнымъ образомъ доказаны. 


Статья У. 


Е. В. Король Нидерландсвй отка- 
зывается навсегда какъ з& Себя, такъ 
и за потомковъ Своихь и преемниковъ 
въ пользу Е. В. Короля Прусскаго отъ 
независимыхъ владфй, кои Haccay- 
Орансый домъ имфлъ въ Германи, 
именно: отъ Княжества Диленбургскаго, 
Дитцекаго, Зигенскаго и Гадамарскаго, 
завлючающаго въ себ} и помЗстье Бейль- 
штейнское, въ томъ точно BHXB, какъ 
оныя владЪн1я достались Его Нидерланд- 
скому Величеству по трактату между 
обфими лин1ями дома Нассаускаго, под- 
писанному въ l'arb 14 юля 1814 г. 

Его Величество отказывается равно- 
мЪрно и оть Княжества Фульдскаго и 
другихъ округовъ и областей, кои при- 
надлежали ему въ силу двзнадцатой 
статьи главнаго Постановлен1я чрезвы- 
чайной Имперской Депутащи 25 февраля 
1803 года. 


Статья VI. 


Право и порядокъ насл$ дя, установ- 
лепныя для обЪихъ лишй Дома Hacca- 
ускаго Актомъ 1783 года, подъ назва- 
пемъ Nassauischer Erbverein, остается 
въ полной сил, и дЪйстве опаго BM$- 
сто четырехъ Княжествь Нассау-Оран- 
скихъ будетъ простираться на Гросъ- 
Герцогство Люксембургекое. 


Стлтья УП. 


Е. В. Король Нидерландеюй, при- 
соединивъ къ Своему владЪн!ю области 
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désignés dans les articles П et IV, entre 
dans tous les droits, et prend sur Lui 
toutes les charges et tous les engagemens 
stipulés relativement aux provinces et 
districts détachés de la France dans le 
traité de paix conclu à Paris le 30 mai 
mil-huit-cent-quatorze. 


ARTICLE VIII. 


S. М. le Во! des Pays-Bas ayant re- 
connu et sanctionné, sous la date du 
vingt-et-un juillet mil-huit-cent-quatorze, 
comme base de la réunion des Provinces 
Belgiques avec les Provinces-Unies, les 
huit articles renfermés dans la pièce an- 
nexée au présent Traité, les dits articles 
auront la même force et valeur comme 
s'ils étoient insérés de mot à mot dans 
la transaction actuelle. 


`’ ARTICLE IX. 


I] sera nommé incessamment par 
S. M. le Roi de Prusse et 5. M. le 
Roi des Pays-Bas une Commission 
pour régler tout ce qui est relatif à la 
cession des possessions Nassoviennes de 
Sa Majesté par rapport aux archives, 
dettes, excédens des caisses et autres 
objets de la même nature. La partie des 
archives qui ne regarde point les pays 
cédés, mais la Maison d'Orange, et tout 
ce qui, comme bibliothèque, collection 
de cartes et autres objets pareils, ар- 
partient à la propriété particulière et 
personnelle de S. M. le Roi des Pays- 
Bas, restera à Sa Majesté, et Lui sera 
aussitôt remis. Une partie des susdites 
possessions étant échangée contre des 
possessions des Duc et Prince de Nassau, 
S. M. le Roi de Prusse s'engage, etS. 
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и земли, означенныя въ CTATEAXE Пи 
ГУ, будетъ пользоваться всфми правами 
и PaBHOMBPHO принимаетъ на Себя всЪ 
обязанности и повинности достающихся 
Ему провинцй и округовъ, кои отошли 
отъ Франции на основании мирнаго TPAE- 
тата, заключеннаго въ Париж 18 (30) 
мая 1814 года. 


Статья VII. 


Е. В. Король Huxeprauacriñ, въ 21-й 
день 1юля 1814 года, утвердилъ Своимъ 
согласемъ и призналъ за основане при- 
соединеня БельгЙскихъ Провинцй къ 
Соединеннымъ Нидерландскимъ Обла- 
стямъ усломя, означенныя въ осьми 
статьяхъ прилагаемаго къ настоящему 
Договору Акта, и потому оныя статьи 
долженствуютъ имЗть таковую же силу 
и XBACTBIE, кавкъ еслибъ были отъ слова 
AO слова внесены въ сей трактатъ. 


СтлАтья IX. 


Е. В. Король Пруссый и Е. В. Ко- 
роль Нидерландевый назначать въ не- 
продолжительномъ времени особую Ком- 
MHCCIIO для нужныхъ распоряженй по 
всему, что будетъ касаться до уступки 
Нассаускихъ владфюй Его Величества, 
КаЕъ-то: сдачи архивовъ, долговъ, остаю- 
щихся за расходами въ Казначействахъ 
суммъ, и прочихъ дёль сего рода. Бу- 
маги, принадлежапая не къ дфламъ 
уступленныхъ владфй, а къ дЗламъ 
Дома Оранскаго, равнымъ образомъ и 
библлотеки, собран1я ландкартъ и дру- 
ri4 таковыя же вещи, составляющия часть 
личной собственности Е. В. Короля 
Нидерландскаго, останутся за Его Ве- 
личествомъ и будутъ немедленно выданы 
Его Коммиссарамъ. Но какъ изъ помя- | 
нутыхъ уступленныхь владёый часть 
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М. le Roi des Pays-Bas consent à faire 
transférer l’obligation stipulée par le 
présent article sur Leurs Altesses Séré- 
nissimes les Duc ct Prince de Nassau 
pour la partie des dites possessions qui 
sera réunie à Leurs Etats. 


ARTICLE Х. 


Le présent Traité sera ratifié, et les 
ratifications seront échangées dans le 
terme de six semaines, et plus tôt si 
faire se peut. 

En foi de quoi, etc. 

Fait à Vienne, le 19 (31) mai 1815. 


(L. $.) Le Comte de (L. S.) Le Baron de 
Rasoumoffsky. Spaen. 
(L. S.) Le Baron de 
Gagern. 


Annexe de l'article VIII du traité du 
19 (31) mai 1815. 


(Acte signé par le Secrétaire d'Etat pour les 
affaires étrangères pour l'acceptation de la sou- 
vernineté de Son Altesse Royale des Provinces 
Belgiques). 


Son Ехе. le Comte de Clankarty, 
Ambassadeur extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire de Sa Majesté Britan- 
nique auprès 5. А. В. le Prince Sou- 
verain des Pays-Bas unis, ayant remis 
au soussigné la copie du Protocole d’une 
Conférence qui a eu lieu au mois de 
juin passé entre les Ministres des hautes 
Puissances alliées, et signé par eux, au 
sujet de la réunion de la Belgique à la 
Hollande; et le dit Ambassadeur lui 
ayant aussi fait part des instructions 
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долженствуетъ быть промЪнена HA Bli- 
xbuia Ихъ СвЪфтлости Герцога и Князя 
Нассаускихъ, то Е. В. Вороль Прусекй, 
съ соглаая Е. В. Короля Нидерланд 
скаго, передастъь Ихъ СвЪтлости и 06s- 
занность исполненшя постановленныхь 
настоящею статьею условй, въ той част 
означенныхъ владфй, которая будеть 
присоединена къ Ихъ Державф$. 


СТАТЬЯ Х. 


Настояций трактать будетъ ратифи- 
кованъ, и ратификащи онаго будуть 
рази$нены чрезь шесть недЪль, ия 
буде можно и скорЪе. 

Во ув$рене чего и т. д. 

Въ В%Ън$, 19 (31) мая 1815 года. 
(М. IL.) Графь Разу- (M. IL.) Баронъ 

мовсЕй. Спаенъ. 
(М. П.) Баронъ 
Гагернъ. 





Приложене къ VIII статьв трактата 
19 (31) мая 1815 года. 


(Актъ, подписанпый Нидерландскимъ Статсъ- 
Секретаремъ Иностранныхъ AXE о принятия 
Е. К. Высочествомъ Государемъ Соединенныхъь 
Нидерлавдовъ во владзне свое Бельгайскихъ 
провинщй). 


Графъ Кланкарти, чрезвычайный по- 
солъ и полномочный министръ Его Ве- 
ликобританскаго Величества при Е. К. 
В. Влад$тельномъ l'ocyxaph Соединев- 
ныхЪ Нидерландовъ, доставилъ нижепод- 
писавшемуся кошю съ подписаннаго 
министрами Высокихъ Союзныхъ Дер- 
жавъ протокола Конференци, бывшей 
между ими въ прошедшемтъ 1юн% MÉCIITÉ 
о присоединен1и Бельтйскихъь провин- 
ий къ Голланди; вышеименованный 
посолъ также сообщилъ нижеподнисав- 
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qu’il venoit de recevoir de sa Cour de | шемуся и полученныя имъ отъ своего 
se concerter avec le Général Baron de | Двора инструкщи, повелЪваюцщия ему 
Vincent, Gouverneur-(Grénéral de la Bel- ! условиться съ Генераломъ Барономъ Вин- 


gique, afin de remettre le Gouvernement 
provisoire des Provinces Belgiques à ce- 
lui qui en seroit chargé par Son Altesse 
Royale, au nom des Puissances alliées, 
jusqu’à leur réunion définitive et formelle, 
pourvu que préalablement et conjointe- 
ment avec les Ministres, ou autres Agens 
diplomatiques de l’Autriche, de la Russie 
et de la Prusse, actuellement à la Haye, 
le dit Ambassadeur reçut de Son Altesse 


Royale Son adhésion formelle aux con-, 


ditions de la réunion des deux Pays, 
selon l'invitation faite au Prince Souve- 
rain par le dit Protocole; le soussigné 
a mis la copie du Protocole et la Note 
officielle du dit Ambassadeur, qui con- 
tenoit le précis de ses instructions à ce 
sujet, sous les yeux de Son Altesse 
Royale. 


Son Altesse Royale le Prince Souve- 
rain reconnoît, que les conditions de la 
Réunion, contenues dans le Protocole, 
sont conformes aux huit articles dont la 
teneur suit: 


ARTICLE Г. 


Cette réunion devra être entière et 
complète, de façon que les deux pays 
ne forment qu'un seul et même Etat 
régi par la Constitution déjà établie en 
Hollande, et qui sera modifiée, d’un 
commun accord, d’après les nouvelles 
circonstances. 


центомъ, Генералъ-Губернаторомъ Бель- 
TIHCROË области, о сдач$ временнаго 
правленля Бельчйскихъ провинщй тому, 
то оть имени Союзныхъ Державъ бу- 
детъ для сего назначень Его Королев- 
скимъ Высочествомъ, впредь до совер- 
шеннаго и окончательнаго присоединен1я 
сихъ провинщй, съ тфмъ однако же, 
чтобы прежде вышеименованный посолъ, 
BMÉCTÉ .съ министрами, или другими 
дипломатическими агентами Австрии, 
Poccix и Пруссии, находящимися теперь 
въ l'arb, получилъ оть Е. К. Высочества 
изъявлеше ‹совершеннаго Его соглас1я 
соединить с1и два Государства, на TBXE 
условяхъ, кои BE означенномъ прото- 
кохВ Его Высочеству предлагаются. Ни- 
жеподписавпийся подносилъ на разсмо- 
трзше Е. K. Высочества cix кошю про- 
токола и оффищальную ноту вышеиме- 
нованнаго посла, содержащую въ себЪ 
сущность полученныхь имъ по сему 
наставлевй. 

Его Королевское Высочество Влад$- 
тельный Государь Нидерландовъ при- 
знаеть условмя Присоединемя, заклю- 
чающяся въ протокол$, вполн$ соглас- 
ными съ осьмью нижесхВдующими стать- 
ями: 

Статья [. 

Cie соединете долженствуетъ быть 
самымъ тфенымъ и совершеннымъ, такъ, 
чтобы означенные оба края составляли 
одно и тоже Государство, подъ управле- 
немъ установленной уже въ Голландш 
Конституции, которая сообразно съ но- 
выми обстоятельствами и по общему CO- 
TAACIIO будеть въ изкоторыхъ частяхъ 
измфнена и исправлена. 
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ARTICLE Il. 


П ne sera rien innové aux articles de 
cette Constitution qui assurent à tous 
les cultes une protection et une faveur 
égales, et garantissent l'admission de 
tous les citoyens, quelle que soit leur 
croyance religieuse, aux emplois et of- 
fices publics. 


ARTICLE Ш. 
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Статья Il. 
Но не будетъ введено ничего новаго въ 


' rh статьи означенной Конститущи, вон- 


= —— — um mm = —_.— — 


Les provinces Belgiques seront con- 


venablement représentées à l’Assemblée 
des Etats-Généraux, dont les sessions 
ordinaires se tiendront, en tems de paix, 
alternativement dans une ville Hollan- 


doise et dans une ville de la Belgique. 
‘ OXHOME изъ Белычйскихъ городовъ. 


ARTICLE IV. 


Tous les habitans des Pays-Bas se 
trouvant ainsi constitutionnellement as- 


similés entre сих, les différentes рго-. 


vinces jouiront également de tous les 
avantages commerciaux et autres que 
comporte leur situation respective, sans 
qu'aucune entrave ou restriction puisse 
être imposée à l’une au profit de l’autre. 


ARTICLE V. 


Immédiatement après la réunion, les 
provinces et les villes de la Belgique se- 
ront admises au commerce et à la na- 
vigation des colonies sur le même pied 
que les provinces et villes Hollandoises. 


ARTICLE VI. 


Les charges devant être communes, 
ainsi que les bénéfices, les dettes con- 


Mu обезпечивается наравнВ веЪмъ pf- 
роиспов$дан!ямъ покровительство и - 
щита завоновъ, и даруется веБмъ гражда- 
намъ, какой бы они в8ры ни были, par- 
вое право занимать м5ста и отправлять 
должности въ Государственной служб. 


Стлтья Г]. 


Бельйсвыя провинци будутъ HMËT 
достаточное число представителей въ 
Собрани Генеральныхь ШТтатовъ, 608 
въ мирное время долженствуютъ HMBTE 
свои обыкновенныя засЗданая, попере- 
MÉHHO въ одномъ изъ Голландскихъ или 


Стлтья IV. 


Когда такимъ образомъ BC жители 
Нидерландовъ будутъ въ силу Консти- 
туцонныхъ постановлетй совершенно 
между собою уравнены, то и BC раз: 
ныя Нидерландск!я провинции равном$р- 
но будутъ пользоваться одинакими, какъ 
торговыми, такъ и другими выгодами, 
свойственными OCOÛCHHOMY положеню 
каждой, безпрепятственно и безо всякаго 
CTÉCHERIA одной изъ нихъ для. пользы 
другой. 


Статья У. 


Немедленно по соединении, вс мъ про- 
винщямъ и городамъ Бельчйской обла- 
стн будетъ даровано право участвовать 
въ выгодахъ мореплаван1я и торговли 
съ колон!ями, на одинакомъ основани 
съ городами и провинщями Голланди. 


Статья VI. 


Повинности долженствуютъ быть 06- 
щими, также какъ выгоды, и потому 
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tractées jusqu’à l’époque de la réunion 
par les provinces Hollandoises d’un côté, 
et de l’autre par les provinces Belgi- 
ques, seront à la charge du trésor gé- 
néral des Pays-Bas. 


ARTICLE УП. 
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Conformément aux mêmes principes, 
les dépenses requises pour l’établisse- : 


ment et la conservation des fortifications 


sur la frontière du nouvel Etat, seront 


supportées par le trésor général, comme 
résultant d’un objet qui intéresse la sû- 
reté et l’indépendance de toutes les pro- 
vinces et de la nation entière. 


ARTICLE VIII. 


Les frais d’établissement et d’entre- 
tien des digues resftront pour le compte 
des districts qui sont plus directement 
intéressés à cette partie du service pu- 
blic,. sanf l'obligation de l'Etat en gé- 
néral à fournir des secours en cas de 
désastre extraordinaire; le tout ainsi que 
cela s’est pratiqué jusqu’à présent en 
Hollande. 

Et Son Altesse Royale ayant accepté 
ces huit articles comme la base et les 
conditions de la réunion de la Belgique 
à la Hollande, sous la souveraineté de 
Son Altesse Royale, | 

Le Soussigné Anne-Willem-Carel, Ba- 
гоп de Nagel, Chambellan de 5. А. В. 
le Prince Souverain des Pays-Bas et 
Son Secrétaire d'Etat pour les affaires 
étrangères, est chargé et autorisé, au 
nom et de la part de Son Auguste Mai- 
tre, d'accepter la Souveraineté des pro- 
vinces Belgiques sous les conditions con- 
tenues dans les huit articles précédens, 
et d'en garantir par le présent Acte 
l'acceptation et l'exécution. 
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долги, прежде соединен1я сдфланные какъ 
Голландекими, тавъ и Бель йскими про- 
винщями, будутъ безъ раздЗлен!я почи- 
таемы общимъ долгомъ Государственной 
Нидерландской казны. 


Статья УП. 


Сообразно съ симъ правиломъ, и BCÈ 
издержки на построене и содержане 
увр$плевй на границахъ новаго Госу- 
дарстяа будуть также дЪлаемы на счетъ 
Государственной казны, ибо цю оныхъ 


есть утвержден1е общей безопасности и 


независимости всЗхъ провинщй Нидер- 
ландекихь и всей нащи. 


Стлтья VIII. 


Расходы на построеше и содержание 
плотинъ будуть оставаться на счет® 
округовъ, до коихъ касается непосред- 
ственно с1я часть Государственнаго упра - 
влентя, за исключенемъ однако же TBXE 
случаевъ, когда по причин чрезвычай- 
наго OBACTBIA нужны и чрезвычайныя 
пособ1я отъ всего Государства, какъ то 
было досел въ Голланди. 

Е. К. Высочество принимаетъ ciu 
статьи за основанте и услоше присо- 
единен1я Бель“йской области къ Голлан- 
ди, подъ Его Державною властю, 


И нижеподписавшийся Анна Виллемъ 
Карель, Баронъ фанъ Нагель, Каммер- 
геръ Е. К. В. ВладЪтельнаго Государя 
зоединенныхъ Нидерландовъ и Статсъ- 
Секретарь Его по дЗламъ иностраннымъ, 
уполномоченъ принять, именемъ своего 
AsrycrBämaro Монарха Бельгийская про- 
винщи во Baaxbnie Его на условяхъ, 
означенныхь въ предъидущихъ осьми 
статьяхъ, и YAOCTOBBPHTE чрезъ сей 
ARTE въ соглайи на си условя и въ 
исполнени оныхъ. 
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En foi de quoi, le soussigné Anne- 
Willem-Carel, Baron de Nagel, Cham- 
bellan de 5. А. В. le Prince Souve- 
rain des Pays-Bas Ünis et Son Secré- 
taire d'Etat pour les affaires étrangères, 
a muni le présent Acte de sa signa- 
ture, et y a fait apposer le cachet de 
ses armes. 

Fait à La Haye ce 21 juillet 1814. 

(L. $.) А. М. С. de Nagel. 

Pour copie conforme: le Secrétaire Général du 


Département des affaires étrangères, van Zuylen 
van Nyevelt. 


Le même traité а té conclu et signé le même jour 
entre 5. A1. le Roi des Pays-Bas et les Cours de Londres, 
de Vienne et de Brcrlin. 


XI (№90). 


1815, 20 (8) mars. Déclaration des 
Puissances concernant les affaires de la 
Confédération Suisse. 


Les Puissances appelées à intervenir 
dans l’arrangement des affaires de la 
Suisse pour l’exécution de l’article УТ. 
du Traité de Paris du 18 (30) mai mil-. 


huit-cent-quatorze, ayant reconnu, que 
l'intérêt général réclame en faveur du 


Corps Helvétique l’avantage d’une neu- 
tralité perpétuelle, et voulant par des 


restitutions territoriales et des cessions , 
lui fournira les moyens d’assurer son : 
indépendance et maintenir sa neutralité, : 


Après avoir recueilli toutes les infor- : 
mations sur les intérêts des différens ! 
Cantons, et’ pris en considération les de- | 
mandes qui leur ont été adressées par 


la Légation Helvétique, 
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Для того нижеподписавиийся Анна 
Виллемъ Карель Баронъ фанъ Нагезь. 
Камергерь Е. В. В. ВладЪтельнаго 
Государя соединенныхь Нидерландоть 
и Статеъ-Севретарь Его по дЁламъ ино- 
страннымъ, утвердилъ сей ARTE своимъ 
подписатемъ и приложиль къ OHOMY 
печать своего герба. 


Въ l'arb 21 шля 1814 года. 


_ (М. IL) А. В. Е. фанъ Нагель. 


Съ подлиннымъ в®рно: Главный Секретарь 
Департамента иностранвыхъ AB ханъ-Цюинлевъ 
Фанъ-Нивельтъ. 


Совершенно сходные гг cuMs трактазяеы в; ст: 
же день заключены м подимсеаны толномочиыми Аг 
доля Нмдерландскаго св одной стороны, < cs другой 
полмо.мочными Великобрипашм, Aecmpis s Пруссти. 


XI (M 90). 
1815 г.. 20-го (8-го) марта. Де- 


. кларащя державъ о двлахь Гельвети- 
‘’ ческаго Союза, 


Державы, имЗютия въ силу УТ статьн 
Парижекаго трактата 18 (30) мая 1814 
года право и обязанность участвовать 
въ распоряжени д$ль Швейцарии, при- 
знавъ, что для пользы общей нужно 
Союзу Гельветическому доставить вы- 
годы всегдашняго неутрахлитета, и же- 
лая сверхъ того возвратить оному Союзу 
или присоединить вновь въ его влад$- 
нямъ области, могушя служить для 
OXPAHEHIA независимости и соблюденя 


’ неутралитета его, 


На основани собранныхъ Ими о поль- 
SAXE различныхъь ЁКантоновь CBBXBHIR 
и принявъ въ уваженте требовашя Гель- 
ветическаго Посольства. 


1816 г. 


Déclarent, 

Que, dès que la Diète Helvétique 
aura donné son accession en bonne et 
due forme aux stipulations renfermées 
dans la présente Transaction, il sera 
fait un Acte, portant la reconnoissance 
et la garantie de la part de toutes les 
Puissances, de la neutralité perpétuelle 
de la Suisse dans ses nouvelles frontiè- 
res, lequel Acte fera partie de celui qui, 
en exécution de l’article ХХХИ du sus- 
dit Traité de Paris du 18 (30) mai, 
doit compléter les dispositions de ce 
Traité. 

Transaction. 
ARTICLE [. 


L’intégrité des dix-neuf Cantons, tels 
qu’ils existoient en Corps politique à 
l’époque de la convention du 17 (29) 
décembre mille-huit-cent-treize, est re- 
connue pour base du Système Helvé- 
tique. - 


ARTICLE II. 


Le Valais, le territoire de Genève, la 
Principauté de Neufchâtel sont réunis à 
la Suisse, et formeront trois nouveaux 
Cantons. La Vallée de Dappes, ayant 
fait partie du Canton de Vaud, lui est 
rendue. 


ARTICLE Ш. 


La Confédération Helvétique ayant 
témoigné le désir, que l’Evêché de Basle 
lui fut réuni, et les Puissances interve- 
nantes voulant règler définitivement le 
sort de ces pays, le dit Evêéché et la 
ville et territoire de Bienne feront à 
l'avenir partie du Canton de Berne. 


461 


eZ Re —— 


1815 г. 


Объявляютъь, | 

Что какъ скоро Сеймъ Гельветическаго 
Союза приступить по учрежденному 
надлежащему порядку къ постановле- 
нямъ, въ нижесхдующихь статьяхъ 
означеннымъ, то BCB Державы признаютъ 
и утвердять торжественнымъь Актомъ 
всегдаший  неутралитеть Швейцарии, 
въ настоящихъ ея новыхъ границахъ; 
сей Актъ будетъ частю того, который 
долженствуетъ, въ слЪдетые ХХХП 
статьи вышеупомянутаго Царижскаго 
трактата 18 (30) мая 1814 г., служить 
дополнен1емъ положенай сего трактата. 


ОСоглашенте, 


Статья I. 


ЦЗлость и неприкосновенность девят- 
надцати Кантоновьъ Швейцарекихъь въ 
томъ вид и COCTOHHIH политическомъ, 
въ коемъ оные были при заключен 
конвенщи 17 (29) декабря 1814 года, 
признается основан!емъ Гельветическаго 
Союза. 


CraTia Il. 


Валлисъ, Женевская область и Иня- 
жество Нейшательское присоединяются 
къ Швейцарии и составятъ три новые 
Кантона. Долина Даппенъ (Даппенталь), 
принадлежавшая прежде Кантону Ba- 
адтландскому, возвращается оному. 


Статья Ш. 


Союзомъ Гельветическимъ изъявлено 
желан!е, чтобъ Базельское Епископство 
было къ оному присоединено, и въ сл$д- 
стве того Державы, участвующ!я въ 
дЪлахъ Союза, для окончательнаго pB- 
шен1я участи сего края, постановляють, 
что означенное Епископство и городъ 
Бенна съ областю будутъ отнын$ ча- 
стю Вантона Бернекаго. 


1815 г. 


Оп n’excepte que les districts sui- 
Vans: 

1) Un district d'environ trois lieues 
quarrées d’étenduc, renfermant les com- 
munes d’Altschweiler, Schômbuch, Ober- 
weiler, Terveiler, Ettingen, Fürstenstein, 
Plotten, Pfeffingen, Aesch, Bruck, Rei- 
nach, Arlesheim, lequel district sera 
réuni au Canton de Вазе; 


2) Une petite enclave située près du 
village Neufchâtelois de Lignières, et 
laquelle étant aujourd’hui, quant à la 
jurisdiction civile, sous la dépendance 
du Canton Neufchâtel, et quant à la 
jurisdiction criminelle, sous celle de 
l'Evêché de Basile, appartiendra еп toute 
souveraineté à la Principauté de Neuf- 
châtel. 


ARTICLE IV. 


1) Les habitans de l’Evêché de Basle 
et ceux de Bienne, réunis aux Cantons 
de Berne et de Basle, jouiront à tous 
égards, sans différence de religion, (qui 


sera conservée dans l’état présent), des | 


mèmes droits politiques et civils, dont 
jouissent et pourront jouir les habitans 
des anciennes parties des dits Cantons. 
En conséquence, ils concourront avec eux 
aux places de Représentans et aux au- 
tres fonctions suivant les Constitutions 
Cantonales Il sera conservé à la ville 
de Bienne et aux villages ayant formé 
sa jurisdiction, les privilèges municipaux 
compatibles avec la Constitution ct les 
règlemens généraux du Canton de Berne, 
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Изъ того исключаются сл$дующе 
округи: 

1) Округъ, имБющи около трехъ ква- 
дратиыхтъ миль пространства и заклю- 
чающий въ себф Cexenia Альтшвейлеръ, 
Шёмбухъ, Обервейлеръ, Тервейлеръ, 
Эттингенъ, Фиретенштейнъ. Плоттенъ, 
Пфеффингенъ, mr, Брувъ, Рейнахъ, 
Арлесгеймъ съ принадлежащими къ 
онымъ землями, сей овкругъ присоеди- 
няется къ Кантону Базельскому; 

2) Неболышое м3Зсто (enclave), лежа- 
щее близъ Нейшательской деревни Линь- 
еръ и HHHB по д$ламъ гражданскимъ 
подв$домственное Нейшательскому Кан- 
тону, à по д$ламъ уголовнымъ Епи- 
скопству Базельскому: оное будетъ впол- 
HB принадлежать Княжеству Нейша- 
тельскому. 


Стлдтья IV. 


1) Жители присоединяемыхъ къ Берн- 
скому и Базельскому Ваптонамъ Епи- 
скоиства Базельскаго и города Ыленны 
будуть во всякомъ отношении и не взи- 
рая на разлие взроисповЪ дай (коимъ 
оставаться въ настоящемъ положен!) 
пользоваться BCBMH политическими и 
гражданскими правами, принадлежащи- 
ми или могущими впредь принадлежать 
жителямъ прежнихъ частей сихъ Кан- 
тоновъ. Въ сл$дстые сего они могутъь 
наравнЪ съ ними занимать MÉCTA пред- 
ставителей и отправлять друпя долж- 
ности на осповани конститущй оныхъ 
Каптоновъ. Городу ЫеннЪ и деревнямъ 
OHOMY подвздомственнымъ, оставляются 
и TB особенныя ихъ муниципальныя 
преимущества, кои не нротивны кон- 
ститущи и общимъ установленямъ ВКан- 
тона, Бернскаго. 


1815 r. 


2) La vente des domaines nationaux 
sera maintenue, et les rentes féodales 
et les dixmes ne pourront point étre 
rétablis. 

3) Les actes respectifs de réunion se- 
ront dressés, conformément aux princi- 


pes ci-dessus énoncés, par des Commis- 


sions composées d’un nombre égal de 
Députés de chaque partie intéressée. 
Ceux de l’Evêché de Basle seront choi- 
sis par le Canton Directeur parmi les 
Citoyens les plus notables du pays. Les 
dits actes seront garantis par la Confé- 
dération Suisse. 

Tous les points sur lesquels les par- 
ties ne pourront s'entendre seront dé- 
cidés par un arbitre nommé par la 
Diète. 

4) Les révenus ordinaires du pays 
seront perçus pour le compte de }’admi- 
nistration actuelle jusqu’au jour de Рас- 
cession de la Diète Helvétique à la pré- 
sente Transaction. Il en sera de même 
pour l’arriéré des dits revenus: ceux 
levés extraordinairement, et qui ne se- 
roient pas encore entrés en caisse, сез- 
seront d’être perçus. 


5) Le ci-devant Prince Evêque de 
Basle n'ayant reçu ni indemnité ni pen- 
sion pour la quotepart de l’Evêché, qui 
autrefois faisoit partie de la Suisse, le 
recès de l’Empire Germanique de mil- 
buit-cent-trois n'ayant stipulé qu’en rai- 
son des pays qui ont fait partie inté- 
grante du dit Empire, les Cantons de 
Berne et de Basle se chargent de Lui 
payer, en augmentation de la dite pen- 
sion viagère, la somme de douze mille 
tlorins d'Empire, à dater de la réunion 


463 





1815 г. 


2) Ненарушимость продажи нацональ- 
ныхъ имуществъ подтверждается, так- 
же и уничтожен1е ленныхъ поборовъ и 
десятинной подати. 

3) Сочиненше обоюдныхъ Актовъ CO- 


: единен1я на основами вышеозначенныхъ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


правилъ будетъ поручено Коммисаямъ, 
составленнымъ изъ равнаго чиела Де- 
путатовъ съ каждой стороны. Депутаты 
Базельскаго Епископства будутъ избра- 
ны изъ знатнфйшихъ гражданъ Канто- 
номъ-Правителемъ (Canton directeur). 
Оные Акты будутъ утверждены Союзомъ 
‹ Швейцарскимъ. 

Все, чего участвующля стороны бу- 
дутъ пе въ состояни р%$шить общимъ 
соглалемъ, предоставляется р$шеню 
посредника, коего назначить Сеймъ. 

4) Обыкновенные Государственные 
доходы будуть собираемы нынзшнимъ 
MÉCTHNME Правительствомъ въ кассу 
онаго, впредь до приступлевнля Гельве- 
тическаго Сейма къ настоящимъ поста- 
новлен1ямъ; то же должно разумЪть и 
въ разсужденми остающихся по симъ 
обыкновеннымъ податямъ недонмокъ; но 
что изъ чрезвычайныхъ налоговъ еще 
не собрано, то уже не должно быть 
взыскиваемо. 

5) Бывпий владфтельный Russe Епи- 
скопь Базельскй не получилъь ни BOS- 
награжденя, ни пени въ замЗну за 
ту часть Епископетва, которая прежде 
принадлежала къ Швейцарии, ибо Ак- 
томъ Имперскаго Германскаго Сейма 
1803 года сдланы постановленя о 
тьхъ только земляхъ, кои были неот- 
дВльною частю Германской Империи, и 
потому Кантоны Бернский и Базельсый 
обязываются, въ прибавокъ получаемой 
| Имъ пожизненной пенеш, платить Ему 


de l'Evêché de Ваше au Canton de | ежегодно по 12,000 Имперскихъ гуль- 


1816 г. 


Berne et de Basle. La cinquième partie | 
. de cette somme sera employée cet res- 
tera affectée à la sustentation des Cha- : 
noines de l’ancienne Cathédrale de Basile 
pour compléter la rente viagère qui a 
été stipulée par le recès de l’Empire 
Germanique. 


6) La Diète Helvétique décidera, s’il 
est besoin de conserver un Evêché dans 
cette partie de la Suisse, ou si ce Dio- 
cèse peut être réuni а celui qui, par 
suite des nouvelles dispositions, sera 
formé des territoires Suisses qui avoient 
fait partie du Diocèse de Constance. 


oo memes em — 


En cas que l’Evêché de Basle dût 
être conservé, le Canton de Berne four- 
nira, dans la proportion des autres pays 
qui à l’avenir seront sous l’administra- 
tion spirituelle de l’Evêque, les sommes 
nécessaires à l’entretien de ce Prélat, 
de son Chapitre et de son Séminaire. 


ARTICLE V. 


| 

| 

| 

Pour assurer les communications com- 
merciales et militaires de Genève avec | 
le Canton de Vaud et le reste de la 
Suisse, et pour compléter à cet égard 
l'article IV du Traité de Paris, Sa Ma- 
jesté Très-Chrétienne consent à faire 
placer Sa ligne de douane de manière | 
à ce que la route qui conduit de Ge- | 
nève par Versoy en Suisse, soit en tout | 
tems libre, et que ni les postes, ni les | 
voyageurs, ni les transports de marchan- 
dises n’y soient inquiétés par aucune 
visite de douanes, ni soumis à aucun 
droit. 
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деновъ, считая CO дня присоединены 
Базельскаго Епископства къ Вантонамъ 
Бернскому и Базельскому. Пятая часть 
оной суммы опред$ляется и будеть 
употребляема на содержан1е канониковь 
прежней Соборной Базельской церкви, 


‘ BB дополнен въ пожизненному доходу, 


имъ назначенному Актомъ Сейма 1803 
года. 

6) Гельветичеемй Сеймъ p'hmari, 
нужно ли оставить Епископство въ сей 
части Швейцарии, или лучше сю Епар- 
х1ю присоединить KB ТОЙ, которая въ 
слдетве новыхъ постановлен1й должиз 
быть составлена изъ Швейцарскихь 
областей, прежде принадлежавшихъ къ 
Епархия Констанцкой. 

Если найдено будеть нужнымъ ве- 
уничтожать Епископства Базельскаго, 
то Бернсый Вантонъ обязанъ (въ 14- 
кой же MBDB, какъ и прочтя области, 
кои будутъ состоять въ Духовномъ вф- 
домств8 Епископа) доставлять Ему сум- 
мы, слфдующия на содержане Его, ва- 
питула Его и семинарии. 


Статья У. 


Для утверждевя торговыхъ и воен- 
ныхъ сообщен!й между Женевою, Ва- 
адтландскимъь Кантономъ и прочими 
частями Швейцари и для дополнен 
къ постановленному о семъ въ [У- 
стать Парижскаго трактата, Его Хри- 
станнЪйшее Величество соглашается 
расположить цзпь своихъ таможенныхъ 
заставъ тавимъ образомъ, чтобъ доро- 
га, ведущая изъ Женевы чрезъ Версоа 
въ Швейцартю, была всегда свободна 
и чтобъ ни почты, ни путешествення- 
ки, ни транспорты товаровъ не были 
подвергаемы осмотру таможенъ, или 
обязаны къ плат какихЪ-либо пошлинъ. 


1816 г. 





Il est également entendu, que le pas- 
sage des troupes Suisses ne pourra у 
être aucunement entravé. 

Daus les réglemens additionnels à 
faire à ce sujet, on assurera de la ma- 
nière la plus avantageuse aux Genevois 
l'exécution des Traités relatifs à leurs 
libres communications entre la ville de 
Genève et le Mandement de Peney. Sa 
Majesté Très-Chrétienne consent en outre 
à ce que la gendarmerie et les milices 
du canton de Genève passent par la 
grande route de Meyrin du dit Mande- 
ment à la ville de Genève, et récipro- 
quement, après en avoir prévenu le 
poste militaire de la gendarmerie Fran- 
çaise le plus voisin. 


Les Puissances intervenantes interpo- 
seront de plus leurs bons offices pour 
faire obtenir à la ville de Genève un 
arrondissement convenable du côté de la 
Savoie. 


ARTICLE VI. 


Pour établir des compensations mu- 
tuelles, les Cantons d’Argovie, de Vaud, 
du Tessin et de St. Gall fourniront aux 
anciens Cantons de Schwitz, Unterwal- 
den, Uri, Glaris, Zug et Appenzell, 
(Rhode intérieure,) une somme qui sera 
appliquée à l’instruction publique et aux 
frais d'administration générale, (mais 
principalement au premier objet), dans 
les dits Cantons. La quotité, le mode 
de payement et la répartition de cette 
compensation pécuniaire sont fixés, ainsi 
qu’il suit: 
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—— 


РазумЗется также, что по сей доро- 
rB будуть безпрепятственно проходить 
и Швейцарсвя войска. | 

Сверхъ того чрезъ Apyriä дополни- 
тельныя къ сему постановлен1я будетъ 
самымъ выгоднфйшимъ для Женевы 
образомъ обезпечено исполнен!е дого- 
воровъ о свободномъ сообщении города 
Женевы съ BBAOMCTBOMB Пенейскимъ 
(Mandement de Репеу). Его Христан- 
нфйшее Величество соглашается также, 
чтобъ жандармы и милищи Женевскаго 
Кантона проходили безпрепятственно 
по большой Мейринской дорогВ изъ 
сказаннаго вздомства Пенейскаго въ 
Женеву и обратно, только ув$Здомивъ 
напередъ о томъ ближайшй военный 
постъ Французсвихъ жандармовъ. 

Участвующия въ дВлахъ Швейцарии 
Державы будутъ сверхъ того стараться 
о доставлени городу Женев$ выгодна- 
наго распространен1я пред$ловъ владф- 
ый OHATO со стороны Саво. 


Статья VI. 


Для взаимнаго между собою удовле- 
творен1я, Кантоны Аргаусьй, Ваадт- 
ландсый, Тесинсый и Сентъ-Гальсай 
должны старымъ Кантонамъ Швицсеко- 
му, Унтервальденскому, Урийскому, Гла- 
рискому, Цугскому № Аппенцельскому 
(Rhode intérieure) заплатить сумму де- 
негъ, которая сими Кантонами будетъ 
употреблена на учебныя заведеня для 
народнаго воспитаня, или на необхо- 
димыя издержки Правительства, но пре- 
имущественно на первые. Въ разсуж- 
дени количества денегъ, кои въ силу 
сего услойя должны быть заплачены, 
образа уплаты и распредбления оныхъ 
постановляется слфдующее: 


1816 г. 


1) Les Cantons d’Argovie, de Vaud 
et de St. Gall fourniront aux Cantons 
de Schwitz, Unterwalden, Uri, Zug, 
Glaris et Appenzell (Rhode intérieure) 
un fonds de 500,000 livres de Suisse; 


2) Chacun des premiers payera Рш- 
térêt de sa quotepart à raison de 5 pour 
cent par an; ou remboursera le capital, 
soit en argent, soit en biens-fonds à 
son choix; 

3) La répartition, soit pour le paye- 
ment, soit pour la recette de ces fonds, 
se fera dans les proportions de l’échelle 
de contribution, réglée pour subvenir 
aux dépenses fédérales; 


4) Le Canton du Tessin payera cha- 
que année au Canton d’Uri la moitié 
du produit des péages dans la Vallée 
Levantine. 

Une Commission nommée par la Diète 
veillera à l'exécution des dispositions 
précédentes. 


ARTICLE VII. 


Pour mettre un terme aux discussions 
qui se sont élevées par rapport aux 
fonds placés en Angleterre par le Can- 
ton de Zurich et de Berne, il est statué: 

1) Que les Cantgns de Berne et de 
Zurich conserveront la propriété du 
fonds capital, tel qu’il existoit en 1803 
à l’époque de la dissolution du Gouver- 
nement Helvétique, et jouiront, à dater 
du 1-ег janvier 1815, des intérêts à 
échoir; 


2) Que les intérêts échus et accu- 
mulés depuis l’année 1798 jusque et y 
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1) Кантоны Аргаусый, Ваадтланд- 
cxiñ и Сентъ-Гальеюй должны запла- 
тить Кантонамъ Швицекому, Унтер- 
вальденскому, Урйскому, Цугскому, 
Гларискому и Аппенцельскому (Rhode 
intérieure) 500,000 Швейцарекихъ лив- 
ровъ. 

2) Каждый изъ первыхь долженъ 
или ежегодно платить проценты съ своей 
части по 5-ти на сто, или заплатить 
весь капиталъ, деньгами ли или недви- 
жимымъ им$н1емъ, по произволу; 

3) Части кавъ обязанныхъ заплатить, 
тавъ и тфхъ, кои получаютъь означен- 
ную сумму, будуть опред$лены по со- 
размВрноети съ вносимыми каждымъ 
Кантономъ на обще расходы Гельве- 
тическаго Союза податями; 

4) Кантонъ Тесинсый будетъ еже- 
годно отдавать Кантону Ури половину 
пошлинЪ. собираемыхъ въ долинз Ле- 
вантинской. 

Коммис1я, назначенная Сеймомъ, бу- 
деть надзирать за исполнетемъ сихъ 
постановлений. 


Статья УП. 


Для прекращен1я споровъ о капита- 
лахъ, положенныхъ BE Англйсве Банки 
Кантонами Цирихскимъ и Бернскимъ. 
постановляется: 

1) Что за Вантонами Бернскимъ и 
Цирихсквимъ будетъ обезпечена собствен- 
ность капитальной суммы въ томъ ви- 
дз, какъ она существовала въ 1803-мъ 
году, во время разрушен!я Гельвети- 
ческаго Правлен1я, и что они будутъ 
пользоваться слЗдующими съ сей суммы 
процентами, но только съ 1-го января 
1815 года; 

2) Что проценты, накопивишеся съ 
1798 года по конець 1814-го, будутъ 
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compris l’année 1814, seront affectés au 
payement du capital restant de la dette 


nationale désignée sous la dénomination 
de dette Helvétique: 


3) Que le surplus de la dette Helvé- | 


tique restera à la charge des autres 
Cantons, ceux de Berne et de Zurich 
étant exonérés par la disposition ci- 
dessus. La quotepart de chacun des 
Cantons qui restent chargés, de ce sur- 
plus, sera calculée et fournie dans la 
proportion fixée pour les contributions 
destinées au payement des dépenses fé- 
dérales. Les pays incorporés à la Suisse 
depuis 1813 ne pourront pas être im- 
posés en raison de l’ancienne dette 
Helvétique. 5’ arrivoit après le paye- 
ment de la dette susdite, qu'il y eût un 
excédent d'intérêt, cet excédent sera 
réparti entre les Cantons de Berne et 
de Zurich dans la proportion de leurs 
capitaux respectifs; 


4) Les mêmes dispositions seront sui- 
vies à l’égard de quelques autres créan- 
ces, dont les titres sont déposés sous la 
garde du Président de la Diète. 


ARTICLE VIII. 


Les Puissances intervenantes, voulant 


concilier les contestations élevées à 
l'égard des Lauds abolis sans indemnité, 
statuent, qu’une indemnité sera payée 
aux particuliers propriétaires des Lauds. 
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употреблены на уплату остающагося 
Государственнаго долга, именуемаго 
дожюмз Гедьветическимь: 


3) Что часть Гельветическаго долга, 
которая за симъ не будеть выплачена, 
должна уже быть почитаема долгомъ един- 
ственно другихь Кантоновъ, ибо Берн- 
сый и Цирихсый исполненемъ выше- 
означеннаго  постановлетя — освобож- 
даются отъ учаетя въ томъ долгБ. Меж- 
ду прочими ЁКантонами сей долгъ бу- 
детъ раздзленъ и уплачиваемъ по со- 
разм рности съ вносимыми каждымъ на 
обще расходы Союза податями: земли, 
присоединенныя къ Швейцари посл 
1813 года, не будутъ обязаны уплачи- 
вать прежнш Гельветическй  долгъ. 
Если напротивъ случится, что означен- 
ною во 2-мъ $ суммою весь Гельвети- 
чесый долгъ будеть выплаченъ и что 
затзмъ еще останется часть суммы, 
то оная будеть раздВлена между Кан- 
тонами Бернскимъ и Цирихскимъ, по 
соразмрности съ принадлежащими 
каждому изъ нихъ капиталами; 

4) Таковый же порядокъ будетъ на- 
блюдаемъ и въ отношении въ другимъ 
отданнымъ въ заемъ капиталамъ, коихъ 
документы ввфрены для хранен!я Пре- 
зиденту Сейма. 


Стлтья VII. 


Участвующия въ дзлахьъ Швейцар- 
скихъ Державы, желая прекратить спо- 
ры, возникше касательно пошлинъ подъ 
названемъ „Лодё (1.3148), уничтожен- 
ныхъ безъ всякаго за оныя вознаграж- 
ден!я, симъ постановляютъ, что частные 
люди, коимъ принадлежать сборъ сихъ. 
пошлинъ, получать BMBCTO того при- 


личное вознаграждене деньгами. 
30* 
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Afin d'éviter tout différeud ultérieur 
à ce sujet entre les Cantons de Berne et 
de Vaud, ce dernier payera au Gouver- 
nement de Berne la somme de 300,000 
livres de Suisse, pour être ensuite ré- 
partie entre les ressortissans Bernois 
propriétaires des Lauds. 


Les payemens se feront à raison d’un 
1/s-me par an, à commencer du 1 jan- 
vier 1816. 


ARTICLE IX. 


Les Puissances intervenantes recon- 
noissant, qu’il est juste d'assurer au 
Prince Abbé de St. Gall une existence 
honorable et indépendante, statuent, que 
le Canton de St. Gall Lui fournira une 
pension viagère de 6000 florins d’'Em- 
pire et à Ses employés une pension 
viagère de 2000. Ces pensions seront 
versées, à dater du 1 janvier 1815, par 
trimestre dans les mains du Canton di- 
recteur, qui les remettra respectivement 
à la disposition du Prince Abbé de St. 
Gall et de Ses employés. 


Les Puissances intervenantes dans les 
affaires de la Suisse ayant donné, par 
la déclaration ci-dessus une preuve ma- 
nifeste de leur désir d’assurer la paix 
intérieure de la Confédération, se font 
également un devoir de ne rien négliger 
qui puisse en hâter l’accomplissement. 


En conséquence, Elles s’attendent à 
ce que les Cantons, sacrifiant au bien 
général toute considération secondaire, 
ne tarderont plus à adhérer au Pacte 
Fédéral, librement arrêté par la grande 


468 


1816 г. 


Для избфжан!я дальнйшихъ по сему 
несогласй между Кантонами Бернсвииъ 
и Ваадтландскимъ, сей посл днай имЪеть 
заплатить Правительству  Бернскому 
300,000 Швейцарскихъь ливровъ; оны 
будуть раздЗлены между т$ми Берн- 
скими гражданами, коимъ принадле- 
жаль означенный сборъ „Лод5 (Lauds) 

С1я сумма будеть выплачена въ пять 
лЪтъ, по одной пятой дохБ ежегодно, 
начиная съ 1-го января 1816 года. 


Статья IX. 


Участвующя зъ дЗлахь Швейцар- 
скихь Державы, признавая справедли- 
вымъ обезпечить состояне Князя Абба- 
та Сентъ-Гальскаго и доставить Ему 
средства жить въ независимости и при- 
личнымъ Его сану образомъ, постанов- 
ляютъ, чтобы Кантонъ Сентъ-Гальскй 
платилъ ежегодно пожизненной пенсш 
Ему по 6000 и чиновникамъ при Немъ 
состоящимъ по 2000 имперскихъ гуль- 
деновъ. Съ 1-го января 1815 года сш 
пенси будутъ вносимы по четвертамъ 
важдые три мЪсяца въ кассу Кантона 
Правителя, & оттуда доставляемы къ 
Князю Аббату Сентъ-Гальсвому и на- 
ходящимся при Немъ чиновникамъ. 

Державы, участвующя въ дфлахъ 
Швейцар!и, доказавъ торжественно чрезъ 
сю Декларацию свое искреннее желяа- 
Hie утвердить внутреныйй миръ Гель- 
ветическаго Союза, почитаютъ долгомъ, 
не упускать изъ вида ничего могущаго 
способствовать скорЪйшему исполненю 
сего желан1я. 

Онз над$ются, что Кантоны, жертвуя 
общему благу всЪми другими менфе 
важными выгодами, не замедлять при- 
ступить къ Союзному Договору, добро- 
вольно принятому большею частю ихъ 
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majorité de leurs Co-Etats, l’intérêt 
commun exigeant impérieusement, que 
toutes les parties de la Suisse se ré- 
unissent le plutôt possible sous la même 
Constitution Fédérative. 

La Convention du 4 (16) août 1814, 
annexée au Pacte Fédéral, ne sauroit 
plus retarder cette réunion. Son but 
étant déjà rempli par la Déclaration des 
Puissances, elle devient par le fait comme 
non avenue. 


Pour consolider de plus en plus le 
repos de la Suisse, les Puissances dési- 
rent, qu’une amnistie générale soit ac- 
cordée à tous les individus qui, induits 
en erreur par une époque d'incertitude 
et d’irritation, ont pu agir, de quelque 
manière que ce soit, contre l’ordre exis- 
tant, loin d’affaiblir l’autorité légitime 
des Gouvernemens, cet acte de clémence 
Leur donnera de nouveaux titres à exer- 
cer cette sévérité salutaire contre qui- 
conque oseroit à l’avenir susciter des 
troubles dans le pays. 


Enfin les Puissances intervenantes а1- 
ment à se persuader, que le patriotisme 
et le bon jugement des Suisses leur 
prescriront la convenance, ainsi que la 
nécessité, de se sacrifier mutuellement 
le souvenir des différends qui les ont 
divisés, et de consolider l’œuvre de 
leur réorganisation, en travaillant à la 
perfection dans un esprit conforme au 
bien de tous, sans aucun retour sur le 
passé. 


La présente Déclaration a été insérée 
au Protocole du Congrès réuni à Vienne, 
dans sa séance du 7 (19) mars 1815. 
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Сочленовъ въ Гельветическомъ Const, 
(Co-Etats);, общая польза необходимо 
требуетъ, чтобъ вс части Швейцари 
въ скорзйшемъ времени соединились 
узами одной Союзной Конститущи. 

Конвенщя 4 (16) августа 1814 года, 
приложенная къ Союзному Договору, 
уже не можеть препятствовать сему 
соединен1ю; цЗль оной достигнута чрезъ 
с1ю Декларацю Державъ, и отнын® она 
должна быть почитаема какъ-бы несу- 
ществовавшею. 

Для прочн®йшаго утвержденя спо- 
койствя въ `НШМвейцари, Державы же- 
лають, чтобъ было объявлено всеобщее 
прощен1е частнымъ людямъ, кои во 
время смутныхъ обстоятельствъ, озна- 
менованныхъь раздраженемъ страстей, 
могли заблуждатьея и дЪйствовать ка- 
кимъ-либо образомъь въ противность 
бывшаго порядка; Cie ABAO милосержя 
не только не ослабитъ законной власти 
Правительствъ, но еще дасть Имъ но- 
вое право вооружаться спасительною 
строгостю  противЪ всякаго, кто мо- 
жеть впредь осмЗлиться производить 
безпокойства и мятежи. въ Государств$. 

Поередествующимъ Державамъ прят- 
но думать, что Швейцары, коихь бла- 
гомысше и любовь къ отечеству извзстны, 
почувствують каБъ Нользу, такъ и 
необходимость пожертвовать взаимно 
другъ другу воспоминанями смущав- 
шихъ спокойстые ихъ раздоровъ и ут- 
вердить великое д$ло своего граждан- 
скаго преобразованя, стараясь усовер- 
шенствовать существующий порядокъ, 
съ одною цлю блага общаго и безъ 
сожалВня о прошедшемъ. 

Cia Декларащая внесена въ протоколъ 
Конгресса, собравшатося въ BBRB, въ 
засфданши 7 (19) марта 1815 года. 


1816 г. 
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Fait et certifié véritable par les Plé- 
nipotentiaires des huit Puissances signa- | 


taires du Traité de Paris. 


А Vienne le 8 (20) mars 1815. 


Autriche. 
Le Prince de Metternich. 
Le Baron de Wessenberg. 

Espagne. 
P. Gomez Labrador. 

France. 

Le Prince Talleyrand. 
Le Duc de Dalberg. 
Latour du Pin. 


Le Comte Alexis de Noailles. 


Grande Bretagne. 
Wellington. 
Clancarty. 
Cathcart. 
Stewart. x 
Portugal. 
Comte de Palmella. 
Saldanha. 
Lobo. 
Prusse. 
Le Prince de Hardenberg. 
Le Baron de Humboldt. 
Russie. 
Le Comte de Rasoumoffsky. 
Le Comte de Stackelberg. 
Le Comte de Nesselrode. 
Suède. 
Le Comte Lôüwenhielm. 





XI: (M 9!) 


1815, 27 (15) mai. Acte d'accession 
de la Confédération Suisse à la déclara- 
tion des Puissances réunies au Congrès 


de Vienne, en date du 20 mars 1815. 


La diète de la confédération Suisse 
réunie à Zuric en session extraordi- 
naire ayant reçu dans sa séance du 3 
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Дана и засвидтельствована Уполно- 
моченными осьми Державъ, заключив- 
шихъ Парижею! трактатъ. 

В%на 8 (20) марта 1815 года. 


Австрии: 
Князь Меттервихъ. 
Баронъ Вессенбергь. 
Испан! и: 
Il. Гомезъ Лабрадоръ. 
Франции: 
Князь Таллейранъ. 
Дюкт, Дальбергъ. 
Латуръ-Дюпенъ. 
Графъ АлексВй де Ноайль. 
Великобритан!и: 
Веллингтонъ. 
Кланкарти. 
Каткарть. 
Стюартъ. 
Португалии: 
Графъ Пальмелла. 
Салданьга. 
Лобо. 
Прусе!и: 
Князь Гарденбергъ. 
Баронъ Гумбольдтъ. 
Poccin: 
Графъ Pasymoscriä. 
Графъ Стакельбергъ. 
Графъ Нессельроде. 
Швец! и: 
Гр. Левентельмъ. 


XI* (№ 91). 


_ 1815 г., 27-го (15-го) мая. Актъ 
приступлен1я Швейцарскаго Союза къ 
Декларащи, данной Державами на Кон- 
rpecch Внокомъ 8 (20) марта 1815 года. 


Сеймъ Союза Швейцарскаго, на чрез- 
вычайномъ своемъ собран въ ЦирихЪ, 
въ засЪдане 3-го anphaa сего 1815 
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avril 1815 par l’intermédiaire des Mi- 
nistres accrédités aupres de la Confédé- 
ration, savoir: 

Monsieur de Schraut, Ministre d’Au- 
triche, au nom de Sa Majesté Impériale 
et Royale Apostolique, comme aussi en 
vertu d’un pouvoir spécial, au nom de 
Son Altesse Royale le Prince Régent du 
Portugal, 


Monsieur Stratfort Canning, au nom 
de Sa Majesté le Roi du Royaume-uni 
de la Grande-Bretagne et d’Irlande, 


Monsieur le Comte Auguste de Tal- 
leyrand, au nom de Sa Majesté Très- 
Chrétienne le Roi de France, comme 
aussi еп vertu d’un pouvoir spécial, an 
nom de Sa Majesté le Roi d'Espagne et 
des Indes, 

Monsieur le Baron de Chambrier 
d’Olleyres, au nom de Sa Majesté le 
Roi de Prusse, et 

Monsieur le Baron de Krudener, 
Chargé d’affaires, au nom dé Sa Majes- 
té l'Empereur de Russie, 

la Déclaration relative aux affaires de 
la Suisse insérée au protocole du Con- 
grès de Vienne le 19 et signée le 20 
mars 1815 par les Plénipotentiaires des 
huit Puissances signataires du Traité de 
Paris du 30 mai 1814,—s’est empressée de 
communiquer cet Acte aux dix-neuf Can- 
tons confédérés, en les invitant à met- 
tre, par leur suffrage, la Diète en état 
de déclarer en bonne et due forme l’ac- 
cession générale de la Suisse aux stipu- 
lations renfermées dans la dite Trans- 
action. 


Les autorités souveraines de chaque 
. Canton ayant pris en mûre délibération 


АТ 
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года, получилъь чрезъ посредство упол- 
номоченныхъ при Союз$ Министровъ, 
именно: 

Господина Шраута, Ascrpiñcraro Ми- 
нистра отъ имени Его Императорскаго 
и Королевскаго-Апостолическаго Величе- 
ства и, въ силу особеннаго полномоч1я, 
также оть имени Его Королевскаго Вы- 
сочества Принца - Регента Португаль- 
CEATO, 

Господина Стратфортъ-Каннинга, отъ 
имени Его Величества Короля Соеди- 
неннаго Королевства Великобритании и 
Ирландии, 

Графа Августа Таллейрана, отъ име- 
ни Его ХристанниЁйшаго Величества 
Короля Французскаго и, въ силу 0со- 
беннаго полиомоя, также отъ имени 


‚Его Величества Короля Испанскаго 


и Инд!скаго, 

Господина Барона Шамбреръ д’Ол- 
лейра, отъ имени Его Величества Ко- 
роля Прусскаго, и 

Господина Барона Вриднера, Повз- 
реннаго въ д8лахъ, оть имени Его Ве- 
личества Императора Всеросейскаго, 

Декларацю о дёлахъ Швейцарии, вне- 
сенную 19-го марта сего года въ про- 
токольъ B'hacxaro Конгресса, a 20-го 
марта подписанную  Полномочными 
осъми Державъ, завлючившихъ травтатъ 
Парижевй 30-го мая 1814 года, —Сеймъ 
nocnbmuxs сообщить сей Актъ 19-ти 
Соединеннымъ Кантонамъ, приглашая 
ихъ чрезъ соглас1е свое доставить Сейму 
возможность объявить надлежащимъ 
порядкомъ приступлене всего Швейцар- 
скаго Союза къ постановлешямъ, озна- 
ченнымъ въ предложенномъ Державами 


‚ Солашение. 


Верховныя Правительства Кантоновъ 
обращали тщательное вниман!е на пред- 
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l’objet de се référé, et fait connoître 
successivement à l’Autorité fédérale leur 
résolution définitive, 

La Diète de la Confédération Suisse, 
en vertu des actes déposés dans son ar- 
chive et des déclarations insérées dans 
son protocole, d’où il résulte, qu’un nom- 
bre de Cantons excédant celui que le 
Pacte Fédéral prescrit pour l’accepta- 
tion des résolutions les plus importan- 
tes du Corps Helvétique, a prononcé un 
Vote affirmatif, lequel, aux termes de la 
Constitution, devient par là même celui 
de la Confédération entière, 


a pris l'Arrélé dont la teneur suit: 

1) La Diète accède, au nom de la 
Confédération Suisse, à la Déclaration 
des Puissances réunies au Congrès de 
Vienne, en date du 20 mars 1815, et 
promet, que lesstipulations de la Trans- 
action insérée dans cet Acte seront 
fidèlement et religieusement observées; 

2) La Diète exprime la gratitude éter- 
nelle de la Nation Suisse envers les Hau- 
tes Puissances qui, par la Déclaration 
susdite, lui rendent, avec une démarca- 
tion plus favorable, d’anciennes frontiè- 
res importantes, réunissent trois nou- 
veaux Cantons à sonalliance, et promet- 
tent solennellement de reconnoître et de 
garantir la neutralité perpétuelle que 
l'intérêt général de l’Europe réclame en 
faveur du Corps Helvétique. Elle té- 
moigne les mêmes sentimens de reconnois- 
sance pour la bienveillance soutenue avec 
laquelle les Augustes Souverains se sont 
occupés de la conciliation des différends 
qui s’étoient élevés entre les Cantons; 
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метъ сего отношеня и сообщили Îlpa- 


вительству Союза свой р@шительныя о 
томъ заключения. 

Нынъ Сеймь Швейцарсказо Союза, 

Въ силу Актовъ, въ Архивъ его по- 
ступившихь, и объявленй, въ прото- 
колъ засзданй его внесенныхъ, изъ 
коихъ равнымъ образомъ явствуетъ, чо 
Кантоны въ числВ, даже превышающемь 
то, которое по установленямъ Союзиз- 
го Акта признается достаточнымъ для 
утвержденя важнзйшихъ ршенй Сою- 
за Гельветическаго, изъявили согласг, 
и что, сообразно съ положенями Вон- 
ституци, MHBHie ихъ долженствуеть 
быть признано за мне всего Союза, 

Опредъьдяетз съдующее: 

1) Что Сеймъ, именемъ Союза Швей- 
царскаго, приступаеть къ Декларации 
Державъ, данной на ВЗнскомъ Конгрес- 
cb 20 марта 1815 года, и обЪщаеть, 
что постановленя внесеннаго въ сей 
ARTE Созлашеня будуть въ точности 
и свято соблюдаемы; 

2) Что Сеймъ изъявляеть усердную 
признательность народа Швейцарскаго 
Высокимъ Державамъ, кои чрезъ выше- 
означенную Декларацию, возвращая ему 
древн1я, важныя для безопасности го- 
сударственной границы, еще доставля- 
ютъ ему и выгодное расширеше пре- 
дЪловъ, присоединяютъ къ Гельветиче- 
скому Союзу три новые `Кантона nu 
торжественно обфщаютъ признавать и 
охранять всегдашейй неутралитеть Швей- 
цари, коего, безъ COMHBHI4, требуетъ об- 
щая польза всей Европы; что онъ та- 
ковыя же чувства благодарности свид$- 
тельствуеть Августфйшимъ Монархамъ 
за постоянныя благотворныя ихъ ста- 
раня о прекращении бывшихъ между 
Кантонами песогласй; 
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3) En suite du présent Acte d’acces- 
sion, et de la Note adressée aux En- 
voyés Suisses à Vienne le 20 mars 1815 
par le Prince de Metternich, Président 
des Conférences des huit Puissances, la 
Diète exprime le voeu, que les Minis- 
tres de Leurs Majestés résidans en Su- | лаше, чтобъ Министры Ихъ Величествъ, 
isse veuillent, en vertu des instructions | находаящеся въ Швейцарши, въ силу 


‚ 3. Что въ cabacTBie сего Акта при- 
| 
et des pouvoirs qu’ils ont recus, donner | данныхъ имъ наставленй и полномочй 
çus, ? 
| 
| 


ступленя и ноты 20 марта 1815 года, 
полученной Швейцарскими посланни- 
ками въ ВЪнЪ отъ Князя Меттгерниха, 
Президента Конференщи означенныхъ 
осьми Державъ, Сеймъ изъявляетъ же- 


suite aux dispositions de la Déclaration | приступили къ исполнен!ю постановле- 
du 20 mars, et compléter l'exécution | вай Деклараци 20 марта. 
des engagemens qui у sont énoncés. 

En foi de quoi les présentes ont été 
signées et scellées à Zuric le 27 mai 
1815. 

Au nom de la Diète de la Comfédé- 
ration Suisse le Bourgemestre du Can- ! 
ton de Zuric, Président, 


Bo ysBpexie чего cie подписано и 
утверждено печатю въ Цирих$ 27 мая 
1815 года. 

Отъ имени Сейма Союза Швейцар- 
скаго Бургомистръ Цирихскаго Кан- 
тона, Президентъ 





(L. 5.) 4е Wyss. (М. IL) фонъ Висъ. 
Le Chancelier de la Confédération (Con- . (Контрасигнировахъ) Канцлеръ Союза: 
tresigné): Mousson. Муссонъ. 
XII (M 92). | XII (№ 92). 


1815, 29 (17) mars. Protocole sur 1815 r., 29-го (17-го) марта. Про- 
les cessions faites par le Roi de Ваг- | токолъ объ уступленныхъ Королемъ Cap- 


daigne au Canton de Genève. динскимъ Кантону Женевокому зем- 
HAX. 
Les Puissances alliées ayant témoigné Союзными Державами изъявлено жи- 


le vif désir, qu’il fût accordé quelques | вЗйшее желане, чтобъ предЗлы ВКан- 

facilités au Canton de Genève, soit pour | тона Женевскаго были въ H'ÉKOTOPHXE 

le désenclavement d’une partie de ses | MBCTAxB распространены, какъ для луч- 

possessions, soit pour ses communiCa- | шаго соединен1я главной части BIAXB- 

tions avec la Suisse, Hiä онаго съ TBMH, кои вдались BB 
границы Савои, TAKE и для свобод- 
нфйшаго сообщешя сего Вантона съ 
Швейцар!ею. 

S. M. le Roi de Sardaigne étant em- Е. В. Король Сардинсый noce 
pressée d’autre part de témoigner à Ses | съ своей стороны доказать CBOHME вы- 
hauts et puissans Alliés toute la satis- | сокимъ и могущественнымъ Союзникамъ, 
* faction qu’Elle éprouve à faire quelque | сколь для Hero npiaTHO во всякомъ слу- 
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chose qui puisse Leur être agréable, les 
Plénipotentiaires soussignés sont conve- 
nus de ce qui suit: 


ARTICLE [. 


S. M. le Roi de Sardaigne met à la 
disposition des hautes Puissances alliées 
la partie de la Savoie qui se trouve en- 
tre la rivière d’Arve, le Rhône, les li- 
mites de la partie de la Savoie occupée 
par la France et la montagne de Salève 
jusqu’à Veiry inclusivement; plus celle 
qui se trouve comprise entre la grande 
route dite du Simplon, le lac de Genève 
et le territoire actuel du Canton de Ge- 
nève, depuis Venezas jusqu’au point ой 
la rivière 4’Негтапсе traverse la sus- 
dite route; et de là continuant le cours 


de cette rivière jusqu’à son embouchure . 


dans le lac de Genève au levant du vil- 
lage d’Hermance (la totalité dela route 
dite du Simplon continuant à être pos- 
sédée par Sa Majesté le Roi de Sar- 
daigne), pour que ces pays soient réunis 
au Canton de Genève, sauf à déterminer 
plus précisement la limite par des Сот- 
missaires respectifs, surtout pour ce qui 
concerne la délimitation en dessus de 
Veiry et sur la montagne de Salève. 
Dans tous les lieux et territoires com- 
pris dans cette démarcation, Sa Majes- 
té renonce pour Elle et Без succes- 
seurs à perpétuité, à tous droits de sou- 
veraineté et autres qui peuvent Lui ap- 
partenir, sans exceptions, ni réserves. 


ARTICLE ПП. 


Sa Majesté accorde la communication 
entre le Canton de Genèveet le Valais, 
par la route dite du Simplon, de la même 
manière que la France l’a accordée en- 
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ча исполнять Ихъ желате, и въ слд- 
стве того обоюдные полномочные усло- 
вились постановить нижеозначенныя 
статьи: 


Статья I. 


К. В. Король Сардинсый отдаетъ въ 
полную волю и распоряженте высокихъ 
союзныхъ Державъ ту часть Саво, ко- 
торая находится между PBEAMH Арвою 
и Рономъ, границами части Саво!и, от- 
данной Франщи и горою Салевъ до Вей- 
ри, а съ оною равнымъ образомтъ и ту 
часть, которая окружена большою Сим- 
плонскою дорогою, озеромъ Женевськимъ 
и границею нынфшнихъ владЪнй Кан- 
тона Женевскаго, отъ Венезаса. до мФста, 
гд$ р$ка Германсъ пересЪкаетъ выше- 
сказанную дорогу; à оттолЗ течешемъ 
сей DRM до ея впаденя въ озеро Же- 
невское на востокъ деревни Германсъ 
(дорога Симплонская остается вся во 
влад$н1и Его Величества Короля Сар- 
динскаго). Означенныя земли будутъ 
присоединены къ Кантону Женевскому; 
границы оныхъ будуть точнзе опредф- 
лены наряженными ANA сего съ обЪихъ 
сторонъ Коммиссарами, и въ особен- 
ности TB, кои проходять выше: Вейри 
и по гор$ Салевъ. Его Сардинское Ве- 
личество за Себя и насл®дниковъ Сво- 
ихъ отказывается навсегда, безъ вся- 
кихъ исключений и удержания, отъ вс хъ 
правъ Державной власти, или иныхъ, 
на M'BCTA и земли, въ вышепоказанныхъ 
предзлахъ находяшияся. 


Статья Il. 


Е.В. Король Сардинск!й соглашается, 
чтобы сообщеня между Вантономъ Же- 
невскимъ и Валлисомъ по дорог Сим- 
плонской были свободны и на такомъ ° 
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tre Genève et le pays de Vaud, par la 
route qui passe par Versoy. Sa Majes- 
té accorde de même en tout tems une 
communication libre pour les milices Ge- 
nevoises entre le territoire de Genève et 
le Mandement de Jussy, et les facilités 
qui pourroient être nécessaires à l’oc- 
casion, pour arriver par. le lac à la sus- 
dite route dite du Simplon. 


ARTICLE Ш. 


D'autre part Sa Majesté ne pouvant 
se résoudre à consentir, qu'une partie 
de Son territoire soit réunie à un Etat 
où la religion dominante est différente, 
sans procurer aux habitans du pays 
qu’Elle cède, la certitude qu’ 13 joui- 
ront du-libre exercice de leur religion, 
qu'ils continueront à avoir les moyens 
de fournir aux fraix de leur culte, et à 
jouir eux-mêmes de la plénitude des 
dits de Citoyens, il est convenu que: 


$ 1. La religion Catholique Romaine 
sera maintenue et protégée de la même 
manière qu’elle l’est maintenant dans tou- 
tes les communes cédées par в. M. le 
Roi de Sardaigne, et qui seront réunies 
au Canton de Genève; 

\ 2. Les paroisses actuelles, qui пе 
se trouveront ni démembrées, ni sépa- 
rées par la délimitation des nouvelles 
frontières, conserveront leurs circon- 
scriptions actuelles, et seront desservies 
par le même nombre d’Ecclésiastiques; 
et quant aux ‘portions démembrées, qui 
seroient trop faibles pour constituer une 
paroisse, on s’adressera à l’Evêque dio- 
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же основати, на какомъ будутъ съ дозво- 
леня Франщи сообщен1я между Жене- 
вою и Ваадтландомъ по дорогз Версой- 
ской. ПРавномфрно будетъь во всякое 
время свободно Женевскимъ Милиц!он- 
нымъ войскамъ проходить изъ влад й 
Женевы въ вЪдомство Жюси (mandement 
de Jussy) и обратно; въ случа же пе- 
реправы чрезъ озеро къ означенной 
Симплонской дорог, будуть имъ до- 
ставляемы всф нужныя для того пособя. 


Стлтья Ш. 


Между тмъ, какъ Е. В. Королю 
Сардинскому невозможно согласиться, 
чтобы часть Его влад н была присо- 
единена къ Государству, въ коемъ гос- 
подствующая вЪра не есть Римско-Ка- 
толическая, не доставивъ предваритель- 
HO жителямъ уступаемой Имъ области 
ув$рен1я, что они не будуть лишены 
ни свободы въ исповЗдани BBDH, ни 
свособовъ на, содержаше въ приличномъ 
состоянш своихъ церквей и Богослуже- 
His, и что будутъ вполн® пользоваться 
принадлежащими имъ гражданскими пра- 
вами, TO для сего постановхаяется: 

$ 1. Что вЗра Римско-Католическая 
будетъ такъ же, какъ и нын$ покровитель- 
ствуема во всфхъ уступаемыхъ Е. В. 
Королемъ Сардинскимъ для присоеди- 
нення къ Кантону Женевскому à 
стахъ; 

$ 2. Что приходы, кои положешемъ 
новыхъ границъ не будутъ раздробле- 
ны, должны оставаться въ своихъ Ha- 
стоящихъ предёлахъ и при оныхъ будетъ 
тоже число священнослужителей; & въ 
разсужден!и частей, кои въ слВдстве раз- 
граничен1я будутъ отдфлены отъ своихъ 
приходовъ и по малому пространству 
не могуть составить приходовъ особен- 
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césain pour obtenir qu’elles soient an- 
nexées à quelque autre paroisse du Can- 
ton de Genève; 


$ 3. Dans les mêmes communes cé- 
dées par Sa Majesté, si les habitans 
Protestans n’égalent point en nombre 
les habitans (Catholiques-Romains, les 
Maîtres d’école seront toujours Catholi- 
ques-Romains. Il ne sera établi aucun 
temple Protestant, à l'exception de la 
ville de Carouge qui pourra en avoir un. 


Les Officiers municipaux seront tou- 
jours, au moins pour les deux tiers, 
Catholiques-Romains, et spécialement sur 
les trois individus qui occuperont les 
places de Maire et des deux Adjoints, 
il y en aura toujours deux Catholiques- 
Romains. En cas que le nombre des 
Protestans vint dans quelque commune 
à égaler celui des Catholiques-Romains, 
l'égalité et l’alternative seront établies, 


tant pour la formation du conseil mu- 


nicipal que pour celle de la Mairie. En 
ce cas cependant, il y aura toujours un 
Maître d’école Calholique-Romain, quand 
même on en établiroit un Protestant, 


e,, n’entend pas par cet article em- 
pêcher, que des individus Protestans, 


habitant une commune Catholique, ne 


puissent pas, s’ils jugent à propos, у 
avoir une chapelle particulière pour 
l'exercice de leur culte, établie à leurs 
fraix, et y avoir également à leurs fraix 
un Maître d'école Protestant pour l’ins- 
truction particulière de leurs enfans; 

$ 4. Il ne sera point touché, soit 
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ныхъ, должно будеть отнестись къ Епар- 
х'альному Епископу, чтобы съ его доз- 
волешя присоединить оныя къ какому- 
либо другому приходу Кантона Женев- 
скаго; 

$3. Въ TBXP изъ селенй, уступаемыхъ 
Его Сардинскимъ Величествомъ,  гд® 
число жителей Протестантскаго испов$- 
дания не равно числу Римско-Католи- 
ковъ, учители въ школахъ будуть всегда 
Римско-Католической вфры. НигдЪ не 
будетъ Протестантскихъ храмовъ, кром% 
города Каружа, rrB позволяется имЪть 
OXHHE таковый храмъ. 

Изъ муниципальныхь чиновниковъ 
дв трети будутъ всегда Римско-Като- 
лическаго испов$дан1я, и въ особенно- 
сти между. занимающими Mbcra Меровъ 
и двухъ Помощниковь Мера должно, 
чтобъ всегда изъ трехъ таковыхъ чи- 
новниковъ было два Католика; въ во- 
торомъ же селенши число Протестан- 
товъ равняется съ числомъ Римеко- 
Католиковъ, тамъ въ Муниципальный 
CoBBTE будуть выбирать по равному 
числу, а въ должность Мера по оче- 
реди, изъ Католиковъ и Протестантовъ. 
Но ивъ сихъ мФетахъ, если при школ 
находится учитель Протестантскаго испо- 
B'BAAHIS, то должно будетъ къ оной опре- 
дЪлить еще другаго Римско-Католиче- 
ской взры; 

Впрочемъ, чрезъ с1ю статью не воспре- 
щается Протестантамъ, живущимъ BE 
Римско-Ёатолическомъ приход%, им ть, 
если они пожелаютъ, на собственномъ 
ихь иждивеюми домовую церковь для 
своего Богослужен1я и содержать на 
свой счетъ учителя Протестантскаго 
испов$дан1я для приватнаго обученя 
дзтей ихъ; 

$ 4. ИмВя, отданныя церкви, или 


1815 г. 


pour les fonds et revenus, soit pour 
l'administration, aux donations et fon- 
dations pieuses existantes, et on n’em- 
pêchera pas les particuliers d’en faire 
de nouvelles; 


$ 5. Le Gouvernement fournira aux 
mêmes fraix que fournit le Gouverne- 
ment actuel pour l'entretien des Ecclé- 
siastiques et du Culte; 


| $ 6. L'Eglise Catholique, actuellement 

existante à Genève, y sera maintenue 
telle qu’elle existe à la charge de l'Etat, 
airisi que les lois éventuelles de la 
Constitution de Genève l’avoient déjà 
décrété; le curé sera logé et doté con- 
venablement; 

$ 7. Les communes Catholiques et la 
paroisse de Genève continueront à faire 
partie du Diocèse qui régira les pro- 
vinces du Chablais et du Faucigny, sauf 
qu’il en soit réglé autrement par l’au- 
torité du St. Siège; 


$ 8. Dans tous les cas, l’Evêque ne 
sera jamais troublé dans les visites pas- 
torales; 


$ 9. Les habitans du territoire cédé 
sont pleinement assimilés, pour les droits 
civils et politiques, au Genevois de la 
ville; ils les exerceront concurrement 
avec eux, sauf la réserve des droits de 
propriété de cité ou de commune; 

$ 10. Les enfans Catholiques seront 
admis dans les maisons d’éducation 
publique; l’enseignement de la reli- 
gion n’y aura pas lieu en commun, 
mais séparément, et on emploiera à cet 
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принадлежащя нынз существующимъ 
богоугоднымъ заведен1ямъ, и доходы съ 
оныхъ останутся неприкосновенными, 


| и если кто пожелаетъ вновь сдЪфлать 


приношене или заведенйе такого рода, 
тому не будуть въ.семъ препятство- 
вать; 

$5. Ha coxepxæanie ОДуховенства и 
отправление Богослуженя „Правитель- 
ство будетъ выдавать тЪже суммы, ка- 
El выдаются для сего нынзшнимъ Пра- 
вительствомъ; 

$ 6. Ныв№ существующая въ Же- 
нев} Рим‹ко-Католическая церковь oCTa- 
нется по-прежнему на казенномъ иж- 
дивен1и, согласно съ установленными 
на сей случай законами Женевской Кон- 
ституци; священнику будетъ опред$- 
лено пристойное жилище и содержание; 

$ 7. Римско-Католическя селеня и 
церковь сего исповзданя въ ЖеневЪ 
должны попрежнему быть въ вЗдом- 
ствз Епархши, къ коей будуть принад- 
лежать провинщи Ч1аблезе и Фосиньи, 
если въ разсуждеюми сего не будетъ 
Его СвятЪйшествомъ Папою сдФлано 
инаго распоряжения; 

8 8. Но во всякомъ случаЪ Епископу 
будетъ дозволяемо. свободно объЪзжать 
Епарх!ю для исполнен1я своихъ пастыр- 
скихъ обязанностей; 

$ 9. Жители уступаемой области бу- 
дутъ пользоваться всЪми гражданскими 
и политическими правами Женевцевъ, 
поселенныхъ въ городЗ; изъ сего исклю- 
чается только право BIAXBHIH городомъ; 


$ 10. ru Римско-Католиковь бу- 
дуть принимаемы во BCB публичныя 
воспитательныя заведеня; Закону Бож!ю 
ихъ будутъ обучать не BMBCTÉ съ дру- 


гими, à 06060, и ©1я часть ихъ учения 
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effet, pour les Catholiques, des Ecclé- | 
siastiques de leur communion: | 
$ 11. Les biens communaux ou pro- . 
priétés appartenantes aux nouvelles сот- | 
munes leur seront conservés, et elles 
continueront à les administrer comme 
par le passé et à en employer les re- 
venus à leur profit; 


$ 12. Ces mêmes communes ne se- 
ront point sujettes à des charges plus 
considérables que les anciennes com- 
Inunes; | 


$ 13. S. M. le Roi de Sardaigne se 
réserve de porter à la connoissance de ; 
la Diète Helvétique, et d'appuyer par | 

le canal de Ses Agens diplomatiques 
auprès d'elle, toute réclamation à 1а- | 
quelle l’inexécution des articles ci-des- | 
sus pourroit donner lieu. | 
| 
| 


ARTICLE IV. 


Tous les titres terriers et documens ! 
concernant les choses cédées, seront re- 
mis par S. M. le Roi de Sardaigne au | 
Canton de Genève le plutôt que faire se | 
pourra. 
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будеть ввфрена священнослужителямъ 
Римско-Католическаго испов даня: 
$ 11. Веявя имущества градскитъ и 


 сельскихъ обществъь въ сихъ присоеди- 


няемыхъ къ Кантону Женевскому иф- 
стечкахъ и селетяхъ будуть по-преж- 
нему въ полномъ ихъ владВн!и; они на 
такомъ же OCHOBAHIH, какъ и досел$. 
будуть управлять оными и пользоваться 
цоходами; 

$12. Си вновь присоединяемых мЪста 
не будутъ ни въ какомъ случаВ паа- 
тить податей свыше другихъ, прежде 
принадлежавшихъь къ Женевскимъ вла- 
дВнямъ; 

$ 13. Е. В. Король Capxuacriä пре- 
доставляетъ себЪ право доводить до CBÉ- 
xbuia Гельветическаго Сейма всякое 
неисполнене вышеозначеяныхъ условй 
и посредствомъ своихъ дипломатиче- 
скихъ при ономъ Агентомъ настоятельно 
требовать удовлетворенля. 


СтлАтья IV. 


Bch Акты на владёше и xapyrie до- 
кументы, относящиеся къ уступаемымъ 
землямъ, будутъ въ скорёйшемъ, по воз- 
можности, времени доставлены Е. В. 


‚ Королемъ Сардинскимъ Правительству 


‚ Кантона Женевскаго. 


ARTICLE У. 


Le Traité conclu à Turin le 3 du 
mois de juin 1754 entre S. M. le Roi de : 
Sardaigne et la République de (Genève, 
est maintenu pour tous les articles aux- 
quels il n’est point dérogé par la pré- 
sente Transaction, mais Sa Majesté vou- 
lant donner au Canton de Genève une 
preuve particulière de Sa bienveillance, . 
consent néanmoins à annuler la partie 
de l’article ХШ du susdit Traité qui: 


Статья У. 


Трактатъ, заключенный въ Турин$ 
3 юня 1754 года между Е. В. Коро- 


‹ лемъ Сардинскимъ и Женевскою Рес- 


публикою, подтверждается во BCBxE 
усломяхъ, кои не перемЗнены настоя- 
щимъ соглашенемъ. Желая, однако же, 
дать Кантону Женевскому особенный. 
знакъ Своего благорасположеня, Его 
Сардинское Величество соглашается уни- 
чтожить то постановлене ХШ статья 


1816 r. 


interdisoit aux Citoyens de Genève, qui 
se trouvoient dès-lors avoir des maisons 
et biens en Savoie, la faculté d’y faire 
leur habitation principale. 


ARTICLE VI. 


Sa Majesté consent, par les mêmes 
motifs, à prendre des arrangemens avec 
le Canton de Genève pour faciliter la 
sortie de Ses Etats des denrées desti- 
nées à la consommation de la ville et 
du Canton. 


Vienne le 17 (29) mars 1815. 


Autriche: 
Le Prince de Metternich. 
Le Baron de Wessenberg. 
Espagne: 
P. Gomez Labrador. 
France: 
Talleyrand. 
Le Duc de Dalberg. 
Le Comte Alexis de Noailles. 
Grande-Bretagne: 
Clancarty. 
Cathcart. 
Stewart. L. G. 


Portugal: 
Le Comte de Palmella. 
А. de Saldanha da Gama. 
Lobo da Silveira. 


Prusse: 
Le Prince de Hardenberg 
Le Baron de Humboldt. 


Russie: 
Le Comte de Rasoumoffsky. 
Le Comte de Stackelberg. 
Le Comte de Nesselrode. 


Sardaigne: 
De St. Marsan. 
Suède: 
Le Comte de Lôwenhielm. 
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вышеозначеннаго трактата, коимъ BOC- 
прещалось Женевскимъ гражданамъ, 
тогда уже им$вшимъ домы и помфстья 
въ Савои, назначать оныя главнымъ 
MCTOME своего жительства. 


Craria VI. 


По тфмъ же причинамъ Его Вели- 
чество соглашается вступить съ Ванто- 
номъ Женевскимъ въ услов!я о свобод- 
нзйшемъ изъ влад$н1я Его вывоз при- 
пасовъ для продовольствйя города и Rau- 
тона. 

ВЪна, 17 (29) марта 1815. 

Австрия: 
Князь Меттернихъ. 
Баронъ Вессенбергъ. 
Испания: 
II. Гомецъ Лабрадоръ. 
Франц!х: 
Таллейранъ. 
Дюкъ Дальбергъ. 
Графъ АлексЪй де Ноайль. 
Великобритания: 
Кланкарти. 
Каткартъ. 
Стюартъ, Г. Л. 
Португалия: 
Графъ Чальмелла. 
А. де Салданга да Гама. 
Лобо да Ciaseñpa. 
Hpyccia: 
Князь Гарденбергъ. 
Баронъ Гумбольдтъ. 
Poccia: 
Графъ Pasymoscriä. 
Графъ Штакельбергъ. 
Графъ Нессельроде. 
| Сардин!я: 
Де С-ть Марсанъ. 
Швеция: 
Графъ Лёвентельмъ. 
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XI (№ 93). 


1815, 20 (8) mai. Traité conolu à 
Vienne entre 8. M. l'Empereur de Rus- 
sie et В. M. le Roi de Sardaigne. 


Au nom de la très-sainte et indivisible 
Trinité. 


S. M. le Roi de Sardaigne, etc. etc., 
étant rentrée dans la pleine et entière 
possession de Ses Etats de terre ferme 
de la même manière qu’Elle les possé- 
doit au premier janvier mil sept-cent- 
quatre-vingt-douze, ' et dans leur totalité. 
à la réserve de la: partie de la Savoie 
cédée à la France. par le Traité de Pa- 
ris du 18 (30) mai mil-huit-cent-quatorze, 

Des changemens ayant été depuis con- 
venus pendant le Congrès de Vienne re- 
lativement à l’étendue et aux limites de 
ces mêmes Etats: 

. M l'Empereur et $. M. le Roi de 
Sardaigne, voulant. confirmer et établir 
par un Traité forgel tout ce qui est re- 
latif à ces objets; ont en conséquence 
nommé pour Leurs : “Plénipotentiaires, за- 
voir: 

S. M. l'Emperéur de toutes les Rus- 
sies, le Sieur André Comte de Rasou- 
moffsky, Son Conseiller privé actuel, Sé- 
nateur, Chevalier des Ordres de St. An- 
dré, etc. 

et S. M. le Roi de Sardaigne, etc. 
etc., les Sieurs Dom Antoine Marie Phi- 
lippe Asinari, Marquis de St. Marsan 


et de Caraïl, Comte de Costigliole, Car- 


tosio et Castelletto Val d’Erro, Cheva- 
lier Grand-Croix de l’Ordre militaire et 
religieux des St. Maurice et Lazare, de 


de Prusse, Général-Major de Cavalerie, 
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XIII (№ 93). 


1315 г., 20-го (8-го) мая. Трак- 
тать между E. В. Императоромъ Вое- 
росо]йскимъ и Е. В. Корожемъ Capa 
скимъ заключенный въ В%н%. 


Bo ишя Пресвятой и Нераздлиной 
Троицы. 


Е. В. Король Сардинсяй и проч. и 
проч. вступиль снова въ полное и со- 
вершенное влад те вс$хъ провинцй, 
принадлежавшихъ Ему на твердой зен- 
лЪ по 1 января 1792 года, за исклю- 
чен1емъ только той части CaBOÏH, которая 
уступлена Франции по усломямъ Париж- 
CEATO трактата 18 (30) мая 1814 г. 


Но на ВЗ%инскомъ Конгресс nper- 
положены въ разсуждени пространства 
и гранчцъ сихъ влад нй Его Величества 
нзкоторыя перемЗны, и потому. 

Е. В. Императоръ Всероссйсяй и 
Е. В. Король Сардинскй, желая все 


| до сего касающееся утвердить и опре- 
| дВлительно постановить торжественнымъ 
| трактатомъ, назначили Своими Полно- 


| 


| MOYHHMH: 


Е. В. Императоръ Всеросайсвй Графа 
Андрея Разумовскаго, Своего ДЪйстви- 
тельнаго Тайнаго СовЪтника, кавалера 
орденовъ Св. Апостола Андрея и т. 4; 


а Е. В. Король СардинсыЙ и проч. 
и проч. Господь Дона Антомя Mapio 
Филипа Азинари, Маркиза де Сентъ 
Марсана и Карайльа, Графа де Ко- 
стильйоле, Картоз!о и Кастельлетто Валь 
д’Ерро, кавалера военнаго и духовнаго 


‚ ордена Св. Мавривя и Лазаря большаго 
ceux de l’Aigle noire et de l’Aigle rouge , 


креста и Прусскихъ чернаго Орла и 
краснаго Орла, Генералъ-Ма1ора но 


1816 г. 


Son Ministre d'État et premier Secré- 
taire de la guerre, et Son premier Plé- 
nipotentiaire au Congrès, 


et Comte Dom Joachim Alexandre 
Rossi, Chevalier Grande-Croix et Com- 
mandeur de l’Ordre Royal militaire des 
St. Maurice et Lazare, (Conseiller de 
Sa Majesté et Sou Envoyé extraordi- 
paire et Ministre plénipotentiaire près 
la Cour Impériale et Royale Apostolique, 
et Son second Plénipotentiaire au Con- 
grès; 

Lesquels, en vertu des pleins-pouvoirs 
produits par eux au Congrès de Vienne, 
et trouvés en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivans. 


ARTICLE [. 


Les limites des Etats de в. M. le Roi 
de Sardaigne seront: | 

Du côté de la France, telles qu’elles 
existoient au premier janvier 1792, à 
l'exception des changemens portés par le 
Traité de Paris du 18 (30) mai mil 
huit cent quatorze; 

Du côté de la Confédération Helvé- 
tique, telles qu’elles existoient au pre- 
mier janvier mil sept-cent-quatre-vingt- 
douze, à l'exception du changement 
opéré par la cession faite en faveur du 
Canton de Genève, telle que cette ces- 
sion se trouve spécifiée dans l’articie УП 
ci-après; 

Du côté des Etats de 5. M. РЕтре- 
reur d'Autriche, telles qu’elles existoient 


au premier janvier 1792, et la Con- 


vention conclue entre Leurs Majestés 
l’Impératrice Marie-Thérèse et le Roi 
de Sardaigne le 4 octobre 1751, sera 
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кавалери, Своего  Государственнаго 
Министра и Главнаго Статсъ-Секретаря 
по дзламъ Военнаго Департамента, Сво- 
его перваго Полномочнаго на Конгрес- 
сз, 

и Графа Дона Гоакима Александра 
Росси, кавалера и Командора Королев- 
скаго и военнаго ордена Свзтыхъ Мав- 
ривя и Лазаря болышаго креста, Своего 
Государственнаго Совфтника. чрезвы- 
чайнаго Посланника и полномочнаго 
Министра при Двор Е. И. и К. Апо- 
столическаго Величества и втораго Пол- 
номочнаго на Конгресс$; 

Оные въ силу Полномочй, представ- 
ленныхъь ими на ВЪнскомъ Kourpecch 
и найденныхъ въ надлежащемъ порядЕЗ, 
согласились постановить вижесл$дую- 
IA статьи: 


Статья I. 


Границы владфнай Е. В. Короля Сар- 
динскаго будутъ: 

Со стороны Франщи rh же, кои были 
до 1 января 1792 года, за исключешемъ 
сдфланныхь Парижскимъ трактатомъ 
18 (30) мая 1814 года въ оныхь пе- 
рем$нъ; 

Со стороны Гельветическаго Союза 
rh же, кои были до 1 января 1792 г., 
за исключешемъ перем$нъ, произведен- 
HHX'E уступлен1емъ кантону Женевскому 
означенныхъ въ УП стать сего Акта 
мЪстъ; 


Со стороны владЪнй Е. В. Импера- 
тора ABCTpiäcEaro Th же, кои были до 
1 января 1792 года; вс постановлен1я 
Конвенции, заключенной 4 октября 1751 
года между Ихъ Величествами Импе- 


ратрицею Марею-Терезею и тогдаш- 
31 
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maintenue de part et d’autre dans tou- 
tes ses stipulations; 

Du côté des Etats de Parme et de 
Plaisance, la limite, pour ce qui con- 
cerne les anciens Etats de 5. M. le Во 
de Sardaigne, continuera à être telle 
qu’elle existoit au 1-ег janvier 1792; 

Les limites des ci-devant Etats de 
Gènes, et des pays nommés Fiefs Im- 
périaux réunis aux Etats de 5. M. le 
Roi de Sardaigne d’après les articles 
suivans, seront les mêmes qui, le 1-ег 
janvier 1792, séparoïent ces pays des 
Etats de Parme et de Plaisance et de 
ceux de Toscane et de Massa; 


L'ile de Capraja, ayant appartenu à 
l’ancienne République de Gènes, est 
comprise dans la cession des États des 
Gènes à В. M. le Roi de Sardaigne. 


ARTICLE II. 


Les Etats qui ont composé la ci-de- 
vant République de Gènes sont réunis 
à perpétuité aux Etats de S. M. le Ко 
de Sardaigne pour être, comme ceux-ci 
possédés par Elle en toute propriété, 
souveraineté et hérédité de mäâle en 
mâle par ordre de primogéniture dans 
les deux branches de Sa Maison, sa- 
voir: la branche Royale, et la branche 
de Savoie-Carignan. 


ARriCLE Ш. 


S. M. le Roi de Sardaigne joindra à 
Ses titres actuels celui de Duc de 
Gènes. 


ARTICLE IV. 


Les Génois jouiront de tous les droits 
et privilèges spécifiés dans l’Acte in- 
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нимъ Королемъ Сардинскимъ, будутъ 
съ обЖихъ сторонъ свято соблюдаемы; 

Co стороны saaxbuit Пармы и Ша- 
ченцы граница прежних владЪн!й Е 
В. Короля Сардинскаго будеть та же, 
которая была до 1 января 1792 года. 


Границы присоединяемыхъ, въ силу 
нижеслфдующихъ статей, къ владЪ ниямъ 
Е. В. Короля Сардинскаго бывшей Ге- 
нуэзской области и земель, именуемыхъ 
Имперскими Ленами, будуть Th же, кои 
до 1 января 1792 года отдФляли сю 
область и Лены отъ Biaxbuiñ Пармы 
и Шаченцы и отъ влад$вй Тосван- 
скихъ и Княжества Масса; 

Островь Kanpaia, принадлежавиий 
прежде бывшей Генуэзской республик$, 
BMBCTÉ съ прочими Генуэзскими вла- 
дъшями отдается Е. В. Воролю Сар- 
динскому. 


Статья Il. 


Земли, составлявийя владзн1я бывшей 
Генуэзской республики, присоединяются 
на вЗчныя времена къ BIAXBHIAME Е. 
В. Короля Сардинскаго и будутъ въ 
полномъ Державномъ влади и соб- 
ственности Его и наслфдниковъ Ё,го, 
по праву первородства, всегда въ му- 
жескомъ колЪнз и въ обфихъ лин1яхъ 
Его Дома, т. е. нынфшней Королевской 
и младшей, именуемой Саво!я-Кариньянъ. 


Статья Ш. 


Е. В. Король Сардинсюай въ нынш- 
нимъ Своимъ титуламъ присовокупитъ 
титулъь Герцога Генуэзскаго. 


Статья IV. 


Генуэзцы будуть пользоваться всеми 
правами и привилетями, означенными 
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titulé: АА. Conditions qui doivent ser- 
vir de bases à la réunion des Eltuts 
de Gènes à ceux de Sa Majesté Sarde, 
et le dit Acte sera considéré comme 
partie intégrante du présent Traité et 
aura la même force et valeur que s’il 
étoit textuellement inséré dans l’article 
présent. 


ARTICLE V. 


Les pays nommés Fiefs Impériaux, 
qui avoient été réuuis à la ci-devant 
République Ligurienne, sont réunis dé- 
finitivement aux Etats de 5. M. le Roi 
de Sardaigne de la même manière et 
ainsi que le reste des Etats de Gènes; 
et les habitans de ces pays jouiront des 
mêmes droits et privilèges que ceux des 
Etats de Gènes désignés dans l’article 
précédent. 


ARTICLE VI. 


La faculté que les Puissances con- 
tractantes du Traité de Paris du 18 
(30) mai 1814 se sont réservées par 
l'article Ш dudit Traité, de fortifier 
tels points de Leurs États qu’Elle ju- 
geront convenable pour Leur sûreté, 
est également réservée sans restriction 
à S. M. le Roi de Sardaigne. 


ARTICLE VII. 


S. M. le Roi de Sardaigne cède au 
Canton de Genève les districts de la 
Savoie spécifiés dans l’Acte ci-joint in- 
titulé: BB. Cession faite par S. M. 
Roi de Sardaigne au Canton de Genève 
et aux conditions spécifiées dans le 
même ÂActe. 
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въ AETB подъ назваемъ: АА. Усло- 
вая, долженствуюиия служить основа- 
жемз присоединеня l'enysscxuxs вла- 
дънёй ne владъшямь Ею Сардинскаю 
Величества; сказанный Актъ прилага- 
емый къ настоящему трактату, долженъ 
быть почитаемъ неотд$льною онаго част1ю 
и имфть таковую же силу и дЪйстве, 
какъ еслибъ оный былъ отъ слова до 
слова помЗщенъ въ сей стать$. 


Стлтья У. 


Земли именуемыя Имперскими Ленами 
и присоединенныя къ бывшей Лигурй- 
ской республикЪ совершенно и навсегда 
присоединяются къ владфшямъ Е. В. 
Короля Сардинскаго, на такомъ же осно- 
BAHÎH какъ прощя владзня Генуэзсвя. 
Жители сихъ земель будутъ пользоваться 
наравнз съ жителями другихъ Генуэз- 
скихъ влад правами и привилечями, 
о коихъ упоминается въ предъидущей 
статьф. 


Статья VI. 


Право, которое Державы, заключив- 
mix Парижеюй трактать 18 (30) мая 
1814 года, предоставили себф Ш-ею 
статьею онаго трактата, строить въ 
Своихъ владфияхъ ЕрЪфиости на тъхъ 
пунктахъ, гдЪ почтутъ оныя нужными 
для Своей безопасности, предоставляется 
вполнз и Е. В. Королю Сардинскому. 


Статья VII. 


Е. В. Король Сардинсый уступаеть 
кантону Женевскому округа Савои, 
означенные въ приложенномъ къ сему 
подъ литерами ВВ. АктЪ: О уступае- 
мых Е. В. Королемз Са ском 
хантону „Женевскому землятв, и на 


постановленныхъ въ ономъ условяхъ. 
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Cet Acte sera considéré comme par- | 
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Сей Актъ, прилагаемый къ настоя- 


tie intégrante du présent Traité, et | щему травтату, долженъ быть почитаемъ 
aura la même force et valeur que s’il | неотдВльною онаго частю и HM'ÉTE Ta- 


étoit textuellement inséré dans l’article 
présent. 


ARTICLE VIL. 


Les provinces du Chablais et du 
Faucigny et tout le territoire de Sa- 
voie au nord Оше, appartenant à 
S. M. le Roi de Sardaigne, feront par- 
tie de la neutralité de la Suisse, telle 
qu’elle est reconnue et garantie par 
toutes les Puissances. 

En conséquence, toutes les fois que 
les Puissances voisines de la Suisse se 
trouveront en état d’hostilités ouvertes 
ou imminentes, les troupes de S. M. le 
Roi de Sardaigne qui pourroient se 
trouver dans ces provinces, se retireront 
et pourront à cet effet passer par le 
Valais, si cela devient nécessaire; aucu- 
nes autres troupes armées d'aucune autre 
Puissance ne pourront traverser ni sta- 
tionner dans les provinces et territoires 
susdits, sauf celles que la Confédération 
Suisse jugeroit à propos 4’у placer; bien 
entendu que cet état de choses ne gêne 
en rien l’administration de ces pays, où 
les Agens civils de Sa Majesté le Roi 
de Sardaigne pourront aussi employer 
la Garde municipale pour le maintien 
du bon ordre. 


ARTICLE IX. 


Le présent Traité fera partie des 
stipulations définitives du Congrès de 
Vienne. 


EOBYIO же силу и ABACTBIE, какъ еслибъ 
оный былъ отъ слова до слова помф- 
щенъ въ сей стать$. 


Статья VII. 


Провинщи Ч1аблезе, Фосиньи и вся 
часть Саво!и, лежащая на сфверъ оть 
Уджины и состоящая во влади E. 
В. Короля Сардинскаго, будуть поль- 
зоваться выгодами неутралитета Швей- 
цари, обезпеченнаго признашемъ и ру- 
чательствомъ всзхъ Державъ. 

ВелВдетв1е сего всяюй разъ, когда 
между сосфдственными съ Швейцарею 
Державами или уже начнутся, или по 
всей вЗроятности должны будуть вскор$ 
начаться военныя ДЪйствя, то войска 
Е. В. Короля Сардинскаго имЗють 
выступить изъ вышеозначенныхъь про- 
винщй, и въ семъ случа имъ дозво- 
лено будетъ, если нужно. пройти чрезъ 
Валисъ; вооруженная сила никакой дру- 
гой Державы не будеть имЪть права 
вступать въ вышеименованныя провин- 
щи; изъ того исключаются только войска, 
которыя Швейцарсый Союзъ почтетъ 
необходимымъ ввести въ оныя. Разу- 
MBEICH само ‹0бою, что, не смотря на 
cie, внутреннее управлеше въ сихъ зем- 
ляхъ останется TO же, и что пребываю- 
ще въ оныхъ граждансые чиновники 
Е. В. Короля Сардинскаго будуть им ть 
право употреблять земскую стражу для 
соблюден1я порядка. 


СтлАтья IX. 


Сей трактать долженъ быть часто 
окончательныхъ постановлен1й ВЗнскаго 
Конгресса. 
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ARTICLE X. 


Les ratifications du présent Traité se- 
ront échangées dans le terme de six se- 
maines, ou plutôt si faire se peut. 

En foi de quoi, etc. 

Fait à Vienne le 8 (20) mai 1815. 
(L. S.) Le Comte de (Г. 8.) Le Marquis de 


Rasoumoffsk y. St. Marsan. 
(L. S.) Le Comte Rossi. 


AA. 


Annexe de l'article IV du Traité du 
8 (20) mai 1815. 


Conditions qui doivent servir de bases à la ré- 
union des Etats de Gènes à ceux de Sa Majesté 
Sarde. ° 


ARTICLE I. 


Les Génois seront en tout assimilés 
aux autres sujets du Roi. Ils participe- 
ront, comme eux, aux emplois civils, ju- 
diciaires, militaires et diplomatiques de 
la Monarchie, et sauf les privilèges qui 
leur sont ci-après concédés et assurés, 
ils seront soumis aux mêmes lois et règle- 
mens, aves les modifications que Sa Ma- 
jesté jugera convenables. 


La noblesse (Génoise sera admise, 
comme celle des autres parties de la Mo- 
narchie, aux grandes charges et emplois 
de Cour. 


ARTICLE П. 


Les militaires Génois, composant actu- 
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| Статья X.. 


Paraduranin настоящаго трактата бу- 
дутъ размВнены чрезъ шесть нед®ль, а 
буде можно, и скор%е. 

Во увЗрене чего ит. д. 

ВФна 8 (20) мая, 1815 года. 

(М. П.) Графъ Разу- (M. IL.) Маркизъ де 
MOBCKI. . Ст. Марсанъ: 
(М. П.) Графъ Росси. 


АА. 


Приложене къ ГУ отатьв трактата 
8-го (20-го) мая 1815 года. | 


Условя, долженствующя служить основанемъ 
присоединеня Генуэзскихъь владён!Й къ владз- 
нямъ Его Сардинскаго Величества. 


Стлтья I. 


Генуэзцы будутъ во. всемъ сравнены 
съ прочими подданными Короля; нарав- 
HB съ оными будуть занимать всяв!я 
мзста въ Государств по частямъ граж- 
данской, судебной, военной и диплома- 
тической и 34 исключенемъ H'BKOTO- 
рыхъ особенныхъ преимуществъ, дару- 
емыхъ имъ и утверждаемыхъ нижесл$- 
дующими положенями, будутъ также 
подчинены однимъ законамъ и установ- 
ленямъ, съ TBMH однакоже отмФнами, 
кои Его Величество можетъ почесть за 
нужное ввести. 

Генуэзское Дворянство наравнф съ 
прочимъ Дворянствомъ другихъ частей 
Государства будетъ имЪть право на по- 
ступленте въ знатные чины и должности 
придворныя. 


Статья Il. 


Генуэзцы, служащ!е въ настоящихъ 


ellement les troupes Génoises, seront | Генуэзсвихъ войскахъ, будуть вс при- 
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incorporés dans les troupes Royales. Les 
officiers et sous-officiers conserveront leurs 
grades respectifs. 


ARTICLE Ш. 


Les armoiries de Gènes entreront dans 
l’écusson Royal, et ses couleurs dans le 
pavillon de Sa Majesté. 


ARTICLE IV. 


Le port franc de Gènes sera rétabli 
avec les règlemens qui existoient sous 
l’ancien Gouvernement de Gènes. 


Toute facilité sera donnée par le Roi 
pour le transit par Ses États des mar- 
chandises sortant du port france, en pre- 
nant les précautions que Sa Majesté ju- 
gera convenables, pour que ces mêmes 
marchandises ne.soient pas vendues ou 
consommées en contrebande dans l’inté- 
rieur. Elles ne seront assujetties qu’à 
un droit modique d'usage. 


ARTICLE V. 


Il sera établi dans chaque arrondisse- 
ment d'Intendance un Conseil provincial, 
composé de trente membres choisis par- 
mi les notables des différentes classes, 
sur une liste des trois cents plus impo- 
sés de chaque arrondissement. 


Ils seront nommés la première fois par 
le Roi, et renouvellés de même par cin- 
quième tous les deux ans Le sort dé- 
cidera de la sortie des quatre premiers 
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HATH въ военную службу Короля. Офи- 
церамъ и унтеръ-офицерамъ будуть 
оставлены ихъ настояпие чины. 


Статья Ш. 


Генуэзсый гербъ будетъ внесенъ въ 
щить Королевскаго герба, и цвВты, 
отличающе флагъ Генуи, войдутъ ю 
флагь Его Сардинскаго Величества. 


Статья IV. 


Генуэзскй портъ снова будетъ вот 
нымъ, на TBXE же правилахъ, кои CY- 
ществовали при прежнемъ Генуэзскомъ 
Правлени. 

Для провоза чрезь влад тя Его Be- 
личества товаровъ изъ вольнаго Гену- 
эзскаго. порта, Королемъ будуть даро- 
ваны BCB возможныя удобности и свобода, 
съ TBMA однакоже мЗрами предосторож- 
ности, кои Его Величество признает 
нужными, для того, чтобъ с1и товары 
не были, вопреки существующимъ уза- 
конен1ямъ, продаваемы или потребляемы 
въ Его владъняхъ. Пошлинный сборъ 
съ оныхъ будетъь обыкновенный и ум$- 
ренный. 


Статья V. 


Въ каждомъ Интендантскомъ округ 
будеть учрежденьъ Провинщальный Со- 
BÊTE; оный будетъ составленъ изъ тридца- 
ти знатнЗйшихь гражданъ (notables) 
разныхъ классовъ, избираемыхъ изъ чиела 
трехъ COTE богатБЬйшихъ въ томъ OKDYTÉ, 
то есть тЪхъ, кои въ сравнении съ про- 
чими платять болЗе непосредственныхъ 
податей. 

Въ первый разъ они будутъ назначены 
Королемъ; чрезъ каждые два года, пятая 
оныхъ часть будеть смЗняема новыми, 
такимъ же образомъ избираемыми. Жре- 
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cinquièmes. L'organisation de ces Con- 
seils sera réglée par Sa Majesté. 


Le Président nommé par le Roi pourra 
être pris hors du Conseil; en ce cas il 
n’aura pas le droit de voter. 


Les membres ne pourront être choi- 
sis de nouveau que quatre ans après 
leur sortie. 

Le Conseil ne pourra s'occuper que 
des besoins et réclamations des Com- 
munes de l’Intendance pour ce qui con- 
cerne leur administration particulière, et 
pourra faire des représentations à ce 
sujet. 

Il se réunira chaque année au chef- 
lieu de l’Intendance à l’époque et pour 
le tems que Sa Majesté déterminera. 


Sa Majesté le réunira d’ailleurs extra- 
ordinairement, si Elle le juge convenable. 


L’Intendant de la province, ou celui 
qui le remplace, assistera de droit aux 
séances comme Commissaire du Roi. 


Lorsque les besoins de l'Etat exige- 
ront l'établissement de nouveaux impôts, 
le Roi réunira les différens Conseils pro- 
vinciaux dans telle ville de l’ancien ter- 
ritoire (rénois qu’il désignera, et sous 
la présidence de telle personne qu’il aura 
déléguée à cet effet. 


Le Président, quand il sera pris hors 
des Conseils, n’aura point voix délibé- 
rative. 
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бй рёшитъ, которые изъ нихъ должны 
выбыть въ первыя четыре перемны. 
Дальнзйпйя постановленя для образо- 
ван!я сихъ СовЪтовъ будутъ сдФланы 
Его Величествомъ. 

Президентъ, всегда назначаемый Ко- 
ролемъ, можетъ быть выбранъ и не изъ 
Членовъ Сов%та; но въ такомъ случа 
онъ не будетъ имЗть въ ономъ голоса. 

Выбывиие Члены не могутъ быть вновь 
избраны прежде истечешя четырехъ 
AT, посл ихъ см ны. 

CoBBTE будеть заниматься единствен- 
но нуждами и требован1ями селевшй, 
состоящихъ въ Томъ Интендантскомъ 
овругВ, относительно м3стнаго ихъ 
управлен!я, и по сему можеть дЗлать 
представлен1я высшему начальству. 

Оный будетъ собираться ежегодно въ 
главномъ м$стВ округа, къ сроку и на 
время, кои будуть назначены Его Ве- 
хичествомъ. 

Сверхъ того, когда Его Величество 
почтеть нужнымъ, оный будеть соби- 
раемъ чрезвычайно. 

Интенданть провинцщн, или исправ- 
ляюий его должность, будеть им ть 
право присутствовать во BCBXE засЗда- 
няхъ сего СовЗта, въ зваи Королев- 
скаго Коммиссара. 

Если Государственныя нужды потре- 
буютъ установленя новыхъ налоговъ, 
то Королемъ, для разсужденя о семъ, 
будуть собраны вс Провинщальные Co- 
BSTH въ одномъ, по произволеню Его 
Величества избираемомъ, город$ Гену- 
эзской области, и подъ предс$датель- 
ствомъ особы, для сего именно отъ Него 
назначаемой. 

Если сей Президентъ взять не изъ 
Членовъ сихъ областныхъ Совзтовъ, то 
онъ не будетъ имЗть въ собраши голоса. 
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Le Roi п’епуегга à l’enrégistrement |- 


du Sénat de Gènes aucun édit, portant | 
création d’impôts extraordinaires, ди’а- 
près avoir reçu le vote approbatif des 
Conseils provinciaux réunis comme ci- 
dessus. | 

La majorité d’une voix déterminera 
le vote des Conseils provinciaux assem- 
blés séparément ou réunis. 


ARTICLE VI. 


Le maximum des impositions que Sa 
Majesté pourra établir dans l'Etat de 
Gènes, sans consulter les Conseils pro- 
vinciaux réunis, ne pourra excéder la 
proportion actuellement établie pour les 
autres parties de Ses Etats; les impo- 
sitions maintenant perçues seront ame- 
nées à ce taux, et Sa Majesté se réserve 
de faire les modifications que Sa sa- 
gesse et Sa bonté envers Ses sujets Gé- 
nois pourront Lui dicter à l’égard de се 
qui peut être réparti, soit sur les char- 
ges foncières, soit sur les perceptions di- 
rectes ou indirectes. 


Le maximum des impositions étant 
ainsi réglé, toutes les fois que le besoin 
de l'Etat pourra exiger qu’il soit assis 
de nouvelles impositions ou des charges 
extraordinaires, Sa Majesté demandera 
le vote approbatif des Conseils provin- 
ciaux pour la somme qu’Elle jugera соп- 
venable de proposer, et pour l'espèce 
d'imposition à établir. 
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Ilosexbnia, YCTAHOBISIOMIS чрезвычай- 
ныя подати, будуть препровождаемы 
Королемъ въ Генуэзсвый Сенатъ для за- 
писыван!я, не иначе, какъ съ соглас1я 
Провинщальныхъ Совётовъ, собранныхъ 
вышеозначеннымъ порядкомъ. 

Д»Ъла, какъ въ общемъ собранти BCXE 
Провинцальныхь Совфтовъ, TAKE и въ 
особыхъ засЪдан1яхъ каждаго, будутъ PÉ- 
шены по большинству голосовъ, хотя бы 
оное превышало число противной CTO- 
роны только однимъ голосомъ. 


Статья VI. 


Подати, кои Его Величество имЗетъ 
право установить въ Генуэзской обла- 
сти безъ corxacis общаго Собратя Про- 
винщальныхь COBBTOBE, не должны 
превышать существующихь HHHB въ 
другихъ частяхь Его владЪн!й; въ слЗд- 
стве того, даже бывиие доселВ въ об- 
ласти Генуэзской налоги будуть приве- 
дены въ означенную м3Зру; и Его Ве- 
личество, схВдуя внушенямъ Своей муд- 
рости и благорасположен1я къ Генуэз- 
скимъ Своимъ подданнымъ, опред лить 
съ точностю количество, какъ податей 
съ недвижимыхъ имуществъ, такъ и 
другихъ неносредственныхъ и косвен- 
HNXB налоговъ. 

ОпредЗливь такимъ образомъ выс- 
шую степень налоговъ, Его Величество, 
въ случаяхъ, когда военныя нужды Го- 
сударства могутъ потребовать установ- 
лен!я новыхъ податей, или чрезвычай- 
ныхъ поборовъ, будеть назначать об- 
пя CoGpauia Провинщальныхь Совф- 
товъ, для получен1я ихъ соглася, въ 
разсуждени какъ количества, такъ и 
образа предполагаемаго сбора. 
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ARTICLE УП. 


La dette publique, telle qu’elle exis- 
toit légalement sous le dernier Gouver- 
nement Français, est garantie. 


ARTICLE VIII. 


Les pensions civiles et militaires, accor- 
dées par l'Etat d’après les lois et les 
règlemens, sont maintenues pour tous 
les sujets Génois habitant les Etats de 
Sa Majesté. 


Sont maintenues, sous les mêmes con- 
ditions, les pensions accordées à des ecclé- 
siastiques ou à d'anciens membres de 
maisons religieuses des deux sexes, de 
même que celles qui, sous le titre de 
secours, ont été accordées à des nobles 
Génois par le Gouvernement Français. 


ARTICLE IX. 


Пу aura à Gènes un grand Corps 
judiciaire ou Tribunal suprême, ayant 
les mêmes attributions et privilèges que 
ceux de Turin, de Savoie et de Nice, 
et qui portera comme eux, le nom de 
Sénat. 


ARTICLE X. 


Les monnaies courantes d’or de l’an- 
cien Etat de Gènes actuellement existan- 
tes seront admises dans les caisses publi- 
ques concurremment avec les monnaies 
Piémontoises. 


ARTICLE XI. 


Les levées d'hommes, dites provincia- 
les dans le pays de Gènes, n’excéderont 
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Стлтья VII. 


Государственный долгъ области Гену- 
эзской, законно существовавший при 
бывшемъ Правительств® Французскомъ, 
признанъ и обезпеченъ новымъ Прави- 
тельствомъ. 


Статья УШ. 


Пенси, опредЗленныя Правитель- 
ствомъ на основани законовъ и уста- 
новленй, за граждансюя и BOHHCEÏA 
заслуги, будутъ исправно выплачиваемы 
BCBMB получившимъ на то право под- 
даннымъ Генуэзскимъ, живущимъ во вла- 
дъяхъ Его Сардинскаго Величества. 

Ha ThxE же самыхъ правилахъ, бу- 
дуть выдаваемы какъ пенси, опредз- 


‘ленныя бывшимъ Членамъ монаше- 


скихъ обществъ обоего пола и другимъ 
духовнымъ особамъ, TAKE и TB, кои, 
подъ названемъ подаянй или вспомо- 
жен1й, дарованы оть Французскаго Пра- 
вительства бфднымъ Генуэзскимъ Дво- 
рянамъ. 


Стлтья IX. 


Въ Гену будеть Верховное Суди- 
лище равное по правамъ и власти съ 
Вышними Судами, находящимися BP 
Турин, Савои  Hunb, и будетъ 
такъ же какъ оные именоваться Сена- 
томъ. 


Статья Х. 
Находяппяся въ обращени золотыя и 
серебряныя монеты, выбитыя прежними 
Генуэзскими Правительствами, будуть 


принимаемы въ общёственныя кассы, 
на pas съ монетами Шемонтскими. 


Стлтья XI. 


Число людей поступающихъ въ воен- 
ную службу при наборахъ, называемыхъ 
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pas еп proportion les levées qui auront 
lieu dans les autres Etats de Sa Majesté. 


Le service de mer sera compté comme 
celui de terre. 


ARTICLE XII. 


Sa Majesté créera une compagnie Gé- 
noise de Gardes du corps, laquelle for- 
mera une quatrième compagnie de Ses 
Gardes. 


ARTICLE ХШ. 


Sa Majesté établira à Gènes un Corps 
de ville composé de quarante nobles, 
vingt bourgeois vivant de leurs revenus 
ou exerçant das arts libéraux, et vingt 
des principaux négocians. 


Les nominations seront faites la pre- 
mière fois par le Roi, et les remplace- 
mens se feront à la nomination du Corps 
de ville même, sous la réserve de l’ap- 
probation du Roi. 

Le Corps aura ses règlemens parti- 
culiers donnés par le Roi pour la pré- 
sidence et pour la division du travail. 


Les Présidens prendront le titre de 
Syndics, et seront choisis parmi ses 
membres. Le Roi se réserve, toutes les 
fois qu’il le jugera à propos, de faire 
présider le Corps de ville un personnage 
de grande distinction. 


Les attributions du Corps de ville 
seront l'administration des revenus de 
la ville, la surintendance de la petite 
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въ Генуэзской области провинщальны- 
MH, должно по соразм8рности быть не 
свыше того, которое при такихъ же 
наборахъ поступаетъ изъ другихъ вла- 
aBuiñ Его Сардинскаго Величества. 
Морская военная служба будетъ по- 
читаема на PABHB съ сухопутною. 


СтлАтья ХИП. 


При Его Величеств$ будетъ состоять 
особая рота Генуэзекихьъ тьлотрани- 
телей (gardes du corps) съ назватемъ 
четвертой роты Королевской Гваржи. 


Статья ХШ. 


Его Величествомъ будеть въ Генуз 
учрежденъ Городовой СовЗтъ, соста- 
вленный изъ 40 дворянъ, 20 гражданъ 
живущихь доходами съ HMBHIR или 
упражняющихся въ свободныхь худо- 
жествахъ и столькихъ-же знати йшихъь 
купцовтъ. 

На первый разъ вс Члены сего Со- 
вфта, будуть назначены Королемъ; вновь 
же поступающе на праздныя м$ета 
будуть выбираемы самимъ Сов$томъ. 
но съ согламя Его Величества. 

Сему CoBbry будетъ данъ оть Во- 
роля особенный уставъ, какъ для по- 
рядка въ предсздательств®, такъ и для 
раздВленя занятий. 

Президенты онаго будутъ всегда из- 
бираемы изъ Членовъ и HMBTE титулъ 
Синдиковъ. Король предоставляетъ се- 
бЪ право ввЪФрять, когда Его Величе- 
ство сочтеть Cie нужнымъ, предс$да- 
тельство городоваго СовЪта одной изъ 
знатнзйшихь 0собъ въ Государств. 

Въ кругф дЗйстый городоваго Cos- 
та будутъ состоять: управлене город- 
скими доходами, главное начальство 


police de la ville, et la surveillance des | надъ обыкновенною полищею гороха и 
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établissemens publics de charité de la 
ville. 

Un Commissaire du Roi assistera aux 
séances et délibérations du Corps de 
ville. 

Les membres de ce Corps auront un 
costume, et les Syndics le privilège de 
porter la simarre ou юга comme les 
Présidens des Tribunaux. 


ARTICLE XIV. 


L'Université dr Gènes sera maintenue, 
et jouira des mêmes privilèges que celle 
de Turin. 


Sa Majesté avisera aux moyens de 
pourvoir à ses besoins. 


Elle prendra cet établissement sous 
Sa protection spéciale, de même que les 
autres Instituts d'instruction, d'éducation, 
de belles-lettres et de charité, qui seront 
aussi maintenus. 


Sa Majesté conservera en faveur de 
Ses sujets Génois les bourses qu’ils ont 
dans le collège, dit Lycée, à la charge 
du Gouvernement, se réservant d’adopter 
sur ces objets les règlemens qu’Elle jugera 
convenables. 


ARTICLE XV. 


Le Roi conservera à Gènes un Tribunal 
et une Chambre de commerce, avec les 
attributions actaelles de ces deux éta- 
blissemess,. 
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надзоръ за общественными благотвори- 
тельными заведен1ями въ город$. 

Королевсый Коммисаръ будетъ при- 
сутствовать въ засЗдатяхъь и совъща- 
HIAXB городоваго Сов$та. 

Члены онаго будуть им ть отличныя 
одфяня, à Синдикамъ даруется приви- 
легля носить симару или тогу, на равнЪ 
съ Президентами“ Судовъ. 


Статья XIV. 


Cymecrsosanie Гевуэзскаго Универ- 
ситета обезпечивается; оный будетъ 
пользоваться равными правами съ Ту- 
ринскимъ. 

Его Величество назначить, по свое- 
му благоусмотрню, средства для со- 
держан1я онаго. 

Его Величество принимаеть подъ 
Свое особенное покровительство кавъ 
Cie, такъ и BCB прочя, равномЪрно 
сохраняющя быте свое, заведеня 
учебныя, воспитательныя, или им юця 
цю успЗхи словесности и исполнеше 
обязанностей челов колюбя. 

Его Величество сохранитъ въ не- 
прикосновенности, какъ собственность 
Гепуэзскихь Его подданныхъ, учреж- 
денныя Ha счеть Правительства при 
училищ, называемомъ Лицей стипендия 
для содержаня веимущихъ учениковтъ. 
Его Величество предполагаетъ принять, 
въ разсуждени сего, MDN, кои при- 
знаеть полезнзйшими. 


Стлтья ХУ. 


Существующее въ Гену Коммерче- 
сый Судъи Камера остаются на преж- 


`немъ OCHOBAHIH и съ сохранешемъ правъ 


коими пользуются нын$. 
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ARTICLE XVI. 


Sa Majesté prendra particulièrement en 
considération la situation des employés 
actuels de (rènes. 


ARTICLE XVII. 


Sa Majesté accueillera les plans et 
propositions qui seront présentés sur les 
moyens de rétablir la banque de St. 
Georges. 


BB. 


Annexe de l’article VII du Traité du 
8 (20) mai 1815. 


Cession faite par S. M. le Roi de Sardaigne 
au Canton de Genève. 


7. ХИ (М 92) à commencer de l’article 
I jusqu'à l'article VI, après lequel suit 
la fin de l'Annexe ВВ. 


ARTICLE VII. 


Il est accordé exemption de tout droit 
de transit à toutes les marchandises, 
denrées, etc., qui, en venant des Etats 
de Sa Majesté et du port ‘franc de 
Gènes, traverseront la route dite du 
Simplon dans toute son étendue par le 
Valais et l'Etat de Genève. 

Il est entendu que cette exemption ne 
regarde que le transit, et ne s’étend 
pas, ni aux droits établis pour le main- 
tien de la route, ni aux marchandises 
et denrées destinées à être vendues ou 
consommées dans l’intérieur. 


Cette réserve s'applique également à 
la communication accordée aux Suisses 
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Стлтья XVI. 


Его Величество обратить особенное 
внимане на состояне чиновниковъ. 
исправляющихъь HHHB разныя должно- 
сти въ области Генуэзской. 


Статья XVII. 


Его Величество съ благоволешемъ 
приметъ въ разсмотрзе ве проекты 
и предложеня, кои будуть ему пред- 
ставляемы о способахь возстановить 
Банкь Св. Георгия. 


ВВ. 


Приложеше къ УП отатьВ трактата 
8 (20) мая 1816 года. 


О земляхъ уступаемыхь Е. В. Королемъ Cap- 
динскимъ Кантону Женевскому. 


Cu. ХП (М 92) начиная со статьи I до 
статьи VI, посмь которой слъдуеть ко- 
нець Приложещя ВВ. 


Стлтья УП. 


Освобождаются отъ всякихъ транзит- 
ныхъ пошлинъ BCB H3XBAÏA, товары и 
проч., кои будуть провозимы по Симп- 
лонской дорог чрезъ Валлисъ и Же- 
невскую область изъ владВнй Его Ве- 
личества и изъ вольнаго порта Генуи. 


Ho cie постановлене, какъ уже вы- 
ше сказано, относится только къ тран- 
зитнымъ пошлинамъ и не освобождаетъ 
ни отъ TBXE, кои установлены для CO- 
держан1я дороги, ни отъ пошлинъ Ha 
издВл1я и товары, назначаемые для про- 
дажи или употребленля во внутренности 
означенныхъ земель. 

Cie разумЗется также и о сообщении, 
которое Швейцарцамъ дозволено между 
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entre le Valais et le Canton de Genève, 
et les Gouvernemens prendront à cet 
effet, de commun accord, les mesures 
qu’ils jugeront nécessaires, soit pour la 
taxe, soit pour empêcher la contrebande, 
chacun sur Leur territoire. 


Observation. Le même traité a été conclu le 
même jour à Vienne entre la Sardaigne d’un 
côté et l'Autriche, la Grande-Bretagne et la 
Prusse, de l’autre. 


XIV, 


Conditions qui doivent servir de bases 
à la réunion des Etats de Gènes à ceux 
de Sa Majesté Sarde. 


Cet Acte se trouve comme pièce jointe 
au Traité de 5. M. le Roi de Sardaigne 
inséré sous le № ХШ AA. qui précède. 


XV (Nb 94). 


1815, 27 janvier (8 février). Décla- 
ration des Puissances sur l'abolition de 
la traite des nègres. 


Les membres du Congrès de Vieune, tout en 
poursuivant les négociations relatives à l’état 
politique de l'Europe et aux relations réciproques 
des Puissances européennes entre elles, s'occu- 
pèrent aussi de résoudre des questions d'un in- 
térêt humanitaire plus général, et surtout celles 
qui se rapportent aux conditions des relations 
pacifiques et régulières des peuples entre eux. 
C'est à cette dernière catégorie de questions 
qu'il faut rattacher la traite des nègres, la na- 
vigation fluviale et la réglementation du rang 
des agents diplomatiques. 

On ne fut pas longtemps après 1815 à s’aperce- 
voir que plusieurs des mesures prises au Con- 
grès de Vienne au sujet de la composition terri- 
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Валлигомъ и Кантономъ Женевскимъ; 
обоюдныя Правительства примутъ CE 
общаго соглас1я м$ры, кои будуть Ими 
признаны за нужныя, какъ для соби- 
ран1я пошлинъ, такъ и для воспрепат- 
CTBOBAHIA ввозу запрещенныхъ товаровъ 
5% Ихь влад я. 

Примъчан!е. Совершенно сходные съ симъ 
трактаты въ тотъ же день заключены и подпи- 
саны полномочными Сардин1и, съ одной стороны, 


а съ другой, полномочными Австр!и, Великобри- 
Tauimx и Прусси. 


XIV. 


Услов!я, долженствующия служить 
основан1емъ приооединеня Генуэзокихъ 
Buaxbaiñ KE владвямъ Его Сардин- 
сваго Величества. 


Сей ARTE приложенъ въ трактату съ 
Его Величествомъ Королемъ Сардин- 
скимъ: см. № XIII. А.А. 


XV (M 04) 


1815 г., 27-го января (8-го фев- 
раля). Деклараця державъ о прекра- 
щени торга неграми. 


Рядомъ съ переговораин, происходившимн на 
ВФнскомъ Конгресс относительно политиче- 
скаго строя Евроны и взаимныхъ отношений 
европейскихъ державъ, члены Конгресса sauu- 
мались также разрфшенемъ такихъ вопросовъ, 
которые umBan болфе общечелов  ческаго зпа- 
чен1я и въ особенности касались услов!Й инр- 
ныхъ и правильныхъ сношен!Й между народами. 
Кл, uocxBABArO рода вопросамъ вельзя не отне- 
сти: торгь неграми, судоходство ио р%камъ и 
опредфлене ранга дипломатическихъ агептовъ. 


Если весьма скоро посл 1815 года оказа- 
лось, что MÉPH, привятыя ва ВЗнскомъ Кон- 
rpecch относительно территорлальнаго состава 


toriale des divers Etats et du système politique | различныхь государствъ и политической CH- 
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de l’Europe ne répondaient раз au but qu'on 
s'était proposé; c’est pourquoi elles subirent bien- 
tôt des modifications. 11 en fut autrement des 
décisions du Congrès au sujet de la traite des 
nègres, de la navigation fluviale et du rang des 
agents diplomatiques, décisions incomparablement 
plus conformes aux conditions d’un développe- 
ment pacifique et progressif du droit des gens. 
Dans ces décisions du Congrès de Vicnne, il a 
été donné satisfaction aux vrais besoins des 
peuples et à l'esprit du siècle; elles contiennent 
également les germes d'un développement ulté- 
rieur qui doit rendre les Etats conscients de la 
communauté de leurs intérêts réciproques dans 
le domaine des relations pacifiques et commer- 
ciales. 

А ce point de vuc la déclaration contre 15 
traite des nègres, proclamée par les Puissances 
au Congrès de Vienne, apparait comme une 
preuve indiscutable de ce que les Etats civilisés 
se reconnaissent l'obligation de se poser en dé- 
fenseurs réels des idées humanitaires ct des in- 
térèts de la civilisation. C’est à l'Angleterre, on 
le sait, que revient l'honneur de l'initiative de 
la proclamation de cet acte international; elle a 
poursuivi au Congrès de Vienne avec une énergie 
digne des plus grands éloges le but qu'elle s'était 
proposé. 

Quoique dans les vastes colonies anglaises le 
nombre des esclaves-nègres montât à un million, 
principale force ouvrière de ces domaines anglais 
d'outre-mer, des voix contre ce commerce bar- 
bare d'hommes et leur esclavage retentissaient 
en Angleterre depuis le milieu du dernier siècle. 
En 1713, l'Angleterre n'avait pas cru indigne 
d'elle de s'assurer le monopole de l'importation 
des nègres dans les colonies espagnoles en A mé- 
rique; néanmoins lagitation contre l'esclavage 
à partir de 1772 envahit peu à peu le terrain, 
grâce aux travaux d’homines aussi éminents que 
Granville Sharp, Clarkson, Wilberforce, William 
Pitt et autres. (Comp. Leone Levi. History of 
British commerce. London, 1872, р. 36, 195). 
Enfin, en vertu d’un acte du parlement anglais, 
l'illégitimité de la traite des nègres fut procla- 
mée et son abrogation définitive fixée au pre- 
micr janvier 1808. 


Cependant, l'opinion publique de l'Augleterre 
ne pouvait être satisfaite par l'abolition de la 
traite des nègres dans les seules possessions an- 
glaises transatlantiques: elle exigeait du gouver- 
nement, qu'il n'épargnât aucun effort et qu'il 
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стемы Европы, далеко не всегда былин rh 
сообразны, и потому, весьма скоро водверглкь 
измфнешямъ, то, съ другой стороны, воставоз- 
ления Конгресса о торгБ неграми, судоходств$ 
цо P'ÉKAME и рангБ хниломатическихъ ArCHION 
были неесравненпо 60436 согласны съ усошаи 
иврнаго и прогрессивнаго развитйя междуна 
родной жизни. Въ этихъ поставовленяхь Bis 
скаго Конгресса не только отдана дань разу. 
пымъ потребностамъ народовъ п духу наст 
щаго стол тя, но въ нихъ также заключали 
зародышн дальнфйшаго развитя на пути в 
сознан!ю госухдарстваии общности ихъ интере 
совъ въ области мирныхъ и торговыхъ сношенй. 


Съ этой точки sphHia декларащя, обнародо- 
ванная державами ua Вфнискомъ Конгресс 
противъ торга неграмп, представляется несо- 
MH'BHHHME хоказательствомъ въ пользу созланы 
цивилизовавными государствами своей обязат 
ности быть повсюду д®йствительными защрт- 
никами интересовъ цивилизащйи и гуманност. 
Честь почина въ издан!н этого международнаю 
акта принадлежить, какъ извЪстно, Анти, 
которая съ достойною всякой похвалы энер- 
ею преслВдовала на ВЗискомъ Конгресс® ш- 
ставленную себ цзль. 

Хотя въ обширныхъ ангийскихъ колон 
число негровъ-рабовъ доходило до мизлюна и 
они составляли главную рабочую силу эта 
заморскихъ ангийскяхь владёнЙ, все-такя уже 
съ половины прошлаго стол пя въ самой Ав- 
и раздаются голоса противъ варварскаго тор- 
га людьми и нхъ рабства. Если еще въ 17131. 
Англия признала достойнымъ выговорить въ 
свою пользу монополию ва привозъ негровъ въ 
пспанскя колон!и въ АмерикВ, то, вачиная съ 
1772 года агиташя противъ невольничества 3- 
воевываетъ себф мало по малу почву, благодаря 
трудамъ такихъ замфчательныхь людей, какъ 
Гренвналь Шариъ, Кларксонъ, Виальберфорсь, 
Вальямъ Питть и другихъ. (Срав. Leone Levi. 
History of British commerce. London 1872, р. 
36, 195). Наконецъ, актомъ апгайскаго парла- 
мента торгъ неграми быль признанъ незакоя- 
нымъ и подлежаль окончательной OTarba съ 
1-го явваря 1808 года. 

Но общественное munie Ангии не могю 
удовлетвориться уничтожешемъ торга неграми 
въ ангийскихь заатлантическахь влад няхъ: 
оно требовало отьъ правительства, чтобъ оно 
ве щадило усимй и принимало всЪ вадлежа- 


prit toutes les mesures nécessaires pour соп- | ia изры съ цёлью убёдить друйя державы 
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vaincre les autres Puissances de l’immoralité de 
l’esclavage et de l'urgence d’y mettre пи terme. 
C'est d'accord avec ce désir du peuple anglais 
que son gouvernement avait agi et c'est à cause 
de cela que, encore du temps des opérations 
militaires contre Napoléon, il avait entammé à 
ce sujet des négociations avec les alliés. 

Dans un article spécial du traité de Paris de 
1814, l'Angleterre ct la France s'étaient enten- 
dues аби d’unir leurs efforts au Congrès pour 
l'abolition de la traite des nègres; le gouverne- 
ment français néanmoins ne crut pas pouvoir 
d'emblée abolir l'esclavage dans ses colonies, 
exigeant pour cela un terme de cinq ans. Mais 
les plénipotentiaires anglais au Congrès de Vienne 
tendirent avec persévérance au but proposé, 
bravant tous les obstacles. 


D'après le plan suggéré par lord Castlereagh 
pour agir dans cette question, les plénipotentiaires 
des huit Puissances furent invités à proclamer 
d’abord la traite des nègres comme incompatible 
avec le droit des gens et les lois del’humanité, 
ct à passer ensuite à Ja discussion des mesures 
générales à prendre pour son abolition effective. 
Lord Castlereagh proposa, comme les plus eff- 
caces, les trois mesures suivantes: 1) à l’expira- 
tion du terme fixé par les Puissances pour l’abo- 
lition définitive de l’esclavage dans leurs colo- 
nies, elles s’engageraient à ne pas tolérer chez 
elles l'importation de denrées coloniales prove- 
nant des pays qui n'auraient pas encore mis еп 
vigueur la décision en question; 2) l'introduction 
d’une surveillance près des côtes d'Afrique et la 
reconnaissance du droit de visite sur les navires 
soupçonnés d'être négriers; et 3) la fondation à 
Paris d'un «Comité permanent», composé des 
représentants des grandes Puissances européen- 
nes accrédités près la Cour de France, et dont 
le but consisterait à contrôler la mise en vigueur 
des mesures prises contre l'esclavage. 


Telle fut la substance des propositions faites 
par le premier plénipotentiaire anglais, en par- 
tie dans le comité des quatre Puissances alliées, 
en partie dans la commission des huit Puissan- 
ces. Naturellement, les plénipotentiaires, tous 
sans exception, furent d’accord en principe sur 
l'impossibilité de justifier l'esclavage et la traite 
des nègres et partant, sur l'obligation de l’abolir. 
Mais les représentants de l'Espagne, du Portu- 
gal et de la France reconnurent impossible de 
consentir à leur abolition immédiate. Le prince 
de Talleyrand n'accéda pas à la demande de 
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въ безнравственности невольничества и въ не- 
обходнмости положить ему конецъ. Согласно 
съ этимъ желашемъ ангийскаго парода xbf- 
ствовало его правительство, и потому, еще во 
время военныхъ дфйствьЙ противъ Нанолеона, 
оно входило въ переговоры съ союзвиками по 
этому предиету. 

Въ отАЁльной стать Парижскаго трактата 
1814 года Англя H Франщя согласились со- 
единить свон усимя на Kourpecch для уннчто- 
жешя торга неграми, причемъ, одвако, фран- 
цузское правительство призвало невозможнымъ 
пемедленно OTMBHUTL рабство въ своихъ коло- 
HiAX'B, по требовало для этого пятихфтняго срока. 
Д\йствительно, на ВЗнскомъ КопгрессЪ auraif- 
сше уполномоченные съ настойчивостью стре- 
мились къ предположенной цфли, не останав- 
ливаясь ни предъ вакнми пренятствями. 

Лордъ Кастльри, согласно составленному HM'E 
плану ABACTBIR въ этомъ BONPOCÉ, предложилъ 
уполпомоченнымь восьми державъ объявить 
прежде всего торгь неграми противнымъ ме- 
ждународному праву и законамъ человзко- 
любя и перейти, вслЁдъ затВмъ, къ обсужде- 
ню общихъ м$ръ для дЪйствительнаго уничто- 
жен!я его. Какъ м$ры, наиболфе цфлесообраз- 
ныя, были предложены лордомъ Кастльри сл$- 
дуюпия три: 1) по истечеви опред$леннаго 
державами срока. къ которому невольниче- 
ство должно быть окончательно OTMBHEHO въ 
ихъ колошяхъ, онф обязываются не хдозволять 
привозъ къ себЪ колон1альныхь пронзведенй 
изь M'ÉCTHOCTER, TAB это постановлевше еще He 
приведено въ исполнен!е; 2) установлен!е нпад- 
зора близъ африканскихъ береговъ и призна- 
Hie права осмотра судовъ, подозр%ваемыхъ въ 
занятш перевозкою негровъ, и 3) учрежден!е въ 
Париж изъ представителей великихъ европей- 
скихъ державт, аккредитованныхъ при француз- 
скомъ дворф, «постояннаго комитета» для кон- 
троля надъ приведенемъ въ AbfcrBie м$ръ, 
принятыхъ противъ невольничества. 

Въ этомъ заключается сущность предложений, 
сдфланныхъ первымъ анг Йскимъ уполномочен- 
нымъ отчасти въ комитет четырехъ союзныхъ 
державь, отчасти въ коммисс!н восьми державъ. 
Совершенно понятно, что вс безъ исключеня 
уполномоченные былин въ принцип согласны, 
что невольничество и торгь неграми не могутъ 
быть оправдываемы, и потому, должны быть 
отм няемы. Но представители Испании, Порту- 
TAAÏH и Францн признали рЪшительно невоз- 
можвымъ согласиться на немедленную OTMBHY. 
Князь Тальеранъ не уважихь просьбу лорда 
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lord Castlereagh de réduire le terme de cinq 
ans, assuré à la France par le traité de Paris. 
Quant aux plénipotentiaires portugais et espagnol, 
ils démontraient l'impossibilité de l'exécution 
immédiate de cette réforme, qui devait entière- 
ment transformer le système de la production 
des colonies du Portugal et de l'Espagne. Ils 
exigeaient énergiquement un terme d’au moins 
huit ans pour mettre en vigueur les mesures 
proposées par l'Angleterre. Ni les prières, ni les 
menaces ne parvinrent à déterminer les repré- 
sentants de ces deux Puissances coloniales à chan- 
ger leur résolution. Pour ce qui concerne les 
autres membres de la commission des huit Puis- 
sances, les intérêts de leur patrie n'étant pas 
fortement engagés dans l'abolition de la traite 
des uègres, ils soutinrent les propositions du 
plénipotentiaire anglais. 

C'est dans ce même esprit qu'agit le comte 
de Nesselrode dans la question qui nous occupe. 
Dans une instruction spéciale du 28 janvier (9 
février) 1815, l'Empereur Alexandre l'avait chargé 
de soutenir les plénipotentiaires anglais, quoique 
les intérêts de la Russie ne fussent pas directe- 
meut affectés par la mesure projetée. Mais l'Em- 
регеиг ne pouvait approuver tous les moyens 
proposés par l'Angleterre pour atteindre le but 
désiré. Ainsi il jugea inadmissible de reconnaître 
aux gouvernements étrangers le droit de visite 
sur les navires marchands en temps de paix. 
Dans le fait, l'Angleterre toute seule étant en 
mesure de profiter de ce droit, aurait acquis le 
попорое de l'inspection du commerce des па- 
tions étrangères. Au reste, l'Empereur Alexandre 
autorisa le comte de Nesselrode à consentir au 
droit de visite ou de perquisition des navires 
chargés de denrées coloniales, en faveur des 
Etats signataires de la convention sur l'abolition 
de la traite des nègres et sous la condition ex- 
presse que cette visite ou cette perquisition ne 
fussent effectuées que dans les ports des Etats 
auxquels appartenaient ces bâtiments. L’Empe- 
reur considérait cette dernière condition comme 
tout-à-fait indispensable pour la sauvegarde de 
la dignité de la Russie et des intérêts du com- 
merce russe. 


La manière d'agir du comte de Nesselrode 
resta conforme à cette instruction, et lord Castle- 
reagh trouva en lui un défenseur constant de 
celles des propositions anglaises qui étaient 
justes. C'est ainsi que le comte de Nesselrode 
fut amené à donner raison à la déclaration par 
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Кастльри сократить пятилЪтюй срокъ, выго- 
воренный Франщею въ Парижскомъ трактатф. 
Португальсый же и испансый уполномоченные 
доказывали невозможность немедленно совер- 
шить эту реформу, которая должна была со- 
вершенно изм нить услов1я производительностя 
въ колошяхъ, иринадлежащихь Португайи и 
Иснани. Они настойчиво требовали по мень- 
шей м$рЪ 8-лЬтняго срока для приведен1я въ 
исполнене предложенной Ангмею мЪры. Ни 
просьбы, ни угрозы не могли заставить пред- 
ставителей этихъ двухъ колон1альныхъ державъ 
изизнать принятое р5шен!е. Что касается осталь- 
ныхъь членовь KOMMHCCIH 8 державъ, то инте- 
ресы ихъ родины не были въ значительной сте- 
пени затронуты отм$ною торга неграми, и по- 
тому, они обыкновенно поддерживали предло- 
женя англ!йскаго уполномоченнаго. 

Въ этомъ же дух дВйствовалъь гр. Нессель- 
роде въ разсматриваемомъ вопроёз. Въ cue- 
цальной инструкщи оть 28-го января (9-го фе- 
враля) 1815 года Императоръ Алексавдръ по- 
ручить ему поддерживать ангайскихъ уполно- 
моченныхъ, хотя интересы Росси непосред- 
ственно не были затронуты предложевнною MÉ- 
рою. Но Императоръ не могъ согласиться на 
всф средства, предлагаемыя Ангиею для до- 
стижен!я предположенной bi. Между про- 
чнмъ, считалъ онъ невозможнымъ признать 38 
нностраннымъ правительствомъ право осмотра 
купеческихъ судовъ во время мира. Подобнымъ 
правомъ, на дВлЪ, въ COCTOAHIH была бы поль- 
зоваться только одна Англя, которая такимъ 
способомъ получила бы власть надзирающую 38 
торговлею иностранныхъь народовъ. Импера- 
торъ Александръ, впрочемъ, уполномочилъ гр. 
Нессельроде согласиться на то, чтобы право 
осмотра или освидфтельствованая кораблей, гру- 
зы которыхъ состоять изъ колоШальныхъ то- 
варовт, было предоставлено исключительно 
государствамь, подписавшимъ конвенщю объ 
OTMBHÉ торга неграми, подъ TBMB, одпако, 
условемъ, чтобы только въ портахъ государствъ, 
которымъ принадлежать суда, осмотръ н OCBH- 
дЪтельствован1е ихъ имфли м%ето. Это пося$д- 
нее услове было признано Имиераторомъ co- 
вершенно необходимымъ для охраневя достоин- 
ства PocciH и интересовъ русской торговли. 

Согласно этой инетрукши дЪйствовалъ гр. 
Нессельроде, въ которомъ лордъ Кастльри на- 
ходилъЪ постояннаго защитника справедливыхъ 
англйскихь предложенй. Такъ, между про- 
чимъ, гр. Нессельроде не могь не призвать 
совершевио сираведливымъ залвлене лорда 
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laquelle lord Castlereagh soutenait que l’Angle- 
terre, en s’efforçant de faire abolir le plus vite 
possible la traite des nègres, ne poursuivait 
aucun but économique, mais recherchait pure- 
ment 1е bien des malheureux nègres et les inté- 
rêts de l’humanité. Dans la séance de la com- 
mission des huit Puissances, le 4 février 1815, 
le premier plénipotentiaire anglais protesta éner- 
giquement contre l'intention attribuée à l'Angle- 
terre de léser en quoique се soit la liberté d'ac- 
tion et les intérêts des autres Puissances. <Mais, 
— ajouta lord Castlereagh,— si dans une affaire 
qui par son principe fondamental se rapporte au 
bien de toute l'humanité, un seul gouvernement 
persistait à contrarier le vœu commun de tous 
les autres, ceux-ci étaient indubitablement auto- 
risés à songer de leur côté aux moyens d’at- 
teindre le but commun». 

Le représentant de la Russie au Congrès de 
Vienne fut tout-à-fait d'accord avec ce principe, 
proclamé par le plénipotentiaire de l'Angleterre, 
en vertu duquel une affaire, ayant pour but la 
civilisation et les idées humanitaires, devait être 
poursuivie jusqu'au bout, malgré les obstacles 
qui lui seraient suscités par quelque Puissance 
isolée. Le comte de Nesselrode, par ordre de 
l'Empereur Alexandre Г, qui ne songeait qu’à 
l'heureux succès de l'affaire, déclara dans la 
séance du 4 février, que le gouvernement russe 
consentait même à défendre l'importation еп 
Russie de produits venant des colonies, dans 
lesquelles l’esclavage n'aurait point été aboli. 

C'est ainsi que, malgré les protestations des 
plénipotentiaires espagnol et portugais, dans la 
séance du 8 février 1815 la déclaration abolis- 
sant pour toujours la traite des nègres fut ac- 
ceptée dans sa rédaction définitive. Mais il faut 
remarquer que daus cet acte international la 
traite des nègres et l’esclavage ne sont condam- 
nés qu'en principe. Cette circonstance explique 
le fait des signatures apposées à l’acte en ques- 
tion par les plénipotentiaires espagnol et portu- 
gais. Ce fut donc à l'avenir qu'on réserva la 
tâche de régler les mesures spéciales nécessaires 
à la réalisation du but proposé. 


Les Plénipotentiaires des Puissances 
qui ont signé le Traité de Paris de 18 
(30) mai 1814, réuuis en conférence, 
ayant pris en considération: 

Que le commerce, connu sous le nom 
de traite des Nègres d'Afrique, a été 
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Кастхьри, что Ангия, настаивая н& скорВй- 
шей отм нЪ торга неграми, имЗетъ въ виду не 
KAKÏA хибо эгоистическия цфхи, но только пользу 
несчастныхъ негровъ и интересы челов колю- 
Gin. Въ засЗдани KOMMuCCiN восьми державъ, 
происходившемъ 4-го февраля 1815 г., первый 
антл!йскЙ уполномоченный энергично проте- 
стовалъ противъ приписываемаго АнгШи на- 
MBpeHii нарушить въ чемъ бы то ни было сво- 
боду дйстыя и интересы другихъ державъ. 
«Но, продолжахь лордъ Кастльри, — если въ 
какомъ либо вопросф, который основнымъ CBO- 
имъ принцицомъ касается пользы всего чело- 
вфчества, одно правительство настойчиво про- 
тивод$йствовало бы общему желаню BCÉXR 
остальныхъ, то нельзя не признать за посл$х- 
ними весомнфивнаго права подумать, съ своей 
стороны, о мЗрахъ для достижен!я общей цфли». 
Представитель Росси на Вфнскомъ Конгрес- 
сф совершенно согласился съ этимъ здравымъ 
принципомъ, провозглашеннымъ уполномочен- 
нымъ Англи, по смыслу котораго дЪло, им ю- 
щее въ виду интересы цивихизащи п человз- 
колюбя, должно быть доведено до конца, не 
смотря на противодЪйстве, которое оно BCTPÉ- 
чаетъ со стороны одной какой-либо державы. 
Гр. Нессельроде, по предписан!ю Императора 
Александра Т, желавшаго только пользы са- 
маго дЪла, объявилхъ въ засздан!и 4-го февраля, 
что русское правительство даже согласно за- 
претить привозъ въ Росс1ю произведений изъ ко- 
AOBÏA, въ которыхъ рабство ве OTMBHEHO. 
^ Такииъ образомъ, не смотря на протесты 
испанскаго и португальскаго уполномоченныхъ, 
въ засфдан!и 8-го февраля 1815 г. была при- 
нята въ окончательной редакщи декларащя, 
отыЪняющая навсегда торгь неграми. Но нельзя 
не замфтить, что этпиъ международнымъ актомъ 
торгь неграми и невольничество осуждены толь- 
ко въ принцип. Этимъ обстоятельствомъ объяс- 
пяются подписи уполномоченныхъ испанскаго 
и португальскаго. Принят!е спещальныхь иЪръ 
для достиженя поставленной цфли было пре- 
доставлено будущему времени. 


Полномочные Державъ заключившихъ 
Парижсвй трактатъ 18 (30) мая 1814 
года, въ полной для сего назначенной 
Конференцщи, принимая въ разсуждене: 

Что отрасль торговли, извЪстная подъ 


именемъ торга Африканскими Неграми 
32 
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envisagé par les hommes justes et éclai- 
rés de tous les tems comme répugnant 
aux principes d'humanité et de morale 
universelle, 

Que les circonstances particulières aux- 
quelles ce commerce а dû sa naissante, 
et la difficulté d’en interrompre brus- 
quement le cours, ont pu couvrir jus- 
qu’à un certain point ce qu’il y avoit 
d’odieux dans sa conservation, mais 
qu'enfin la voix publique s’est élevée 
dans tous les pays civilisés pour de- 
mander qu’il soit suprimé le plutôt 
possible, 

Que depuis que le caractère et les 
détails de ce commerce ont été mieux 
connus, et le maux de toute espèce qui 
l'accompagnent complétement dévoilés, 
plusieurs des Gouvernemens Européens 


ont pris en effet la résolution de le faire 


cesser, et que successivement toutes les 
Puissances possédant des Colonies dans 
les différentes parties du monde ont re- 
connu, soit par des Actes législatifs, 
soit par des Traités et autres engage- 
mens formels, l’obligation et la néces- 
sité de l’abolir, 

Que par un article séparé du dernier 
Traité de Paris, la Grande-Bretagne et 
la France se sont engagées à réunir 
leurs efforts au Congrès de Vienne, 
pour faire prononcer, par toutes les 
Puissances de la Chrétienté, l’abolition 
universelle et définitive de la traite 
des Nègres, 

Que les Plénipotentiaires rassemblés 
dans ce Congrès ne sauroient mieux 
honorer leur mission, remplir leur de- 
voir et manifester les principes qui gui- 
dent leurs Augustes Souverains, qu’en 
travaillant à réaliser cet engagement, 
et en proclamant au nom de leurs Sou- 
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была добродфтельными и просв$щенны- 
ми людьми BCBXP временъ почитаема 
противною законамъ и человзколюбя 
и общей нравственности, 

Что особенныя обстоятельства, подав- 
ия поводъ въ началю сего торга, и 
трудность превратить оный безъ пред- 
варительныхь KB тому MBDE, могли 
доселВ служить въ н$которомъ смысл 
извинен!емъ продолженя столь нена- 
BHCTHOË торговли, но что HHHB скор?Зй- 
шаго прекращения оной требуетъ еди- 
ногласно общее мнЪше BCBXE образо- 
ванныхъ народовъ, 

Что съ того времени, какъ свойство 
сего торга, способы онаго и безчислен- 
ныя всякаго рода бЪдствая, отъ него 
происходящия, сдВлались болБеизв  стны, 
muoria Европейская Правительства уже 
р8шились воспретить оный своимъ под- 
даннымъ, и что вс$ми Державами имю- 
щими KEOJOHIH въ разныхъ странахъ 
свЪта, признаны, или чрезъ законода- 
тельныя постановленя, или чрезъ трак- 
таты и друйя торжественныя условя, 
обязанность и необходимость прекраще- 
His торга Неграми, 

Что отдльною статьею послВдняго 
Парижекаго трактата, Великобритания 
и Франщя обязались единодушно ста- 
parsca на ВЗнскомъ Конгресс о скло- 
нен!и BCBXE Христанскихъь Державъ, 
къ повсемзстному и совершенному пре- 
кращен1ю сего торга, 


Что Полномочные, собравшеся на 
Конгрессъ, для чести своего высокаго 
поручен1я, для исполненя долга и для 
показаня предъ свфтомъ UYBCTBOBAHIÉ, 


 KOHMH одушевляются ихъ Августфйше 


Монархи, обязаны не щадить трудовъ 
и усилй для приведешя сего условя 
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verains le vœu de mettre un terme à 
un fléau qui a si longtems désolé l’Af- 
rique, dégradé l’Europe et affligé l’hu- 
manité, 


Les dits Plénipotentiaires sont con- 
venus d’ouvrir leurs délibérations sur les 
moyens d'accomplir un objet aussi sa- 
lutaire par une Déclaration solennelle 
des principes qui les ont dirigés dans 
ce travail. 

En conséquence, et dûment autorisés 
à cet acte par l’adhésion unanime de 
leurs Cours respectives au principe 
énoncé dans le dit article séparé du 
Traité de Paris, ils déclarent à la face 
de l’Europe, que, regardant l'abolition 
universelle de la traite des Nègres 
comme une mesure particulièrement digne 
de leur attention, conforme à l'esprit 
du siècle et aux principes généreux de 
leurs Augustes Souverains, ils sont ani- 
més du désir sincère de concourir à 
l'exécution la plus prompte et la plus effi- 
cace de cette mesure par tous les moyens 
à leur disposition, et d’agir dans l’em- 
ploi de ces moyens avec tout le zèle et 
toute la persévérance qu’ils doivent à 
une aussi grande et belle cause. 

Trop instruits toutefois des sentimens 
de leurs Souverains pour ne pas pré- 
voir, que quelque honorable que soit 
Leur but, Ils ne le poursuivront pas 
sans de justes ménagemens pour les in- 
térêts, les habitudes et les préventions 
mêmes de Leurs sujets, les dits Plé- 
nipotentiaires reconnoissent en même 
tems, que cette Déclaration générale ne 
sauroit préjuger le terme que chaque 
Puissance en particulier pourroit envi- 
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въ полное дфйстые и OTE имени Госу- 
дарей своихъ изъявить усердное жела- 
не, чтобъ былъ положенъ конецъ иеточ- 
нику OBACTBIX столь долго опустошав- 
шихь Африку, обычаю постыдному для 
Европы и оскорбительному для челов*- 
чества, 

Опред$лили начать свои совфщаня 
о средствахъ для достижеюя столь же- 
лательной и полезной BAM торжествен- 
нымъ обнародоватемъ правилъ, коими 
они BE семъ дфлВ руководствовались. 


Въ сл5детые того и по единодушно- 
му Дворовъ ихъ согласю съ означен- 
нымъ въ OTABABHOÏË стать Парижскаго 
трактата правиломъ, они объявляютъ 
предъ лицемъ Европы, что почитая все- 
общее уничтожене торга Неграми м$- 
рою достойною особеннаго ихъ внима- 
н]я, согласною съ духомъ нашего вре- 
мени и съ великодушными правилами 
ихъ Август®йшихъ Государей, они оду- 
шевляемы искреннфйшимъ желанемъ 
способствовать скорфйшему принятю 
сей мЗры и дЪйствительному исполнен!ю 
предполагаемаго постановленя всЪфми 
вв$ренными имъ средствами и властю 
и употреблять оныя съ усердемъ и не- 
утомимостю, коихъ требуетъ столь ве- 
ликое и святое BIO. 

Но какъ имъ извфстны чувствован!я 
Государей ихъ и они знаютъ заран%е, 
что даже устремляясь въ благой и слав- 
ной цзли, ихъ Монархи будуть ста- 
раться оказывать надлежащее снисхож- 
ден1е къ выгодамъ, навыкамъ и самымъ 
предразсудкамъ своихъ подданныхъ: TO 
вышеозначенные Полномочные при- 
знаютъ также, что BE сей общей Де- 
кларащи не можетъ быть предназначено 
время, которое каждая Держава въ 0с0- 

32* 


1815 г. 


sager comme le plus convenable pour 
labolition définitive du commerce des 
Nègres. Par conséquent la détermina- 
tion de l’époque où ce commerce doit 
universellement cesser, sera un objet de 
négociation eutre les Puissances; bien 
entendu, que l’on ne négligera aucun 
moyen propre à en assurer et à en 
accélérer la marche, et que l’engage- 
ment réciproque contracté par la pré- 
sente Déclaration entre les Souverains 
qui y ont pris part, ne sera соп- 
sidéré comme rempli, qu’au moment où 
un succès complet aura couronné Leurs 
efforts réunis. | 

En portant cette Déclaration à la 
connoïissance de l’Europe et de toutes 
les Nations civilisées de la terre, les 
dits Plénipotentiaires se flattent d’en- 
gager tous les autres Gouvernemens, et 
notamment ceux qui, en abolissant la 
traite des Nègres, ont manifesté déjà 
les mêmes sentimens, à les appuyer de 
Leur suffrage dans une cause, dont le 
triomphe final sera un des plus beaux | 
monumens du siècle qui l’a embrassée | 
et qui l’aura glorieusement terminée. | 


| 
| 
® ® | 
Vienne, le 27 janvier (8 février) 1815. : 
Castlereagh. 
Stewart. 
Wellington. 
Nesselrode. 
Lôwenhielm. 
Talleyrand. 
Gomez Labrador. 
Palmella. 
Saldanha. 
Lobo. 
Humboldt. 
Metternich. 


nn 
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бенности почтеть приличнЪйшимъ для 
окончательнаго прекращеня торга He- 
грами, и CXBACTBEHHO опред лете срока, 
къ коему с1я ненавистная торговля долж- 
на быть прекращена повсюду, остается 
предметомъ переговоровъ междуДворами; 
между TBME однако же торжественно по- 
становлается, что оными не будетъ за- 
быто или упускаемо никакое средство, 
могущее дать вЗрнЪйший и скор йший 
ходъ сему дЪлу, ичто взаимная обязан- 
ность, чрезъ настоящую Декларацию Дер- 
жавами принимаемая тогда только будетъ 
исполнена, когда YCIIBXE совершенный 
ув нчаеть Ихъ единодушныя усижмя. 

Сообщая сю Декларацю во извзете 
всей Европ$ и BCBXE образованныхъ 
народовъ свЪта, вышеозначенные Позл- 
номочные надфются, что BCB прочя 
Правительства, и TÉ въ особенности, 
кои прекративъ у себя торгъ Неграми, 
уже доказали, что раздВляютъ съ ними 
изъявленныя въ семъ АктВ чувства, бу- 
дуть чрезь то нобуждены способство- 
вать Своимъ ободренемъ уси$ху дфла, 
коего р8шительное торжество должно 
быть однимъ изъ славнфйшихъ памят- 
никовъ в$ка, предпринявшаго оное 
и безъ COMHBHiA предопредЗленнаго столь 
же славно довершить его. 


ВФна 27 января (8 февраля) 1815 г. 


Нессельроде. 
Левенгельмъ. 
Таллейранъ. 
Гомецъь Лабрадоръ. 
Пальмелла. 
Сальданга. 

Лобо. 

Гумбольдтъ. 
Меттернихъ. 
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XVI (№ 95). 


Règlements concernant la liberté de 
la navigation fluviale. 


La déclaration concernant l'abolition de la 
traite des nègres fut un hommage rendu au 
principe de la liberté individuelle, ainsi qu'un 
témoignage de la ferme intention, qu'avaient les 
Etats civilisés, de mettre un terme à l'esclavage, 
sous quelque forme qu’il se présentât. D'autre 
part, la décision prise au Congrès de Vienne 
concernant la liberté de la navigation fluviale 
devait, en aplanissant les obstacles qui s’y oppo- 
saient, concourir au parfait développement des 
relations pacifiques et commerciales entre les 
nations. 

Les règlements adoptés par ce Congrès et re- 
produits ci-après, sont dignes de fixer toute 
notre attention; premièrement parcequ'ils batti- 
rent en brêche la politique commerciale à courte 
vue des gouvernements, qui s’efforçaient d'entra- 
ver la liberté de la navigation, et secondement 
parcequ'ils servirent de base à toutes les en- 
tentes internationales subséquentes, qui s'établi- 
rent au sujet de cette même question. L’impor- 
tance de ces règlements est particulièrement 
mise en évidence lorsqu'on vient à considérer 
l'ordre de chose qui existait, avant le commen- 
cement de notre siècle, par rapport à la navi- 
gation fluviale. 

Dès le XVI siècle, lorsque les relations com- 
merciales entre les peuples commencèrent à 
prendre de plus en plus d'extension, les gouver- 
nements européens en vinrent graduellement à 
se persuader que l'unique tâche qu'ils eussent 
à s'imposer concernant les questions de com- 
merce et d'industrie, était de protéger les inté- 
rêts commerciaux de leurs sujets au détriment 
de ceux des étrangers en suscitant à ces der- 
niers toute espèce d'obstacles et de difficultés. 
Au XVII et XVIII siècles, selon les paroles du 
célèbre historien anglais, Buckle, un traité de 
commerce n’était habituellement qu’une tentative, 
faite par les Etats, pour se tromper réciproque- 
ment. Dans de pareilles circonstances, il est 
évident que la navigation fluviale et même ma- 
ritime, était en butte à toute sorte de mesures 
oppressives de la part des Puissances. Les fà- 
cheux effets de cette politique commerciale se 
fesaient particulièrement sentir lorsque le cours 
d’un fleuve traversait les domaines de différents 
Etats. La navigation fluviale, vu l'absence de 
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XVI (№ 9%5). 


‚ Постановленя о овободномъ cyxo- 
XOHCTBB по р%камъ. 


Если декларащя относительно отмВны торга 
неграми имЗла цВлью отдать должную дань HA 
личной свободы и засвидфтельствовать твердое 
нам реше цивплизованныхъ государствъ поло- 
жить ковецъ рабству, въ какомъ бы видВ оно 
ни проявлялось, то, съ другой стороны, phme- 
nis Bbacxaro Конгресса относительно свободы 
судоходства по рфкамъ должны были устранить 
разъ навсегда препятстыя къ всестороннему 
развитию мирныхт и торговыхъ сношен!Й ме- 
жду народами. ° 


Haxecrbayiomia постановленя ВЪнскаго Кон- 
гресса заслуживаютъ полнаго внимая потому, 
во-первыхъ, что ими была положена наиболь- 
шая брешь въ преграды, воздвигнутыя близору- 
кою торговою политикою правительствъ про- 
THB свободы судоходства и, во-вторыхъ, они 
леглн въ основан!е BCBXE посяВдующихъ меж- 
дународныхъ соглашен!Й по этому вопросу. Въ 
особенности же рельефно выступить значене 
вышеупомянутых постановлев:й Взнскаго Кои- 
гресса, если остановиться на порядкВ вещей, 
существовавшемъ до начала нынфшняго CTON- 
TiA по отношевю къ судоходству по р%камъ. 


Назипая съ XVI CToxBTia, когда торговыя 
сношен1я между народами стали принимать все 
болыше pasMBpH, въ правительствахъ европей- 
скихъ мало по малу вырабатывалось убзжде- 
Hie, что вся ихъ задача заключается въ OTHO- 
шени торговли и промышленности въ TOM, 
чтобъ воздвигать всякаго рода преграды дру- 
гимъ иностраннымъ народамъ и покровитель- 
ствовать BCBMH средствами торговымъ интере- 
CAME своихъ собственныхъ подданныхъ. Въ XVII 
x XVIII взкахъ, говоря словами знаменятаго 
auraiäckaro историка Doria, заключене ком- 
Mepuecsaro трактата всегда было попыткою 
одного государства обмавуть другое, и потому 
понятно, что судоходство по р$ёкамъ и даже 
плаване въ открытомъ мор подвергались раз- 
наго рода ограниченямтъ состороны государств?. 
Въ особенности тягостпа и нанболзе давала 
себя почувствовать такая торговая политика 
правительствъ, когда какая либо судоходная р®кя 
протекала по владфтямъ различныхъ гесу- 
дарствъ. Принимая въ соображене, уго При 
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voies de communication perfectionnées, consti- 
tuait à cette époque le moyen de communication 
le plus naturel et le plus facile; l'on conçoit 
donc aisément que les impôts douaniers, de toute 
sorte, prélevés par les Etats rivérains, devaient 
rendre impossible l’extention des relations com- 
merciales. Sous ce rapport, l’histoire de certains 
fleuves, tels que le Rhin et l’Elbe se présente 
sous an aspect fort édifiant. Les rives de ces 
fleuves appartenaient à divers Etats indépen- 
dants, dont chacun instituait pour les navires 
de commerce des règlements à part et prélevait 
des impôts d'une manière tout arbitraire. 


Enfin si l’on veut savoir ‘jusqu'où peut aller 
le système prohibitif d’un Etat et le désir d'ané- 
antir tous ses concurrents dans la carrière du 
commerce et de l’industrie, on n'a qu'à lire 
l'histoire de la navigation sur l'Escaut. En vertu 
de règlements établis par le traité de Westphalie 
en 1648, le passage de ce fleuve était interdit 
aux provinces appartenant, jadis à l'Espagne et 
maintenant à la Belgique, sous prétexte que 
l'embouchure du fleuve était située sur le terri- 
toire Hollandais. Ce règlement du traité de 
Westphalie était encore en vigueur après que 
les provinces Belges eurent passé sous la domi- 
nation de l'Autriche et, grâce à lui le commerce 
d'Anvers, aussi bien que toute l'industrie Belge 
cntravés dès leur origine ne purent prendre 
aucun essor. (Comp. Cussy. Phases et causes 
célèbres du droit maritime des nations. LEpz. 
1856, II, р. 280 et suiv.). 

Ces circonstances expliquent l'immense signi- 
fication de l’article du traité de Paris de 1814, 
qui proclame la liberté de la navigation sur 
tous les grands fleuves de l’Europe, et qui tixe 
les règles d'après lesquelles la perception des 
impôts par les Etats riverains était limitée de 
façon à ne point porter atteinte à la liberté de 
la navigation, ni à entraver le développement 
des relatives commerciales. En outre, se basant 
sur le troisième article secret du traité de Paris, 
la navigation de l’Escaut est déclarée libre pour 
toutes les nations. 


Après l'institution de ces règlements il restait 
encore au Congrès de Vienne à élaborer les 
principes généraux énoncés, et à les adapter à 
. Ceux des grands fleuves de l'Europe dont la na- 
Viation était encore assujettie à l'ordre de cho- 
308 1 plus onéreux ct le plus vexatoir. La рге- 
mière #kance de la commission, instituée pour 
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OTCYTCTBIH современныхъ весьма удобныхъ ис- 
куственныхъ путей сообщеютя р%ки были са- 
мымъ естественнымъ и удобнымъ путемъ сооб- 
щен!я, понятно будетъ насколько мытарства и 
самыя разнообразныя пошлины, установленныя 
прибрежными государствами, должны были сдф- 
лать невозможнымъ надлежащее развите тор- 
говыхъ сношенй. Въ этомъ отношения исторя 
тавихъ PER, какъ Рейнъь и Эльба, no бере- 
гамъ которыхъ было нфеколько Независимыхь 
государствъ, изъ которыхъ каждое установляло 
для торговцевъ и судовъ особенныя правила 
и взимало пошлины совершенно произвольно, 
представляется весьма поучительною. 
Наконецъ, до какихъ предвловъ можетъ дой- 
ти государство въ своей запретительной систем$ 


‚и желани уничтожать BCBXE своикъ сонерни- 


ковъ на поприщ$ торговли и промышленностя, 
наглядн®е всего видно изъ истори судоходства 
по ph Шельдф, которая въ сиху постанов- 
леня Вестфальсваго трактата 1648 года была 
объявлена заврытою для бывщихъ испанскихъ, 
HNHB бельтлйскихъ областей на TOME основа- 
Ни, что устье этой рёки было во вхасти гол- 
тандцевъ. Это постановлеше Вестфальскаго 
трактата продолжало дВйствовать посхВ нере- 
хода бельчйскихъ областей подъ власть Авет- 
pin и, благодаря ему, не только торговля Ант- 
верпена, но вся промышленность Бельми былн 
парализованы въ самомъ своемъ корн и pas- 
виваться не могли. (Срав. Cussy. Phases et 
causes célèbres du droit maritime des Nations. 
Lpz. 1856, t. IL р. 280 et suiv.). 

Въ виду этихъ обстоятельствь понятно бу- 
деть огромное значеше статьи Парижскаго 
трактата 1814 года, въ силу которой провоз- 
глашается принципъ свободы судоходства по 
большииъ европейскимъ р8камъ и установ- 
ляется правило, по которому взимаемы при- 
брежными государствами пошлины должны быть 
опредзляемы въ такихъ разифрахъ, чтобы не 
нарушать свободы судоходства и не препят- 
ствовать развитию торговыхъ сношенй. Кром 
того, HA основати третьей секретной статьи 
Парнжскаго трактата плаван!е no рёкВ Шельд® 
было объявлено свободнымъ для BCÉXB наро- 
довЪ. 

BcrbxcrBie этихъ постановлешй, Вфнекому 


| Конгрессу предстояло разработывать приведен- 


пые обие принципы и приложить ихъ къ ThME 
изъ европейскихъ судоходныхъ рёкъ, въ отно- 
шенш которыхъ существующе порядки нанбо- 
лфе были тягостны и невыносимы. 2-го февраля 
1815 г. происходило первое sachtauie комиис- 
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élacider la question pendante, eut lieu le 2 fé- 
vrier 1815. Les représentants de France, de 
Prusse, d'Autriche et d'Angleterre y participè- 
rent ct décidèrent d'engager également les pléni- 
potentiaires de Hollande, de Bavière, de Bade, 
de Hesse-Darmstadt et de Nassau à s'associer à 
leurs travaux. On voit que la Russie ne prit pas 
une part immédiate à ces négociations qui ne 
touchaient point directement à ses intérêts. 


Dans la séance du 5 février le plénipotentiaire 
prussien, le baron de Humboldt, présenta à la 
commission un rapport extrêmement remarquable, 
dans lequel il déterminait la tâche à imposer à 
la commission, et indiquait la voie à suivre pour 
arriver à un résultat conforme au but préposé. 
La commission devait prendre à tâclre, selon 
M. de Humboldt, premièrement, de fixer les 
principes à adopter, par les Etats, en vue du 
bien général relativement au commerce inter- 
nationa]. Secondement, d'adapter ces principes 
à la navigation sur le Rhin et l'Escaut. Troisiè- 
mement, de préciser les conditions auxquelles 
ces principes pouvaient être appliqués aux autres 
fleuves européens. Plus loin, l’auteur du rapport 
passe à une définition plus précise des principes 
qui devaient prévaloir dans une convention inter- 
nationale ayant pour but de garantir la liberté 
de la navigation fluviale et de poser des limites 
exactes au droit fiscal des Etats riverains. (Comp. 
Wheaton. Histoire des progrès du droit des gens 
en Europe et en Amérique depuis la paix de 
Westphalie jusqu’à nos jours. Lpz. 1853. +. П, 
p. 184 et suiv.). 


Les propositions émises par le baron de Hum- 
boldt, dans son rapport, à part quelques modifi- 
cations insignifiantes, furent insérées dans l'acte 
principal da traité de Vienne (art. 108—117) ct 
sont définées plns en détail dans les deux actes 
qui suivent ci-après. Elles s'accordent aussi avec 
les mesures adoptées par la Russie et l'Autriche 
dans le traité, imprimé plus haut, du 3 mai 1815 
(№ 80, art. 24—26). Finalement les principes 
proclamés par le Congrès de Vienne, concernant 
la navigation fluviale, furent appliqués plus tard, 
à la Хита, au Dnièpre, au Dniestre, au Pruth, 
au Danube et autres. 
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сш, учрежденной для разработки настоящаго 
вопроса. Въ засфдан!и этомъ участвовали пред- 
ставители Фравщи, Пруссия, Ангми и Австрии, 
которые, однако, рфшили пригласить къ участю 
въ работахъ также уполномоченныхъ Голлан- 
ми, Баварш, Бадена, Гессенъ-Дармштата x 
Нассау. Изъ этого видно, что Poccia не при- 
нимала непосредственнато участ1я въ опредф- 
лени возбужденнато вопроса, ибо ея интересы 
непосредственно не были имъ затронуты. 

Въ засзхан1и 5-го февраля 1815 г., уполномо- 
ченвый Пруссши, баронъ Гумбольдть, предста- 
вилъ на YCMOTPPHIe членовъ EOMMHCCIH чрезвы- 
чайно зам чательный докладъ, въ которомъ онъ 
выясняетъь задачи коммисси и опредЗляеть 
путь, по которому необходимо CTBJOBATE для ц?- 
лесообразнаго ихъ pasphmenia. Задачи коммис- 
си состояли, по MHBnin Гумбольдта, во-пер- 
выхъ, въ опредВлен!и началъ, которыя должны 
быть приняты государствами, въ BHXAXE общей 
пользы, въ отношен!и торговыхъ международ- 
выхь сношешй; во-вторыхъ, въ приложени 
этихь начахъ въ судоходству по Рейну ни Шель- 
ДВ и, въ-третьихъ, въ выяснени TBXP условй, 
при которыхъ эти же самые принципы могли 
бы получить приложеве къ другимъ европей- 
скимъ р8ёкаиъ. Вслфдь затВиЪ авторъ доклада 
переходнтъ къ боле точному опредзлен1ю TBXP 
началъ, которыя должны войти въ международ- 
ный договоръ, им$юпиЙ цзлью обезпечить сво- 
боду судоходства по рзкамъ и положить точ- 
ныя границы фискальнымъ правамъ прибреж- 
ныхъ государствъ. (Срав. Wheaton. Histoire des 
progrès du droit des gens en Europe et en 
Amérique depuis la ‘paix de Westphalie jusqu’à 
nos jours. Lpz. 1853, t. Il, p. 184 et suiv.). 

Положен1я, выставленныя барономъ Гумбольд- 
томъ въ своемъ AORIANB, вошли, съ незначн- 
тельными измВнешями, въ главный актъ ВЗн- 
скаго Конгресса (ст. 108 — 117) я подробнзе 
опред®ены въ иижесхВдующихъ двухЪ AETAXT. 
Имъ же соотв тствуютъ постановленя, приня- 
тыя Poccien и Австрею, въ вышенапечатан- 
помъ трактатВ 3-го мая 1815 года (№ 80, ст. 
91 — 96), относительно судоходства по р%ЕЪ 
Bacrk. Наконецъ, принципы, провозглашенные 
Ввнсвнмъ Конгрессомъ относительно судоход- 
ства по р®каиъ, были впося®дстви прим певы 
въ phraur: Двина, Днфпръ, Aubcrpr, Прутъ, 
Дунай и т. д. 
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Articles, concernant la navigation des 
rivières qui dans leur cours navigable 
séparent ou traversent différens Etats. 


ARTICLE [. 


Les Puissances dont les Etats sont 
séparés ou traversés par une même ri- 
vière navigable, s’engagent à régler d’un 
commun accord tout ce qui a rapport à 
sa navigation. 


Elles nommeront à cet ctfet des Com- 
missaires qui se réuniront au plus tard 
six mois après la fin du Congrès, et qui 
prendront pour bases de leurs travaux 
les principes suivans. 


ARTICLE П. 


La navigation dans tout le cours des 
rivières indiquées dans l’article précé- 
dent, du point où chacune d’elles de- 
vient navigable jusqu’à son embouchure, 
sera cntièrement libre, et ne pourra, 
sous le rapport du commerce, être in- 
terdite à personne, en se conformant 
toutefois aux règlemens qui seront ar- 
rêtés pour sa police d’une manière uni- 
forme pour tous, et aussi favorable que 
possible au commerce de toutes les 
nations. 


ARTICLE Ш. 


Le système qui sera établi, tant pour 
la perception des droits que pour le 
maintien de la police, sera, autant que 
faire se pourra, le même pour tout le 
cours de la rivière, et s’étendra aussi, 
à moins que des circonstances particu- 
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A. 


| Статьи о судоходств8 по р#камъ, кои 
протекаютъ по разнымъ Государотеаиъ 


или служать онымъ границею. 
| Стлтья Г. 


Державы, чрезъ владВя коихъ про- 
текаетъ или коимъ служитъ границею 
одна и таже судоходная р$зка, обязы- 
ваются постановить съ общаго COrAACIS 
подробныя правила для судоходства по 
той рЪЕФ. 

Для сего будуть Ими назначены oc0- 
бые Коммиссары; они должны собраться 
не позднфе какъ чрезъ шесть M'BCANOBE 
по окончани Конгресса и принять 3 
основан Устава, который имъ будеть 
поручено сочинить, нижеозначенныя 
правила. 


Стлтья Il. 


Судоходство по всему течен!ю такихъ 
PKR, кав1я означены въ предъидущей 
стать, начиная съ тьхъ пунктовъ гдф 
оных становятся судоходными до самыхъ 
устй, будеть совершенно свободно для 
торговли и не можеть быть никому вос- 
прещено. Но всякой однако же обязанъ 
соображаться съ правилами, кои будутъ 
установлены для порядка въ семъ су- 
AOXOACTBB, оныя будутъ повсюду еди- 
нообразны и сколь возможно благопр- 
ятны для торговли всзхъ HAN. 


Статья Ш. 


Порядокъ, какъ для собирая пош- 
линъ, TAKE и для соблюдевшя благо- 
устройства, долженъ быть по возможно- 
сти единообразный во BCBXE мЪстахъ 
течения р3ки. Се правило, если тому 
не воспрепятетвують особенныя O6CTO- 
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lières ne s’y opposent, sur ceux de se 
embranchemens et confluens qui dans 
leur cours navigable séparent ou tra- 
versent différens Etats. 


ARTICLE IV. 


Les droits sur la navigation seront 
fixés d’une manière uniforme, invariable, 
et assez indépendante de la qualité diffé- 
rente des marchandises, pour ne pas 
rendre nécessaire un examen detaillé de 
la cargaison, autrement que pour cause 
de fraude et de contravention. La quo- 
tité de ces droits, qui en aucun cas ne 
pourront excéder ceux existans actuelle- 
ment, sera déterminée d’après les cir- 
constances locales qui ne permettent 
guère d'établir une règle générale à cet 
égard. On partira néanmoins, en dres- 
sant le tarif, du point de vue d’encou- 
rager le commerce en facilitant la na- 
vigation, et l'octroi établi sur le Rhin 
pourra servir d’une norme approxi- 
mative. 


Le tarif une fois réglé, il ne pourra 
plus être augmenté que par un arran- 
gement commun des Etats riverains, ni 
la navigation grévée d’autres droits quel- 
conques, outre ceux fixés dans le Règ- 
lement. 


Li 


ARTICLE V. 


Les bureaux de perception, dont on 
réduira autant que possible le nombre, 
seront fixés par le Règlement, et il ne 
pourra s’y faire ensuite aucun change- 
ment que d’un commun accord, à moins 
qu'un des Etats riverains ne voulût di- 
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ятельства, распространяется и на судо- 
ходные рукава и заливы р$Зкъ, кои про- 
текаютъ чрезъ разныя Государства, или 
служать онымъ границею. 


Стлтья IV. 


Собираше пошлинъ съ судовъ будетъ 
повсюду единообразно, непрем$нно и 
даже (для того, чтобы подробный осмотръ 
груза не былъ необходимъ, развз лишь 
въ наказане за утайку, или иное Ha- 
pymexie закона) почти независимо отъ 
качества товаровъ. Сш пошлины, кои 
впрочемъ не должны ни въ какомъ 
случа быть свыше собираемыхъ нын%, 
будуть опредзлены по соображеню съ 
MBCTHHMH обстоятельствами, недозво- 
лающими постановить общихъ для сего 
правилъ. Но главною цЗлю при сочи- 
нен1и сего тарифа должно быть ободре- 
н1е торговли, чрезъ доставлене вели- 
чайшихъ удобностей судоходству, и 
установленный на Рейн сборъ (octroi) 
можетъ до н$которой степени служить 
для того примЗромъ. 

Пошлины, единожды, установленныя 
въ тариф», не иначе могутъ быть BO3- 
вышены, какъ съ общаго соглася Дер- 
жавъ, владфющихъ берегами р3ки, и 
судоходство не будетъ обременяемо HH- 
какими поборами, кром$ опред$ленныхъ 
въ Устав®. | 


Статья V. 


Число заставъ для сбора пошлинъ, 
которое будетъ сколь возможно умень- 
шено, и MÉCTA оныхъ должны быть съ 
точностю означены въ УставЪ и впредь 
уже въ семъ отношени нельзя будетъ 
CXBIATE никакой nepeMbHN, разв CE 
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minuer le nombre de ceux qui lui ар-, общаго corracis Державъ, влад ющихъ 
partiennent exclusivement. | берегами DE, или когда одна изъ 
нихъ пожелаеть еще уменьшить число 


заставъ, ей одной принадлежащихъ. 
ARTICLE VI. Статья VI. 





Каждая изъ прибрежныхь KB судо- 
| ходнымъ DÉEAMES Jlepæasr принимаеть 
на себя содержате въ своихъ владф- 
HIAXE дорогь для провода CYAOBS по- 
средствомъ бечевой, также и очищене 
р8ки, предупреждая чрезь TO BCSEis 
препатств1я для судоходства. 
Le règlement futur fixera la manière Въ Ycrash Oyrers опредлено, ка- 
dont les Etats riverains devront concourir | кимъ образомъ сш посл®дн1я работы 
| 
| 


Chaque Etat riverain se chargera de 
l'entretien des chemins de halage qui pas- 
sent par son territoire et des travaux 
nécessaires pour la même étendue dans 
le lit de la rivière, pour ne faire éprouver 
aucun obstacle à la navigation. 


à ces derniers travaux, dans le cas ой | должны быть производимы въ TBXE 
les deux rives appartiennent à différens | мВстахъ, гдз не одна Держава влз- 
Gouvernemens. xbers обоими берегами р%3ки. 


ARTICLE УП. Стлтья УП. 


Оп n'’établira nulle part des droits Нигд$ He будетъ устанавливаемо сбора 
d'étape, d'échelle, ou de relâche forcée. | потлинъ за складку, пристань, или при- 
Quant à ceux qui existent déjà, ils ne | нужденное причаливане къ берегу. Въ 
seront conservés qu’en tant que les Etats | whcraxE же, rxb таковые сборы уже 
riverains, sans avoir égard à l'intérêt | существуютъ, оныебудутъ продолжаемы, 
local de l'endroit ou du pays où ils sont | но въ такомъ только случа, если mpu- 
établis, les trouveroient nécessaires ou | брежныя Державы признаютъ оные по- 
utiles à la navigation, ou au commerce | лезными для судоходства и торговли 
en général. вообще, не принимая притомъ въ ува- 

жене никакихъ MÉCTHHXB BHTOXE го- 
рода, или земли, TAB оные устано- 
влены. 


ArTiczEe VIII. Статья VIII. 


Les douanes des Etats riverains n’au- Таможни прибрежныхь Государствъ 
ront rien de commun avec les droits | не должны вмфшиваться въ сборъ no- 
de navigation. On empèchera par des | шлинъ за судоходство. Рудуть сдланы 
dispositions réglementaires, que l’exercice | особыя постановленя для Toro, чтобъ 
des fonctions des douaniers ne mette | таможенные чиновники отправлешемъ 
pas d’entraves à la navigation; mais on | своей должности не препятствовали сво- 
surveillera, par une police exacte sur la | бодному и удобному xbäcrsiro судоход- 
rive, tonte tentative des habitans de | ства; но притомъ будуть и строго нз- 
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faire la contrebande à l’aide des bate- 
liers. 


ARTICLE IX. 


Tout ce qui est indiqué dans les articles 
précédens sera déterminé par un règle- 
ment commun qui renfermera également 
tout ce qui auroit besoin d’être fixé 
ultérieurement. Le règlement une fois 
arrêté, ne pourra être changé que du 
consentement de tous les Etats riverains, 
et ils auront soin de pourvoir d’une manière 
convenable, et adaptée aux circonstan- 
ces et aux localités, à son exécution. 


Dahlberg. 
Clancarty. 
Humbolât. 
Wessenberg. 


В. 


Articles concernant la navigation du 


ARTICLE I. 


La navigation dans tout le cours du 
Rhin, du point où il devient navigable 
jusqu’à la mer, 301% en descendant, soit 
en remontant, sera entièrement libre, et 
ne pourra, sous le rapport du commerce, 
être interdite à personne, en se confor- 
mant toutefois aux règlemens qui seront 
arrêtés pour sa police d’une manière 
uniforme pour tous, et aussi favorable 
que possible au commerce de toutes les 
nations. 
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блюдать, чтобъ жители береговъ He произ- 
водили чрезъ судовщиковъ воспрещае- 
маго законами торга. 


Статья IX. 


Bce въ предъидущихъ статьяхъ озна- 
ченное будетъ точн%е опредФлено по- 
ложентями общаго Устава. Оный дол- 
женъ содержать въ себ и другя въ от- 
ношен1и въ сему правила, кои въ по- 
CIBACTBIA будутъ признаны нужными. 
Таковый Уставъ, будучи единожды ут- 
вержденъ, уже не иначе можетъ быть 
въ чемъ-либо измЁняемъ, какъ съ согла- 
cia веБхъ Державъ, владфющихъ бере- 
гами той рЪфки; и BCB оныя Державы 
будуть стараться о надлежащемъ и CO- 
образномъ съ м$етными обстоятельетва- 
ми исполнени постановлений. 

Дальбергъ. 
Кланкарти. 
Гумбольдтъ. 
Вессенбергъ. 


nd 


B. 


Постановленя о судоходотвВ no Рейну. 


Статья I. 


Судоходство по всему теченю Рейна, 
какъ вверхъ, такъ и BHHSE, начиная съ 
того пункта, гдз оный становится су- 
доходнымъ, до моря, будетъ совершенно 
свободно для торговли и не можеть 
быть никому воспрещаемо, но всякой 
обязанъ сообразоваться съ правилами, 
кои будуть установлены для порядка 
въ семъ CYAOXOACTBB, оныя будуть по- 
всюду единообразны и сколь возможно 
благопраятны для торговли BCÉXE Ham. 
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ARTICLE II. 


Le système qui sera établi tant pour 
la perception des droits que pour le 
maintien de la police, sera le même pour 
tout le cours de la rivière, et s’étendra, 
autant que faire se pourra, aussi sur 
ceux de ses embranchemens et confluens 
qui dans leur cours navigable séparent 
ou traversent différens Etats. 


ARTICLE Ш. 


Le tarif des droits à percevoir sur 
les marchandises transportées par le 
Rhin, sera réglé de manière, que 18 
totalité du droit à payer entre Strasbourg 
et la frontière du Royaume des Pays- 
Bas, soit, en remontant, de deux francs, 
et en descendant, d’un franc et 33 cen- 
times par quintal; et que ce même tarif 
pourra être étendu (en angmentant dans 
la même proportion la totalité du droit) 
aux distances entre Strasbourg et Bâle, 
et entre la frontière du Royaume des 
Pays-Bas et les embouchures de la rivière. 


Le droit de reconnoissance restera tel 
qu’il est réglé par l’article XCIV de la 
Convention sur l'octroi de navigation 
du Rhin conclue à Paris le 15 août 
1804, sauf à déterminer autrement l'échelle 
des droits, de manière que les bateaux 
de deux mille cinq-cents à сша mille 
quintaux y soient compris également. 
Mais ce droit pourra aussi être étendu 
dans la même proportion aux distances 
ci-dessus mentionnées. 


Les modérations du tarif général qui 
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Порядокъ, какъ для собирая пош- 
линЪъ, TARDE и для соблюденя благо- 
устройства, долженъ быть единообраз- 
ный во всЁхъ м%стахъ течен1я PRE. 
Cie правило, буде возможно, распростра- 
HATCA и на BCB судоходные рукава и 
заливы Рейна, кои протекаютъ чрезь 
разныз Государства или служать имъ 
границею. 


Стлтья Ш. 


Тарифъ пошлинъ съ товаровъ, про- 
ходящихъ по Рейну на судахъ, будеть 
установленъ такимъ образомъ, чтобы 
отт Страсбурга до границы Королев: 
ства Нидерландекаго съ судовъ, идущихъ 
по Рейну вверхъ, собиралось пошливы 
по два франка, а съ идущихъь внизъ 
по одному франку и по 33 сентимы съ 
центнера: дЪйстве того же самаго та- 
рифа можеть быть распространено (съ 
возвышенемъ означенной пошлины по 
соразмЗрности) и на разстояни CE од- 
ной стороны между Страсбургомъ и Ба- 
зелемъ, & съ другой между границею 
Нидерлапдскаго Королевства и устьями 
р%ки. | 

Пошлины за CBHXBTEAECTBO остаются 
на основан!и положений ХСТУ-й статьи 
конвенщи о сборз съ судоходства по 
Рейну, заключенной въ ПарижЪ 15 ав- 
густа 1804 года; но въ пропорции оныхъ 
будуть сдзланы н?$которыя перемЪны, 
такъ, чтобъ быль опредзленъ особый 
разрадъ CYAOBE оть двухъ тысачъ пяти 
соть до пяти тысячъ центнеровъ груза. 
Cix пошлины могутъ по той же сораз- 
мЪрности быть собираемы 'и HA выше- 
означенныхъ разстоятяхъ. 

Постановленя статей CII, СПТ, CIV 


établit le maximum des droits, fixées | и СУ конвенщи 15 августа 1804 года, 
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par les articles СИ, СШ, СТУ et СУ, 
de la Convention du 15 août 1804, соп- 
tinueront d’avoir lieu; mais la Commis- 
sion qui sera chargée de la confection 
des nouveaux règlemens examinera, si 
leur distribution en différentes classes 
ne nécessitera pas des changemens encore 
plus favorables, tant à la navigation 
et au commerce, qu'à l’agriculture et 
aux besoins des habitans des Etats rive- 
rains. 


ARTICLE IV. 


Le tarif ainsi fixé ne pourra être au- 
gmenté que d’un commun accord, et les 
Gouvernemens riverains du Rhin, en 
partant du principe, que leur véritable 
intérêt consiste à vivifier le commerce 
de leurs Etats et que les droits de la 
pavigation sont principalement destinés 
à couvrir les frais de son entretien, 
prennent l'engagement formel de ne se 
porter à une telle augmentation que 
sur les motifs les plus justes et les plus 
urgens, ni de gréver la navigation d'aucun 
antre droit quelconque outre ceux fixés 
par les règlemens actuels, sous quelque 
dénomination ou prétexte que cela puisse 
être. 


ARTICLE V. 


П n’y aura que douze bureaux de per- 
ception sur toute l'étendue du Rhin 
entre Strasbourg et la frontière du Roy- 
aume des Pays-Bas, et ceux qu’il con- 
viendra d’établir entre Strasbourg et Bâle, 
et dans les Pays-Bas, seront fixés d’après 
les mêmes principes et dans des distan- 
ces proportionnelles. Les bureaux seront 
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коими опредфлено въ иныхъ случаяхъ 
уменьшать положенныя общимъ тари- 
фомъ пошлины, остаются въ своей сил®; 
но Коммисая, коей будеть поручено 
составлене новыхъ уставовъ, разсмо- 
тритъ, не нужно ли въ распредВленши 
сихъ уступокъ на разные классы CX- 
лать HÉROTOPHA перемны, для ббль- 
шей еще выгоды, какъ судоходства и 
торговли, такъ и земледВ я, и для 
удобнфйшаго удовлетвореншя потребно- 
стямъ жителей прибрежныхъ владёни. 


. Статья IV. 


Установленныя такимъ образомъ пош- 
лины могутъь быть возвышены не ина- 
че, какъ съ общаго соглася прибрежныхъ 
въ Рейну Державъ; и оныя, слЗдуя пра- 
BHAY, что истинная ихъ выгода COCTO- 
ить въ ободрен!и торговли ихъ поддан- 
ныхъ, и что главною цзию установле- 
шя пошлинъ CE судоходства должно 
быть содержане средствъ онаго, тор- 
жественно обязывается не иначе при- 
ступать къ тавовымъ возвышешямъ какъ 
по самымъ справедливзйшимъ и He- 
обходимымъ причинамъ, и не обреме- 
нать судоходства никакими иными по- 
борами, EpOMB тфхъ, кои означены въ 
существующихъ уставахъ, подъ RARHM'E- 
бы TO назватемъ и предлогомъ ни 
было. 


Статья У. 


По всему теченю Рейна отъ Страс- 
бурга до границы Нихерландовъ будетъ 
только двфнадцать заставъ для сбора 
пошлинъ; TB, кои будетъ нужно учре- 
дить между Страсбургомъ и Базелемъ 
и въ Королевствё  Нидерландскомъ, 
должны быть поставлены въ такомъ же, 
по соразмрности, одна оть другой раз- 
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placés d’après les convenances de la па- 
vigation, et leur nombre ne pourra être 
augmenté, ni Jeur place changée que 
d’un commun accord. Il sera néanmoins | 
libre à tout Etat riverain de diminuer 
le nombre de ceux que l’arrangement 
actuel lui assigne exclusivement. 








ARTICLE VI. 


La perception des droits sé fera dans 
chaque Etat riverain pour son compte 
et par ses employés, en distribuant pour 
la totalité des droits d’une manière égale 
sur l’étendue des possessions respectives 
des différens Etats sur la rive. Les 
employés des bureaux prêteront serment 
d'observer strictement le Règlement qui 
sera arrêté définitivement. Si un même 
bureau s'étend sur deux ou plusieurs 
Etats riverains, ils répartissent entre eux 
la recette d’après l’étendue de leurs 
possessions respectives sur la rive, et 
cette même disposition sera aussi appli- 
quée au cas où les deux rives opposées 
appartiennent à deux différens Etats. 
Tout ce qui a rapport à l’organisation 
des bureaux, au mode de percevoir et 
de constater le payement des droits, sera 
fixé d’une manière uniforme par le Rè- | 
glement définitif, et ne pourra plus être 
changé que d’un commun accord. 


a ————— ne A Go à om — 
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стояи и образованы по тбмъ же пра- 
виламъ. M'ÉCTA для сихъ заставъ бу- 
дутъ ‘назначаемы по соображеню съ 
выгодами судоходства, и нельзя будетъ 
ни умножить числа оныхъ, ни свести 
ихъ на друпйя MBCTA безъ общаго co- 
raacia. Но всякая прибрежная Держава 
можетъ свободно уменьшать число тфхъ 
заставъ, кои по настоящему распред$- 
лен!ю поступаютъ въ ея особенное в$- 
AOMCTBO. 


Статья УГ, 


Пошлины во всякой прибрежной Дер- 
жавф будуть собираемы въ кассу той 
Державы и состоящими для сего въ 
службЪ оной чиновниками; общая сумма 
пошлинъ будетъ раздроблена на части, 
соразмрныя пространству береговыхъ 
владЪй каждаго Правительства. Чи- 
HOBHHEU, находящеся при заставахъ, 
должны влятвенно обязаться въ стро- 
гомъ наблюдени правилъ Устава, ко- 
торый OYACTE для сего сочиненъ. Если 
B'BAOMCTBO одной заставы простирается 
на прибрежныя владзн1я двухъ Дер- 
жавъ, или болфе, то собираемыя оною 
заставою пошлины будуть между сими 
разными Правительствами раздВляемы 
по соразмрности съ пространствомъ 
ихъ береговыхъ влад$нй. Сему же пра- 
вилу будутъ слБдовать и въ случа, 
когда два противулежацие берега при- 
надлежатъ разнымъ Государствамъ. Все, 
что касается до образовашя заставъ, 
до порядка при сборахъ и представле- 
HiH доказательствь о взносе пошлинъ, 
будетъ окончательно и съ соблюденемъ 
нужнаго единства постановлено въ по- 
дробномъ УставВ, и потомъ уже не 
иначе можеть быть перемВнено, какъ 
съ общаго соглаяя. 


1815 Г. 
ARTICLE VII. 


Chaque Etat riverain se charge de 
l'entretien des chemins de halage qui 
passent par son territoire, et des tra- 
vaux nécessaires pour la même étendue 
dans le lit de la rivière pour ne faire 
éprouver aucun obstacle à la navigation. 


ARTICLE VIII. 


Il sera établi auprès de chaque bureau 
de perception une autorité judiciaire 
pour examiner et décider, d’après le 
Règlement, en première instance toutes 
les affaires contentieuses qui regardent 
les objets fixés par ce Règlement. Ces 
autorités judiciaires seront entretenues 
aux frais de l'Etat пуегаш dans lequel 
elles se trouvent, et prononceront leurs 
sentences au nom de leurs Souverains; 
mais les individus qui les composent 
prêteront serment d’obsèrver strictement 
le Règlement, et les juges ne pourront 
perdre leurs places que par un procès 
intenté dans toutes les formes, et par 
une condamnation passée contre eux. 
Leurs procédure sera fixée par le Règle- 
ment, et devra être uniforme pour tout 
le cours du Rhin, et aussi sommaire que 
possible. 


Là où un bureau de perception appar- 
tiendra à plus d’un Etat, les individus 
chargés de ces fonctions judiciaires se- 
ront nommés par le Souverain dans le 
territoire duquel se trouve le bureau en 
question, et les sentences seront pronon- 
cées en Son nom; mais les frais seront 
fournis par tout ceux à qui la recette 
du bureau est commune, et dans la pro- 
portion de la part qui leur en revient. 
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Статья УП. 


Каждая изъ прибрежныхь Державъ 
принимаетъ на себя содержаше въ CBO- 
ихъ владфшяхь дорогъ для проводу су- 
довъ посредствомъ бечевой, также и 
очищене рфки, предупреждая чрезъ то 
всяк1я препатетыя для судоходства. 


Статья УШ. 


При каждой заставЪ будетъ учреж- 
денъ Судъ для разсмотр$нйя и рёшеня 
первой инстанщей, сообразно съ поло- 
жен!ями Устава, веБхъ спорныхъ дЪлъ, 
имфющихъ отношене къ предмету сихъ 
постановленй. Сш Суды будутъ па Co- 
держан1и того изъ прибрежныхъ Госу- 
дарствъ, BB коемъ находятся, и при- 
говоры будуть произносить именемъ сво- 
ихъ Государей; но съ нихъ берется 
клятва въ строгомъ наблюден!и правилъ 
Устава. Оные судьи не иначе могуть 
быть лишены своихъ мЪстъ, какъ по 
судебному приговору, въ сл5дстве фор- 
мальнаго процесса и обвинен!я. Поря- 
довъ ихъ судопроизводства будетъ опре- 
дзленъ Уставомъ; оное должно быть 
единообразно во всфхъ м$стахъ по те- 
ченю Рейна и по возможности осво- 
бождено отъ замедляющихъ течеше дЪла 
обрядовъ. 

Тамъ, rx застава принадлежить н%- 
сколькимъ Державамъ, судьи назна- 
чаются Государемъ той земли, на коей 
находится оная застава, и приговоры 
ихъ будуть произносимы Его именемъ, 
но суммы на содержане „Судовъ до- 
ставляются по соразмФрности всЪми 
имвющими участе въ AOXOJAXB отъ 
сбора на сей застав$. 
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ARTICLE IX. 


Les parties qui voudront se pourvoir 
en appel contre les sentences prononcées 
par les autorités judiciaires spécifiées à 
l'article précédent, auront le choix de 
s'adresser pour cet effet à la Commis- 
sion centrale dont il sera parlé ci-des- 
sous, où au Tribunal supérieur du pays 
dans lequel se trouve celui de première 
instance auprès duquel elles auront plaidé. 
Chaque Etat riverain s'engage à établir 
un pareil Tribunal de seconde instance, 
ou d’assigner ци de ceux qui existent 
déjà, pour la décision des causes de cette 
nature. Ces Tribunaux prêteront égale- 
ment serment d'observer le Règlement 
de navigation; leur organisation et leur 
procédure fera partie du Règlement; et 
ils ne pourront point siéger dans une 
ville trop éloignée de la rive du Rhin. 
Le Règlement renfermera des dispositions 
précises à cet égard. Leurs sentences 
seront définitives et ne permettront point 
d'autre recours. 


ARTICLE X. 


Atin d'établir un contrôle exact sur 
observation du Règlement commun, et 
pour former une autorité qui puisse scr- 
vir d’un moyen de communication entre 
les Etats riverains sur tout ce qui re- 
garde la navigation, il sera créé une 
Commission Centrale. 


ARTICLE XI. 


Chaque Etat riverain nommera un 
Commissaire pour la former, et elle se 
réunira régulièrement le 1 novembre de 
chaque année à Mayence. Elle jugera 
par les circonstances ct les affaires sur 
lesquels elle aura à statuer, si outre 


| 
| 
| 
| 


1816 г. 


Стлтья IX. 


Недовольные рзшен1емъ означенныхъ 
въ предъидущей стать Судовъ могуть 
по произволу подавать на нихъ аппе- 
лящи или вь Центральную Коммисю, 
о коей будеть сказано ниже, или въ 
выспий Судъ той земли, на коей нахо- 
дится судивпий ихъ первой инстанщей. 
Каждая изъ прибрежныхъ Державъ обя- 


зывается учредить для сего особое выш- 


нее судилище, или именно предоста- 
вить p'meHie оныхъ дЗль одному изъ 
существующихь второй инстанщи Су- 
довъ. Си судилища также даютъ клятву 
соблюдать правила Устава о судоход- 
ств; O6pasoBaHie оныхъ и порядокъ 
судопроизводства будуть опредФлены 
симъ Уставомъ; мВето ихъ пребываня 
должно быть не слишкомъ отдалено отъ 
береговь Рейна. Все cie будетъ по- 
дробнфе и съ точностю означено въ 
Устав. Приговары сихъ вышнихъ Су- 
довъ будутъ р8шительные и безо всякой 
HA оныя апаелящи. 


Стлтья X. 


Для лучшаго и строгаго надзора за 
исполненемъ положенй общаго Устава 
и для удобнзйшаго сношешя между 
прибрежными Государствами о всемъ, 
что касается до судоходства, будетъ 
учреждена особая Центральная Kow- 
мисСя. 


Статья XI. 


Каждое прибрежное Государство на- 
значить поКоммиссару для составлен1я 
оной Коммисс!и, которая будеть еже- 
годно собираема къ 1-му ноября въ 
Майнцз. Смотря по обстоятельствамъ 
того времени и дВламъ, кои поступятъ 
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cette session, il sera nécessaire qu’elle 
en tienne une seconde au printems. 


Le président qui, sans autre préroga- 
tive, sera chargé de la direction géné- 
rale des travaux de la Commission, sera 
désigné par le sort, et renouvelé tous 
les mois dans le cas qu’une session se 
prolongeât. Un-autre membre de la Com- 
mission, sur le choix duquel ses mem- 
bres conviendront, tiendra le procès- 
verbal. 


ARTiIcLe XII. 


Afin qu’il existe une autorité perma- 
nente qui puisse aussi pendant l’absence 
de la Commission centrale veiller au 
maintien du Règlement, et à laquelle le 
commerce et les bateliers puissent re- 
courir en tout tems, il sera nommé un 
Inspecteur en chef et trois Sous-Inspec- 
teurs. 


L’Inspecteur en chef résidera égale- 
ment à Mayence; les Sous-Inspecteurs 
seront destinés pour le haut, moyen, et 
bas-Rhin. 


Авт1сге XIII. 


L’Inspecteur en chef sera nommé par 
la Commission centrale à la pluralité 
des voix, mais de la manière suivante: 
on fixera un nombre idéal des voix, et 
le Commissaire Prussien en exercera un 
tiers, le Commissaire Français un si- 
xième, le Commissaire des Pays-Bas un 
sixième, et celui des autres Princes Alle- 
mands, outre la Prusse, un tiers. 
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на pascmoTphHie оной, Kommuccia pi- 
шнтъ, не нужно ли ей будеть, сверхъ 
сего обыкновеннаго своего собрания, 
назначить другое весною. 

Президенть, коему, впрочемъ, безъ 
всякихъ преимуществъ, будетъ пору- 
чено главное управлеше дфлами Ком- 
MHCCIH, долженъ быть назначаемъ по 
жребю и, буде засЗданя продолжатся, 
ежемЗсячно перем$няемъ; другой Членъ 
будеть избрант, Коммиссею для записы- 
ваня MHBHIÂ и разсужденй въ жур- 
нал засЗдавй ея. | 


Статья XII. 


Но чтобъ было всегда начальство, 
которое могло бы и въ промежутки 
co6pauiä центральной Коммисси над- 
зирать за исполненемъ Устава и къ 
коему какъ торгующе, такъ и судов- 
щики могли бъ во всякое время прибф- 
гать, то для сего назначаются одинъ 
Главный Инспекторъ и три Унтеръ- 
Инспектора. | 

Главный Инспекторъ будетъ имфть 
свое пребываше въ МайнцЪ, а надзору 
Унтеръ-Инспекторовъ поручаются верх- 
Hi, средый и нижнй Рейнъ. 


Стлтья XII. 


Главный Инспевторъ будеть назна- 
чаемъ центральною Коммиссею по боль- 
шинству голосовъ, но слБдующимъ обра- 
зомъ: будеть предположено какое ни- 
будь мнимое число 30406065, изъ оныхъ 
одна треть будетъ представляема Ком- 


_миссаромъ Прусеш, одна шестая Ком- 


миссаромъ Франщи, также одна шестая 
Коммиссаромъ Нидерландовъ, à осталь- 
ная треть Коммиссаромъ BCBXE про- 
чихъ, за исключешемъ Пруссш, Госу- 


дарей Германскихъ. 
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La distribution des voix de ces Prin- 
ces sera réglée dès qu’il aura été dis- 
posé définitivement de la rive entière 
du Rhin; mais elle sera faite également 
d’après l'étendue des possessions respec- 
tives sur la rive. 


Les trois Sous-Inspecteurs seront nom- 
més l’un par la Prusse, le second alter- 
nativement par la France et les Pays- 
Bas, et le troisième par les autres Prin- 
ces Allemands co-possesseurs de la rive, 
qui conviendront sur le mode de con- 
courir à cette nomination. 


ARTICLE XIV. 


Les places, tant de l’Inspecteur en 
chef que des Sous-Inspecteurs, seront 
à vie. 

Si la Commission croyoit devoir éloi- 
gner un de ses employés pour cause de 
mécontentement de ses services, elle 
pourra mettre en délibération, s’il doit 
simplement être remplacé par un autre, 
ou traduit en jugement. 

Dans le premiers cas, applicable éga- 
lement aux retraites pour cause d’infir- 
mités, l'employé jouira d’une pension de 
retraite, laquelle sera de Ia moitié du 
traitement, s’il n’a pas eu dix années de 
service, et des deux tiers, s’il а servi 
dix années ou au delà. (Cette pension 
sera payée de la même manière que le 
traitement lui-même. Dans le second cas 
la Commission décidera, en délibérant de 


la manière prescrite par l’article XVII, 


quels seront les tribunaux qui le juge- 
ront en première et seconde instance; 
l'employé obtiendra sa pension de re- 


traite, s’il s’est acquitté entièrement, et. 


il sera statué sur lui selon la sentence 
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Число голосовъ, долженствующихъ при- 
надлежать каждому изъ сихъ Государей 
въ особенности, будеть опредБлено по 
окончани раздЗлен1явс$хъ областей, ле- 
жащихъ по берегамъ Рейна и также 
по соразм$рноети съ пространствомъ 
Ихъ прибрежныхъь владВый. 

Изъ трехъ Унтеръ - Инспекторовъ 
одинъ будеть назначаемъь Пруссею, 
другой поперемВнно Франщею и Ни- 
дерландами, à трей другими Н}мец- 
кими Государями, ииЗющими владфн1я 
на берегу Рейна, кои постановятъ меж- 
ду собою, какимъ образомъ должно быть 
двлаемо cie HasHaueHie. 


Статья XIV. 


Micra какъ Главнаго Инспектора, 
такъ и Унтеръ-Инспекторовъ, даются 
ИМЪ НА ВСЮ ЖИЗНЬ. 

Если Коммисс1я, недовольная служ- 
6010 Одного H3B CBOHXB YHHOBHHKOBE, 
почтеть нужнымъ отставить его, то 
прежде можетъ принять въ разсужде- 
не, должно ли сего чиновника только 
CMBHUTE другимъ, или отдать подъ судъ. 

Въ первомъ случаВ, равномЪрно н 
при отставкахъ за болЁзню, чиновни- 
камъ будеть дана пеная, то есть по- 
ловина ихъ жалованья, если они еще 
не выслужили 10 лЬтъ, и ABB трети, 
если отправляли должность десять TBTE 
или боле. Сю пенсю чиновники бу- 
дуть получать такимъ же образомъ и 
на такомъ же OCHOBAHIH, какъ жахло- 
ванье. Во второмъ предположени, Ком- 
MHCCIA, учинивъ, согласно съ установ- 
леннымъ въ XVII стать, надлежащее 
разсмотр8не, р8ёшитъ, какими судеб- 
ными местами, первой и второй инстан- 
щи, CABAYETE судить такого чиновника. 
Если чиновникъ совершенно оправ- 
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prononcée dans le cas contraire. Aussi 
souvent que la Commission mettra aux 
voix l'éloignement d’un des Inspecteurs 
elle votera de la manière indiquée à 
l’article ХШ; mais l’employé ne pourra 
perdre sa place que lorsqu'il aura les 
deux tiers du nombre idéal des voix 
contre lui. 


ARTICLE XV. 


L’Inspecteur en chef, assisté des Sous- 
Inspecteurs, est destiné à veiller à l’exé- 
cution du Règlement, et à mettre de 
l’ensemble dans tout ce qui regarde la 
police de la navigation. П aura en con- 
séquence le droit et le devoir d’adresser 
à cet égard des ordres aux bureaux de 
perception et de se mettre en rapport 
avec les autres autorités locales des Etats 
riverains. Les employés des bureaux et 
les autorités locales devront lui prêter 
obéissance et assistance dans tout ce qui 
regarde l’exécution du Règlement, et ne 
pourront surseoir à l’exécution de ses 
instructions que lorsqu'il dépasseroit les 
limites de ses fonctions. Dans ce cas 
elles en feront incessamment rapport à 
leurs supérieurs. 


L’Inspecteur en chef devra en outre 
préparer tous les matériaux qui pour- 
ront éclairer la Commission centrale sur 
Pétat et les besoins de la navigation, et 
lui faire les propositions convenables sur 
les mesures qu’il seroit bon de prendre. 
Dans les cas urgens il pourra et devra 
entretenir à cet égard une correspon- 
dance avec ses Membres. aussi dans le 
tems qu’elle ne sera pas réunie. 
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дается, TO IOAYIUTE обыкновенную при 
отставкВ пенс1ю; въ противномъ слу- 
da съ нимъ будеть поступлено сооб- 
разно съ произнесеннымъ приговоромъ. 
Объ отставкЪ котораго-либо изъ Ин- 
спекторовъ, KoMMuccia будетъ разсуж- 
дать, какъ выше въ XIII статьВ опре- 
дфлено; но чиновникъ не иначе можетъ 
быть лишенъ MÉCTA, какъ по приговору 
двухъ третей мнимазо числа 10400065. 


Стлтья ХУ. 


Главному Инспектору поручается вм%- 
crB съ Унтеръ-Инспекторами надзирать 
за исполненемъ Устава и стараться о 
соблюден1и единства во всемъ, что бу- 
детъ относиться къ порядку судоход- 
ства. Для того онъ имЪфетъ право и 
обязанность дзлать нужныя предписа- 
н1я заставамъ для сбора пошлинъ, и 
будеть также въ прамыхъ сношешяхъ 
съ другими м$стными начальствами при- 
брежныхъ Государствъ. Чиновники при 
заставахъ и начальства м%стныя дол- 
жны будутъ исполнять его предписания 
и COXBACTBOBATE ему во всемъ для соблю- 
дения правилъ Устава; но они могутъ 
пр1остановить на время исполнение при- 
казан его, если онъ перейдетъ за пре- 
дфлы данной ему власти, и въ такомъ 
случа должны немедленно о томъ до- 
нести высшему начальству. 

Главный Инспекторъ обязанъ сверхъ 
того собирать для центральной Коммис- 
сш, взрнизйпия CBBABHIA о состояни и 
потребностяхъ судоходства, и дБлать ей 
представленя о принят пблезныхъ по 
мн®н!о его м%ръ. Въ важныхъь слу- 
чаяхъ онъ можеть и долженъ отно- 
ситься письменно къ Членамъ Коммис- 
си, когда они не въ собрании. 
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ARTICLE XVI. 


La Commission centrale se fera rendre 
compte par les Inspecteurs de leur adminis- 
tration, les assistera dans leurs fonc- 
tions, et surveillera la manière dont ils 
s’en acquittent. Elle s’occupera en même 
tems de tout ce qui pourra tendre au 
bien général de la navigation et du com- 
merce, et publiera à la fin de chaque 
année, un rapport détaillé sur l'état de 
la navigation du Rhin, son mouvement 
annuel, ses progrès, les changemens qui 
pourroient y avoir lieu, et tout ce qui 
intéresse le commerce intérieur et étran- 
ger. 


ARTICLE XVII. 


La Commission centrale prendra ses 
décisions à la pluralité absolue des voix, 
qui seront émises dans une parfaite éga- 
lité. Mais ses membres devant être re- 
gardés comme des agens des États rive- 
rains chargés de se concerter sur les 
intérêts communs, ses décisions ne seront 
obligatoires pour les Etats riverains, que 
lorsqu'ils y auront consenti par leur 
Commissaire. 


ArTicze XVIIL 


Le traitement de l’Inspecteur en chef 
et des Sous-Inspecteurs, mais non pas 
celui des Commissaires qui pourront être 
de simples agens temporaires, sera fixé 
par le Règlement. Il sera à la charge 
de tous les Etats riverains, qui y con- 
tribueront dans la proportion de la part 
qu’ils prennent à leur nomination. 


Le Règlement contiendra tout ce qui 
appartient à l’organisation ultérieure de 
la Commission centrale et de l’adminis- 
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СтлАтья XVI. 


Центральная Koumuccia будетъ тре- 
бовать отъ Инепевторовъ отчета въ ихъ 
управлен!и, вспомоществовать HMB въ 
исполнен1и данныхъ имъ порученй и 
надзирать за ихъ поступками. Она бу- 
деть также обращать прилежное вни- 
ман!е, на обшия пользы судоходства в 
торговли, и въ конц каждаго года изда- 
вать въ свфть подробныя H8BBCTIA о ‹о- 
стояни судоходства по Рейву, © дви- 
женши онаго въ течения года, объ усп$- 
хахъ, о могущихъ случиться перем$- 
нахъ и вообще о всемъ, что касается 
до торговли внутренней и внзшней. 


Стл^тья XVII. 


Центральная Коммисая будетъ поста- 
новлять- свой р%ёшеня по обыкновен- 
ному большинству голосовъ, совершенно 
равныхъ. Но raz Члены оной должны 
быть почитаемы повфренными прибреж- 
пыхъ [Государствъ, назначенными для 
соглашен1я общихъ пользъ, то и испол- 
nexie phmeuiä Коммиссши тогда лишь 
дзлается обязанност!ю для прибрежныхъ 
Державъ, когда оныя изъявили HA то 
coraacie чрезъ своихъ Коммиссаровъ. 


СтдАатья XVIII. 


Жалованье, которое имВютъ получать 
Главный Инспекторъ и Унтеръ-Инспек- 
торы, будетъь опредЗлено въ Уставз, и 
выплачиваемо BCBMH прибрежными Дер- 
жавами по соразмВрности съ числомъ 
голосовъ каждой при назначен1и оныхъ. 
Onpexbrenie жалованья Коммиссарамъ, 
какъ Чиновникамъ временнымъ, остав- 
ляется на волю Правительствъ. 

Въ Устав будетъ съ точност!ю озна- 
чено, все принадлежащее къ дальн®й- 
шему образованю какъ центральной 
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tration permanente, et fixera d’une ma- 
nière précise et détaillée toutes ses fonc- 
tions et ses attributions. 


ARTICLE XIX. 


Les droits d'étape ayant été suppri- 
més par l’article VIII de la Convention 
du 15 août 1804, la même suppression 
est étendue actuellement aux droits que 
les villes de Mayence et de Cologne 
exerçoient sous le nom de droits de re- 
lâche, d'échelle, ou de rompre charge 
(Umschlag), de façon qu’il sera libre de 
naviguer sur tout le cours du Rhin, du 
point où il devient navigable jusqu’à son 
embouchure dans la mer, soit en re- 
montant, soin en descendant, sans qu’on 
soit obligé de rompre charge et de ver- 
ser les chargemens dans d’autres embar- 
cations dans quelque port. ville ou еп- 
droit que cela puisse être. 


АвттсгЕ XX. 


Il sera établi toutefois une police ré- 
glémentaire pour obvier aux fraudes qui 
pourroient avoir lieu dans les endroits 
d’embarcation, de décharge, ou & ver- 
semens de chargemens; et les taxes de 
grue, de quai et de magasinage, 1& où 
ces établissemens existent, ou seront 
nouvellement établis, seront fixées par 
le règlement d’une manière uniforme, et 
sans pouvoir être augmentées ensuite, 
autrement que d’un commun accord. 


ARTICLE XXI. 


Aucune association, moins encore un 
individu qualifié batelier (là où il n’exis- 
teroit point d’association) d’un des 
Etats riverains, ne pourra exercer un 
droit exclusif de navigation sur cette 
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Коммисси, тавъ и замВняющаго оную 
Правлен!я, къ Еругу ихъ дЪйстай и 
влас®и. 


Статья ХХ. 


Сборъ пошлинъ за складку отмЗненъ 
УШ статьею Конвенции 15 августа, 
1804 года; HHHB же OTMÉHAIOTCA рав- 
номЗрно и сборы бывийе въ Майнц и 
Кельн. подъ названемъ пошлинъ за 
пристань, причаливане и размрузку 
(Umschlag); и по всему теченю Рейна 
отъ M'BCTA, гдз оный становится судо- 
ходнымъ до моря, суда могутъ ходить 
свободно какъ вверхъ, такъ и внизъ 
не разружаясь, и не будуть принуж- 
даемы, ни въ какой гавани, городВ или 
MBCTB, складывать свой грузъ на дру- 
rl4 суда. 


СтлАтья XX. 


Для предупрежден!я всякихъ про- 
тивозаконныхъь поступковъ въ M'BCTAXE 
нагружен1я, выгрузки или перегружи- 
ван1я товаровъ, учредится особая поли- 
ц1я; подати за машины, за набереж- 
ныя и магазины, тамъ гдз оныя заве- 
денля существуютъ или будуть вновь 
учреждены, должны быть опредЗлены 
въ УставВ, съ соблюдентемъ надлежа- 
щага при семъ единообразя, и впредь 
могутъ быть возвышены, не иначе какъ 
по общему согласю. 


СТАТЬЯ XXI. 


Никакому товариществу судовщиковъ, 
(а и того менфе одному какому-либо 
судовщику, въ м$стахъ, гдф HBTE та- 
ковыхъ товариществъ), состоящим BE 
подданств$ одной изъ прибрежныхъ Дер- 
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rivière, ou sur une de ses parties. Il 
sera libre aux sujets de chacun de ces 
Etats de rester membres d’une as@cia- 
tion d’un autre de ces Etats. 


ARTICLE XXII. 


Les douanes des Etats riverains n’ayant 
rien de commun avec les droits de la 
navigation, elles resteront séparées de la 
perception de ces derniers. Le Règle- 
ment définitif renfermera les disposi- 
tions propres à empêcher, que la sur- 
veillance des douanes ne mette pas d’en- 
traves à la navigation. 


ARTICLE XXIII. 


Les bateaux et nacelles de Poctroi 
porteront le pavillon de celui des Etats 
riverains auquel ils appartiennent; mais 
pour les désigner comme destinés au 
service de l'octroi, il y sera ajouté le 
mot: Айепиз- 


ARTICLE XXIV. 


Les droits de la navigation du Rhin 
ne pourront jamais être affermés, soit 
en masse, soit partiellement. 


ARTICLE XX V. 


Aucune demande en exemption ou 
modération de droits ne sera admig, ni 
par les préposés des bureaux, ni même 
par la Commissiun centrale, quelles que 
soient la nature, l’origine et la desti- 
nation des embarcations, des effets, ou 
des marchandises, et à quelque person- 
ne, corps, villes ou Etats que les uns 
ou les autres appartiennent, comme aussi 
pour quelque service et par, quelque 
ordre que le transport s’en effectue. 


| 
| 


жавъ, не будетъ, присвояемо исключи- 
тельное право судоходства по сей PÉEE, 
или которой-либо части оной. Поддан- 
нымъ каждой USE сихь Державъ доз- 
волено оставаться членами товарище- 
ства, состоящаго въ подданетвВ другой. 


Стлтья ХХИ. 


Пошлины, собираемыя за судоход- 
ство, не принадлежать къ таможен- 
нымъ доходамъ, À потому таможни ве 
должны ни мало выфшиваться въ сборъ 
оныхъ. Въ подробномъ Устав будуть 
означены м8ры для предупрежден1я вся- 
каго, со стороны таможенныхъ чинов- 
никовъ, препятстыя судоходству. 


СтлАлтья XXIII. 


Суда и лодки, принадлежащия заста- 
вам для сбора, будутъ выставлять флагу 
того изъ прибрежныхъ Государствь, 
коему принадлежитъ то м$сто; но для 
отличя отъ другихъ, на семъ флаг 
будетъь слово: Rhenus. 


Стлтья XXIV. 


Сборъ пошлинъ за судоходство по 
Рейну не можетъ быть отдаваемт, на 
OTKYITB, ни вообще, ни по чаетямъ. 


Статья ХХУ. 


Никавя прошеня объ освобождена 
судовъ отъ пошлинъ или о COABKB оныхъ, 
не будуть принимаемы ни чиновниками 
при SACTABAXE, ни центральною ROM- 
миссею, кавого-бы, впрочемъ, ни были 
рода, происхождене и назначенге това- 
ровъ, составляющихъь грузъ TBXB су- 
довъ, какому бы липу, обществу, горо- 
ду или Государству оные ни принадле- 
жали и для какой бы цфли и по чьему 
бы повелФн1ю ни были отправлены. 
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АвттсгЕе ХХУ[. 

S’il arrivoit (ce qu’à Dieu ne plaise) 
que la guerre vint à avoir lieu entre 
quelques uns des Etats situés sur le 
Rhin, la perception. du droit d'octroi 
continuera à se faire librement, Sans 
qu’il y soit apporté d’obstacle de part 
et d'autre. 


Les embarcations, et personnes em- 
ployées au service de l’octroi, jouiront 
de tous les privilèges de la neutralité. 
Il scra accordé des sauve-gardes pour 
les bureaux et les caisses de l’octroi. 


Agricze XXVII. 


La Commission actuelle ayant dû se 
borner à poser les principes les plus 
généraux, sans entrer dans tous les dé- 
tails qu’il sera indispensable de régler, 
toutes les dispositions particulières, et 
nommément: celles qui regardent le tarif 
des droits, tant celui qui est adopté 
pour toutes les marchandises en général 
que celui pour les marchandises qui, 
d’après une certaine classification, paient 
des droits moins forts; la distribution des 
bureaux de perception, leur organisation 
et le mode de percevoir; l’organisation 
des autorités judiciaires de première et 
seconde instance, et leur procédure; l’en- 
tretien des chemins de halage et les tra- 
vaux au lit de la rivière; les manifes- 
tes, le jaugeage, et la désignation des 
bateaux et des trains de boïs; les poids, 
mesures et monnoies qui seront adoptés 
et leur réduction et évaluation; la police 
pour les ports d’embarcation, de dé- 
charge et de versemens de chargemens; 
les associations des bateliers; les con- 
ditions requises pour être batelier; la 
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Стлтья ХХУ[. 


Если, (оть чего Боже сохрани), от- 
кроется война между H'BKOTOPHIMH изъ 
Державъ, владЗющихь берегами Рейна, 
то и въ семъ случа сборъ пошлинъ за 
судоходство будетъ свободно продол- 
жаемъ и ни которая HSE воюющихъ 
Державъ не будеть оному препятство- 
вать. 

Суда и люди, принадлежацие къ за- 
ставамъ для сбора, будутъ пользоваться 
всфми выгодами нейтралитета. Для бе- 
зопасности заставъ и каесъ сего пош- 
линнаго сбора будутъ онымъ даны охран- 
ные листы. 


Статья XXVII. 


Настоящая Kommuccia должна была 
удовольствоваться постановлешемъ од- 
нихъ главнфйшихь правилъ, не входя 
въ подробности, кои однакоже въ по- 
CABACTBIH будеть необходимо означить, 
и въ особенности: все касающееся до 
тарифа пошлинъ, какъ общихъ со вся- 
каго груза, такъ и полагаемыхъ на Th 
товары, кои должны быть разд лены на 
клабсы и платить мене пошлинъ; опре- 
дЗлене MÉCTE и образоване заставъ 
для сбора и порядокъ сихъ сборовъ; 
образоване судовъ первыхъ и вторыхъ 
инстанций и формы судопроизводства въ 
оныхъ; норядокъ содержан!я дорогъ для 
бечевой и работъ для чистки р®къ; по- 
рядокъ объявлен, изм®риван!я и озна- 
denis судовъ и сплоченнаго 1%са; опре- 
xbaenie вфса и м®ры, кои будуть упо- 
требляемы на заставахъ, равно и MO- 
нетъ, кои будутъ въ оныхъ принимаемы, 
съ постаповлетемъ достоинства сихъ 
монетъ, и сравнительной съ другими 
HN оныхь; порядокъ, который дол-- 
женъ быть наблюдаемъ въ пристаняхъ 


1815 г. 


ter 


grande et la petite navigation, si une 
pareille distinction, qui ne peut plus 
exister dans ]е°`зепз que lui donne la 
Convention de 1804, devoit être main- 
tenue sous d’autres rapports et par d’au- 
tres raisons; la fixation du prix du frêt; 
les contraventions; la séparation des 
bureaux pour la navigation, des doua- 
nes, etc. etc., seront réservés au Règ- 
lement définitif qui sera dressé ainsi 
qu’il va être exposé ci-après. 


Авттсте XX VIII. 


Les dispositions des 5$ IX, XIV, 
XVII, XIX et XX du Recès principal de la 
Députation extraordinaire de l’Empire 
du 25 février 1803, concernant les ren- 
tes perpétuelles directement assignées 
sur le produit de l'octroi de la navi- 
gation du Rhin, sont maintenues. En 
conséquence de ce principe: 


1) Les Gouvernemens Allemands co- 
possesseurs de la rive du Rhin se char- 
gent du paiement des susdites rentes, 
en se réservant néanmoins la faculté de 
racheter ces rentes d’après la teneur du 
$ ХХХ du Recès, ou au denier qua- 
rante, ou moyennant tout autre arran- 
gement dont les parties intéressées con- 
viendront de gré à gré; 
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при нагружен, выгрузе® и перегрузкЗ 
товаровъ; правила для товариществъ су- 
довщиковъ и для позволеня отправлять 
ремесло судовщика; права мелкаго и 
большаго судоходства, если только поч- 
TYTS нужнымъ, чтобъ Cie различе, ко- 
торое HHHB уже не можеть быть при- 
нимаемо въ смысль данномъ OHOMY 
чрезъ Конвенцию 1804 года, оставалось 
на другомъ основании и по другимъ при- 
чинамъ; установлене цфнъ за фрахтъ; 
опредфлене поступковъ, кои будутъ по- 
читаемы противозаконными; совершен- 
ное oTxBxenie заставъ для сбора пош- 
линъ съ судовъ, отъ таможенъ, и проч. 


_и проч. Bch таковыя постановленля бу- 


дуть внесены въ оби подробный Ус- 
тавъ, который будеть сочиненъ, какъ 
означено ниже. 


Статья ХХУШ. 


Положен!я параграфовь IX, XIV, 
XVII, XIX и ХХ главнаго Постанов- 
лен1я чрезвычайной Имперской Депу- 
тащи, подписаннаго 25 февраля 1803 
года, о суммахъ опредЗленныхъ къ еже- 
годной на взчныя времена выдачз 
(rentes perpétuelles), изъ доходовъ отъ 
сбора пошлинъ за судоходство по Рей- 
ну, остаются въ полной сих. Въ сл$д- 
стые того: 

1. Германемя Правительства, вла- 
дзюшия берегами Рейна, обязываются 
выдавать вышеозначенныя суммы, пре- 
доставляя однавожъ себЪ право, на ос- 
новати ХХХ параграфа означеннаго 
Имперскаго Постановлен1я, выкупить 
данныя на то облигащи, или заплативъ 
единовременно капитахлъ, превышающий 
BE 40 разъ выдаваемую ежегодно сумму, 
или посредствомъ иной добровольной, 
между ими и хозяевами облигац1й,сдЗлки; 
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2) Sont exceptés du principe général 
du paiement des rentes énoncées à l’ali- 
néa précédent, les cas, où le droit de 
réclamer ces rentes souffriroit des objec- 
tions particulières et légales; ces cas se- 
ront examinés et décidés ainsi qu’il sera 
dit dans l’alinéa suivant; 


3) L’application du principe énoncé 
à l’alinéa 1, aux différentes réclama- 
tions, et le jugement sur les exceptions 
mentionnée à l’alinéa 2, seront confiés 
à une Commission composée de cinq 
personnes que la Cour de Vienne sera 
invitée par les Gouvernemens Allemands 
co-possesseurs de la rive, à désigner, 
en choisissant, autant que possible, des 
individus qui ont été membres du Con- 
seil Aulique de l’Empire, et qui se 
trouvent encore ici; 

Cette Commission décidera de cette 
affaire en toute justice, et avec la plus 
grande équité, et les Gouvernemens dé- 
biteurs des rentes promettent de s’en 
tenir à cette décision, sans autre recours 
ni objection quelconque; 


4) La susdite Commission examinera 
le droit de demander les arrérages des 
rentes, et décidera, tant du principe, si 
les possesseurs actuels de la rive du 
Rhin sont obligés de payer ces arréra- 
ges, que de l’application de ce principe, 
s’il est reconnu par la Commission, aux 
différentes réclamations d’arrérages еп 
particulier; elle terminera son travail 
dans le terme de trois mois à dater du 
jour de sa convocation; 


5) Si la Commission décide que les 


arrérages devront être payés et en fixe 
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2. Изъ сего общаго’ правила исклю- 
чаются TB случаи, въ коихъ право тре- 
бовать выдачи означенныхъь суммъ, ос- 
париваемо по особымъ и законнымъ 
причинамъ; въ таковыхъ случаяхъ пра- 
во хозяина облигаци будетъ разематри- 
ваемо ‘и COMHBHIE разрЪтаемо, по озна- 
ченному въ слЗдующемъ пункт® по- 
рядву; | 

3. Исполнене постановленй 1 x 2 
пунктовъ, поручается Kommncciu состав- 
ленной изъ пяти Членовъ, кои будутъ 
по приглашен!ю владБющихъ берегами 
Рейна Германскихъ Державъ назначены 
Дворомъ Австрскимъ, и должно ста- 
раться, чтобъ оные были, если возмож- 
но, избраны изь Членовъ бывшаго Им- 
перскаю Надворнаю Суда (Conseil 
Aulique de l’Empire); 


Cia Воммися имфетъ ршить BCÈ та- 
ковыя дфла по правиламъ справедли- 
вости и безпристраст1я, и Правитель- 
ства, обязанныя къ ежегодной выдачВ 
вышеозначенныхъ суммъ, обфщаютъ CO- 
образоваться съ р8шенями оной, безъ 
аппелляцй и спора; 

4. Ce же Коммисси поручается pas- 
смотрзть требован1я о недоданныхъ въ 
минувше годы суммахь, и DPBINATE, 
какъ то, обязаны ли HACTOAMIE Ba] é- 
тели береговъ Рейна удовлетворять та- 
ковымъ требованямъ, TAKE равном рно 
и то, которые изъ исковъ сего рода под- 
ходятъ подъ Cie общее правило, если 
оное будеть признано Коммиссею; cie 
раземотрЗн!е должно быть окончено 


' чрезъ три MÉCANA послВ дня собраня 
| Коммисси; 


5. Если Коммисс!я рёшитъ, что озна- 
ченныя въ предъидущемъ пунктф He- 
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la quotité, la Commission centrale dé- 
terminera le mode du paiement, de sorte 
que les Gouvernements débiteurs auront 
le choix, ou de les acquitter dans dix 
années consécutives, par dixième chaque 
année, ou de les transformer d’après 
l’analogie du $ ХХХ du Recès au denier 
quarante, en rentes additionnelles à cel- 
les que les maisons, à qui ils appartien- 
nent, possèdent à présent; 


La Commission centrale déterminera 
également, si, et en quelle proportion, la 
France devra contribuer au paiement des 
dits arrérages; 

6) Tous les paiemens dont il est ques- 
tion dans le présent article, s’effectu- 
cront par semestre; 

La Commission centrale fixera le mode 
de ces paiemens en adoptant, autant 
que possible, celui qui sera le plus fa- 
vorable à ceux qui jouissent de ces ren- 
tes, et les Gouvernemens débiteurs y 
contribueront dans la proportion de la 
part qu’ils ont à la recette de l’octroi; 


cette proportion sera fixée une fois pour . 


toutes par la Commission centrale & sa 
première réunion, sur la base “du pro- 
duit de l’année commune des différens 
bureaux de perception qui ont existé 
dans le courant des six premières années 
que la Convention de 1804 a été mise 
en activité. 


Авт!стЕ ХХХ. 


Les dispositions renfermées dans les 
articles LXXTIT, LXXIV,LXXV,LXX VI, 
LXXVIT et 1,ХХУШ de la Convention 
du 15 août 1804 concernant le fonds 
destiné à l’acquit des pensions de re- 
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доимки должны быть уплачены и опре- 
ABAUTE въ точности сумму оныхъ, то 
Koumucciu центральной будетъ поруче- 
но назначить порядокъ сей уплаты, и 
всфмъ обязаннымъ къ тому Правитель- 
ствамъ оставится на выборъ, или за- 
платить оныя недоимки въ 10 л6тъ, еже- 
годно по одной десятой части, или, со- 
образуясь съ смысломъ ХХХ параграфа 
Имперскаго Постановлен1я, выдать на 
сумму оныхъ новыя облигащи, съ 2'/2 
процентовъ дохода; 

Центральная Kommuccia рёшитъ так- 
же, должна ли Франщя, и въ какой 
мзрз, участвовать въ YILIATB оныхъ 
недоимокъ; 

6. Bch выдачи суммъ, о коихъ упо- 
минается въ предъидущей стать, бу- 
дуть производимы чрезъ каждые полгода. 

Центральная Коммисая должна опре- 
дЪлить дальнфйпий онаго порядокъ, ста- 
раясь притомъ избрать, по возможности, 
благопрятнЪйций для хозяевь облига- 
ЦИ; обязанность Правительствъ къ уп- 
латз будетъ соразмЗрна съ принадле- 
жащею каждому частю доходовъ OTE 
сбора пошлинъ за судоходетво; Ci со- 
разм рность будетъ единожды на всег- 
да опредфлена центральною Коммис- 
Cie) въ ея первомъ собраши, на OCHO- 
ван!и счетовъ обыкновеннаго годоваго 
сбора въ тзхъ заставахъ, кои суще- 
ствовали въ первыя шесть лЗтъ по при- 
BexeHIH въ дЪйстые постановлевн!й Кон- 
венщи 1804 года. 


Статья ХХХ. 


Положешя параграфовьъ ГХХШ, 
LXXIV, LXXV, LXXVI, ГХХУП и 
LXXVIII Конвенции 15 августа 1804 
года O капитал, пазначенномъ для 
пеней чиновникамъ при отставкВ и для 
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traite, et aux secours accordés aux veuves 
et enfans des employés, le montant des 
vacances, le droit de retraite, le montant 
des pensions, et les secours à accorder 
aux veuves et orphelins étant intimé- 
ment liés à la perception des droits en 
commun, cessent désormais, et le soin 
d’accorder des pensions de retraite aux 
employés de l'octroi, et des secours à 
leurs veuves et orphelins, est abandonné 
à chaque Etat riverain en particulier. 


La Commission centrale s’occupera 
nonobstans immédiatement après sa pre- 
mière réunion à s’arranger avec la France 
sur la restitution du fonds, formé en 
vertu de l’article LXXIIT de la Conven- 
tion par la retenue de 4 p. ct. sur les 
traitemens, qui a été versé dans la caisse 
d'amortissement, et le (Gouvernement 
Français s'engage à cette restitution, 
dès que le montant de ce fonds aura 
été liquidé par la Commission centrale. 


Cette restitution faite, la Commis- 
sion examinera, quelles pensions et se- 
cours sont encore à distribuer de ce fonds, 
et les assignera selon les principes de la 
Convention de 1804. 


Les individus qui ont été employés 
auprès de l'octroi, à qui on пе pourroit 
proposer dans le nouvel ordre de choses 
des places convenables, ou qui allégue- 
roient des raisons pour ne pas les accep- 
ter qui seroient jugées valables par la 
Commission centrale, seront pensionnés 
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денежныхъ вспоможен1й вдовамъ ихъи 
дВтямъ, O доходз оть праздныхъ M'ÉCTE, 
о правахъ при отставкЪ, о числ и 
MÉph пеной и денежныхъ вспоможен!й 
вдовамъ и сиротамъ, будучи неотдЗль- 
ны отъ существованя общаго сбора 
пошлинъ, сами с0бою уничтожаются. 
Отнынз каждому изъ Правительствъ 
прибрежныхъь Государствъ предостав- 
ляется, въ части ему принадлежащей, 
назначать при OTCTABEB пенои чинов- 
никамъ, употребляемымъ для сбора пош- 
линъ за судоходство и давать денеж- 
ныя вспоможен!я вдовамъ ихъ и сиро- 
тамъ. 

Центральная Коммисая должен- 
ствуетъь однакожъ и немедленно посл 
перваго своего собран!я приступить къ 
заключен!ю условй съ Франщею о воз- 
вращен1и капитала, который, въ силу 
LXXIII статьи Конвенщи, составленъ 
посредствомъ вычета 4-хъ процентовъ 
изъ жалованья чиновниковъ и положенъ 
въ кассу погашен!я долговъ: Француз- 
ское Правительство обязывается во0з- 
вратить сей капиталъ, какъ скоро сум- 
ма онаго будетъ разочтена и опред$ле- 
на центральною Коммиссею. 

Получивъ жеоный, центральная Ком- 
мисся обязана будеть разсмотр»ть, вз- 
вя пенаи и денежныя вспоможен1я еще 
слЗдують къ уплатВ изъ сего капита- 
ла, и опредфлитъ заплатить ихъ с00б- 
разно съ правилами ВКонвенщи 1804 
года. | 

Бывшие при общемъ сборз пошлинъ 
чиновники, кои въ новомъ порядк$ не 
могуть HMBTR приличныхъь м%етъ, или 
не согласятся принять оныя по какимъ 
либо, достаточнымъ по MHHIO цен- 
тральной Коммиссш, причинамъ, бу- 
дутъ награждены пенсями, согласно съ 
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et traités d’après les principes de Раг- 
ticle LIX du Recès de l’Empire de 1803. 


ArtTICL&e ХХХ. 


Les pensions des anciens employés aux 
péages supprimés par l’article XXXIX 
du Recès de 1803, seront payées par les 
Gouvernemens Allemands co-possesseurs 
de la rive. 


Celles qui auroient été légalement 
accordées depuis l’époque où l’octroi de 
la navigation a été mis en activité, se- 
ront également payées; mais la Commis- 
sion centrale examinera et décidera, en 
quelle proportion les Gouvernemens co- 
possesseurs de la rive, à l’exception tou- 
jours du Royaume des Pays-Bas, de- 
vront y contribuer. 


Elle liquidera le montant de toutes 
ces pensions, et en arrêtera définitive- 
ment #642 qui servira de norme au 
payement. 

Le payement, tant de ces pensions que 
de celles mentionnées dans l’article XXIX, 
se fera de la manière que cela est arrêté 
d’après l’alinéa 6 de l’article XXVIII 
pour le payement des rentes. 


ARTICLE XXXI. 


Dès que les principes généraux sur la 
navigation du Rhin seront fixés au Con- 
grès, les Etats riverains nommeront les 
individus qui formeront la Commission 
centrale, et cette Commission se réunira 
au plus tard le 1 juin de cette année 
à Mayence. А cette même époque l’admi- 
nistration provisoire actuelle remettra 
la direction dont celle a été chargée à 
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положенлемъ ШМХ-й статьи Имперскаго 
Постановленя 1803 года. 


Стлтья ХХХ. 


Пенси чиновникамъ, бывшимъ при 
сборахъ  пошлинъ, — уничтоженныхъ 
XXXIX-10 статьею Имперскаго Поста- 
новлен1я 1803 года, будуть выплачи- 
ваемы Германскими Правительствами, 
коимъ принадлежать берега Рейна. 

Пенси, законнымъ образомъ назна- 
ченныя CO времени дВйстыя Устава о 
общемъ сборЪ пошлинъ за судоходство 
также будутъ выплачиваемы; но цен- 
тральная Коммисся разсмотритъ и ра- 
зочтеть, въ какой MBDB должна тому 
способствовать каждая изъ Державъ, 
владвющихъ берегами Рейна, sa исклю- 
четемъ, какъ въ семъ случа, такъ в 
въ прочихъ, Королевства Нидерланд- 
скаго. 

Она долженствуетъ опред$лить сумму 
BCBXE оныхъ пеной, и ея окончатель- 
ное по сему постановлеше будетъ слу- 
жить правиломъ для платежа. 

Выдача сихъ пеной, равномфрно и 
TBXP, кои означены въ стать$ ХХ] Х-Й, 
будеть производима по порядку, уста- 
новленному въ 6-мъ пункт ХХУШ-й 
статьи для выдачи доходовъ съ обли- 
гай. 


Стлтья XXXI. 


Какъ скоро главныя правила о судо- 
XOACTBB по Рейну будутъ постановлены 
Конгресомъ, то прибрежныя Державы 
назначать членовь центральной Ком- 
MuCCIA и оная соберется въ Майнц не 
позднзе 1-го Шоня сего года; EB той 
же эпох$ нынзшнее временное Прав- 
лен1е сдасть вс свои дла централь- 
ной Коммисаи и прибрежнымъ Началь- 
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la Commission centrale et aux auto- 
rités riveraines, la perception partielle 
des droits sera substituée à la perception 
commune, et l’on fera émaner au nom 
de tous les Etats riverains une instruc- 
tion intérimistique, par laquelle on ordon- 
nera de suivre, jusqu’à la confection et 
sanction définitive du nouveau règle- 
ment, la Convention du 15 août 1804, 
en indiquant toutefois succinctement les- 
quels de ses articles se trouvent déjà 
supprimés par les dispositions actuelles, 
et quelles autres dispositions il faut 
déjà à présent y substituer. 


ARTICLE XXXII. 


Dès que la Commission centrale sera 
réunie, elle s’occuperra: 

1) А dresser le Règlement pour la 
navigation du Rhin; il suffit d’observer 
ici, que les présens articles lui servi- 
ront d'instruction, et que les objets que 
le Règlement devra embrasser, sont indi- 
qués tant dans le travail actuel, que 
dans la Convention du 15 août 1804, 
et qu’elle devra prendre à tâche de con- 
server tout ce que cette Convention ren- 
ferme de bon et d’utile. 

Lorsque le Règlement sera terminé. 
il sera soumis à la sanction des Gou- 
vernemens riverains, et ce n’est que lors- 
que cette sanction aura été donnée, que 
le nouvel ordre de choses pourra commen- 
cer, et que la Commission centrale pourra 
entrer dans ses fonctions ordinaires: 


2) А remplacer l’administration cen- 
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trale actuelle là où cela sera nécessaire : 


jusqu’à la publication du nouveau Rè- 
&lement. 


Дальбергъ. 
Кланкарти. 
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ствамъ; вм$сто общаго сбора пошлинъ 
учредятся особенные, и отъ имени всЪхъ 
прибрежныхъь Державъ дано будетъ по- 
велЗн1е, впредь доокончаня и утверж- 
ден!я новаго Устава, слЗдовать прави- 
ламъ, постановленнымъ въ Конвенщи 
15 августа 1804 года, означивъ одна- 
ко же, которыя изъ положений сей Кон- 
венщи уже отмнены настоящимъ со 
глашен1емъ, и что на M'BCTO оныхъ по- 
становлено. 


СтлАлтья XXXII. 


Предметами занят! центральной Вом- 
мисс по собрави оной будутъ: 

Во 1-хъ, сочинене Устава для судо- 
ходства по Рейну; (здесь довольно за- 
MBTHTE, что «и статьи должны будуть 
служить КоммисСи BM'BCTO наставленя, 
что предметы Устава означены какъ въ 
настоящемъ Соглашевши, TAKE и въ Кон- 
Begin 15 августа 1804 года, и что 
Коммисая должна стараться, соблюсти 
BCB благоразумныя и полезныя установ- 
лен1я оной Конвевщи. 

По окончани Устава, оный будетъ 
представленъ на утверждение прибреж- 
ныхъ Державъ; новый порядокъ можетъ 
быть введенъ не прежде, какъ по по- 
лучени сего утвержден1я; и тогда цен- 
тральная Kommuccia займется исполне- 
н!емъ обыкновенныхъ своихъ обязан- 
ностей); 

Во 2-хъ, исправлене въ нужномъ слу- 
ча$ должности настоящаго централь- 
наго Правлен!я до обнародования нова- 
го Устава. 

Daiberg. 

Clancarty. 
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Wrede. Вреде. 
Türkheim. Тюркгеймъ. 
Berckheim. Беркгеймъ. 
de Marschall. Pour Маршалъ. 
Spaen. Спаевъ. 
Humboldt. Гумбольдтъ. 
Wessenberg. Вессенбергъ. 
С. 


Articles concernant la navigation du 
Neckar, du Mein, de la Moselle, de la 
Meuse et de l'Escaut. 


ARTICLE I. 


La liberté de la navigation, telle 
qu'elle à été déterminée pour le Rhin, 
est étendue au Neckar, au Mein, à la 
Moselle, à la Meuse et à l’Escaut, du 
point où chacune de ces rivières devient 
navigable jusqu’à leur embouchure. 


ARTICLE Il. 


Les droits d'étape ou de relâche for- 


cée sur le Neckar et sur le Mein seront 


et demeureront abolis, et il sera libre à 
tout batelier qualifié, de naviguer sur la 
totalité de ces rivières de la même ma- 
nière que cette liberté a été établie par 
Particle ХХ sur le Rhin. 


ARTICLE Ш. 


Les péages établis sur le Neckar et 
le Mein ne seront point augmentés; les 
Gouvernemens co-possesseurs de la rive 
promettent au contraire de les diminuer 
dans le cas qu’ils excéderoient actuelle- 
ment les tarifs en usage en 1802 jusqu'aux 
taux de ces tarifs. Ils s'engagent éga- 
lement à ne point gréver la navigation 


C. 


Отатьи о cyxoxoxcrsb по Некару, Май- 
ну, Мозелю, Maacy и Шельдё. 


Статья I. 


Свобода, даруемая судоходству по 
Рейну даруется равномЪрно и судоход- 
ству по Некару, Майну, Мозелю, Ма- 
acy и ШельдЪ, начиная съ тъхъ пунк- 
товъ, TAB си р3ки становятся судоход- 
ными до уст. 


Статья Il. 


Существовавиие доселЗ по Некару ня 
Майну сборы пошлинъ, за складку или 
принужденное причаливан!е къ берегу. 
уничтожаются, и BC признанные зако- 
номъ судовщики MOIYTB свободно хо- 
дить CE своими судами по всему про- 
странству сихъ р®къ, на TOME же осно- 
вани, KARE Cie постановлено XIX 
статьею о свобод% судоходства по Рейну. 


Crarsa Ш. 


Установленные сборы пошлинъ по 
Некару и Майну не будутъ умножаемы; 
Правительства, владзющя берегами сихъ 
PR, обЪщають даже уменьшить су- 
ществующя нынз пошлины, если OKA- 
жется, что оныя свыше положенныхъ 
бывшими въ 1802 году тарифами, до 
уравнен!я оныхъ съ тогдашними. Пра- 
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par de nouvelles impositions quelconques, 
et se réuniront, aussitôt que possible, 
pour convenir d’un tarif, aussi analogue 
à celui de l’octroi sur le Rhin, que les 
circonstances le permettront. 


ARTICLE IV. 


Sur la Moselle et la Meuse les droits 
qui y sont perçus actuellement, en vertu 
des Décrets du Gouvernement Français 
du 12 novembre 1806 et du 10 bru- 
maire de l’année XIV, ne seront point 
augmentés; les Gouvernemens co-posses- 
seurs de la rive promettent au contraire 
de les diminuer, dans le cas qu'ils fus- 
sent plus considérables que ceux sur le 
Rhin, jusqu’au même taux. 


Cet engagement de ne pas rehausser 
les tarifs actuels ne s'entend néanmoins 
que de la totalité et du maximum des 
droits, les Gouvernemens se réservant 
expessément de fixer par un nouveau 
Règlement tout ce qui a rapport à la 
distribution des marchandises assujetties 
à un moindre tarif dans différentes clas- 
ses, aux différences établies maintenant 
pour la remonte et la descente, au bu- 
reau de perception, au mode de perce- 
voir, à la police de la navigation, ou à 
tout autre objet qui auroit besoin d’être 
réglé ultérieurement. 


Ce Règlement sera rendu aussi con- 
forme que possible à celui du Rhin, et 
pour obtenir davantage cette conformité, 
il sera dressé par ceux des membres de 
la Commission centrale pour le Rhin, 
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вительства обязываются также не обре- 
менятъ судоходства новыми налогами, 
и въ непродолжительномъ времени по- 
CTAHOBHTE, съ общаго соглася, тарифъ, 
по возможности сходный съ тарифомъ 
для сбора пошлинъ на РейнЪ. 


Статья IV. 


Собираемыя нынз, въ силу повел н1й 
Французскаго Правительства отъ 12 
ноября 1806 и оть 10 Брюмера ХТУ 
годовъ, по Мозелю и Маасу пошлины 
не будуть умножаемы; и влад ющця бе- 
регами сихъ pk Правительства обф- 
щають даже уменыпить оныя пошлины, 
если окажется, что оныя свыше поло- 
женныхъ за судоходство по Рейну, .до 
уравнен1я оныхъ CB сими  послБд- 
НИМИ. 

Впрочемъ, cie обязательство, не воз- 
вышать пошлинъ, установленныхъ на- 
стоящими тарифами, относится только 
къ общей сумм$ BCBXE собираемыхъ за 
судоходство пошлинъ; ибо Правитель- 
ства предоставляютъ себЪ право, озна- 
чить въ новомъ УставЪ все, что будетъ 
касаться до раздЪленя товаровъ на 
классы и платежа меньшихъь за оныя 
пошлинъ, равном рно и до существую- 
щихъ HHHB отлиЧй между идущими 
вверхъ по р$камъ и спускающимися 
внизъ по теченю оныхъ судами, до 
MBCTE сборовъ, образа собираня пош- 
линъ, порядка для судоходства, и всего 
что можеть потребовать дальнёйшихъ 
распоряжений. 

Сей новый Уставъ долженъ быть по 
возможности сходенъ съ Уставомъ для 
судоходства по Рейну, и потому со- 
ставлене онаго будетъ поручено тёмъ 
изъ членовъ центральной Рейнской Ком- 
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dont les Gouvernemens auront aussi des 
possessions sur la rive de la Moselle et 
de la Meuse. 

Une augmentation du tarif, tel qu’il 
sera définitivement arrêté par le nouveau 
règlement, ne pourra plus avoir lieu que 
si une pareille augmentation étoit jugée 
nécessaire sur le Rhin, et dans la même 
proportion seulement, et aucune autre 
disposition de Règlement ne pourra être 
changée que d’un commun accord. 


ARTICLE V. 


Les Etats riverains des rivières spé- 
cifiées à l’article Г, se chargent de l’en- 
tretien des chemins de halage et des 
travaux nécessaires dans le lit des fleu- 
ves, de la même manière que cela а été 
arrêté à l’article VII pour le Rhin. 


ARTICLE VI. 


Les sujets des Etats riverains du Nec- 
kar, du Mein et de la Moselle jouis- 
sent des mêmes droits pour la naviga- 
tion sur le Rhin, et les sujets Prussiens 
pour celle sur la Meuse, que les sujets 
des Etats riverains de ces deux der- 
nières rivières, en se conformant toute- 
fois aux règlemens y établis. 


ARTICLE VII. 
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Tout ce qui auroit besoin d’être fixé ` 


ultérieurement sur la navigation de 
l'Escaut, outre la liberté de la naviga- 


tion sur cette rivière prononcée à l’ar- : 


ticle I, sera définitivement réglé de la 


maniére la plus favorable au commerce . 
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мисш, коихъ Государи HMIOTE владф- 
н!я на берегахь Мааса и Мозеля. 


По утверждещи тарифа, не иначе 
можно будетъ возвысить установленныя 
онымъ пошлины, какъ если таковое же 
возвышен!е найдено будетъ вужнымъ и 
на Рейн и въ той же самой bp. 
Bcb npouia положена Устава не иначе 
могуть быть перемфняемы, какъ съ 06- 
maro coraacia прибрежныхъ Державъ. 


Статья У. 


Державы прибрежныя къ рЪкамъ, 
означеннымъь въ 1-й стать, прани- 
маютъ на себя содержан1е въ CBOHXE 
владвняхъ дорогъ, для провода судовъ 
посредствомъ бечевой, также и работы 
нужныя для очищен1я желобовинъ оныхъ 
рзкъ, на такомъ же точно OCHOBAHIH, 
какъ Cie постановлено въ УП-й статьЪ 
уелов!й о судоходствз по Рейну. 


Статья VI. 


Подданные Державъ прибрежныхъ къ 
Невару, Майну и Мозелю будутъ имЗть 
право судоходства по Рейну, а Прус- 
crie подданные по Maacy, наравн® съ 
подданными Державъь прибрежныхъ къ 
симъ двумъ послфднимъ р$камъ, но 
сообразуясь съ постановленными для 
того правилами. 


СтлАтья УП. 


Все касающееся до судоходства по 
ШельдВ, сверхъ объявленной уже въ 
1-й стать настоящихъ услов свобо- 
ды, будетъ въ непродолжительномъ вре- 
мени постановлено, на основатяхъ по 
возможности благопрятныхъ для тор- 
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et à la navigation, et la plus analogue | говли и сообразно съ тЪмъ, что поло- 


à ce qui а été fixé pour le Rhin. 


Dalberg. 

Le Comte de Keller. 

Clancarty. 

Wrede. 

Türckheim. 

Danz. 

Berckheim. 

de Marschall. 

Spaen. 

Le Baron de Linden (sauf la rati- 
fication de Sa Majesté le Roi). 


Wessenberg. 


XVII (№ 9%6). 


1815, 7 (19) mars. Règlement concer- 
nant les agents diplomatiques, 


Le règlement, ci-àpres, doit être rangé dans 
le nombre, malheureusement trop restreint, des 
actes internationaux qui témoignent du désir des 
Puissances d’éclaircir par la voie d’une entente 
mutuelle les questions litigieuses de droit inter- 
national. Ce n’est qu'avec une extrême lenteur, 
que les gouvernements acquirent enfin la con- 
viction de l'indispensable nécessité, de s'entendre 
entr’eux pour définir leurs droits et leurs obli- 
gations réciproques, par rapport à telle question 
donnée. Il fallait ordinairement passer par toute 
une suite de contestations, de conflits et de 
contradictions, souvent risibles et même humi- 
liantes pour la dignité des gouvernements, avant 
que les parties intéressées ne se décidassent à 
recourir à des moyens plus rationnels et plus 
appropriés au but; nommément de déterminer 
par la voie des traités les lois auxquelles elles 
pourraient se soumettre volontairement. 

Cette opinion se trouve justifiée par le dévelop- 
pement historique des missions diplomatiques et 
des ambassades. Vers la fin du XVI siècle, l’insti- 
tution d'ambassades permanentes s'établit, peu-à- 
peu sur des bases très solides. Les Puissances se 
pénètrent du sentiment de la solidarité de leurs 
intérêts et s'imposent le devoir de prendre еп 


жено для судоходства по Рейну. 


Дальбергъ. 

Графъ Келлеръ. 

Кланкарти. 

Вреде. 

Тюркгеймъ. 

Jaune. 

Бервгеймъ. 

Фонъ Маршалъ. 

Спаенъ. 

Баронъ Линденъ, (буде Коро- 

‚ лю, Его Государю, будетъ 
угодно утвердить с1и статьи). 

Вессенбергъ. 


XVII (№ 96). 


1815 г. 7-го (19-го) марта. Поло- 
жене относительно дипломатическихь 
агентовъ, 


НижесяВдующее похожен!е нельзя не OTHe- 
сти къ числу TBXH, къ сожалЪн!ю, весьма не- 
MHOTHXB международныхъ актовъ, которые свн- 
дзтельствуютъ о желан!и тосударствъ выяснить 
путемъ BSAUMHATO соглашен1я спорные вопросы 
международнаго права. Не скоро пришли го- 
сударства къ сознан!ю необходимости вступить 
между собою въ соглашен1е для опредЪлен1я 
взапиныхъь своихъ правъ и обязанностей въ 
отношен1и того или другого вопроса. Обыкно- 
венно требуется цфлый рядъ безпрерывныхъ 
столкновенй, споровъ и пререканий, часто весь- 
ма забавныхъ и унизительныхъ для достоин- 
ства государства, прежде JBME заинтересован- 
ныя государства прибфгаютъ къ наиболфе цф- 
лесообразному и разумному средству, а именно, 
KB опредзленю путемъ трактата тЪхъ зако- 
новъ, которымъ они согласны подчинятся доб- 
ровольно. 

Это мне находитъ себ лучшее подтвер- 
ждене въ историческомъ развитии дипломати- 
ческихъ миссй и права посольства. Начиная 
съ конца XVI ст. HECTHTYTE постоянныхъ по- 
сольствъ установляется мало по малу на весь- 
ма прочныхь основашяхъ. Государства прони- 
каются сознашемъ солидарности ихъ интере- 
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sérieuse considération l’activité et les aspirations 
de leurs voisins. De cette manière l'action des 
gouvernements finit par s'étendre bien au delà 
des limites de leurs propres domaines. Or, dans 
le but de sauvegarder les intérêts des Etats au 
delà de leurs limites territoriales et de protéger 
le développement des relations commerciales et 
internationales, il était indispensable de créer, à 
cet effet, des organes spéciaux tels que les agents 
diplomatiques. Il n’y а donc pas lieu de chercher 
dans l'antiquité ou au moyen âge, l'origine des 
ambassades permamentes telles qu'elles existent 
de nos jours. Elles sont le produit des temps 
modernes, des idées nouvelles et du nouveau point 
de vue sous lequel on envisage les relations 
mutuelles entre les nations. (Comp. Marshall. In- 
ternational vanities. London 1875, p. 234 etc.). 


Néanmoins, malgré le développement graduel 
des relations internationales, à partir du XVI 
siècle, malgré la complication extrême des négo- 
ciations, et l’augmentation incessante du nombre 
des représentants diplomatiques permanens, ce 
n’était que vers le commencement de notre siècle 
que les gouvernements sentirent la nécessité, de 
déterminer les rapports mutuels des agents diplo- 
matique accrédités auprès de la même Cour. Il 
est incontestable qu’en l’absence de toute règle- 
mentation précise à ce sujet, pendant l'intervalle 
de deux siècles, il dut surgir, entre les agents 
diplomatiques, d’interminables contestations au 
sujet du rang et de la préséance. Si l’on consi- 
dère combien les différents Etats se jalousaient 
réciproquement et combien ils étaient animés 
d'un esprit agressif, si l’on ajoute à cela l'éti- 
quette sevère et minutieuse qui régnait alars 
dans les Cours d'Europe, on concevra aisément 
que les querelles et les inimitiés étaient inévi- 
tables entre les diplomates. Il faut aussi observer 
que chaque agent diplomatique se considérait 
comme le représentant personnel de son souve- 
rain, de telle sorte que le moindre conflit pouvait 
mettre en cause l’honneur et la dignité de ce 
dernier. Il est vrai, que dans le courant du siècle 
précédent, il s'était déjà introduit, de fait, une 
certaine distinction entre les agents diplomatiques; 
lesambassadeurs et les noncesavaient la préséance 
sur les autres; mais cette distinction пе tenait 
qu'à l'usage et était principalement basée sur ce 
que l'entretien de ces agents coûtait beaucoup 
plus cher à l'Etat. (Comp. Phillimore. Соттеп- 
taries upon International Law. London 1871, 2 
ed. +. IT, р. 239 etc.). 
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совъ, они признаютъ себя обязанными OTHO- 
ситься съ должнымъ вниманемъ къ стремле- 
в1ямъ и дфятельности своихъ сосздей, и, Ta- 
кимъ образомъ, дфятельность правительствъ ма- 
10 по малу простирается далеко за предфлы 
собственныхъ территоральныхь BEA AIR. Для 
охраненя же интересовъ государства за пре- 
XBXAMH территории и для покровительства раз- 
вивающимся торговымъ и вообще международ- 
нымъ свошенямъ, необходимы были спещаль- 
ные правительственные органы, каковыми ав- 
ляются дипломатическе агенты. Сл довательно, 
нечего искать въ древности или въ epeXie 
взка происхождене постоянныхъ Посольствъ 
въ томъ смысл, вакъ они существуютъь въ 
настоящее время. Они—плодъ новаго времени, 
HOBHXE понят H новаго взгляда на взанмныя 
отношен1я между народами. (Срав. Marshall. 
Iuternational vanities. London, 1875, р. 234 etc.). 

Однако, не смотря на поступательное разви- 
Tie съ XVI в. международныхъ сношений и край- 
няго усложненя переговоровъ, не смотря на 
постоянное BOSPACTAHIE числа постоянныхъ дип- 
ломатическихъ представителей государствъ, 
все-таки только въ начал нывзшняго CTOIÉ- 
тя государства нашли нужнымъ опредЪлить 
взанмныя отношен1я дипломатяческихь аген- 
товъ, аккредитованныхь при одномъ и томъ же 
xsop$. При отсутсти, въ продолжен!е двухъ 
стол$т1Й, всякаго точнаго распредёлен1я дни- 
ломатическихъ атентовъ, между ними должны 
были происходить нескончаемые споры о ранг 
и первенств. Если припомнить насколько го- 
сударства XVII и XVIII вБковъ были пронн- 
EHYTH взаимною завистью и духомъ придир- 
чнвости, если HMBTE въ виду мелочный и CTPO- 
ri этикетъ, господствовавший при европей- 
скихъ дворахъ, то неизбёжность споровъ и 
пререкан!Й между дипломатами окажется со- 
вершенно понятною. Наконецъ, нельзя не 3a- 
мЪтить, что TAKE какъ каждый дипломатиче- 
CHI агевтъ считалъ себя личным» представи- 
телемъ своего государя, мах 8йшее столкнове- 
nie обращалось въ споръ 'о чести H достоин- 
ств посяздняго. Правда, уже въ прошломъ 
CTOxbTIH ва дВлВ различали между хииломати- 
ческими агентами, и послы и вунщи всегда 
считались выше остальныхъ, но это различ!е 
было чисто фактическое н основывалось, глав- 
нымъ образомъ, на томъ, что содержане упо- 
мянутыхъ представителей стоило государствам 
гораздо дороже. (Срав. Phillimore. Commen- 
taries upon International Law. London 1871, 
2 ed. t. II, p. 239 etc.). 
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C'est au Congrès de Vienne qu'il était réservé 
de mettre fin à ces interminables contestations. 
D'après le projet primitif, la commission instituée 
pour déterminer le rang et les droits de présé- 
ance des différents représentants, devait com- 
mencer par fixer le rang des Etats eux-mêmes. 
Ces derniers devaient être investis du droit 
d'entretenir des représentants d’une certaine ca- 
tégorie déterminée. La commission devait au 
surplus, résoudre la question des saluts mariti- 
mes et de l'ordre à observer pour les signatures 
d'actes diplomatiques. 

Mais on s'’aperçut bien vite de la difticulté de 
faire une classification exacte des différents Etats, 
selon le degré de leur importance et de leur si- 
gnification politique. Pour ce motif, Гоп adopta 
la proposition que le prince de Metternich fit 
pendant la conférence tenue le 20 janvier 1815, 
entre huit Puissances. Cette proposition se bornait 
à fixer les relations entre les agents diploma- 
tiques, laissant de côté la question de préséance 
des Puissances elles-mêmes. Ensuite les articles 
du rapport de la commission, corcernant les 
saluts maritimes, provoquèrent de si chaleureux 
débats de la part des représentants de l'Angleterre 
que les membres de la commission ne purent 
parvenir à s'entendre et lord Castlereagh arriva 
à ses fins en faisant exclure les saluts maritimes. 

De cette manière le règlement inséré, ci-après, 
ne concerne que le rang des agents diplomatiques 


et l’ordre à observer pour la signature des actes 


internationaux. 


Pour prévenir les embarras qui se sont 
souvent présentés et qui pourroient naître 
encore des prétentions de préséance 
entre les différens Agens diplomatiques, 


les Plénipotentiaires des Puissances si- 


gnataires du Traité de Paris sont conve- 
nus des articles qui suivent, et ils croient 
devoir inviter ceux des autres têtes cou- 
ronnées à adopter le même règlement. 


ARTICLE Г. 


Les Employés diplomatiques sont par- 
tagés en trois classes: celle des Ambassa- 
deurs, Légats ou Nonces; celle des Envoyés, 
Ministres ou autres accrédités auprès des 
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Наконецъ B'hacxomy Конгрессу суждено было 
положить предЗль этимъ нескончаемымъ пре- 
пирательствамъ. По первоначальному плану 
коммисс1я, учрежденная для опредфлев!я pagra 
и права предсфдавя дипломатнческихъь аген- 
товъ, должна была заняться опредВленшемъ 
ранга самихъ государствъ, изъ которыхъ каж- 
дое должно было получить право на назначе- 
Hie представителей опредФленнаго разряда. 
Сверхъ того, коммисся должна была также 
разрз шить вопросъ о морскихъ салютахъ и о 
порядвЗ подписан1я дипломатическихъ актовъ. 

Но, весьма скоро оказалось крайне труд- 
нымъ раздфлить государства на опред ленные 
классы, согласно нихъ политическому могуще- 
ству и звачевню. Поэтому, въ засфдав!1и кон- 
ференщи восьми державъ, происходившемъ 
20-го января 1815 года, было привято предло- 
жене князя Меттерниха ограничиться только 
опредзлен1емъ взаимныхъ отношен1й диплома- 
тическихъ агентовъ, оставляя вЪ CTOPOHB во- 
просъ о ранг между самими державами. За- 
TBMB, статьи доклада EOMMHCCIH относительно 
морскихъ сахютовъ вызвали въ конференщи 
столь жарюмя превя и протесты со сторопы 
представителя Ангжи, что члены ея не могли 
придти къ полюбовному соглашеню. Наконецъ 
лордъ Кастльри добился своего: статья о мор- 
скихъ сахютахъ была исключена. 

Такимъ образомъ, нижеслВдующее иоложе- 
н1е касается только ранга дипломатическихъ 
агентовъ и порадка подписав1я международ- 
НЫХЪ &БТОВЪ. 


Чтобы предупредить затрудненя и 
неприятности, кои часто встрЗчались и 
могли бы впредь еще возникнуть отъ 
требован!й разныхъ Дипхоматическихъ 
агентовъ на предсЗдане, Полномочные 
Дворовъ, подписавшихъ Травтатъ Па- 
рижевй, постановили съ общаго согла- 
ся нижесл8дующ!я статьи и почита- 
ютъ обязанност!ю пригласить и друге 
Дворы въ принятию сихъ же правилъ. 


Статья [. 


Дипломатичесвые агенты раздВляются 
на три класса: 1-й Пословъ и Папскихъ 
Легатовъ или Нунщевъ; 2-й Посланни- 


ковъ, Министровъ и иныхъ Уполномо- 
34* 
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Soverains; celle des Chargés d’affaires, 
accrédités auprès des Ministres chargés 
des affaires étrangères. 


ARTICLE Il. 


Les Ambassadeurs, Légats ou Nonces, 
ont seuls le caractère représentatif. 


Авт!1сгЕ Ш. 


Les Employés diplomatiques en mission 
extraordinaire n’ont à ce titre aucune 
supériorité de rang. 


ARTICLE IV. 


Les Empoyés diplomatiques prendront 
rang entre eux dans chaque classe, d’a- 
près la date de la notification de leur 
arrivée. 


Le présent règlement n’apportera aucune 
innovation relativement aux représentans 
du Pape. 


ARTICLE V. 


П sera déterminé dans chaque Etat 
un mode uniforme pour la reception des 
Employés diplomatiques de chaque classe. 


ARTICLE VI. 


Les liens de parenté ou d’alliance de 
famille entre les Cours ne donnent aucun 
rang à leurs Employés diplomatiques. 
Il en est de même des alliances politiques. 


ARTICLE УП. 


Dans les Actes ou Traités entre plu- 


sieurs Puissances qui admettent l’alternat, | 
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ченныхъ при Государяхь; 3-й Повфрен- 
ныхъ въ дфлахъ, вои уполномочены при 
Министрахъ управляющихъ дфлами ино- 
странными. 


СтаАТЬЯ Il. 


Одни Послы и Ilancxie Легаты или 
Нунци почитаются представителями 
своихъ Государей. 


Статья Ш. 


Дипломатичесые Агенты съ чрезвы- 
чайными порученями или миссями не 
пользуются въ силу оныхъ никакимъ 
предъь прочими отлищемъ въ м$стахъ. 


Стдтья IV. 


Дипломатичесме Агенты  каждаго 
власса будуть между собою занимать 


* MÉCTA по порядку прибытия ихъ къ Дво- 


ру, при коемъ они уполномочены, и 0ф- 
фищальнаго о томъ изв$щения. 
Ho cie постановлене не касается до 


‚представителей Его СвятЪйшества Папы. 


Стлтья У. 


Во BCBXE государствахъ будетъ уста- 
новленъ одинаюмй порядокъ для према 
дипломатическихь Агентовъ каждаго 
класса. 


СтлАтья VI. 


Ни родственныя, ни семейственныя 
связи, между Дворами не даютъ дипло- 
матическимъ агентамъ никакого осо- 
беннаго преимущества. То же самое 
относится къ политическимъ союзамъ. 


Статья VII. 


При заключен!и Трактатовъ и иныхъ 
AETOBS между нфсколькими Державами, 


1816 г. 


le sort décidera entre les Ministres, de 
l'ordre qgni devra être suivi dans les 
signatures. 


Le présent règlement est inséré au 
Protocole des Plénipotentiaires des huit 
Puissances signataires du Traité de Paris 
dans leur séance du 7 (19) mars 1815. 


Autriche. 
Le Prince de Metternich. 
Le Baron de Wessenberg. 
Espagne: 
P. Gomez Labrador. 
France: 


Le Prince de Talleyrand. 

Le Duc de Dalberg. 
Latourdupin. 

Le Comte Alexis de Noailles. 


Grande-Bretagne: 


Clancarty. 

Cathcart. 

Stewart, L. G. 
Portugal: 

Le Comte de Palmella. 

Saldanha. 

Lobo. 
Prusse. 


Le Prince de Hardenberg. 
Le Baron de Humboldt. 


Russie: 

. Le Comte de Rasoumoffsky. 
Le Comte de Stackelberg. 
Le Comte de Nesselrode. 

Suède: 
Le Comte de Lüwenhielm. 


1’Асте ро ConGRès DE VIENNE À ÉTÉ RATIFIÉ 
РАВ S. M. L'EMPEREUR ALEXANDRE [ LE 2 SEP- 
TEMBRE 1815 À Panis. 

|, À £TÉ RATIFIÉ PAR S. M. L'EMPEREUR D’Au- 
TRICHE д VENISE LE 7 DÉCEMBRE 185]. , 
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кои пра подписани обыкновенно сл*- 
дуютъ очереди, будетъ p'Émeno по жере- 
бью, въ какомъ порядкВ Полномочные 
должны подписывать Актъ. 

Настоящее положеше внесено Полно- 
мочными Дворовъ, подписавшихъ Tpas- 
татъ Парижсвьй, въ протоколъ засФда- 
шя 7 (19) марта 1815 года. — 

А встрия: 
Князь Меттернихъ. 
Баронъ Вессенбергъ. 

Испан!я: 

П. Гомець Лабрадоръ. 

Франц: я: 
Князь Таллейранъ. 
Дюкъ Дальбергъ. 
Латурдюпенвъ. 

Графъ АлексЪй Ноайль. 

Великобритания: 

Кланкарти. 

Баткартъ. 

Стюартъ Г. Л. 
Португалия: 

Графъ Пальмелла. 

Сальданьга. 

Лобо. 

Пруссия: 

Князь Гарденбергъ. 
Баронъ Гумбольдтъ. 
Росе!я: 
Графъ Pasymoscrii. 
Графъь Штакельбергъ. 
Графъ Нессельроде. 
Швец/я: 
Графъ Левенгельие. _ 
Ars Вънсклго KoBrPECCA РАТИФИКОВАВЪ Им- 


ПЕРАТОРОМЪ АлеколнхрРОмъ [ въ ПАРИЖ» 2-ГО 


СЕНТЯБРЯ 1815 г. 
ИмпеЕРАТОРОМЪ ABCTPIÉCERME РАТИФИКОВАНЪ ВЪ 


ВЕНЕЦЩИ 7-ГО ДЕКАБРЯ 1815. 


PRESENT TE" 


1815 г. 


№ 97. 


1815, 31 mai, Convention conclue à 
Vienne, entre la Russie, l'Autriche et la 
Prusse, concernant les Duchés de Parme, 
de Plaisance et de Guastalla. 


En vertu du traité de Paris conclu en avril 
1814, entre l'Autriche, la Prusse et la Russie 
d’une part et Napoléon I de l’autre, les Duchés 
de Parme, de Plaisance et de Guastalla avaient 
été cédés à l'impératrice des Français Marie 
Louise en toute propriété, transmissible par hé- 
ritage. De son côté la branche des Bourbons 
d’Espagne prétendait avoir des droits incontes- 
tables à la possession de ces Etats et spécialement 
du Duché de Parme. Pour ces motifs le pléni- 
potentiaire espagnol protesta, au Congrès de 
Vienne, contre les stipulations respectives du 
traité de Paris ct il fut énergiquement appuyé 
par les représentants de France et d'Angleterre. 

Lorsque la question polonaise était en pleine 
discussion et qu'un vaste champ se trouvait 
ouvert à toute espèce d'intrigucs, le prince de 
Talleyrand, pour embrouiller encore plus les 
négociations, mit en avant de nouvelles propo- 
sitions concernant les possessions italiennes en 
général ct les susdits Duchés en particulier; mais 
les propositions françaises se heurtèrent contre 
la plus vigoureuse résistance, non seulement de 
la part de l’impératrice, Marie Louise, mais aussi 
de la part de l'Autriche. Le Cabinet de Vienne 
se déclara moralement obligé de sauvegarder 
les intérêts d’une Archiduchesse d'Autriche, fille 
de l'empereur François, cependant le prince de 
Metternich persistait à mettre audessus de toute 
autre considération ses visées politiques concer- 
nant l'Italie qui devait, selon son désir, devenir 
une province autrichienne. 

Ainsi s'explique la faible opposition que les 
menées de la France et de l'Espagne rencontrè- 
rent de la part du Cabinet de Vienne, qui consentit 
même à restaurer la domination des Bourbons 
dans le Duché de Parme, pourvu que la posses- 
sion viagère du Duché de Lucques fût assurée 
à Marie Louise. Mais la ci-devant impératrice des 
Français refusa net de consentir à cette trans- 
action. (Bianchi. Storia documentata della diplo- 
mazia Europea in Italia, vol. I, p. 153). 

Versle commencement de 1815 les circonstances 
prirent une tournure de plus en plus défavorable 
pour Marie Louise. Le retgur de Napoléon de 
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№ 97. 


1815 г., 31-го мая. Конвенщя отно- 
сительно герцоготвъ Пармы, Шаченцы 
и Гвасталлы, заключенная въ Bbxb 
между Pocciew, Ascrpiew и [pycciem. 


Ha ochoBauia трактата, заключеннаго въ апрф- 
лв 1814 г. въ Париж между Австрею, Прус- 
сею и Poccieñ, съ одпой стороны, и Напохео- 
номъ Г, съ другой, герцогства Париское, Ilia- 
ченцское и Гвастальское были уступлены импе- 
ратрицв французовъ Мари-Луиз® въ вфчное и 
потомственное влад не. Между тфмъ, испан- 
ская лин1я Бурбоновъ признавала за собою 
неотъемлемыя права па эти владфня A, въ 
частности, на Парму. Поэтому испансвй упол- 
номоченный протестовалъ на ВЪнскомъ Кон- 
гресс% противъ постановленя Парижскаго трак- 
тата, будучи эвергически поддерживаемъ пред- 
ставителями Франщи и Англии. 

Когда на Конгресс переговоры по Польско- 
му вопросу были въ самомъ разгар и откры- 
вали широкое поле для всевозможныхъ пнтригъ, 
князь Тальеранъ, CE цзлью запутать еще боле 
переговоры, выступилъ съ повыми предложения- 
ми относительно итальянскихъь BAATBBIR вооб- 
ще H вышеупомянутыхъ герцогствъ въ частво- 
сти. Но французская предложешя встр$тили 
сильный отпоръ не только со стороны ныне- 
ратрицы Мар!и-Луизы, но также Австрии. ВЪн- 
св кабинетъ признавалъ себя нравственно обя- 
запнымт охранять интересы урожденной ав- 
стрйской эрцгерцогини и дочери нмператора 
Франца, но князь Меттернихъ все-такн ста- 
вилъ выше всего свои политическе виды па 
счетъь Tatin, которая должна была сдфлаться, 
по его желаню, австрИйскою провинщею. 


Этимъ объясняется особое противодвВйств!е, 
которое встрфтили происки Франщи п Испани 
co сторопы ВЪнскаго кабинета, согласившагося 
даже на возстановлене Бурбоновъ ва парм- 
скомъ престол, если герцогство Лукское 6y- 
детъ уступлено Марши-ЛуизВ въ пожизненное 
BiaxbHie. Но бывшая императрица фравцузонт 
наотрфзъ отказалась согласиться на эту сдВлку. 
(Bianchi. Storia documentata della diplomazia 
Europea in Italia, vol. I, р. 153). 

Между TM, въ Hagazb 1815 г. обстоятель- 
ства принимали все боле и 6orbe неблаго- 
праятный для Марш-Луизы оборотъ. Возвраще - 
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l'île d'Elbe devait, selon l'opinion des plénipo- 
tentiares de quelques grandes Puissances, dégager 
les gouvernements alliés de toute obligation 
envers l'épouse d'un homme, qu'on venait de 
déclarer solennellement ennemi de l'humanité et 
mis hors la loi. Le gouvernement anglais surtout, 
s'opposa avec le plus d'insistance à l'observation 
obligatoire des stipulations du traité de Paris, 
mentionnées ci-dessus. П semblerait d’après ces 
considérations que l'infortunée impératrice Marie 
Louise se trouvât privée de tout appui au 
Congrès, et sacrifiée à des calculs dynasti- 
ques et personnels. On finit cependant par recon- 
naître ses droits de souveraincté sur les Duchés 
de Parme, de Plaisance et de Guastalla. 


Le défenseur le plus 2616 ct le plus énergique 
des intérêts de l'impératrice Marie Louise fat, 
sans contredit, l'Empereur Alexandre I. Il avait 
fait la gucrre à l’insatiable ambition de Napo- 
léon I, mais, son but une fois atteint, il lui ré- 
pugnait de refuser sa puissante protection à une 
femme dont la vie avait 6t6 traversée par tant 
de souffrances et de revers. Une telle résolution 
était en parfait accord avec le caractère che- 
valeresque de l'Empereur Alexandre I. 


L'Empereur Alcxandre promit formellement de 
soutenir la force obligatoire desstipulations respec- 
tives du traité de Paris, et ordonna à ses pléni- 
potentiaires au Congrès de s'opposer avec énergie 
à tous changemens de celles-ci. C’est cequi 
explique pourquoi les efforts énergiques de l’An- 
gleterre, de la France et de l'Espagne, dirigés 
contre la reconnaissance des droits de l'impé- 
ratrice Marie Louise, n’eurent aucun succès. Les 
Duchés, sus-mentionnés, demeurèrent néanmoins 
en sa possession. Il est vrai que par l’Acte du 
Congrès de Vienne (art. XCIX) la question con- 
cernant l'ordre de succession à la souveraineté 
de ces Duchés ne fut point définitivement résolue, 
mais la convention spéciale, insérée ci-dessous 
et conclue entre la Russie, l'Autriche et la Prusse 
garantit la possession des dits Duchés, non seule- 
ment à Marie Louise, mais à sa descendance. 
(Comp. Bianchi. Storia documentata della diplo- 
mazia, vol. Г, р. 11, 155 e seg.). 


Leurs Majestés l'Empereur de tou- 
tes les Russies, l'Empereur d’Autri- 
che, Roi de Hongrie et de Bohème, et 
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не Наполеона съ острова Эльбы освободило, 
ло инфн!ю уполномоченных HBEOTOPHXE ве- 
ликихъ державъ, союзныя правительства отъ 
всякихъ обязательствъ въ отношении супруги 
чеховзка, объявленнаго торжественнзйшимъ 
образомъ врагомъ всего челов чества и постав- 
леннаго внф покровительства законовъ. Осо- 
бенно сильно ратовало ангайское правитель- 
ство противъ сохранен1я обязательности упо- 
мянутаго постановленя Парижскаго трактата. 
Тавимъ образомъ, казалось-бы, что несчастная 
императрица Mapia-Jynsa He имфла никакой 
поддержки на Rourpecch и была принесена въ 
жертву личнымъ и династическимъ разсзетамъ. 
Между TBMB, въ-концф-концовъ, все-таки 38 
пею было признано право влад ня герцогства- 
MA Пармскимъ, П1аченцскимъ и Гвастальскимъ. 

ДЪфйствительнымъ и самымъ энергическимъ 
защитникомт интересовъ императрицы Mapia- 
Луизы быль Императоръ Алексавдръ Г. Онъ 
BOXE войну противъ ненасытнаго властолюбя 
Наполеона -и, добившись поставленной цЪли, 
Императоръ считалъ себя обязаннымъ не от- 
казать въ могущественной своей защит жен- 
щинф, жизнь которой была безъ того богата 
страданиями и несчастиями. Такое phmenie было 
совершенно согласно съ рыцарскимъ характе- 
ромъ Императора Александра I. 

Поэтому Императоръ формально обфщалт 
поддерживать обязательную силу постановлен!я 
Парижскаго трактата и предписалъ своимъ 
уполномоченнымъь ва Конгресс энергачески 
возставать противъ всякаго его измЗненя. Ta- 
кимъ образомъ объясняется, почему вс энер- 
гическля усийя Ангми, paix и Испания, 
паправлепныя противъ призванныхъ правъ им- 
ператрицы Мар!я-Луизы, не увЪнчахись ycnb- 
хомъ и вышеприведенныя итальянская герцог- 
ства все-таки были оставлены въ ея владфни. 
Правда, актомъ B'hacxaro Конгресса (ст. XCIX) 
вопросъ о порядкВ насхВдованя этими герцог- 
ствами не былъ окончательно рзшенъ. Но ни- 
жеслздующая спешальная конвенця, заклю- 
ченная между Pocciew, Австрею и Прусаею, 
обезпечиваетъ влад$е упомянутыми герцог- 
ствами не только за Марею-Лунзою хично, но 
также за потомствомъ ея въ нисходящей лини. 
(Срав. Bianchi. Storia documentata della dip- 
lomazia, vol. I, p. 11, 155 e seg.). 


Ихъ Величества Императоръ Всерос- 
ciäcriàñ, Императоръ Австрйсвый, Ko- 
роль Венгерсый и Богемсый, и Король 


\ 
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le Roi de Prusse ayant jugé à propos 
de donner à l’article V du Traité gé- 
néral, qui détermine, que la réversibi- 
lité des Duchés de Parme, de Plaisance 
et de Guastalla, ne sera réglée qu’à la 
fin de la présente guerre, toute la pré- 
cision nécessaire pour garantir les droits 
de Sa Majesté l’Impératrice Marie- 
Louise, ont nommé, savoir: 

Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies, le Sieur Charles Robert Comte 
de Nesselrode, Son Conseiller Privé, 
Chambellan actuel, Secrétaire d’Etat, 
Chevalier de l'Ordre de St. Alexandre 
Newsky, etc.; 

S. M. l'Empereur d'Autriche, le Sieur 
Clément Wencéslas Lothaire Prince de 
Metternich - Winnebourg - Ochsenhausen, 
Chevalier de la Toison d'Or, Grand- 
Croix de l'Ordre Royal de St. Etienne, 
Chevalier des Ordres de St. André, de 
St. Alexandre Newsky, etc.; 

Et S. M. le Roi de Prusse — le 
Sieur Charles Auguste Prince de Har- 
denberg, Son Chancelier d'Etat, Cheva- 
lier du Grand-Ordre de l’Aigle noir, 
de l’Aigle rouge, de celui de St. Jean 
de Jérusalem et de la croix de Fer de 
Prusse, de ceux de St. André, etc.; 


Lesquels sont convenus des articles 
suivants: 


ARTICLE Г. 


Sa Majesté l’Impératrice Marie-Louise 
est maintenue dans la possession des Du- 
chés de Parme, de Plaisance et de 
Guastalla, et tous les arrangemens ar- 
rêtés par article cinq du Traité de 
Paris du 11 avril 1814, recevront leur 
pleine et entière exécution. 
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Пруссвй, признавъь благовременнымъ 
стать У-й общаго трактата, постанов- 
ляющей, что возвращене герцогствъ 
Пармы, Шаченцы и Гвасталлы будетъ 
устроено не прежде, кавкъ по окончан1и 
настоящей войны,— дать необходимую 
точность для того, чтобы гарантировать 
права Ея В. Императрицы Мари-Луизы, 
назначили слёдующихь лицъ: 

Е.В. ИмператоръВсероссйсый госпо- 
дина Карла Роберта Графа Нессехьроде, 
своего Тайнаго СовЪтника, ДЪйствитель- 
наго Каммергера, Статсъ-Секретаря, 
кавалера ордена Св. Александра Нев- 
скаго и т. д.; 

Е. В. Императоръ Ascrpiäcriä Климен- 
та Венцеслава, Лотар1я КнязяМеттерниха- 
Виннебургъ-Оксенгаузена, кавалера Зо- 
лотаго Руна, кавалера большаго кре- 
ста королевскаго ордена Св. Стефана, 
Св. Андрея Первозваннаго, Св. Але- 
всандра Невскаго и т. д.; 

Е.В. Король Пруссый Карла Августа 
Кназя Гарденберга, Своего Государствен- 
наго Канцлера, кавалера великаго ордена 
Чернаго Орла, Краснаго Орла, ордена 
Св. Тоанна Терусалимскаго, прусскаго 
ордена Жех$знаго Креста, русскихъ ор- 
деновъ Св. Андрея Первозваннаго ит. д.; 

Которые согласились на сл®дующя 
статьи: 


Статья I. 


Ея В. Императрица Мар!я-Луиза ут- 
верждается во BIAXBHIA герцогствами 
Пармскимъ, Шаченцскимъ и Гвасталла и 
BCB опредЗленя, постановленныя пятою 
статьею Парижскаго трактата отъ 11 
апр$ля 1814 г., будуть имЪть полное и 
всецзлое примЪненте. 


1816 г. 


ARTICLE Il. 


Les Duchés de Parme, de Plaisance 
et de Guastalla Lui seront assurés en 
toute propriété. Ils passeront à Son Fils 
et à Sa descendance en ligne directe. 


ARTICLE Ш. 


Les Hautes Parties contractantes s’en- 
gagent à garantir le maintien de ces 
stipulations, et à employer tous leurs 
soins pour y faire accéder également 
l'Angleterre, la France et l'Espagne. 


ARTICLE ЛУ. 


Les droits de reversion stipulés à 
l'égard des Duchés de Parme, de Plai- 
sance et de Guastalla, en faveur de 
l'Autriche et de Sa Majesté le Roi de 
Sardaigne par le traité d'Aix la Cha- 
pelle, sont confirmés et renouvellés par 
la présente Convention. 

En foi de quoi, etc. 

Fait à Vienne le 31 mai l'an de 
grâce 1815. | 

(L. S.) Le Comte de Nesselrode. 

(L. 8.) Le Prince de Metternich. 

(L. S.) Le Prince de Hardenberg. 





N 98. 


1815, 5 (17) juin. Convention, con- 
спе à Vienne, concernant l'extradition des 
déserteurs (Coll. des L. № 25,874). 


La Russie et l'Autriche avaient conclu, entre 
elles, dans l’espace de quelques années, plusieurs 
conventions de cartel, dont quelques unes avaient 
une portée générale, tandis que d’autres étaient 
conclues en vue des circonstances spéciales. 
(Comp. № 60 et suiv. du présent Recueil des 
traités et des conventions). 
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Статья Il. 


Герцогства Парма, Шаченца и Гва- 
сталла обезпечиваются за Нею въ пол- 
ную собственность. Они перейдутъ къ 
Ея сыну и нисходящимъ потомкамъ по 
прямой лини. 


Статья Ш. 


Высоюмя договаривающйяся стороны 
обязываются гарантировать сохранене 
сихъ постановленй и употребить всЪ 
стараня въ тому, чтобы пригласить на 
присоединене къ тому же равнымъ об- 
разомъ Англю, Францю и Испаню. 


Стдтья IV. 


Права на возвращенше, опредфленныя 
въ отношени герцогствь Пармы, Ша- 
ченцы и Гвасталлы въ пользу Австрии и 
Е. В. Короля Сардинши по Ахенскому 
трактату, настоящею конвенщею под- 
тверждаются и возобновляются. 


Въ ув5реше чего и т. д. 
Въ Bu, 31-го мая 1815 г. 


(М. П.) Графъ Нессельроде. 
(М. IL) Князь Меттернихъ. 
(M. II.) Князь Гарденбергъ. 


№ 98. 


1815 г., 6-го (17-го) юня. Конвен- 
ця о взаимной выдачв дезертировъ, 
заключенная въ Вёнё (IL. С. 3. № 25,874), 


Въ продолжеше весьма немногихъ J'TE Me- 
жду Pocciern и Австрею было заключено нф- 
сколько картельныхъ конвенщй, изъ которыхъ 
oAHB имфли общее значен1е, xpyria же были 
вызваны особенными обстоятельствами. (Срав. 
№ 60 и crBx. въ настоящемъ «Собравн трак- 
татовъ п конвенцй»). Однако, исполнен!е 


1816 г. 


La mis en pratique de ses stipulations fut, 
néanmoins, fréquemment entravée par les malen- 
tendus survenus entre les autorités russes et 
autrichiennes. Il cest évident que les rapports 
tendus, et mème hostiles, qui existaient en 1812 
entre la Russie et l'Autriche ne purent guère 
contribuer à l’accomplissement consciencicux de 
la dernière convention de cartel datée de 1810. 
(Voir plus haut le № 66). Bien au contraire leurs 
rancunes et leurs accusations réciproques se рго- 
Jongèrent même après la conclusion de l'alliance 
solennelle, centre ces deux Puissances contre 
Napoléon Г. Finalement, l'attitude de l'Autriche 
au Congrès de Vienne et son opposition à toutes 
les vucs de la Russie au sujet du Duché de Var- 
sovie apportèrent de nouveaux obstacles à l’apla- 
nissement des difficultés survenues entre ces 
deux Puissances. | 

Dans de pareilles circonstances la question de 
l'extradition des déserteurs se reproduisait cons- 
tamment, de telle façon que le plénipotentiaire 
russe, comte de Stakelberg, eut plus d’une fois, 
à protester, contre les actes des autorités autri- 
chiennes. Le comte prouvait par des faits irré- 
cusables que les déserteurs de l’armée polonaise еп 
particulier ne trouvaient pas seulement un refuge 
en Autriche, mais qu'ils étaient encore munis de 
passeports par les autorités locales. Le Cabinct 
de Vienne contestait, de son côté, l'exactitude des 
faits cités à la charge de ses agens et prétendait 
même que la convention de cartel signée en 1810 
n'était nullement obligatoire pour l'Autriche. En 
vertu même de cette convention comme le fit 
observer M. de Hudelist au comte Stakelberg, 
l'extradition des déserteurs ne devait s'effectuer 
que lorsque la dite couvention aurait été ratifice; 
or cette ratification n'avait pas eu lieu. 


Pour éviter. à l'avenir, de nouvelles contes- 
tations, le gouvernement russe proposa à la Cour 
d'Autriche de confirmer la force obligatoire du 
cartel ou bien d'en conclure un nouveau dont 
l'effet s'étendrait aussi sur la Pologne. Cet offre 
fut accepter et Гоп conclut, au mois de juin, 
une nouvelle convention pour l’extradition des 
déserteurs. Toute fois, elle ne renferme aucune 
modification essentielle des actes précédents, re- 
latifs au même sujet. 
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этихъ договоровъ сильно затруднялось различ- 
ными недоразумВтями, возникавшими между 
русскими и ABCTPIÏCKHME властями, и, ватяну- 
тыя или даже непраязнепныя OTHOMEHIA, суще- 
ствовавшия между Госсею и Австрею въ 1812 
году, очевидно не могли способствовать доб]ю- 
COBBCTHOMY исполнению послфдней картельной 
конвенщи, заключенной въ 1810 г. (См. выше 
№ 66). Наиротивъ, пререкан1я и взанивыя 
обваненя не прекращались даже послф заклю- 
чення торжественнаго союза между обфныи 
державами противъ Наполеона Г. Наконецъ, 
поведеше Agcrpix на Внскомъ Конгресс -n 
противод$Йств1е, оказываемое ею видамъ Рос- 
с1и пасчетъ герцогства Варшавскаго, ве мало 
препятствовали устранен1ю возникшихъь недо- 
разум в й. 


При такихъ обстоятельствахъ вопросы отно- 
сительно выдачи дезертировъ постоянно возни- 
кали между русскимъ правительствомъ п ав- 
страйскимт, и представителю Poccin въ Bbub, 
графу Штакельбергу, неоднократно приходи- 
лось протестовать ипротивъ ABACTBIR австриЯ - 
скихъ властей. Графъ доказывалъ австрЙскому 
правительству несомн$нными фактами, что въ 
особенности дезертиры изъ польской APMIH на- 
ходлть вт Австрии не только вЁрное убфжище, 
но что австрйсыя власти даже снабжаютъ ихъ 
паспортами. ВЪнск кабинетт, съ своей сто- 
роны, пе только оспаривалъ основательность 
сообщенныхт, ему фактовъ относительно попе- 
дения CBOHXB подчиненныхъ, во даже утвер- 
ждалъ, что картельная конвенця 1810 г. вовсе 
не обязательна ‘для Австрии. ДЪйствительно, 
Гуделисть доказывалт, графу Штакельбергу, 
что на OCHOBAHIN этой конвевцш выдача дезер- 
тировъ должна была начинаться посл ратифн- 
кащи ея, между TBMB она осталась нератифи- 
KOBAHHON. 

Русское правительство, съ цзлью предупре- 
дить дальнфЙппя препирательства, предложило 
австрИйскому двору возобновить обязательную 
силу картеля или заключить новый, который 
простиралъ бы свое xbäcrBie также на Польщу. 
Предложене это было принято и въ iOHb м%- 
сяцз была заключепа новая коввепця о выда- 
dB дезертировъ, которая, однако, пе заключаетъь 
въ себ никакихт, существенныхъ измневй 
въ сравнен!и съ предъидущимя договорами по 


тому же предмету. 
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Déclaration. 


5. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies et S. M. l'Empereur d'Autriche Roi 
de Hongrie et de Bohême, de la Lom- 
bardie et de Venise, de la Gallicie et 
de la Lodomérie, ayant trouvé de Leur 
avantage mutuel de convenir de ргт- 
cipes et de règles fixes au sujet de 15 
restitution des déserteurs de Leurs ar- 
mées respectives, Elles ont chargé de 
part et d'autre Leurs Plénipotentiaires 
choisis et nommés à cet effet et munis 
de pleinpouvoirs suffisans, pour prendre 
cet objet en mûre délibération. 


En conséquence les dits Plénipoten- 
tiaires, après avoir échangé leurs plein- 
pouvoirs, sont convenus des stipulations 
d’un Cartel, qui leur ont paru répondre 
le plus complètement aux intentions sa- 
lutaires de Leurs Souverains respectifs. 
Le résultat s’en trouve renfermé dans 
un Edit, que Leurs Majestés Impériales 
sont résolues de publier réciproquement 
dans Leurs Etats le 18 (30) septembre 
de la présente année et qui doit avoir 
force de loi à commencer du jour de la 
dite publication, les Plénipotentiaires 
respectifs promettant et s’'engageant que le 
contenu de stipulations arrêtées entr’eux 
sera strictement et inviolablement ob- 
servé de part et d'autre, dès qu’elles 
auront été sanctionnées par la ratifica- 
tion de Leurs Augustes Souverains. 


En foi de quoi, nous, Plénipotentiaire 
de 5. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies, avons signé la présente Déclaration, 
accompagnée du texte de l'Edit, tel 
qu'il a été convenu, y avons apposé le 
cachet de Nos armes et l’avons échangé 


539 


1816 г. 


Декларащ!я. 


Е. В. Императоръ Вееросайсый и 
Е. В. Императоръ Ascrpiäckiä Король 
Венгерсый и Богемсый, Ломбардеюй и 
Beneniancriä, Галлицсый и „Лодомир- 
CRIM, находя пужнымъ для Своей вза- 
HMHOË пользы, постановить съ общаго 
соглайя непремВ8нныя правила каса- 
тельно возвращеня дезертировъ Ихт 060- 
юдныхъ армй, поручили особымъ, для 
сего съ той и другой стороны избран- 
нымЪ, назначеннымъ и достаточными 
полномочями снабженнымьъ полномоч- 
нымъ приступить къ падлежащему о 
TOME разсуждению. 

Въ cabacrBie чего оные полномочные, 
по размЪнЪ полномоч1Й своихъ, завлю- 
чили картель на условяхъ, по ми ню 
ихъ волн соотвЁтствующихъ благо- 
творнымъ намфрен1ямъ ихъ Государей. 
Постановления сего картеля внесены 
отъ слова до слова въ повелз ше, ко- 
торое Ихъ Императорск1я Величества 
положили съ взаимнаго соглася обнва- 
родовать въ обоюдныхъ своихъ владф- 
няхъ 18 (30) сентября сего года, и 
которое должно, со дня онаго обнаро- 
дован1я, имфть силу и дЪйстые закона. 
Обоюдные уполпомоченные обЪщаютъ и 
ручаются, что постановленныя ими ус- 
ловя будуть строго и ненарушимо CO- 
блюдаемы съ той и другой стороны, 
какъ скоро оныя будутъ утверждены 
ратификацями Ихъ АвгустВйшихь Го- 
сударей. 

Во увБрене чего, мы полномочный 
Е. В. Императора Всероссйскаго под- 
писали сю Декларащю, приложили къ 
оной вышеозначенное Высочайшее по- 
вел5 ше и утвердивъ оную печатю на- 
шего герба, разыняли на таковый же 
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contre un pareil Acte de Déclaration, 
accompagné de même du texte de PEdit, 
qui Nous a été remis par Son Exc. Mr. 
le Baron de Stipsicz, Conseiller intime 
actuel de Sa Majesté Impériale et 
Royale Apostolique, Commandeur de 
l’ordre Royal de St. Etienne de Hongrie, 
Chevalier de l’ordre militaire de Marie- 
Thérèse, de l’ordre de l’Aigle rouge de 
Prusse de la première Classe, Général 
de Cavalerie, Propriétaire en second du 
régiment des husards de Frédéric-Guil- 
laume et Vice-Président du conseil au- 
lique de guerre, et par Mr. le Cheva- 
lier de Hudelist, Conseiller actuel d'Etat 
et des conférences de В. M. Impériale 
et Royale Apostolique à la Chancelle- 
rie intime de Cour et d'Etat, Chevalier 
de l’ordre Royal de St. Etienne de 
Hongrie et de l'Ordre Impérial de St. 
Anne de Russie de la première Classe, 
Commandeur des ordres Royaux de 
l'Aigle rouge de Prusse, du Dannebrog 
de Dannemarc et du mérite civil de la 
Couronne de Bavière, Trésorier de l’or- 
dre militaire de Marie-Thérèse, en leur 
qualité de Plénipotentiaires de Sa dite 
Majesté. 


Fait à Vienne le 5 (17) juin 1815. 
(L. S.) Jean d'Anstett. (Г. S.)Le Baron de 
Stipsicz. 
(L. S.) Le Chevalier 
Hudelist. 


Nous Alexandre Premier, par la grâce | 


de Dieu, Empereur et Autocrateur de 
toutes les Russies, de Moscovie, Kiovie, 
Wlodimirie, Novgorod, Czar de Сазап, 
Czar d’Astracan, Roi de Pologne, Czar 
de Sibérie, Czar de la Chersonèse-Tau- 
rique, Seigneur de Plescau et Grand- 
Duc de Smolensko, de Lithuanie, Vol- 
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ARTS Деклараци съ приложешемъ по- 
добнаго Императорскаго повелВн1я, кои 
намъ вручены полномочными Е. И. и 
К. Апостолическаго Величества, Его 
Прев. Г. Барономъ Стипзичемъ, ДЪйстви- 
тельнымъ Тайнымъ Сов%тникомъ Е. И. 
К. Апостолическаго Величества, Коман- 
доромъ Корохевеко-Венгерскаго ордена 
Св. Стефана, орденовъ военнаго Мари 
Терези и Прусскаго краснаго Орла 
перваго класса Кавалеромъ, Генера- 
ломъ оть Кавалери, вторымъ влад ль- 
цемъ гусарскаго полка Фридриха Виль- 
гельма и Вице-Президентомъ военнаго 
Придворнаго Cobra, и Г. Кавалеромъ 
Гуделистомъ, ДЪйствительнымь Госу- 
дарственнымь и Конференщальнымъ 
Совзтникомъ Е. И. иК. Апостоличес- 
каго Величества въ Тайной Государ- 
ственной Придворной Ванцеляр!и, орде- 
новъ Королевско-Венгерскаго Св. Cre- 
фана и Росейскаго Императорекаго Св. 
Анны перваго класса Кавалеромъ, Ko- 
мандоромъ Королевскихъь  орденовъ: 
Прусскаго краснаго Орла, Датскаго Дан- 
неброга и Баварской Короны за граж- 
дансыя заслуги и Казначеемъ военнаго 
ордена Марши-Терези. 


ВЪна 5 (17) irons 1815 года. 


(M. П.) Иванъ Ан- (М.П. Баронъ 
штетъ. Стипзичъ. 
(M. IL) Бавалеръ 
Гуделистъ. 


Божлею посп%шествующею милост!ю, 
Мы Александръ Первый, Императоръ и 
Самодержецъ Bcepocciïcrifä, МосковсЕйй, 
ЮКевсвй, Владимирскй, Новгородсеай, 
Царь Kasascriä, Царь Астраханский, 
Царь ПольсыЙ, Царь Сибирсюй, Царь 
Херсониса-Таврическаго, Государь Псков- 
criñ и Веливый Князь Смоленсый, Ли- 
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hynie, Podolie, et de Finlande, Duc 
d’Estonie, de Livonie, de Courlande et 
Sémigalle, de Samogitie, de Bialostock, 
Carélie, Twer, Jugorie, Permie, Wiatka, 
Bolgarie et autres: Seigneur et Grand- 
Duc de Novgorod inférieur, de Czer- 
nigovie, Resan, Polock, Rostow, Jaros- 
law, Belo-Osérie, Udorie, Obdorie, Con- 
dinie, Witepsk, Mstislaw, Dominateur 
de tout le côté du Nord, Seigneur d’Ive- 
rie, de la Cartalinie, de la Géorgie et 
de la Cabardie, Prince Héréditaire et Sou- 
verain des Princes de Czirkassie, Gorsky 
et autres, Successeur de Norwège, Duc 
de Schleswick-Holstein, de Stormarn, de 
Dittmarsen, d’'Oldenbourg, etc., etc., etc. 


Les relations amicales heureusement 
subsistantes entre les Deux Cours Impé- 
riales et Leurs mutuelles dispositions à 
contribuer par tous les moyens possibles 
à l'avantage de Leurs Etats et service 
respectifs, Nous ont déterntiné à fixer 
conjointement avec 5. M. l'Empereur 
d'Autriche Roi de Hongrie et de Во- 
hême, les stipulations d’un Cartel, pro- 
pres à prévenir et à reprimer la déser- 
tion dans les armées respectives. 


En conséquence du concert pris à cet 
égard et pour faire parvenir les engage- 
mens qui ont été arrêtés mutuellement 
à la connoïissance de Nos sujets, Nous 
avons jugé à propos de publier le pré- 
sent Edit dont les différens articles, tels 
qu’ils se trouvent énoncés ci-après, ser- 
_ viront dorénavant de règle et de di- 
rection. 
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товсый, Волынсый, Подольсюй и Фин- 
ляндекй, Князь Эстляндсвй, Лифлянд- 
сый, Курляндек!й и Семигальсвый, Са- 
могицый, D'haoctogcxiä, Корельсюй, 
Tsepc&iä, Югорсый, Пермевый, Barcriä, 
Болгарсый и иныхъ; Государь и Ве- 
лик й Князь Новагорода Низовсвя зем- 
ли, Черниговсый, Рязансый, Полоцей, 
Ростовскй, Ярославсый, БЪлозерскй, 
Yaopciä, Обдорсый, Кондйсвй, Ви- 
тебскай, Мстиславсый и всея СЪверныя 
страны Повелитель и Государь Ивер- | 
свя, Карталинсыя, Грузинсыя и Ka- 
бардинсыя земли, Черкасвихъ и l'op- 
скихъ Князей и иныхъ НаслЪдный Го- 
сударь и Обладатель, НаслЗдникъ Нор- 
вежскй, ГерцогьШлезвигъ-Голштинеюй, 
Стормарнскй, Дитмарсенскюй и Ож- 
денбургсвй, и пр. и пр. и пр. 

Дружественныя сношен1я, между обо- 
ими Императорскими Дворами благопо- 
лучно существующия, и взаимное Ихъ 
расположене, споспВшествовать BC'BMH 
возможными средствами взаимнымъ поль- 
замъ обоюдныхъ Государствъ и службы, 
побудили Насъ по общему съ Е. В. 
Императоромъ Аветрйскимъ Королемъ 
Венгерскимъ и Богемскимъ согласю, 
заключить договоръ о выдач8 дезерти- 
ровъ на усломяхъ, могущихъ послу- 
жить къ уменьшеню и предупрежде- 
HilO побзговъ изъ обоюдныхъ нашихъ 
армий. 

Въ слВдетые учиненнаго на сей ко- 
нецъ соглашен1я, и дабы Нашимъ под- 
даннымъ US3BBCTHO было о взаимно при- 
нятыхъ Нами обязанностяхъ, Мы при- 
знали за нужное обнародовать настоя- 
щее повелён1е, коего нижеозначенныя 
статьи долженствуютъ OTHNHB служить 
руководствомъ и правиломъ. 
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ARTICLE I. 


Il est enjoint à tous Nos Gouverneurs 
civils et militaires, mais particulière- 
ment aux commandans des postes mili- 
taires établis le long de Nos frontières, 
de veiller avec la plus scrupuleuse at- 


tention à ce qu'aucun déserteur des ar- : 


mées de S. М. l’Empereur d'Autriche 
Roi de Hongrie et de Bohême ne puisse 
passer la frontière, ni qu’il puisse lui 
être donné asyle ou refuge dans les 
Etats de Notre domination. 


ARTICLE II. 


En conséquence, tout individu au ser- 
vice militaire, sans exception quelcon- 
que, servant à pied ou à cheval, atta- 
ché à l'artillerie, aux transports ou au- 
tres branches militaires des armées de 
S. M. l'Empereur d'Autriche Roi de 
Hongrie et de Bohême, ou bien aux of- 
ficiers, qui passeroit et se trouveroit sur 
Notre territoire et qui ne seroit pas 
muni d'un passeport ou cartouche en 
bonne et due forme, sera arrêté sur le 
champ et l’extradition avec armes, che- 
vaux, habillemens, effets d’équippement 
ou autres, qui se trouveroient sur lui, 
ou qu’il pourroit avoir deposé ailleurs 
après s’en être emparé lors du tems où 
il s’est échappé, en sera faite, quand 
même le dit déserteur n’auroit pas été 
réclamé spécialement, et si un individu 
pareil eût déserté des troupes d’un au- 
tre Souverain ou d’un autre Etat, avec 
lequel Nous avons un Cartel, ce déser- 
teur n’en sera pas moins restitué à Раг- 
mée de la quelle il aura déserté en der- 
nier lieu. 
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Стдтья I. 


_ Предписывается всёмъ Нашимъ на- 
чальствамъ Гражданскимъ и Воинскимъ, 
и въ особенности всЪмъ командующимъ 
военными по Нашимъ границамъ u6- 
стами, наблюдать CO всевозможным D 
вниманемъ, чтобъ никто изъ дезерти- 
ровъ армй Е. В. Императора Австрй- 
скаго ЁКороля Венгерскаго и Богем- 
скаго не переходиль чрезъ нашу гра- 
ницу и чтобъ никто въ Нашихъ вла- 
A'BHIAXR не осмЗливался давать ему при- 
станища или убфжища. 


Статья IL 


Въ слБдетые того, всяый кто-либо 
изъ состоящихъ въ военной службЪ безъ 
исключен!я, въ ITBXOTB, конницЪ, ар- 
тиллери, при транспортахъ, или по 
другимъ воинскимъ ‘частямъ арми Е. 
В. Императора Австрйскаго Короля 
Венгерскаго и Богемскаго, или при 
офицерахъ оной, если перейдетъь за 
границу и вступить въ Государство 
наше, не имЗя паспорта или инаго пись- 
меннаго въ надлежащемъ порядкЗ вида, 
то будетъ немедленно задержанъ и не- 
прем$нно выданъ начальствамъ Австрий- 
скимъ съ оружемъ, лошадьми, одеж- 
дою, вещами снарядными и другими, взя- 
тыми имъ при побЪгЪ, rxb бы ни на- 
шлись оныя, на немъ ли, или спрятан- 
ныя въ другомъ MCTB, хотя бы оный 
дезертиръ и не былъ именно требованъ. 
Если окажется, что онъ прежде 6%- 
жаль изъ войскъ другаго Государя или 
Государства, съ коимъ Мы также umb- 
емъ договоръ о выдачВ б$глецовъ, тои 
въ семъ случа дезертиръ долженъ быть 
выданъ той арм, изъ коей онъ 6Ъ- 
жалъ посл. 
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ARTICLE Ш. 


S'il arrivoit, malgré ces précautions 
qu’un tel déserteur parvint à se glisser 


furtivement dans Nos Etats, ou à trom- ; 


per la surveillance de Nos préposés par 
quelque déguisement ou en exhibant de 
faux passeports, quand même il se se- 
roit domicilié dans quelque lieu, ville ou 
village de Notre domination, il ne sera 
pas moins rendu et extradé aussitôt qu’il 
aura été reconnu ou réclamé par les 
Commandans des armées de S. M. l’Em- 
pereur d'Autriche Roi de Hongrie et de 
Bohême. 


ARTICLE IV. 


Sont exceptés de cette restitution les 
déserteurs des armées de 5. M. l’Em- 
pereur d'Autriche Roi de Hongrie et de 
Bohême nés dans Nos Etats, étant con- 
venu mutuellement entre les deux Puis- 
sances, qu'aucune d’Elles ne sera obli- 
gée d’extrader Без propres sujets, qui 
après avoir servi dans les troupes de 
l’autre Puissance, retourneroient par dé- 
sertion sur le territoire de Leur Sou- 
verain naturel. 


ARTICLE V. 


À Рёоата de la subsistance des dé- 
serteurs depuis le moment de leur ar- 
restation, jusqu’à celui de la restitution 
Nous sommes convenus avec 5. M. РЕт- 
pereur d'Autriche Roi de Hongrie et de 
Bohême: 

a) Qu’à dater du jour auquel le pré- 
sent cartel commencera à avoir son 
exécution, pendant tout le tems que du- 
rera le passage de Nos troupes et jus- 
qu'à ce qu’elles soient rentrées en Rus- 
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Статья Ш. 


Если, не взирая на припимаемыя 
предосторожности, случится, что тако- 
вый дезертиръ найдеть способъ войти 
тайнымъ образомъ въ Наши владЪф ня, 
или обмануть опред$ленныхъ для при- 
смотра за тёмъ Нашихъ чиновниковъ, 
перем$ною ли платья, или предъявле- 
н1емъ ложныхъ паспортовъ, и потомъ 
даже поселится въ какомъ-либо MÉCTB, 
городз или деревни Нашей Державы, 
то оный имЪфетъ быть возвращенъ и 
выданъ, какъ скоро будетъ узнанъ или 
потребованъ отъ Командующихь вой- 
сками Е. В. Императора Австрийекаго 
Короля Венгерскаго и Богемскаго. 


Стлтья IV. 


Исключаются изъ сего TB дезертиры 
армй Е. В. Императора Ascrpiñcraro 
Короля Венгерскаго и `Богемскаго, кои 
родились’ во влад$яхъ Нашихъ; ибо 
обфими Державами положено по вза- 
HMHOMY согласю, что ни та ни другая’ 
не будетъ обязана выдавать Свонхъ соб- 
ственныхъ подданныхъ, служившихъ въ 
войсЕВ другой Державы и бфжавшихъ 
для возвращен1я въ отечество и во вла- 
двшя природнаго ихъ Государя. 


Стлтья У. 


Въ разсуждени продовольствя дезер- 
тировъ со времени задержан1я до вы. 
дачи ихъ, Нами и Е. В. Императоромъ 
Ав-зтрйскимъ Королемъ Венгерскимъ ни 
Богемскимъ согласно постановлено: 


а) Что co дня, въ который начнется 
исполнене сего договора, во BCE то 
время, пока Наши войска будуть про- 
ходить чрезъ владЪя Австрийевя и до 
дня вступленая ихъ въ Росаею по co- 
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sie après le rétablissement de la paix, 
la Convention conclue le 11 (23) mai 
de la présente année entre la Russie et 
l’Autriche relativement à la subsistance 
des troupes qui traversent les Etats Au- 
trichiens et au remboursement qui en 
résulte, sera également applicable aux 
déserteurs, à l’exception de la boisson, 
ne devant être fourni à ces derniers ni 
eau-de-vie, ni vin, ni bière. Pour faci- 
liter les payemens à faire au moment 
de l’extradition des déserteurs, le prix 
de la portion sera provisoirement éva- 
lué à 8 Kreutzers (8 Copeks) et celui 
de la ration, à douze, sauf à rembour- 
ser le plus ou à déduire le moins de 
dépense que l'entretien des déserteurs 
auroit entrainé, après que l’un des deux 
Gouvernemens aura extradé cent déser- 
teurs. Le mode de comptabilité établi 
dans la Convention susmentionnée ser- 
vira également pour règle à cet égard. 


b) Qu’après l’époque susindiquée le 
règlement de substistance et respective- 
ment de remboursement arrêté par l’article 
V du Cartel conclu en 1810 rentrera en 
vigueur et qu’en conséquence les frais 
de substistance d’un déserteur seront fixés 
par jour à 4Kreutzers (4 Copeks) outre 
le pain, à raison d’une livre et trois 
quarts, soit en nature, soit en argent 
calculé sur le prix courant du marché, 
et qu’il sera passé pour la nourriture du 
cheval six livres d'avoine, et dix livres 
de foin poids d'Autriche, ou bien huit 
livres d’avoine et treize livres et un tiers 
de foin poids de Russie par jour, outre la 
paille pour la litière. Le montant de ces 
frais sera payé en monnoie courante et 
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вершенномъ возстановлени мира, по- 
ложен1я заключенной 11 (23) мая сего 
года между Poccierw и Австрею кон- 
венцщи, касательно продовольств!я BOÂCEE 
проходящихъ чрезъ АвстрАйсыя владЪ- 
HIS и сл8дующей за то платы, будуть 
служить правиломъ и при содержании 
дезертировъ, за исключенемъ токмо по- 
становленй о напиткахъ; ибо имъ не 
будетъ выдаваемо ни водки, ни вина, 
ни пива. Для облегченя расчетовъ о 
платз при выдач$ дезертировъ, предва- 
рительно полагается цфна каждой пор- 
ци 8 крейцеровь (8 копфекъ), а pa- 
цона двфнадцать, съ тфмъ однако же, 
чтобы по выдачВ однимъ какимЪ-либо 
изъ обоихъ Правительствъ ста дезерти- 
ровъ и по расчислени им$ющихъ быть 
на содержане оныхъ дезертировъ под- 
линныхъ издержекъ, недостающая сум- 
ма была доплачиваема, или излишняя 
возвращаема. Порядокъ для счетовъ, по- 
становленный оною конвенщею, дол- 
женствуетъ быть наблюдаемъ и въ семъ 
случаз. 

b) Что посл вышеозначеннаго срока 
будутъ, въ разсуждеши такого продо- 
BOJECTBIA и взаимной за оное платы, 
снова приняты правила, установленныя 
У статьею картеля, въ 1810 году за- 
ключеннаго, и что по сему на продо- 
вольств!е дезертира будетъ полагаемо 
ежедневно 4 крейцера (4 копйки) и 
фунть и три четверти хлЗба натурою 
или деньгами по настоящей онаго цз- 
н%, а для корму лошади также еже- 
дневно шесть фунтовъ овса и десять 
фунтовъ сЗна Австрскаго B'BCA, или 
восемь фунтовъ овса и тринадцать фун- 
товъ съ третью сна Русскаго BÉCa, 11 
сверхъ того солому для подстилки. За 
вс си издержви иметь быть платимо 
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le remboursement des objets fournis en ! ходячею монетою, и платежъ за доста- 
nature y compris le pain, calculé sur le | вляемыя натурою вещи, включая въ TO 
prix courant du marché de la ville la и хлЁбъ, расчитываемъь по настоящей 
plus proche du lieu où la restitution du торговой ци города, ближайшаго 5Ъ 
déserteur se fera. Le payement des dits | тому MÉCTY, TAB воспосл$дуетъь выдача 
frais s'effectuera au moment de la red- | дезертира. Платежъ за помянутыя из- 
dition du déserteur et du cheval. Les | держки надлежитъ чинить при выдач» 
déserteurs ne pouvant contracter des det- | дезертира и лошади. Никакое требова- 
tes légitimes, il ne sera jamais question de | ве о платф долговъ дезертира не бу- 
leur payement. деть принимаемо, ибо дезертиры не 
могуть заБоннымъ образомъ занимать 
денегъ. 








une récompense pécuniaire (Taglia) à | положено давать денежное награждеше 
celui qui aura dénoncé ou amené un dé- | (Taglia) тому, кто объявитъ о дезерти- 
serteur, savoir: de 4 Roubles 80 Copeks en | ph, или приведеть его; именно же 4 
espèces sonnantes, ou huit florins argent de | рубля 80 копфекъ звонкою монетою или 
convention pour un homme à pied et 7 | восемь гульденовъ конвенцюнными день- 
Roubles 20 Copeks en espèces sonnantes | гами за солдата пфхотнаго и 7 рублей 
ou 12 florins argent de convention pour | 20 вкопфекъ звонкою монетою или 12 
un cavalier avec le cheval, en évaluant | гульденовъь конвенцонными деньгами 
d’une manière fixe le Rouble à 100 | за солдата коннаго съ лошадью, пола- 
Kreutzers d'Autriche, bien entendu que | гая всегда рубль во сто Аветрйскихъ 
les frais de garde et de transport doivent | крейцеровъ. При TOME должно разумЪть, 
être compris dans cette somme. что за издержки на караулъ и приводъ 
бфгл$ца не платится 0C000 и что оныя 
должны быть включены въ Ci же сумму. 

Сверхъ платы за расходы на про- 
довольствие и награждешя (Taglia), не 
будеть уже требовано никакой иной и 
ни подъ вакимъ предлогомъ; если до- 
зертиръ по нев дЪн!ю принятъ въ вой- 
ско Державы, долженствующей возвра- 
вратить его, то будутъ удержаны только 
данныя ему принадлежация къ одежд 
его вещи, à все прочее безъ вычета и 
самъ дезертиръ выданъ въ тоть корпусъ 
войскъ, KB коему онъ принадлежалъ, 
или тфмъ, кои въ силу [Х статьи бу- 
дутъ присланы для принат1я его. Если 

85 


Outre les frais de subsistance et de 
Taglia, rien ne pourra être exigé sous 
aucun prétexte et en cas que le déser- 
teur se trouveroit par ignorance, avoir 
déjà été engagé dans les troupes de la 
Puissance qui doit le restituer, on n’en 
retiendra que les effets d’habillement 
qu’on lui aura donnés; tout le reste sera 
rendu sans déduction, ainsi que le déser- 
teur, au corps auquel il appartient, ou 
à ceux qui seront envoyés pour le re- 
cevoir d’après l’article IX. S’il s’élevoit 


ARTICLE VI. CTaTia VI. 
De plus, il sera mutuellement accordé Сверхъ того, по взаимному соглас!ю, 
des doutes sur l'exactitude de tel fait | 


1815 г. 


546 


1815 г. 


énoncé dans la réquisition par laquelle | произойдетъь commBnie васателъно спра- 
un déserteur est réclamé, on ne pourra | ведзивости какого-либо случая означен- 


pas s’en prévaloir pour refuser la resti- 
tution du déserteur, mais afin que toute 
erreur soit prévenue, les autorités mili- 
taires ou civiles dresseront un procès ver- 
bal,. dont on accompagnera le déserteur, 
et la copie en sera envoyée aux autorités de 
5. M. l'Empereur d'Autriche Roi de 
Hongrie et de Bohème. 


ARTICLE VII. 


Si depuis sa désertion un déserteur 
avoit commis quelque crime, ou eu part 
à quelque délit dans le pays où il se 
seroit réfugié, il n’en sera pas moins 
délivré à la Puissance à la quelle il 
appartient et celle-ci sur la communica- 
tion qui lui sera faite de tous les actes 
relatifs à son délit, le fera juger et 
punir conformément aux lois, en commu- 
niquant la sentence là, où le délit aura 
été commis. 


ARTICLE УШ. 


Tout détachement mis à la poursuite 
d’un déserteur s'arrêtera aux frontières, 
en sorte, que du moment, où le déser- 
teur les aura passées, il ne pourra être 
suivi que par un ou deux hommes munis 
d’un passeport ou d’une cartouche jusqu’au 
lieu le plus prochain, à l'effet Фу re- 
quérir l'Autorité militaire ou civile, 
laquelle sera obligée de prêter sur le 
champ main forte pour faire découvrir 
оц arrêter le déserteur en question, et 
dans le cas où le déserteur sera arrêté 
dans l'endroit indiqué par la partie de 


наго въ отношенш, чрезъ которое тре- 
буется дезертиръ, то за симъ не оста- 
навливать выдачи онаго; но для пре- 
дупрежден!я всякихъ недоразумн!й, 
начальники военные и граждансвые дол- 
жны произвести о томъ елёдстве, и 
записавъ оное въ журналь, одну кошю 
съ сего журнала отправить вмфетВ съ 
дезертиромъ, à другую къ ближайшему 
АвстрИйскому присутственному изсту 
или иному начальству. 


Статья УП. 


Если co времени побфга дезертиръ 
учинить какое злодфяюе, или участво- 
BAIE въ какомъ преступлени въ той 
земл, на которую онъ бБжаль, то и въ 
семъ случа онъ будетъ выданъ Держав?. 
коей принадлежить, и оная, по CO06- 
щени ей BCBXE къ преступленю его 
относящихся AETOBH, повелить его су- 
дить и наказать но законамъ, & кошя 
CB приговора для CBBABHIS будеть пре- 
провождена въ то M'BCTO, TAB учинено 
преступлене. 


Стлтья VIII. 


Всявй отрядъ, посылаемый для пре- 
слФдоватя дезертира, долженъ оста- 
навливаться на границахъ, и какъ скоро 
дезертиръ перейдетъ оныя, то за нимъ 
слЗдовать только одному или двумъ че- 
ловзкамъ, съ надлежащими паспортами, 
или видами, до ближайшаго MBCTA, гдЪ 
они имЗють просить помощи начальства 
военнаго или гражданскаго, которое и 
обязано безъ всякаго отлагательства 
доставить имъ нужныя средства для 
отврыт!я и задержан!1я означеннаго де- 


‘зертира, и если оный будетъ взять въ 
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la quelle il a déserté ct pas amené par 
un de Nos sujets, alors la récompense 
pécuniaire (Taglia) n’aura pas lieu. 


ARTICLE IX. 


Lorsqu'il у aura lieu à de semblables 
extraditions, le Commandant de Nos trou- 
pes au poste le plus près de la frontière 
en donnera avis à celui du poste le plus 
avancé des troupes de S. M. l'Empereur 
d'Autriche Во! de Hongrie et de Bohême, 
et après être convenus du jour et de l’heure 
auxquels cette extradition devra avoir 
lieu, ces déserteurs seront conduits par un 
détachement de Nos troupes au point 
intermédiairedesfrontières respectives, où 
se sera porté le même jour et à la même 
heure le détachement des troupes de Sa 
Majesté, chargé de reccvoir les dits déser- 
teurs et là ils seront remis entre leurs mains 
au moyen d’une décharge valable, qui 
en sera donnée au Commandant de Nos 
postes. lequel donnera également au Com- 
mandant des postes Autrichiens une 
quittance du payement des frais et dé- 
penses fixés par les articles У et VI 
ci-dessus. 


ARTICLE X. 


Nous ordonnons également, que les do- 
mestiques d'officiers qui après avoir com- 
mis un délit, passeroient dans Nos armées 
ou s'évaderoïient sur Notre territoire, 
seront arrêtés sur réquisition et rc::dus 
en bonifiant les frais de subsistance, tels 
qu'ils ont été déterminés dans l’article 
V à l’égard des soldats. 


MÉCTÉ, показанномъ TÉMH, оть EOUXE 
онъ бфжаль, а не приведенъ кЗмъ-ли- 
бо изъ Нашихъ подданныхъ, то въ семъ 
случа денежное награждене (Taglia) 
не выдается. 


Стлтья IX. 


Когда предстанеть случай къ тако- 
вымъ выдачамъ дезертировъ, то Во- 
мандующй Нашими войсками на постЪ, 
ближайшемъ къ границ, долженъ бу- 
деть извЪстить о семь Командующаго 
на ближайшемъ постЬ войсками Е. В. 
Императора АвстрАйскваго Короля Вен- 
герскаго и Богемскаго, и по назначе- 
ши’ дня и часа, въ кои Cif выдача 
должна воспослЗдовать, дезертиры будуть 
отрадомъ Нашихъ войскъ отведены въ 
среднее между обоюдными границами 
MBCTO, куда того же дня и Часа при- 
будетъ отрядъ войскъ Его Величества, 
для принят1я сихъ дезертировъ; тамъ 
оные будуть ему выданы подъ надле- 
жащую на имя Командующаго Нашими 
постами росписку, а онъ съ своей сто- 
роны Командующему Авестр!йскими по- 
стами даетъ квитанщю въ получеши 
платы за означенные въ статьяхъ пятой 
и шестой расходы. 


СтаТЬЯ Х. 


ПовелЪфваемъ также, чтобы и служи- 
тели офицерсые, кои по учинени ка- 
кого-либо преступлетя перейдуть въ 
Нашимъ армямъ или въ Наши владз- 
ня, были по требаваню задерживаемы 
и выдаваемы, съ полученемъ платы за 
издержки на содержан1е ихъ по поло- 
женою статьи пятой о бфжавшихъ COX- 
датахъ. 
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ARTICLE XI. 


Tout ofticier de Nos armées, qui зе 
permettroit d’embaucher ou d’enrôler, 
soit par ruse, soit par violence un indi- 
vidu quelconque au service militaire 
d'Autriche, sera puni de deux mois 
d'arrêt. 


ARTICLE NII. 


: De même tout officier de Nos troupes 
qui aideroit à recéler un déserteur Autri- 
chien, ou qui participcroit à son éva- 
sion, on le fcroit passer dans des pro- 
vinces plus reculées, sera puni de deux 
mois d'arrêt. 


Tout autre individu qui se rendroit 
coupable du même délit, sera condamné 
d’après son état оц à une punition cor- 
porelle, ou à une amende pécuniaire. 


ARTICLE XIII. 


Il est défendu à tous Nos sujets d’ache- 
ter aux déserteurs Autrichiens aucun 
cffct d’hahillement ou d'équipement, non 
plus que des chevaux, armes, etc. Les 
cffets seront saisis comme objets volés: 
partout où on les trouvera ct rendus au 


régiment, duquel le déserteur s’est évadé. 


Celui qui les aura achetés ne pourra 
réclamer aucun dédommagement, et si 
ces cftets ne sont par retrouvés en na- 
ture П sera tenu d’en restituer la va- 
leur en argent mounoie courante et dans 
tous les cas il subira en outre une pu- 
шоп pour être contrevenu à la pré- 
sente disposition. 
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Стлтья XI. 


Веяюй офицеръь Нашихъ войскъ, ко- 
торый осмЗлится подговорить, или на- 
сильно записать въ солдаты кого-либо 
въ военной Аветрайской служб состоз- 
щаго, будетъ наказанъ двухм5еячнымъ 
арестомъ. 


Статья XII. 


Равном$рно всяюй офицеръ Нашихъ 
войскъ, который будетъ вспомощество- 
вать въ укрыван1и Аветр!йскаго дезер- 
тира, или какимъ-либо образомъ спо- 
собствовать его побфгу, или отправле- 
шю его въ отдаленифйпия области, бу- 
ACTE наказанъ двухм5сячнымъ арестомъ. 

Bc$ другихъ COCTOAHI люди, кои 
приличатся въ подобномъ преступления, 
будуть присуждены, смотря HO ихъ 
зватю, или къ наказатямъ тфлеснымъ, 
или къ плат денежной пени. 


Статья ХШ. 


Запрещается вс$мъ Нашимъ поддан- 
нымъ покупать у Австрийскихъ дезер- 
тировъ вещи, къ ихь одеждЪ или сна- 
ряду принадлежация, а равно лошадей, 
оруже и проч. Таковыя вещи будутъ 
взяты какъ украденныя, l'AS бы оныя 
пи были найдены, и возвращены въ 
полкъ, къ коему дезертиръ принадле- 
житъ. Купившй аи вещи не можетъ 
требовать никакого за то вознагражде- 
ня, и если оныя пе найдутся въ на- 
тур, то покупщикъ будетъ обязанъ за- 
платить то, чего они стоили, ходячею 
мопетою, и сверхъ того во всакомъ 
случа подвергается наказаню за на- 
рушеше настоящаго постановления. 
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ARTICLE XIV. 


Et comme Sa Majesté l'Empereur 


d'Autriche Roi de Hongrie et de Bohème 
est convenu avec Nous de publier en 
même tems dans ses Etats un Edit de 
la mème teneur, Nous enjoignons à Nos 
Gouverneurs civils et militaires de faire 
publier et afficher Notre présent Edit 
partout ou besoin sera. afin que per- 
sonne n’en puisse prétendre cause d'igno- 
гапсе. 

Ordonnons pareiïllement à Nos Em- 
ployés civils et autres préposés, detenir 
la main à ce qu'il soit suivi et exécuté 
dans toute sa force et teneur. 


Donné à Vienne, le 12 (24) du mois 
de mai de l’an de grâce 1815 et de 
Notre règne la quinzième année. 


(L. 8.) ALEXANDRE. 


Le présent Edit faisant partie de la 
Déclaration précédente, nous Plénipoten- 
Нате de 5. M. l'Empereur de toutes 
les Russies l'avons signé également en 
y apposant le cachet de nos armes. 

Fait à Vienne le 5 (17) juin 1815. 


(L. S.) Jean (L. 5.) Le Baron de 
d’Anstett. Stipsicz. 

(L. $.) Le Chevalier 

de Hudelist. 
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Статья МУ. 


А какъ Намъ отъ Е. В. Императора 
АвстрИйсваго Короля Венгерсваго и 
Богемекаго обЪщано, что во влад яхъ 
Его Величества будетъ обнародовано 
повелфн1е таковаго же содержания. то и 
Мы повел ваемт, Нашимъ Граждансвпуъ 
и Военнымъ Начальствамъ обнародовать 
п выставить повеюду, гдфЪ сл5дуетъ сей 
Нашъ Указъ, дабы никто He могъ от- 
говариватьея невфдЪшемъ онаго. 

Повелфваемъ также Нашимъ чинов- 
никамъ гражданскпиъ и другимъ, обя- 
заннымъ CMOTPBTE за общественнымъ 
порядкомъ, чтобы оный Указъ былъ 
наблюдаемъ и пеполняемъ во всей сил 
и точности. 

Въ ВЪи® 12 (24) мая въ лфто отъ 
Рождества Хрнетова 1815, а Государ- 
ствован!г Нашего въ пятоенадесять. 

(М. IT.) АЛЕКСАНЛЕЬ. 


Какъ сей Указъ есть часть предъи- 
дущей Декларации, го мы, полномочный 
Е. В. Императора Всеросейскаго, так- 
же оный подписали и къ оному герба 
нашего печать приложили. 


ПЪна 5 (17) 1юня 1815 года. 
(М. IT.) Иванъ (M. II.) Барюнъ 
Анпгтетъ. Стипзичъ. 


(М. П.) Кавалеръ 
Гуделистъ. 
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ranger. 
différend. 

git. 

übergeben. 

appauvries. 

frissonner. 

s'est réalisée effective- 
ment. 

entr'Eux. 

succinct. 

fourmillière des petites 
Cours qui dèshonoraïent 
etc. 

plutôt un fardeau, etc. 
Russie. 

obtiendront. 

l'espace de dix ans. 
Les droits de halage, etc. 
approuvé au plus tard, 
се. 

passer le terme, ete. 
désigné par des poteaux 
particuliers, etc. 
ci-dessus mentionnés. 
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возобновлять. 
изЗВЪетТитЬ. 
бывшяхъ. 

Когда же Метгер- 
НИХЪ. 

что такое рёшенте 
состолтея не бла - 
годаря пт. д. 
21-го сентября. 
чтобъ сорвйть Ch 
Наполеова и т. д. 
Ииператоръ не счи- 
таетъ нукнымъ 
спрашивать и т. д. 
равныхъ образомъ 
упряжь для пово- 


ЗОКЪ И T. À. 
чрезъ эту провия- 
nin. 

воздвигнуть  HPO- 
тивъ Poccin ит. д. 
предоставить пра- 


вительствамъ и Т. д. 
спрантвать у дру- 
гихъ державъ п т. д. 
во вредъ общему 
отечеству и блату 
ит. д. 

Шуе. 

не  дозжно 
ЖИТЬ И Т. A. 
Кифвердекомъи .То- 
бптевомт округахт. 


слу- 











